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EINLEITUNG. 


Die wahrscheinlichste und, richtig verstanden, haltbarste 
unter den zablreichen und weit aus einander gehenden An- 
nahmen über das Zeitalter Homers, als des von Alters her 
überlieferten Verfassers der Nliade und Odyssee, ist die von 
Herodotes, welcher 2,53. ihn mit Hesiodos zusammenfassend 
ebenso entschieden als besonnen sich so ausspricht: “Hoilo- 
dov yag nai"Oumgor NAıninv Tergaxocloıcı Ereoı doxdo 
uev ngeoßvrepovg yer&odaı nal od mAEocı, d. h. nicht 
fünfhundert —: so dass also die Blüthe des unter "Ouneog 
zu verstehenden Dichters .in den Anfang oder um die Mitte 
des neunten Jahrhunderts vor Christo fallen würde. Die 
verschiedenen Biographien aber, die wir unter Herodot's, 
Plutarch’s, Proklos u. A. Namen von Homer haben, sind theils 
hinsichtlich ihres. Ursprunges so verdächtig, theils in ihrem 
Inhalte auf der einen Seite so dürftig, auf der andern so 
sagenhaft, dass sie — mögen auch einzelne Züge darin rich- 
tig und mehr als etymologische Spiele sein, wenigstens die 
Einkleidung einer Thatsache enthalten — sich in keinem 
Falle zur Grundlage einer historischen Darstellung eignen 
und wir zum Voraus darauf verzichten, ein Ganzes daraus 
herzustelen. Denn wollten wir auch Alles annehmen, was 
sie uns bieten, so erhielten wir dech aus denselben durch- 
ars kein lebendiges und ausgeprägtes Bild einer bestimm- 
ten Persönlichkeit, sondern nur einen matten und farblosen 


. Schatten. 


; Vorzüglich streitig. war schon im Alterthum das Vaterland 


des Dichters,. so dass eine ganze Reihe von Städten oder 
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Xaaten, deren gewöhnlich sieben aufgezählt werden, auf ihn 
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als ihren Mitbürger Anspruch machten. Die meistgenannten 
dieser Städte enthält folgendes von A. ‚Gellius N, A. III, 11. 
überlieferte Epigramm: 

Enta nölsıs disgißovaw negi ti dito av Op eV, . 

Zuveva, ‘Podos, KoAogywv, ZeAauiv,*) Ios, Aeyos, Asnvos, 
welches von Spätern noch verschiedentlich umgestaltet wurde, 
so dass der zweite Vers lautete: 

Zuvgva, Xios, Kolopwv, ’I$axn, IvAos, Agyos, Adıvaı, 
oder 

Kvun, Zuvova, Xios, Kolopwr, Horos, Apyos, 'Ayıvaı. 

Die ältesten Zeugnisse thellen sich zwischen Smyrna, Chios 
und los; die herrschende Meinung des Alterthums aber scheint 
sich Smyrna, einer ursprünglich äolischen Stadt, zugeneigt 
zu haben. Dabei ist noch zu bemerken, dass Smyrna für 
eine Colonie von Athen galt, und dass auch Kyme, Kolophon, 
Chios sich einen Antheil an der Gründung oder dem vor- 
übergehenden Besitze von Smyrna zuschrieben. Beı andern 
dieser Städte mögen die Ansprüche auf die Mitbürgerschaft 
des Homer nur eine Einkleidung der Ueberlieferung sein, 
dass dieselben früher als andere oder von ihrem Ursprunge 
an homerische Poesie geehrt und gepflegt haben. 

Die Entstehung und Fortpflanzung der homerischen Ge- 
dichte aber werden wir uns nach den tiefen und umfassenden 
Untersuchungen von F. A. Wolf, Nitzsch, Welcker, 
Giese, Ritschl u.A., so wie vornehmlich nach der innern 
Beschaffenheit derselben am natürlichsten so vorstellen. 

Nachdem in den ersten Jahrhunderten nach der Zer- 
störung Troia’s (1184 vor Christo) die durch jenen Krieg 
hervorgerufenen Völkerzüge und Kämpfe zur Ruhe gekommen 
waren und sich die aus dem europäischen Festlande ausge- 
wanderten griechischen Stämme in ihren neuen Wohnsitzen 
in Kleinasien festgesetzt hatten, darunter namentlich die küh- 
nen und phantasiereichen Aeoler, die schon aus ihrer frühern 
Heimat (in Böotien am Helikon, Thessalien, noch früher 
Pierien am Olyınpos) reiche poetische Erinnerungen und 
Ueberlieferungen mitbrachten — und die lebensfrohen, geistig 
regsamen, zu jedem rühmlichen Streben aufgelegten Ioner: 
da wurden, im ‚beglückenden Genuss der ungewohnten Frie- 
densruhe und im Besitz der neuen reizenden He:mat, die 





*) Salamis auf Kypros. 
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von den Vorfahren überkommenen Sagen aus jener glänzendsten 
Periode der Nation (die Sagen des troianischen Kyklos) so 
wie über andere hervorragende Epochen der noch ältern Zeit 
(z.B. den thebanischen Krieg und die Thaten des Herakles) 
mit Vorliebe fortgepflanzt, entwickelt, ausgeschmückt und 
verschönert. Fortschreitend gestaltete sich durch die münd- 
liche Veberlieferung die Mannigfaltigkeit der Sage zu innerer 
poetischer Einheit. Gleichzeitig und später traten auch Sänger 
auf, welche nach freier Wahl bald dieses bald jenes Stück 
der Sage auch äusserlich in poetisches Gewand kleideten und 
bei den Gastmählern der Edien so wie bei den Festen der 
Götter bald einzeln bald in Wettkämpfen vortrugen; vgl. die 
Sage von Thamyris Iliad. $, 594—600. Als Beispiele solcher 
Sänger vor Homer können uns Phemios und Demodokos in 
der Odyssee selbst dienen, von denen jener «, 326. vgl. 350. 
derAchäer traurige Heimkehr besingt, aber nach 338. 
auch die Thaten der Menschen und Götter zu -singen 
weiss, dieser 9, 74—78. den Streit des Odysseus und 
des Achilleus, und ebendas. 492—520. die Einnahme 
von Troia vermittelst des hölzernen Pferdes, eine ’IAlov 
TEQOLG. | 

Nachdem nun die ganze reiche Sage des troischen Ky- 
klos; die der Natur der Sache nach, als auf denselben Haupt- 
gegenstand sich beziehend und unter demselben oder doch 
stammverwandien Völkern ausgebildet, schon an sich einen 
allgemeinen Zusammenhang und eine gewisse Einheit des 
Inhaltes hatte, im Verlauf einer längern immer fortschaffenden 
Periode von zwei Jahrhunderten in allen Richtungen und nach 
allen wesentlichen Bestandtheilen dichterisch- gestaltet und 
in fertigen, nur getrennten Liedern vorhanden war: da trat, 
schon durch mehr als zwei Jahrhunderte von der geschil- 
derten Heroenzeit geschieden, also in der ersten Hälfte des 
neunten Jahrhunderts v. Chr., ein Mann von höherem und ° 
umfassendem Dichtergeist auf, der die einzelnen Stücke zu 
einem wohlgeordneten Ganzen einigte und verband, den 
schon ursprünglich darin liegenden allgemeinen Zusammen- 
hang zur planmässigen dichterischen Einheit erhob und ihnen 
durch seinen Geist und die sittliche. Haltung das gleich 
Gepräge aufdrückte. Sein Hauptverdienst besteht, namentlich 
bei der Odyssee, weit mehr in der Gruppirung der Haupt- 
partien und der Zusammenstellung des Ganzen als in den 
Uebergängen und Fugen -zwischen den ursprünglich getrennten 

Ar 
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Bestandtheilen.*)_ Dieser universale Dichtergeist erhielt von 
der Anerkennung seines oder des folgenden Zeitalters die 
ehrende Bezeichnung “Opngos, der Füger, Einiger, von öuod 
&peıy, zusammenfügen: eine Benennung, die wegen ihrer 
treffenden Wahrheit und Naturgemässheit unter dem Volke 
allgemein ‚herrschend ward und den eigentlichen Namen des 
Individuums so ganz verdrängte, dass dieser der spätern Zeit 
nicht einmal überliefert wurde. **) 

In der Entstehungsweise dieses Namens aber und seiner 
den nächsten Generationen leicht erkennbaren Bedeutsamkeit 
liegt der Grund, warum derselbe im Fortschritt der Zeit nach 
dem ersten Homeros mit nicht viel minderem Rechte auch 
andern verwandten Geistern, die Aehnliches leisteten, beige- 
legt wurde. Der erste Homeros war ohne Zweifel der, wel- 
cher die Jliade nach ihrem Hauptbestande zusammenstellte, 
d. b. die Einigung der Sagenlieder, die sich auf den Kampf 
der Achäer vor Ilios beziehen und deren Mittelpunkt der 
“roll des Achilleus ist; ein zweiter — wohl späterer — der- 
jenige, dem wir die Odyssee verdanken, d.i. die Sagen von 
den Irrfahrten und der ‚endlichen Heimkehr des Odysseus; 
und diese beiden Gedichte werden auch vom gesammten Alter- 
thume vorzugsweise als Werke des Homeros gefeiert und 
überliefert. Es ist aber durchaus kein Grund sich zu ver- 
wundern, noch geeignet Zweifel an der Glaubwürdigkeit des 
hökern Alterthums überhaupt zu erregen, däss weiterhin auch 
andere, zumal epische Gedichte ähnlicher Entstebungsart zuerst 
einem, dann dem Homeros zugeschrieben werden, wiewohl 
bei den meisten derselben auch noch ein anderer Verfasser 
genannt wird. " 


*) So war es ein äusserst glücklicher, des grössten Dichters würdiger 
Gedanke, der Beschreibung der Irrfahrten des Odysseus ihre Stelle als 
Episode vor Alkinoos anzuweisen, der, wenn er auch mit einigen unter- 
geordneten Uebelständen erkauft werden musste, doch seinen unbestritte- 
nen poetischen Werth behält. 


**) So ist wohl auch der Name ‘Heiodos ursprünglich eine allge- 


meine Bezeichnung für Sänger, von üvaı aoıdjv, also eigentlich für 


“"Hoipdos, qui cantam mittit, edit, nach Analogie von ives Yurnv, One, 


&rn, vergl. Theogon. 10. und 22. In Hinsicht der Wortbildung vergl. 
Zenaigoees, Tegypeyoon und besonders joırns Etymol. M. p. 669 lin. 7. 
Die erkürzung des Vocals in Penultima wird nicht für viel bedenk- 
licher gelten können, als die ähnlichen evouyopos, xaikiyopos nd 
Iovıos (loviov näleyos, von "Iwr, "Iavss). ' 





* 


EINLEITUNG. v 


So haben wir denn die merkwürdige Erscheinung, dass 
der grösste Theil der einzelnen Heldensagen auch ihrer ersten 
poetischen Gestaltung nach einem über den einigenden Dich- 
ter um ein Bedeutendes hinausgehenden Zeitalter angehört, 
ja dass diesem für einzelne poetisch-allegorische Einklei- 
dungen philosophischer oder physicalischer Lehren selbst das 
Verständniss entschwunden war, z.B. bei der Heerde des 
Sonnengottes Od. u, 127—136. und bei der Vermählung des 
Zeus und der Hera Iliad. & 346—353.; denn der Dichter 
ahnt keinen tiefern Sinn dieser Mythen. 

Auf der andern Seite folgt aus der angegebenen Ent- 
stehungsweise der homerischen Gedichte mit einer gewissen 
Nothwendigkeit, dass, wenn auch jedes derselben seinem 
wesentlichen Bestande nach .als Ganzes zuletzt aus dem eini- 
genden Geiste Eines Dichters hervorgegangen ist, doch nicht 
durchaus alle Spuren des verschiedenen Ursprunges und der 
frühern Getrenntheit der Theile verwischt sein können. Es 
lässt sich für's Erste erwarten, dass nicht in allen Theilen 
jedes der beiden Gedichte derselbe Schwung, dieselbe Höhe. 
der Begeisterung, dieselbe Klarheit der Vorstellungen, die- 
selbe Ursprünglichkeit und Correctheit der Bilder und Gleich- 
nisse herrsehend sei. Eine Kritik in dieser Beziehung lag durch- 
aus nicht im Geiste und in der Bildung jener, ja noch viel spä- 
terer Zeiten; und gesetzt auch, dass solche Ungleichheiten und 
kleine Mängel der Wahrnehmung des einigenden Dichters 
niebt entgingen, so lag es nicht in seinem Berufe und seiner 
selbstgewählten Aufgabe, dieselben zu beseitigen; er wollte 
die bisher getrennten Stücke zusammenfügen, vereinigte da- 
her was sich mit einander vertrug und sich nicht wider- 
strebte. Noch weniger konnte und wollte er darauf ausgehen, 
unwesentliche Abweichungen des Sprachgebrauches, kleine 
Unebenheiten des Verses, ja sogar Verschiedenheiten in den 
mythologischen Vorstellungen und. den Sagen selbst, nament- 
lich aber auch Missverhältnisse der Zeitrechnung, dergleichen 
sich ebenfalls finden, mit mehr oder weniger Gewalt auszu- 
schneiden oder zu unterdrücken, sobald die erstern sich nur 
an sich rechtfertigen liessen, die letztern im Zusammenhang 
begründet oder auch nur mit den nächsten Umgebungen 
nicht im Widerstreit waren. Ja selbst wenn es aus andern 
Gründen denkbar wäre, dass ein und derselbe Dichter jedes 
der beiden Gedichte ursprünglich und in Einem Zuge als Ganzes 
geschaffen hätte, so ist kaum zu zweifeln, dass Verschieden- 
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heiten der bezeichneten Art in einem Gedichte von so gros- 
sem Umfange und bei der auf den Hauptgegenstand gerich- 
teten Aufmerksamkeit des Dichters sich müssten einge- 
schlichen haben. | 

Fragen wir nun, ob die homerischen Gedichte schon 
ursprünglich niedergeschrieben worden seien, so müssen wir 
darauf mit einem entschiedenen Nein antworten. Vielmehr 
zeugt die Bildungsstufe und die ganze Beschaffenheit jenes 
Zeitalters, so wie Inhalt, Sprache und Versbau der Gedichte 
‘ selbst unwidersprechlich dafür, dass sie nicht nur zuerst 
mündlich, und für mündlichen Vortrag abgefasst, sondern 
auch nachher während geraumer Zeit nur so erhalten und 
fortgepflanzt worden. seien. So oft auch bei’ Homer und 
namentlich in der Odyssee Gesang und Sänger erwähnt wer- 
den — Sänger wesentlich derselben Art, wie wir uns die 
nachhomerischen vorstellen müssen —: so zeigt sich doch 
nicht die entfernteste Spur von schriftlicher. Aufzeichnung 
der Gesänge oder von Einübung derselben aus dem Geschrie- 
benen oder Nachhülfe der Schrift beim Vortrag. Die Muse, 
die Alles weiss und die bei dem Geschehenen zugegen war, 
giebt dem Sänger, also zuerst auch dem Dichter, ein‘, was 
er vorzutragen hat. Ueberhaupt findet sich bei Homer vom 
‘ Gebrauch oder dem Vorhandensein eigentlicher Schrift 
keine Spur, und die bekannten zwei einzigen Stellen, in denen 
beim ersten Blick vom Schreiben die Rede zu sein scheint, 
Iliad. &, 169. und 7, 175., können bei näherer Betrachtung 
von nichts Anderem als die letztere von gewissen Anfängen 
des Schreibens, einem Kritzen und Zeichnen, die erstere von 
einer Art Bilderschrift verstanden werden. Wären ferner die 
homerischen Gedichte ursprünglich niedergeschrieben gewe- 
sen, so hätte ihre Sprache durch die fixirende Schrift theils 
in der Mannigfaltigkeit der durch die lebendige Stimme und 
das Bedürfniss des Verses beinahe in’s Unendliche verviel- 
fältigten Formen eine grosse Beschränkung erhalten, theils 
wäre namentlich hinsichtlich des Gebrauches und der Geltung 
- des sogenannten äolischen Digamma eine gewisse Festigkeit 
und Stetigkeit begründet worden, die wir jetzt ganz ver- 
missen. Denn im jetzigen homerischen Texte herrscht die 
grösste Ungleichmässigkeit und scheinbare Willkür im Ge- 
brauche des Digamma, indem es bald volle Consonantengeltung 
hat, bald ganz oder halb verwischt erscheint. Es wird daher 
wahrscheinlich, dass, wenn auch die homerischen Gesänge 
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schon im 11ten, 10ten und 9ten Jahrhundert einzeln gedichtet 
und zusammengefügt wurden, und zwar zum Theil wenigstens 
in Aeolis und im äolischen Dialecte,*) sie doch erst bedeu- 
tend später, etwa zwischen 700 und 600 v. Chr., niederge- 
schrieben worden sind, und zwar im ionischen Alphabete, 
das verschiedenen Anzeichen nach nie ein Digamma hatte 
(indem die Ioner schon früher aufgehört hatten, diesen Laut 
bestimmt auszusprechen), so dass also die Wirkung desselben 
sich nur aus dem einmal gewohnten mündlichen Vortrag theil- 


weise fortpflanzte.e Auf ähnliche Weise entstanden und er-' 


hielten sich durch den mündlichen Vortrag — zumal mit 
einiger wenn auch nur zeitweiliger Nachhülfe der Kithara — 


“manche Freiheiten des Versbaues (Gebrauch kurzer Sylben 


für lange in Arsis und Thesis, Zerdehnung und hinwieder 
Zusammensehleifung der Vocale u. ä.), auf welche man beim 
ursprünglichen Gebrauche der Schrift kaum je verfallen wäre. 

Aber auch nachdem die homerischen Gedichte zu Gan- 
zen zusammengefügt und dann niedergeschrieben waren, wur- 
den sie noch nicht vorzugsweise und unmittelbar durch die 
Schrift fortgepflanzt und in der Kunde der griechischen Völ- 


kerschaften erhalten, sondern auch da dauerte noch dieselbe | 


Art der Mittheilung und Ueberlieferung, theilweise wohl auch 
der Erweiterung und Vermehrung, fort wie vor der Nieder- 
schreibung, nämlich durch mündlichen Vortrag. Eine beson- 
dere Thätigkeit und das vorzüglichste Verdienst dürfen wir 
wohl in dieser Beziehung den Homeriden auf Chios 
(Ouneidaı, Xiov y&vog) zuschreiben, d. h. einem politischen 
Geschlechte, einer Genossenschaft epischer Dichter, welche — 
vielleicht ursprünglich von einer Geschlechtsverwandtschaft 
ausgehend, — nachdem Homeros durch den Glauben spä- 
terer Generationen zum Heros der epischen Poesie erhoben 
worden war, sich diesen zum ’Errwwvnog wählte, nach ihm 
als angenommenem Ahnherrn sich Homeriden, d. h. seine 
geistigen Nachkommen nannte, ihm opferte, vornehmlich aber 
sein Werk fortwährend hegte und pflegte. Einem Individuum 
dieser Gattung, einem Blinden Homeriden, wird der Hymnos 
auf den delischen Apollo (vergl. Hymn. 1, 172) nicht ohne 


*) Wir verweisen hierfür auch besonders auf die vielen äolisch ge- 
formten Eigennamen, die doch offenbare Beziehungen auf den Charakter 
oder die Geschichte der bezeichneten Personen haben, also mit Bewusst- 
sein gebildet wurden 
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Wahrscheinlichkeit zugeschrieben. Bald aber ging der Name 
Homeride in die weitere Bedeutung homerischer Rhapsoden 
über, und es ist möglich, dass ähnliche freie Verbindungen 
(Schulen) auch anderswo, namentlich in den äolischea und 
ionischen Städten, bestanden haben, wenn sie auch nicht 
durch äussere Zeugnisse beglaubigt sind. 

Für die epischen Sänger ward nun der herrschende Name 
Rhapsode, Gawögs, welcher von darızeıp aoıdıv (Fragm. 
. Hesiod. bei Schol. Pindar. Nem. 2, 2. dawarses aoıdnv) her- 
geleitete Ausdruck nichts Anderes bedeutet. als Verbinder, 
Füger des Gesanges ohne allen unedlen Nebenbegriff, und 
auch vom Dichter, der seine eigenen Werke vorträgt, ge- 
braucht werden kann: wie denn Platon das Verbum dawywdeiv 
auch von Homeros“und Hesiodos anwendet. Diese trugen, 
wie früher die Aöden, in grössern und kleinern Kreisen, be- 
sonders aber bei Festversammlungen (vgl. Herod. 5, 67. be- 
treffend Sikyon) bald längere, bald kürzere Partien der 
homerischen Gedichte mit angemessener Feierlichkeit vor dem 
Volke vor, wobei dann zu Ehren des Gottes, . dessen Fest 
begangen ward, ein Hymnus auf denselben als Proömion dem 
eigentlichen Vortrag vorausgeschickt zu werden pflegte. Auch 
die Tracht der Rhapsoden war — wenigstens in der spätern 
Zeit — ausgezeichnet, für den Vortrag der Iliade (nach Eu- 
stathios) ein rothes, für den der Odyssee ein violettes Ge- 
wand. — Die Begleitung des Gesanges durch die höchst ein- 
fache viersaitige (rergayogdog) Kithara oder Phorminx hat 
man sich nicht als eine Sylbe für Sylbe bezeiehnende ununter- 
brochene Melodie zu denken, sondern ganz untergeordnet 
besehränkte sie sich ohne Zweifel auf ein Vorschlagen auf 
der Kithara zum Anfang des Gesanges (ein Vorspiel, Prae- 
ludium, vgl. Od. «a; 155. poquiton aveßailero — aeideır 
== 0,261 fg., woher &vaßoAn, außoAddnv); dann ein recita- 
tivisches Dazwischentönen (Zwischenspiel) der einzelnen Sai- 
ten*) bei Absätzen des Liedes oder Abschnitten des Vortrags, 
und ein abschliessendes Nachschlagen am Ende desselben ;*) 
der Vortrag des Sängers selbst war kein eigentlicher Gesang, 
sondern .mehr ein feierliches durch die Töne der Phorminx 
gehaltenes Recitiren, eine singende Rede mit gehobener 
Stimme. Später hörte auch dieses beschränkte Begleiten der 
Kithara ganz auf und der Vortrag war nur ein Reecitativ der 


. *) Nach Höck Kreta 3. S. 369. 
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Stimme des Sängers. Dagegen hielten die spätern Rhapsoden 
einen Lorberzweig in der Rechten als Zeichen ihrer Würde 
(eiooxos, auch orfjsrzeov und 6aßdog — von welchem indess ° 
denypöog unmöglich abgeleitet werden kann). 

Es lässt sich zum Voraus erwarten und wird auch durch 
die Geschichte bezeugt, dass, so wie die Rhapsoden zuweilen 
selbst Dichter waren und neue Stücke, Einschaltungen der 
beiden Hauptgedichte, hervorbrachten, so besonders durch 
ihren oft und an manchen Orten wiederholten Vortrag vielerlei 
kleinere und grössere, absichtliche und unabsichtliche Ab- 
weichungen in die Gedichte gebracht wurden, z.B. um dem 
Particularinteresse, dem Ehrgeiz des Staates, wo eine Fest- 
feier stattfand, sich gefällig zu erweisen. Eben so wurde in 
der Auswahl und Verbindung der vorzutragenden Stücke je 
nach Laune und Umständen die grösste Willkür geübt und 
dadurch der wirkliche Zusammenhang des Gedichtes und 
die Zeitfolge der Handlung theils verdunkelt, theils gestört 
und zerrissen. Den höchsten Punkt scheint diese Verwirrung 
und theilweise Zerrüttung der homerischen Gedichte in dem 
Zeitalter gerade vor Solon erreicht zu haben. Um also die- 
sem argen Uebelstande wenigstens einigermassen zu steuern, 
verordnete Solon, dass die Rhapsoden die homerischen Ge- 
sänge 25 vroßoAng (Diog. Laert. I, 57.) vortragen sollten, 
d.h. wohl auf Unterlage, mit Zugrundlegung schriftlicher 
Esemplare: was schon die bisherige Willkür und Unordnung 
bedeutend beschränkte. Eine viel umfassendere und durch- 
greifendere, ‚auch für die Erhaltung der Gedichte selbst höchst 
folgenreiche Anordnung traf aber Peisistratos, wahrscheinlich 
während seiner dritten Tyrannis, indem er in Verbindung mit 
mehrern Dichtern oder durch dieselben — (vier werden in 
einem neulich bekannt gewordenen plautinischen Scholion 
genannt: Konchylos, ein ganz räthselhafter,, wahrscheinlich 
verdorbener Name ohne Angabe des Vaterlandes, Onomakritos 
von Athen, Zopyros von Heraklea und Orpheus von Kroton, 
alle drei orphische Dichter) — indem er also unter Mitwir- 
kung der Genannten die, in Verwirrung gerathenen homeri- 
schen Gedichte, ohne Zweifel aus geschriebenen Exemplaren, 
' die aber nur einzelne Gesänge, höchstens Partien enthielten, 
ordnete und wieder zu zwei Ganzen verband. So wurde er 
also nicht zwar der Urheber, aber doch der Wiederhersteller 
ihrer Einheit und Ordnung, also in gewissem Sinne ein zwei- 
ter Homeros. Dabei thun wir indessen dem Peisistratos, — 
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sowohl nach seinem Charakter als nach dem Zwecke seines 
Unternehmens, welches zunächst für Athen und atheniensi- 
schen Gebrauch berechnet war, — kaum Unrecht, wenn wir 
annehmen, dass bei dieser Gelegenheit mit seinem Vorwissen 
oder vielmehr auf sein Verlangen eine ‚Anzahl kürzerer Ein- 
'schiebsel in den homerischen Gedichten untergebracht wur- 
den, alle im Interesse Athens erfunden — um seine Ehre 
unter den übrigen Staaten Griechenlands zu fördern und ge- 
wisse politische Ansprüche zu begründen, und die meisten 
von der Art, dass auch äussere Zeugnisse und Anzeichen sie 
der Unechtheit höchst verdächtig machen. Ueberdies verord- 
nete Peisistratos, oder im Einverständniss mit ihm sein Sohn 
Hipparchos, dass diese Gedichte — oder vielleicht und wahr- 
. scheinlicher nur die Jliade, — um sie in ihrem neuherge- 
stellten Zusammenhange zu erhalten und diesen auch zum 
Bewusstsein des Volkes zu bringen, an den Panathenäen durch 
die Rhapsoden abwechselnd (2& dnoAmpewsg, indem sie sich 
ablösten, weil Kraft und Stimme der Einzelnen nicht für das 
Ganze ausgereicht hätte). und der Reihenfolge nach (E&yeäns) 
vorgetragen werden (vgl. Ps. Plat. Hipparch. p. 228B.). 

“ Es ist zwar nicht unwahrscheinlich, dass auch anderswo 
und vielleicht vor Peisistratos ähnliche Versuche zur Wieder- 
sammlung der homerischen Gedichte gemacht worden seien, 
doch haben sich keine irgend verlässlichen Spuren derselben 
erhalten. In welchem Verhältnisse die später vorkommenden 
zahlreichen Recensionen des vollständigen Homer ihrer Ent- 
stehung und ihrer innern Beschaffepheit nach zu dem pisistra- 
teischen Exemplar standen, ist uns nicht klar; doch hat die 
Annahme Vieles für sich, dass jene aus dieser geflossen 
seien, und dass die letztere allmälig die Geltung eines Vulgat- 
textes, der gewöhnlichen und allgemeinen Ueberlieferung, 
erhalten habe. 

Während einer längern Periode von zwei bis drei Jahr- 
hunderten erfuhren nun, so viel wir wissen, die homerischen 
Gedichte keine durchgängige Bearbeitung. Das Einzige, was 
wir aus. dieser Zeit erwähnt finden, sind die sogenannten 
Diaskeuasen Einzelner, d.h. Veränderungen des Textes 
und Einschiebsel, die ohne eine äussere kritische Grundig 
und ohne bestimmte Grundsätze, oft mit ziemlicher Will 
von den Sophisten oder Grammatikern vorgenommen u 
angebracht wurden, bald um den fehlenden Zusammenhang h&r- 
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spruch zu heben, bald _um einen Anstoss in geographischen 
und mythologischen Dingen zu beseitigen. Dagegen begegnen 
uns im Anfang des alexandrinischen Zeitalters eine grosse 
Anzahl von Recensionen, die zum Theil wohl auch .auf die 
eben bezeichnete Art entstanden sind, sowohl von einzelnen 
Gelehrten, ai xar& &vdoe, als von ganzen Städten (Staaten), 
in denen die homerischen Studien besonders -cultivirt wurden, 
at srolırıxai oder ai ara sroAsıs, auch ei drrd Twv nöAeav. 
Diese alle wurden nämlich in der nach königlichem Massstab 
und mit entsprechendem Aufwand von den ersten Ptolemäern 
in Alexandria angelegten Bibliothek, zum Theil in den Origi- 
nalhandschriften, vereinigt. Hier entwickelte sich nun ein 
reges Leben und ein höchst erfolgreicher Wetteifer auf dem 
Felde homerischer Kritik — und zwar nicht nur des Einzel- 
nen und der Worte — deren nächstes Ziel vielleicht die 
Herstellung des pisistrateischen Textes war. Eine Reihe der 
ausgezeichneisten und in mehr als Einer Beziehung höchst 
geeigneten Bihliothekare beschäftigten sich in königlichem 
Auftrag mit der durchgreifenden Ueberarbeitung (dıdeIwaus) 
der homerischen Gedichte, vor allen — nach Zenodotos von 
Ephesus und Aristephanes von Byzanz — Aristarchos aus 
Samothracien. Dieser überstrahlte alle seine Vorgänger und 
Nacheiferer an Talent, Kunst und Anerkennung der Mit- und 
Nachwelt. Aristarch verband mit einer bewundernswürdigen, 
alle Einzelnheiten durchdringenden Kenniniss des homerischen 
Sprachgebrauches ein feines und treffendes Urtheil, durchge- 
bildeten Geschmack und die behutsamste Besonnenheit. Doch 
wird auch kaum in Abrede gestellt werden können, dass er 
durch das Streben nach Einheit und Uebereinstimmung (Uni- 
formität) des Dichters, so ‚wie durch die. zu enge Vorstellung, 
die er sich von der Würde des Epos ‚gebildet hatte, sich 
zuweilen über -die richtige Grenzlinie unbefangener Kritik hin- 
ausführen liess. Ihm wird auch die Eintheilung beider Ge- 
dichte in je 24 Bücher — nach den Buchstaben des Alphabets 
— zugeschrieben, obgleich sie keineswegs überall geeignet 
ist, den innern Zusammenhang der Handlung und das Verhält- 
niss der Theile klar hervortreten zu lassen; vgl. die Anmer- 
kung zu ß, A34. — Der Odyssee scheint im Ganzen, wenn 
sie auch keineswegs vernachlässigt worden ist, doch weniger 
kritische Sorgfalt zu Theil geworden zu sein, theils weil sie 
durch ihren Inhalt das allgemeine historisch-politische und 


, nationale Interesse in viel geringerem Grade in Anspruch 
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nahm, theils weil sie bei den vom Staate angeordnetes 
Rhapsodien entweder gar, nicht oder doch viel seltener vor- 
getragen wurde. 

Auf den Inhalt und die Zusammensetzung _ der Iliade 
überhaupt einzugehen ist hier nicht der Ort; wir wenden 
‚uns nun speciell zur Odyssee, in Beziehung auf Inhalt, Zu- 
sammenhang und Zeitalter, indem wir in Betreff: des letzten 
die Iliade: nur so weit berücksichtigen, als es der Gegen- 
satz nothwendig macht: Was also zuerst das Zeitalter der 
Odyssee’ betrifft, so hatten schon unter den alten Gramma- 
tikern diejenigen, welche Xw oilovreg, die Trennenden, 
genannt werden — (vielleicht in der dritten Generation der 
Alexandriner, unter den Enkelschülern des Zenodotos) — das 


richtige Gefühl, dass Iliade und Odyssee, trotz aller unleug- 


baren Uebereinstimmung in Ton, Sprache und Versbau, nicht 
so ohne weiteres demselben Dichter und Einem Zeitalter zu- 
geschrieben werden dürfen, wenn sie gleich ihr Urtheil meist 
nur auf minder wesentliche Einzelnheiten stützten. Wenn aber 
aueh nicht das geringste äussere Zeugniss dafür spräche, so 
müsste schon die Anschauung, der unmittelbare Eindruck in 
jedem unbefangenen Leser die Ueberzeugung hervorrufen, 
dass die Odyssee ihrem Kerne nach einer bedeutend — we- 
‘ nigstens um ein Jahrhundert — spätern Zeit angehöre als 
die Iliade, doch, so, dass die Hauptbestandiheile der Odyssee 
mit den jüngsten Stücken der. Hiade wenn nicht -der Zeit 
nach ganz zusammenfallen, doch nahe zusammengrenzen. Vor 
Allem erscheinen die Vorstellungen von den Göttern in der 
Odyssee im Vergleich mit der Iliade um Vieles veredelt und 
vervollkommnet. Die Götter der Hiade sind gewaltige Macht- 
haber und helfen vorzugsweise dem Starken, der als solcher 
in einem natürlichen Bunde mit ihnen steht; sie beherrschen 
die Menschenwelt nicht sowohl nach einem ewigen Sitten- 
gesetz ala nach Willkür und sind durchaus nicht schwierig 
in der Wahl ihrer Mittel; selbst Betrug und Lüge verschmähen 
sie so wenig’ als rohe Gewalt, wenn es sich darum handelt, 
ihren Willen durchzusetzen. Die Götter der Odyssee dagegen 
sind Wächter der Gesetzlichkeit und Beschützer der From- 
men, und besonders der Hülflosen und Schwachen unter 
ihnen, der Fremden und Bettler, die von Zeus den Sterb- 
lichen zugeführt werden. In der Odyssee herrscht daher weit 
mehr eine sittliche Weltordnung, deren Störung durch Ein- 
zelne oft sogleich ein unmittelbares Einschreiten der Götter 
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nach sich zieht; ja ihre väterliche Fürsorge für die Sierb- 
lichen geht so weit, dass sie zuweilen solche, die erst im 
Begriff sind einen Frevel zu begehen, durch eigene Botschaft 
davor warnen und sie auf die unausbleiblichen Folgen des 
Frevels hinweisen. Das Walten und Wirken der Götter in 
der lliade ist insofern ein ganz natürliches, als sie oft Jeib- 
haftig in ihrer wirklichen Gestalt und ohne Andeutung einer 
Verhüllung erscheinen und z, B., Jedermann erkennbar, am 
Kampfe Theil nehmen, während sie in der Odyssee in der 
Regel nur die Gestalt eines bekannten Menschen annehmen, 
in dessen Rolle längere oder kürzere Zeit mit den Sterb- 
lichen verkehren und sich entweder gar nicht oder nur. in 
entscheidenden Momenten gegen Einzelne zu erkennen geben. 
Die ‚Bezeichnung der Götter durch die Formel ol ovparöy 
evoly &xovaıy, die in der Odyssee vierzehn Mal vorkommt, 
findet sich in der Iliade nur zwei Mal und zwar in spätern 
Büchern. Der Göttersitz Olympos erscheint in der Iliade 
vorberrschend als Berg in Pierien und daher mit Beiwörtern, 
die nur einem Berge beigelegt werden können; in der Odyssee 
hat sich seine Vorstellung zu der eines erhabenen Götter- 
aufenthaltes verallgemeinert und der des Oigavög Himmel 
sehr genähert, so dass sogar Oipavös und "OAuunog zuwei- 
len als gleichbedeutend mit einander abwechseln, z.B. v,31., 
vgl. mit 55., ebendas. 103. vgl. mit 113. Als dem Olympos 
sehr ähnlich, aber am Westrande der Erde, schildert die 
Odyssee d, 563 —569. das Elysion, ’Hivoeov rediov (vom 
dem die lliade noch nichts weiss), d.b. den Aufenthalt ein- 
zelner Götterlieblinge (Söhne und Eidame des Zeus) nach 
diesem Leben und ohne dass sie je den Tod erleiden, wäh- 
rend in der Iliade Zeus seinen eignen im Kampfe' gefallenen 
Sohn.Sarpedon nicht anders auszuzeichnen weiss, als dass 
er den Leichnam desselben, durch Ambrosia ver Verwesung 
geschützt, io seine Heimat Lykien bringen und dort bestatien 
lässt (Iliad. 77, 663 —683.). 

Ueberhaupt zeigen sich in der Odyssee die religiösen 
und sittlichen Ideen und das sittliche Leben selbst auf einer 
höbern Stufe der Eutwickelung. Welch feines Zartgefühl ver- 
räth z.B. die der Athene (Mentor) in den Mund gelegte 
Aeusserung 7,335: ovdE komer InIa Yeiv Ev daısi Jaao- 
o&uey — | welche een Höhe die Verschrift des Odysseus 
%, All. Ev Yun yond yeige — mit der Begründung 004 
dain, XERUEVOIGLY De avdgasıy eugsraasdaı, wo auch das 
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in der Hiade nicht vorkommende Nomen öoln: als Begriff und 
Ausdruck zu merken ist. Die Empfindungen der Gatten-, 
‚Kinder- und Elternliebe erscheinen in der Odyssee zu einer 
viel höhern Blüthe und allgemeinern Anerkennung gediehen 
als in der Iliade, wie namentlich die schönen Gleichnisse 
&, 394. und 3, 523. beweisen.‘ Ueberhaupt zeugt wohl schon 
der Umstand für eine höhere Cultur des Zeitalters der Odys- 
see, dass in dieser oft auch Gleichnisse aus der Gemüths- 
und Geisteswelt genommen werden (vgl. ausser den zwei eben 
angeführten auch 7, 36. woei suregov 7& vonua, während 
die’ lliade ihre Vergleichungen in der Regel nur aus dem 
Gebiet der äussern Sinne entlehnt und auch, wo sie in’s Ge- 
biet des Geistes hinüberstreift, doch Alles viel concreter auf- 
fasst, wie 0, 80—83. Eigenthümlich sind in der Odyssee 
ferner einige Ausdrücke für religiös-moralische Begriffe, wie 
ayın als Beiwort von Agreuıs, Ilsgoepöveıa und &ogen, 
Heovöns, gottesfürchtig, wohl zu unterscheiden von Jsosudng, 
gıloseiwvog als allgemein menschliche Tugenden, obgleich der 
Charakter und das Thun eines solchen Individuums auch 
Niad..Z, 15. bezeichnet wird, edvouin (0, 487.) als Gegensatz 
von üpgıs. Und die Ausdrücke Orıs, Öineuog, vBoıs, Ußoi- 
Ceww, Ößeıorng- sind in derselben wenigstens viel häufiger 
und geläufiger als in der lliade. Uebrigens räumen wir gern 
ein, dass in allen diesen Beziehungen der Gegensatz zwischen 
beiden Gedichten kein starrer und absoluter, sondern ein 
relativer und fliessender ist. 

Dass aber auch das äussere, bürgerliche, gesellige und 
häusliche Leben sich in der Odyssee auf einer höhern Stufe 
der Ausbildung befinde als in der Hiade, ist eine kaum abzu- 
weisende Annahme und wird gewissermassen symbolisch 
schon dadurch angedeutet, dass z&yyn mit seinen Ableitungen 
Teyvüodteı, Tegmeis u.s.w. in der Odyssee ziemlich häufig, 
in der Iliade z&yyn und reyvnoaosaı jedes nur Ein Mal vor- 
kommt, wogegen in dieser das Verbum zeixw‘ (vgl. den Eigen- 
namen Tvyxiog n; 220.) als des letztern Stellvertreter erscheint; 
auch dnu:oseyoi kennt nur die Odyssee. In dieser sind die 
Bequemlichkeiten des häuslichen Lebens, die Gelegenheiten und 
Einladungen zu frohem Genusse weit ausgebildeter und zahl- 
reicher als in der lliade; ‘eben so haben Schifffahrt und 
Handel — namentlich durch die mehrfach erwähnten Phöni- 
cier und in dem sich immer weiter öffnenden Westen, — 
nebst ihrem geistigen: und materiellen ‚Ertrag — Kenntniss 
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entlegnerer Länder und ihrer Produkte — eine ungleich grös- 
sere Ausdehnung gewonnen. Man kann freilich sagen — 
und hat schon oft gesagt, — der Gegenstand der Iliade und 
das Leben im Felde — fern von der Heimat — habe viel 
weniger oder keinen Anlass dargeboten, solche Scenen und 
Züge darzustellen, während die friedliche Situation der Odys- 
see beinahe nothwendig Schilderungen dieser Art herbeige- 
führt habe. Allein wenn wir uns auch die handelnden Per- 
sonen der Jliade in einer andern Situation, z. B. unmittelbar 
vor oder nach dem Kriege vorstellen wollten, so müssten 
wir doch finden, dass solche Zustände und Umgebungen, wie 
sie in der Odyssee z.B. bei Alkinoos und auf der Insel Syria 
vorkommen — bei denen doch der-Dichter gewiss wirkliche 
Zustände seiner Zeit vor Augen hatte — für dieselben nicht 
passen würden. Dieser Fortschritt der äussern Cultur zeigt 
sich denn auch in manchen in diese Gebiete einschlagenden 
Ausdrücken und Sachen. So finden wir nAexreov, Bernstein, 
in drei von einander unabhängigen Stellen der Odyssee, in 
keiner der Iliade, während das aus dem Osten kommende 
Elfenbein, &A&pag, auch der letztern recht gut bekannt ist. 
Od. 9, 391. finden wir ein Orrkov BußAıwov (vgl. Herod. 7, 
25. 34. 36.); 0, 329. eine A&oyn, Öffentliche Sprechstube, 
Gesellschaftslocal: für welche Begriffe sich doch wohl auch 
in der Iliade Raum gefunden hätte. Das Wort gonuera kommt 
in den für den Vers passenden Formen in der Odyssee ziem- 
lich oft (wenigstens vierzehn Mal) vor, nie in der Iliade, welche 
dafür immer die freilich auch in der erstern gebräuchlichen 
Ausdrücke xnuara und xrncıg hat. zsenäıg findet sich in 
der Iliade nur Einmal, im letzten Buche, öfter in verschiede- 
nen Büchern und Partien der Odyssee, und nur in dieser 
in der Bedeutung Geschäft (zensıs djuiog und idin). Für 
Brot hat die Iliade immer das collective olrog, die Odyssee 
in der Regel zwar ebenfalls, doch daneben auch zwei Mal 
&oros, Brotlaib (g, 343. @prov 0040» und o, 120. &grovg diw). 
Auch in den Heroenmythen zeigt die Odyssee gegen 
‚ die Iliadg gehalten einigen Fortschritt. Die Dioskuren z. B. 
‚ Kastor und Pollux werden in der Iliade y, 243fg. wie ge- 
' wöhnliche Menschen erwähnt, die nach ihrem Tode in Lake- 
dämon begraben sind; in der Od. A, 300—304. als abwech- 
selnd auch in der Unterwelt fortlebend. Neoptolemos erscheint 
in. der Iliade noch nicht als handelnd, ja kaum können wir 
hn uns als kleinen, heranwachsenden Knaben denken, da 
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sein Vater Achilleus in allen Beziehungen das Bild eines 
jugendlichen Helden darbietet; die Odyssee dagegen setrt 
ibn als gereiften Jüngliug und vor Troia mitkämpfead voraus. 
Vgl. Od. nicht nur 4, 506 -. 522., sondern auch d, 5—9. mit 
lliad. 7, 326 — 333. und t, 440. 

-  “ Eia vorzüglich sprechendes und wie mir scheint ent- 
scheidendes Zeugniss für das spätere Zeitalter auch des Kernes 
der Odyssee liegt in den mährchenhafi ausgebildeten Sagen 
von den Irrfahrten des Odysseus, dieser historisch nicht nach- 
zuweisenden Feenwelt, von welcher als ihrem Schauplatz die 
auf’s engste damit verwachsene Odysseussage gar nicht ab- 
gelöst werden kann. Auch die unstreitig wunderbaren That- 
sachen der lliade haben eine gewisse Unmittelbarkeit und 
ursprüngliche Frische, welche zeigt, dass, wenn sie auch bis 
auf ihren Homeros durch manche Dichtergenerationen hin- 
durchgegangen, doch keine wesentliche und innere Veränderung 
an ihnen vorgegangen war, während die Sagen der Odyssee, 
ehe sie ihre gegenwärtige Gestalt erhielten und in. dieser in 
das Gedicht aufgenommen wurden, durch einige Zeitalter der 
Dunkelheit und Unkunde hindurchgegangen sein müssen und 
“ dabei ohne Zuthun weder der ursprünglichen Sage noch 
der spätern Dichter und Einiger so verändert, umgewandelt 
und eingehüllt wurden, dass das Ursprüngliche nicht mehr 
herausgefunden, kaum etwa in der abenteuerlichen Einklei- 
dung geahnt werden kann. Die Sagen der Iliade setzen hie 
und da einen starken Glauben voraus, der mit Klarheit des 
Geistes und offener Weltanschauung vereinbar ist, die der 
Odyssee einen bedeutenden Grad von Aberglauben, der die 
Augen schliesst und nicht mehr denkt, sondern jeder Weide 
der Phantasie sich ohne Rückhalt hingiebt. “Wir erienern 
zur an die Verwandlungen und die Bändigung desMeergreises 
Proteus, an die räthselhaft geheimnissvolle Lage \der Inseln 
Ogygia und Scheria, an die unsterblichen und nicht alternden 







die Wunderschiffe der . Phäaken, die aus sich selbst den Weg 

nach allen Orten hin wissen und in Einer Nacht (oder Einem 
Tage) die längsten Fahrten vollenden, an die zauberhafte 
Wirkung des Lotos, den Windschlauch des Aeolos, die_Ver- 
wandlung und Rückverwandlung der Gefährten des Odyss 
durch Kirke, die magischen Schutzmittel, die dem Odysseu 
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von Leukothea und Hermes gereicht werden, die 'Fahrt za 
Schiffe in die Unterwelt und wieder zurück, die durch ihren 
lieblichen Gesang tödtenden Sirenen, die geheimnissvolle Natur 
der Irr- oder Schlagfelsen (IDeoyxrai scergaı) neben Skylla 
und Charybdis, das Volk der einäugigen Kyklopen mit Poly- 
. phemos, endlich. die eben auch nicht den Anforderungen eines 
geläuterten Geschmacks entsprechenden Prodigien nach dem 
Frevel an den Sonnenrindern (1, 395 fg.) u.a.m. Die Wun- 
der der Iliade gehen von den höchsten Göttern aus und er- 
fordern keinen weitern Apparat, ausser dass Hermes Iliad. 
@, 343. vgl. 445. auch schon einen Stab zum Einschläfern 
mit sich führt; die der Odyssee werden grossentheils durch 
untergeordnete Wesen bewirkt oder doch vermittelt, welche 
die liade nicht einmal dem Namen nach kennt, und oft durch 
ein besonderes Werkzeug vollzogen, wie durch den Zauber- 
stab der Kirke und durch den Stab der Athene bei Verwand- 
lungen (wenigstens in: der zweiten Hälfte der Odyssee). _ 
Indem wir nun auf Inhalt und Zusammenhang des Ge- 
dichtes übergehen, bemerken wir zum Voraus, dass wir uns 
bei Angabe derselben nicht zunächst noch ausschliessend an 
die Eintheilung in Bücher — (als von welchen die unserer 
Ausgabe vorgedruckten griechischen Ueberschriften und fnhalts- 
angaben die nöthige Uebersicht geben), — sondern an den 
Zusammenhang des Ganzen und die Hauptpartien halten, in 
welche es sich, hauptsächlich nach der Idee von Nitzsch, 
ungezwungen zerlegen lässt. Der eigentliche Gegenstand der 
Odyssee nun sind nicht Odysseus’ Irrfahrten selbst, sondern 
seine endliche Heimkehr nach dem troianischen Kriege und 
nach den Irrfahrten, woran sich nothwendig seine Rache an 
den Freiern und durch weiteres Fortspinnen des Fadens aueh 
die Aussöhnung mit ‚ihren Verwandten und Anhängern an- 
schliesst. Sie zerfällt in vier Hauptpartien, die sich jedoch 
nicht ganz ausschliessen, sondern hin und wieder in einander 
übergreifen. 

I. Die Vorbereitung zur Heimkehr. Erstes bis 
viertes Buch. Im zehnten Jahre nach der Einnahme von Troia, 
im zwanzigsten nach dem Auszug aus der Heimat, nachdem 
alle andern den Gefahren des Krieges und der Heimreise ent- 
ngenen Helden wieder im Vaterlande eingetroffen sind, ist 
ysseus noch immer nicht in seiner Heimat (Ithaka), son- 
ı er weilt wider Willen nun schon sieben Jahre auf der 
übekannten fernen Westen liegenden Insel Care (Byorie; 
s. 1. - 
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die von der weiten, Alles bedeckenden Wasserfläche, deren 
Beherrscher 2yoyng ist, umgebene) bei der ihn bergenden 
‚ und beherbergenden Nymphe Kalypso, die den Schiffbrüchi- 
_ gen im dritien Jahre seiner Irrfahrten aufgenommen und seit- 
dem freundlich, verpflegt hatte mit dem Wunsche, ihn immer 
bei sich zu. behalten. In seinem Hause sieht sich indessen 
die treue Gattin Penelope durch eine Schaar übermüthiger 
Freier mit zudringlichen Werbungen helästigt, und sein ein- 
ziger, bis jetzt noch unmündiger Sohn Telemachos muss in 
rathloser Verlassenheit ihrem Treiben zusehen. Da erinnert 
in der Versammlang der Götter die Gönnerin und Beschützerin 
des Helden, Athene, den Zeus, wie unverdient und unrecht 
diese Zurückhaltung desselben sei, und es wird — in Poseidon’s 
Abwesenheit — einmüthig beschlossen, unverzüglich Anstalten 
zu seiner Heimführung zu treffen. Zu dem Ende soll Hermes, 
der 'Götterbote, zu Kalypso gesandt werden, mit dem Befehl, 
ihn sofort zu entlassen und ihm behufs seiner Heimkehr hülf- 
reich an die Hand zu gehen. Athene aber begiebt sich in 
. der Gestalt eines väterlichen Gastfreundes Mentes aus Taphos 
nach Ithaka, um den nun eben zum Mann heranreifenden Te- 
lemach zu veranlassen, dass er. einerseits die Freier ernst- 
lich auffordere und’ ermahne, ihrem Unfug ein Ende zu ma- 
chen, anderseits baldigst ausreise, um bei den zuletzt heim- 
‚ gekehrten Gefährten und Freunden des Vaters, Nestor in 
Pylos und Menelaos in Sparta, Erkundigungen über den Ab- 
wesenden einzuziehen. ‘ Gleich am folgenden Tage beruft 
Telemach (im 2. Buche) eigens zu diesem Zwecke eine Volks- 
versammlung und richtet jene Aufforderung an die Freier, 
die zwar von drei Freunden des Vaters, Aegyptios, Halither- 
ses und Mentor, begünstigt und unterstützt, aber von den 
Freiern selbst und ihrem Anhang mit übermüthigem Hohn 
und unter Vorwürfen gegen die sie immer hinhaltende Pene- 
lope zurückgewiesen wird. Eben so wenig Erfolg hat sein 
Verlangen, dass sie ihm ein Schiff zur. Fahrt nach Pylos 
verschaffen. Da tritt wiederum Athene mit ihrem vermilteln- 
den Beistande ein, diesmal in Gestalt des Hausfreundes Men- 
tor;*) durch ihre Vermittlung erhält er in der Stille ein Schiff 
von einem seiner Mitbürger Noömon, lässt sich von der ver- 
trauten Amme und Schaffnerin Eurykleia mit der nöthigen 


*) Mentor == Mentes, von uvaw, uwurnoxw, Erionerer, vgl. «, 
321., o, 3. und die Anmerkung zu ß£, 225. 
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Reisekost versehen und’ tritt dann mit zwanzig freiwilligen, 
durch Mentor gewonnenen Ruderern, im Begleite derselben 
Athene-Mentor bei Anbruch der Nacht, und ohne Vorwissen 
der Mutter die Reise an. Eine einzige Nachtfahrt bringt ihn 
nach Pylos, wo er (drittes Buch) den Nestor mit seiner Fa- 
milie und Untergebenen bei. einem feierlichen Opfer im gröss- 
ten Massstab zu Ehren .des Poseidon antriflt. Die Art, wie 
Atlıene nach diesem verschwindet, veranlasst den Nestor nicht 
nur zu einem Trankopfer auf der Stelle, sondern noch zu 
einem eigenen Opfer am folgenden Morgen zu Ehren dersel- 


ben Athene, welches ebenfalls mit einer in diesem Zusam- 


menhange bemerkenswerthen Umständlichkeit beschrieben wird. 
Nestor erzählt dem Telemach was er weiss, namentlich von 
der Abfahrt von Troia, wo er den Odysseus zuletzt sah, aber 
nichts aus der spätern Zeit, nichts das ihn seinem eigentli- 
chen Zwecke näher brächte. Dafür weist er ihn an Menelaos 
in Sparta und giebt ihm als Begleiter seinen jüngsten Sobn 
Peisistratos mit. Unmittelbar nach dem Atheneopfer begeben 
sich die beiden Jünglinge auf die Reise, und zwar zu Land 
mit einem Wagen des Nestor. Die nächste Nacht bringen 
sie in Pherä im Hause: des Diokles zu und langen am zwel- 
. ten Abend in Sparta an, wo eben in dem reichen Palaste 
. des Menelaos die Doppelhochzeit der Hermione und des Me- 
 gapenthes — der einzigen Kinder desselben — gefeiert wird 
(viertes Buch). Menelaos war nach langen Irrfahrten, beson- 
ders in Phönicien und Aegypten, als der letzte der troiani- 
schen Helden, erst im achten Jahre nach Troia’s Fall, also 
vor verbältnissmässig kurzer Zeit, nach Hause gekommen. 
Auch hier hört zwar Telemach von Menelaos und’Helena des 
Anziehenden und Gemüthlichen viel über seinen Vater, aber 
nichts von zuverlässigen und seinem Wunsche entsprechenden 


Thatsachen, nichts aus der neuesten Zeit; das Wichtigste, 


was er durch ihn vernimmt, ist die Mittheilung des Meer- 
greises Proteus, dass Odysseus wider Willen von der Nymphe 
Kalypso zurückgehalten werde. Schon erklärt sich daher 
Telemach — einer Einladung des Menelaos zu längerem Ver- 
weilen enigegen — zu sofortiger Rückreise entschlossen, und 
der Leser erwartet nichts Anderes, als dass er das von Me- 
nelaos verheissene Gastgeschenk (vgl. d, 613-619. mit 0, 
120.) in Empfang nehmen und die Heinfahrt antreten werde, 
als plötzlich von diesem Gegenstande, ehe er irgendwie ab- 
geschlossen ist, abgebrochen und der Uebergang durch einen 
. B* 
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Sprung nach Ithaka zu den Freiern gemacht wird, die ihr 
altes Treiben fortsetzen. . Telemach aber bleibt, ohne dass 
seine Thätigkeit oder auch nur seine Aufmerksamkeit durch 
irgend etwas in Anspruch genommen würde und ohne vor- 
aussichtlichen Zielpunkt, .immerfort in Sparta. Als die einzige, 
wenn auch immerhin unbedeutende Veranlassung jenes Ab- 
brechens d, 620. lässt sich das 620 -- 624. erwähnte Eintref- 
fen der täglichen Tischgenossen des Königs denken, in wel- 
cher Hinsicht denn die genannten vier Verse als vermittelnder 
Uebergang zwischen diesen Abtheilungen des Gedichtes kaum 
entbehrt werden können. Die Freier machen den Anschlag, 
den Telemach aus dem Wege zu räumen, und schicken ein 
Schiff ab, um ihm bei der Rückfahrt in der Bucht zwischen 
Samos und lthaka .aufzulauern. Dies meldet Medon, der 
Herold, der Penelope, und diese wird in ihrer Betrübniss 
darüber durch ein Traumbild der Athene getröstet. 

Il. Die wirklich vollzogene Heimkehr. Fünftes 
Buch bis XI1l, 125. Die Rückkehr selbst und die sie zunächst 
begleitenden Umstände sind in den vier Büchern V— VIII. und 
Xill, 1 -125. enthalten; :dazwischen ist als Episode einge- 
schaltet die Erzählung des Odysseus vor Alkinoos CAlvov 
@rsokoyog oder drebhoyoı) über die Abenteuer, die zwischen 
die Abfahrt von Troia und die Ankunft bei den Phäaken fal- 
len: welche Erzählung nur durch das zur eigentlichen Ge- 
schichte gehörende Zwischengespräch A, 333 — 384. unter- 
brochen wird. Im Anfang des fünften Buches finden wir 
wieder eine Götterversammlung wie im ersten, worin Athene, 
ohne auf die frühere Verhandlung zurückzuweisen, doch mit 
drei Versen das seither Geschehene berücksichtigend (vgl. die 
Anm. zu & Anf.), abermals die Verlassenheit des Odysseus 
zur Sprache bringt und den Zeus zu rascherem und eingrei- 
fendem Handeln zu bewegen weiss. Jetzt endlich erfolgt, 
was man schon im ersten Buch erwartete (vgl. «, 84 - 87.): 
Kalypso erhält durch Hermes den gemessenen Befehl, sofort 
den Odysseus zu entlassen. In Zeit von vier Tagen erbaut 
sich dieser ein Floss, wobei ihm Kalypso selbst an die Hand 
geht. Siebzehn Tage lang geht die Fahrt ganz ungehindert 
von Statten, und schon ist Odysseus am achtzehnten seinem 
Ziel, der Phäakeninsel, ganz nahe -- zwar immer noch im 
Wundergebiete, doch gewissermassen an der Grenze dessel- 
ben und zunächst am geschichtlichen Gebiete (Ithaka) —: da 
erblickt ihn, von den Aethiopern heimkehrend, der feindselige 
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Poseidon, welcher ihm wegen: der nicht ohne frevelnden . 
Uebermuth und Hohn seiner Macht vollbrachten Blendung 
seines Sohnes Polyphemos Rache geschworen hatte vgl. ı, 
502—505. 522—536.). Er erregt einen fürchtbaren Sturm, 
schleudert sein Fahrzeug durch alle Winde umher und zer- 
trümmert es endlich, so dass Odysseus sich schwimmend zu 
retten sucht und Poseidon den mit den Wogen Ringenden 
seinem Schicksal überlässt. Nachdem dann Athene den fort- 
tobenden Sturm gestillt und Odysseus noch zwei Tage und 
zwei Nächte auf dem Meere umhergetrieben worden ist — 
freilich geschützt durch den von der Göttin Ino-Leukothea 
ihm dargebotenen Schwimmgürtel, mehr aber noch durch die 
zwei Mal im entscheidenden Augenblick von der Athene ihm ein- 
gegebene Besonnenheit (Geistesgegenwart) - gelingt es ihm an 
der Mündung eines Flusses den Strand von Scheria zu erreichen, 
wo er sich in dichtem Gebüsch ein Lager von gefallenem Laube 
bereitet und nach der ungeheuern Erschöpfung in tiefen Schlaf 
versinkt. (Sechstes Buch.) Durch ein Traumbild der Athene 
angeregt, begiebt sich am folgenden Morgen die Tochter des 
Phäakenkönigs, Nausikaa, von ihren dienenden Gespielinnen 
begleitet, an den Uferstrand, wo Odysseus schläft, um — im 
Hinblick auf bald mögliche Hochzeit — in den an der Mün- 
dung des Flusses befindlichen Gruben ihre eigene und ihres 
Hauses Wäsche — auch die männliche von Vater und Brü- 
dern — zu reinigen. Bei dem Ballspiel, womit die Mädchen 
sich dann während des Trocknens der Wäsche die Zeit ver- 
kürzen, fällt ihnen der Ball in’s Wasser, und der laute Schrei, 
der dadurch denselben entlockt wird, weckt den noch immer 
(nach Mittag) schlafenden Odysseus. Nun erfolgt die liebliche- 
Begrüssungsscene zwischen dem fremden Manne in abenteuer- 
licher Erscheinung und den sittsamen schüchternen Jung- 
frauen. Nausikaa selbst, ebenso entfernt von übercultivirter 
Ziererei als von unzarter Keckheit, thut Alles was die Situation 
von ihr fordert: sie ermahnt ihre Mädchen nicht zu ‚fliehen, 
lässt dem Fremdling Pflege und Kleidungsstücke — von den 
gewaschenen — darreichen und belehrt ihn mit ‚mehr als ' 
allgemein menschlicher Theilnahme, wie er sich der Stadt 
und namentlich dem Hause ihres Vaters nähern ınüsse, um 
da -- und ‚namentlich bei der verehrten Miutter -- gute Auf- 
nahme zu finden, und damit auch sie allem kränkenden Ärg- 
wohn von Seite des Volkes entgehe. Odysseus nähert sich 
(siebentes Buch) der Stadt und. wird —: noch über die 


Be 


XXI EINLEITUNG. 


erhaltene Anweisung der Nausikaa hinaus — von der Albene 
selbst nach Alkinoos Hause geführt. Mit Bewunderung be- 
trachtet er den prachtvollen Palast und die Wundergärten 
des Alkinoos, tritt, durch Athene in Wundernebel gehüllt, in 


den Familienkreis desselben ein und erregt da durch seine . 


überraschende Erscheinung indem Masse ein stummes Er- 
staunen, dass erst einer der zufällig anwesenden Volksältesten 
den Hausherrn auf angemessenen Empfang desselben hinwei- 
sen muss. Als dann nach der ersten Bewillkommung des 
Fremdlings die übrigen Fürsten bis auf den folgenden Morgen 
beurlaubt sind und Odysseus mit dem königlichen Paare allein 
geblieben, fragt ihn Arete die Königin nach Namen und Hei- 
‚mat und wie'er zu. seiner Wäsche und Kleidung gekommen 
sei; denn sie erkannte dieselbe als in ihrem Hause, ja zum 
Theil von ihrer eigenen Hand verfertigt. Odysseus beant- 
wortet .aber nur die letztere Frage, indem die Erkennung 
seiner Person absichtlich (d. h. planmässig) noch weiter hin- 
aus gezogen wird, und theilt daher nur seine neueste Ge- 
schichte seit der Aufnahme bei der Kalypso mit. Alkinoos 
verheisst ihm Entsendung auf den kommenden Abend, nach- 
dem er — unbewusst zusammentreffend mit der naiven Aeus- 


serung .der Nausikaa zu den Gespielinnen L, 244fg. — den 
Wunsch ausgesprochen hat, ihn zum Eidam zu haben. (Ach- 


tes Buch.) In der am folgenden Morgen abgehaltenen Volks- 
versammlung, die durch Athene selbst in Heroldsgestalt ein- 
berufen wird, trägt Alkinoos von sich aus darauf an, dass 
zu der Entsendung des Odysseus die erforderlichen Anstalten 
sogleich getroffen werden, dann die Rudermannschaft — 52 an 
der Zabl — einen Schmaus in den Vorhallen des königlichen 
Palastes einnehme, die übrigen Fürsten aber sich ebenda- 
selbst zum festlichen Empfang des Gastes einfinden. Dabei 
erscheint auch der geehrte blinde Sänger Demodokos- und 
singt zuerst vom Streit des Achilleus und Odysseus vor Troia 
(vgl. zu 3, 74. 76.), was den unerkannt Zuhörenden :zu Thrä- 
nen inniger Wehmuth rührt, die aber nur von Alkinoos be- 
merkt werden. Dies veranlasst den letztern, nun eine Pause 


im Gesang eintreten zu lassen und seine Gäste insgesammt | 


mit dem Sänger auf den Marktplatz zu führen, um sich da 
in verschiedenen Wettkämpfen, auch im Tanz und Ballspiel, 
zu versuchen. An diesen Wettkämpfen nimmt auch Odysseus 
— im Diskoswerfeno — Theil und übertrifft alle Andern. 
Dann folgt der Vortrag des nicht ganz unverdächtigen Liedes 
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von der Liebe des Ares und der Aphrodite, und nachdem 
Odysseus seine hohe Befriedigung . durch alle ihm gewordenen 
Genüsse ausgesprochen, lassen auf Alkinoos Einladung seine 
zwölf Fürsten reiche Geschenke für ihn herbeibolen und in 
‚den Palast tragen, wo sie von der Arete sögleich in Kisten 
verpackt werden. Ehe noch Odysseus sich zum Abendessen 
in den Saal zurückbegiebt, findet Nausikaa Gelegenheit, ihm 
im Vorbeigehen ein Lebewohl zuzurufen, das er eben so 
innig erwiedert. Während des Abendessens singt dann wie- 
der Demodokos, und zwar diesmal auf des Fremdlings aus- 
drücklichen Wunsch von dem hölzernen Pferde und der Ein- 
nahme Troia’s. Der beziehungsreiche Gegenstand bringt die- 
selbe Wirkung bei ihm hervor 'wie der frühere Gesang: er 
versinkt in Weinen und Schluchzen, und abermals bemerkt 
es nur Alkinoos, der darum dem Sänger Schweigen gebietet 
und nun endlich mit Nachdruck bei Odysseus auf Nennung 
seines Namens : dringt. 

Dies thut er denn wirklich im neunten Buche im Anfang 
des sogenannten Apologes und knüpft daran die Beschreibung 
seiner Schicksale von Troia an bis zur Aufnahme bei der 
Kalypso, d.h. bis zu dem Punkte, von ‘welchem seine frühere 
Erzählung im siebenten Buche ausgegangen war. Zuerst kommt 
er zu den Kikonen in Thraeien und verliert durch sie sechs 
Gefährten von jedem Schiffe (:, 60.), aber bei ihnen als 
einem geschichtlichen Volke verweilt die Darstellung nicht 
lange; nicht länger bei den Lotophagen, deren Gebiet zum 
Theil wenigstens auch noch ein geschichtliches zu sein scheint. 
Das eigentliche Reich der Phantasie und der Wunder betritt 


er erst im Kyklopenlande und der Ziegeninsel, und hier wird 


die Erzählung viel ausführlicher (vgl. die Anm. zu ı, 106.). 
Sechs seiner Gefährten werden vom Polyphemos aufgezehrt, 
er selbst blendet ihm sein einziges Auge und höhnt seine 
Klagen und sein Racheflehen zu Vater Poseidon. Aber dieser 
erhört das Flehen des Sohnes und bereitet dem Odysseus 
Strafe, wo sie ihn am empfindlichsten treffen muss. Aus 
dem Kyklopenlande kommt dieser auf die äolische Insel zu 
dem Windgotte Aeolos, der ihn wohlwollend aufnimmt. Durch 
Hülfe des von ihm erhaltenen Windschlauches, in den alle 
feindlichen Winde gebannt sind, kommt er bis nahe an seine 
Heimat; aber während eines verhängnissvollen Schlafes, der 
ihn — ohne Zweifel auf Veranlassung des Poseidon — in 
diesem entscheidenden Augenblick überfällt (x, 31., vgl. 4, 338.), 
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*ffnen seine Gefährten in thörichter und selbstsüchtiger Neu- 
gier den Schlauch, und alle Winde werden entfesselt. Der 
Sturm treibt ihn zu Aeolos zurück, aber vergeblich fleht er 
dessen Beistand zum zweiten Mal an. Dann kommt er zu 
den rohen und ungeschlachten Lästrygonen, die eilf seiner 
Schiffe mit der Mannschaft vernichten. Mit seinem einzigen 
Schiffe und dessen Mannschaft (45 Mann) rettet er sich auf 
die von der Zauberin Kirke bewohnte Insel Aeaea. Diese 
verwandelt die Hälfte seiner Gefährten in Schweine; den 
Odysseus selbst schützt gegen den Zauber das ihm von Her- 
mes dargebotene Wunderkraut Moly. Durch desselben Hermes 
Rath wird ihm das Mittel aa die Hand gegeben, auch die 
Entzauberung seiner Gefährten zu erzielen. Nach einem jäh- 
rigen Aufenthalte entlässt Kirke den Odysseus auf sein und 
der Gefährten Verlangen, doch legt sie ihm zuvor noch die 
Fahrt in den Hades auf, damit er sich durch den Schatten 
des Teiresias (vgl. zu x, 492.) die Art seiner Heimkehr und 
sein endliches Schicksal weissagen lasse. Nach erhaltener 
Anweisung und nachdem noch sein Gefährte Elpenor verun- 
glückt ist, tritt er die durch den Okeanos und das düstere 
Land der Kimmerier gehende Fahrt in die Unterwelt an (eilf- 
tes Buch). Dort begegnet ihm zuerst unweit des Einganges 
der Schatten des Elpenor, der um seine Bestattung anhält; 
dann Teiresias, der ihm seine Heimkehr als noch möglich 
verkündet, und die kürzlich verstorbene Mutter Antikleia, die 
ihm den neuesten Stand der Dinge in lthaka meldet; dann 
eine grosse Zahl vielbesungener Helden-Mülter und Frauen, 
die zu Odysseus in keiner nähern Beziehung zu stehen schei- 
“nen; nach diesen mehrere der Helden vor Troia, namentlich 
u. A. Agamemnon, Achilleus und der zürnende Telamonier 
Aias; endlich noch andere berühmte Persönlichkeiten, die 
man in der Unterwelt erwarten konnte, wie Minos, Orion, 
Tityos, Tantalos, Sisyphos, Herakles, die freilich dem Odys- 
seus nicht am. Eingange entgegenkommen konnten. Die 
allmälige Entstehung des Gedichtes giebt sich besonders, in 
diesem Gesange zu erkennen, indem in den verschiedenen Be- 
standtheilen desselben, namentlich in dem Stück 568—626. 
in Vergleich mit den frühern, eine durchaus verschiedene 
Situation des Betrachtenden und ganz ungleiche Vorstellungen 
vom Zustande der Schatten und von den Dingen: nach dem 
Tode vorausgesetzt werden. Mitten in der Erzählung fordert 
die Königin voll Wohlgefallen zu neuen Geschenken an den 
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Fremdling auf, und Alkinvos ‚ladet ihn ein, die Abfahrt bis 
morgen zu verschieben, heute aber, obgleich es schon tief 
in der Nacht ist, die Erzählung noch fort und zu Ende za 
führen (A, 333—384.), was denn auch geschieht. Aus dem 
Hades kehrt Odysseus wieder zur Kirke zurück (zwölftes Buch), 
“die ihm noch Räthe und Winke für seine übrige Fahrt giebt 
und durch ihr Schlusswort sowohl die Weissagung des Tei- 
resias als die Verwünschung des Polyphemos bekräftigt. Die 
Fahrt geht durch lauter geheimnissvolle Gegenden und - zwi- 
schen solchen ‚Wesen hindurch, neben den Sirenen und 
Plankten vorbei, zwischen SkyHa und Charybdis, nach der 
Insel Thrinakia, wo sich seine Gefährten, obgleich gewarnt, 
— auch wieder während eines von den Göttern über ihn 
verhängten unglücklichen Schlafes — an den geheiligten Rin- 
dern des Sonnengottes vergreifen und dadurch ihren eigenen 
Untergang herbeiziehen. Denn als sie von Thrinakia aus die 
Fahrt fortsetzen wollen, überfällt sie ein Sturm. Gewitter 
und Fluth zerstören das Schift, alle seine Gefährten ertrinken 
und einzig Er — als der am letzten Frevel Unschuldige — 
wird errettet und nach der Insel Ogygia getrieben. Hier ist 
der Apolog zu Ende; denn den Verfolg seiner Geschichte 
hat Odysseus schon 7, 244-296. erzählt. — Erst jetzt (drei- 
zehntes Buch) geht die Gesellschaft zu Bette. Am folgenden 
Morgen werden ; sämmiliche Geschenke, noch ' durch neue ver- 
' mehrt, in das seit gestern früh bereitstehene Schiff gebracht, 
und am Abend des mur durch ein kurzerwähntes Mahl aas- 
gefüllten Tages besteigt auch er selbst es. Schlafend und 
in der sanflesten Fahrt gelangt er in Einer Nacht nach Ithaka 
und wird noeh schlafend in der. Phorkysbucht ausgesetzt: 
sehr natürlich bei Nacht, da er aus geheimnissvollem Wunder- 
land kommt und die ihn geleitenden Schiffer ungesehen und 
unbefragt kommen und verschwinden müssen. 

II. Odysseus wieder in lıhaka, zuerst bei 
Eumäos (», 125. — e, 182), dann im eigenen Hause 
(bis z zu Ende). Vorbereitung zur Rache. Dreizehntes 
bis neunzehntes Buch. Unwillig über die'nun doch gelungene 
und zuletzt so ganz gefahrlose Heimfahrt des. Odysseus ver- 
steinert Poseidon das Geleitschiff in der Nähe von. Scheria 
vor den Augen der Phäaken. Odysseus erwacht dann in 
seinem Vaterlande, ohne es selbst zu erkennen, und muss erst 
durch seine Beschätzerin Athene orientirt werden, die ihm 
anfangs in der Gestalt eines jungen Hirten, dann in ihrer. 
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eigenen erscheint, obgleich Er sich ihr nicht als der, der er 
war, zu erkennen gegeben hatte. In der rückhaltiosesten 
Offenheit und mit der Traulichkeit einer Schwester 'belehrt 
sie ihn nun über den Stand der Dinge in seinem Hause und 
das von ihm einzuhaltende Verfahren behufs der Bestrafung 
der Freier, hilft ihm seine Habseligkeiten verwahren und 
sichert ihm neuerdings ihre unwandelbare Gunst zu. Zunächst 
aber weist sie ihn an, sich nicht in sein Haus, sondern zu 
dem treuen Hirten Eumäos zu begeben, wohin sie bald auch 
den noch abwesenden Telemach bringen werde. Zu dem 
Ende gebt sie-gerade nach Sparta, nachdem sie zuvor jenen 
in einen alten Bettler verwandelt. Odysseus wird (vierzehn- 
tes Buch) von Eumäos — natürlich unerkannt — freundlich 
aufgenommen und erzählt ihm als angeblicher Kreter Dichtung 
‚und Wahrheit aus seinen Schicksalen, macht ihm auch Hoff- 
nung auf die Rückkehr des Odysseus, von. welchem er bei 


"den benachbarten Thesprotern gehört habe. Athene aber 


(funfzehntes Buch) geht unmittelbar von Odysseus weg nach 
Sparta, um den so lange säumenden Telemach zu schleuniger 
Heimkehr zu veranlassen. Dieser erbält nun die zum Theil 
schon im vierten Buche angekündigten Gastgeschenke und 
macht die Rückreise, anfangs mit Peisistratos, auf dieselbe 
Weise wie er gekommen war, doch kehrt er nicht mehr bei 
Nestor in der Stadt Pylos zu, sondern begiebt sich sogleich 
‚auf das Schiff zu den seiner harrenden Gefährten. Beim 
Einsteigen begegnet ihm der argivische Seher Theoklymenos, 
‚ der sich wegen eines Mordes geflüchtet, und .er nimmt ihn 
auf. Während nun Eumäos seinem neuen Gaste seine Jugend- 
geschiehte und Entführung von der Insel Syria erzählt, voll- 
endet Telemach seine Rückfahrt und läuft, den lauernden 
Freiern glücklich entgangen, am folgenden Morgen in den 
Hafen von Ithaka ein. Er geht aber auf Athene’s Geheiss 
nicht nach Hause, sondern geradenwegs zu Eumäos; den 
Theoklymenos übergiebt er: für jetzt dem Peiräos, dem be- 
währtesten unter den Gefährten. Auf ebenderselben Befehl 
sendet (sechzehntes Buch) Telemach den Eumäos gleich nach der 
Stadt, um der Mutter seine glückliche Heimkunft zu melden, 
und gewinnt dadurch den Vortheil, .mit Odysseus allein zu 
sein. Nun erfolgt von Athene herbeigeführt die Erkennungs- 
scene zwischen Vater und Sohn und eine vorläufige Berathung 
über die Rache an den Freiern, auf deren grosse Zahl von 
dem noch etwas jugendlich unbeholfenen und unentschlossenen 
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Telemach mit Besorgniss hingewiesen wird. Mit dem Eumäos 
trifft bei‘ der Penelope auch ein Herold ven den Gefährten 
des Telemach zusammen, um, wie es sich geziemt, auch ihrer- 
seits des Letztern glückliehe Aukunft zu melden; dann kehrt 
jener wieder nach Hause, nachdem auch die Aussendlinge 
der Freier von ihrer Lauer unverrichteter Sache zurückge- 
kommen waren und eine neue Anregung in ihrer Mitte, den 
Telemach aus dem Wege zu räumen, durch den besonne- 
nen Amphinomos, zurückgewiesen worden war. Des folgen- 
den Morgens (siebzehntes Buch) geht aueh Telemach selbst, - 
doch allein, in die Stadt, um der Mutter -das Wichtigste von 
der Reise zu ‘erzählen; die durch diese Erzählung angefachte - 
noch schwache Hoffnung verstärkt Theoklymenos durch Be- 
rufung auf ein Anzeichen, das er auf der Fahrt beobachtet 
habe. Den Odysseus, absichtlich noch in der Verhüllung des 
Bettlers, lässt Telemach ‚später durch Eumäos, der ihn noch 
immer nicht kennt, in die Stadt führen, und schon auf die- 
sem Wege erfährt Odysseus den Hohn und die Misshandlung 
des Ziegenhirten Melantheus. Beim Eintritt in sein Haus 
wird er von seinem sterbenden Hunde noch auf rührende 
Weise erkannt und sammelt dann- auf Geheiss der Athene 
Gaben bei den schmausenden Freiern, wobei die meisten ihm 
doch einige Theilnahme zeigen, Antinoos nur empörenden 
Hohn. Penelope..lässt den Fremdling bitten, ihr was er etwa 
wisse vom. Abwesenden witzutheilen, aber er weigert sich 
dies zu tbun, bis die Freier sich entfernt haben würden. 
(Achtzehntes Buch). Fausikampf zwischen dem frechen Bett- _ 
ler Iros und Odysseus und schmähliche Niederlage des erstern ; 
durch diesen Erfolg wird die Stimmung und das Benehmen der 
edlern unter den Freiern, wie Amphinomos, einigermassen 
verbessert. Auf Eingebung der Athene und von ihr mit allen 
Reizen verjüngter Anmuth ausgestattet, zeigt- sich Penelope 
am Eingange des Männersaales und erregt auf's Neue ihr 
höchstes Verlangen. Um ihren Entscheid zu beschleunigen, 
lassen sie daher auf der Stelle reiche Geschenke für sie her- 
beiholen. Aber so wie Penelope sich zurückgezogen hat, 
bricht wieder der vorige Uebermuth und Spott gegen den ° 
fremden Bettler hervor, und Alles vereinigt sich, diesen immer: 
entschiedener in seinen Rachegedanken zu befestigen. (Neun- 
zehntesBuch.) Nachdem Odysseus und Telemach von den Freiern 
endlich am Abend allein gelassen sind, treffen sie die ersten 
Vorbereitungen zur Vellziehung der Rache und bringen, während : 
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Athene selbst ihnen leuchtet, alle Waffen, die sich von ı früher 
her im Männersaal- befinden, in eine abgelegene Kammer, um 
sie den Freiörn zu entziehen. Dann begiebt sich auch Tele- 
mach zar Ruhe und Penelope kommt wieder aus ihrem Zim- 
mer, um nun den Fremdling allein zu befragen, muss aber 
vorher noch die freche Melantho zum Schweigen bringen. 
Anfangs weigert er sich, ihf seinen Namen zu nennen; nach- 
dem sie ihm aber ihre ganze Noth geschildert, geht er auf 
ihre Bitie ein, giebt sich aber wieder für einen.Kreter aus, 
Namens Ai9wv (äuch ein Beiname des Fuchses), und ’sagt, 
er habe den Odysseus, den er natürlich nach allen Merkmalen 
gut zu beschreiben weiss, auf seiner Fahrt nach Troia 12 Tage 
lang beherbergt. Dann wiederholt er das schon bei Eumäos 
Gesagte, dass er in Thesprotien von Odysseus’ naher Rückkehr 
gehört, mischt einiges Wahre von seinen Schicksalen bei 
und versichert mit einem Eide, derselbe werde noch in die- 
sem Jahre um einen Neumond nach Hause kommen; der 
Neumond aber mit dem Apollofeste stand gerade bevor (v, 256. 
276—278. vgl. 356fg. 9, 258.). Die noch immer ungläubige 
Penelope anerbietet ihm ein Fussbad und ein gehöriges Naeht- 
lager; die Annahme des letzteren verweigert ‘er entschieden, 
das erstere lässt er sich durch die Amme Eurykleia gefallen. 
Bei der Darreichung desselben erkennt Eurykleia den Odys- 
seus an einer Narbe über dem Knie, deren Ursprung in einer 
Episode ausführlich erzählt wird. „ Vor Erstaunen lässt die 
‚Amme seinen Fuss fahren; aber trotz dem Geräusch, das 
daher entsteht, und trotz dem ausgegossenen Wasser merkt 
Penelope nichts; denn ihr Auge ist von Athene gebannt. 
Dagegen lässt sie sich nochmals mit dem Unbekannten in ein 
Zwiegespräch ein und bittet ihn, ihr ein Traumgesicht aus- 
zulegen, das seiner Erklärung nach nichts Geringeres als die 
Erlegung der Freier durch Odysseus bedeutet. Endlich kün- 
digt sie noch den Wettkampf an, den sie den Freiern auf- 
geben ‚wolle, nämlich durch die Oehren von zwölf hinter ein- 
ander stehenden Zimmeräxten hindurchzuschiessen ; dem Sieger 
wolle sie als Gattin folgen. 

IV. Vollziehung der Rache; Erkennung der 
‘ Penelope und des Laörtes; Aussöhnung mit dem 
Volke. Zwanzigstes bis vierundzwanzigstes Buch. Auch Odys- 
seus lagert sich endlich, doch nur auf roher Rindshaut mit 
Schaffellen , und überwindet für jetzt die Rache gegen die 
Mägde, die ihren unzüchtigen Verkehr mit den Freiern noch 
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immer fortsetzen. Den Kleinmuth, der ihn in der nächt- 
lichen Stille und Einsamkeit beim Hinblick auf den bevor- 
stehenden ungleichen Kampf anwandeln will, beschwichtigt 
der ermuthigende Zuspruch der Athene. Während er dann 
schläft, flieht die erwachte Penelope um ein Ende ihrer Lei- 
den, selbst durch ‚gewaltsamen Tod; Odysseus aber erhält 
am Morgen von Zeus ein günstiges Anzeichen durch Bonner, 
In sinniger Vorbedeutung lässt Eurykleia das Haus zum be- 
vorstehenden Apollofest sorgfältig reinigen, während Telemach 

auf den Marktplatz geht. Dann erscheinen die drei Hirten 
Eumäos, Melanthios und Philötios und bringen jeder von 
seiner Heerde das zum Festmahl erforderliche Vieh. Der 
letztgenannte Rinderhirt äussert vor dem Fremdling die treueste 
Anhänglichkeit an seinen abwesenden Herrn und wird von. 
ihm durch die Zusicherung belohnt, dass er bald den Odys- 
seus heimgekehrt und die Freier getödtet sehen werde. Diese 
sprechen neuerdings von einem Mordanschlage auf Telemach, 
werden aber durch ein ungünsliges Anzeichen abgeschreckt 
und setzen sich zum Mahle. Telemach zeigt heute eine mehr 
als gewöhnliche Zuversicht zur Verwunderung und zum Äerger 
der Freier. So, als Ktesippos, 'einer der rohesten, den Odys- 
seus durch einen angeworfenen Rindsfuss gehöhnt, erhält er 
eine scharfe Rüge von jenem. Ein anderer Freier indess 
dringt in geziemender Sprache und unter berechneter Zu- 
stimmung des Telemach auf baldigen Entscheid der Penelope, 
Beim Gelage verwirrt Athene immer mehr die Sinne der 
Freier und der Seher Theokiymenos verkündet ihnen unglück- 
liche Gesichte, worauf er, von ihnen verspottet und bedroht, 
ihre Versammlung verlässt und sich wieder zu Peiräos zu- 
rückbegiebt. (Einundzwanzigstes Buch.) Der angekündigte 
Wettkampf mit dem Bogen und den Aexten sall endlich voll- 
zogen werden. Nachdem Penelope die Kampfgeräthe aus der 
entlegensten Kammer hervorgeholt — der Bogen war ein 
Gastgeschenk des Iphitos an Odysseus, einst Waffe des be- 
rühmten Bogenschützen Eurytos und Telemach, der nur 
mit Mühe seine Freude über den geahnten Ausgang des 
Kampfes verbergen kafin, durch einen Wink des Vaters vom 
Spannen des Bogens, dem er schon ganz nahe war, zurück- 
gehalten worden ist, versuchen die Freier der Reihe nach 
ihre Kräfte daran, aber vergeblich trotz aller angewandten 
Kunst und List. Inzwischen giebt sich Odysseus unbemerkt 
den zwei treuen Hirten, Eumäos und Philötios, zu erkennen, 
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und ertbeilt ihnen den Auftrag, die Thüren- des Männersaales 
und des Hofes zu schliessen oder schliessen ‘zu lassen. Aer- 
gerlich über den schlechten Erfolg wollen die Freier den 
Kampf für heute, als am Fest des Apollo, aufgeben, um ihr 
morgen wieder zu beginnen; da verlangt der Fremdling, dass 
man auch ihn einen Versuch machen lasse, und so. leiden- 
schaftlich die Freier sich dagegen sperren, so wird ihm doch 
auf Telemach’s Befehl der Bogen von Eumäos überreicht, und 
mit Leichtigkeit spannt ihn Odysseus und vollbringt nach 
glückbedeutendem: Donner den entscheidenden Schuss. Und 


- zugleich- fordert er durch Wort und Wink den Telemach auf, 


nun mit ihm den Kampf gegen die Freier selbst anzufangen. 
Er selbst springt (zweiundzwanzigstes Buch) rasch auf- die 
Schwelle und fängt an von da aus die Freier niederzuschies- 
sen, die umsonst an den Wänden des Saales sich nach Schil- 
den und Lanzen umsehen, umsonst alle Ausflüchte suchen. 
Auch ihre eigenen Schwerter helfen ihnen nur wenig, zumal 
nachdem Telemach aus jener Kammer Helme, Schilde und 
Lanzen für sich, Odysseus und die beiden Hirten geholt hat. 
Odysseus heisst den Eumäos die Treppenthür (6g00Jve7) 
bewachen, damit keiner der Freier auf die Strasse hinaus 
kommen und Hülfe holen könne. Da aber Telemach bei 
jenem Waffenholen die Kammerthüre offen gelassen hat, so 
kann auch Melanthios Rüstungen zutragen, bis die zwei an- 
dern Hirten ihm dies auf energische Weise für immer unmög- 


. lich machen. Dann erscheint Athene als Mentor ‘und ermun- 


tert die Kämpfer zur Ausdauer, vereitelt dagegen die An- 
strengungen der Freier und scheucht sie durch Erhebung der 
Aegis umher gleich Rindern, die von Bremsen verfolgt sind. 
So. fallen die Freier einer nach dem andern bis auf den 
sanftern- Leiokritos; einzig der Sänger Phemios und Medon 
der Herold werden verschont. Zuletzt erkundigt sich Odys- 
seus bei der Eurykleia nach den sittsamen und den ausge- 
lassenen Mägden und zieht auch die letztern zu strenger 
entehrender Strafe; die Leichname der Erschlagenen lässt 'er 
hinausschaffen und das Haus durch Schwefelräucherung rei- 
nigen. Unter lautem Lachen kommt nun (dreiundzwanzig- 
stes Buch) Eurykleia zur Penelope in’s Obergemach, um ihr, 
die von Allem nichts wahrgenommen, die Heimkunft des 
Odysseus und die Erlegung der Freier zu melden; aber diese 
kann keinen festen Glauben daran fassen und schwankt in 
immer sich erneuernden Zweifeln. Doch geht sie in den 
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Männersaal hinab, ‚einstweilen als stille Erforscherin des 
annoch Bezweifelten. Alle jüngern Hausgenossen müssen so- 
dann nach Odysseus Anordnung reine Wäsche anziehen und 
zur Laute des Phemios tanzen, um die Vorübergehenden und 
Nachbarn über das Vorgefallene zu täuschen. Dann lässt er 
sich in ein Gespräch mit Penelope ein; da er aber hier bei 
Anlass eines für ihn zu bereitenden Nachtlagers das genaueste 
Wissen um die Beschaffenheit und Einrichtung seines selbst- 
verfertigten Bettes verräth, so schwinden bei ihr nun alle 
frühern Zweifel, und es erfolgt die froheste Erkennung und 
Begrüssung, dann — in wunderbar verlängerter Nacht — die 
Erzählung der von Teiresias erhaltenen Weissagung und der 
beiderseitigen bisherigen Sehicksale. Dann macht Odysseus 
sich auf, um mit Telemach und den beiden Hirten — alle 
gewaffnet — zu Laörtes aufs Land zu gehen. Ganz uner- 
wartet erscheint nun (vierundzwanzigstes Buch) Hermes und 
geleitet die Schatten der getödteten Freier in die Unterwelt, 
deren Zugang — so wie die Schatten selbst — hier auf ganz . 
neue und eigenthümliche Weise geschildert wird. Sie finden 
hier eine Vereinigung berühmter Schatten, namentlich Achil- 
leus und Agamemnon, die theils unter sich, theils mit ihnen 
höchst sonderbare und geradezu unpassende Gespräche füh- 
ren. Doch es kann kaum Jemand mehr zweifeln, dass we- 
nigstens Vers 1—204. überall nicht hierher gehören. Nicht 
übel verträgt sich ‘dagegen das Folgende bis zu Ende mit 
dem Ganzen. Odysseus kommt zu Laörtes und giebt sich 
ihm nach einigen halberdichteten Erzählungen zu erkennen, 
zu grosser gegenseitiger Rührung. Auch der alte Diener 
Dolios und seine Söhne begrüssen den Odysseus. Die Ver- 
wandten der erschlagenen Freier beschliessen, den Tod der- 
selben zu rächen; aber schon durch die Abmahnungen des 
Medon und Halitherses werden viele. davon abwendig ge- 
macht; zwischen den übrigen und Odysseus stiftet nach Zeus 
Rathschluss Athene in Mentor’s Gestalt dauernde Aussöhnung 
und Frieden. 

Wir schliessen an diese ‚ausführlichere Darstellung. des 
Inhaltes auch noch die Reihenfolge der Tage.an, auf welche 
sich die eigentliche Handlung der Odyssee — natürlich mit 
Ausschluss der Episoden — erstreckt. Diese ganze Tage- 
folge beträgt nur vierzig Tage, und von diesen sind wieder 
nur 15 durch Ereignisse gehörig ausgefüllt, 4 vergehen über 
der Erbauung: des Flosses , 20 auf der Fahrt von Ogygia nach 
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Scheria, und der letzte Tag des Aufenthaltes auf. Scheria ist 
auch beinalre ganz leer an Handlung. Folgendes ist die 
Uebersicht aller vierzig Tage: 

41. Tag. Rath der Götter; Besuch der Athene auf Ithaka: 
erstes Buch. 

2. Tag. Volksversammlung auf Ithaka; Abreise des Tele- 
mach‘ nach Sonnenuntergang: zweites Buch (vgl. £, 1 
und 388.). 

. .8. Tag. Ankunft und Aufenthalt in Pylos: drittes Buch 
1—403. 

4. Tag. Zweites Opfer in Pylos; Abreise nach Sparta, 
Fahrt bis Pherä und Nachtlager daselbst (y, 404—490.). 

5. Tag. Vollendung der Reise nach Sparta und Empfang 
daselbst (y, 491. — 6, 305.). 

6. Tag. Aufenthalt in Sparta; Diskoswerfen der Freier 
auf Ithaka und Anschlag auf Telemach (d, 306 — 624. 
und parallel damit 625—846.). 

7. Tag. Neuer Götterrath; Sendung des Hermes an die 
Kalypso zur Mittheilung des gefassten Beschlusses, und 
Einwilligung der Kalypso (s, 1--227.). 

8—11! Tag. Erbauung und Vollendung des Flosses (e, 
228 -- 262.). 

12—28. Tag. Abfahrt des Odysseus von Ogygia und un- 
gestörter Fortgang der Fahrt während 17 Tagen (z, 
263— 278). 

29—31. Tag. Die Bergspitzen auf Scheria werden dem 
Odysseus zuerst sichtbar (s, 279.).. Da überfällt ihn der 
Sturm; er leidet Schiffbruch und treibt dann noch 2 Tage 
und 2 Nächte umher. Am 20sten nach seiner Abfahrt 
schwimmt er in Scheria an (s, 34. 387 - 390. &, 170.), 
und schläft nun im Gebüsche dieselbe Nacht hindurch, 
in welcher Athene der Nausikaa im Traum erscheint 
(&, 13—40.). 

32. Tag. Erwachen des Odysseus auf Scheria und Zusam- 
mentreffen mit der Nausikaa; Ankunft im königlichen 

‘ Palaste und Nachtlager (£, 48. — n, 344.). 

33. Tag. Zweiter Tag auf Scheria; Volksversammlung, 
Rüstung des Schiffes und Mahlzeiten; Wettkämpfe, Tanz 
und Gesänge; Erzählung des Odysseus bis tief in die 
Nacht (3, 1. — », 17.). 

34. Tag. Dritter Tag auf Scheria; die Geschenke für 
Odysseus werden zu Schiffe gebracht; nach Sonnen- 
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untergang fährt er ab und schläft sogleich: ein (9, ' 

15 — 92.). 

35. Tag. Am frühen Morgen wird Odysseus auf Ithaka 
ausgesetzt; unmittelbar von ihm weg geht Athene nach 
Sparta, um den Telemach zur Rückkehr anzutreiben, 
und dieser tritt sogleich den Weg an. Gleichzeitig kommt 
Odysseus zu Eumäos (v, 93—440. 0, 1.). Odysseus über- 
nachtet bei Eumäos ($, 457.), Telemach wieder in Pherä 
(0, 185—188.). 

36. Tag. Fortsetzung der Rückreise des Telemach, bis Phea 
und Elis gegenüber um Sonnenuntergang (o, 189--300.). 
Zweiter Tag des Odysseus .bei Eumäos (o, 301—494.). 

37. Tag. Früh Morgens läuft Telemachs Schiff in Ithaka 
ein; er selbst geht gleich zu Eumäos, wo er mit Odys- 
seus zusammentrifft (o, 495. — 7z, 481.). 

38. Tag. Telemach geht in die Stadt; später auch Odys- 
seus, sein Kampf mit Iros, Fussbad und Gespräch mit 
Penelope (eo, 1. — v, 90.). 

39. Tag. Vorbereitung zur Rache; Bogenkampf und wirk- 
licher Freiermord; "Erkennung der Penelope (v, 91. — 
%Y, 299.). 

AO. Tag. Erkennung des Laörtes und Aussöhnung mit dem 
Volke (%, 347. bis Ende). - 

So können wir uns denn durch diesen doppelten Ueber- 
blick des Ganzen allerdings überzeugen, dass der Inhalt der 
Odyssee im Allgemeinen innern Zusammenhang und eine ge- 
wisse planmässige Einheit hat; die Hauptpartien stehen alle 
in gegenseitiger Beziehung auf einander und streben auf ein 
gemeinsames Ziel hin: auf die Heimkehr des vom Missge- 
schicke verfolgten und in dieser Richtung schuldlosen Odys- 
seus und auf die Rache an den frevelnden Freiern. Doch 
muss schon in Beziehung auf das Verhältniss der’ grössern 
Bestandtheile eingeräumt werden, dass die letzte Unterabthei- 
lung der vierten Hauptpartie, die Erkennung des La@rtes und 
die Aussöhnung mit den Verwandten der Freier, im Grunde 
über die Forderung des ästhetischen Interesses hinausgeht; 
ja sowohl das persönliche als das ästhetische Interesse wäre 
durch die glückliche Heimkehr des Odysseus und seine Wie- 
dervereinigung mit Penelope nebst der Bestrafung ihrer Dränger 
vollkommen befriedigt; was weiter hinzukommt, dient mehr 
zur Befriedigung einer gewissen untergeordneten Neugier als 
dass es zum Gegeustande des Gedichtes selbst gehörte. Wären 

Odyss. 1. . C 
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aber solche Ansprüche der Neugier zulässig, so hätte unstrei- 
tig weit mehr als das Verhältniss _zu Laertes und zu den 
Verwandten der Freier die Frage Berechtigung, wie der : 
‚spätere Gang von Odysseus Schicksal der wiederholt erwähn- 

ten (A, 119— 137. 0, 248 —253. 267-284.) und durch ihr 
. Geheimnissvolles so anziehenden Weissagung des Teiresias 
entsprochen habe; und dech enthält gerade daven der Schluss 
der Odyssee nichts mehr. Fürs zweite ist nicht zu über- 
sehen, dass in der ersten Hälfte gewissermassen in die 
Haupthandlung noch eine andere Handlung eingellochten ist, 
worin der Held des Ganzen, Odysseus, in wesentlich ver- 
schiedener Richtung erscheint. Dies scheint hauptsächlich 
die Doppeldeutigkeit seines Namens veranlasst zu haben (vgl. 
‚die Anm. zu a, 62. und %, 306fg.). In Folge dieser nämlich 
hat sich die Odysseussage vom Namen, als Mittelpunkt und 
Wurzel ausgehend, in zwei entgegengesetzten Richtungen aus- 
gebildet, in deren einer der Held aetiv, in der andern passiv 
die Hauptrolle spielt. In der grossen Haupterzählung und 
gegen die Freier ist Odysseus der Zürnende und Zornübende, 
der Rächer ; in der frühern Erzählung aber und zwar in dem 
Zeitraume, der zwischen die Blendung des Polyphemos und 
die Ankunft bei den Phäaken fällt, ist er im Verhältniss zu 
Poseidon der Zorn und Bestrafung Ertragende, der Gegen- 
stand des Hasses und der Verfolgung. 

Betrachten wir aber die innere Dekonomie der einzelnen 
Hauptpartien, theils jeder für sich, theils unter einander, so 
werden wir finden müssen, dass jene Einheit mehr eine im 
Grossen und in den allgemeinsten Beziehungen der überlie- 
ferten Heldensage liegende, als eine vom unmittelbaren Dieh- 
ter des Ganzen oder dem Füger des Gedichtes ausgegangene, 
durch alle Theile desselben folgerichtig hindurchgeführte und 
dieselben wirklich durchdringende sei. So kann. man nicht 
mit Unrecht finden, dass mit dem fünften Buche zu Anfang 
das ganze Gedicht wieder wie von vorn beginnt, indem’ Athene 
die Situation des Odysseus so vollständig auseinandersetzt, 
als ob dies im ersten noch gar nicht geschehen wäre, ohne 
mit einem Worte auf das dort Gesprochene oder Reschlossene 


. zu verweisen oder dem Zeas über seine Saumseligkeit einen 


Vorwurf zu machen. Dazu kommt, dass die Verse &, 23 Sg. 
oi Todrov — — 2190; hier keine ganz ungezwungene Be- 
ziehung haben und w, 479 fg. ursprünglicher und leichter zu 
. deuten scheinen. im sechsten und siebenten Buche laufen 
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zum Theil parallel neben einander zwei Anleitungen, die 
Odysseus erhält über die Art, wie er sich dem Hause, des 
Alkinoos nähern und bei ihm und Arete einführen sul, die 
eine von der Nausikaa £, 295 - 312., die andere von Athene. 
selbst in Gestalt eines Mädchens mit dem Wasserkruge, die 
ihm den Weg zum Hause zeigi, n, 28-- 73., wo die Verse 
43—45. eine im Grunde verspätete Wiederholung von Z,' 
263—269. zu sein scheinen; vgl. die Anm. zu 7,43. -- Ber 
Aufenthalt des Odysseus bei den Phäaken dauert einen gan- 
zen Tag länger, als zuerst 7, 317. angekündigt war und als 
auch die von Alkinoos 3, 34——39. sogleich angeordneten und 
48—56. vellzogenen Vorbereitungen versprachen. Freilich 
stellt Alkinoos nachher A, 351. während des Apologes das 
Ansuchen an Odysseus, dass er noch einen Tag länger bleibe, 
und wohl eben darum werden ihm auch die Geschenke ver- 
mehrt; aber jener Wunsch kommt eigentlich unnütz hinten- 
nach, da Odysseus ohnehin schon tief in seiner Erzählung 
und doch noch lange nicht zu Ende ist, so dass es kaum 
überhaupt noch möglich wäre, den zuerst angenommenen 
Termin der Abreise festzuhalten. Auch hat sich Odysseus 
schon A, 331fg. durch 7 — 7) aürod gleichsam proprio motu 
dafür erklärt, die Nacht hier zuzubringen. Das Einpacken 
der Geschenke 9, 424—448. deutet auf eine nahe bevorste- 
hende Abfahrt, und die”wechselseitige Begrüssung der Nau-. 
sikaa und des Odysseus 9, 457-- 468. wäre als Abschieds- 
scene gedacht höchst anmuthig und bedeutungsvoll, jetzt 
nimmt sie sich etwas sonderbar aus: zumal da nach der 
gegenwärtigen Gestaltung des Verfolges bei der wirklichen 
Abreise Nausikaa gar nicht nıehr zum Vorschein kommt, ob- 
gleich der gänze Tag vor der Abfahrt nach dem oben Be- 
merkten leer an Ereignissen und für Odysseus sogar lang- 
weilig ist, », 18—25. — Die umfassenden und mit der ge- 
wöhnlichen Umständlichkeit beschriebenen Vorbereitungen zur 
Schifffahrt sowie die Art der Bezeichnung der Phäakenschiffe 
n, 3271g., vgl. », 78., lassen uns in diesen nur natürliche 
Schiffe erwarten; dagegen werden sie 9, 556 -- 563. offenbar 
als Wunderschiffe, die sich selbst lenken, geschildert. — 
Auch ist gewiss nicht zu leugnen, dass die vier ganze Bücher 
ausfüllende Erzählung des Odysseus für Eine Nacht nach so - 
vielen und ermüdenden Geschäften und Genüssen emes gan- 
zen Tages doch wohl des Stoffes zu viel — oder der Stoff 
ungeschickt vertheilt ist; denn an Zeit fehlte es eigentlich 
C* 
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nach dem eben Gesagten nicht. Freilich meint Alkinoos 4, 


373. oVdE rw Won evdew &v ueyaow, aber nicht ohne Grund 
hat Odysseus schon 330. die Besorgniss geäussert, die Nacht 
möchte ihm ganz verloren gehen. 

‘Schon das bisher Angeführte hat es wohl anschaulich 


‚, gemacht, dass die Einheit und Uebereinstimmung der Odyssee 


nicht gerade eine durch alle Einzelnheiten sich hindurch- 
ziehende sei; aber noch deutlicher wird dies werden, wenn 
wir einige chronologische Verhältnisse des Gedichtes, und 
unter diesen vorzüglich die Dauer von Telemachs Aufenthalt 
bei Menelaos in Vergleichung mit der Heimfahrt des Odysseus 
etwas näher in’s Auge fassen. Die Doppelhandiung auf getrenn- 
tem Schauplatz in der ersten Hälfte des Gedichtes — die hier 


‘ den Telemach auf Ithaka und in der Nähe, dort den Odys- 


seus auf Ogygia u.s. w. zum Mittelpunkt hat —-ist allerdings 
sehr sinnreich und glücklich so angelegt, dass beide sich 
gleichzeitig entwickeln und parallel fortziehen. Damit nun 
aber die Rückkehr des Telemach in ein angemessenes Ver- 
hältniss zur Heimkunft des Odysseus trete und nicht jener 
auf diesen zu Hause noch lange warten müsse, wird seine 
Abwesenheit von Ithaka — also sein Aufenthalt in Sparta — 
auf eine Weise in die Länge gezogen, die theils an sich 
unmotivirt, theils den vorhergegangenen Ankündigungen und 
Indicien widersprechend ist. Telemachs ganze Abwesenheit 
von Ithaka ist auf eine kurze Dauer angelegt, da sie nur 


‚Erkundigungsreise sein und’sich auf zwei Orte beschränken 


soll; auch Nester räth dem jungen Reisenden, doch ja bald 
wieder nach Hause zu kehren (y, 313—317.). Menelaos ladet 
dann zwar (d, 587—592.) den Telemach ein, längere Zeit, 
etwa bis zum iiten oder 12ten Tage, bei ihm zu bleiben; 
aber dieser lehnt es ebendaselbst 594—599. mit: so gutem 
Grunde und so entscheidend ab, dass man in der That nichts 


' weniger erwartet, als dass Telemach, ohne alles erneuerte 


Eindringen von Seite des Menelaos, von freien Stücken viel 
länger bleibt, als der Gastfreund selbst den Wunsch geäus- 
sert, nämlich statt 11—12, nun ganzer 30 Tage. Aber auch 
abgesehen von dieser chronologischen Unebenheit wäre — 
nachdem Telemach d, 594. seine Absicht abzureisen so be- 


‚stimmt ausgesprochen hat — das plötzliche Abbrechen von die- 


sem Gegenstande, ohne dass irgend ein bemerkbares Hinder- 
niss eingetreten wäre, höchst auffallend und anstössig, so 
wie dass im 15ten Buche Athene dem Telemach nicht einmal 


.*s 








EINLEITUNG. AXXVH 


besonders starke Vorwürfe macht über sein langes Bleiben. 
Ebenso zeigt sich auch im letztern Buche Menelaos mit: der 
allervernünftigsten Begründung sogleich geneigt, ihn zu ent- 
lassen, und macht auch nicht einmal aus Höflichkeit die ge- 
rıingste Einwendung. 

Aber auch der Zeitpunkt der Abberufung des Telemach 
passt nicht genau mit den Zeitangaben über die Ankunft des 
Odysseus zusammen, und doch ist dieselbe Athene bei Beiden 
persönlich thätig und geht von Ithaka erst nach Sparta. Bei 
der Landung des Phäakenschiffes in Ithaka steht allerdings 
noch der Morgenstern am Himmel (v, 93—95.), aber als dann 
Odysseus erwacht, muss es nach .der ganzen Schilderung be- 
reits heller Tag sein (», 187. und besonders 217—221.). 
Dann häk Athene in doppelter Verwandlung lange Gespräche 
mit ihm, hilft seine Kostbarkeiten in Sicherheit bringen und 
verlässt ihn erst am Ende des Buches (v, 439.). Aber als 
sie nach Sparta kommt, findet sie nicht nur den Telemach 
noch schlafend, so dass sie ihm im Traume erscheinen kann, 
sondern da dieser dann auch den Peisistratos zur Abreise 
weckt, entgegnet derselbe, man könne doch nicht in finsterer 
Nacht aufbrechen (0, 50.), und erst nachher (55. und 60.) er- 
scheint die Morgenröthe und kleidet Telemach sich an. So 
wird man durch Alles zu dem Geständnisse genöthigt, dass 
diese zwei Stücke, die Reise des Telemach und die Heim- 
fahrt des Odysseus, ursprünglich getrennt und ohne Rücksicht 
auf einander gedichtet worden seien. Dessen ungeachtet war 
Homeros wohl befugt sie zu vereinigen, und es gehen aus 
der Vereinigung in Hinsicht auf die weitere Entwickelung 
der Handlung noch immer sehr wesentliche Vortheile hervor, 
deren Genuss, namentlich für den Hörer, durch keine kriti- 
schen Zweifel gestört wird. 

So können auch noch einige andere Punkte in Hinsicht 
des Zeitverhältnisses Anstoss geben, indem darin die richtige 
Perspective der Chronologie nicht beobachtet ist. Sie finden 
sich in der vexvia im eilften Buch in den Reden der Schat- 
ten Teiresias, Antikleia und Agamemnon. Der Besuch des 
Odysseus in der Unterwelt fällt nach den bekannten Zeit- 
angaben an das Ende des dritten Jahres seiner Fahrt von 
Troia weg; der Unfug der Freier aber dauerte, als Odysseus 
nach Hause kam, noch nicht länger als in’s vierte Jahr ($, 
106fg.), so dass er also erst im.siebenten nach der Ein- 
nahme Troia’s seinen Anfang genommen hatte. Dennoch 
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spricht Teiresias A, 115fg. so, als ob das Unwesen schon 
damals gegenwärtig, also vier Jahre vor dem bezeichneten 
‘Anfangspunkte, im Schwange gewesen wäre. Freilich kann 
man entgegnen, durch das Futurum dneıs (115.) werde die 
ganze Sache in die Zukunft hinausgerückt, und so sei auch 
der Satz ot — xaredovoıv als erst in der Folge eintretend 
zu denken: was indessen immer etwas Gezwungenes hat. 
Aber in den beiden andern Stellen, A, 184—187. und 449., 
findet auch dieses Auskunfismittel keine Anwendung. Denn 
in beiden wird Telemach von den Sprechenden theils durch 
Muthmassung, theils durch eine bestimmte Angabe als Mann 
dargestellt, d. h. in dem Alter, worin er bei der Heimkunft 
des Odysseus, nicht aber schon sieben Jahre vorher stand. 
Auch in andern Beziehungen zeigen sich ‚gewisse Un- 
gleichheiten zwischen den verschiedenen Theilen, namentlich 
der ersten und zweiten Hälfte der Odyssee, welche auf ein 
Fortspinnen des Stoffes aus den vorhandenen Anfangspunkten 
in der ursprünglichen Sage, auf ein allmäliges, zuweilen 
selbst üppiges Auswachsen einzelner Zweige und Aeste und 
so entstandene Erweiterungen und Zusätze hinweisen: ähn- 
lich dem Verhältniss zwischen der Iliade und Odyssee im 
Ganzen. So werden z.B. in den spätern Büchern Personen 
öder Personengruppen namentlich erwähnt, die in den frühern 
— obgleich es auch nicht an Gelegenheit fehlte — gar nie 
‚genannt waren, von andern nähere Bestimmungen angegeben, 
die früher in allgemeiner Unbestimmtheit gelassen waren. 
Die beiden Zofen oder Gesellschafterinnen der Penelope, die 
früher nur allgemein als «ugirroloı düo bezeichnet werden, 
erhalten später bestimmte Namen, ' 4örovön und Inrodauese, 
unter denen sie o, 182. angeführt werden; ausser diesen 
erscheint noch als vertrauteste Kammerdienerin %, 22718. 
eine sonst nie erwähnte 4xroopis. In den frühern Büchern 
erscheint nur Eine Schaffnerin, zugleich Amme des Odysseus, 
Eivoixlsıa, im 17ten Buche — und von da an ziemlich oft 
— neben ihr auch die Schaffnerin Evovvgun. In den frü- 
hern Büchern werden die Freier, von denen freilich einzelne 
Hervorragende oft mit Namen angeführt werden, doch im 
Ganzen immer nur als unbestimmte Menge bezeichnet, da- 
gegen- 7r, 247 —253. nach ihrer Vertheilung auf die einzelnen 
Inseln des kephallenischen Reiches in bestimmten Zahlen 
angegeben, die sich im Ganzen auf die allerdings enorme 
Summe von 108 Freiern nebst 10 Dienern belaufen. Ebenso 
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werden erst &, 100—108., wenn gleich bei schicklicherer Ver- 
anlassung, die auch über alles sonst Gewohnte (vgl. ebenda- 
selbst 96—-99.} hinausgehenden Heerden des Odysseus auf- 
gezählt. Erst e, 207. kommen die Namen "I$axog, Nygıros 
und Hokixtwe vor, deren Ursprung leicht zu erkennen ist 
(zu IIoAöxtwg insbesondere vgl. ebend. 211.) und die allem 
Ansehen nach Stammheroen des Landes bezeichnen sollen. — 
Im Anfang der Odyssee erscheint Dolios als einzelner Diener 
des Laörtes, den ihm Penelope überlassen (d, 735—738.), 
und ebenso vereinzelt die Greisin, welche den Laörtes ver- 
pflegt «&, 191.; dagegen im letzten Buche (387 — 390.) sind 
sie zusammen ein Ehepaar mit sechs Söhnen, darunter (nach 
0, 212. x, 159.) auch der ganz aus der Art geschlagene Zie- 
genhirt Melanthios und (nach 6, 321—325.) die nicht bessere 
Melantho; die Alte aber wird nun als IıxeAn bezeichnet (w, 
211. 366. 389.), welches Gentilicium so wie das dazu ge- 
hörende Zıxavin (307.) in den ersten Büchern nie vorkommt 
und ebenso wenig in der Iliade; dagegen ausser den ange- 
führten Stellen des letzten Buches auch v, 383.: wie denn 
überhaupt in den spätern Büchern die westliche Welt immer 
mehr hervortritt. Vgl. S. XVI unten. 

Aber nicht nur ndu und unerwartet erscheint Manches 
ım Fortgange des Gedichtes, sondern Einiges auch in einigem, 
wenigstens indirecten Widerspruche mit dem Frühern. — So 
kommt dem Leser ganz unerwartet in der Erzählung 'des 
Eumäos o, 363 — 367. die Erwähnung einer Schwester des 
Odysseus, Ktimene, mit welcher gemeinschaftlich erzogen zu 
sein jener behauptet, während im übrigen Gedichte nicht die 
leiseste Spur auf sie hindeutet (vgl. indessen mit Hinsicht 
auf eine Meinung der Scholiasten die Anm. zu x, 441. mW). 
Dazu kommt, dass man nach den Worten von 364. in jener 
Stelle vermuthen sollte, Antikleia habe noch mehrere Kinder 
gehabt, was wieder durch keine andere Stelle bestätigt, eher- 
durch sc, 119. uodvov ö’ air’ 'Odvona arme Texev wider- 
legt wird. Ebenso scheint ein kleiner Widerspruch zu liegen 
in der Art, wie der Name Avripog o, 68. vgl. mit ß, 19. 
gebraucht ist. In jener Stelle werden Mentor, Antiphos und 
Halitherses als auf dem Markte anwesend zusammengenannt, 
alle drei als väterliche Gastfreunde des Telemachos; dieselben 
Personennamen stehen auch in Verbindung mit einander im 
zweiten Buche. Auch da erscheinen drei väterliche Freunde, 
die alle in der Versammlung zu Gunsten des Telemach das 
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Wort ergreifen, aber als dritier oder vielmehr als erster 
wird da neben den zwei andern nicht Antiphos selbst genannt, . 
sondern Aegyptios, der Vater des Antiphos, des vom 
Kyklopen zuletzt verzehrten Gefährten des Odysseus. Ohne 
Zweifel wurde also in og, 68. vom Dichter selbst der Name 
des Vaters mit dem des Sohnes verwechselt. 

Auch in Hinsicht des poetischen Gehältes und Werthes 
findet zwischen den verschiedenen Partien der Odyssee eine 
unleugbare Verschiedenheit statt. Im grössern Theile der 
zweiten Hälfte, aber auch schon in einigen Stücken der 
ersten (namentlich in Uebergängen und. Zwischengesprächen) 
herrscht weniger Frische und Originalität, weniger ruhige, 
der Objectivität des Epos allein angemessene Entwickelung, 
weniger scharfe und klare Beobachtung. Dürftiger fliesst all- 
mälig der (Juell der Begeisterung, matter ist die Erfindung, 
einförmiger und farbloser die Darstellung; immer mehr häufen 
- sich die Wiederholungen früher vorgekommener Verse und 
Abschnitte; ja es giebt ganze längere Stücke, die etwas mehr 
als Uebergänge sein wollen und doch aus lauter schon ge- 
brauchten Versen zusammengesetzt sind. Unbeholfener sind 

oft-die Wendungen und Verbindungen, alltäglicher die Gedanken 
und vager der Ausdruck, ohne dass man desshalb allemal 
Unechtheit der Stellen anzunehmen berechtigt wäre; oft ge- 
hören sie nur einem relativ spätern Zeitalter an, das aber 
darum noch nicht. allemal unter Homeros herunter geht. Man 
sehe die Erzählung vom Erscheinen des Elpenorschattens A, 
51—83.; das Zwischengespräch A, 335—384., vgl. w, 514 fg., 
A, 435 —466,, die Ausmalung », 189 --196., das Gespräch 
zwischen Odysseus und Telemach 7, 239 — 269., einen Theil 
desjenigen mit Eumäos o, 306—315., ein Stück der Rede 
an Antinoos go, 419 —424..== r, 75—80., wo dieselben Verse 
der Anrede der Penelope eingeflochten sind, die Hinweisung 
auf die alte Sage 3, 564—571., wo die Anmerkung zu ver- 
gleichen ist; die ziemlich unklare Beschreibung des Falles 
von Eurymachos x, 83—88., den harten und unvermittelten 
Uebergang w, 351—355. Ebenso ist das dreizehnte Buch 
im Ganzen und besonders von 125. an von nicht gar hohem 
poetischen Werthe, und namentlich der Verkehr der Athene 
mit Odysseus hat beinahe zu wenig Würde, ist zu familiär 
und bürgerlich. Auch die verschiedenen Erzählungen, die der 
-noch unerkannte Odysseus von seinen frühern Abenteuern und 
‚ Schicksalen macht, sehen einander gar zu ähnlich und ver- 
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lieren trotz der angebrachten Variationen viel vom ursprüng- 
lichen Reize der Neuheit, vgl. », 256—286. (an Athene), 
&, 199—359. (an Eumäos), ge, 425 —444. an Antinoos, 7, 
172—202. und 270—307. an Penelope. Ganz anders ver- 
hält es sich dagegen mit dem Stücke w, 1—204. (und darin 
wieder besonders mit Vers 15—98.), das offenbar der Odys- 
see ganz fremd ist und nur durch einen groben Missgriff in 
dieselbe gerathen sein kann; vgl. auch das zu A, 134. && 
aAoc Bemerkte. 

Hinsichtlich der Sprache bemerken wir endlich noch, 
einerseits dass gewisse Eigenheiten des Ausdruckes gerade 
gewissen Büchern oder Partien vorzugsweise oder ausschlies- 
send zukommen, z. B. dem achten, dem neunten bis zwölften 
Buche, und wieder den letzten Büchern, z.B. ‚mwgolew 1, 88. 
x, 100. u, 9., av, x, 146. 274. 446. und dazu nouer %, 
251. 570. L, 22., Y10v %, 370. = w, 501. u. s. w. das 
Adjectiv Adysıc ı, 116. x, 509., das Verbum drroßgiben l, 
151. u, 7.; auch ganze Phrasen vgl. sr, 11. = 351.; 77, 136. 
= 0, 193.; 0, 414 fg. = v, 322 fg.; anderseits a sich. 
auch einzelne Unregelmässigkeiten und wirkliche Abweichun- 
gen vom sonstigen constanten Sprachgebrauch im letzten 
Drittheil finden, wie die Präsensform drri — dgovraı &, 104., 
wovon sonst nur der Aoristus vorkommt, die Zerdehnung 
uaxsıöusvos 0, ATi. mit ihrem Gegensatze Hayeovuevor o, 
113., das Activum ungavoovsas 0, 143., womit agnuevaı 

» 322. verglichen werden kann, der vereinzelte Accusativ- 
‚Odvon 7, 136. mit dem Genitiv ’Odvosög w, 398., die Form 
ionev für eistev, eineonev x, 31. und zug008pwvee mit dem 
Dativ roioıw x, 69., also für wereguvee, uernöda, und an- 
dere Kleinigkeiten, die uns indess den Kunstgenuss des Ge- 
dichtes im Ganzen nicht verkümmern sollen. 
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d. va &v Aanedaiuovı 


nag& Meveldw Eevio9tis ouy TMeaorgarp Tyifuoyos anayy&älse 
Ta xor& rw 'Idaxıiv ind TWv UYnOTIEWV NoKTTOUEVE. 
ineıra Eönysiraı avr@ Meviicos negi Tod vöoorot rov "EA- 
Arvwv xal tus Mowräws uavreias, di’ 75 Eyvu vor Aya- 
ufuvovos $avarov, xul Ws Odvaoevıs naga Keirıpoi ein. 
BovAn de yivsraı tw» uynorzowv neol tod vov TnAkuayor 
avehtiv. nageuvdeirar dE Adnva di’ öveipov vw IInveAonnvr 
ini ı5 Tod nawdos anodnuig dvayegaivovaar,. di’ eidwiov, 
öuowdeise ’Ipsiun ri vis Imvelönns adeApj. 


E. Kalvwoüg Avroov. Odvooswg oyxedte. 


&xxinoiav tur Yewv devrägar nomouusvos 6 Zeus Egunv neunse 
noös Kaivipw xeAevwv unonkunew rov Odvoolae. n de To 
xelevodiv nous. Ti de Oxrwecıdexarn zukog idav auror ö 
Hoosduv xai yadenıjvas Avsı ınv oyediav. "vw de avıp 
didwor xondsuvor, Evrsilaukvn Enıßavrı Tas yis anogghpae 
euro. xal nolla naswr Eis ınv tWv Daıwzwy zuge» Eoye- 
tar dinawäekis. 


Z. Odvoo&wg ayıkıs eis Dalaxas. 


Navsıxaa 7 Alxivov Svyarno Und Oveipov noorgansica Eni Tor 
norauov xarsıoı nAvvovca nv Eadira. uer& de To nAuvee 
nadıa Tıs onola Eixös dia opeipas Tais x0paw yiveraı. 
Odvooeus de Hopvßov yevoutvov divnwiodn, xal EaIijros 
tuyw»w ufyoı roü raus Adnväs isgoü, 6 oo rüs nölsws m», 
ovvyWdsve T7 xöpN. j 


H. ’Odvooswg eioodog moög Ahxivovv. 


Adıväü eis ınv mölıw napaysvoutvo 'Odvoosi vnavıd xal afle- 
cavrı deixvvoı tov "Alxivov olxov, £is Ov EioeAIar Odvaosug 
noooninte Tois vis Apnıns yoraaı, xeai deiraı avrjs neu- 

en \ p] x ‚ > ’ 8 an cc» Li 
yaı aurov Eis tn» narolda. avacınyas de autor 6 Alzivovus 
negaxeFileı avro xai deinvoy nagkyeı. 7 de Aoyız Hea- 
cautvn ınv Eodjra nuvdaveras nodev Eoyev. 6 de dinyziraı 
eurois row ano Kalvypods nAoür xai To yEröusvor vavayıor 

oo. 


22. Önola eixög attrahirt ‚für Önoluy yercodaı eixog iv. 
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za nv noös avrous ügpıkır xal örı dendeis Navamdas Zaße 
nv tosita. 


©. 'Odvoo&ws avoracıs moös PDaiuaxac. - 


Exxinoie yiverav tov Daıcxwvy nepi Tod &vov, xal vous zaudER- 
xeraı no0s Exmounmv Tod Odvoatus , xai Eotiwövrei nap& 
to Akkivo tüv Paiazwv ol üpıcroı. xai uera teure diaxp 
üyavigorran Dolaxes xai Odvaseis. zei ö Anuödoxos ade 
ngörov er Ta zegi ınv uoıyeiar Apsws xei Aggodirms, 
Ensita dE Ta neol 17» eioaywynv Toü dovgsiov innov. xei 
tod Odvoatws xAuiovros 6 Adxivovs nur$arereı dıa ti xAaieı 
xai tis xal nösev Ein. 


I—M. Alxivov anökoyoı. 


I. Kvxloneue. 


Gern Tür Odvaokwus dinynudtwv, Ev ois pyal nenolsunxevau 
tois Kixocı xai ng0s tous Awropayovs napaysvicdar, xei 
u > [4 ° -s ’ ° € P} D 2 
orı ErvpAwoe ro» Kuxiwne ToAvpnuov, xat ws Exsivos Xar- 
Epayev avrod E& Eraigovs ano dwdsxa ovveidoriwr. 


K. ra negi Atolov xai Aaıorevyöovwv xal 
Kiexns. 


° ° ° » ) z ° En 2 3 [4 € 
Ta nepl row AloAov anayyeiktı Tov zur üvkuwv pvlaxa, ws 
” >) P] > 2 £) , ’ x € < - 

Edwxevr Odvoosi iv “oxd avinovus Avoavrss dE oi Eraipos 
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20 


xouwuEvov. Odvaaswus Unovocroücı noös Alolov. xul ws 


. 8 Asıorguyoviav ügpixovro, Evde Evdexa vous anwässer. 
xai ö0a Enade nap& Kioxy. uerauogpwodon aurod Tovs 
iraipovs eis aus xal nalıw üvdoas noınoaon. xal Onws av- 
tos tavınv dıkpvye neo’ "Eouoü Ypaguaxov Außwy ro uwdv, 
xal nag’ evrn Tov Eviavrov Euswer. 


A. veixvıa. 


anayyiiktı NWS xara Kigans Evroias eis Audov xarjAder, xal Ös 
yxovae Teıgssiov Tod navrews zegi uns 8avrod zei ray QA- 
Awr Eraigur swrngies, xai WS Tous nQwas xai rüs nowidas 
sidev Ev Audov xui ruv unzege xaı rev eis TAtov oroarev- 
odvıwv Eviovs zul tov Ev Audov xoAufoutvav Tivos. 
i* 


. 


25 


30 


4 
, 
M. Zsıofves, Zuilko, Xapvßdıs, Pösg rAlor. 


dinyeitaı vv EE Audov yevoukvnv avrö Enavodov noös Kipxnv, 
.xai es Tüs Zeipjvas nagpfnievoe zei Tas nAayxtas nergas 
Zxviov Te xal Xapvßdıw, xal vyv Ts alrou veos xei tor 
Eraipwr inwisıay aveAöorruv twas rov nAiov Bouv, xai ws 
uövos ini Evlov noös Keivyo dıscd9n. 


3. Die nAoyxroi rrerons scheinen hier als Bezeichnung der Skylla und 
Charybdis genommen zu sein; aber vergl. zu , 57 und 61. 
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„ 
w \ 
Avdoa uoı Evers, uodoe, roAvTgortov, 05 ualı TroAla 
nrhayyIn, Errel Tgoing ieo6v 1wroAieIgov Erreooev' 
0 >» , „ u v0 u 
noAluv Ö ovdowWruv Wdev aoTea nal v0ov Eyvo, 
roll Ö° 6 y’ Ev növrw mager alyen 09 nur Ivuor, 
GpvinEvos Tv TE WuxTv nal v0OTov Eraigwr. 
3493 > [4 a} > ’ c, ’ 
aAl od Ws Erapovg 2go0caro, LEuevög Tieg* 
avToi 70 Operägnoıw araodalimoıw 6Aovro, 
vırro, ot xara Boüg “Yrregiovog 7ekloıo , 
’ c En > [4 
70F10v° aurag 6 Toioıw Apeihsro voorıuov NU0R: 
nd c ’ \ [4 ' > \ \C w 
Twv auosEev yE,.Fea Fuvyareg Jıög, Eine xal nur. 
yo) ?” \ 4 a , > \ y 
Ev aAhoı EV TTavres, 000. YUyov ainıvv OAEI0OV, 


1—10 enthalten das zroo0iuıor 
oder die noosxseos, d. h. die 
Angabe des Hauptgegenstandes, 
doch mit bestimmter Beziehung auf 
die Situation, in welcher das Ge- 
dicht denselben auffasst und von 
wo aus es ihn weiter behandelt. 
Der 10te Vers giebt einen ange- 
messenen Schluss mit Beschränkung 
des sonst unbegrenzten Gegenstan- 
des. — noAvrgonov wird durch 
den folgenden Relativsatz erklärt. 

5. govvuaı verhält sich zu aigo- 
act Ähnlich wie capto zu capio; 
davon zu tragen, also zu gewinnen, 
und auch zu erhalten ‚suchen. 

6. os nach xai und ovde — mit 
denen es die Bedeutung von öuws, 
ouws 00x erhält — wird circum- 
flectirt. 


7. avroi (vgl. v. 33.) d.h. sie 
selbst zogen ihren Untergang wis- 
sentlich herbei. 

8. “Yrrepiovos yedtoıo = u, 176. 
“Ynepiovideo avaxros. “Yrregiwr 
kann abgekürztes Patronymicum sein 


für "Yrnegioviwv (wie Aevxadidns 


für Astvxadtovidns von Asvxaliwr), 
da Helios sonst ein Sohn des Ti- 
tanen Hyperion heisst. 

10. :zwv hängt von eine ab, steht 
aber auch in Beziehung zu duoder, 
d. h. von irgend einem dir belie- 
bigen Punkte an. Zu auoder vgl. 
3, 500. Ever iv ws ol ur — 
anenisıov. — xal nuiv, wie du es 
selbst weisst, vgl. h. ß,' 485. 

11. &9«, da, nunmehr, in dem 
durch 7 — 9 bezeichneten Zeitpunkte. 
Und zwar dauerte diese Lage noch 
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1 oixoı &0av möAsuovy Te nepevyöreg ndE Iahacoar 
röv Ö’ olov, v6orov xexonusvov 7dE yuvaınög, 
svugn nor’ Tovae, Kalvio dia Jecwr, 

15 &v oneoot yAapvooioı, Aularoukun Tröoıw eivaı. 

ar rs dn Eros NIE iegınkouevav dviavröv 

co oi ZrienAwoavro Jeoi olnovds vEccdaı 
eis ’IIaxnv, 000’ Ev$a negvyusvos Nev aEIAmv 

xoi uer& olcı piAoıcı. Feoi d’ EAdaıgov Anavreg 

20v009ı TIoosıdawvog‘ 6 6’ doreox&s ueväaıver 

avrıdiw Odvoni rdgog Tv yalay intodcı. 

AR 6 uev Aldionag uerexiade TnAoI° Zövrag, 

Aisionog toi dıyda dedalaraı, Zoyaroı avdowv, 5 

ol uEv Övoousvov “Yrıeplovog, oil 6” Avıövrog, 

25 dvrıdav Tavowv TE xal agveıav Exardußng. 

39° 6 ya Teonero daıti nagnusvog" ol de dn aAloı 

Zmös Evi ueyagowoıv ’Okvuniov &Igdoı Toav. 

roicı dE uOIWV Noxe Trarno avdoiiv ve Jewy Te’ 


geraume Zeit fort, da Menelaos, 
der letzte der Heimgekehrten, nach 
d,82., im achten Jahre nach Sparta 
kam, Odysseus aber nach n, 259. 


sieben Jahre — die sieben letzten 
seiner Abwesenheit — bei der Ka- 
lypso verweilte. — einuv 6Asdoorv, 


as jähe Verderben, d. h. das un- 
versehens nahende und plötzlich 
vernichtende. 

14. KaAvıyw,die Bergende, Schüz- 
zende. 

16. rreginloufvwv Evievror, im 
Kreislauf der Zeiten, eigentlich der 
Jahre, vgl. Virg. Aen. 1, 269, vol- 
vendis mensibus. 

18. ovd’ Evda, Nachsatz zu v. 
16. @AA” Ore dy: auch da war er 
nicht befreit von seinen Mühsalen 
und im Kreise der Freunde, son- 
dern die dem Göttergeschick zu- 
widerlaufende Fernhaltung von der 
Heimat dauerte immer fort; dar- 
um mussten die Götter einschreiten. 
Die Worte xai usra oicı piloscı 


sind unmittelbar mit zepvuyulros 
aE9Awrv zu verbinden. 

22. Die frommen und gerechten 
Aethioper, Bewohner des äussersten 
Südens, werden oft von den Göt- 
tern besucht, und diese nehmen an 
ihren Mahlzeiten (Opferschmäusen) 
Theil, wie an denen der Phäaken 
(7, 203.). Sie sind in zwei Hälf- 
ten getheilt, weil den geraden Sü- 
den die zu grosse Hitze unbewohn- 
bar macht. 

24. dvoouävov, hat die Beden- 
tung des Präsens wie ariövros, 
und scheint von dem gemischten 
Aoristus &dvaero gebildet. (Vgl. 
Hesiod. &gy. &. zu. 383f. Mnyia- 
dw» — inırsilousrawuvr — duco- 
usvawr.) Der Genitiv ist örtlich 
zu fassen und bezeichnet denBereich, 
innerhalb dessen etwas geschieht. 

25. krrıöwv ist Futurum. 

27. &$0001, zusammenrauschend, 
mit Geräusch sich sammelnd und 
versammelt. 
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uvjoaro yap xara Ivuov Auvuovog Alyio9oıo, 

, D . 
zov 6° Ayansuvovidng wnAenkvrög Exrav ’Og&orng. 

Pa up \y EEe Tu ‚ ‚ 
vovd 0 y Enuurnodeis ene asavaroıcı uernvda, 

r 

«W nONOL, 0lov dn vu FJeovg Bgoroi airıdavran. 
& juEov yap gpaoı xdxa” Euuisvau ol dE xl adroi 
opicıw araodakinoıw Ursee u0009 GhyE. Eyovaır, 
ws sol vüy Alyıodog Ürreg u000» „Arosidao 

- P] 
yi Ghoxov uwnoenv, Tov Ö' Exravs voornoavte, 
an > \ 2 > x , c „ c 6 
EÖWG AINUV 0129009 , ETTEL TREO OL EINTOuEy NUeis, 
Eousio» meupavreg EUCKOTTOV Ggyeupörenp, 

umV aörov areivey wire uvoacdaı Akoırıy“ 
&x yag 'Oo&orao Tioıg Eoosraı Aroeideo, 
c > Te \\ c 7 ı T < ’ » 
ORNOT UV nPTon TE nal ng Iueigeraı aing. 

\ 
ws Epos "Eousiag, aAN oö Yoevas Alyiodoro 
nei? Ayada Pgoveuv‘ vüv d’ EIEüR TTavT ATETIoeV.» 

rov Ö’ nusißer ineıra Iea yAavadnıs Ay 


«w areg Tusrege Koovidn, 


29—31 scheinen den Versen d, 
187—189 nachgebildet, wo das Bei- 
wort @uvuw» bei Antilochos aller- 
dings eigentlicher an seiner Stelle 
ist, als hier bei Aegisthos. 


34. Urlto uöpor, über das Ge- 
schick, also auch gegen dasselbe 
(nap& uoiper), weil es nach der 
Vorstellung des homerischen Zeit- 
alters nicht absolute Gültigkeit hat, 
sondern durch Schuld oder Verdienst 
des Menschen noch geändert wer- 
den kann. 


35. »ürv bezieht sich nicht so- 
wohl auf das nächste Verbum yyue 
(denn dies war schon lange ge- 
schehen, vgl. y, 305 f.), als auf das 
an Schluss dieser Rede folgende 
zavt @nerıoev, vor dem es auch 
noch wiederholt wird; aber durch 
dass Eindschicksal des Aegisthos 
wurde auch sein ganzes früheres 
Tbun wieder aufgefrischt und in 
die Nähe gerückt. 


c ’ 
UTTATE KOELOVTLWV, 


“= 


38. Goyeıporvens. Der Mythos, 
auf dem diese Benennung beruht, 
ist bei Homer nirgends berührt, 
aber der Vocal der vorletzten Sylbe 
lässt nicht. zweifeln, dass der zweite 
Theil in p&vw wurzele. 

40. &x yap’Opkorao — Eoserau. 
Mitten in der abhängigen Rede er- 
scheint die directe, als ob Hermes 
die Botschaft eben jetzt ausrich- 
tete; vgl. Diad. 2, 591 —594; un- 
ten 374. Arosidao hängt objectiv 
von rioıs ab. 

41. ns — alns, weil Orestes bei 
der Ermordung des Vaters (vgl. y 
306) ausser dem Vaterlande war. 

43. aya$a gpooreuv, Heilsames 
denkend, auf seine Rettung bedacht, 
wie Il. w, 305. eis ayada $00- 
veur. 

44. Bea YyAavaünıs, die Göttin 
mit strahlendem Auge, scharfem, 
durchdringendem Blicke, als krie- 
gerische Göttin, daher Iliad. a, 200. 
dewo de oi d00E paavder. 


30 


35 


40 


45 
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1xci Alnv xeivög ye.2oınörı neiraı 6AEIEW, 

sc anohoıro xal KAA0g, 6 Tıg Toiadra ya dEloı. 
GAid' uoı aup Odvonu dalpoeorı daisraı NTog, 
dvoudow, 65 in InIa Pilww ano nriuara Traoxeı 
50970@ & Augyıpven, ödı T öugpehöog Eorı, Jalacans, 
vnoos devögneoon, Her d Ev Öwuara valeı, 


Atiovros Ivyarno OA06ppovog, 


ös re Jalaoans, 


maong Bevden older, eyeı de TE xiovag aurös 
uaxgOS, al yalıv TE nal o0gavov Aupis ‚Exovamn. 

55 700 Ivyarno Söoenvor OdVvEöUEVoV aTepVxEı, 

aiei dE uakaxoicı nal aiuvkloıı Aoyoıcıy 

Yeiyeı, Onwg ’IIaang Ersılmosraı: adrag "Odvooevg, 
LEUEVOG Kal HaTEvOV ETTOILWCKOVTE vonoaı 


ns yalns, Javeeıy iueigeran. 


> [4 - ’ 
ovde vv 00L TTEQ 


60 Zvroenseraı pikov Nrog, Okvurse. ov vo 7’ "Odvooevg 


46. xai Ainv, eigentlich und 
zwar sehr, dann gar sehr, 
freilich, allerdings. Essollte, 
nach der Bedeutung von xei, sei- 
nem Satze eigentlich nachstehen. 
xeivos yE xeiraı 00m Eowore, 
x (Todro) Ainv, vgl. y, 203. 

AT. Ws anökoızo x. &., wie auch 
ein anderer, jeder andere umkom- 
men möge. Vgl. #, 183. und zur 
Verbindung dieses Satzes mit dem 
folgenden unten 229. Z, 286. 0, 359. 
u, 106. 

48. aug Odvanı, um den Odys- 
seus. Die Sorge ist gleichsam das 
Umgebende, Schützende. 

50. 09: te. Die verbindende 
Kraft, die in den Relativen. (Pro- 
nomin. und Adverbien) schon an sich 
liegt, wird bei Homer durch ein 
angehängtes r& oft noch besonders 
ausgedrückt, ohne dass man dies in 


der Uebersetzung immer fühlbar 


machen könnte. So auch bei &, v. 
188. 204. — ougpelös Sal., die 
Mitte des Meeres, d. h. ein Punkt, 
der von allen Ufern in unermess- 
lichem Abstand gedacht wird. 


51. vijoos devdonjeaca, auch eine 
Epanalepsis wie v. 23. Al$ionas. 
Die Construetion richtet sich aber 
nicht nach dem Wort, zu dem sie 
eigentlich gehört (v70@ augpıpven), 
sondern nach dem nähern Rela- 
tivsatz. 

52. Arkas (Ta — talaw), der 
Träger, Bulder. Der Name erklärt 
sich ‚aus v. 53fg,, namentlich auch 
avrös. — 0Aoopewr, verderblich 
gesinant, grausam, hart. Eine unge- 
wöhnliche Teberlegenheit der Kraft, 
besonders der Geisteskraft, erweckt 
beim gewöhnlichen Menschen Miss- 
trauen und Furcht, weil er sich 
nicht denken kann, dass jener seine . 
Vorzüge nicht zum Nachtheil des 
Schwächern missbrauche. 

55. &ugpis, nach beiden Seiten 
hin, also aus einander. 

54. ödvoousvror gehört zum Prä- 
dicat ‚KOTEQUXEL, nicht unmittelbar 
zu duornvor. 

58fg. iEuewos — iuzigeres (vgl. 
&, 156 -158.), er wünscht sich aus 
Verzweifluog den Tod und würde 
sich glücklich fühlen, wenn er auch 
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Apysiwv rrag& vnvoi xagilere iepa beLwv, 1 
Toon & eügein ; Ti vu 08 T0009 wiVoao, Zeü;n 

‚env Öö' amanısıßöuevog go0EpN vepelmyeg£ra Zeug 
+ zEnvov &u0v, TTOl0v 086 Ervos puyev Epxos Ödovrw. 


:rüg av Ener’ Odvonog Eyw Feloıo Aasolunv, 65 


\ x \ [4 h} x m \ Dı co N - 
Ig TEEL HEV v009 Eori BooTWv, Tregi d 100. FEolcıy 


3 
Wavaroıcıy Edwas, ToL oVgavOV Ebgbv EXovom. 
1ll& TToosıdawv yaınoyog aaxelts alei 


KixAwnog xexoAwraı, 09 OPIahuod aAawoey, 


avrideov IIoAvgpnuov, 00V xodrog Eoxe u&yıarov ' 


ra0ıw KuvxiAwrieoot‘ 


Oowoa dE uw TExe viupn, 


Dopavvog Ivyarno aAös Argvyetoıo uEdovTog, 

&v 0118001 Yhayvooicı TToosıdawyı uıyeioe. 

&x toö dn 'Odvana TToosıdawv EvooixIov 

Bl ’ ’ » 3» N ’ „ 
0v Tı waraxteiveı, Tihaleı d TO TrareLdog ang. 


nur den Rauch von seiner Heimat 
aufsteigen sähe. 

59. ovdE vu — eo, und nicht 
eiamal kehrt sich dein Herz daran: 
Vorwurf, nicht Frage, wie v. 64. 

60. ov vv re, hat denn nicht. 
te ist an das abschliessende »o 
ähnlich angehängt, wie an die Re- 
lativpartikel v. 50. Aelinlich, doch 
ausser der Frage, steht 0V vu re 
unten 347. 

62. zocov wdvcao, Anspielung 
auf den Namen Odysseus, der Trä- 
ger des (göttlichen) Zornes, wie 7, 
275., und noch deutlicher in Be- 
ziehung auf den Zorn des Poseidon 
€, 340. 423. In anderer Weise 
wird dieser Name z. 407. auf den 
mütterlichen Grossvater Autolykos 
zurückgeführt und als der Zornige 
gedeutet, d.h. der Zorn und Rache 
Lebende. 

65. zus vr — Aadoiunv. Die- 
ser Vers kommt zuerst Tliad. x, 243. 
vor, wo £nsıra eine leichtere Be- 
ziehung auf den vorhergehenden 
Bedingungssatz hat. Hier ist es 
etwas abgeschwächt, wie unser 


denn aus dann in der verwun- 
dernden oder unwilligen Frage. 

66. Boorwrv, von negi (u£r) ab- 
hängig, ist auch bei zreot (de) wie- 
der hinzuzudenken, über die an- 
dern Sterblichen, mehr als diesel- 
ben. So auch o, 388. ' 

70. avrideov MoAupnuov. We- . 
gen des Casus vgl. zu vw 51. v7005 
devdoneooe. — Eoxe ist nicht nur 
Iterativform, sondern auch Imper- 
fect überhaupt. 

11. adow KvxAwneocı. DerDa- 
tiv nach einem Superlativ wie sonst 
der Genitiv —= inmitten aller Ky- 
klopen, unter ihnen. So bei E&oyos 
unten 0, 227. vgl. Il. 8, 480. ayEinpı 

&y’ &£oyos neben zavzwv. — Der 

ame Cowoa, die Schnellende, 
deutet die Meernymphe an, wie Il. 
o, 4. 907 eine Nereide heisst. 

72. Böoxvs, der Gott der star- 
renden Wogen und Klippen. 

75. 00 rı xaraxreiveı hat nur 
den Werth eines Zwischensatzes : 
wenn er ihn gleich nicht tödtet; er 
thut wenigstens, was dem Schlimm- 
sten am nächsten kommt. 
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» y 
1A” aye9” Nusis olde reoıppalwuuese Travres 
vootov, Onws EAdnoı. Jloosıdawv dE usdMoeı 
0v xöhov“ od u&v yap Tı duynaeraı avria navıwv 
B) ’ eu} w ! [4 y 
adavaTwv GExntı FEv Epıdaveuev 0log.» 


80 


N 


rov Ö’ nusißer’ Emeıra Jea ylavnanıs AInvn 


«u narso Tutreos Kooviön, Unare xosLöovrwr, 

si uEv dn vüv Toro PiAov uaxagEooı Heoioı, 
mw > mw ıfı co ’ 

yoornoaı Odvone daipgova Ovde douonde, 

Eousiav uEv Erreıva ÖLdxTogov apyEıporınv 

85 v700v &5 Ayvyinv örgVvvouer, Opga Tayıora 


yougn Evniloxaup ein vnusoree Bovin, 


[a > w , co y [4 
vootov Odvodnog TaARCIPEOVOS, WG %KE vEnTai. 

> ı > \ > [4 p] G mM c cs 
avrag Eywv IFaxıv Eoelevooucı, Oppa ol vioV 
uallov Ennorovvw, nal OL uEvog &v Pgeoi Feiw, 
90 Eis Ayognv waltoavra xaugnxouowvrag Axauots 
TTÄ0L UVMOTngEOOLV Arıeınäuev, Ol TE ol alei 
uni” adıva apalovoı xat eilinodag Elınag Bods. 
reubw Ö° &5 Iruagrnv ve xai &s IIvAov Nuadoevra, 
v0oTov TLEVOOUEVOV TTaTEOS Pihov, Tv TTOv AxoVon, 
970° va ur vAkog 203409 &v avIgwWrooıy Exnow.» 


78. avria navrwv gehört zu 
‚dgwdamwäusv olos, und den Begriff 
von &vria heben die Worte «9. 
afxnrı Jewv stärker noch beson- 
ders“hervor, so dass navzw» auch 
durch HeW» beschränkt wird. 

84. diaxropos, metaplastische 
Verlängerung von dıaszwe (dıayw), 
der Geleiter, der durch Gefahren 
glücklich hindurchführt, daher 
auch der Hülfreiche, &giovwns. In 
dieser Eigenschaft des Hermes ist 


auch das Botenamt (e, 29.) begriffen. 


85. ’Nyvyin, geheimnissvolle In- 
sel im entferntesten Meere, nach 
&, 280. achtzehn Tagreisen von der 
Phäakeninsel, wahrscheinlich im 
hohen Nordwesten. 

87. Talacippwr, wie tAnuwr, 
zoAurAas, wesentlicher Charakter- 
zug des Odysseus. 


91. aneındusv, abzusagen, näm- 
lich das ganze bisherige Verhält- 
niss, also aufzukündigen. 


92. eidinovs (eilEw), die Füsse, 
besonders die vorderen, im Gehen 
windend, schleifend. 


93. IIvAos ist bei Homer immer 
Femininum. 


95. Eyeıw two, über einen kom- 
men, sich über ihn ausbreiten, z.B. 
o, 7. vom Schlaf; vom Lachen %, 
314. einen ankommen. , 


97. außgpöcıe. Ambrosisch, d. i. 
von göttlichem Wesen, unvergäng- 
lich, sind auch die Fusssohlen, wie 
überhaupt alles Geräthe der Götter. 
— dyoyv yaiarv, das nasse, d. i. mit 
Meer bedeckte Land, die Meer- 
futh; aber auch ohne yy wird 


dyon, wie rE«YEEN, Engd, 7rreıgos, 





-— 
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ög einodo” “ino nooalv Ed7oato nahı rredıka 
außgdoia yovosır, Ta uw pEoov nusv Ep’ Üyonv 
10° E10’ aneigova yalıy üua Tvorng av&uoıo, 
[eikero Ö’ aAxınov Eyxog, anayusvov 0EEI yalxı, 
\ 7 ’ - , , > u 
BoıdV uEya orıBagor, TW ÖauynoL OTixag Avdowv 
vouwv, Toloiv Te noT&ogeraı OßgLuoTaren.) 


Pr dE ner’ Ovköunoıo xognywv aldaoe, 


or Ö° I9auıg vi Önup Enni rreogtgoıs 'Odvonog, 
oVdod Er’ avkeiov‘ nehäum 6" &ye yalneov Eyyos, 
etdouern Selvp ‚ Tapiov Hyıycogı Mevıy, 
eÜgE Ö’ Goa uvnoTngas Aymvogas. ol ner Emreita 
TTECOOLTL TLEOTTRPOLFE- Svgdor Hvuov Eregniov, 
yuzroı &v dwoisı Poor, Hög Extavov adTol' 
AIQUNEG 5 aöroigı xl öTngoi Hegdruovres 
ol uEv @o” olvov Etioyov Evi nonsngaı nal vöWe, 
oi Ö’ aure 0nOyyoıcı TroAvsenroioı Toarıelag 
vilov nat r00TLIEV, Toi de xoca roAla darsüvro. 
nv dE moAd niowrog ide TnAeuaxog Jeosıdng‘ 
70T0 y&ao Ev urmorigoı Pihov Teriniuevog 7T0g, 
0000uevog Trareg” 20IA0v Evi poeoiv, ei oder EI,JIwv 


xtg005s u. a. substantivisch ge- 
braucht = d, 709. 

Die Verse 99—102. kommen auch 
in der Hiade vor, der erste x, 135. 
von Nestor, die beiden letzten &, 746. 
Ihr Wortlaut deutet auf bevorstehen- 
den Kampf hin, während das jetzige 
Beginnen ein durchaus friedliches ist. 
Ueberdies wird die Lanze 104. erst 
noch besonders erwähnt. — xor&o- 
sero, Conjuactiv zur Bezeichnung 
des bedingt Allgemeinen. 

103. Zri ngoFioos, am Vorhof, 


genauer im Thorweg, der vom 


Hofe nach der Strasse hinausführt. 


Hier schreitet man über den oudos 


evAsıos, die Schwelle zwischen der 
Strasse und dem Hofe. (Ein zwei- 
tes, diesem gegenüberliegendes zg0- 
$voov, zwischen dem Hof und dem 
Hauge, also vor der Hausthüre 


(Thürweg) finden wir unten o, 
10. vgl. 101.) Im Innern des Ho- 
fes, vor dem Hause, spielen die 
Freier. 

106. Ersıra bezieht sich auf die 
Folge der von dem Ankommenden 
gemachten Wahrnehmungen; er 
fand die Freier und fand sie fer- 
ner spielend. 

109. x. xal Heganovres sind 
die von den Freiern selbst mit- 
gebrachten, xovgoı, nicht Diener 
des Hauses; sie theilen sich dann 
nach den folgenden drei Versen in 
drei Abtheilungen, deren dritte 
durch zoi d& bezeichnet wird. 

112. zoorı9&veı, vom Tische, wie 
138. NOPaTavVOOL. x, 354. 7100- 
nQoWE Ioovwr Erirawe. 

115. öagöuevos, vor sich sehend, 
sich im Geiste vorstellend. 


100 


105 


110 


115 
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1 uynornowv Tov uEv an&dacıv nara Öwuare Hein, 
Tuuv 0’ avrög &Xoı xai xınuacıy oloıw Avaasoı. 
Ta YgoVvewv, uynorhocı uesmuevog, eicıd Asmvıp, 
Br 6’ IF0G g0Fög010, veuscondn 6’ Evi Jvup 


120 Seivov INIE Ivanoıv Epeorauev" Eyyudı de OTag 


‚xeig” Ele defireonv, nal 2ö2Earo yalreov Eyyos, 
xal Av Pwrnoag Emmen TTegdevra TTE00NnVÖo. 


«yaige, Seive. 


rap’ au pılmosaı 


>  \ı\ BL ” 
avrag EnEITa 


deinvov Na00AEVOS uuInose OTTEO 0E X0N.» 


ws einwv Weg, n 6 


Eorvero IIaAlas AIN. 


ot 6 Orte Ön 6 Evroodev Eoav d6nov Örbmkato, 
‚Eyx0s usv 6° Eornae pEowv TrgöG xlova uaxenv 
dovgodörng Evroodev Eüfoov, EvIa reg alla 


Bl 
Erxe” 


"Odvoogos Tahaaipgovos iotavo‘ ToAlg, 
130 adınv Ö’ &s Fgövor eidev aywv, Uno Kite TTETROCOG, 


„ahov daıdaheov‘ vmro -dE Jonvug T00lv Nerv. 

60 Ö° adrog xArouov HEro rroıxihov, Extodev aAlwv 
uynotngwv, um Selvog @vındeis 06gvuaydo 

deinvw AönoeıEv, Umeppıcloıı usrehduy, 


116. wrnoriowr or ur — 
ein, die Freier, sie zwar. zer- 
streue. Das demonstrafive zo» 


hebt den Begriff des Nomen noch- 
mals hervor im Gegensatz zu «vrös. 
Auch sonst steht es etwa nach, 
z.B. 9, 42. öre din Ialauor Tor 
Gpixero. 

117. ruunv, die vorzüglich im 
Genusse des.r&uevos liegt (8, 293.). 

121. Zde&aro (oi), nahm ihm ab. 

123. QuAnoscı, mit Passivbedeu- 
tung wie o, 281. 

126. douos, eigentlich Gebäude 
überhaupt, oft für den Männersaal 
mit Einschluss des dazu führenden 
Einganges. 

128. dovoodoxr, wahrscheinlich 
eine Vertiefung, Einschnitt in einer 
oder der hinten geschlossene Zwi- 
schenraum zwischen zwei Säulen. 

130. Aira, wie x, 353. Iliad. 9, 
441., substantivirtes Adj. neutr. 


plur., von Ais, glatt: also ro Ai, 
das schlichte , ungefärbte Gewebe, 
Linnen, Unterdecke. Die Adjective, 
xaAov dadar. beziehen sich auf 
das entferntere #o0ovor, wie x%, 
314f. 366 f. 


134. dein. adyceıev, satt bekäme 
am Mahle, dessen überdrüssig würde. 
Der Begriff Unlust empfinden (gleich- 
saın &ydjoeı) wäre nach avındeis 
tautologisch. 


136. g0X0p ist mit p£govou 
zu verbinden; bei Enkyeve ergänze 
adıh (v5 Adıvn) oder Tais yeociv 
avrnS. 

138. viyacdaı, zum Waschen, 
dass sie sich wasche, um die zum 
Mahl gehörende Spende nit reinen 
Händen darzubringen. — zaga — 
Erovvoce, weil der Tisch sich lang 
hinstreckt. 


139. oirov, Brot, welches die 
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70° va mv nreoi Tarpög Arroıyousvoro &goıro. . 1 
yeorıßa 0° aıpimokog 7100X0@ Erueyeve pEEOVO« 136 


xalj xgvosin, Urreg agyvo&oıo AEßnrog, 
yivaogaı" apa dE Esoryv Eravvooe roamelar. 
cirov 6’ aldoin Tan nragesmxe PEoovoe, 
e)) 1aa> » ’ / 0 
aidara TOAA EnıdElon, XagıLousvn TTRBEOVTWYV* 140 
[daızgög dE xgELıWV Trivaxag TagEINKEV deigag 
s j \ [4 4 ’ U 

navroiwv, TTaEa dE opı TiFEL xovasıa wureike‘) 
xov& Ö’ avroicıv Jau’ Erspyero olvogosvwr. 

> I na vw, 2, u Ve 7 

€s Ö TAFoV UVNOTNEES Ayrvoges. Ol UEV ETTEITa 
&eins ELovro xora nAlouovg TE Foavovg Te, 145 
oioı dE ungVnsg Ev dVdwg Ent yeipag Exevar, 
cirov dE duwai Tapevnveov Ev naveoıoıy, 


x0000L dE xEnToag Erreoteiavro TIOTOl0. 


D 
\ 


ot 6° 277’ Oveias Erolua mrooneiueva xeipag takkor. 
aurag Errei m60Log nal Ednrüog 25 &00v Evro 150 
UOTTgEG, Toioıw uEv Evi pgeolv alla ueurkeı, 
[4 > P} \ [4 \ [4 > > [4 [4 
uoArn T OEXNOTUS TE’ Ta yao T Wweasruara daıtög‘ 
xrgv&E Ö° &v xeo0iv xidagıv meginahhee Inev 


Schaffnerin in Verwahrung hat. 
Der Gast mit Telemach wird, wie 
er von den Freiern gesondert sitzt, 
auch besonders bewirthet und als 
Familienglied behandelt. 

140. &idaro können natürlich auch 
nur Fleischspeisen, öıya, sein, aber 
'solche, die gerade für einen uner- 
warteten Gast vorräthig sind (nog- 
ori so viel als Evdov Eori, n, 
166 und 176). 

141. damoos de. Es muss auf- 
fallen, dass so dem Gaste auch von 
dem 112. für .die Freier zuberei- 
teten Fleisch vorgesetzt und er so 
von zwei Seiten bedient, ja mit 
Speisen überhäuft wird. Daher 
dürften wohl diese zwei Verse aus- 
zuscheiden sein, zumal da die Freier 
selbst sich erst nachher (145.) zu- 
setzen und von dem Fremdling, bis 
er sich entfernt hat, gar keine No- 
tiz nehmen. 


= 


- 143. x7ov&, der Herold des Hau- 
ses, Medon. 

144. & $ nı$or, vgl. v, 160. 
Erst jetzt erfolgt die Mahlzeit der 
Freier, zu welcher oben v, 109 bis 
112. die Vorbereitungen getroffen 
wurden. 

‚a7. nragernveov scheint wie &rre- 
vıveov Aorist, entstanden aus 
Eveov durch eine Art von epischer 
Reduplication. Ein Präsens vnv&wo 
kommt nie vor. 

148. Ensoreibavro, sie füllten 
bis zum Rande. Anders nahm es 
Virgil mit seiner Nachahmung Aen. 
1, 724. vina coronant. Vgl. mit 3, 
525. magnum cratera corona in- 
duit. . 

150. Z£iso9«ı, sibi eximere, (den 
Hunger und Durst} aus ‚sich heraus 
schaffen, d. h. stillen. 

151. @AAo ueunkeı, da war ihr 
Sinn schon auf Anderes gerichtet. 
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1 Or, ös 6° Heide 7T0E& UYNoTngoLW Avayan. 
155 yroL ö popuibwv dveß&ihero „aAor Melde, 
üräg TnAeuoxos rgooegpm yAavadriıy Adam, 
ayxı 0xwv xegahp, i iva an nevdolad’ ot ahloı, 
« Selve pih, n nal uoı -veusonoeaı 6 Tri xev Sinw; 
TovVTosıv Ev Tadra ulieı, ridagıs xl Goudn, 
160 dei ‚ Errei alAörgıov Piorov virroLvov &dovow, 
. @vEgog od dn Tov Asux’ Horea nuseraı Hußow 


xeiuev’ E17 NUeipov, 7 iv Ali xüua xuAivdeı. 
B} - ‚ >> ’ v N [4 

ei neivov y_ I9axnvdc IdoLato voornoavre, 
zravres x’ Gpnociar’ EAnpoorepoı rödag eivaı 


1657 ag@veıoregoı xevooid TE EoIirög Te. 


vv Ö’ 6 ner ws arroAlwie x0x0V 1000V, OBdE TIg Nu 
Yahrıwen, Ei reg Tıs EnıyIoviov IguTaY 

piaw Elevosodaı" Tod d’- WAsTo »oorıuor Nuog. 

GAR” aye uoı Töds Eine nal Grosnewg naraledor. 


110 zig nösev eig avdgwv; nroJı vor riokıg NÖE Tores; 


Önreoing Ö’ Emmi vnög apixeo‘ nrüg dE ve vadraı 


154. Dyuwos, der Lautreiche, 
Wohllautende, der x, 330. Teg- 
nucdns und ebendas. 376. noAvpr- 
wos Goıdös genannt wird. 

155. pöguuyf (poguica, Ono- 


matopoiie von po&uw = Pp£uw, 
fremo, mit Metathesis). 
162. 7 — — wwiiwdaı. Verän- 


derte Construction ; ergäuze ara. 
Sonst sollte es heissen: 7 — xuuars 
xulıwdousve. 

163. &i — ye, mit Affect stei- 
gernd: ja wenn, wahrlich „wenn, 

164 fg. &Aapooregoı — Apvsdr. 
Jeder dieser & omparative wird zu- 
erst auf den wirklichen Standpunkt 
der Eigenschaft bezogen; dann wer- 
den aber auch beide Eigenschaften 
mit einander verglichen, so dass 
vor 7 noch u@AAov hineinzudenken 
ist: Alle würden sich wünschen 
behender an Füssen zu sein (als sie 
jetzt sind), eher als sie sich wün- 
schen würden reicher zu sein als 
sie jetzt sind; .denn das letztere 


‘ 


würde ihnen dann zumal gar nichts 
helfen. 
167. U eg rw — piew (Con- 


' junetiv), wenn auch immerhin einer 


sagt, gesetzt dass einer sage. Der 
Satz geht nicht auf einen bestimm- 
ten Fall. 
170. ris — ardowv; Zwei Fra- 
en in Eine versch ungen, so dass 
ardowrv auch von tis ‚abhängt, vgl. 
d, 138. ol zwes — ardowr. 


171. örnoins. Unmittelbar an 
die directe Frage knüpft sich die 
indirecte, daher nach apixeo kein 
Fragezeichen; dann aber wird die 
Rede nach kurzer Pause wieder 
lebhafter. 


172. © 'yerowvro, nämlich als du 
mit ihnen fuhrest. Telemach be- 
trachtet die Fahrt. als vollendet. 


173. ov wir y. ... ixodeı. Ein 
Volkswitz, der mehrmals wieder- 
kehrt; denn es ist von der Ankunft 
auf einer Insel die Rede. 
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ryayov eis IIaxıv; Tives Euuevaı ebxerowvro; 

od ev yap ri 08 nielov Ölouaı EvIAd’ Incodaı. 

xei OL TOT AYOGEVOOV ETnrvuov, OPE EU Eidw, 

ne veov uedErreig 7 nal rrargWudg 2001 

Eeivog, Ervei molloi loav Üvepeg Tueregov dw 

olloı, Errei ai xeivog Ereiorgopos Tv rdeWnwv.» 
rov Ö° aüre nooo8sıne Fea ylavaönız AInvn 

«Toıyap 2yW ToL Tadre uch’ GTpex&wg Ayopeicw. 

Meveng Ayyıahoıo dalpeovog edyouaı elvaı 

viög, Krap Tapioıcı pılmoeruoıcıv Evdoow. 

iv 6° ode Eiv mi xarnlvdor rd: Erapoıcı, 

nlewv Erti olvona novrov &rr” aAAoIgbovg AvIewWrovg, 

&£s Teusonv uera xalnov, aya d’‘ alduwa oldngov. . 

vnög dE uoı nd’ Eorımev ErE' Qy00D voogpı mröAnog, 

&v huuevı "Peiow, Und Nniop Ölmevtı. 

Eeivor Ö’  ahlmkaov wargmioı eugöued“ eivaı 

EE apynig, ei ug Te yegove eionau. ErrelduV 

Aasgunv Howa, vov oünerı paoı TroAwöe 


174.-rodro weist äusserlich auf 
ein Folgendes, das aber der Vor- 
stellung des Sprechenden 
gegenwärtig ist, 

175. 72 — n. Das zweite Glied 
einer Doppelfrage wird durch 7 (ne) 
bezeichnet, das dem lat. an (in 
utrum — an) entspricht. Im ersten 
Glied hat das Fragwort, sowohl in 
directer als indirecter Frage, ge- 
wöhnlich ‚seinen Accent abge- 
schwächt (7 oder 7£ statt »), vgl. 
408. Wo jedoch jede Frage mehr 
selbstständig steht, bleibt auch im 
ersten Gliede N» wie y, 12. d, 632. 
4, 172. (nm, ne im Lat.) 

176. ioav von eu, sie gingen 
in unser Haus; vergl. ao, 194. in 
— yooov. Telemach lebte damals 
noch nicht, darum braucht er nicht 
zu sagen: sie kamen. 

177. Znisrgopos avdo., viel mit 
den Meuschen verkehrend, eigent- 
lich bei ihnen zukehrend. Vgl. o, 
486. Eriorgwpwscı TroAnas. 


schon. 


181. Tagıoı auf der Insel Taphos 
(Meganisi) in der Bucht zwischen 
Akarnanien und Leukadia. 


182. öde beiHom. nie: hierher, 
sondern: so—= oUrws, Ws 6püs. 
= ß: 2 

184. Taukon auf Kypros, von 
welchem das Kupfer selbst, cuprum 
= aes cyprium, den Namen hat, 
während yon Italien bei Hom. keine 
irgend haltbare Spur sich findet. 


185. de, hier in der Nähe, wenn 
schon nicht in unmittelbarer, wie 
d,26. zwde. — En’ ayooö, draus- 
sen, im Gegensatz der Stadt. 


186. Der Hafen Pzidgo» kommt 
sonst nicht vor. Nniov (vgl. y% 
81.), ein Arm oder ein Abhang des 
häufiger erwähnten Berges Nygr- 
ro» (1, 22.). Der Sprechende muss 
natürlich einen etwas entlegenen 


175 


180 


185 


Punkt bezeichnen, damit Telemach, 


nicht verlange, das Schiff zu sehen. 
188. 2£ aeyüjs, von Alters her. 


= 
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1 204809’, @AA” arıavsvdev E17’ Qyp0D Tenwara Taoysıy 
191 yoni 00» augpınolw, 7, oL BoWoiv ve nooıw Te 
ragrıdei, ei” üv pur xauarog ara yvia Adßnoıw 
EgmiLore ava yovvor aAwijg olvorsedouo. 
vov 0’ naov ör yoo nu Epavı’ Zrudruev elvaı, 
195 cor mareg . alle vu Tov ye sol Phanıtovoı nehev.IoV° 
od yap nrw TEIVmaEev Eri x30vi dios Odvaoebs, 
AA” Erı nov Lwög xaregvxerar evgEl NöVTQ 
vr00 & aupıgözm, xaheroi de nu „Eröges &yovoıy, 
 aygıoı, oi TT0V nElvov ögunavöwe” GEROVTO.. 
200 Kürag vöv ToL &yo navrevoouat, os Evi Ivuod 
ayavaroı Bakkovaı nal ws TelksoIaı 6Lo, 
oVTE TI uavrıs &wv oVT olwvov Odpa Eidos. 
» .- pP) , [4 > \ [4 „ 
0Vv ToL Eri ÖN009 ye piAng ano margidog ang : 

Y PER pP} » % ' ’ 3 »M 
E00ETAL, 000 EL TEE TE OLÖngEa ÖEouaT EXmoıv' 
205 PgAOGETOL WG ne venta, Errei mohvungarög Eotıy. 

‚ b) >» [4 > \ \ > , , 
aAl “Ye uoı Tode Eine ai argsnewg xararesor, 
> ep | 3 - [4 6 y Nm 
ei Ör E& avrolo T000g reis eis Odvonog. 
aivig ner vepihnv Te xl Ouuara nahe Eoinas 
xelvw, Ervel Fayıc toiov Zuroyöuss” ahkrkoıaı 
g10 Trolv ye Tov &s Tooiy avaßnusvaı, EvIa reg aAAoı 


191. yont, die w, 366 f. als 
ZıreAn und Gattin des Dolios be- 
zeichnet „wird. 


oft, gar oft. 
y, 321. gar so gross. 





So oıya roiov, d, 
776. ganz in der Stille. u£ya roio», 


193. ava yovvov aA. oiv., durch 
das Saatland, das fruchtbare Ge- 
fild des weinbepflanzten Gartens. 

194. dy yapg = ndn yag, denn 
schon, denn jetzt, wie, 280. x, 160. 

198. zehenol — Eyovaıy = Un 
yulenov ardoWv exöuevos , Ne- 
benbestimmung. 

203. dy00» wie dyv und deionı 
mit ihren Ableitungen haben die 
Kraft, einen vorhergehenden kur- 
zen Vocal zu verlängern. 

204. Exnow, ergänze uw, evrov. 

207. ei dy, ob denn wirklich, 
wie du sagst. 

209. Sau roiov, mit gemüth- 
lichem Ausdruck: so oft, gar so 


"210. avaßyuever, wie avankeiv, 
häufig von der Fahrt der Achäer 
nach Troia, eigentlich nur: zu 
Schiffe gehen. So y, 157. avaßav- 
tes Üluvvouer, aber gerade bei der 
Heimfahrt. 


212. &x tod dE, seit dem aber. 


214. arosx&ws, genau, mit der 
Wirklichkeit zusammentref- 
fend (von Teiyw = Ööuorgexns). 
Vgl. m, 245. dexas orgents. 

215. Dem uE£» ve entspricht av- 
tag, wie sonst de, z. B. A, 220. 

216. &0» yorov, seine Abkunft, 
Abstammung, d.h. wer sein Va- 
ter sei. 
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Apyeiov ol agıoroı EBav xollng Evi vnuaiv 

& od Ö’ ovr Odvonja dywr idov ovr’ Zus wEivog.» 
1 6° ad Tmi£uoxog mervvutvog dvriov nVde 

«roıyao Eyw ToL, Eeive, al’ AaTpex&wg Ayogevow. 


ummo HEv TE uE Qmoı Tod Zuuevar, alrüg Eywye 


P) yo P] [2 4 < ’ > N > 2 
oix old " oV yag mw Tıs &E0v YOVov MUTOg Aveyvo. 
c \.» >» » 7 ’ PL} cs 
ws 6n Eywy Ogpehov uaxapög vv TEv Eupevar viog 
avE00g, Ov xreareooıw E0ig Errı yigag Ereruer. 5 
Inn » a.» ’ - ) ’ 
yiv Ö , 05 Anoruorarog yErero Irntov avdowWrwy, 
Tod u’ Ex pacı yereodaı, drei OU uE TodT’ 2gesiveig.» 
09 Ö’ abre noooeaıne Ja yAavaonıs Am 
«00 uEv Tou yevenv Ye Jeoi vovvuvov Orticow 
HIinav, Ermei 0E ye volov &yeivaro Ilmveloneıo. 
R) » a v > .\ v.» [4 , 
ah Ye uoL Tode sine vol argextwg naralekorv" 
tig daig, vis de Ouukog 60 Enikero; Tinte de GE XDew; 
3 D 3 / p] \ 3 B)) ’ u } ’ 
ethenivn NE Yyauog; Errei 00% Egavog TadEe y_ Eoriv. 
c [A C fi c / f 
ws TE uoı VBgilovres vrregpiaAwg boxeovoıy 
daivvodaı xaT& Ödua. VEUECONEALTO nEVv AYNQ 
» [4 > € - c [4 fd 
aloyen T0AdA O00WV, 05 Tig TUIvvrög yE uereidol.» 
\ u f dt > 9 „ 
rtv Ö’ av TryAtuayog 7renvuusvog avciov nVda 
„) > ı nn \ ww [4 > D) 14 > \ or 
sseiv', Errei ag ON raüra u aveigeaı TIE ueralläs, 


- 


217. ws dn Ey. Opelov, ja wie 
sollte ich doch, freilich hätte ich 
sollen, es wäre schon recht gewe- 
sen, wenn ich u.3, w. Formel eines 
unerfüllbaren Wunsches. 

220. = roü paoi we Exyek- 
oda, wie », 130. Zuns E£sıcı yE- 
vedAns. 

222. Onioow gehört zuswvuuvor, 
sie haben dein Geschlecht für die 
Zukunft nicht namenlos gemacht, sie 
haben dir noch Ruhm beschieden. 

225. zinre — y08W, erg. yiyve- 
zaı oder &orı, wie, warum kommt 
dich die Noth an? Vgl. d, 634. yoew 
£orıv als Umschreibung von xe7 
kann auch geradezu wie dieses 
construirt werden. 

226. edonivn ne. 


Die beiden 7 
Odyss. I. 


fliessen, in Einen Laut zusammen, 
wie v. 298. rn und ov in 7 oox. 
£gavos, ein in der Regel mässige- 
res Mahl von Freunden aus eigenen 
Beiträgen, wozu sich namentlich 
die Geronten (Aeltesten der edel- 
sten Geschlechter, Stammfürsten) 
täglich beim König zu versammeln 
pflegten, z. B. die der Phäaken bei 
Alkinoos, Vgl. auch unten v. 375. 

227. os tevßoilovres, so wie sie 
übermüthig — zu schmausen schei- 
nen, demgemäss wie, so fern, weil 
denn, &s re gehört zum ganzen 
Satz. Vgl. y, 246. ws o, 449. 

229. Os rıs — usr&Adoı, ergän- 
zende Bestimmung des Subjectes 
avnp. eloyta 0A ögdwn, beim 
Anblick des vielfachen Unfugs. 

2 3 
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1ueAiev uEv more olnog 60° ayveıög xal Audumv 


» Y 3.» C Jun 3 \ > , 3 
Zuuevar, OPE Er xelvog aynng Erriönuuog NEV° 
w > cc, I9/ \ \ ‚ 

viv Ö Ersows EBoAovro FEoL x0R0 UNTLOWVTES, 


o P LIT 
235 00 xeivov uEv KioTov Emmoinoav Tregi Travıwv 


T 
vIoWnuv, Errei 0v xE Javövrı Treg WO’ Axayolumv, 
> ı 7 cc 1 ‚ (4 un -: 
ei uera oig Erapoıcı daun Tewwv Evi Önum 
ne pikov &v yegoiv, Ervei möheuor toAumevoer. 
To ner % zöußov uev Enoinoar Hlovoyauot, 


‚240708 xE ai @ audi ueya HAEOG year örri0oW. 


vv de uw Gnheuüg ögrivinı avngeidavro' 

-Olyer” LOTOG GTVOTOg, &uol Ö° öOdivag Te yoovg Te 
„aAlırev. O0Vd” Erı xslvov Ödvoousvog oTevaxilıw 

y > ’ ’ ” \ \ , 3» » 

olov, Enrei vv uoı alla JEoi naxa ande Erevkar. 


245 00001 ydg vn00101V Ervinpgat£ovow QLOTOL, 


Aovlıyio ve Saum ve xai dAnevrı Zaxivdo, 

10’ 0000: xgavanv IFarnv xara xoıgav&ovom, 
T00001 ‚unzee‘ eump uvövrau , reigovan dE oixor. 
? Ö’ ovr’ agveiraı oTvyEgöv yauov ovre Teheverv 


250 rovijoa Öbvaraı" toi dE PIWwudovoıv edovzes nn 


olnov 2u0v. Taxe 67 us ÖLappaloovcı xai aurov.» 


232. u&iizy — Euusvat, es sollte 
sein, d..h. es war durch den Stand 
der Dinge und den Willen des 
Schicksals bestimmt zu sein; ‘jetzt 


hatsich beides geändert; vgl. d, 181. 
ulilzv ay00oss#eı, invisurus erat. 


234. &r£ows kommt bei Hom. nur 
hier vor: auf die andere Weise, 
umgekehrt. 
liche Schreibart für &ßovAovro, wie 
n, 387. ß 6Azade. Vgl. auch &, 
286. uereßovAevaav Heoi GAAws. 

239. co, dann, in dem v. 237. 
bezeichneten Falle. IHoevoyeauoi, die 
gesammten Ach. Die Ach. waren 
zur Zeit der Atriden der herr- 
schende Stamm in Nordgriechenland 
wie im Peloponnes, und auch die 
Einwohner von Ithaka werden so 
genannt. 

241. Gprzvune (denw, denaLw), 


&ßoAovro alterthüm-. 


dahin raffende Stürme, ohne alle 


bestimmte Gestalt. 

242. oiyeraı, er ist dahin, ent- 
schwunden. 

245 fg.. Die Inseln des Kephalle- 
nischen Reiches unter Odysseus, 
Nliad. $, 631., wo indessen v. 625. 


‘ Dulichion davon getrennt und mit 


den Echinaden -Inseln zusammenge- 
nommen ist; vgl. auch Od. &, 336. 
Dulichion, Strabo’s Dolicha, am 
Ausfluss des Acheloos, ward durch 
dessen Anschwemmungen schon 
frühe versandet. 


249. ou — düvaraı, sie vermag 
es nicht, bringt es nicht über sich. 

251. raye, bei Hom. immer mit 
Zeitbegrifi, bald. 


252. önadaornocoe, unwillig auf- 
fahrend. 
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tov d’ Enralaornoaca nıgoonvde Ilellas AIıyım 


«u nı0noı, 7 Ör moAAöv Grroıyousvov ’Odvanog 
dein, 6 ne urnorngow Avandeoı xeigag &gpeln: 
ei yag vür EIIWV dönov & rrgweneL Hvonow 
Oral ‚ Ev vor ha xal aorılda wei dvo doüge, 
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255 





oiog Eid olöv wur &yo T& newer” ‚Erömoo 
oixyp Ev Nusreow Tiivovra TE TegmöusvöV TE,‘ 
EE 'Epvens avıövra rag’ "IAov Megusgidao‘ 


WXETO yag xal xeice Jong Erri vnög "Odvooevg 


papuaxov. avdoopovov dılmusvos, Opoe 06 Ein 


iovg xeleoIaı xahungeas‘ aAh” Ö uEv ov ol 


düxev, Ersei ba Heovg veusollsro alev Eovrag, 
> [nd [.d 
aAlcı rerng oL Öwrev, &uög‘ Yılcsoxe yüg ag‘ — 


solog ecoy urnovrgaw önuhnoeuev Odvaoevg‘ 


MOVTEg x extgogot TE. yeroiorvo ruıngöyapoi TE. 
all 7roı uev ara Feiv & yovvanı weiran, 
N Rev voorroag Grotioerai, ne wol oval, 

oioıv Evi neyagoısı“ o& de yoaleodaı vaya Ä 


Onnug xE uynorhgas arıWoecı &% keyagoıo. 


ei d’.aye vüv Euwvieı xai 2uwv Zunaleo uiIwr. 


254. 6 xe — &peln, dass er an- 
legte, wenn er nämlich hier wäre. 

255. &i yag, zugleich wünschend 
und einen V-ordersatz bildend. Die 
hier angefangene Rede wird v. 
265. ohne ei wieder aufgenommen, 
worauf der Nachsatz folgt. Vgl.y, 
218—224. und besonders d, 341 
— 346. — £r nowr. Hvonow — 
ini ageFUgols 103. 

259. ’Eyvon in Thesprotien am 
Fl. Selleeis, so dass Taphos (nörd- 
lich von Ithaka) für ihn am Wege lag. 

261. &in, erg. paouaxov. Der 
folg. Infin. bezeichnet den Zweck, 
wie ı, 278. 

264. gulkeoxe y. a., und darum 
hatte er das Zutrauen, dass er es 
nicht missbrauchen werde. 

266. zzıxgöyauos, ein für den 
Fall selbst gebildeter beissend- 


- scherzhafter Ausdruck. 


x 


267. Iewv 2. y. xeiraı, es liegt 
im Schoosse der Götter, d. h. es 
hängt von ihrer Entscheidung und 
Gnade ab. _ Der Ausdruck, ist von 
sitzenden Götterbildern bergenom- 
men, dergleichen Iliad. /, 303. eines 
erwähnt wird; diesen legte man 
Geschenke und Gelübde auf den 
Schooss (ri yorvaoı Heivaı a. a. 
0.) und ebendaher erwartete man 
auch die Schickungen und Entschei- 
dungen der Götter „Yel. die Phrase 
vürv ra cay oivaF ixar Yu (Y; 92). 

„ 268. Kr, ob wohl, ob viel- 
leicht. Bemerke xer beim Futur. 
Indicat. 

271. ei d’ ays, freundlich auf- 
fordernd, ursprünglich als Gegensatz 
des Vorigen oder im Fortschritt, 

tisch —= &i. de Bovisı, ei Fr 
oh: Asıs, age sis (si vis). Vgl. Diad. 
ı, 46. 167. 262. 


2% 


e 302. 


260 


265 


270 
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1 augıov eig Ayognv valtoag Newag „Ayauoüg 

uöIov rrepgade mäcı, Jsoi d Erriuagrvgoı Eorw. 
umorfgag uEv Eni operega oxidvaodaı Avwydı, 
275 unteoa Ö’, ei 0L Jvuög dyoguärcı yauscodtar, 

a irw 2g uEyagov Tiasgög ueya dvvausvoio' 

ol dE yauov Tevkovgı xal agruveouoıy Eedva 
rroll& uch’, 0000 Eoıxe Pling Ersi naıdög Enneodaı. 
vol Ö’ aUro TTuXwW@g ÜnodMcouaı, ai xE Time. 
28077” &goas 2o&rnow 2einooıw, 7) Tıg Ggiorn, 

EOYEO TTEVOOUEVOG TTATEOG ÖNV OlXouEvoLo, 

7 is oı einmoı Pgor@v. 7 0000v üxodang 

&x Aıös, 7 re ualıora pegeı. xAEog avdgWroLı. 
nowra uev 25 IIvAov EAIE nat eigep NEoroga dior, 
25 xeidev dE Irragrnvde apa Eavgov Meveinorv 

Os yüp devrarog NiIEv Ayaıöv galxoyıravum. 

ei EV nev Taroög Plorov nal vOOTov ARoVong, 
NT &v Tovgöuevög neo Erı TAaing Eviavrov‘ 

ei bE ne TEIIMWTOg Anovong und’ Er’ Eövrog, 

2 vootroag ON. Erreıra pilnv Es nargida yalıy 

orua Te ol yedaı xai Erri xregen xregeidar 

roll nal’, 8000 Eoıxe, xai Avepı unvega doüvaı. 
avrüg Erıyv dm Tadra Tehevrrong ve xal &okng, 
pecLsoda: ÖT Erreita nara poEva nal work Fuudv 


273. nepoade = Omöpnvon, 
anodeıkaı, eröffne. — Enıuagrvoot. 
‚Ursprünglich mag &ri zu £orwv ge- 
hört haben: darüber oder da- 
bei Zeuge sein. 

275. untlon — ay irw., ‚Ab- 
sichtlich veränderte Wendung, weil 
das eigentlich erwartete unzega 
onöreupo»r zu lieblos erschienen 
wäre. 

277. ol de, die im Hause des 
Vaters. agrur. Esdva, sie werden 
einen beliebigen aber verhältniss- 
mässigen Theil der Brautgeschenke 
(£dve), welche die vielumworbene 


WSÖTTTTWG xe MYNOoTHgaG Evi ueyapoıcı Teoloıy 


Tochter den Aeltern eingebracht 
hatte, derselben als freiwillige Aus- 
stattung folgen lassen, eigentlich sie 
werden sie zurecht stellen, ordnen. 


282. 0oc«, das Gerücht, Gerede 
der Menschen, meist dunkeln Ur- 
sprungs,* daher dx Aıös. — xAkos, 
Kunde, die man durch’s Hörensagen 
erhält (vgl. Iliad. $, 486.). 

285. Eav$o» Meväi. Vgl. 
xaon £av$os Mer&ioos. 


288. 7 ze. re drückt die enge 
Beziehung zwischen diesem Satze 
und seinem Vordersatze aus; so ß, 
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sselvns NE ÖOAp N aupadov. oüde Ti a8 xen 4 
mmıdag Oxgeıy, &rel oüxerı TnAlxog 2ool. 
3 
T oix dleıg olov nAkos Elluße diog "Og&otng 
navrag E77’ AvIQWTTOUG, Eriel Extave TTOTIOPOVHT, 
Aiyıo9ov ‚doköunsıw, 6 0 narega xAvrov Extra; 300 
ci 00, plAog, — uch yag 0’ 600w nal0v Te LEyav Te — 
W 
alxıuog 800’, Iva tig ae xai ÖWıyova ev ein. 
> > x \ ro \ (4 PÜ 
avrag Eyam Erni via Ionv warelevooum non 
nd’ Erapovg, ol nob us uch” aoxaköwaı uEvorres‘ 
00 0’ dr uelerw, nei Zuwv duncat F 
Du ‚xei &uwv Zunabso uüswv.» 305 
\ > 3 [4 [A 3 / Y 
ınv Ö ou Tyhtuaxos mrenvuuevog avriov nvda 
«teiv’, nroı uEv Tadra ikea Poovewv Ayogelsıs, 
us TE arte W Traıdi, xal od more Anvouaı ar. 
all’ ays vüv Enıiusivov Enteıyöusvög Tree Ödoio, 
P] EN 
oy0u Aosaoduevög TE TEeraprröuevög Te PiAov «ng, 310 
dopov Exwr Erui via ring, Xaigwv Evi Ivun, 
tuuiev, udhe xaAöv, 6 ToL neıumlıov Eorvaı 
EE Zucd, ola gikoı Seivoi Eeivorcı dıdodcı.» 
rov 0’ Nueißer” Eneıra Iea ylavaamıs Am ı 
«un u Erı viv naregvxe Aularouevöv reg Odolo. 315 ° 
m ar ’ fi . mw ' y > I} 
dweov Ö° 0 Tri xE gioı doövar QYLAov NTog dywyn, 
aurıs Avepxouevp dduevaı olnövde pEgsodeı, 
\ Ü N caı \ I I )) > m 
zo ai xaAov Eiwv' 00L OÖ Qa5Lov Eotaı auoıßnG.» 
T u&v üg’ üs einovo’ anseßn yAavaanıg AIim, 


62. n &» ouvvalunv. Iliad. y, 
56. 7 v£ xev. Vgl. 290. Ereıra. 

297. vnnıaas, zerdehnt aus vr- 
nies, während im Dativ (vor n) 
vnae&n und vunıdnow gebildet 
wird. zmneixos &goi, erg. Were 
vnnıaas oytew. 


300. 6 od — Extra. Genauere 
Bestimmung des noch mehrdeutigen 
REEEOYorn«. 


304. aogeicw, Royal, unge- 
duldig, ungehalten sein; 8,293. 
309. änsıyou. — 6doio, so sehr 
s dich drängt nach der Ab- 
/ (vgl. 315.). 






313. ol« (döoa), dergleichen. 

315. u me xarkovxe, halte mich 
nicht länger zurück, wie du schon 
angefangen hast. 

316. Oo ix — avyn ; wel- - 
ches immer — zu geben dich an- 
treibt. Sie überlässt es doch noch 
seinem eigenen Ermessen, ob und 
was er geben wolle. 

318. xai ud, vgl. zu 46. xai 
Ainv. Eiwv geht dem dousvar 
voran: nachdem du (für mich) aus- 
gewählt. «£ıov, werth, einen Preis 
habend, so viel geltend oder ein- 


tragend._ - 
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‘los Ö’ Ws wvonaie dienvero‘ vo Ö' Evi Ivug 
3211 Ir uEvog vai Iagaog, Ureurnoev TE & TIaTQög 
uäldov Er’ 7 vo apoıdev. 6 de pgeoiv Hoi voroag 


Haußnosv nara FYyuöv' Öloaro yap Febr eivaı. 
adrixa de uynornoag Ergyero lo0FE0S Pws. 
2%) ) \ , c \ mw 
roioı d Maoıdög neıde TreginÄvrög, 08 dE Own 
» > (4 - c >» , DL 

ar’ .anobovres. 06 0° Ayaudv vOoTov Asıdey 

Avyoöv, 69 &x Tooing Ersereilaro TTellas -AIyvn. 
ww >» c [d \ [A J P) 4 

Tod OÖ’ VrIegwWiosEer YpEOL OUVIEro FEorııy AoLdrYv 

xoven ’Ixogioıo regipowv Ilmvsköreıo, 


330 xAluaxa Bd’ Ömitv xareßnoero olo döuoıo, 
u AT, N u 


> » ce w Le | na 
00x 0iN° Aue Tin ye xai Auıpimokoı dv Ertovro. 
rd’ öre di mmorHEag Apixero die yvvaııov, 
orn ba Trapa 0TaFuov TEYEOS TTURa FOLmTolo, 
: ävra napsıdwv oxousyn Aırapa xondeuva' 
335 dupimokog Ö’ age ol xedvn EnaregIe TrapEorn. 
daxgioava d’ Erreıra nigoonvda JElov MoLdov 
« Druis, noAl& yig alla Bgorov Iehrıngıa Hong, 
v > > m er ’ ’ > ,. 
E07 .avdoov TE FElv TE, Ta TE xAelovcıy Koıdoi 


320. avoraie oder drönaıe, adv. 
durch die Luke, durch den Rauch- 
fang hinauf. Von 0727 oder öneie, 
Luke, Oeffnung für das Licht, Luft- 
loch, wodurch äuch die Sonne in’s 
Haus scheint (Herodot. 8, 137. 
zanvodoxn). So sitzt Athene %, 
240. in Gestalt einer Schwalbe am 
Gebälk desrussigenSaales. 
323. ölouar, ahnen, sich mit 
einer Vorstellung tragen. j 
328. Unzgwioser, vom Oberge- 
mache, vom Söller her, in dessen 
Stille Penelope sich gewöhnlich zu- 
rückzog; dasselbe heisst v. 330. 
douos und d, 802. Hadauos. 

330. xAlunxae, Accusativ des 
Weges, dagegen ß, 337. JoAauor 
xareß. des erreichten, o, 206. zer. 
üUnsowia, des verlassenen Raumes. 


331. aupinoioı duo. Erst o, 
182. werden die Namen von diesen 


4, 


angegeben, Aörovon und Innode- 


v0. 

334. oyou£vn, mit der Hand hal- 
tend, also theilweise den Schleier 
zurückziehend. 

336. daxgvoaca. Der Aorist be- 
zeichnet den Moment, worin die 
Handlung eintrat. Vgl. 8, 301. 
yeAdoos. 

337. ydns, du wusstest, kanntest 
ja bisher. 

343. roinv weist auf das Vor- 
hergehende zurück: ein solches 
Haupt, dass mir der Gram um ihn 
das Herz verzehren muss. ueurn- 
utyn ohne Object, wie zuweilen, 
7. B. d, 151. Denn ardeos hängt 
von xepeAn» ab. “Eis, eine thes- 
salische Stadt mit ihrem Gebiet, 
die nach Iliad. 8, 683., vgl. Od. A, 
496., unter der Herrschaft des Achil- 
les stand. 4eyos, der Peloponnes. 
Beide Namen zusammen bezeichnen 


-— On nn nn. 


0.0. 
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zör & yE pw &sıde mag nevog „ol ‚de LTE 
olyov nwörtwv. Tavıng ö° amonade’ douöfs 
Avyonß, T TE uoı aiev Evi orndeooı Pikov ng 
zeige, Ervei ue. udkıora xaFixero mEvdos &Aaorov" 
vol» ya vepahv TOIEW Keurnusvm alsi 
Grögös „ Tod ‚Aeos evod xaH" “Eildda xei HECov "doyos.» 
mw Oö Tyktuexos WERVULEVOG &vriov nvda 
“uifseg &un, Tv oe pIovesıs deingov aoıdor 
vegnew Örıren ol v00g ogvvrau; ; ov wo 7’ Goıdol : . 
eltıoı, ahAlcı mode Zeus altıog, ö5 re didwaıv 
avdgacıy ahpnorhow, 6nws EIEAmow, Exdotw. 


D > m 
voor ö’ od veusoıs Aavaov xaxdv olvov aeldev" 


zo rag old uähov Eriıxkeiovo’ ayIowroı, > 
7 Tıg axovövreoaı venta augpırehntan. 

co Ö’ Enıroluasw xgadin ai Ivuög Arovew* 

ov yag "Odvooevg olog ArıwAsoe, vOoTıuov Nucg 

& Tooin, noAlol de vai aAkoı püres DAovro. 
all’ ‘sis 0Inov iodca Ta 0’ aurng Eoya xöuıde, 
lorov T’ NAaxaınv Te, wei aupırölocı neheve 


gleichsam als Grenzpunkte die ganze 
Strecke der von den staıigiver- 


wandten Achäern bewohnten Län- 


der, von Nord bis Süd. 

346. zi 7’ &oau. Te im Anfange 
einer directen Frage, die auf das 
Vorhergehende zurückweist; vgl. 
y,22. — pdoveiv wie 350. veus- 
es (£ori) und ueyeigew y, 55. 


347. Onrın, wie (nicht local, wo, 


wohin). 

348. eairıoı, sind Schuld, nämlich 
an dem Unglück, das sie etwa be- 
singen. 7o#i wie zzou 199. wohl, 
ohne Zweifel. 

349. avdg. aApnorjoww. eApn- 
orei, das in derllias nie vorkommt, 
und immer mit @»dgss verbunden 
ist, bezeichnet nach der wahr- 


scheinlichen Abstammung von - 


Yoyw, erwerben, gewinnen, sowie 
nach dem Zusammenhang der Stel- 
len, in denen es vorkommt, 


die 


Menschen im Allgemeinen als er- 
werbsame, strebsame, unterneh- 
mende (wohl auch hegehrliche). 

350. xaxö» olrov, das schlimme 
Geschick. 

351. udAAov, mehr als jeden an- 
dern. — £nwäsieıw, beloben, wie 
Enaweiv gebildet, 
zustimmend preisen. 

352. augpındintas, umgeben, um- 
tönen. 

353. änıroAuäv, sich ermuthigen, 
sich zusammennehmen. 

356—359. Diese vier Verse 
kommen mit einer einzigen Ver- 
schiedenheit im dritten auch unten 
9, 350— 353. vor, mit etwas grös- 


23 


d. h. beifällig, 


340 


345 


350 


355 


serer Abweichung im dritten und . 


vierten Iliad. £, 490—493.; die 
anderthalb letzten noch Od. 2, 352. 
Ursprünglich scheinen sie für den 
Zusammenhang in der Ilias a. a. 0. 
gedichtet, aber auch hier können 
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1 20yov Erroigsodaı. uüdog Ö’ avdgsooı wehnası 
nöoı, yahıora d’ Euoi‘ Tod yüg xgdarog Eor’ Evi olagı.» : 
300 7 ur Jaußnoaoa niakıv olnovde Beßnueı“ » 
raıdög Yüp ubIoy nrerivuusvov Evdero Ivun. 
&s 0’ une # vaßüoı aUv Sugyımökoıcı yuvausio 
ahciev Erreız’ 'Odvaje YiAov mröoıw, Oyga ol Urvov 
.rovy Ei Blepapoıcı Pake yhovaanıs AIHm- 


365 uynorüges d° Öneadnoarv Ava ueyaga Oxıidevre, 


'nävreg 0’ NoN0Aavro rragei AeyEsoaı vAıIMvaı. 


375 


roioı de TnAtnoxos 7EETTVUHEVOG TOXETO ögwn. 
-«untoös &uns urmorngss Urreoßıov Ußgıw Exovreg, 
voy ner Öasrönerns Tegruw@nede ‚ unde' Bonrüs 
370 E0TW, Errei TO yE nal0v Anovsyızv Eotiv KoLdod 
toı0ödd” olog 66’ Eori, Jeois Evaliyaıog addn. 
nasev d’ ayoonvde xagyelwueoIn xıövreg. 
sravres, iv’ Üiv uüdov arenleyewg' Aamoeinto, 
&Eızvoı ueyapıv' Gllag 6’ akeyvvere dairag, 
iud& xtruaT’ Edovres, ausıBöusvoı xara OlxoUg. 
> 3» ca [4 ’ > 2 
ei 0 vuw doxeeı Tode Awitsoov xal ausıwov 
67) )) CN ’ _. EL W, 
Euuevaı, avöpös Ev6g PLoTov vnmowov OAEOFaL, 
’ > > x \ x P} ’ yı fi 
xeiger * EyW dE Heovg Errıßwoouaı alev Eövras, 


‘ 


sie wegen ‚360 fg. kaum entbehrt 
werden. olxoy, unbestimmte Be- 
zeichnung wie 360., dein Gemach; 
aus 362. „ergiebt sich, dass darun- 


374. @Asyuvere. Telemach fährt, 
sich im Geist schon in die Ver- 
sammlung versetzend, in directer 
Aufforderung fort; vgl. zu v. 40. 


ter das UnEQWLOr zu verstehen ist. 377. vnnowor, Adverb., unge- 
Vgl, 0, S1T- straft, so dass ihr es nicht ent- 
359. zo yag, denn dess hier: gelten müsst. (380. »rjmowos, 


wobei er auf sich selbst zurück- 
deutet. 

365. uöyega, der Männersaal. 

366. ‚zapai gehärt zu wAdzvas 
== nag avın xAdivaı. — Aeykcccı 
= iv Axrgoıcı 9, 337. 

370. zo ye, das fürwahr. Da- 
gegen ı, 3. tode nach dem schon 
versichernden 7ros. 

373. anosinw, heraussage, mit 
dem Begriff des Entscheidenden und 
Endgültigen. 


ohne dass euch Enigelt zu Theil 
würde.) 


379. neiivrıra E., vergoltene, ds 
Vergeltung zugefügte Thaten, wie 
bei Hesiodos usrargone. 

380. douwv. Evrooder, in diesem 
Hause. 

382.6 Iapo. &yög., indirecter 
Ausruf: was er so muthvoll ge- 
sprochen, auch von Yavuador ab- 
hängig. 
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ai xe nosı Zeds dor nraklvrıra Egya yeveodaı. 


mnowoi xev Ensısa Öonwv Evroodev OAoıcde.» 


üg &yay’, ol d’ öga TIAVTSS oda5 &v xeilecı Würze. 
Tnktuexov ‚Yaupabov, 6 JagoaAzwg ayogever. , 
1 0 air -Aveivoos noooegyn, Eüvrreidsog viog, 
«Tnaeuoy’, 7 nahe dn 08 dıdaoxovaıv Jeoi aurol 
ideydenv 7’ Euevaı nal Japoakkug Ayogevsw. 
un oE y' &» augualo Isar Bacıkza Kooviwv 
noımoElEVv, O TOL-Yeren TrarewWıov goTıw.» _ 

röv 0’ ad TnA£uaxos WenvUunEVog avziov ‚mode 
«Avtivo’, n „ol uoı veusonceaı d Tri nev EITT@; : 


xoi xev Todr' £IEhormı Arös ys dıdövros aggodaı. 


y \ En ’ > 3 ’ Ü) 
T GNS TOUTO HOKLOTOV Er ÜVYIOWROLOL TETUXFAL;5 

p) \ ! j \ [a 3 ’ [2 c w 
0v uEv yagp Tı xanov Bacıhkevsuev' alıda TE ol dW 
aypveıov mreheraı xai TılımEorepog adTOg. 
all’ rroı Baoıldeg Aycıwv eioi nal Aldor 
mohhoi &v Sypıaho 19auy, veoL de rahcıot, 
TÜV HEV Tıs T00° Emo, ernst Jave diog Odvooeig‘ 
avräg Eyav olnoıo üvas Eou NUETEQOLO 
xai dudwn, 0ös tot Aniooaro dlog Odvaevs. » | 

rov Ö’ adı’ Eügduaxos IoAußov srals Avriov nrda 


386. un 0Ey’ va. — now- 
oeıev. MHöhnender Spott, da zur 


Verwirklichung dieser Hoffnung — 


welche übrigens Telemach gar nicht 
weit von sich weist — unter den 
gegenwärtigen Umständen sehr ge- 
ringe Aussicht war. 

387. nerewıov: Dem, obgleich 
gewählten, König folgte in der Regel 
der Sohn nach. 

389. 7 xai not v. —= 158. Te- 
lemach stellt sieh ganz schüchtern 
und bescheiden, weil er gerade 
etwas antworten will, was Anti- 
noos nicht erwartet. 

390. xei, freilich, eigentlich: und 
dazu. 


391. 7 Yns, meinst du etwa, 


du meinst gewiss? Telemach er- 
widert den Spott mit eben so bit- 
term, da er weiss, dass gerade An- 
tinoos (vgl. x, 49—53.) nach der 
Königswürde twrachtet. 


392. ol, ro Bacudevorri. Te 
begründet den vorhergehenden Satz. 


394. Baoıjes hier yEgovres, die 


‚auf die Königswürde Anspruch ma- 


chen können. 


396. ev — Eynow. 
Gebrauch des Conjunetivs für den 
Optativ = &@» Eyoı, mag erhalten, 
wird wohl erh 
x, 507. 


398. Aniocaro, durch Raubzüge, 
besonders an Seeküsten. 


Epischer 


1 


- 380 


385 


‘390 


395 


ten; vgl. d‘, 692. . 
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1« Tni£uox’ , 1roı radra Fey dv yovvaoı xeiraı, 

401 06 zus &v Spike „9a Basıkevoeı Ayauör‘ 
xu/nare ö’ aurög EXOIS nal daaoı coloıy Avacdoız. 
we vo ö Y EIF0L ayno ög tig 0’ aexovra Binpır 
xt/uar amoggaioeı, IFaxng Erı vaısrawWong. 

406 AN” 23Elm 0%, päguoee, Trepi Selvoo &geodaı, 
örıno9ev 00T0G avig, wolns ö’ 8 eugerau elvaı 
yains, mod de vi ol yeven nal Targis Agovga; 

TE vv’ ayyslinv nnoroög pegeı Eoxouevouo, 
- &09 üTod x0eüog geldöuevog tod” Ixaveı; 

410 olov avaisag pag oiysraı, 000’ Urreusıvev 
yruusvaı' 00 u yao Tı xaxıd Eis ru Eyxeı.» 

rov Ö’ ao Tnhtuaxos ertvuusvog Avriov nvda 
« Eögönay , rroi ‚röorog arwAero „warrgös &uoio"° 
‚ovr’ oiv ayyehiı Etui’ weidonet , ei nogev EAdor, 

415 0Vre Jeorrgonzing &unmabouaı, 79 Tiva untno 

&s ulyupov naktoaoa Heorrgorov EFegenrau. 

Eeivog Ö’ odrog 2uög TrareWıog 2x ‚Tagov doch, 

Mevens Ö’ Ayyıakoın dalgpgovog eugerau eivaı 

viög, Grög Tegioıoı pılmgeruouoıy AvaoosL.» 
ws Yaro Tni£uaxog, Poeoi d’ agavarıv Jeöv Eyvu. 

oL 0° eig ÖgxnoTÜV Te xai inegösooev AoLdnv 
gedausvoı TEgNOvro, uzvov d Emi Eomegov Eideiv. 
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402. dwuecı ooicw. Homer ver- 
meidet das Zusammentreffen vieler 
Zischlaute nicht so ängstlich als 
Spätere; vgl. y, 26. 64.; ausser- 
dem d, 754. u, 355. Ob übrigens 


kommt dieses (Kommen), vgl. 0 
444. vöv deögo Tod ixw. Tliad. 
$,, 309. ‚Jeügo xor’ OdAvunov 
Tod ixavu. 

41l. yrousvor, dass man ihı 


sieben oder acht o in Einem, 
Verse vorkommen, kann für den 
Wohlklang keinen grossen Unter- 
schied machen. 

403. un ya oy’ &i90ı, d.h. es 
soll jedem übe ergehen, der U. S.w. 

408. 7E — go — 7; vgl. 
zu 175. 

409. yosios &eAdöuevos, sein. ei- 
genes Bedürfniss, ein eignes An- 
liegen betreibend, vel. ß, 45. — Tod’ 
ixaveı, er kommt da, eigentlich er 


% 


erkenne; vgl. 138. viywaodeı. — 
od u. — £wxeı, er hätte also sich 
gar wohl dürfen zu erkennen geben. 

414. zi noder EA9oı geht aul 
einen unbestimmten, möglicher Weise 
sich wiederholenden Fall 

415. nv wa — Efepkntar, wel- 
che sie — für sich erfragt. 

422. Eni gehört zu &Adeir. 

425. 691 regiert hier einen Ge 
nitiv; sonst bei Hom. ‚nirgends. 

426. negıoxineop ivi ywowp. Die 


nn 
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zoioı dE Tegmou&vorı uehag Erii Eorcegog TAYev 
dn röre xuxnelovreg EBav olnovde Exaorog. 


Tnlzuayos 6’, 091 06 Ialauog nuegixallkos avlrs 


tms dedunto, Tregıoxento Evi Xwop, 
HN En eig eüvyv ToAla @geoi negungilo. 


>» c >» 


od &o 


ou aidoutvas daldag YEoe „edva idvia 


Eögönkeı' , Qrcog Foydrng Ilsıonvogidao, 


uw note Aaögens 7r0lavo aTeareogıv Eoioıw 


neusrßnv &1’ Lovoav, deınooaßoıa d’ Ediwuer, 
iva d&.uv aedvi AAoyp Tiev dv usyagouaı, 

I m > » > ’ > Pi Wi; [4 
evv) Ö 0UV not Euixto, X0Aov Ö Gahteıve yuvaıxog‘ 
Tr oi au widouevos daldas Pege, za E ualıora 
duwaewv pıleeoxe, ni Erospe TvrdoV Eovra. 

Be \ ’ D BI; m 
vs dE Hogas Falauov iuxa Troımroio, 

Kero 0’ 2» Aftop, ualaxov d’ Eudvve yıravo“ 


xul Toy uEv yoaing Teuxıumdeog Eußahe Xegolv. 


Tr uev TöV meösaoa xal 0070000 xırovo, 

N0000AYP AyYAQELAOAGE Tag veyrois Aeygeocım, 

Pi 6’ iuer &x Faldyoıo, Högıp Ö Ernegvooe sog 
ayugen ‚„ Erui de nAnid Eravvooev inavon 

3” 6 Ye Travvoyıog, xenakviuevos OlOG Auto, 
BovAeve pgsaiv How Ödov vrv nepgad’ "Adryn. 


Wohnung des Odysseus lag auf der 
Höhe, daher man von dort auch 
in den Hafen hinabsah (n, 351 fg.); 
der JoAnuos aber scheint vom 
Haupthause getrennt, ‘von allen 
Seiten frei im Hofe gestanden zu 
haben, oder wenn er auch noch in 
der «i$ovo« war, doch von meh- 
rern Seiten frei zunächst am Hofe. 

428. idvie von Eidos , wie die 
Partic. Perf. 2. a. im Fem. ge- 
wöhnlich den Vocal der’ vorletzten 
Sylbe verkürzen. 

"430. xtsareooıw.&. Dativ des Mit- 
tels= aus seinem Gute; vgl. &, 452. 

431. Zeıxooeßoın. Ein hoher 


Preis; sonst kaufte man eine Sklavin 
auch um vier Rinder, vgl. Il. w, 705. - 

435. gıltsoxe, erg. TnA&uayos, 
der natürlich die Dienerin zu seiner 
Bedienung auswählt, die er vorzüg- 
lich gern hat. Vgl. 7, 171. 

436. wikev, wieder Telemachos. . 

442. xAnis, der innere Riegel, 
der vermittelst eines durch die 
Thüre gehenden Riemens vorge- 
schoben wird; der Riemen wird 
dann künstlich zusammengeknüpft 
und muss beim Oeffnen zuerst auf- 
gelöst, dann aber der Riegel durch 
einen Haken (Dietrich) zurückge- 
schoben, werden. 


425 


430 
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BB iuos, 5 rgeyeien yavn bododaxzvAog NS, 
wgror og’ 8 ebvipw ’Odvoonog Pikog viös. 
enora goaauevog ‚ megi de Eipog 0&0 Ir’ Hug, 
000i 6° vo Amapoioıw Ednoaro nahe medile, 
5 ph Ö Tusv &% Jalauoıo Ied Evaklynıog Ave. 
einye de MOUKEOOL AıyupSöyyoau nelevoevr - 
umgVooeıy ‚ayogıjvde xagnnonöwvrag Ayauois. 

oi uev Exngvooov ‚ voi Ö° nyeigovro ‚uak xd. 
aürag Erei 6 ryegder Öumysg&ss T’ 2yEvovto, 

10 pn 6° ‚too eis ayoonv, mrehaun ö’ &xe xahneov 'EyX0G, 
"00x oloc* Sue ve ye xUveg rödas Sgyoi ETTOVTO. 
seoreoins ö’ üge To ye zw nareyever Agnvn‘ 
rov Ö' g0 TOvveG Acoi Ersepgouevov INEebvro. 
Elero Ö’ & aTgög Ya, eisav de YEgovreg. 


15 r0lcı d’ Enneıd” Tows Alyonriog Tex’ ayopevew, 


05 ÖT yroai xupög Env zei uvgie non. 

xal yag Tod pihog viög au’ avrıdEw "Odvons 
’IAıov eig eunwAov EBn noling &vi vnvoily, 

Pl} 5) / \ 3 » BP] 4 
Avrıpog alyunıns' vov Ö üyoıos Extave Kuxlor 


1,' 6ododaxtvAos bezeichnet ge- 
nau genommen einen spätern Mo- 
ment der Morgenröthe als xg0x0- 
'nıenAos Tliad. 9, 1., nämlich wo 
das Hervorbrechen der Sonne schon 
näher, die Farbe der Eos also schon 
lebhafter ist. 

3. £oodusvos. Das Ankleiden, 
wenigstens mit dem Leibrock, ge- 
schah schon auf dem Lager, indem 
man sich aufsetzte; vgl. Nliad. ß, 
42. x, 21. 

5. Ex IaAauoıo, vgl. a, 425: 

9. nyeosev — Eykvovro. Keine 
Tautologie, sondern naturgetreue 
Schilderung der fortschreitenden 
Handlung; vgl. v. 378. 

11. nödas &gyoi, schnellfüssige. 
&opyös, von @Eoyos, unthätig, Od. 


T, 27., unterschieden, vielleicht 
eigentlich sehr thätig, hurtig, agi- 
lis, dann schnell, endlich wegen des 
Geflimmers , das jede schnelle Be- 
wegung verursacht, glänzend, schim- 
mernd, weiss. Vgl. die Namen der 
Harpyie Ilod«eyn, des Rosses IIod- 
aoyos, des Hundes 4eyos (Od. e. 
292. vgl. 315.), des Schiffes Aeyu. 

17. xai yag toö @. v. Beweis 
seines höhern Alters. 

20. nuuorov, doch wohl von 
seinen Gefährten, nicht überhaupt; 
vgl. ı, „369. 

22. Eyov, sie hatten inne und 
bewarben. Mit &oy« vgl. das deut- 
sche Mannwerk. 

24. rod hängt von daxguy£uv 
ab. — @yooycero immer: er sprach 
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& or. Ylagueß, „wöuaror ö Orkiocaro doETIOV. 
teeis dE ol aAdoı Eoav > xol 6 EV Hnoshgow öulksı 
Eigvvouog, Övo d’ altv &%0v Trarewıa Epya* 

all’ o0d” @g Tod AnIer’ Ödvoöuevos xal aysim. 
tod 0 ys daxpvyewv Ayoproaro xai uerecinev 
nexlvre dr vov usv, Idaxnoıoı, 5 Teil nev ein. 
ovre 70.I” Tuereon ayoon yEver’ oVTE Iowxog, 

& 00 Odvooedg dlog Eßn xollng Evi vnvoir. - 

‚yiv de vlg WO” nyeıps; TiIva xpeıo T000v ixeı 


TE vewv vdoWv T OL rgoyev&otegol £ioıy; 


TE vw” Gyyskiıy orgarod Exhvev Egxouevono, 
iv X rulv oape sinor, Orte rugöregög yE nöIono; . 
TE rı druıov Aldo nupavonsren 70’ ayogeveı; 
£0IAog uoı doxei eivaı, Ovnusvog. ide ol adıı 
Zeig aya-dov sehkasıev, d FL Pesalv NoL nevomwd. » 
üüg ‚yaro , zeige de prun Odvoonos pihos viog. 
oid” ag” Eru Op N050, uevoivnoev Ö’ Ayogevew, 
oır de uEon ayooh‘ oxfrırgov dE 08 Eußale xeıpi 
xnov& Ileıonvwo, renvvueva undea eidwc. 
neWrov Emeita yEpovra xasarıröuevog 7rE008Eırrev 
10 yE00v, ODy Exäg OdTog Ang — Taxa d’ eloenı würds — 


in der Versammlung. So auch 
ayogsvsıw eigentlich. 
26. Suxos, sonst auch BovAn, 


vgl. Diad. #, 53. Roviny de neW- 
or uEyaduuwy Ile ysgövıwr. 

28. wde wie a, 182. 

30. Zoyou£voıo, von einem kom- 
menden, nahenden. 

31. özg — rruSoıro, uachdem er 
zuerst sie vernommen hätte, wie 
& 189. öre — io Vgl. auch 


a, 47. 229. 
33. 'Onjuswos, parallel mit &o- 
segneter, von den Göt- 


$Aos, ein 
tern Beglückter. Den lohnenden 


Wunsch für ihn selbst spricht 


der folgende Satz aus. 
35. gun, omen, ein zufälliges 
günstiges Wort, auch xAendwr. 


37. oxnnroov, als Sinnbild der 
Gewalt, die dem öffentlich (im Na- 
men des Volkes) Handelnden zu- 
steht, daher nicht nur in der Hand 
von Königen, Feldherren, sondern 
auch vonRichtern, Rednern, Herol- 
den, Gesandten. 

38. zenvvußve — Eidos. He- 
rolde mussten gewandte, beson- 
nene, des Brauches kundige Män- 
ner sein.- 

39. xaJanTouevos, eigentlich an- 
tastend, sich an ihn wendend, ag- 
gressus. 

40. ouy Exas 0. 0. Noch kürzer 
lliad. &, 110. &yyus avne: ovros 
&., der Mann, dem du nachfragst. 
Erst durch ös — nyetuge giebt er 
sich selbst als Urheber zu erkennen. 
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2ög Anöv myeıga' uckıore dE u” aAyog Ixaver. 


Pi >.» ’ De 7 u | , 
ovTe Tıv Ayyekıny OTEaTod EuAvov E0XOoLLEVOLO, 
eo Ic »- 7 > ei ’ [4 ’ 
jv x dulv adpa eiııw, ÖTE TIEOTEEOG Ye Mudolump, 
oVTE Ti Impuov aAho RIpavonoua oüd” ayogedo, 


45 @AA” euor UTOU xgelog, Ö uoL xax0V Eurueoev oixp, 
‚do To uev, arte’ 20IA0v anıWleoa, ög Tor’ Ev üyiv 


toiodeooıw Paoiksvs, narig Ö’ üg Hruog Nev' 
w > y \ 0. w a \ / y U 
yiv 6 av xai moAv uellov, 0. dn Taxa 0lxov Arıavra 


. ’ ’ ‚ » > x ’ Jay 
rayyv dıappaiceı, .Piotov d ano mraunav 6AEoo8ı. 
50 unTegı wor uynorüges Errexgaov 00% EFehovon, 


w ww ö T \ > r 
Tov avdgwv pihoı vieg 0L Evdade y’ eioiv Kpıoroı, 
0% naroög EV 25 0lxov Amegpiyacı veradaı 


Ixapiov, @g x’ adrög Eedvwoaıro Joyaroa, 


dom do x’ 2IEloı xal ob negagouevog EIIoL° 


5508 0° eig quEregov nwheöuevon I 1 nara Travie, 


P/Z 
Bovg isgsvovreg xai Oig “et TEIovag alyag, 
eiharıvalovo ‚ nlvovoi ve ai’yona olvor, 
uayıdiog‘ va de old neraveran. OÖ yag ET’ avro 


43. 7» — einw. Auch hier 
würde man zunächst den Optativ 
erwarten, wie v. 31.; zur Wahl 
des Conjunctivs scheint vorzüglich 
das Bedürfniss des Verses bestimmt 
zu haben. 

45 0 uos xaxöv ... welches 
Bedürfniss, welche Noth verderb- 
lich mein Haus getroffen, zwiefach, 
als eine gedoppelte (das Vorige be- 
richtigend). “Dann. folgt die Aus- 
einandersetzung beider. 


47. narne d” ws, anders als die, 


gewöhnlichen Könige, vgl. d, 691 fg. 
50. untege uou. Wegen des 
doppelten Dativs vgl. d, 771. 
52. arnegpiyaat, abhorrent, es 
ist ihnen zuwider, also sie unter- 


‚lassen es. 


53. ’Ixapıos wohnte wahrschein- 
lich auf der Insel Samos (Same, 
Kephallenia). — ws x’ ... Zedvo- 
caLro, nämlich wenn sie bei ihm 


um die Tochter freiten. Vgl. 
a, 277. 
‚54. zei oi d.i. xai 65 of EAYor. 

55. Eis Nueregov 7., wie 9, 39. 
nu£tegörvd Eidovrec. 

58. za de noAAa xaraveraı, das 
aber geht in Menge darauf, dabei 
oder dess geht Vieles drauf; To 
dE weist auf den Inhalt der zwei 
vorhergehenden Verse. Vgl. e, 457, 
Ta de oA ndgsotw. —_— 
ung, erg. doriv. . 

60. nueis geht, wie der folgende 
Satz zeigt, nur aufTelemach. Vgl. 
r, 4. — Toios hat hier den In- 


fin. nach sich, wie sonst das ihm 


beigefügte olos oder auch olos re 
allein: so beschaffen, um oder wie 
um, geeignet, im Stande zu. 

61. © dedanx. aAxnv, unkundig 
der Abwehr, uns nicht darauf ver- 
stehend, noch den rechten Sinn da- 
für hegend. 

63. od Yyüp — tersüyaraı. oüx- 
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oiog Odvoosdg Eoxev, agnv and olxov Auüvan. 

jusis Ö’ 00V vü Tı Toloı Auvveuev‘ 7 xal Eneıza, 
hevyalloı 7° Eoödusoda nal 00 dedannoreg Alxıv. 

n T av ‚auvvaium, ei uoL duvais yE rragein. 

ev rag ET’ avoysta Eoya TEreiyaraı, 000° Erı wahlg 


olxoG Enös duöAwie. 


veusoar Irre “al aUTOtL, 


alAovg T’ aldeoInTe nepıxviovag dv$odmorg, 

0 zrepıwaıeraovoı‘ Isüv Ö’ Ümodsivars ufvı, 
ur, Tı ueTaoTgEVWOL Ayaoodusvoı xuna Epya.' 
‚Aooouaı nusv Zmvög ’Okyuriov 1de Oduuorog, 


a 


r T’ avdgwv ayogas Tusv Avsı ndE nadiber 


oxEo9e, plAoı, xal u’ oloy &aoare nrevdel Avyod 
TEIREOF" , Ei um NOV Tı name Euos &oIAög ’Odvooevg 
dvousveum xx Egebev Eünmuudas Ayauovg, 

zov u’ Grvoriwöusvos nand belere dvoneweovreg, 


Tobrovg OTEVVOVTEG. 


&tı gehört zu dvoyerd,.denn Dinge 
geschehen, die, nicht mehr zu er- 
tragen sind. oud’ Erı xaAws ... 
und mein Haus ist auf eine Weise 
vernichtet, die sich nicht mehr 
beschönigen lässt, wenn man auch 
bisher Alles entschuldigen wollte. 
xeÄAös nur hier, sonst immer xald, 
z.B. o, 10. 

64. veusoensnte, anerkennt und 
missbilligt das Unrecht. Die An- 
rede ist wie v. 70. nicht nur an 
die Freier, sondern auch an die 
andern, durch ihr Schweigen mit- 
schuldigen Ithakesier gerichtet. Vgl. 
v. 166fg. und 239 ff. . 

66. 06 nrepwause. soll den we- 
sentlichen Begriff durch Wiederho- 
lung recht zum Bewusstsein hringen. 

67. eraozokywow, nämlich 7« 
&oya dur, sie gegen euch umkeh- 
vu auf euch zurückfallen lassen. 

Alaoouaı, üvuüs. Vor den 
flrenden Genitiven könnte auch 


&uot de ae nEgdıov ein 
[4 4 [4 ’ 
tucag 2odEuevar veıurlıa ve noößaoiv Te. 


ı_9 > c 6 G [0] 
EL X. Uuelis yE PayoıtE, Tax 


&v ToTe xal Tioıg ein" 


005 (weniger eigentlich Une) ste- 
hen, um das zu bezeichnen, wo- 
bei man den Angeflehten. — in 
eigentlichem und bildlichem Sinn — 
anfasst. Vgl. », 324. A, 66fg. 
B£uioros, weil nur durch Beobach- 
tung von “esetz und Brauch 
(Recht, dixn) der bürgerliche Ver- 
ein bestehen kann. 


70. OyEsde, lasset ab. 

T1. ei un nod ri, nisi forte: 
Annahme eines gleich von vorn als 
unstatthaft bezeichneten Falles. 

13. tüv von anorwuusvoL ab- 
hängig. 


74. tovrovs, die Freier; sie er- - 


muntern diese aber, sofern sie sie 
als Väter (v. 51.) nicht abhalten. 
76> zioıs ein, weil ich mich dann 
an lauter hier Wohnende halten 
könnte, die Freier aber grössten- 
theils von den andern Inseln sind 
(rn, 247 -253.). 


DD 


65 


70 


1 
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2 Töpge: rag av xusd GorTv norınruoooluede nöIp 


xeynar drraızikovreg ‚Ewg x’ ano nravıa dodein. 

vor de no Arcerntovg oddvas &ußailere Ivug.» 
6 paro xwönevog ‚ noti dE ORT 7rTgoV Bahe yaln, 

daxgv Gyarugnoas‘ olnzos ö’ Ele Aaov ürnaveo. 

273” &hhoı uEv idvres Ani doav, oddE rg drin 

TnA£uayov uoFoıoıw auslibaodgaı yahsmoiow‘ 

„Avrivoog dE uw olog aueıßöuevog Trp00E8ırvev 

85 « TnA&uoy’ Örbayoon, uEvos Goyers, niolov Zeurreg 

nucog aloyivwv, &IEhoıg dE ne uöuov Avayaı. 

00 d’ 0v Tı uynornoes "Ayawöv atrıoi eiow, 

alla Yihm ureno, # vor neo neodsa older. 

rdn yo Telrov doriv Erog, rexa 6’ eloı TEragron, 


T [4 \ . [2 
9028 0v areußsı Fvuov Sri o1r/.Ie0ow Agaıwv. 


sravras uev 6° EAmeı, vai Ömioyerar avdpi Exdoro, 
ayyeliag nıooisioe" vbog de ol alla uevomwä. 

r dE doAov Tovd’ &Ahov Evi posal ueourguser. 
ornoaufın ueyav iorov Evi ueyapoıcıv dpaıvey, 

95 Aerıröv nal Tregiuereov‘ apag Ö’ Tuiv uerecınev 
xodgoı Euol uynorfges, &nrei Have diog 'Odvooevg, 


78. yonuara, ziemlich häufig in 
der Odyssee, nie in der Iliade. . 

:80. @s @aro — yain, wie von 
Achilles Nliad. «, 245. 

81. da. avangnoes (nur noch 
Niad. «, 433.) ist sinnlich ma- 
lend: Thränen aufsprühend, d. bh. 
mit Gewalt hervorbrechen lassend, 
aufströmend,, aufstrahlend (transi- 
tiv), vgl. das Simplex Iliad. 7, 349. 
alua — nojoe xevov. nenIw und 
seine Sippschaft sind Onomatopoiien, 
und werden einerseits vom Sprü- 
hen und Prasseln des Feuers, an- 
‚ derseits vom Spritzen, Sprudelu 

und Strömen der Flüssigkeiten, so- 
wie dem Brausen der Luft ge- 
braucht, letzteres unten v. 427. 

86. avanteıy, anheften, anhän- 
gen, sonst negLanTEı. 

89. dn — reitov E. E., bereits 


ist das dritte Jahr, sind drei Jahre 

herum, und bald geht das vierte 
dahin; denn nach v. 107 ff. muss 
auch das vierte Jahr schon weit 
vorgerückt sein. i£vas bezeichnet 
jedes Gehen, auch das Fortgehen, 
z. B. Iliad. ı, 701. 7 x Inow 
x& uvn. Die Bewerbung der Freier 
hatte also im siebenten Jahre 
der Irrfahrten des Odysseus be- 
gonnen. 

93. n’deE dödor rt. ü., da hatte 
sie wieder (unter, nach andern) 
folgende List ersonnen. &AAo» wird 
durch avze, &, 356., erklärt. 

94. ornoacsaı iotöv, das Ge- 
webe (x, 222.) aufstellen, d.h. die 
Kette, den Aufzug an dem stehen- 
den Webebaum aufspannen. Vor 
einem solchen Webestuhl musste 
auch der Webende stehen. — ri 


— 
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uiuver” Erveıyöuevor Töv 2uov yauov,'sis 6 #8 Püpog 
&xrel£ow, um uoL herauwvın vruar’ Dintaı, 

Aesgrn nowi Tapmiov, eig Orte xEv uw 

uoig’ OAot, nadelnoı Taynleykog Fararoıo, 

un Tis uoı ara djuov Ayauadwv vauconon, 
ol xev arep Onelpov xfraı noAAd xteazlocag. 

us Epa9’, nulv d’ air” Eneneidero Ivuös ayrvwe.- 
&Ia zal Tuarin uEv Öpalvsonev ueyav borvöv, 

vixvag 0° aAkleoxev, drei daidag Trapadeiro. 

ös zolereg uev Ende Ödiyp al Enreıdev Ayauovg‘ 

al” öre TEergavov NAIEV Erog xal Erunkvdov. gaı, 

xai Tore dr Tıg Esıne yuraıııv, 7) dpa Non, 

xoi tiv y’ allvovoavy Eyevgouev ayhıaov IoTöV. 

ös To ev Ebereleooe ai ob &IEAovo’, Un’ avdyung’ 
ooi d’ wds uynoriees Önoxgivovrar, iv’ eiöig. 

avrog 0B Yvuß, eidacı dE navres Axauoi. 

unsega on» anormem)ov, avwxdı ÖE uw yauseodaı 
16 Oreg TE nano »ekeraı xal üvdareı aürj,. 


3 2», >» ’ 


id & 
za poov&avo’ ava Jvuör & 


kyogowwıw, d.i. & ünspwip nach 
0, 517 

95. Asırov x. neolu. In beiden 
Beziehungen musste die Arbeit eine 
langwierige werden. 

96. xodpoı, d.i. veoı tür Eiev- 
Hour. 

97. row Zuov y., hinweisend: 
diese (von euch beabsichtigte) Ver- 
mählung mit mir. 

„9. eis öre x, d. i. eis Tore 
0ray, auf die Zeit wann. 

101. Aycuadw» hängt von ris, 
nieht von duo» ab 

104. xai, auch, d.h. wie sie es 
sich vorgenommen hatte, wirklich. 

105. Erret — nagadeiro, nach- 
dem sie jedes Mahl hingestellt. 

107. xai dA. wgat, und die 

Odyss. 1. 


\ g T > nd 
avınoeı yE ToAUv xX00v0ov viag Ayaıay, 
oi rwegı dünev AIrvn, 


Zeiten herankamen, 
eintretenden Frühling das neue Jahr 
begann. Vgl. Aristoph. Ritter 419. 
ovy ögäI ; gu via, xeldwr. 
Unten x, 469. nepi 0’ Erganor 


2 


100 


105 


110 


115 


da mit dem - 


par, als die Jahreszeiten ihren 


Umschwung vollendet. 
108. xai rore dn. 
net die Beziehung auf den Vor- 

dersatz. 

114. Oreg ze, eng. yaukscdar. 
xiistaı, ulv, zei os üydaveı avıj, 
und der ihr selbst gefällt. 

115. di P Er’ avıyosi.. Der 
Nachsatz wird über den vielen Ein- 


"schiebseln vergessen, ist aber, wie- 


wohl in veränderter Form, in 123. 
enthalten. 


116. _zepıdidöve:, über die Maas- 
sen, reichlich verleihen. 


3 


xai bezeich- 
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"2 :0yo T Enioraodaı negixahlta xat go&vas 20IAcg 
»egded 9,00 od 0 Tıv’ Grobousv oddE ralaudr, 
Taum ai 7ca005 7oav Zünrkoxdäuudes Aycuci, 


120 Togo T Ahagujon TE Eüoregavög te Moxipn’ 


Ä 


Tawv od Tıg öpoie vonwore ‚IIvskoneiy 

an arg ner todro y’. valoınov 00% Evönoen. 
‚Töppa yüp obv Pioröv ve TEov xal venuon Edovrat, 
Oyga xe xelım Todrov Eyn voor, Öv viva 08 vor 


| 125 &» 007,9e0oı rı$eicı Jeol. ueya uev xA£og ach 


worin , avrüg vol „ge nos roh£og Pıörouo. 

rusig Ö° ovr Erıl &oya agog y’ lusv ovre un Glln, 

eiv y’ adryv yauaosaı Ayauiv @ x 2IEAmow.» 
röv Ö’ ad Tmituaxos mrervuusvos Avriov nvda 


130 «"Aviivo’, 0v ws Eorı dbuwv AExovoav andoaı 


nu Ey, dw 2Igsve‘ arme d’ Euög &Akodı yalns, 
Iseı ö y 7 zedvnne" xaxov dE ue 0Al” arorivev 
Tuagip, ai x aürög Enov Arco unzega TTEUDO. 

&x yap Tod nergös xaxnd rreisonan, alle de. daiuwv 


135 du ser, Zrrei une Orvyeoas dpncer’ Zgıwüg 


Oolxov anreoxousn‘ veusoıs dE wor EE avdounwv 


117. obvas Eodias (klugen, er- 
finderischen Sinn) hängt wie x£o- 
dea von doxs» ab. 


118. iv’ üxodouer, 
iniotaodat, vonoat. 


120. Tvo@, ‘Mutter des Neleus, 
Pelias,. Aeson ’u. s. w., vgl. A, 
235249. Mvxnyn, Tochter des 
Inachos. Zu &üorpavos vgl. I. 
0, 597. ai nö xaAas oTepavas 
&yor. 

121. önuoie — Inysaoneiy, d.i. 
rols Invehoreins vonnust. 


122. @rap uw roüro Y’ E. 00x 
‚ aber Vena dem & viel ist. 
gewiss) dies hat sie nicht verstän- 
dig (noch billig) ausgedacht, also 
auch nicht zu eignem Vortheil. 
125. eurs, d.i. ol aury. 
128. zgiv == noiv 7, eher als, 


nämlich 


worin das Adverb. „ragos wieder 
aufgenommen ist. Ayaudv hängt 
vom folgenden d ab. 


132. Cweı 5 y’ 7 vedunae = elite 


logı eire TEIVNAE, mag er nun leben 
oder todt sein: gleich viel, je- 
denfalls ist er fern von der "Hei- 
mat. — anorivsw, 
Schadenersatz für die der Pene- 
lope ohne Verschuldung angethane 
Schmach. 

‚134. dx tod naroös, von ihm 
als Vater, diesem als Vater. Durch 
diesen Satz wird der vorhergehende 
zuversichtlich bestätigt; dann aber 
werden noch zwei andere zu ge- 
wärtigende Nachtheile 134. und 136. 
diesem ersten entgegengesetzt, die 
eigentlich mit dem allgemeinen x«- 
xov dE 132. hätten verbunden wer- 
den sollen. — deiuw», die dunkle 


büssen durch’ 
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ud nd ö 
t0veraı. WG 00 Tovzov &yw more uodov Erw. 9 
iuetegog 0’ Ei Ev Iuuög veusoileraı aüray, 
&ire uor usydowv, alas 0’ aleyivers dairag 
CN [4 > > P) [4 \ » 
vua aınuar EÖovres, Queıßouevor xaTa OlXOVg. 140 
ı de ’ \ Ne}; 
ei d Duuwv doxssı Tode Awirepov xal Aueıvov 
” > \ CN [4 ’ > , 
tuusvaı, v6oag Evög PloTov vnmowoy OAEOFaL, 
zeiger’* Eyo dE Heoüg Ennıßwaouaı aiev Zövras, 
ai ne nodı Zedg dwor nahlvrıra Eoya yeveodaı. 
4 ’ PL 4 PR W 
nırroWwoL xEv EteiTta douwv EVrooHEeV OA0La FE.» 145 
(4) ’ f on 3 N: DD, ’ 
ws paro Tni£uaxog‘ To 6 alerw evovona Zeug 
UNoHEV 2x xogvpTs 00805 TrOENKE nreTeodaı. 
io 0’ Ews uev 6° Ennerovro uera nivordg Aveuoıo, 
ninoiw aAAmAoıcı Tırawousvw TTTepüysoaıw' 
all” örs ÖT uEoonv ayogıv mohöpmuov indadı, 150 
9° Ersudirnderie vıvaßaody rvega TroAld, 
&s 0’ ide navıwv nepaldg, 0000vr0 Ö’ dAEI009, 
deviyauevw 6’ Oviysooı megeiag aupl ve deıpag 
dedın Trike» dıa T’ oixia xal oöAy adıav. 
Jaußnoav 6’ Hevıdas, Erei idov OpIakuaicır 155 
Ögumvav 8° va Ivuov & rieg velkeodaı Euehkor. 


höhere Macht, die nur aus ihren 
Wirkungen erkannt wird, nicht 
zuerst der einzelne persönliche Gott 
(9805); hier besonders als strafende 
und überbaupt das Loos zuthei- 
lende (von daeiw) Gerechtigkeit. 


137. ös 0%, so nicht, demgemäss 
nicht, darum nicht. 


139—145. 'Vgl. zu a, 374—380. 


146. eupvone, der weit hin schal- 
lende, donnernde. Vgl. die Epi- 
theta des Zeus 2piydounos, &gıßge- 
Kerns, Bagvxrunos u. ä.; bei Spä- 
tern auch: weitschauend. ® 

148. &ws u£v, scheinbar für das 
hinweisende z&ws, so lange, oder 
das unbestimmte eineZeit lang, 
in der That aber auch hier relativ, 
aur mit Auslassung des sich aus 
dem Vorigen ergebenden Verbums: 


so lange sie nämlich noch im Her- 
annahen begriffen waren. Vgl. y, 

126. — uera wos a. = Aue, 
vos @., Virg. rapido pariter 
eum flamine. 

151. noAA«, dem Begriff nach 
Adverbium zu zwataosnv. 

"152. 5ocovro d’ 54., sie blick- 
ten Verderben, d. h. sie verkün- 
deten es durch ibre Blicke, bedeu- ° 
teten es vor. 

153. dounpausvw — in reeiproker 
Bedeutung — zuerst mit dem blossen . 
Accusativ, dann mit aupi c. acc. 
construirt; vgl. Iliad. %, 573. 

154. de£ıw, rechtshin, d.h. nach 
der Quelle des Lichtes, dem Glück 
bedeutenden Morgen. 

156. ZusAAov giebt einen vollern 
Versausgang als &ueAler. 

3% 
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groloı de xai ustesıne ydowv Howg Alı9eoong 
Maoovogidng‘ 6 yap olog Öymkıxinv Exexaoto 
Opvıdacz. yrüvar xai &vaisıua uvIN0acFaı‘ 


1605 oyıv Zügpeovewv AYogNGaTo “ul UETEELTTEV 


«xenivre dn vüv uev, Idannoioı, O6. Tel ev einw‘ 
uynotnooıw de ualıora ıpavoxöusvog Tade Eigw. 
zoisıv yag ueya ninua wuklvöstaı‘ oö yap "Odvaaevg 
dv anavevde Yllwv ww 2ooeraı, GAAd mov Ton 


165. 2yyüg &wv Tolodeooı P6vov xal xijga Pureveu 


nayreooıy" ToA&aıv dE nal RAAoıcıy xaxov EOTuL, 
of veuoueoH” ’IYaxıv' evdsiehov. alla moAd ugly 
poalwueoI” ÜG xev aaranavoouev‘ ol dE aai avrol 
TravEoIwv" zul yap opıy Upag Tode Awıov Eorıy. 


17000 yag Arteipnrog uavrevouaı, all” ed eiöwg" 


xal yao Exeivp Ynul TehevinIHvoı Gravva 

&g oi Zuvgeounv, Orc ’IAuov eivaveßaıvorv 

Aoysioı, wera de opır EBn nsoküunzıg 'Odvooevg. 

prv xaxa noAl& nagorr’, ÖbAtoavı’ &rro Travrag Eraipovg, 


175 &yu@orov Travreooıw 3s1x00TQ Evıavro 


oixad” Ehevasodaı" va dE dN vüv navra Teheitau.» 

rov Ö’ aör’ Eöpöuexog TIoAußov nrais avriov nvda ' 
«u y&oov, El Ö’ Aye wür uavredeo G0ldL TEReOCEW 
oixad” iv, um 00 Tı xuxöv mdogwow Önioon* 


158. öumAwin, eigentlich Ab- 
stractum, dann Collectivum wie hier, 
dann auch von einem Individuum, 
wie y,49. öumAızin 0° Euoi avro. 
Der Accusatıv bei &x&xaoro erklärt 
sich aus Iliad. w, 535. zzavres ya 
in’ üvdowWnovs dxkxacto (über 
alle hin). 

160. &ügpgov£wv, immer: verstän- 
dig, das Angemessene erkennend. 
162: eiow, ein nur in der Odys- 
see vorkommendes Präsens. Das 
nächste yao erklärt das vorher- 
gehende rade als Hauptgegenstand 
der Eröffnung, nämlich. _ 

167. eudsiekos, wohl sichtbar, 
leicht und weithin kenntlich, von 


dyios, dEsRos, danvaı. So Miad. 
x, 466. deelor orjua. 

168. xaranavoousr, 
tous KYnorijgos. 

170. arsionros, unversucht, un- 
bewährt. . 
171. veAsurndyvor, dass in Er- 
füllung gegangen sei: wiewohl der 
letzte Theil der Erfüllung erst jetzt 

vor sich geht (176.). 

17 pnv — Bsvocodc:, Inhalt 
der ganzen Odyssee; aber die erste 
Hälfte der Zeit geht auf den Kampf 
vor Troia. 

178. ei d’ &ys, vgl. zu a, 271. 
Hier kann erklärt werden &i da 
narreveche: EIkAzıs, AyE. 


tovode, 
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revra 6° Eyw 080 noAlov Aueivwn uavreveodaı. 
ögrıde de ve noAloL Un’ aöyäg yeklouo 

yonde , ovd£ TE nüyues Evaloıuor“ aürag ’Odvoosög 
wiero TH”, @s xai 0 xarapIlodtaı 00V Exelvo - 


Weiss. 


00x Uv TOCOR FEOTTEONTEWV AyopevEG, 


ovdE ne TrAeuaxgov xexolwusvov WO Avıeing, 

cn olxp ÖWgov morıdeyuevos, al xe rögnaıv. 

al Ex Toı 2oEw, To dE xal verelsouevov Eorar 

al x& veuiregov üvdga nahaıa ve molle ve eidg 

ragpanevos Err&sooıy Emorgöung xakematvew, 

ads u&v ol ewTov AvıngEorepov even, 

Imenseu 6” Eureng ov Ti dvwmoerai eivena twvde ‘] 
coi dE, yEgov, Ian enıdmooner, m x.Evi Ivuo 

Bu 777777 Gaydhlns' yaherröv dE Toı Eooeraı &hyos. 

Tnleuäxo Ö’ &v nüocı ‚Erar önoIMoounı aurTög. 

uneo’ En» 2 narodg dvwyerw amovesoda‘ 

ot dE yauov Teikovoı xai dgtvveovoıv Zedva 

nolla uah’, 8000 Eoıne Pilng Emmi rraıdög Erreodaı. 

ov 7&8 nigiv MaVOECFaL Slopau vlag Ayauöv 
AoTVog coyaling, Enei 00 viva deidıuev EurenS, 

| our’ o0v TrAduaxov, uake eg ohöuvdov Eövra* 

0vTE Veorgoruing &uriaböus$’, Tv ev, YEQOLE, 

uvdeaı Gnpaavrov, amex$avsaı Ö° Erı uädkor. 


181. 0770, mit dem Accus.: un- 
ter — hin, wie 7, 130. Ur’ adais 
ovdor, zunächst mit dem Begriff 
der Bewegung. 

184. 00x ar — Gyopevss, nÄM- 
lich ei cur &xeivo x20TEpI1T0. 

186. af xe nopnow ängt von 
norid£yuevos ab, ob wohl. 

191. zone. Dieser Vers fehlt 
bei mehrern der gewichtigsten al- 
ten Zeugen, und scheint aus Iliad. 
4, 562. unserer Stelle angepasst. 
192. 9w7, 

Geldeswerth. — 7 ze — — doyal- 
Ins Dieser Conjunctiv nach dem 

elativum drückt die beabsichtigte 
oder doch unter der gemachten 


Busse an Geld oder, 


Voraussetzung zu erwartende Wir- 
kung aus. So wieder 213. 

194. &v näcıw (Maseul.), in aller 
Mitte, vor allen. 

196. oö de yayov = a, Y17. 

199. Enei — „gurens, auch Iliad. 
7,196. Zurıns (£v ndaı), jedenfalls, 
wie es auch sei, dann : bei alle 
dem, dennoch. 

201. Hsorzgonins Bunotöuese, 
wie Iliad. z, 50. Eigentlich er- 
wartete man Jeorıgorzinv, vom vo- 
rigen Verbum deidıuev ahhängig. 

202. axpdavrov, erg. ovoay, ist 
vom Relativsatz angezogen. — anıey- 


2 


181 


185. 


190 


195 . 


200 


Havscı drückt die Folge des nächst- ' 


vorhergehenden Satzes aus. 
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2 yg’uara 6 TE wong Peßowoeraı, ovdE nor” Ioa 
€00e70L ’ ögyga xev T ye dıareißnoıw Ayauovg 


205 0» yaor' nueis d’ ad norıdeyuevon 7 ’uara TavTa 


elvexa TS Ageräg &guöaivoner , o0dE ner alla’ 

&oxöus$’, &s Znrueineg Omvisuev Loriv Endoro.» 
vd w TnAeuaxos menvuugvog ayriov nude 

«Eögönay 708 ni aAhoı, 0001 umoTÄges dyavol, 


210 Teure ‚uer 0öX ducog Eri Mooouaı oüd' Ayogsiw* 


rön y&o va loacı Feol ai nravreg Aycıoi. 

> 3» % ww iu 3% >) c 4 

aAl aye uoı dore vna Forvy xal EIX00 ETaigovg, 
0 xE uoı &vIa xai Evda diangnoowos xEkgvIor. 

eluı yao &s Zrnagınv ve xal 2 ITikov Tuadbevra, 


215 900TOY TTEVOÖLEVOS TTUTEÖG INV OiXousvoıo, 


rv tig nou eirenoı Bporav 7 0000 dxovow 

Eu dig, 7 ve naluore pegeı xAEog rdgunonw. 

ei nes ner rargös Biorov xl VOOTOV dxoVow, 
FT’ & Tovgöuevög reg Erı TAainv Eviavsöv‘ 


220 ei bE xE TEIVnWTOg anodow und’ Er’ Eövrog, 


yoorigag OT Erreıra plinv &5 nareide yalay, 
orua TE ol yevw nal Enni regen xrepeisw 
roAla uah, 0000 Eoixe, ai Aveoı unveon dWaw.» 


203. io«, substantivisch, Glei- 
ches, d. bh. Ausgleichung , Ersatz. 
Uebrigens ist ovd& — Eooeraı auch 
kein. Hauptsatz, sondern nur ad- 
verbial zwischen eingeschoben. 

204. diereißw nur hier mit dop- 
peltem Accusativ, einen mit etwas 
binhalten. 

‘206. tus hängt von ageräs ab, 
= lvexa Tis Tavıns dperns, wegen 
der Trefflichkeit dieser. Vgl. Diad. 
ı, 133. = 275. unnore vis euwnis 
Enıßnusvar. 

207. &s Enısiks ..., d.h. auf 
die wir wohl Anspruch machen 
dürfen. 

210. zaöra, das wozu ich im 
Vorigen, euch ermahnte. 

. 211. ioaoı. Die erste Sylbe die- 
ses Wortes wird noch etwas öfter 


beiHomer kurz als lang (283.) ge- 
braucht. 

222. zelo, Aor.‘ coniuhet., wie 
auch xzegeitw, mit dem Begriff der 
Selbstermunterung. 

225. Mövrwo. Man bemerke die 
Aehnlichkeit dieses Namens mit 
Mivrins dem Taphier im ersten 
Buche. Beider Gestalt nimmt Athene 
an (vgl. v. 268.), und beide erschei- 
nen als Rathgeber, Erinne- 
rer des Telemach. 


226. oi, Mevrogı, Energener, 
’Odvoosuis. Ebenso wechselt das 
Subject bei zel$eodaı (oixov) und 
Qviaoosır ‚(Mivroga). 

230. eöpgwr ist nicht parallel 
mit ayavös und »rıos, sondern 
mehr adverbial und unmittelbar mit 





OAYZZEIAZB 39 


rroi Ö 


r üg einwv xar’ &p” ELero, roioL Ö’ ävdor 2 


Mevıwe, ds 6 Odvanos duuuovog ner ‚Eraigos, 

zai 0L iov & vqvoiv Eruengervev olxov ürsavca, 

neideoItl Te yegovı x Euzveda TavTa puhaoaeır“ 

0 09ıv Eügpgoreuv ayognoaro xci ner&eurtey 

«xexivte ÖN wüy uev, ’Idaxroıoı, 6 Tri xev einw. 

ur vis Erı noöpewv Ayavöos xal Hrııog Eorw 

oxmntovgog Baoıleig, undE Yogeoiv aloıua eidws, 

al, ‚giei xahsrwös 1’ ein xal alovia deloı, 

us 00 Tıs nuvnrau "Odvoozjog Heioıo 

kacv, oloıw üvaoos, navrg ö ös nraıos Tev. 

all’ Troı wryorrgag ayıvogas od Tı ueyaigw 

&odeıv &oya Bicıe xaxogpapinoı vOoıo* 

pas yap NagsEusvor xepahag xaredovo Pıaiwg 

oixov ‚Odvaonos , Tov Ö’ oüxerı yasi veeodat, 

vv Ö’ KL ‚Inu veueailoues ‚ 0iov üneves 

109° &ve@, Arüg 0% Tu xadarirönevoL Ert&cooıy 

NavgOVG UrNoTFgag naranavere 1rohAoi Eövreg.» 
röv 6” Eünvopidöng Asıagırog avyriov nuda 

«Meyrog ürapınge, pocvas TAeE, 1roiov Eeuneg 


rutas ÖTEUVWy xaranaväus. 


!orw zu verbinden: 
geneigtem Sinn, dem Zuge des Her- 
zens folgend. 

231. oxnnt. Baodsvs vervoll- 
ständigt das unbestimmte Subject 
zis. — ataına sidws, gerecht den- 
kend, billig gesinnt. ' 


232. &in. .Der Optativ ist ein 
gemilderter Imperativ. 

233. Ös our ulyw. = €, 1088. 
wie keiner des Odysseus gedenkt, 
d.h. demgemäss wie, da ja. Vgl. 
239. olov, wodurch auch der vor- 
hergehende Satz indirect begrün- 
det wird. 

239. Aw, d.i. To Am. 

240. xadentousvoı, hier in spe- 
ciellerm Gebrauche als v. 39.: an- 
tastend, zurechtweisend, tadelnd. 


aus oder mit 


aeyalkov de 


241. KOTUNUVETE, wie 168. 

243. Graprnoos, unheilstiftend, 
reduplicirte, Form von @rnQös, 
gleichsam &ya» arnoos. Weil die 
erste Sylbe nur durch Reduplica- 
tion eingetreten ist, konnte sie 
den ursprünglich langen” Vocal ver- 
kürzen. Zu go&vas nAeE vgl. Iliad. 
o. 128. 

244. aoyalkov dE — 7. d., nicht 
drohend, sondern sich beklagend 
mit Bezug auf v. 239 —241. (noA- 
Aol Zövrss): Hart ist es, um das 
Mahl (gleichsam um das tägliche 
Brot) gegen Männer, und dazu eine 
überlegene Zahl, kämpfen zu müs- 
sen, wie man uns Freiern zumuthet. 
Vgl. n, 88. noise d’ agyalkor 
rı nero nAsoveooıw kovra ürdge 
xui ipsıuor. 
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‚2aydodoı nal Aeovsocı uaxnoaodaı Tsegi daızi. 

246 eu rıeo yao x’ Odvosds ’IIaxnoıos adrög Ereldwv 

dawvusvovs ara doun Ev urnoTHpag Ayavovg 

EEeAconı ueyapoıo uevowroe &i Fvud, 

ou xEv ol xexdg0oLTo yurn uaha Treo yar&ovoa 

250 2130v7’, aA xev adrod deında röruov Ersloror, 

ei rhE0VE00L uäxoıro‘ OU d’ 00 xarer uoigev Eeırveg. 

GN aye, Avoi uEv Oxiövaod9? Erzi Eoya Enaorog, 

tovrw 6’ Orguve&sı Mevrwg Ö60v nd’ Alı$egans, 

of TE oL 2E Ggyhg marpwıoi eioıw Eraigoı. 

2511” lm, xal ÖNIa nadrusevog ayyelıdav 

mevosraı eiv ’IIann, vehtsı Ö’ Odov 0% NOTE TavEnV.» 
ws Go’ Epwvnoev, .Aöosv Ö’ Ayopnv alılmpm. 

oi uev üp’ 2oxidvarro &a noög dwuad” Exaovog, 

urmornges d° &s dwuar’ ioav Helov "Odvanog. 
Tni£uoxog Ö’ andvevde xıwv drii Silva Jahaaang, 

xeipag vıryauevog roAing ahög, euger’ AImm. 

«nAögi uev, 0 xIılös Yeoc FAvdeg Nucregov d@ 

xai u’ &v voii nelevoag Er’ Neg0EILdEa TIOVToV, 

‚, v0OTOv TrevoduEevov TEATOÖS ÖMV olyouEvouo, 


260 


127. 


. 246. ei neo yop x ’Od., Um- 
schreibung des Begriffes avdo« 
ipJıuov aus der angeführten Pa- 
rallele. ' 

250. &I9ovr’, d.i. &A$ovrı, wie 
T,462. 0 — xeigov voornoovti. 
Nliad. £, 504. oüde — avdoi pp 
&iJoyrı yavvoosraı. Vgl. 0d. u; 
42. Auch das ı im Dativ sing. 
der dritten Declin. mit Einschluss 
des Participii wird zuweilen 
elidirt. — evrov, auf der Stelle. 
noruov Enionoı, er würde sein 
Geschick begehen (obire), voll- 
enden, erfüllen. 


252. Acol, Apposition zu dem in 
oxidvaoHE liegenden vYusis = Uusis 
u£v, Aaoi oyres. — Eni Eoya wie 
Vgl. @, 274. ini opEreon 
oxidvaodaı. 


255. dyy. nevoerar, er wird 


nach Botschaften forschen, begierig 
Nachfrage halten. * . 

257. Dieser Vers und zum Theil 
der folgende sind mit lliad. z, 276. 


gleichlautend. Statt eabryon» würde 


man das Adverb. alive, sofort, 
plötzlich, erwarten; jetzt heisst es: 
er löste die Versammlung als eine 
plötzliche, d. i. plötzlich ein Ende 
nehmende. Weniger auffallend wäre 
dies bei einem Verbum mit positivem 
Begriff, z.B. berufen, veranstalten. 

260. anavevde xıov, Gegensatz 
zu oysdoder &I9wv, nachdem‘ er 
(dahin) gegangen, von wo aus er 
gesondert oder entfernt war, 
fernab. 

261. &Aös. Der Genitiv erklärt 
sich aus der andern Ausdrucksweise, 
6, 224. &x notauod zooa videro. 
halb räumlich, halb. material. 

262. 0 xIuL. Heös nAudes, Ver- 


x 
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&oycoFaı. 


ra de navra dıeroißovow Ayauot, 


urnosngss ÖdE uahıore, Kaxlög ÜTEENYOREOVTEG.» Ä 
ds Epar’: suyöuevog‘ ayed6Hev ÖE ol HAIEv Ann, 

Mirvogı eidouern Yusv deuas ndE nal audıy, 

xl uw Pwrynoao’ Even TiTegöevra nrgE0NVJda. 

«TnAeuax’, o0d” OnıJyev naxös Eovenı 000’ avonuw, 

ei dr ToL 000 nargög Eveoraxtaı uEvog NV, 

olog Exeivog Env. vehlocı &gy0v Te Envog Te. 

ov roı Erseıd” hin Ödög Eooeraı obd” ar&heorog. 

ei 0° od aeivov y’ 2ooi yövog nal Ilmvehorseing, 

od 08 y’ Eneıra Bolna tehsvihoew & uevowäs. , 

nevg0L yag Toı nraldes Öuoioı rarpi ehovrei, 

os AEoveS xaxiovg, TravgoL dE TE TERTEÖG ApElovg. 

all’ Errei 000 Omıdev xaxös Eoasaı 000 avonuws, 

odde ve aeyyv ya unrıs "Odvoonog rrgokfioıner, 

Errogr To Ereita tekevrionu vade egy0. 

zo vov umoungov ‚ur Eau Bovinv ve voor Te 

üpgader ,„ennel 0v TU vonuoveg ode dixauoı“ 

ovdE Tı L0acım Iavarov xai xnoa uehoıvor, 

06 dn ogı ayedov Zorıy, Er’ Tuarı mavrag ÖAkodaı. 


flechtung zweier Satzglieder, des 
Haupt- und Relativsatzes, indem 
der Articulus postpos. auch als prae- 
positivus fungirt, für: gestriger 
(gestern erschienener) Gott, der du 
(gestern) in unser Haus kamst. 

267. oysdoser (vgl. 260.), so 
dass sie ihm von Nahen, aus der 
Nähe stand; vgl. 270. Order (von 
der Zeit). 

271. ei dy, wenn wirklich, so 
gewiss. == y, 376. 

„212. olos — Env, d. l.. TOoLodrTor 
ivaı olos Exelvos Ev, so dass 
teA£ocı von Ey abhängt. Eoyov — 
nos, wie unser Rath und That, an- 
derswo Wort und Werk (304.); vgl. 
y, 99. Das reA£oaı Enos geschieht 
durch das tüchtige Sprechen selbst. 

273. Eneite, dann, in diesem 
Falle. areisoros, nicht zum Ziele 
geführt, erfolglos. 


274. Ei 0%, si — non. Die Ne- . 
gation gehört nicht zum ganzen Satz, 
sondern zu xeivov. Vgl. u, 382. 

276—278. Es bedarf also, um 
selbst etwas Rechtes zu sein, in 
der Regel eines noch trefflichern 
Vaters. zaüpoı — ügelous ist wie- 
der eine Ausnahme vom ‘ ersten 
Satze nadpoı — Öuoioı, also auch 
einnoch seltnerer Fall: und vollends 
Wenige besser als der Vater. 

279. ovde nayyv, und gar nicht; 
die Verneinung erstreckt sich auf 
den ganzen Satz, und ney. ver- 
stärkt dieselbe. Ebenso bei ov 
zaunev y, 143. d, 693. u. ä — 
Mentor zieht übrigens diesen Schluss 
aus Telemach’s Benehmen in der 
Versammlung. 

284. ös dry opı. Das Pronomen | 
richtet sich nach dem obgleich ent- 
ferntern $avarov, weil doch dies 
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200: ödös oder Imgöv an&oosrar, jr, od uevowäc’ 


286 Tolog rag Toi Eraipog &yo arg 105 eins, 


ög ToL via ‚son oTehtw nal au Eryouaı adTög. 
aAlı GV uev rgös dur” iav unocrgow önihsı, 
Orchuc0oy T’ ria nal üyycoı 20009 ürnavce, 


290 olvov &v Aupıpogsüct, xai ülgıza » uvelov vdodn, 


deouaoıv Ev nunwoiow" Eyw 0’ ava Öhuov Eraigovg 
al” E&9ehovrigag ovAleäoudı. eioi de wies 


molhai Ev aupıahp ‚T9axn, vecı NIE Trakaıai‘ 
zauy uEv ToL Eyav erröryonas N) TuS Gglorn, 
295 dx Ö° Eponhiocavtes Evmoouen epei TÖVEQ. » 


sg par’ Adpain xoven Awög‘ oüd’ ag’ Erı Örv 
Tnk£uoyxos rogenuuver, Errei IE0D Enivev aödı?. 
Pr Ö’ Iuevaı nnoösg düua, Pikov Terinufvog 170g, 
eügE Öd’ üga urnorroas Ayiwogag &v ueyagoıcıy, 


> 


Avcivoos ö’ 


300 aiyag avızuevovg orahovs I’ svovrag &v auil. 
iJüg yehaaas xie Tnasuayoıo, 


& 7’ üoa 0L go xeıgi ,. Errog T’ par’ ’ &% 7 övöualer. 
'« TnA&uay’ üyayögn , uevog ‚Foxere , ur ti vor GA 
&v OT7IE00L KuxOV ueherw &gy0» TE E1v05 TE, 


den eigentlichern und, concretern 
Begriff bezeichnet. &r zuarı, an 
einem Tage (eines Tages), also 
auch an Einem Tage, wie Iliad.x, 
48. üvde’ Eva uigusga Tocoad’ 
En 7uarı unriaaodeaı. Vgl. Od. 
- d, 223. &pnu£gvos. 

286. roios weist auf das Vor- 


hergehende (vel. zu «, 343.), und 
das Relativum ös ist erläuternd und 


beschreibend: der ich oder in- 


dem ich. 

290. @Apıra, aus Gerstengraupe 
(&Agırov) gebackene Kuchen, ei- 
gentlich Gewonnenes, Erworbenes 
. (Eingesammeltes). 


291. 
tüggapns 354. 


zuxıwos erklärt sich aus, 


305 dAAG wor. 20Fıdusv vol Triväuev. dig TO 7005 TUER. 


294. Znıöyouaı, ich werde er- 
sehen, auswählen. 

29. Ernooner, vH0. 

299. Ev ueyaposow, im Hause, 
im weitern Sinne, so dass auch die 
avın ein, Theil davon ist. Vgl... 
C, 243. dv auro (doup) und 247. 
Evdodev avdns. 


300. ayızutvous, öffnend, von un- 
ten bis oben die Haut aufschneidend 
und aus einander ziehend. Vgl. D. 
x 80. x0Anov avızusvn. 

302. E£ovouadeır, mit Namen nen- 
nen, anreden; immer unmittelbar vor 
der directen Anrede einer Person und 
zwar meistens so, dass der Name 
selbst oder sonst eine Bezeichnung 
derselben nachfolgt. 
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ara d2 Tor udha ndvra telsvrnoovow Ayauot, 2 
vra nal &&alrovg &geras ‚ Iva $60009 ‚Ayaı 
& IIvlov ryasEnv HET’ Oyavod roTgös Group.» 

öv Ö’ ad Tnazuoxos TversvvuEvog Avyriov nude 
«Avtivo’, 0b riwg. Eovıy Ünegyıdlowı use Duiv 
datvvodei T’ axtovra xai eupoaiveodar ExnAor. 
T oöy ülıs Ws TO nndgoıdev Exsigere roAld nal 20IAc 
xıyuar” &ud, uynorrges, &yo d Erı virnog Ta; 
yiv Ö’ öre ÖT ulyag elul, xal aAlımv uüIov axovwv 


310 


315 


nıv$avouaı, al dr uoı ackeraı EvdodL Hvuös, 


newrow GG x’ Yuyı vaxdg Eri wigas Ind, 


Iı\ A 3» x a > m Rn) >) [A 
re IIvAovö E&i9dwy 7 avrod Tod Evi dnu@. 


«N 


eiuı uEr — o0d’ Akln Ödög Eoosraı Tv ayogein — 

Eur0g05° Od yap vnög Ernßohos 0vd’ Losrdwv 

yiyyvouaı“ &g vo nov duuıw 2eioaro xEgdıov elvaı.» 
7 ba, nal 24 xeıpög yeipa ondoer’ "Avrıvooıo 


dein . 


urnornoss de donor xara daite TrEvovro. 


od Ersehwßevor xal Enegröneov Enreeoow. 


ade dE TIg EinEone vewv Üruegnvogeörzwm. 
«7 udAa TnA£uoxos Povov Fuiv usoumeiken. 


ı zıvag & IEölov übeı Auüvrogag Nuaddercog, 


304. 3oxor, nur Apposition zu 
ao, etwas anderes „(und zwar) 
schlimmes ; £oyor Te Enos te Ap- 
osition dazu, . wie 312 fg. xnuer’ 
&un zu roll xai E09An. Ä 


307. E£aeros, syncopirt aus &£el- 
eeros d, 643. (EEcıp£w), zum Theil 
aus Versbedürfniss, wie ueraud- 
vos (98.) aus ueravsuWvios (ave- 
wos). — »#öücoovr, schneller als 
sonst, als gewöhnlich, also recht 
schnell. 


311. axewr (Y,89.), geruhig, in 
behaglicher Stille. 

312. 7 ovy, vgl. @, 298. 7 oUx. 

— 090, Köstliches. 


313. yo — 7a, 8. v. a. &uod 


£rı vnniov dövros. 


316. äni — iyAw, immittam. daA- 
io, stamm- und sinnverwandt auf 
der einen Seite mit Inut, ‚auf der 
andern mit Ball. 

319. E zrogos bei Homer s. v.a. 
vnös En @Aoroins nıkwy mach 
0, 300f5. — Erunßolos = Enißo- 
Aos, aus önı-n-BoAos, wie UneQ- 
7 - pavos. 

320. @s vv nrov, nach”der Andeu- 
tung v. 253fg.; die Freier selbst 
wollten ihm kein Schiff liefern. 

321. 7, sprach’s, steht bei Hom. 
immer unmittelbar nach der ange- 
führten Rede, nie als Ankündigung 
derselben. — zxeıpos zeipa. Be- 
liebte Zusammenstellung entspre- 
chender Begriffe. 

322. daira nevovro nach v. 300. 
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27 5 ye xal Indorndev, rel vu sep Veraı aivög“ 
NE nal eis Epvonv &IEleı, nnisıpyav apovgar, 
&Idelv, Opo’ Evdev IJuuopIoga Yapuax’ Evelın, 


330 dv dE Pain vonrüer xal julag miavras 648007. 


. GAlog Ö° dr” einsoxe vEwv Üregnvopsövrwv 
’ 3 3 2 \ > N ı\ 7 N ’ 
«tis d° old” ei ne nal avrög Iov noling rzi vnög 
ehe pllov anöhntaı Awuevos üs eg ’Odvosetg; 
obrw xev xai uählov Opellsıev Trövov Sun‘ 


335 Kenuove yag xEV TCOVTA davaiuzda ‚ oixia Ö’ aüre 


Tobrov unteoı doiuev Eyeır NO’ Ög Tıg Orivior.» 

üs pav* 6 Ö’ Üögopov Iakaubv nareßrosro TraTgös, 
ebotv, DIL vnTög Xovoög: wat Xalxög Exeiro 
&0INng 7’ &v xnhoioıw, Glıs 7’ eiüdeg EAcıor. 


340 &v de ni9oL olvoLo raAaıod 7 OVTLOTOLO 


Eoraoav, üxgntov Jelov rorov Evrög EXovreg, 
Sc ’ x ns P} ! e}] > Eu } 4 
Edeing TTOTL TolIyov Agnootss, ei nor Odvoosug 
olnade voornosıs nal ülysa old uoynoas. 
xAnioral Ö’ Erreoav Vavides Truxıwi@s Apapviaı, 


345 dinAideg. &v ÖE yurn Tauin vöxtag Te xai Nuag 


&oy’, 7 ravr’ Epikaoos voov moAvidgsinow, 


327. „ ö yexai, oderdann auch. 

328. Egpvo v, vgl. a, 259. — zier- 
00 von rIag0s, riwv, wie velaıga 
(vEaıga) von veapös, vos. 

329. Svu. papuaxd. Von einem 
solchen Gebrauch des Giftes findet 
sich in der Iliade noch keine Spur. 

332. vis d’ old” El xe, wer 
weise aber auch ob vielleicht u. 3. 

‚ oder ob nicht vielleicht; denn 
wir würden nach ei noch un hin- 
zufügen ; == y,"216.: Andeutung 
: eines Wunsches und geheimer Hoff- 

nung. 

334. ovrw xer xai uddov. Ein 
plumper, dem rohen Freier ange- 
messener Scherz, um die Besorg- 
nisse des vorigen Sprechers durch 
eine so lachende Hoffnung nieder- 
zuschlagen. Zu Op£llzıev für ogpel- 
Asıev vgl. Y, 361. opelleraı (er 
. würde unsere Arbeit noch mehren). 


337. Ialauov xareßnoero. Vgl. 
zu «, 330. Dieser IaAauos muss 
im innersten Theile des Hauses ge- 
dacht werden (9, 9. £oyarov), hin- 
ten am Frauengemach. xateßNGETo, 
weil man vielleicht eine Stufe hin- 
absteigen oder doch über eine hohe 
Schwelle „schreiten musste, wie d, 
680. xar’ oudoö Aavra, vgl. mit 
9, 43. oudo» noooeßjoero. Vgl. 
zu x, 432. 

339. @Aıs, gehäuft, d.h. in Fülle. 

340. rridor. Auf die,Gestalt von 
diesen lässt sich aus  Ggpvoco» 349. 
vgl. mit zidor npVooero %, 305. 
ein Schluss machen. 

342. ei nor’ °Od., in der Er- 
wartung, auf den Fall, wenn einst 
u. S. W. V8l. 351. 

344. rıvx. gaR., weil doch jede 
Thür, auch Thürflügel, aus mehrern 
Stücken (Bretern) bestand. 
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Böginksı‘ Dos Ivyarne IIsuomvogidcn. 


mv zore TnAguoxos 7g00E97 Halauovde wahE00ag. 
«ual’, aye N nor oivov &r öupıpogedoi pvooov 


ndiv, 8 tıg uer& 16V AupwWrarog 09 0b Yvldoosıg 


xelvov Ölousım Toy xauuopov, Ei T0IEv EiFoL 
dioyevns ’Odvosdg Iavarov xai gas ahöSag. 
Swdexer Ö ‚Eurulgoov , xal rauaoı &000v ünavras. 
&v ÖE you ayıra xedov Eüopapeeooı dogolaw" 
eixocı Ö” Eorw ufrga uvinparov dlpirov dxvng. 
au ö’ oin t091. Ta.d ‚sIgda 7E0vT0 TEerüyIwW° 
&orseguog rag eyar eigjoouaı, ÖTTTIOTE nEv Ör 
iyeng eis ‚ruegg” wveoßn xoltov Te uednan. 
eins yap &s Zrragenv Te xatl &5 ITöhoy Nua3öevre, 
vöoTon TEVOÖnEVOG raTeog Yihov, 7v NOV AXOVOW.s. 
&g pero „ nunvosy dE piin Tgopös Eügixlsıea, 
ai 6° öAopvgousn Eriea inregösvto rgoomdde. 
stinnte ÖE ToL, ide Texvor, Evi pgsoi TODTO vonua 
2nhETO; Kr d ’ &HEleıg | ievau ohlıp Erii yalav 
uovvog Ev Ayarınös; 6 d° WAero TnAodı Tiareng 
dioyeyng ’Odvoedg ahloysey &vi, num. 


345. vuxras te zei nuag &oy’ 
(koxev), hyperbolische Bezeichnung 
ihrer unermüdlichen Sorge und Thä- 
tigkeit: sie war Tag und Nacht 
darin, hatte immer etwas dort zu 
schaffen. . Die Eurykleia selbst hat- 
ten wir schon «, 429. 


346. roAvidgsingw. Ein Ge- 
brauch des Dativs, der aus der 
localen Bedeutung dieses Casus her- 
vorgegangen zu sein scheint. 

349. dr aup. ‚ auf die Frage 
wohin, worein? 


350. 2000S, | acceptus, angenehm, 
begehrt, wie agruad£os 9, 164. - 


351. xamuogos, nach sonstiger 
Analogie für xarauopos, passiv: 
gegen den das Geschick ist, vom 
Schieksal angefeindet. 

355. uEroe, einbestimmtes Mass, 
etwa wie später u£dıuros, mödies 


‚ (modius). — uvAngearos, dureh die 
Mühle zermalmt, zerstossen (p& — 
oEvu, fendo,. Helvw, Javrw). Von 
derselben Anschauun geht auch 
der Ausdruck öxzr ( (ayruuı) aus. 
aAgpirov hängt von axens ab. 


356. oin ich, bewahre es für 
dich allein. d9o0a zu reriyIw 
(or). 

361. xwruw, Onomatop. , vgl. 
xöxxvuk, xoxxULw. Ebenso 6Aogpv- 
goucı, vgl. 6AoAvkw. 


364. Errdero, &y£vero, yEyorev. — 
a7, wohin: missbilligende, abra- 
thende Frage. 044. &rt& y., durch 
die weite Welt hin. \ 


365. woüwos, in Beziehung auf 
Mutter und Erbtheil. 

366. aAAöyrwros, Andern ver- 
wandt, fremd, von yvwros in der 
Bedeutung verwandt. 


350 
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208 dE Toı wörin’ lövrı xox& Yodocovraı 671L000, 
ws ne Söhy Ping, vade d’ avrol navra daoovreı. 
3 en 
alla uEv' aüF" Erii 00i0L nasrusvog’ obdE Ti ce xor 
370 novrov Ent’ Grpbyerov vaxd Traaysıv 000° AhainoFaı.» 
x >» 3 , _ , > 9 » \ 
vry d au TmA£uaxog nerwvvueyog avriov noda 
«Fagoeı, uai’, Emei 0v ToL üvev .Jeod de ya Bovir. 





GRAN” 040009 ur, untei piin Tads uvINoaoseı, 
sroiv y’ OT’ üv Evdexarn TE dvwdenden te yerıra, 


3757 adırv nogeoaı zal Kpogundevrog dxodceı, 


C EN \ 4 x ! \ > u 
Ws av ur aAaiovoa xara Xg0a “adv baren.» - 
A WI» u de \ m ,’ er > 9 
WS RO Epi, yonüs, dE IEewWr uEyav 00x%0v AriWuvv. 
4 
aörag Errei 6 Duocev ve Tehsurnoev Te vöv Ö_pxor, 
auTix’ Erreıta Ol 0lvov &v Aupıpogsvoıw ügpvooer, 


380 &v dE oL Kipıra yevev Eüpgapesooı dogoioı. 


Tnituexos 6° &s Öwuuar’ iov urnorigow Önlleı. 
II dr’ RAN” Evönoe Hei ylavnanıs Adıon, 

Tnheuoxp Ö° Zinvia nora roh Wyero Tsdven, 

xai ba Exdorw Pwri tagıoraufvn Paro uöFor, 


385 Sorzeploug Ö’ Ersi via Jonv ayspkodtaı Avuyeı.. 


f Ö? aörs Doovioıo Nonuova Yaidınov vior ' 
Fr L 4 . [4 c [4 c [4 
nres via Jonv‘ Ö dE 0 nioopowv Tmredento. 


N 
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867. aurix” töyrı, gleich wenn, 
so wie du gehst. öricow, für die 
Zukunft. 

369. Zni ooicı xasıu., auf oder 
in deinem Eigenthum, Besitz. Da- 
gegen g, 456. @Adorpiousı napnu., 
an fremdem Tische. 

370. nrovror En’ are. gehört zu 
AcAnosaı, während xax& raoyeır 
nur als Nebenbestimmung einge- 
schoben ist = xax& ıdayovra. oder 
xaxonadoürrea aAcAnosat. Umge- 
kehrt », 418. wa — üdwusvos 
GAyca naoyn nörrov En. Orov- 


. yer or 


374. &vdexaen — dvd. Runde, 
nicht scharf begrenzte Zahl, wie 
unser acht oder vierzehn Tage, 
von der Eintheilung des Monats in 


‘ 


drei Dekaden (Wochen) herge- 
nommen. 

375. avznv, sie selbst. zro& ist 
in doppelter Weise construirt. — 
Gpopunstvros sc. 40V, von mir 
als Aufgebrochenem, von meinem 
Aufbruch (öoun 403.). 

376. xar-ıontw, Ss. v. a. die- 
pstigw, Blantw, wie xaraßailn, 
xaFaipEw, zerstören, = d, 749. 

377. anouvv, sie schwur ab, 
(verschwur sich), d. h. schwur es 
nicht zu thun, nach 373. Ebenso 
x, 345. 381. j 

378. Zu reAeurnoev nach öuooer 
vergl. oben 9. nysoder —. EyE- 
voyto. N 

383, Zixvie, viersylbig, nach dem 
zu a, 428. idvie Bemerkten. Das 
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dvoero T neluog, 


47 


oxıöwvro TE nräcaı Ayvıal“ 


xal vote via Jorv Alad’ eigvoe, navıa d’ dv adıh 
onh” Erideı, va ve viec Evooeluoı ‚Pogeovomn. 

orioe d? Zn’ doyazın Auuevog, rei Ö’ 20IAoi Eraigoı 
&9g001 Tyeo&dovro‘ Iea 6’ wrguvev Exaororv. 


IF 


aut’ Ah Evönoe Jea yAavadnıs AIvm, 


Br Ö? tusvaı nnoög dwuar’ 'Odvoatog Heioıo- 


» I \ x er Y 
EvIa UYnoTngeooıw Erti yhvnvv UNVov EXevey, 


nıabe dE riivovras, ysıewv 6’ Ernßalle wureile. 


oi d’ evdeıw @gvovro xara rıröhıy, OU 


3» > » 


[4 
ao Erı Örv 


ediar', Errei Opıoıw Unvog Ersi Bhepüagpoıcıy Erster. 
avrop TrAzuaxov roo0&pn yAevadmıs AFTvm 
ExrrponaAegcauevn HEYADLV EÜVALETAOVTDH, 

Mivrogı sidouewm nusv deues NdE vai addıy, 

« TnAguay’, rön u&v voı Eünvruudes Eraigoı 

dor’ dreroeruoı, iv O1v nroriöeyuevor Öounv’ 


all’ Louerv, 


un dnda diereißwuev Ödoto.» 


üs Age Pwvroao’ nynoaro ITahlas AInyn 
xopnakluws‘ 6 0° Enteıra uer’. iyvıa Baive Feolo. 
avrag Erei 6 Ent via nartAudov ndE Iahaaoey, 
T 2 > y x _ c , 
evgov Erveiv Erti Fıvi xagmaou0wvras Eraipovg. 


vorhergehende de hat verbindende 
und zugleich erklärendeKraft— 394. 

365. ayeo&odeı, ein nur hier 
vorkommender Aoristus. Doch vgl. 
hinsichtlich des Accentes auch », 
124. Eyosodaı. 

386. «Poovioıo Non 
bar bedeutungsvolle 


offen- 
Sin- 


ovo, 
amen: 


ners, Merkers oder Wohlbedacht, - 


Sorgers Sohn, im Gegensatz’ der 
wüberlegten Freier. 

387. zE0pgw>, vgl. zu 230. 

388, dvcero.. Unter dem süd- 
lichen Himmel Griechenlands tritt 
mit Sonnenuntergang sogleich Dun- 
kelheit ein. . 

390. One, Rüstzeug, alles be- 
wegliche Geräth, das, wenn das 
Schiff nicht gebraucht wurde, her- 


2 


ausgenommen ward: Ruder, Mast, 
Segel, Taue, Takelwerk, Stangen. 
Vgl. 423. 430. Züoaekuos, von 
dem in der Niade und Odyssee 
nicht vorkommenden ofAua, Ver- 
deck, also: mit Verdecken, Ueber- 
dachungen des innern Schifferaumes 
wohl versehen. 

391. orjos, er befestigte es in 
der Nähe des Landes, am Ufer 
durch Taue (Kabeltaue) . 418, 
stellte es flott. 

396. nAale, verwirrte, machte 
irre, vgl. Pr, 363. rAayxre, wirrer. 

403. eier’ innosruoı sagt etwas 
zu viel, wie 408-419. zeigen. 


404. diaroiß. ödoio, nach Ana- 
logie von zahlen, BAdnrew (&, 195). 


390 


"395 


400 


405 


\ 
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2roicı de nal weresip’ iepn is Tnkeuayoıo 
410«dedre, Yihoı, Tia pepgWusda‘ ravsa yao nen 
906” Evi ueyapw. yunno 0° dur od vi nenvoras, 
odd’ aAldaı Öuwai, uia Ö’ om uüFov &xovosv.» 
©g &pa Pwwnoeag Fynoaro, Toi Ö’ äu’ Emovso. 
old’ age navra pegovreg Lücoelum Eri vri 
Aöxardeoav, Ws Euelevoev 'Odvoonog Yikog viög. 
:% 0’ apa Tnituexos vnög Peiv’, nexs Ö’ Adınım, 
mi 6’ Evi ngüuen war’ ag’ Elero' ayyı d’ üg’ aürig 


Elero TmAzuoyogs. vol de novummoı' Ehvoey, 


&v de nal aöroi Bavres Eni ximioı vagiko. 


420 Toloıv Ö’ inuevov odgov Teı yAavaamız AI, 
üngat Zepvoov, nehddovr’ Ei 0lvorra TIÖVEOn. 
Tnhtuoyos 6’ Eragoıcıv Errorgvvog duthevoev 
örlov Antsodar‘ Tol 0’ ÖTEUVoVTog dxovoev. 
c \ > > , . ’ PU [4 

iorov Ö Eihartıyvov xoling EvrooFs uE0odung 


409. ison is, wie 9, 2. lcoöv 
utvos, die gesegnete Kraft, wegen 
des besondern Schutzes der Götter. 

416. &v — Baive, d.h. aveßawe 
vnös, stieg das Schiff hinan. Nur 


in dieser Einen Redensart hat ara - 


den Genitiv wie sonst Zst; doch 
findet sich auch das getrennte av& — 
Baiveıw mit dem Accusativ (dippor, 
Ggnare) y, 481. 492. 

418. zovurnow, der specielle 
Name für Kabeltaue, vgl. zu ı, 136fg. 

419. xAnides, Ruderbänke, eigent- 
lich Schlüssel, d. h. schliessende 


Dinge, weil sie bei der ursprüng- _ 


lichen Bauart der Schiffe ohne 
Zweifel quer durch die Breite des 
Schiffes gingen, wie auch die Be- 
nennungen Zvyd, iuga, transtra an- 
deuten. Aus ähnlichem Grunde 
heisst xAnis (iugulum) auch das 
Schlüsselbein. Apoll. Rhod. Argon. 
0, 1663. yeıpös dE &(Mndesa») yeıpi 
ueuconwus Alcovidns txouıle dıa 
xinidas loücerv. 

420. &xusvos, ursprünglich Par- 


425 0TH0aV Aeigavreg, ara dE riposovoLwır Ednoar, 


ticipium für ixousvos, ganz wie 
GAusvos von alloucı. Vgl. Üwov- 
uevos, gehörig, schicklich, und ixa- 
vös, hinreichend, tüchtig. — 0V005 
(von 60w, öpwvuı), der Autreiber, 
Beweger der Schiffe, selten von 
einem Sturme, meistens vom gün- 
stigen, fördernden Fahrwind. 

421. xeAadorra zu nöwror. 

422. Eragoıcıw — ExtAsvoev. An- 
ders », 175. ui — dnorpvvas 
dxklevoer. \ 

424. xotAn, in der Mitte gehöhlt, 
daher &vs009e. 

425. ngörovos, nach 4, 409 fg. 
zwei Taue, welche zur Befestigung 
des Mastbaumes von demselben, d.h. 
von der Spitze, dem Mastkorbe aus 
nach dem Vorder- und Hintertheile 
ausgespannt sind. Apoll. Rhod. «, 
564. djcav de npoTöromı Tavvo- 
odusvor Exareoder. 

426. ioria, im Plural auch von 
Einem Segel, das doch immer aus 
mehrern Stücken, Bahnen, besteht. 

427. Eronotv, er blies heftig und 


N 
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Eixov Ö’ ioria Aevaa ‚Füorgenromi Boeöoır. 
engnoev ö’ Ovenog u£oov iotiov, Aupi de xöa 
oreign rogpVgeov neyah taye vn05 lovong‘ 


€ 


rd’ 290 ward xüue dtarsgijacovon nehevdoV. 
dnodyevou d’ apo önka Jo ava via uehdıvoy 
OTNOAYTO xonehgas Eriorepeas oivouo, 


lEißov Ö’ adavaypıoı Jeoig alsıyevernow, 
& novıov ÖdE udhıora Arög yAavaarıdı xoven. 
nruvyuyin uev 6° 7 ye nal To nieige nelsudor, - 


IM. 


N x 


rEl1uog 0” Avögovoe, Aıov rreginailda Alurnv, 


ovgavov &5 noAdyalxoyv, iv’ aIavaroıcı Yaeivor 
xei Iynroioı Bgoroioı Erci Leidwpov-apovgar' 
oi de IIvlov Nnkfos Eüxtiuevov meoMedgov 
iEov. toi Ö’ di Iıri YJalaoong ieoa 6ELor, 


schwellte dadurch. 
Avanenoos. 

428. oreiga, hier und Iliad. 0, 

482. (wo 427—429. schon vorkom- 
men) besonders der den Vorderbug 
bildende und stark aufwärts gehende 
Theil des Kielbalkens. — zoggv- 
geos, dunkelfarbig, wie besonders 
as bewegte, unrubige Meer er- 
scheint: von AOPPUOR , das aber 
bei Hom. noch nicht, sondern erst 
bei viel Spätern vorkommt. Ueber 
das Verbum rzoegpvew vergl. zu 
d, 427. 

429. xara xöua, wie u, 204. 
xura 60or. 

430. ara via u. mit dnoausvos 
zu verbinden. Durch diese Worte 
wird nicht nur der424 ff. beschrie- 
bene Act wiederholt, sondern etwas 
Neues hinzugefügt. Weil der so 
günstige Wind alle weitere Thätig- 
keit der Schiffenden überflüssig 
macht, binden sie Segeltaue und 
Ruder fest und verrichten mit Musse 
eine Spende. Vgl.A, 9 fg. = u, 151. 

Odyss. I. 


Vgl. zu 81. 


434. nieige x., wie 429. dienone- j 
covoa x., da 707000 selbst eine 
Verlängerung von TEQAM, zreiowist. 


— Der Schluss dieses Buches und 


der Anfang des dritten hängen auf's 
engste zusammen, wie selbst durch 

v — dE angezeigt wird. Aehn- 
ich y und d, @.und x, besonders 
aber » und £. 


1. Murnv. Sonst geht Helios bei 
Hom. immer im Okeanos auf u. unter, 
hier in der Atuvn, d.i. dem stehen- 
den Wasser (Asißw), vgl. Il. w, 79. 

2. noAvyaAxos, reich an Erz (in 
Zierathen % nd kostbarem Schmuck): 
nur hier und lliad. &, 504. vom 
Himmel. 

3. Iynroict Boor. „als ob asa- 
voTot H£oioı vorherginge, also 
Booroi = wIEWnoL. 

4. IIvAov, das Messenische, der 
Insel Sphakteria gegenüber. Es war 
von dem aus lolkos in Thessalien 
eingewanderten. Neleus gegründet. 

5. toi de, 06 iv v Ip. 


4 





430 
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3Tavpovg nauushavas, Bvooixdarı xvavogaitn. 
&vvea 0’ Eögau ‚doov, mwevemnögıoı gs” Enaorn 
eiaro, xal rugoUgovzo EnaotoN Eyvea gedgous. 
EI” ol oaAay ETTRORYTO , Je Ö’ Ewi ungi’ Zune, 
1008 Ö’ dos warayovso, id tovia as Ebong 
| oreiher Gsigavreg, zv 6° ügmuoe, 2 Ex Ö’ Bay avcoı. 
&x 0 gu Tyheuaxos mög Baiv’, Neye dIHvm. 
Tov TTEOTEEN MROBEELNE He ylevrümıs Adııom 
« Tnituoy’, od ev 08 xer iu’ addons, oil’ NBauor” 
15 Tovvexa yag nal nıövov Eneniog, Opga TröIMaı 
rargög, Or0v KÜFE yalo xal 09 Tıva möruov Ertdoriev. 
ah aye vor igüg xie Neorogos inrtodauoıo‘ 
eidousv Hy Tina nie &vi ort Jevoı nenevden. 
Moososaı ÖE uw aUCög, Oniwg vnWuEoTee EiRM. 
20 Vevdog Ö’ 00x .Eesı" aha yio nremvuutvog dariv.n 
ev Ö° av Tmhzuexog rrerwuutvog dvriov nuda 
«M£vrog, nos T üg im, ug 7’ 8 goETTÜSOHRL RUTOV; 
ovde Ti rw „nogoisı rrerseignuai 7LvXıv0LOıWV° 
aidag Ö’ au veov avdge yeoaivepov EEegdeodaı. » 
tov Ö’ aure nooo8eıne Fea ylavanıs Am 
« Inkeuoy', alla ev adrög Evi pgeol .0j0L varasız, 


6. auuutlanes, dem gefürchte- 
ten Gotte, wie sonst .den Unterirdi- 
schen. Poseidon war der Vater 
des Neleus (A, 235 — 259.) und über- 
haupt thessalischer Stammgott. 

T.nevrnx00so:. Auffallend grosse 
Zahl, wodurch die Variante ner- 
tnxovsa (vielleicht assenxoazus) be- 
greiflich wird. 

9. 08” oi. Bei wre ist das 
Asyndeton häufig, vielleicht wegen 
des darin liegenden re (öre zu OVTE, 
wo, von der Zeit, wie ubi?). - 
onAdyyva, die ediern Eingeweide, 
wurden gleich im Anfang des Opfers 
geröstet und, während das .Öpfer 
auf dem Altar brannte, gegessen, 
vgl. 40. 461. — ini — Ener, an- 
gezündet hatten. ungie, auch uzjo«, 


die aus den Schenkeln (ua@ei) mit 
mehr oder weniger Fleisch ausge- 
schaittenen Schenkelknochen, die in 
Fett (vice) gehüllt und mit Stücken 
von den übrigen Theilen des Opfers 


‚belegt den Göttern verbrannt wur- 


den (v. 456—459.). 

10. 04 d&, Nachsatz. 

11. oreilar Geigavtes. asigew 
nur hier vom Einziehen der Segel, 
während sie sonst heruntergelassen 
werden. 

16. Onov wude yata, d.h. wo er 
begraben liegt, vgl. Bf. | 

18. eidous», Asyndeton: 
wollen vernehmen. 

19. .aurös, du selbst, nicht etwa 
durch einen Andern, z. :B. ‚durch 
mich. 


wir 
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alla de xal daiumw UmosNoeraı‘ 00 yap ölw 
0v 08 Jehv üsansı yevEodaı TE Teapluss Te.» 
ds ga Yaurncao’ nynoavo MHollas Agnyn 
xoprrakiuns" Ö 0° Zmeıra uer’ Iyvıa Paive JEolo. 
iEov 6° 25 IIvliwv avdeav &yıpiv ve xai Edgus, 
Ya) ’ T \ cı > \ 3 <c 2 
v3 aoa Neorwp N0To 0 vieow, aupi Ö £Eraigoı 
u ® 
dair’ Eyrvvöusvoı npia mw, ülde T’ ETEIRoV. 
oi 0’ wg odv Eeivous Ldov, &Igö01 NAIov ürmaveeg, 
xegoiv 7’ Ronıabovro, xal Edgitaoder Kvıyor. 
nowrog Neozoglöng Ilsıoiszgarog Eyyuder 2IIay 
> ‚ (RER FR vo \ N 
auporsewy Ele yeiga, wai Iögvoev apa datt 


xweoıv Ev uakaxoiosv, Erri Waucdoıg Ahincw 
mag TE nacıyanry Ogacvurdsi xal meregı q. 


T 


düme Ö’ apa omAayyvov uolgas, &v Ö’ olvov Eysver 
20v0eip denai" dewWLoaousvog dE rgoonbde 
Joel’ AInveinv, wovgnv Aös eiyıöyoıo, 

2 m - ’ 
«evyeo vv, & &eive, Iloceıdawrı fvaxsı“ 
Tod yag nal daiung Fvenoare deügo Mohövrec. 

> \ 3 x T ’ 
evrag Enınv omelong TE nat evkenı, n Hug Lorlo, 
bog za Toisyp Eneıra Öenag uelımdeog olvov 

- p} \ \ Iıf . P) ! 

oreivar, Errsi xal Todrov Oloucsı agavdroıcıy 


22. nos: T’ &o’, vgl. zu e, 346. 

24. aidaıs (dotı), es ist ein Ge- 
genstand der Scheu, man hat sich 
zu scheuen. Leichter wäre für uns 
die Lesart »&y aydei. Vgl. aber 
v, 15. @eyaitov yag Eva ngoıxös 
zwioaosaı. Ä 

27. od yüp ölo ov oe. Das 
zweite ou ist rednerische Wieder- 
holung des erstern, da der Haupt- 
nachdruck auf der Verneinung liegt, 
etwa: denn nicht glaub’ ich's, ich 
glaub’ es nicht; nein, ich kann es 
nicht glauben. 

31. &yvew, jede gemischte Ver- 


sammlung, ‚nicht nur eine öffentliche . 


und formell gesetzliche (@yopa) von 
politiseher Bedeutsamkeit. 
36. Hewsioroaros, der jüngste 


von Nestors noch lebenden sechs 
Söhnen (413—415.); den siebenten 
s. 111g. x 

39. ag re xacıyv., wahrschein- 
lich zwischen dem Vater und dem 
ältesten Sohne, also am Ehrenplatz 
zur Rechten, vgl. n, 170. 


44. @vyrüv tıvos, etwas treffen, 
gerade dazu kommen. 


45. 7 $Euw doriv, wie es sich 
ziemet, wie es Brauch und Sitte 
ist; denn nicht nur das Spenden 
und Flehen überhaupt, sondern die 
rechte Art desselben soll bezeich- 
net werden. Für 7 schrieben man- 
che alte Grammatiker 7, fassten es 
aber doch als Adverbiumn = os. 
Vgl. 187. 

4* 
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: Zetgeodaı" nravres dE Hey xardoyo’ Avdgwreoı. 
AAA& vewreoög Lorıy, Öumkınin I’ Zuoi aüıg‘ 


50 TOVvEx« 00L TTE0TEEY IWW .xgbosıoy Alsıcov.» 


Ög sinwv Ev yegoi ziyeı denag Ndlog olwor. 


. xalpe d’ AImvain nenvuuevo üvdgi dıxaip, Ä 
"odvexa ol oor&on Öwxe xoVosıov KAsıEor. 
> DEE } P] „ \ ’ PLA 
avrixa Ö suyero moAla Tlooesıdawvı Avanrı. 
55«xA09ı, ITooeidaov yan'oxe, unde ueynens 


Cw > [4 wo ‚8 Y 

ruiv eigousvoı Televrroaı TadEe Epya. 

Neorogı uEv nowsiota xal viacı wDdog Ormale, 
>  ı PU 3 .»ı%M ’ 4 > ’ 

avrvag Enreir @AA0ı0ı ÖLdov Kapiecsoav auoıßrv 

ouuracıy IIvkiowıy üyaxkeırfg Exaroußng. 


60 dog 6’ Erı TnAeuoyov „ai Zus nonsavra veeodar, 


ca oc ı wo x Ne ’ 

ovvexa devg Itxoueoda Fon oUv vıi uehaivn.» 
a v3 >) I m x, 38 LU ’ 

Ws Ro ENEIT 060, nal avın Trayra TEAEUTE' 

w \ / \ 3 4 

Öwne bE Tnkeuayp xahov ÖEnras ppınvreikor. 

a > BL I mw > mw ’ cı 

Ws 6 avrws rgäro Odvoorog @iAog viöc. 


6508 d’ Emei Wrrrnoav xgE Ürneorega xai Epvcavro, 
uoigas daoodausdı daivuyr’ Zoınvöca daire. 

> \ı > \ ’ vv,» —ı > 2 ' 
KUTap E7rei 700105 “al EdnTvog E& &00v Evo, 


Toig ga uidwv Toxe Tsonvıog innora N&orwe. 
«vöv Or aaAlıöoy Eorı uerallrocı xai EgEodaı 


10 &eivovg, of Tiveg eloıy, Errei Taprınoav Edwäng.. 


3 m n 
© Feivor, viveg Eore; nibIev nAei$” Oyoa nEhevde; 


49. öunkıin, vgl. zu ß, 158. 

50. @Asıcov, von Asıoös, einer 
Zwischenform von Agios und Aisaos 
= ganz glatt. 


52. dixavos, sittig, der die Sitte 
(dien) kennt und übt. Zur Gedan- 
kenverbindung vgl. lliad. 0, 567. 


53. ol, wegen des Gegensatzes, 
wie ooi v. 50. ' 

56. nuiv euy., zunächst mit re- 
Aevrjoeı zu verbinden, vgl. #, 235., 
wo ueyaigux auch kein persönliches 
Object hat. 

57. «üdos, Segen, Gedeihen, weil 


dies auch Ehre und Ruhm bei den 
Menschen bringt. - 

60. zontarre, vorzüglich auf 
TnA&uoyov als Hauptperson zu be- 
ziehen; Athene hat kein eigenes 
Geschäft. — Zu dem mit nonsarrı 
zu construirenden odvex« (00 Evsxa) 
vgl. 9,155. @uagreiv ov 3° Evex’ 
aisı ivdad” Ouukkouer., 

62. avrn, sie selbst als Göttin; 
das vorhergehende &rsıra hat etwa 
die Kraft wie sonst &vde, da. , 


65. xoE üntorepa, "das Bhefisch 
am Leibe, sowohl den. 2.Wayyois 
als den ungioıs entge ‚gengeselat. 


| 
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T rı nara nonsıv 7 uarbidius AAdinode, 

oia re Aniosägeg, Uneig üla; Toi d’ akowvraı 

Yrxas magFEuevor, xanov aAlodamoisı PEpovres.» 
zov Ö’ aü TnA&uaxog menvuusvos Avriov nVda 

dagoroag" aurı Yo Evi pgeoi Iagoos AFem 

Iry’, va uw rregl maroös amoıyonevoo Egorro“ 

[78° iv iv wAEog 209A0v Ev avdoWmouoıy Exnoww°) 

«u N£orog Nniniadn, ulya xödos Ayauwv, 

eigen ÖTTTTOIEV Eltıev' E90 dE xE Tor naraitkw. 

rusig 25 IIaang Gmovniov eihnAovguer 

ner&ıg 6’ 76’ idim, oö dnuiog, Nv dyogeiw. 


nergög Euod xAkog Ebel uerepxouaı, Tv Nov Axougw, 


diov "Odvoonjog TaAacipeovog, Öv. TTOTE paocıy 
\ \ I ’ [4 > , 
ovv goL uagvausvov Towwv oA Ebakanabaı, 
PL \ \ ’ c \ [4 
ahlovg uEV yag Tiavras, 0001 Toewoiv roAguıbor, 
nevJöues”, nyı Exaosog anwAsro Avyoo OAEIEW* 
xeivov. d° ad zul DAsIEov anevdEa Ihre Kooviw. 
> LA ’ [4 > [4 < [4 3 » 
ov yap Tıs düvaraı vapa einreuev 0NTOF OAwhey, 
did 6 y’ En’ Tneigov daum Avdedoı dvanevssooı, 
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M u } [4 \ , > ! 
&iTE xal Ev TTeAayeı uETa nuuaoı Augpırgitng. . 

Bl In \ Y , > c , „3 397 ' 
Tovvexa yüv Ta 00 yovvas“ ixavouaı, di x EIEANEIE 
xeivov Avygov OAedgon Evıarıeiv, El MOV OTLWTTaG 
> - Fr) nn rn . r 
opFakuoicı Teoioıw 7 aAhov uÜFOV Axovoag 
nAaebouevov‘ rr&gı yag uw ÖlLvoOV TEexe UNTnO. 


69. xaAAıov, schicklicher als vor 
dem Essen. | 

72. n rı xara nonkw, erg. nAgire 
(vgl. A, 479. 74909 — xaro xo£os), 
wegen eines Geschäftes, nach v. 82. 
Ueber ‘7 — n vgl. zu a, 175. — 
kapıdiws aus ur) verlängert; das 
Adjectiv uapidios erst bei Spä- 
tern. * 

18. 79° wa — Eynow ist aus 
0,95. unpassend auch hierher ver- 
planzt worden. \ 

1. Unovniov, 

mo Nniw. 

87. nEvFousda, Axovousv, Wir 
haben gehört und hören fortwäh- 


_. 


vel. zu , 186. 


e4 


\ 


rend. -— anwäAsto — 0A£IEQ, wie 
a, 46. xeiraı ÖA&FEW. 

:91. Augıreirn, die Repräsen- 
tantin des Meeres als Weltelemen- 
tes, besonders des unruhigen und 


stürmischen (@ydorovos’A.), wahr- . 


scheinlich ringsum Ausgehöhlte 
(Tocw, rerpaivw); wesshalb auch 
Toirw» der Name mehrerer Flüsse 
und Waldbäche. ist. 

-92. ai xe, besonders bei Wün- 
schen, Bitten, Klagen und den Aus- 
drücken anderer Affecte: ob wohl. 

95. regt — ölfvoov, vor Andern 
unglücklich, vgl. zegıxAvros, rregr- 
punanS. 


75 


85 


90 
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3 unde ei u alödwevog uerhiooeo, und’ öienigum, 

aA nor xarahe5orV, O76WC Frımoag OTLWIETG. 
Alocouaı, ei nore toi Tı narno 2uog 20.IAdg 'Odvogeds 
T Enog NE Tı Eoyor bmoosas dEsrelcooev 


100 drum Evı Towwr, 5Fı naoyese rue” Ayaıoi‘ 


Toy vyüv hol uyhoat, nal 100 vnusotes &rlorssg.v 
rov Ö’ Tusißer’ Emeıta Teorvıos ennöre Nöscop 

so Qil’, Znei u Zurnoas Öibvog, Nr dr Eneivg 

" Inuw averinuev uEvos Goyxeroı vies Ayaıdr, 


105 r7u8v 60a E0V vnvolv drı’ Tsgosıdda Trövror 


srhelouevoı xata Anlö’, Orın ügfeev Aytlhets, 
70’ 00a »ai nrepi Gorv ueya Ilgıcuoıo üvarrog 


nagvancd“ " 


&v9a 0’ Enrsıra xasentadev 60001 AgLOTOR. 


EvIa Ev. Atlas neiveı Apniog, Evda 0° Ayııdecg, 


110 8vIa dE IlargoxAos Feöpır urorwo grahavao, 


Ev) 6" Euög pilog vidg, üua womTepög nei aubumm, - 
Avvihoxog, eegı uEv FJelsıy Tayds NIE uaxneng. 


96. u’ aidousvos. Das Pron. 
uE gehört auch zu äisaipwr, da- 
‚ gegen steht das Verbum weılioceo 
absolut: stelle dich nicht milder, 
mildre die Sache nicht. 


97. Nrrnoas Onunng fasst auch 
den zweiten Fall 94. 7 aAlLov uüdor 
@xovcas unter sich. 


99. 7 Enos — Ber £Aeooev (vgl. 
zu ß, 272): wenn er dir je Wort 
oder That nach Versprechen voll- 
bracht, d. h. zu deinen Gunsten 
oder nach deinem Sinne gesprochen 
oder gehandelt hat. 


101. rw», dessen was er dir ge- 
leistet — —, und zum Dank sage 
mir die Wahrheit. - äviones als 
durch einen Cousonanten geschlos- 
sene Form am Ende des Ver- 
ses vorzuziehen dem gewöhnlichen 
Evione. 

102. Tiegnvıos, von der messe- 
nischen Stadt Gerenos (Gerenia), 
in: welcher Nestor soll erzogen wor- 


den sein, nachdem Neleus und die 


eilf ältern Söhne von Herakles be- 
siegt und getödtet ‚waren. 
103. Znei w’ Euvnoas. Nach 
dieser Art von begründendem Zwi- 
schensatz, der das Eintreten im den 
angeregten Gegenstand rechtferti- 
gen soll, folgt selten (Tliad. £, 333.) 
ein eigentlicher Nächsatz ; denn wo 
auch unmittelbar sich ein Haupt- 
verbum daran anschliesst, wie, e, 
231: fg., y, 211., erscheint di 
durch 'Brachylogie als Nac 
Der einfache Nachsatz , 







zugedacht werden kann, ist: 
muss ich nun auch davon r 


Hier wird der ungewöhnliche 
*gang der Rede zunächst durch 
Relativsatz 7» — @verinuer ve\ 
anlasst; an die Erwähnung 
Kampfes bei Troia knüpfen s 
eine Menge darauf bezüglicher 1 
gressionen, die dann doch endl 
— in ihrer chronologissien 


entwickelt — auf die;gengesenälide | 
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i alla re 10AA Ersl Tolg nasoner xand" Big nv dueive 


TAYTO ‚Ye uusgdaızo sta svnTÜr garen; 


ovd’ Ei Mevuastes ye nei &haessg nepauluvay 
| ESepeoıs 000 #EiI: FTaIov varc bioı Ayaroi‘ 
: nolv xev Ovendeig ONP Traveida yaiaw Taoıo. 


eivdereg Yag OPpey naxc Ödrıroner ÜupLETTovseEg. 


navrolowwı. d6Asıoı, nöyıs 0° Erilesoe Keoviam. 
I)” 0V Tig RoTe ufsıw ÖuowäIrueru m 
 7Ieh”, Zriei make 150AA0v Evine Ötos "Odvooedg 
| nevroloısı ÖoAoLwı, TRarng Tebg, ei Eredr ya 


, e7) fü > [7 a» ar > ,’ 
»eivov ERYovög. 8001 vEeßas u ExeL eboogouıyra. 


TT01 Yüg uöIos ya &oıxöreg, oddE ne Paang 

Gröga ‚vEwTegor ode koızöra uvINoaoFaı. 
5 rroL elwg ‚ner Evo nal dlog Odvaosvs 

ovte oT’ eiv ayoeH dir ‚eRaLouev ovT” ri Bovin,, 
all’ Eva Fvuor Eyovse vow el Ersipgovi Bovin 
YoalousF$” Agysioıcıv önwg 0X "pıora yEvoıro. 


Antwort führen, die Nestor geben 
muss, nämlich dass er nichts von 
Odysseus wisse (v. 184 fg.). 
105. AuUEY 000, näml. avfrAnuerv. 
106. 6 orıy coteısr. Vgl. 11. 1,328 fg. 
108. 80u« — Hapvanede ‚ für 
0a — kogrdusos avkrinuer. 
109. Alias, nämlich TeAaxuorıos, 
über den andern vgl. d, 499-510. 
112. Heieıy, abhängig yon Tags, 
. dg0 @. de uaynens, nämlich 
negt @AAwv, über oder vor Andern. 
115. rzerracerss xal £ko., fünf, 
ja sechs Jahre; wie im Lat. ter- 
i que quatergque. 
ı 117. zzoiv, Adverbium, eher näm- 
lich als man dir Alles hätte erzäh- 
len können. — avın eis, unmuthig, 
ungeduldig. 
v„ 118. @ugıfnovres, adverbial: 
eifrig, geschäftig. — zavr. dokoıaı 
gehört zu KuxG tous. 
120. Er 00 vis, vgl. 126. 141. 
9° no. Eine sehr zwanglose 
‚A Verbindung. 
F Blich Odvosei. 








ÖuowänWErKt, DÄM- 


121. 79eAe, er mochte, er wagte 
es nicht, ın Gefuhl seiner Schwäche. 
123. o&ßes u’ Eyeı, nicht sowohl 
wegen der auffallenden Aehnlich- 


keit (vgl. d, 142. 149.), als inBe- 


trachtung des Gedankens, dass Te- 
lemach der Sohn des trefflichen 
Freundes sei. 

124fg. 2oıxöres und Zoıxöze, müs- 
sen nothwendig denselben Begriff 
ausdrücken, also angemessen, ver-_ 
ständig, vgl. d, 204-211. Wer 
aber als jung schon so spricht, muss 
wohl einen ausgezeichneten Vater 
haben. | 

126. siws u£v, vgl. zu A, 148.: 
so lange die v. 118. bezeichneten 


.Zeitumstände fortdauerten. 


127. ayogä — BovAj, wie ß, 26. 
dyoon — Fowxos. — "diya Baleıw, 
nach zwei Seiten hin reden, vgl. 150. 

128. vop zul — Bovii gehört 
zu ‚YoaLöued” (&poalöusde), do- 
ysioısıy zu ylvoıro. Dies war 


. ihre dauernde Absicht. 


115 
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3aörao Ersei TToıauoıo mmöhıy Öıerregoauer aiıım, 
131 Bfuev Ö’ &v vneooı, Jeog Öd' En&daoaev Ayaıovg, 

. #al Töre dn Zeig Avygöv Evi pgeoi undero voorov 
‚deysiois, Enei 00 Ti vonuoveg obdE dixaıı 

nravıss &0av* Ta Open moAdes naxov olvov dndonov 
135 unvıog 2E OAong yAavawrıdog Ößpınorareng, 

7 ©’ Egiw Argeidnoı user’ Auporsgowır EInner. | 
0.08 nahssoautvw ayognv Es ravras Ayauotg, 

ua, Tag 00 xara x00LoV, & NElıoy xaradvivra — 

oi Ö’ nA90v oivo Beßapndres vies Ayaudv —, 


140 uöF0v uvdsiodnv, Tod sivera Aabv üysıpav. 


&v9” Troı Mevelaog avaysı nıavras Ayatoüs 
voorov wuuvroneodar Er’ evg&a vora Jalacang, 
ovd’ Ayausuvorı maunev Eivdave: Bovlero yap bw. 
Aaöv Egvxaxkeır, besaı I” Legas Exaröußes, 


145 05 z0v AImvaing dewov x0Aov 2Eankoaıro, 


virıog, o0de TO non, 6 od nieioeodaı Euekdev 
od yag T’ alıla Ieiv Tofneraı vOog aiev Ebyrwv. 
Üs TO uEv xahsrıoisıw ausıBousvw Enrdeocıy 
Eoracar’ ol Ö' avöpovoav Eünvrudes „Axaoi 


130. aürag Znel. Hier sollte nun 
im Gegensatz von 126 fg. eigentlich 
der Nachsatz folgen: da wurden 
wir, ich und Odysseus, uneinig und 
folgten verschiedenem Sinne. Dies 
wird aber einstweilen in den Hin- 
tergrund gestellt und durch den 
Gedanken an die feindselige Fügung 
der Götter verdeckt, bis es 163. 
gleichsam wider Willen des Spre- 
chenden hervortritt. 

132. xai röre dy — ist nicht so- 
wohl eigentlicher Nachsatz (vgl. ß, 
108.) als eine durch die nächstvor- 
hergehenden Worte veranlasste Di- 
gression, wodurch die Ursache jener 
Trennung näher erklärt wird. Zeus 
ist der oberste Lenker aller 
Schicksale, daher unsere Stelle nicht 
im Widerspruche mit «, 327. 

135. unvıos &£ 04. Denn Alias, 


Oileus Sohn, hatte die vom -Altar 
der Athene hinweggerissene Kassan- 
dra im Tempel geschändet, die an- 
dern Fürsten aber diesen F'revel 
unbestraft gelassen. 

. 138. um, a. ov x. x. gehört 
natürlich zu xaAsocaufvw, mit be- 
sonderer Beziehung auf den ge- 
wählten Zeitpunkt (&s 7410» xare- 
durte). 

143. ovd? naunev, und gar nicht, 
aber gar nicht; vgl. ß, 279. 

145. &&axtoaıro. axkoucı (axıv), 
eigentlich das Blut aus Wunden 
stillen. 

146. 5 —= 571 (166.) od neios- 
09a Eusidev Adıvn. neioceodet 
immer unterschieden von zzeioeıw. 

149. &vögovoav, sie brachen auf, 


: stürmten fort. 
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mx Jeorseoin, diyxa de ogpıoıv vdavs BovAn. 08 
yixta uv aEoausv yakerıa Yoeoiv Öguaivorses 151 


allrkoıg“ Ersi yap Zevg YoTve niua naxoio‘ 
I m > c \ [4 a , c $”) 
109ev Ö 08 uEv veag Eixouev eis GA day 
xtnuare T’ Evrıdeusode Bagvluvovg TE yuyoinas, 
Tuioess d’ &gpa Aaoi Zgntiovro u8vovsss 155 
av rag’ Argeidn Ayausuvorvi, mouevı Aaiv. 
cı > u } [ ’ c N Ia3> 73 
nuioesg Ö üvaßarıss Elavvouev. ai dE uah wm 
ErvlE0V, EETOgEGEV ÖL HEÖg HEYaRnTEn TEOVroV. 
&: Tevedov Ö’ EAdovreg Epesauev Ipa Jeoioı, | 
oixade i£uevoı" Zeug d’ 0v rw undero vooTor, 160 
oyerkuos, ög 6° 20ıw Wgoe zauıv Ermı Öeurepov aürıc. 
oi u» amooro&wavrss Eßav veas Aupısliccag 
up’ Odvoja üvaxıa dalppora moımılounen, 
avrıg Err” Argeidn "Ayauduvovi Tga Yegovrss‘ 
avrap Eyw 00V vnvoiv GoAlEoıw, ai uoı Eniovro, 163 
pevyov, Ersel yiyvwoxov 6 6N xaxa urdero deium. 
Fan \ j‚o\ 3 Ir F > c ’ 
peüye ÖE Tudeog viös agniog, Wgoe Öd Eraigovg. 
öwe de dn uero- vol nie EavIög. Meveluog, 
& Atoßp Ö Eunıyev dokıyov rAdov Ögualvovras, 


151. a£oausv = avenavaausde, 
wir ruhten die Nacht hindurch, ohne 
jedoch wirklich zu schlafen (ög- 
ueivoyres). So iatw €, 154. 

152. nu xaxoio, auch rn. xaxor, 
Schaden des Verderbens. ® 

153. ol uev Eixouev, die einen 
von uns zogen; Nestor war bei 
‚den Heimkehrenden; vgl. 157. 

154. yuvaixas, die erbeuteten, 
also barbarische. 

156. ads, dort, oft noch vor 
einer andern Ortsbestimmung. 

157. EAovvouev, Tas vijas, Wor- 
auf sich dann «i d& bezieht. 

158. .ueyax. növrov — & 
keirue rdoone, Kr 

159. &s Tevedor, erste Station, 
vgl. 180. - . 

161. Znı gehört zu woos, vgl. 176. 

162. augıdıcoe (ein Mascul. 


kommt nicht vor), von &Aı£, doppelt 


. geschweift, am Vorder- und Hinter- 


theil gebogen (xogwris). 

163. &up’ ’Odvon«, nachträg- 
liche Bestimmung zu oi ufv, die 
einen die um Odysseus, d.h. Odys- 
seus und die ihm anhingen. \ 

164. En’ Aro. ga wpägovıes, 
d. i. Aroeidn nom Emup£govres, 
xaoıw w£oovtss, xegıLöuevor. 

165. @oA&aıv, d. 1. öuod Eidov- 
uevaıs oder EoAnu£vaus. 

168. öwe d& dy, also noch am 
gleichen Tage. 

169. &v Afoßp, zweite Tagreise. 
— doAıyov nAoov, wohl mit be- 
sonderer Beziehung auf den ersten 
der Wege, zwischen denen sie zu 
wählen hatten, den 170. und 174. 
179. bezeichneten quer über das 
Meer in seiner Breite. 
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:3N nagurıegge Xloıo veoiusde Tmaımalogoong, 


171y9700v Enı FPoging, abınv E77° ügıoreg’ Exovreg, 


7, Örıeveode Xioio, ag’ Tvauöevra Miuavre,. . 
jreousv dE Jeöv pivaı TEgaG‘ aörüg 6 y’ Tu 
deite, xal NvwWyeı nıölayog icov eis Evßoser 


„ ’ c \ ’ [A 
175 Teuvew, Opga Taxıovu UMEx naxornta Piyoer. 


ooro d’ 2rsb Auyüg 0090G Gr usvon‘ ei de nah x 
igJvöevra nelsvda dıedonuorv, ds de T sguıorör 
Evoguar xaudyoyso‘ Iloosıdawvı de Taigam 

roll Erri ‚ufe' ‚DIeusr, Trehayog usya nerongarten. 


180 TErEaTov Nuae Env, Ör’ &v Aoyei has &ioag 


Tvdeidew Eragoı Auoundeog trenodauoso 

Zotaoav‘ adrap Eywye ITüAovd’ Eyov, obdE ser’ soßn 
oögos, enel 6 redse Ie0g ngoenxer Ava. 

üs 7190v > pihs TERYOV, ansuhig, owdE tı olda 


185 xeivwv, ol T 20awIev Ayaıov 08 Tv arsoAovro. 


0000 dB’ Evi meyagoıcı naIiusvog Ner&goıdıy 
evdoucı, 5 Ieuıs Lori, danceaı, obdE v8 xetow. 
eÜ usv Movpuidövag pao’ EAFEuev EyXecıumdgovg, 
a 3) wo ’ ’ co 

ovs &y Axılinog ueyadruov Yaidınog vioG, 


190 88 de Biloxznenv Toıavriov ayAaov vior. 


sawtas 6’ ’Idoueveog Konem eionyay' Eraigovg, 


170. xa@$oneg®e, oberhalb, d.h. 
von Lesbos aus rechts und westlich 
.von Chios. — rrasnakösıs, durch 
Reduplieation von naAn, nd, 
torquere, erispare, daher tortuosus, 
reich an Windungen, gezackt, klip- 

enreich: von Bergen und felsigen 
nseln. 

171. Yogins, eigentlich Adjectiv 
von Wvoa. — avznv, Xiov, im 
Gegensatz des kleinern, seitwärts 
liegenden Psyra. 

172. nvewösıs, windig, d.h. hoch 
in die Lüfte ragend. 


173. gpeivew Tegas, wie auch 


deıxvuvaı, ein Vorzeichen geben, 
durch Donner, Blitz oder , Regen- 
bogen. 


176. Zr hat, obgleich in der 


Anastrophe stehend, den Accent 
nicht zurückgezogen, weil zwisehen 
den Verbum und der Präposition 
(Adverb.)* noch ein anderes Wort 
steht. , 

177. &s d& Tegauoror, 
Tagreise. 

179. ini — Edeue, erg. vo& 
Bwuois. 

182. Eorasuv, seltene Abkürzung 
für Eoznoav. Eyov, vas Enas vijas. 


dritte 


184. anevdns ‚ hier activ, oben 
88. passiv. 
185. xeivwr, von jenen. Scho- 


nend nennt Nestor den Odysseus 
nicht namentlich. oil ze — 08 TE 
sind die Unterabtheilungen von xei- 
vwr, adjectiv isch. 

188. &yysoiuwoos (uogos), Speer- 
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08 piyov Ex nol&uov, Trövreg de 06 00 Tıv’ arımuga. 
Argeidnv d8 Hai adroi dmovere voogır &övseg, 
üs ı’ 719” sv’ Ayıwdos Eunoaro Avyoov 6188009. 
al? Hroı xeinog HEV ZTTLOHVYERWG ATDETIWEr, 
Ss Byasöv xai Trader zeragpIusEvoro Aurtecden 
'avögög, Eriei xül nebvog ETLGRTO nasgoporän, 
Aiyısdov doAountıv ,- 6 00 Trarraga »ÄvTOV ERTR.» 
[kai ov, pihos, — nhe rag 0’ sgdw xahov T8 uyay TE 
Gl.r14108 &00° E iva Tg 08 nab öpıyövonm ed sing] 

öv Ö’ ad, Tra&nexos werwvuu&vog avriov muda 


«wo N&6rog Nniniadn, u 


usya »bdog Ayasv, 


xal Alnv xeivog Er rivero, val oi „Axauoi 
ol00vOL xAdos evod net Zacoukvocı TvIEcdai. 
al Re Euot vosanvde Jeob dvvanıy nragageisv, 
tioaadar umorigag, ünegßaoing ahsyewiig, 

ol TE nou Üpgiborres ardodahe ungevoarran. 


al” 0V „uoL Tov0Vrov Erexkuaoav Ieoi OAor, 


[ 


argi T’ ua xai &noi‘ vor de ‚Xen vesAguev Eurung.» 
rov Ö’ Tueißer" ETFELTO T egijvuos isırora Neorwg 

“u pih” , Erei ÖN Tadre m aveuvnoag nal E86TTeg, 

paoi unorigas ong umvegog eivera ToAloug 

& usyagoıs, Adanvı 0EIEV, nand UngavaaoFat. 


känpfer, dem der Speer als Loos 
zugefallen ist. Wegen des Zusam- 
ınentreffens der vielen kurzen Syl- 
ben ist o in der vorletzten Sylbe 
in @ verlängert. 

189. Aydkjos — viös, Pyrrhos\ 
(Neoptolemos). 

190. Buloxrnrnv, vgl. Hiad. 8, 
718—725. \ 

„193._ xei gehört nicht nur zu 
avroi, sondern auch zu »oogır 
dovres (eoncessiv). 

195: Zriouvyegos, s. v.a. Ent 
org, mit Mühe, schmerzlich (s4- 
yos, Mühe) = d, 672. 

196. Ws ayador (davı), wie es 
denn gut ist, daher ’es gut ist — 
genn gut ist es. Der folgende In- 

. Aınkadaı kann durch wenn 


aufgelöst werden (wein zurück- 
bleibt), vgl. y, 24. £ep£eosaı. 

198 fg. Hierher‘ gekommen aus 
eo, 301fg. - 

203. xai Ainv. Vgl. zu a, 46. 

204. &scou£fvoisı, ein Dativ der 
Relation: auch für die Nachkom- 
men zu vernehmen. 

205. at yag &uoi. Davor denke: 
Auch ich thäte wohl gern so. 

206. vrzeoßacin. Uebersehrei- 
tung der dem Menschen gesetzten 
Schranken, die dann zur vßges: wird 
oder daraus hervorgeht. 

208. oAßor, hier Glück, wie m 


„derOd. meistens, in der lliade da- 


gegen Reichthum. 
209. reriaus», Perfect mit Prä- 
sensbedeutung. 


) 
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‚3eine uoı TE Exwv ümodduvaoaı, n 08 ye haoi 
215 &yJaigovo” Ava Onuor, Ernuormönsvou Feod ÖupT. 
tig Ö’ old exe wvore pi Bias arorioeran EAIw, 


225 


7 ö ye uoüvos &wv 7 xai vüvunavres Ayaroi; 


ei 780 Ka os 2IEhoı pıldaıy yAavzonıs Ayıın 
‘ws Tor’ "Odvoonog Tregınrdero xvdakinoıo 
220 drum Evı Towwv, 691 rraoyousv alye’ Ayauoi — 
od yap nrw Ldov WdE Jeoüg: Avayavdk giheüvrag 
us xeiv avaparda mwagioraro ITallas Adnm —, 
ei 0 ‚Hrws EIEADL pılzeıy x1001T0 Te uB, 
TO xEV TIS neivooy ve nal ErAEAdF0LTO ‚yauoıo.» 

10» 0’ ad TmAtuexog renvvulvog avriov nVda 
«u yEoov, 0 rw Toüro Eos Tehksodaı Ölw* - 


Aimv yao ueya einag‘ üyn u’ &ysı. 


... > » 
oUx av EuoLye 


M EAmoneuo ca yeroır, 000 Ei Feoi &s EIEAoıer.» 
tov d’ aüre FIgO0EELTTE Jea „yhouadituıg AI 
230 « TnAtuaye, moidv oe Ervog pöyev Egnog üdörrwv. 
dein Jeog y’ e3chav nu ımhö der avdoa oaWoaı. 
Bovioium d’ üv &ywys nal alysa old, uoynoag 
oiyade 1’ EhyeEuevar xal voorıuov Nuag Idgodaı 


215. Hoi ougpij, einer Gottes- 
stimme, sei es durch die Deutung 


‚ eines Zeichens oder die Verkün- 


digung eines Woahrsagers: 

216. opi von anorioeraus ab- 
hängig, wofür auch ‚cpewr Bias 
stehen könnte. 

219. neowxndero , 
xndero. 

226. 0® zw, nullo modo, gar nicht. 
zo eigentlich nichts anderes als 
ein nachlässig ausgesprochenes TIWS, 
wie ovrw. 

227. ovx av Eu. Unoutvg T. yı5 
nicht kann oder darf ich hoffen, 
dass dies geschehe. Der Haupibe- 
griff liegt im Participium, und das 
Hoffen wird eigentlich nur ver- 
neint. 

231. deia — oawcaı. Der Op- 

"tiv ohne x&» oder &v in directer 


verstärktes 


Rede, um das Vermuthete, Ge- 
glaubte, Gehoffte ganz unabhängig 
von einer äussern Bedingung, als 
freien Gedanken auszudrücken. Vgl. 
&, 122. lliad. x, 556. unten 319. 
— xai ınAosev, in Beziehung auf 
&vdoo, einen Mann, und mag er 
auch noch so fern sein, selbst aus 
der grössten Ferne heimbringen. 

232. BovAolunv —n, d. i. uäl- 
A0v Bovdolun» y7, malim — quam. — 
xoi — uoynoos, auch wenn ich 
‘vorher viele Leiden erdulden müsste. 
Eigentlich sollte dies als Haupibe- 
griff im Infinitiv stehen, BovAolunv 
— xl -— oy7oaı, wore oder &p' 

te — IidEodaı. 

234. Ep£orıos, Entry orig, am 
eigenen Herde. 

235.- Und — doAm, unter der 
List, von ihr überwältigt. 
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n 2l)oy amoltogaı Epeorıos, ws „Ayausuvov 
W859" Düne’ Aiyiodoo db zei 75 AAöxoLo. 
al’ Troı Javarov uEv Öuolıov ovde Heoi 7reg 
x0L gihp avdgi Öivarcaı dlalneuev, Önınöre nev di 
noig. öAor xadelnoı tarnhey&os FavaToıo.» 

vv ö Tyhzuaxos TTETVUULEVOG -Avriov nVda 


«Mevsog, u 3 


AmmEcL vadra Asywueda xndouevoi JUEQ 


xeivy Ö’ oüxerı voovog drrruuos, alla ol nd 
yeaooerz” ayavaroı Iavarov ai xrga uekauvar. 
viv 6° 298 Enros Ghlo uerehlfcaı al &o&o9aı 
Neorog’, Ersei nueploıde Öinag TE Ypoövır allwv* 
eis yap dr uiv pacır üvabacdaı yeve’ avdowr, 
us TE uoı aIavarog Ivdarlsraı eioopaaodaı. 

o N&oroe NniAniadn, od Ö’ ande Eviorueg‘ 

noG EIav’ Argelöng eügungelw Ayausuvov; ; 
nod Meve&hlaog Env; viva 6’ eich uroar' ‚ÖReIgov 
Aiyıodos dolduntig; Errei vrave rroAAöv apeiw. 

7 oön Aoyeog Tev ’Ayaunoö, aaa zum &Aly 


nAaber" Er’ AvJoWrcous, Ö 


de Japunoag xarerepvev ;» 


rov Ö’ Tueißer’ Emsıra Teeprviog innore N&orwe 


236. önoitos, wie yelolios, doch 
in dieser Form nur von Uebeln. 

240. unxierı Tadda AsyWwusde. 
Eine vier Mal vorkonmende Re- 
densart, jedes Mal nach einer Wech- 
selrede, die dadurch abgebrochen 
werden soll. Afyeodaı, reciprok 
= duel£ysodaı, eigentlich sich ge- 
genseitig etwas herzählen, aufzählen. 

242. xn0, hier die besondere 
Todesgestalt, sonst auch die dunkle 
Gewalt, die den Tod bringt, so 
vielgestaltig als die Arten des To- 
des selbst. 

244. nsplosde — 
Genitiv hängt wohl von 900 vw ab, 
und dies nimmt man am besten in 
derselben Bedeutung wie d, 258. : 
Kunde von Andern. 

245. Tois, d. i. zoia — yire 
ardowr, er habe drei Mai ge- 


- 


&AAwr. Dieser 


herrscht je ein Menschenalter hin- 
durch (y£vea, Accus. der Zeitdauer), 
sei drei Mal König geworden, vgl. 
Iliad. a, 250 —252. 

246. ws te wor, dieselbe Ver- 
bindung wie «&, 227.: 
denn, daher er mir als ein Un- 
sterblicher erscheint. Zu ivdas- 
Aeraı vgl. Iliad. y, 460. GAAos d’ 
nvioyos ivdalkeraı. 

2471. au 0” — Evionss, alsob vor- 
herginge:: ich will dich etwas fragen. 

248. zws, wie, d.h. unter wel- 
chen Umständen (wie die zweite und 
besonders dritte Frage erläutert). 

251. Agysos Ay. Ueber den Ge- 
nitiv vgl.zuo, 24. Dem achäischen 
Argos (Peloponnes) steht gegenüber 
das pelasgische (Thessalien). 

252. 6 dE 9. x., die Folge des 
vorigen Satzes. 


235° 


245 


250 


wie er mir 
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3 «Toıyäg ey Tot a TExvon lm 9Eor sröyr’ Ayopevow. 


355 rroı uev vads xavtoc Oleat, üg TTEE eroydn, 


ei Luör y’ diyuosov EN uEya0010Ww Ereruey 
Argelöng TooinFev iv, Sav$og Merkiuos, . 
TE ne ol ode Hawoweı. guoıv Zei yalay Eysvery, 
aA’ aga Tov ye wüveg Te nal Olavol war &danpar 


260 xeiuevov Ev nedio Erag. G0TE0g, 00UdE xE Tig mv 


xArdoEey Ayauadam' uahe yap EYE ursaxo £0y0V. 
rueis ner yo weidı mohsag vehkowseg AEIAovs 


jues 


6 8° svunkog uvy@ Aoyeos mrLoßoToso 


zr0lh Ayausuvovenrv ühogov Hehyson’ Ermrkesow. 


2857 6° 1roı To Tugiv gıv Avainero. Er dsınds, 


die Kivraywrosgn" post yvag KEgenT ya. 
rap Ö’ ag’ Ey xui Gaudös Evo, ® oA Ernevehler 
"Argeiöng Teoinvös zıwv eipvodeı Axnoerı. 

all Ore ÖN uw uoiga Hewv Emednoe Öaunvon, 


‚255. xaUT6s, Krasis für xol av- 
tös, wie 6, 282. xaven 7EQ, WO 
ebenfalls keine andere Deutung zu- 
lässig ist. — zade weist auf das 
Vorhergehende , namentlich auf 
251 fg. und der Sinn ist: Das für- 
wahr vermuthest du auch selbst 
ganz richtig, wie es geschehen ist, 
nämlich dass Menelaos nicht zu 
Hause-war. Dann kommt er mitAf- 
fect auf den 'entgegengesetzten Fall: 
Ja wenn (ei — ye) Menelaos den 
Aegisthos zu Hause getroffen hätte, 
dann wäre es anders gegangen. 
Vgl. w, 284g. ei yap — ro x£r. 

259. Zu wer&dnper ist die :Par- 
tikel #e (258.) auch noch herabzu- 
ziehen. 

260. „eras. ‚ÜGTEOg, vgl. d, 517. 
&yooö En’ koyarıj, im Süden des 
mykenischen Reiches, wo Aegisthos 
wohnte. 

261. ueyo Eoyov, magnun faci- 
nas, arduum opus. 

263. uvr® Aoyess, in der Tiefe, 
dem Innern des Peloponneses, näm-, 


210 dn Tore Tov uEv aoıdöv Aywv Es vhoos &onum 


lich am innersten Theil des (argoli- 
schen) Busens, wie auf der andern 
Seite (am koriathischen Busen) Ko- 
rinth als uvy@ Agyeos inn. lie- 
gend bezeichnet wird. II. &, 152. 

266. die, wicht wegen ihrer Ge- 
sinnung und Sitten, sondern wegen 
des Adels ihrer :Geburt, der immer 
auf Zeus zurückgeführt wird; da- 
her dioysrns, Ssorgegpns von jedem 
Fürsten und Edeln. — goesi yag 


.*. &., denn sie war verständigen 


Sinnes; vgl. 20. „menvuutvos. 

367: “oıdos &., als rathender 
Hausfreund. 

268. eiovoseı, syncopirter Inf. 
praes. 

269. wiv geht auf Aegisthes als 
die Hauptperson und den Frevler 
(264 fg.), den die verdiente ‚Strafe 
erreiehen sollte; aber eben darum 


‘ musste er das ganze Verbreoben 


vollbringen und während geraumer 
Zeit der Früchte desselben gemes- 
sen (305.). Vgl. o, 155. ‚Died. & 
628 fg. TAnnoksuor — oe ce, 


no 


OAYZZEIAZT 


\ \ 


63 


»ahlırrev olmvoioı EAwg xal xuguu yevEodaı, 
tv Ö° 2IEMav EHELovoav avnyayer Ovde donarde. 
roAil& de undi Eume Heiöv iepoig Erii Pwmoig, 

° > > ’ I I m c , ’ [4 
nolla Ö° ayaluar AyivEev, ÜMOOUETE TE XOUEO» TE, 
&uteldoag ueya doyov, 8 0v more Eilnero Iuup. 
c E77 \ \ ca a7 ’ >, ’ 
rueig uEv yag aa elsouev Tooindev Löyreg, 
Argeiöng xal Ey, pille .eidöres aAlmAoıcım‘ _ 
all” Orte Zotvoov E09 apınöusd’, angov Adnvewr, 
39a xußeoonenv Meveiaov Boißos Amodkav 
ois Ayandis Behteoaıv Emoıyöusvog nazerepver, 
nnödhıov Usa xeeoi Isovang vnög Exovre, 

Doorzıv ’Ovnrogidnv, O5 Enaiwvro Pil’ vdanmwv 
va xußsgviaeı, Ömöre onepyoier’ zeldaı. 

a C \ 7) ’ >» [2 ! Che 

ws 6 uEv &vda nareoysr’ Erveiyousvog T7EQ ‚00010, 
090° Erapov Jarzor xai Z7Ul zeigen repioer. . 
all” Ore dm xai neivog, ler Erri otvona Taytov 

&v vnvoi yAoepvgioı, Meieısav Gg0S ir 


in" avrıdip Zupnndöorı woige 
xparaın. 

372. E4Elouaav, weil nun der 
warnende Sänger beseitigt und auch 
ihr eigner Sian bethört war. Vgl. 
zu &, 159. | 

274. ayaluore, Weihgeschenke, 
z.B. Gewänder für .ein Götterbild, 
wie der rr&ndos Iliad. C, 302. 

276., 7usis ui» yoo. Nestor 
kommt wieder näher auf seinen 
eigentlichen Gegenstand, über den 
er antworten soll (249.), und braucht 
die ‚gleiche Verbiadung wie 262. 

277. pila zidorss, freundlich ge- 

sinnt. 
278. igos, ohne Zweifel weil da 
frühe schon dem Poseidon für glück- 
liche Fahrt geopfert wurde, und 
man sich an den gefährlichen Vor- 
gebirgen vorzüglich in der Gewalt 
.der Götter fühlte. 

280. ols ayav. Behksocw. Apollo 
und seine Sehwester Artemis — 
jener beiMännern, diese bei Frauen 
— bringen den plötzlichen Tod ohne 


‘bestandtheil 7z7dor, 


vorhergehende Krankheit oder sicht- 
bare Gewalt, also besonders bei 
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280 


285 


Jungen und Gesunden. .&yax& heis- 


sen demnach ihre Geschosse nur 
vergleichungsweise, gegenüber den 
andern unfreundlichern Todesarten. 

281. nndaAıov, von seinem Haupt- 
dem breiten 
Ruderblatt, benannt. 

282. Doovew 'Ovnr., Sorger des 
Helfers Sohn; vgl. ß, 386. So ist 
Kivrauuvnorgn ‚die durch ihre 
Freier Berühmte (noAvurnozn). 

284. ws bezeichnet die nothwen- 
dige Rolge von 280. Aus Ö ur 
aber (vgl. 286. «ai xeivos) lässt 
sich schliessen, dass Nestor seine 
Fahrt fortgesetzt habe. — xer£- 
oyszo zwisehen medialer und pas- 
siverBedeutung, wie An&c9aı 196. 

287. MoAsıawv (4, 80. der Singu- 
lar MaAsıor), ein durch seine Bran- 
dungen und schnellen ‘Windweoh- 
sel besonders gefährliches Vorge- 
birge —= d, 514. 
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: 3iEe IEwv, vöre IN Orvyeonv Ödhv ebpvone Zeug 
Eppaoaro, Auyewr 6’ aveumv En’ dürueva yeder 
290 xüuard TE Tgopöerra relugın, ice 080010. 
&v30 duezungas Tüg uE» Koyem Ersehoooer, 
Tg Kidwves Evaıov „Tagdavov ‚aupi deedge. 
gorı ÖE Tg A100or aimeie ve eis Aha nueren 
Eoyavın Togrvvog, &v Negosıdei nrövro, 
295 &v9a Norog ueya xüue roti oxaıöv biov WIeEl, 
es Dauszov , puxgög de Aldog ueya xüu” Greo£gyei. 


’I » 


al uEv 0 Ev v nad0r , orovdj 0’ TAvsav OAEIg0ov 
Gvdgss, ar vras yE Tori anııadeoaıw Eaar 
xUuarT’" Grüp Tüs nıevre veag xvavorıgwgeioug . 
300 Alyinıy ETTEAUGGE PEOWV aveyög TE ai ddwe. 
ı @6 6 us &v9e roköv Biorov xai xgvaör ayeiowv 
vAöro EÜv vnvoi xar’ aAA0F000VS avdgwWnovg‘ 
‚Topoa de vadr’ Alyıo9og 2uncero olxodı Avyog, 
xteivag Argeidnv, dedunto de Aaög Ün’ aüro. 
305 Enmvderes d’ Tvacos rohvggüooıo Moxins' 
zo de oi öydoazw xanov TAugE diog Ogeorng 

a an’ Adyvdav, zara d’ Extave TaTgOpovTe, 
Atyıo30v doAdunw, 5 ol marken nAvcov Euro. 
-Troı Ö Tov wreivag balvu vapov „Agyeloıcıy 
310 unTgög TE oruyepi;g wai avakxıdog Alyiodoıo‘ 


292. nyı Ködwvss, uuf der nord- 
westlichen Seite derInsel. &varor, 
nämlich zur Zeit dieses Vorfalls. 

294. Toorvs, ungefähr in der 
Mitte der Insel, doch näher am 
südlichen Meere. 

295. rrori oxaLov ioy, nach der 
linken (westlichen) Klippe. 

296. ds Dausror, gegen Phästos; 
denn dieser Ort ist noch zwanzig 
Stadien vom Meere selbst entfernt. 
Aixoos Al$os ist eben jene ALcan 
— nern. | 

297. E79 749ov, vom Sturm um 
die westliche Spitze der Insel ge- 
trieben bis südlich Gortys gegen- 
über. onovdj, woyıs, aegre. 


299. ras növze, die fünf an- 
dern, nicht zerschellten. 

301. ws 6 ur (= 284.), d.h. 
so wurde .Menelaos abermals aa 
der Heimkehr gehindert und ausser 
Stande, dem ‚Aegisthos Einhalt zu 
thun. 

303. ravra x bezieht sich auf die 


‚Frage 248. und wird im folgenden 


Vers erklärt. 

304. dedunro, es war ihm un- 
terworfen, er hatte es schon unter- 
jocht; vgl. Iliad. y, 183. 

305. Muvxnvn, neben Orchomenes 
(Mwveios) die reichste griechische 
Stadt im heroischen Zeitalter; da- 


‚her noch Ruinen eines Schatzhauses. 
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evrjuae de ol NAFE Bomv @yasös Meveinog, 
\ ’ 3 ct c Ü B 24 PL 

nolld xnuor Qaywv, 000 OL v&eg aYFog Keim. 
xci 0°, pihos, un InIa doumv arro vHh” aAakmoo, 
xıruare ve noolunav &vdgag T’ &v 00icı döuouaw 
OO DTTEOQIEAOVS, u ToL Kara TTavra Paywaıv | 
xnuara Öavoauevor, ab dE rnücinv Ödöv 2I,Ing. 
ehh 85 u» Meveiaov 2yw xEhouaı xai Ayoya 
eldeiv‘ nelvog yap veov aAlodev eihnAovder, 
& oöv Jounwv ÖFev 00x Eiroırö yes Ivu 
? 7 a ws > 1 “ » r 
&AdEuEv, 09 Tiva ne@rov anoopnAwow aehkaı 
& nekayog uEya Tolov, 09V TE Tre0 o0d” oiwvoi 
avroeres olyvedoıv, Esel uEya Te dEiwvov Te. 
3 3% w \ u mw \ m CH . 
alk II vüv o0V vni ve 07 nal 00lg' Eragoıaıy' 
& 0° EIElsıg melög, raga Tor dipeog Te xal Irreoı, 
nap dE ToL vies &uol, of ToL TTountes E0ovrau 
& Adnedaluova diav, 691 Eav$ög Mevelaog. 
l00e0Jaı dE v adrog, va vnusoreg &vioren. 

. ’ 
weudog Ö’ 06x Eo8sı" uaAa yao Twersvuuevog Eoriv.» 

üg Epar’, rElıog d’ &p’ Ev nal Erri aväpas TAder. 
Toivı dE “al ueresne ea ylavadnıs Amen 

7 m » 
«W yEov, TToL Tadra nardk uoloav narelebac' 
393 %# , \ ’ / x _% 
all ayEe Tauvere Ev yAwooag, negaaode de 0lvoy, 
” N vw Hu: p) 9 
opea Tloosıdawvı zai-aAloıs aIavaToıcıy 


306. z@ de — öyd., dann aber 
im achten, zw adverbial zeigend. 

307. an” A9nv. Nach der ge- 
wöhnlichen Sage hielt sich der ge- 
flüchtete Orestes bei seinem Oheim 
Strophios in Phokis auf. 

309. zapos, ein Gastmahl nach 
der Bestattung für das Volk. 
. 310. unroos re. Also war auch 

diese von Örestes ermordet; nur 
wollte es der Dichter nicht gerade 
. heraus sagen. 
‚316. zmVois —= uaraios (von 
itwoos, Erös, vergeblich ?). 

318. »£o» von der neuesten Ver- 
gangenheit, &p«g von der nächsten 
Zukunft. 


Odyss. I. 


319. our EAnoıwo ye. Vgl. zu 
231. dein — 0awoat. 

321. ueya toiov, vergl. zu o, 
209. Sau roiov. Der Satz 89 
— oiyvsvoıw ist mehr beschreibend, 
als dass er die Folge ausdrückte. 

324. nooe Toı, erg. &ori(sioiv), 
praesto tibi sunt. 

327. AlaoscdFaı 19 fg. 

332. rauvere uev. Zum Schluss 


— 
— 


315 


320 


325 


330 


des Opfermahles noch wie ein Abend- _ 


segen eine Spende und Verbren- 
nung der Zunge der zerlegten 
Opferthiere (als eines der edelsten 
Theile), zunächst zu Ehren des 
Gottes, dem -das ganze Opfer ge- 
golten hatte (333.). Vgl. 341. 


5 
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3 omeloavrss xolToıo LEdWwusF+a" Tolo Yao WEN. 
33507 yag Yaog olyed” Uno Löyov, ovdE Eoınev 
dnIa Hey Ev daızi Iaacvosuev, alhı vEccdaı.» 

n da hıög Ivyaang, vol d’ EuAvov abdnodong. 
toioı ÖdE unovasg uEv Ddwg Erzi xeigag Eyevan, 
xo000L ÖE KONTNERG ETTEOTEWEYTO TTOTOIO, 


"34 vounoav Ö’ apa nräcıy Errag&auevor denmdsooıw* 


yAwocag Ö’ &v nugi Ballov, avıorausvo Ö’ Erveheıßor. 
avrag Emel oreloav T’ Enıöv 3’ 000v nIehe Fuuog, 
ön vor’ AInvaln nai TnAkuaxog Feosudng 

W cc, ’ > x [nd 7 

‚aupw lEOINy xolinv Erii vna vesodaı. 


345 Neortwo 0” ad xareovxe nasarıtöusvog EITEECOW. 
4 u 


»o 
«Zeig To y’ ahsbnosıs nal aIavaroı HYeoi aAkoı, 
ws dueis ag’ Eueio Yonv Ent via xioıte 
WG TE TEV N nraga Traumav Aveluovog NE TTEVIXEOD, 


e 


c P 14 - \ [4 ! I I N >» 
@ 0VTE xAoivar xai enyeo TOAA Evi O8, 
850 ovt’ euro ‚nakandds OVTE Seivonwır Evevderv. 


avrag &uol Trage uEv xAcivaı nal bnyea add. 
od IV dm Tod’ avdoos ’Odvoonog Yilog viög 
mög Er’ Ingıöpıv narahtderaı, Ope” GV Eymye- 
Löw, Emmeiva dE rraideg Evi usyapoıı Ainwyraı, 
355 Seivoug Fewilew, ög tig x’ Zu duuay Tanrar.» 


335. v6 Copor, unter das Dun- 
kel, d. hı. in’s Dunkel hinab, 
wie im Lat. snh Tartara mittere. 

339. x0ovgoe, vgl. zu 8,96. a, 148. 

340. inc o8. denasocıv, nachdem 
oder indem“ sie den Weiheguss in 
die Becher gossen, nämlich aus der 


7100x005 Kanne (c, 397.), mit wel- - 
cher der Mundschenk den Wein, 


aus dem Mischkrug schöpfte und 
dann (vom Mischkrug aus rechts- 
hin umgehend) in alle Becher ein- 
schenkte. Enapyeodau wie GogE- 
odaı, anagyeodaı ‚ KETapyEod+at, 
ein gottesdienstliches Verkum = 
etwas als heiligen Anfang, als Weihe 
zutheilen, vgl. 0, 425. younaer 

oa nücw äEnıoradov. Das 
Trinken der Gäste selbst folgt erst 


nachher 342. und darauf bezieht 
sich dieses vauär nicht. | 


348. greiuwv. eiue, wie &097s, 
von allen Gewändern, auch Belt- 
geräth. 


‚349 fg. ® ovre yAaivar ... our 
euro bilden eigentlich zusammen 
nur Ein Glied = @ otTE avıd 
ziaivar — Evi oixw (eiciv do:e) 

eAaxüs veudew. yAalvaı, dichte 

äntel, hier als Decken; önyen, 
ebenfalls wollene Tücher als Unter- 
betten. zoAAa, in Menge, genug- 


351. xai önyea x., statt züge 
de Önyeo x. Vgl. ı, 49. dnıorc- 
uevor uev — xei für Inıgranevor 
de. Iliad. a, 267. 


353. &rr’ ixgiogpır. Ein eigent- 
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y m 
Tov Ö’ are ngoo8eıne Jea yAavaanıs AImm 
3 mw 
“ev dr Teüra y’ Eymosa, yEoov pihe‘ ol dE Eoınev 
Trltuaxov nweideogaı, Errei old naAlıov OdTwc. 
329) T \ w va» cd,“ ” Lu 
ahl 0VTOg uEv vürv goL Au Eiperar, OPga“ xEev EvOn 
oicıy Evt ueyagoıcw‘ &Eyo d Erii via uskavar 
yı’E ,’ > c ae e] cı 
eu , WO FAE0VVO F ETAPOVS EITW TE EXROTU. 
0log Yyap uETa Toloı yegaitegog Eigouaı eivaı‘ 
ev »% \ ‚ ‚ el c 
0: d aAAoı Yılorntı vewtegoı avbges Errovran, 
[4 c ”- 4 [4 
navres Oundının ueyasvuov TnAeuaxoıo. 
PL) ’ [4 \ Ne ’ 
vd ne Aebalunv xoiln Taga vıi uehaivn 
. D>_.N > mw \ ’ ’ 
yiv' drao nWFtev uera Kavnwvag eyadruoug 
7)» „ os > , Pl [a 
eu , EvIR XEELOG uoı Opeikerar, 00 Ti vEov YE 
ovd’-oAlyov. Ob dE Todrov, Ertei Teöv Änero daua, 
’ x ’ \ C 1° x [4 cc 
neudov GVv IIPow TE nal viel" dog dE 06 inmovg, 
ol zoı £Aaypgdraroı Heleıv kai xUgTOg ÜXLOTOL.» 
üs apa Pwvnoao’ aneßn yAavawnıs AgInn 
pm eidouern‘ Jaußog Ö’ Ele mmavrag ldovrac. 
Yarualev d’ 6 yegaıös, Hrewg Ldsv öpsakuoicıy" 
- > 9 
Tnhsugxov Ö’ Ele yeiga, Enog T’ Epar’, Eu T’ ovöoualer. 
3 ‚ Bi u x Ne 2 2 
“w YIAog, 00 0E EOANa xax0v nal Rvahxıy E0EOFAL, 
ei dr Toı ven WdE Heol nounTes Errovrai. 
> x ’ ro) > ’ ’ 3 3, 
ov uev yag Tıs 00 aAlos Okvuzuia ÖwuerT EXOvrwv, 


liches Verdeck hatten die homeri- 
schen Schiffe noch nicht (Thucyd. 
il, 10,7.), aber doch kleineUeber- 
dachungen am Vorderbug und 
am Steuerende innerhalb der ixoıe, 
eigentlich die spitzig emporstehen- 
den Schiffsrippen, welche über jene 
noch etwas hervorraglen und mit 
ihrer Breterbekleidung eine Art von 
Brustwehr bildeten, vgl. &, 163. 
Bisweilen scheint man auch auf die- 
sem Verdeck geschlafen zu haben 
(iv, 74., welchen Fall Nestor sei- 
nem Zwecke gemäss auch hier an- 
aimmt), in der Regeljedoch neben 
dem auf den Strand gezogenen 
Schiffe (rap vnt, unten 365.). 
„354. Ainwvreı hängt auch an 
ogo' ar. 


357. ot mit nreideodas zu Con- 
struiren. 

362. euüyouet, ich rühme mich, 
d. h. ich darf sagen. 

365. vd x Ack., da will ich 
mich dann legen. 

366. Kavxwves, ein nichtgriechi- 
sches Volk in Elis (im südlichen 
Theil, Triphylien). 

367. yosios uoı ogpäileraı, d.h. 
(nach 9, 17-21.) wo ich Schaden- 
ersatz zu fordern habe, etwa für 
geraubte Heerden. 

372. prvn eid. = «a, 320. Ogvıs 
d’ @s, hier von wirklicher Ver- 
wandlung. 

373. 6 yeocıös, der Greis dort 
—= 390. 39. 

376. ei dy ro, wie ß, 271. 

5% 


3 


360 


365 


370 


375 
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OAY2ZZEIAST 


3 aAlc dwös Foyarıg zuöloen ToıToyEveng, 
? To xal rrareg: Ea$Aov Ev Aoyelooıy eriuu. 


msi, didwgı dE uou «dog E0-IA0r, 


av nal mraideooı “ai aldoin Tragaxoitı. 

vol d’ ad dyw beim Poüv Tyıy eiguusswnorv 

P) 7 Aa BL c x x ..M > 7 

adunenv, Tv ov nw vnO Lvyov Tyayev vo 

tiv vor &yo ÖEEw, XOVvaOv xEga0LV TTELIXEVAG.» 

Üg Epyar’ eixousvog, Tod 0° Exive Ilallas Adrvn. 

- > cc 4 ’ c [4 ” 1: 

roioıw 0 Tyeuoveve T'eorvıog insora NEoTwp, 

vigoı al yaußpoicıv, Eu Trg05 dwuara xahd. 

Jaar a ’ eo > \ =.» 

all OrTs dwucrd Tnovro ayaxivra Tolo AYaxXToG, 

eßeins &Lovro KOT& xAouodg TE Fgövous ve, 


390 Tols 0’ ö yEowv EAJodoıw Ava gnenge- XE00008v 


olvov TÖVTÖTOLO, TOv Evdenaup Eviavıo 
wisev Tauin xai arıo or dsuvov EAvoer. 

w CC ’ m ’ \ >») [4 
vod 0 yigwv zenfga "200000T0, oAle 0 Adrvn 
eüger’ arroonevdwv, x000M dis aiyıögoıo. 


395 würde Ertei oreioov T’ Errıiöv 3° 6009 1 Fere Ivubc, 


ol uEV naxnelovreg EBav olnovde Exaorog, 

\ > > Ind ’ / c [4 [4 
.Tov d avvov xolumoE Tsonviog innora NEeatwe, 
Tphtuaxov pilov viov Odvoonjog Jeloıo, - 
Tentois Ev Aeyesooı, Un aidovon Egıdoinw, 


378. roitoyvesa, die am Triton 
Geborne, einemWaldstrom Böotiens, 
der sich von Westen in den See 
Kopais ergoss; in dieser Gegend 
soll der Cultus der Athene ent- 
standen sein. Oder vielleicht die 
Meergeborne? (Athene als Seegöt- 
tin) vgl. Augpırgirn. 

380. An, wie r, 184. propi- 
tia sis. 


. 382. vw, im Widerspruch mit 
dem Accent mit langer Endsylbe, 
vgl. lliad. $, 94. 275. 309. (Bovs) 
vis Nxeoras iegevaluev. 

383. av — avio, Umschreibung 
von adunenv. 


390. ara — xtpaooe, permisecuit, 


eigentlich permisceri iussit, nach 


393. XE0000 0 to. 


hin — unter hin — zeigt «, 209. 
ev ‚Jenas (oivov) Eunanoas vdaros 
ava £ixocı ueroo yeüe, vgl. % 
235. d, 41. 


392. xondeuvov, der Ring, der 


den Deckel oben auf dem Fasse 
festhielt. 


396. oi uev, nach 387. vizes zei 
yaußgol, die also entweder ihre 
eigenen Wohnungen hatten (vgl. 
Hiad. &, 313 - 317. 370.) oder wahr- 
scheinlicher ihre abgesonderten #«- 
Acuos im Hofe (413. u. 441. 
Iliad. £, 243 - 250.). 


Den ursprüng- 
lichen Begriff von &v« — durch 


vgl. | 
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rag Ö° ag’ Züuuehinv Ilsioiorgarov, deyauov avdow, 
ös 08 € TiFeog mraldeov nv &v ueyapoıcır. 
3 x .9> 3 wo ar ‚ c m 
avrög Ö avre nadedde uvxw douov vılmAoio, 
to 0° aloxog deorowa A&xog Trögovve nal: euvnm. 
3 >» > ’ ’ , 34 
ruos 0 Toıyevera parı, bododaxtviog Nwg, 
» 3 793%) 3 mw [4 c [A [4 
wovvr &0 E35 evvnpı Teonvıog innora Neotwp, 


&x 0’ 2AIw0v ar’ ag’ Eler’ Enni Esoroioı Algo, 


oi 08 E00 nrooTTagoL JE Fvpawv Üniawv 

hevxoi, Arsoorilßovres aAtiparog' olg Errı Ev giv 
Nnhsvg WLeoxnev, Jeoyıv unorwg arakavrog‘ 

aAl” ö usv Tön ungi daueis Aidoode Beßnzsı, 
Neorwo ad Tor’ Zyile Teonvıos, oögog Ayauöv, 
oxfrrtoov Eywv. Tiegi Ö’ vieg GoAldeg Tysgedovro 
&x Yakauwv EIFovres, ’Extpyowv Te Itoariog te? 
Ilegoeig T’ Aenrös Te xal avsigeog Ogaouyımdns. 
zoioı Ö eneud“ £xtog Ilsıwiorgarog AAuder Nnows, 
map Ö’ aoc Thtuayor Yeoeinelov Eloay Oyovres. 
oioı defuidwv noxe Teorvıos innöre Neotwg’ 
«xogrraklug uoı, TErva plka, xonyvor' EEAdwe, 
0gg’ Froı newrıora Iewv IAaocou’ Adrvm, 

7 uoı &vaoyis nAde Jeod Es daira Jalsıav. 


al’ ay’ 6 


397. auroö, im Hause selbst, 
nämlich in der Halle an der innern 
oder Hausseite des Hofes, wo 
Gäste gewöhnlich schliefen. 

400. Eüuueiins, als Jüngling im 
Lanzenschwingen geübt. 

401. naidw» gehört zu os. 

402. uvyö döuov. Der Ialauos 
ist im Innersten des Hauses, hinter 
dem Frauengemach. 

403. nogovve. Das Lager wird 
erst vor dem Schlafengehen zuge- 
richtet, dem Gatten von der Gattin. 

406. Eni &. Al$oıcıw, vor dem 


Thore des Hofes gegen die 
Strasse. 
409. tleoxev, bei Lebzeiten zu 


sitzen pflegte. 


P} w 
uev nediovö Enni Boiv Vrw, dpga Taxıora 


4ll. odgos, auch in dieser Ver- 
bindung von öpvvu« (vgl. zu 8, 420.) 
der „Anreger, rmunterer, Ordner, 
06 opvvoL Auovs. 


415. Ilesiorgeros kommt zu- 
letzt, weil die HaAauoı der Andern 
näher waren. 


416. ag, d 
vgl. 39. 

420. Evagyıs, £v Goyei (Atvxo, 
yasıw$) or, manifestus, manifesto 
in lumine (Virg. Aen. 4, 358). 
$altıc, Fem. ohne entsprechendes 
Mascul. = Haizoa, (InAvs). 

421. ni, vom Zweck der Be- 
wegung, un zu holen, wie sonst 
bei Hom. uera, xard. 


.ı eG Neoroge, 


405 


410 


415 


420 
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321901, &Acon de Bowv Ennıßovaohog ag“ 
eis 6° Erii Tnkeuayov ueyagbuov via uekaıwvarv 
j an c_ı,_ I, / RD y . 
Tavras Iwv ETagovg Ayetw, Aunerw dE dU Olovg 
425 85 d° ad xovooxdor Ansoxsa Öeugo vEldcIw 
EIFEiv, Opoa Boos Xovoov xEgaoıy Tregiyein. 

c >» % [4 3 P] wow) [4 e 2 > » “ 
oLd aldloı uEver avrod aolleeg, einare Ö EI0Ww 
duwncıw xava dwuar’ ayaxıvra daita mreveoder, 

Por SE > TE \ 02 \ 1 er 
Edoas te EVla T aupi nal ayAoov olosuev Vbwg.». 
N 2 3» cp »% __/ > ‚ 3 We) w 
WED, 010 ga Travreg Enoinvvov. TAFE uEV ao Bovs 
&x nedlov, TAI0» dE org Trega vnög E&iong 

TnAsuaxov Eragoı ueyalnrogog, TAIE dE xaknevg 
Orth’ Ev ye00iv Eywv zakunia, Treigara TEXVNS, 
&xuov& TE Opvgdv T’ EbTOINToV TE NugAyYEnV, 

435 oloiv ve ygvoov eigyabsro‘ TAIe 0° AInm 
iowv Avrıowoa. Yeowv 6” innnAara NEotwe 

-xov00v Edwy’" 6 Ö° Erreıta Boög Egaoıv Tegigever 

dornoas, iv’ üyalııa Fed xexagoıro Ldoüce. 
m > P nn} ! < ’ \ 6 > [4 
Poöv d' ayeııv xegawv Itooriog xai diog Exepowv. 
40ysgvıßa dE op’ "Aonvog Ev avdeuderrı Aeßmrı 


430 


rAvdsy du Jakauoıo pegwv, Ereon Ö’ Eyev oükdg 
Ev navep. Tielenvv ÖE ueventolsuog Opaovuröng 


422. Bow» vor BovxoAos über- 
flüssig, wie aiyov in ainolos ai- 
yor u. dgl. dänıußovxaios ist in 
der Bedeutung von ßovxoAos nicht 
verschieden, nur bezeichnet ui 
noch besouders das schon im Begriff 
selbst liegende Verhältniss der 
Ueberordnung und Obhut, wie 
umgekehrt üno in vnoduws, vpn- 
vioyos u. a. die untergeordnete 
Stellung. 

425. xevooyoos, nachher yaA- 
"xeds 432. von dem am häufigsten 
verarbeiteten Metalle 

429. &doas — — augpi. 
ist zeveodaı zu wiederholen: Sitze 
und Holz umher, vgl. ı, 389. 

433. neipara r£yvns, die Gren- 
zen der Kunst, d. h. Werkzeuge, 
womit das Vollendetste in der Kunst 


Dazu 


geleistet wird, die gleichsam die 
ganze Kunst in sich schliessen. 

435. eipyaßero, er pflegte zu 
verarbeiten. 

436. Arriowoa cd, 25. arriowr. 

441. pEgw», ci Er£gn, mit der 
einen Hand. — ovAei, attisch HAei 
(von &Aw, stossen), die aus den 
Aehren ausgedroschenen oder ge- 
tretenen Körner der Gerste, als 
des ältesten von den Griechen ge- 
nossenen Getreides, welche geröstet 
auch bei den Opfern gebraucht wur- 
den, indem man Opferthier und 
Opfergeräthe damit bestreute, — 
xoi Astvxov u, 358. In letzterer 
Beziehung heissen sie ovAoyvurai 
(445.), das ausgeschüttete oder ge- 
streute Gerstenkorn. 

445. xornoyero mit dem Accus.: 
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ö&0v Eywv &v ‚xeugi nagiorano, Poöv Enınöovon. 
JIeooevg 5 Auviov eiye. your ö’ inrınklara Neorwg 
zögrıßa T’ ovkogdvag TE xacr ‚@xET0, rolla 6° Anm 
EUyET ATTROXOUEVoS, nepalnig roixag &v ruvgi Balkıv. 
abzag Zrısi 6 sv&avro al odAoybzag rrgoßdAovro, 
autine NEorogog viog drregduuog Opaovuröng 

rAa0sey üyyı Oras" nehenvug Ö° arexorve TEvovrag 


avxsviovg, Avosv ÖdE Boos WEvoc. 


ai 0° öAoAvkav 


Hvyarägeg TE yvoL TE xai aidoin Traganoırıg 

Ne&orogog, Eigvdiun no&oßa Kivusvoıo Ivyargwm. 

ol: uev Enreıv’ avelovreg ano XIovög edgvodeing ‚ 
£oyov’ arag opasev TTsıoiorgarog Ooxauog wdpwr. 

w >» >» u } 5 T ’ ‚ 3» >» ’ [4 
cos 0 E£nei Eu uehov eig bon, Aıne 6° OoTea Hvuös, 
ey 2ou wur dıeyevor, apag Ö’ &% unoia Tauvov 
Tv Kara noigav , KOT TE ion Enakvıyar 
diresuga oıroavrsg, Em’ adrwv Ö’ WuosErnoer. 
xale 0° Eni oyiing ö yeowv, Zrui d’ aldora olvor 
Aeiße‘ veoı dE rap’ avrov Exov TreunwWßBola xeootv. 
avrap Errei ara uno’ &xan nal onAayyv’ ErTa0avTo, 

’ ’ > WW 3 \ > >». » _ pP} 
uiorvAlöv T apa taAlı ai aup Oßekoioıw Erteigav, 
wrttwv Ö’ Axgorsöpovg OßeAodg Ev Xegoiv EXOVTES. 


er begann das Opfer mit der Hand- 
waschung und Ausstreuen der Gerste 
(ovAov n100xv0R), vgl. 447. 

446. 
Das zweite Particip ist Erklärung 
des ersten; er that dies (das Haare- 
verbrennen) zur Weihe des ganzen 
Opfers. 

449. AAaoer, erg. Boür. 

450. oAoAvfar, vorzugsweise 'von 
Weibern; diese ‚öAoAvyn, ululatus 
sacer, ist aber eine euyn user’ &- 
prulas,, kein Jammergeschrei. 

453. aveAöovres — Eoyov, sonst 
avfgvoay, was auch geschehen 
konnte, ohne das Thier vorher nie- 
derzuschlagen , wie lliad. «, 459. 
Dies war aber Sitte nur bei den 
für die obern Götter bestimmten 
Opfern. 


anagyöusvos — Pallwr. 


454. opaker, cultro iugulum 
aperuit, um das Blut in die Schale 
(@uvio» 444.) ausströmen zu lassen. 

458. dintuyo nowmoavres, erg. 
tn» xvionv (von einem sonst un- 
gebräuchlichen dinzof = dintugos 
wie & 319. ünoßo vya Inxe), vgl. 
Nliad. 2 243. (253.) dinkaxı dnuß. 
— En’ array, tav ungiov xvion 
xexoAvuutvov. 


459. xale — ayicns = lliad. &, 
463. er verbrannt es aufScheiten. 


460. neunwßoAe, um das Feuer 
gehörig zu unterhalten und die 
Opferstücke nicht aus ihrer Lage 
kommen zu lassen. Bemerkens- 
werth ist die Ausführlichkeit, mit 
der dieses- Familienopfer geschil- 
dert wird. 


445 


450 


455 


460 
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3  zögen de TrAtuoxov Aovaev zahl IToAvxaorn, 
465 Neotogog önkorarn Jvyarno NnAniadeo. 
adzag Irıei Aovger Te nal Exgıoev hin’ Eheip, 
aupi de uw Yüoos xalov Bahr NdE Xırava, 
&x 6 aoauivdov Pi deuas ayavaroıcıv Öuolog’ 


> wo 
rap 0° ö ye Neorog lov war a Elero, noevi‘ hal. 


40 oil d: Enei Oneoav ‚ge Ürregrege vi ‚egdcavro, 
daivurd" Elöuevor‘ ni aväges 2oFloi € ögovro 
olvor olvoyosüvtes evi xgvosoıg derrdeoow. 
avrag Errei 700105 al Edntvog 2& &0ov Evro, 
roigı de uödav Toye Tepyvıog innöra Neorwe. 
475 «rraideg Euoi, üye TnAsudyp wahkirgıyag Trerovg 
eva” üp’ üguear’ ayovrsg, iva nenoonoıv Odolo.» 
ws Eya9”, 01 d’ Apa Tod ucka ev vAvov 76° Zreidovro, 
xoorekluws d° ELeväar dp’ üguaoıv Waeag irrmovg. 
&v dE yon, rauin oitov nal olvov EInxev 
480 Opa TE, oia Edovaı dıorgsp£ss Pacıknecg. 
av Ö’ age: TnA£uayog srsgınahkto Aroeco dipoov‘ 
700.0° apa Neorogiöng ITeısiorgaros, Dexauos avdowv, 
&s Ödipgov T’ Aveßoıve nal Tvia Adlero ysgoiv, 
uaorıdev Ö’ Elaav. TW d’ oüx üxovre nereognv 
485 &5 rediov, Aumernv dE Ilvhov and ntolledoor. 
0 ÖE mrarnutgıoı geiov Lvyöv aupig Exovrsc. 
Övoeröo Ö’ n&luog, Oxıöwvro Te näceı Ayviai' 


465. önkorarn, vom ungebräuch- xnguxes. Eni — Öoovro, es erho- 





lichen örrkos oder onAos ? (Erw), ge- 
'schäftig, rüstig, dann jung (vgl. 
Iliad. d‘, 325. önköregou neben 
veusregon); so vUrıegonios, über- 
rüstig. Aus besonderer Freund- 
schaft bedient. ihn Polykaste wie 
eine Schwester. 

466. Ain’ Baiw (=Ainai aiw), 
mit Olivenöl (eigentlich Olivenfett). 
EAaıor ist ursprünglich Adjectiv. 

468. Ex — £i bezeichnet die 
wunderähnliche Wirkung des Ba- 
des: er kam aus dem Bade hervor. 

471. avfges &09Aoi, sonst xoüpoı, 


ben sich, nahten ihnen. 


472. oivov mit langer Endsylbe 
wie 9, 215. rofo» oide. 


486. osiov Lvyor &.E£., sie schüt- 
telten (im schnellen Laufe) das Joch, 
auf beiden Seiten es tragend; dena 
beide Pferde waren in Einem Joch. 


488. Önoei, sonst Pharä am 
messenischen Busen, zwischen Pylos 
und Sparta, doch näher bei Pylos 
— 0, 186. Zu unterscheiden ist 
Deal in Thessalien, d, 798. 
dıoxins hatte nach ln. & 542—553. 
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& Dnoas 6’ Txovro, Auoxifog nori döne, wu 
ou > [4 x > x [4 6 

vieog OpoıAoxoıo, Tov Akpeıög TExE Traide. 

% \ ’ 3 »% € \ 2 ’ w . 

&vda dE vuoxT QEvav, OÖ dE Toig Trüg Seivia Finev. 
tuog Ö’ Neıyeveun pam 6ododantuhog 705, 

innovg te Levyrore’, ve $ Square oil” EBaıvov, 

&x 0° ZAuoav Trg0F60010 xai aidovung deıdounov* 

naozızer d Elaov, a Ö' oün ÜKOVTE mereoIm. 

iBor d" &g mediov Trugnpögon, da Ö’ Erreıra 

1v0v ödör Tolov Yao Urrenpegov WnEeg. Irrr01. 

| dboerd 7’ TEA1og, Oxıbwvro TE TTäcaı Ayvıai“ 


IV. 


' 


ol 0° iSov xoiAnv Aanedaluova AnTWeoonv, 

mög, Öö’ age ÖuWuor’ &Awv Mevelaov xudahtnovo. 
zöv Ö’ E0g0v. dawövra yanov nokhoioıw Erna 
vieog 768 Fvyaroos Auiuovog W@ Evi Ola. 


ırv uev Ayıklmog 6m&nvooog viel mreumev‘ 


Ev Tooin yag rgWTov In£oyero xai narevevoev 
dwosuenaı, Toloıw de Heoi yauov EEerelsıov. 


Trv &o”’ or 


Ev" Inrooioı xal Gouacı nreurte vesogaı 


Moguudovwv TTEOTL GoTv meginÄvrör, olcıw Avaooe. 
viei JE Zrtagsndev Aktnvogos TyeTo xodonv, 
06 0L TnAöyerog yEvero nouregös Meyarıeving 


seine Söhne mit den Atriden nach 
Troia ziehen lassen. 

493. &x d’ Eiacer— 0, 146. 191. 

496. „roloy, so schnell. 

1. oö d” i£ov. Der Anfang die- 
ses Buches steht im engsten Zu- 
saumenhang mit dem Schluss des 
vorigen, vgl. y, 487fg. Aaxe- 
deiuov ist, wie die Beiwörter zei- 
gen, zunächst Name des Landes; 
aber i im zweiten Verse wird unge- 


rannt die Stadt(Zrreern) verstanden. 


3. dawuvre yau., vgl. y, 309. 
daivv rapov. Era (von &905? 
gleichsam ouvn eis) vgl. 16., solche 


die sonst als Eoavıorai täglich mit 
dem König zu speisen pflegten, 
621. daızvuoves genannt: Freunde 
des Hauses. 


5. viäi neunev, er entliess sie, 


für ihn, gab sie ihm mit unter fest- 
lichem Geleite (8.); nämlich eben 
damals, an jenem Tage. 

„1. znAuyeros, gleichsam redev- 
Toyeros,  TeAevralos yeröuevos, 
hier ziemlich in der ursprünglichen 
Bedeutung. Meyantvdns, der Kum- 
merreiche, zur Erinnerung an die 
Stimmung des Vaters, nach dem 
Raube der Helena. 
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484 dovAng" "ElEvn de Jeol yovov oüxeT’ Epaıvor, 
Zrrei OT, TO neWToV Eysivaro nei’ 2parsıynv, 
c [4 a y Pl ’ > ’ 
Eouuiovnv, n eidog Exe xgvoens Agoodiens. . 
a c \ , > c \ [4 w 
WS OL Ev baivuvro KaF UWEDEPES uEya dwua 
yelvoveg ndE Eraı Meveicov avdaktuoıo. 
[Tegrrouevoı" uera dE Opıv Eusinero Jelog aoıdög 
pogutiLwv' dow de xuvßıorntnge war’ aurodg 
woArıtg E&apxovrog Edivevoy xara us000ovc.] » 
io Ö’ eur &v neosipoLı douww aurw Te xai Inu, 
Tnizuoxös I” nowg xal Neorogog aykaog viög, 
otroav. 6 dE noouoAwv Leto xgslıwv ’Erewveig, 
> \ / G [4 
OTongoös Fegarıwv Mevehaov xvdckinoro, 

m >» 3 ’ N ’ 9’ 2 
PR I iuev ayyelewv dıa duuera rrouzvı Aawy, 
Yayyod d’ iorauevog Errea TTegdsvra TTEO0NÜda. 

[7 ’ , \ 3 , 
«seivw IN Tıve TwWöe, dıorgepes w Mevelue,, 
P 2) ’ [d \ \ [4 Ih. 
avöge dvw, yeven dE Aıog ueyakoıo Eintov. 
> > > , 2,97 ' \ 
Ah EITT N Opwıv xaraÄvVouEy WXEAG ÜIL7TOUG, 
n &Alov nreurswusv inaväuev, Ög ae Pılmon.» 
cov ÖdE uey’ 0yIMoag rrpooepn Eav}os Mevehaog 
«od uev vnrsıog noJa, Bonsoidn ’Ersaveo, 
To rolv: arap uEv vöv ye mais wc vnnıa Palkıc. 


15—19. Diese fünf Verse haben 
mehreres Auffallende, namentlich 
die drei letzten, welche unverän- 
dert aus Iliad.'o, 604—606. her- 
übergenommen sind, aber hier ganz 
unpassend erscheinen. Dagegen kön- 
nen die zwei ersten als Schluss- 
und Uebergangsformel kaum ent- 
behrt werden, besonders weil sonst 
eure v. 20. keine Beziehung hätte; 
das-Mahl ist wohl im Hofe gedacht. 


19. &£xpyovros, erg. Tod doıdeö. 


— Vgl. zu 621— 624. . 


20. &v noosvgoscr, vgl. zu.«, 103. 

22. orjoer, vgl. a, 103. orn. 

23. Ispanwr, ein zu freiwilligem 
Dienst Ergebener, oft ein Ver- 

andter oder doch Ebenbürtiger 
daher xgeiwv). 


26. zwde, adverbial, vergl. zu 
a, 185. 

29. &AAov, Object zu ixaviuer, 
welches von neunwusr (opw£) ab- 
hängt; vgl. », 205 fg. 

30. öyInoas (Stamm 6%x0s), vor 
Zorn aufschwellend, entbrannt (ei- 
gentlich erhöht). 

31. Bon$oidn. _ Der Vater hiess 
also Bon3oos (ßo7305). Nach 33. 
war Eteoneus Begleiter des Mene- 
laos auf seinen Fahrten gewesen; 
nach o, 96. wohnte er auch jetzl 
in seiner Nähe. 

34. al x£ nos — als ob ein 
Präsens oder Perfect. vorherginge: 
wir sind gekommen, um zu erfah- 
ren, ob wohl u. s. w. 

38. aua arı&ascı, der richtigen 
Analogie gemäss, wiey, 324. pin 
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N uev ön vol &eıvnia mroAlc payövie 
ahkıov u3gebruor devg Inoued”, al ne og Zeig 


loniow reg Tradon ÖlLvog. 


allc Ab” Irersovg 


Esivav, &5 Ö’ adrodg nooreow üys Jon Hvar.» 
üs Pa”, 6 0’ &x ueyagoıo dLEaovro, nExAero d &Ahovg 

osengoVg Fepdnovsag äna orreosear Eoi abc. 

code \ m N wc n 
oı d inmovg uev Aöoav uno Cvyod Idewovrag, - 
ul TOVg uEv narednoav Ep’ inmweinoı narınaıy, 

\ >» » . >. \ » \»% 
rap 0 EBßakov Leuag, va dE ngi Aevaov Euudor, 
aquara 0’ ExÄuvav 77005 Evamıa Tauparowvre, 


avrovg d’ eionyov. Jeiov Ööuov. 


oi dE Idörrss 


Javuuabov xara due dıorgep£os Bacıknog‘ 

os ve yüg nehlov alyın muehev NE geAnvng 

düue xa9” Öregepes Mevelaov xvdakluoıo. 

avrap Errei TEpTITOaV Öowusvor OpFIaluoioıy, 

& 6° aoauivdovg Bavres Eübtorag Aovoavro. 

toig 0’ Zrusi oiv duwei Aovoov al xoloav 2haiw, 
aupi Ö° apa yAaivas ovAag Pakov ndE xırövag, 
& da Joövovg Elovro rap’ Aroeiönv Meveiaor. 
1egvıße Ö” aupirmolog 1100X0Y Erseyeve (PEEOVO« 
z0Af yovosin, Uneo Ggyvgeoro Aeßnvos, 


ontodaı, dagegen Nliad. x, 246. 
Tovrov £ 0 noytvoun. Od. u, 
349. Zt J „Eonwvrau t, 579. 
(9, 77.) au’ Eonolumv. Auch die 
letztere Formation muss anerkannt 
werden. 

40. Ep, inneigot xannow, wahr- 
scheinlich auf einer der beiden äus- 
sern Seiten des Thorweges. 

42. &vonnıa, die übertünchten 
und . darum schimmernden Seiten- 
wände des Einganges; vel. Niad. 
3, 435. 

43. Heiov douov, zunächst in 
den Hof, wo sie am besten das 
Haus im Ganzen betrachten konn- 
ten, vgl. Nliad. n, 82. 133—135. 

44. xore done. macht zusammen 
das Object von Savuador aus, — 
an d., navıa x. d. Vgl. t, 


153. Iauuddovres &dweöuiecde xar” 
avınv. 

45. atyan ehe, es war ein 
Glanz, strahlte wie von der Sonne; 
eiyAn ist als Subject und als Theil 
des Prädicates zu denken; vergl. 
Nliad. x, 319. eiyuis andaun’ 
EUNKEOS. 

48. agauivdovs. Das Bad war 
vermuthlich im noödouos, zwischen 
dem Hof und dem eigentlichen Hause 


(Männersaal). 

50. ovAos, wollig, dann auch 
kraus, wulstig. 

52—58. ziorıßa, vergl. zu «, 


136 — 142. ass die eigentliche 
Mahlzeit bei Menelaos schon vor- 
über ist, ergiebt sich theils aus der 
Tageszeit, theils aus 56. Dennoch 
spricht er v. 61. vom deinvov (=, 


x 
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Avivwaodaı' rraga dE &eornv Eravvooe zoarebar. 
55 0ivov Ö’ aidoin Tann rragädnne YEgovoa, 
eidara TIOAN”. Enwdeioe, xagılouevn rageövrom. 

[ Öarzgös de xgeudv nivaxag ragesnner asipag 
rravroiwv, rag& dE ogı Tide yodocıa wureihe.] 
To xal Öeınvuüuevog TE00EPn Eav90g Mevehaog 


60 «olTov I’ Anreo}ov nal xaloerorv. 


>  \ Bj 
KUTAQ ETIVEITO 


deinvov naovauevw eignoöned” 08 Tıveg Eorov 


avdoav 


oÖ ya por ye yEvog amöAwWAE ToRnem, 


aAh’ avdgiv yevog core dLorgepeuv Raoul 
GANTTTOVXWv, ETTei OU XE nanol TOLOVODE TEROLEV.» 

ws paro, nal OpLv vorTa Boös apa Trlove Iiner 
Ort’ & xegaiv Eluv, ra ba ol yega magdesav auTe. 
oi d’ En’ Öveiad” ‚Erolge rrgoneineva xeigas taAhov. 
avrap Ervei 1T0010G “al Eöntvog 2& &00v Evro, 
On tote TnA&uaxog rrgo0epuwves N&oTooog viör, 
70 8yyı oywv nepainv, iva un nevdolag” ol aAkoı, 
«goaleo, Neorogion, TE Eu xExagıoueve vu, 
xaknod ve OTEDOTNV x donare ‚Toynevra 
xovood T' NAERTEOV ve xol apyioov nd EA&pavvos. 


Znvos mov voınde y’ "Okvuniov Evdogev adin, 
oeßas u’ Exsı EI00EOWVTO.» 


150000 tad üorera TroAid. 


124.) in der Voraussetzung, dass 
die beiden Ankömmlinge noch nicht 
eigentlich gespeist haben. 

57fg. passen nicht gut zu den 
zwei vorhergehenden, wie im er- 
sten Buch, und überdies auch nicht 
ganz zu 65. 

61. naocautvw, erg. opwt, Ob- 
ject von eign00 EU. 

62. opör, Dativ von anoAwdE 
abhängig: euch ist das Geschlecht 
der Väter nicht zu Grunde gegan- 
gen (heruntergekommen), ihr seid 
nicht von gesunkenem, unedlem Ge- 
schlecht. 

63. avrdeuv — “diorg. Paoul. 
GXNNTOUyWr. ide ist gleich- 
sam die Unterlage der drei folgen- 
den zusammengehörenden Nomina : 


‚setzt hatten; 


von Männern, die zeusentstammtie, 
scepterhaltende Könige sind. 

66. Onr« ist ‚an's Vorige anzu- 
schliessen. — ra da — nap#ecar, 
dergleichen sie ihm selbst vorge- 
denn er muss meh- 
rere erhalten haben; vgl. 9, 475. 

73. NAEKTOOS oder NAEKTgoV (bei 
Hom. nur in der Ödyss. und mit un- 
erkennbarem Geschlechte), wahr- 
scheinlich Bernstein, eigentlich et- 
was Glänzendes, Schimmerndes, wie 
nA£xtwg Niad. L, 513. 7, 398. von 
der Sonne. 

74. &vd. avAn, wo man auch das 
Haus selbst schon sieht. 

75. 0000 tT.&.rt., indirecter Aus- 
ruf: wie das unaussprechlich viel ist, 
d.i. nach dem zu urtheilen u. s. w. 
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tov Ö’ ayogsvovrog Eivero Favgog Mevehoog, 


xl 0PERS Pwrnoag Erea Tepdsvra Tro00nVÖde. 
’ Pe Se ]) \ no >» our 
«Texve pil , Hroı Zuvi Boorov 00 av vıg Egilor‘ 


[4 


> ’ \ ms ’ . \ ’ > » 
adavaroı yag Tov ye bouoL xal xınuaT Eaoıv“ 
ardowv 6’ r xEv TIg uoL Eploceraı ne xal ovVHi 


x ua. n yao nolla naswv ul 0A) Ertaindeig 
ryayöunv Ev vmvoi, xal Sydogr rer NAIoV, | 


Kurıoov Dowwixmp Te nal Aiyunıriovg Ennaindeis, 
Aidionag 3° ixounv nal Zudoviovg xal ’Eosußoös 
a‘ ’ € >» b7} a / 

za Außüunv, va T ogves apag xegaoi Teld&dovaıv' 
Teig yog Tinteı ufka Teleopögov eig Eviavröv. 

„ \ a „ > \ b] D 

v)a EV 0VTE Avas Ennideung OVTE Tı Tom 
TVEOO ai xgeuidv, obdE yAvacpoio yahıxrog, 

B) > 2, ‘ ‚ >) \ U w 

all wel wagegovow Erneravor yaka Hosaı. 
Ewg Ey@ rregl neiva oliv Blorov Guvayzigwv 
riounv, Telwog ‚nor adeApeov ahAog Errecpvev 
Anden, avwioti, O6 odAoueyng ahöxoıo* 


| . Pr . 
US 00 Ti Xaloıw» Toiode xTeaTeooıv dvaoow. 


zei ateowv vade uehher” Anoveuev, ol Tweg duw 
eo, errei ucka noAh Erra$ov, nal arıwacoa 0lxov 

ei uahko vausrdorte, negavdöre rolla xal 20I4u. 

ov Öpehov FgLvacn reg EXwv Ev Öouacı yoipav 


80. dvdouv 0” n. Sinn: Ob 
aber ein Mensch an Reichthum 
mit mir wetieifern wolle oder auch 
nicht, das lasse ich dahin gestellt 
und ist mir auch gleichgültig; so 
viel häbe ich dafür leiden müssen 
= 93. Vgl: 9, 5708. 

84. Zudovicı, nach Bowixn be- 
sonders genannt beweist, dass hier 
keine geographische Präeision zu 


erwarten ist. — Egzupßoi (nach der: 


Verwandtschaft mit &gsuvos, Od. 
0, 106. A, 606., &osßewvös, £oeßos) 
die Dunkeln, Schwarzen, wahr- 


scheinlich ein Zweig der Aethiopen 


im Osten des Mittelmeeres; denn 
auch diese Aethiopen sind an der 
Küste Phönike’s zu suchen. 

85. Aıßun, das nächste Küsten- 


‚vollendeuden, ° 


land von Aegypten. — &pa 
teiE9., sie werden sofort ge örat. 
bekommen sofort Hörner, wegen 
der Hitze, Herod. 4, 29. 

86. reheogpo ov £is Evı.,-bis zum 


endung bringenden und sich selbst 

erfüllenden Jahreskreis, bis das 

Jahr herum ist. 

87. @vo£, der Herr, Besitzer. 
89. nag&yovaw, die Heerden. 
92. ovAouEvos, immer activ. 

93. @s,- so, darum. xeigwv, 
freudig, also auch stolz und meine 
Ehre darein setzend, vgl. 80. 

94. xoveuer, vgl. zu y, 87. 

95. anwWAeoe oixov, ich hatte 
verloren, factisch während meiner 
Abwesenheit, d. h. ich musste missen. 


80 


85 


9% 


95 


.h. Alles zur Voll- - 
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' Avalsıy, ol.d” üvdges 0601 Euuevaı ol Tor DAovro 

Tooin &v sigein, Enas Aoyeog immoß6rono. * 
Jan) Y ’ Ne | ’ 2.09 

100 @AA Eureng TaVrag UEV OÖVEOUEVOg.xul AXEvwWv 
rohAonıg Ev EyagoL0L KRITUEVog Nuerspoıoı — 

PL ’ [ ! ’ B 2 > 3 
aAAoTE UEV TE YOW YpEVa TEpTouaı, ÜAlore d avre 
mavouaı‘ aiıln00S ÖE %000G xgvEgolo YyOolo — 

TÜV TTEVTWV 00 T0000v ÖdVEOuCL, AXvüusvög TLEO, 

c c [4 ca [4 ca > 4 x') [4 

105 WG Evög, 05.TE uoı VnIvov Aneydalgeı nai Edwinv 
uvwou&vp, Ersei 0v Tıg Ayauov TOoo’ &uöynoev 
000’ Odvosvg 2uoynoe xal ToaTo. To Ö° &g’ Eushdev 

a Ye Wa?) 3 0% 931 9% 
auto ande &080Faı, Euol d UXos, ler alaoTov 
’ ca \ \ 3 ’ > ’ 7} 
KElvoV, O7EWG IN IN009 Arsoigeraı, ode Tı Lduer, 
’ c >» 5 , >0/ ) ’ > BE} 

110 {wer 6 y N TEIVnKEV. OÖVg0VTei vb Tov avTov 
Aasgens 3’ 6 yEowv xai EyEpowv IIwehöreıa 
Tmi£uoxos 3’, 09 Eheıme vEov yeyadıı Evi Ola.» 

ws U 
ÜG YATo, TO Ö’ Age rargög Üp’ iueoov @goe yboıo. 
daxgv d’ ano Blepagwv yauadız Bahe miatoös Axodaag, 

115 yAaivav TogpvpEnv avr’ Öpdahuolır Avaayav 





Augporeonoıw xeool. vonoe de uw Meveioog,- 
uegungise Ö° Emeita xara poeva nal ara Juuöv 
TE uw aUTOV TaTQOg EaosıE urnodnvaı, 

7 newer’ 2EsgEoıro Exaora Te TeignoaırTo. 


98. od DO — — Euuevor könnte 
auch als Bedingungssatz an das 
Vorige geknüpft sein, ei oi awdoss 
(jene Männer) 0001 einoar. 

100. £uriys weist nicht nur vor- 
wärts auf zavras utv Odvo., son- 
dern auch rückwärts auf ot 0’ 
ardoss u. Ss. w. Uebrigens wird 
der, angefangene Satz durch die 
parenthetischen Verse aAlore uev 
TE — — yöoıo unterbrochen und 
"mit tor navrwv wieder aufgenom- 
men. Vgl. unten 236 fg. 

102. goeva tepnoueı. Auch 
Trauer und ‚Wehklage gewähren 
ein gewisses Vergnügen durch die 
Eringerung an das einst besessene 
Gut; daher iuegos yooıe (113.): 


107. Euelde», es sollte, war 
ihm, wie sein Lebensgang zeigte, 
(äe« also) vom Verhängniss be- 
stimmt. 

110. Zweı von iduev abhängig 
= n (ei) (dar x. Tr. & —=A, 464. 
d, 837. . 

112. veov, Adverbium zu ye 
yasra. 

115. @vr’ = Q@vro, wie o, 334. 
üvra napeiawv. 

118. urnsdyvar, 
thun. , 

120. x. Gp&vo x. x. Ivuor, im 
Sinn und Gemüthe, im Geiste und 
Herzen (dem Sitze des Denkens und 
des Wollens). 


Erwähnung 
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oa c oe > c \ [4 \ \ ’ 
EWG 6 TAUF WOUAIWVE KATa POEVE xal xaTa Fvu0v, 
&x d’ EAtvn Jahauoıo Iuwdeog ÜWogögYoLo 
rlvuder; „Apreudı govonkanarıy Eixvia. 


31 .c 


1) 0° a0’ u 


"Adonorn xAıoinv evrunvov EInnev, 


Alxinren dE Tarınva GEogev nalaxod Epioıo, 

Dvlo Ö’ apyiosov Talapov p£pe, Tov ol Edwaev 
-Alsavdon IIoAövßoıo dauee, 05 Evaı’ Eri Onßns 
Aiyınting, 89 sihsiora böuoıg Ev xriuara aeitar‘ 
ög Mevelap Ödüxe dÜ’ apyvodas doauivdoug, 
dowvg de reinodag, dena dE xevooio rakavra. 
xwoig d’ adI” “Eikyn Ahoxog möge nahlına doge* 
xovoenv ©’ nAonaıınv TaAogov 3°’ Urronvxkov O7Ta008V 
aoyvgeov, xgvan d’ Erii yellen xEngdavro. 

zov ba ol augpinolog Dviw Tag&dnne PEOOvO« 


vnuarog .aaunroio Beßvousvor“ 


> \ p] P) > - 
avrap Er’ aüre 


 Thaxden Teravvoro iodyepes eig0G &40v00. 
Elero Ö° Ev xaoug , uno dE Jefvus rsogiv ner. 


avrina Ö’ 7 y’ Emeeocı nröcıv Eokewev Exaora. 


«iduev in, Mevehve NoTgspes, ob Tıveg olde 
vdgir eugeröwvrai Inav&uev nueteoov ÖdW; 
yevoonuan Y Erunov E80; „eheroı ÖE us Ivuög. 
od yap rd Tiva mu Eoınöora wde idEoIaı 


121. &x SaAauoıo, aus ihrem 
Arbeitszimmer, dem Frauengemach. 

122. zovoniaxarog, nit golde- 
nem Rocken, vgl. 131. und beson- 
ders 135. nAaxden (gleichsam 
Ext, von x) ist TO yurauxeioy 
foyaktlov, €5 00 To vum Eixovam. 
zgvonAaxaros, Beiwort vieler Göt- 
tianen (bei Hom. indess nur der 
Artemis) als Bezeichnung der weib- 
lichen Würde. 

123. xAroin, machher 136. x4r- 
ouos, einLehnstuhl mit einer Fuss- 
bank (So7»vs) daran. 

126. Bußns, der reichen Königs- 
stadt in Oberägypien, deren Name 
vormals ganz Aegypten umfasst ha- 
ben soll; vgl. Tliad. «, 381 ff. 


u 


131. vrröxvxdor, unten mit Räd- 
chen versehen, 1g05 To Epeixew 
xal negupigew rov vaAagov, wie 


121 


125 


130 


135 


die zeinodes des Hephaestos, lliad. 


o, 315. 


134. in’ aUTo — TETEVUCTO, 
über dem’ Spinnkorbe war aufge- 
richtet: deutliche Beschreibung des 
aufrechtstehenden Rockens. 


138. ot zwes — door, erg. 
Övrss. 


140. evoouaı (werde ich Ir- 
riges sagen) — Fuuös — lIliad. 
%, 534. 


141. 2otxöra hier in eigentlicher 
Bedeutung. 


80 
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yAcivav cog@VpEnv üvı’ OpFahoiıy Avaaya.» 


töv d’ au Nesropidng Ilsıwiorgarog avriov nvda 
«Argeidn Meveios duorgeges, Oexane ‚too, 
xElvov uevoı 00° vlög ETNTUU0V, wg ayogeveug" 
aAAc caopgwr &ori, veucooareı 0’ Ei Juno 
0” EAI0V To noWrov Erreoßoliag avapalveır 

e]/ fi w m... > (N ’ P] I 0m 
160 ara 0EIEV, TOD vwi FED WS TEonöusF avdT. 
'avrap EuE noo&nne Tegrvıog Inınora Neotwe 
Tg Qua nounov Enreodaı Eehdero yag oe lLdEadaı, 
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T m 

165 &9 ueyapoıs, « ur AAAoı aovonTigeg Ewoı, 
q ww ’ c ° P 27 > ’ c< » 
ws vöy TnAeuoxw 6 Ev oiyeraı, ovde ol AAkoı 


145. xuvonudos, der Schamlosen. 
So nennt sie sich in Missbilligung 
ihres damaligen Benehmens. 

149. nodes — yeircı, d.h. er 
ist ähnlich, vom Kopf bis zu 


den Füssen, nur in umgekehrter 
Folge. 

151. aup‘ ‘Od. ist mit uu9eo- 
nv zu verbinden: um, d.i. betref- 
fend; 153. = mm — willen, wie 
a, 48. 

158. veusocarnı —= aideiraı, 

vgl. 8; 64. 


159. WdE — a, 182. — md avO- 


paiveıw ist rücksichtslose Dreistig- 
keit angedeutet. 

163. Enos — Eoyov, vergl. zu 
ß, 272. 

165. «oConTüjgss, vielleicht au« 
inousvor, GxoAovFoı, jedenfalls 
Helfer. 

166. ovde oi Eos, 4. 1. ao 
de ovx eiol ol oix.r.&. Das re- 
flexive oil ist auch bei aAaAxoır 
hinzuzudenken. 

171. xai uw Epnv, eigentlich 
xai 0» Eopnv, der Accusativ hängt 
von QıAnotuer ab. 
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ct \ os P] ’ ’ 
08 %EV xaTa ÖMov AARÄKOLEY KUXOTNTa.» 


rov d’ amausıBöusvog noooegn Eav$ösg Meveluog 
Rn ’ 3 ’ x [ > en \ mw 
“«W TONOL, 7 uakı din Yihov avspog viös &uöv dW 
#3’, 0g eiven’ Luslo roAkag Euöynaev -aEFAovg‘ . 
xai uw Epnv EIdovra pılmosusv Eoyov hy 
Apysiov, ei valv Uneio KA voorov Eöwaer 
mvoi Fonoı yeveodaı 'Okvursuog siotvona Zeic. 
’ [4 ce» .. ’ ’ \ , I % Ü 
xai ze oL Aoyei va0oa Trolıy nal Öwuar Erevia, 
&E Idaxns ayayov Odv arnuaoı zul Texei @ 
xoı rsaoıy Aaoicı, uiav nolıv EEalandkas, 
al egivausraougıy, Avaooovrar Ö” £uol aüzg. 
zul xe Fa? EvIad ELovres Luuoybuss’" oDdE nev Tufag 
Pl 
aAlo dıexgıvev YiAEovre TE TEETTOLEIW TE, 
neiv y’ Orte IN Favdroıo uskav vEpos Auperahvver. 
all& ra uEv niov uellev ayaoosogaı IEös adroc, 
\) - 
05 xeivov dvornvov Avoorıuov olov EImuev.» 
\ ] w 
WS Yaro, Toloı dE rr&cıw Üp’ lusgov Wgoe yöoın. 
»Acie. uev doyein 'EAEvn, Aıös Exyeyavia, 
»Anie dE TnAtuoxög ve wei Argeidng MevEhoog. 
9) 3% , CN.) 4 P2) e 12 
ovd aou. N&otopog viög' Adaxgvri Exev 000€' 
[4 x \ \ > A PB] [4 
UYNO0TO yag xara Fvuov Auvuovog Avrıloyoıo, 
109 6° Nodg Eurewe pasırfg aykaöog viöc. 
tod 6 y’ Ennıunodeis Ersean ivegdevr’ üyogever. 
«Argeidn, Tregi usv 08 BEoröv Tervunevov elvaı 
Neorwe Yaox’ Ö yeowv, HT’ Zruıuymoaiuede 0elo, 


173. yev&odaı könnte fehlen, 
hebt aber den Begriff der Felge 
besonders hervor. 

174. xai x£E — vaoca (ungefähr 
was £vgıua, ich hätte ihm zuge- 
theilt, zum Wohnsitz angewiesen). 
Ein gemütblich-phantastischer Ein- 
fall, dessen Ausführbarkeit sich der 
Sprechende selbst kaum dachte. 
Vgl. die von Agamemnon verheis- 
sene Schenkung von sieben Städten 
an Achilleus, Iliad. «, 149 ff. 

177. Vor ei negw. denke ein 
rau» (Exzivwv) hinein. 

Odyss. 1. 


181. weAdsv ayaccssdaı, er 
würde beneidet, uns missgönnt ha- 
ben, nämlich wenn es. geschehen 
wäre, darum geschah es nicht. — 
eos aurös (= u, 38.), ein Gott 
selbst, der daher u. s. f 

184. 4Aoyein, als Beiwort der 
Helena, iin Gegensatz der Troer, 


170 


175 


180 


185 


190 


passt eigentlich besser in die llias; _ 


vgl. 296. eo, 118. 
187. Ayridoyoıo = y, 112. 
188, noös — viös, Memnon. 
191. gpaoxe, er pflegte (jedes 
Mal) zu sagen, vgl. zu x, 331. 
6 
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 .Aloioıw &ri ueyagoıcı, wol aldylovg &geouuser.] 
xal viv, & vi nov Eorı, niI00 or‘ od Yag Eywya 
teonou’ Odvpduevog Meradoonıog, aAA& za YuG 


195 Esoeraı Npıyereıa. veuecomuai ye uEv OüdEv 


»Anieıv 05 ne Iaygaı Beorav ui NATuov Eniony. 

TodTO vv nal yegag olov Oilvpoicı Bgoroscıy, 

xeipaodal va xounv Balteır T’ ano daxgv Tragsiwv. 
\ \ B} \ , > [4 B 7} ’ 

xal yag Euös TEFvnuev AÖRAPEOg, 0V Ti.KAxLOTOG 


a0 doyeiwv. uellsıg dE ab Ldueraı’ od yüg Eywye 


nvino’ oöde Ldoy' nıegi d’ allam gYacı yerdodaı 
Avrihoyov, Tatgı Ev Jelsıv. vayıy DIE warnend.» 

zöv d’ amauesıBousros sg00897 Eavtös Merelaog 
«u pih, enei Tage eines 60° in nenvuugvog avıe 


205 eirroı nal behsıs, xal Qg Trgoyerdorsgng an’ 


Tolov yap al Tsarpög, 0 xal Tserivuusve Balsıc. 
beia d’ apiyvwrog yovog Aveoog @ Te Koovium 
0AßBov ErsuAdon yausovzi ve yıyyaudyy Te, 

ws vöv N&oroge de. diaurtepes Nuara Travra, 


MO ARUTOV uEV Aumsagiüg yrouaxeuev Ev neyapoıcı, 


y . 
viEag au TIvvroig TE xal Eyyscıw' elvar &pieroxc. 


192. OT’ @AAndovs 2okouu., wean 
wir einander befragten, uns be- 
sprachen. Vgl. 215. diresntuer 
alnloıcw. 


193. &© — Earı, wenn es irgend 
möglich ist. 

194. ueradognıos = usra döp- 
ca», während des Mahles, zwischen 
demselben, inter coenan ; denn nach- 
her 213. wird das dopnov (= 61. 
deinvov) wieder fortgesetzt. Vgl. 
X; 352. uvnorjoow üsiaousvos 
vera dalrtas. 

196. xAaieıw ist Object zu veuso- 
cöuet, ich tadle es gar nicht, dass 
man beweine; das Object aber zu 
xAaieıw liegt in 05 BgorWv — Toü- 
tov 5 x. 9. B. 


197. y£gas, Ehre, Auszeichnung. 
— olßvgoi, weil sie sterben müssen. 


198. xeigaodaı, die Erklärung 
zu troüro: dass man (wann sie 
gestorben sind, zum Zeichen der 
Trauer) das Haar abschneide, vgl. 
wo, 46. 

201. ovüx nvenoe, ich war nicht 
dabei, in Troia. 

204. inei zosa eines. Als Nach 
satz lässt sich hier hinzudenken: 
‚so brauche ich nichts mehr ber 
zufügen, so kann ich nur heipflich- 
ten. ‘‘ Der Gedanke aber, den 
Menelaos dem Peisistratos beistim- 
mend eigentlich aussprechen will, 
folgt dann 212. yusis — dacoum. 

206. zoiov, d. i. erzvuudtvor, 
vgl. y, 124fg. Uebrigens ergänze 
&is. — Das folgende & ist adver- 
biales Neutrum == di’ a 6, 
392. 0 xai ur Babe. 

210. ade fett, glänzend, 
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fucig de nAcvIuov uev &doouer, Os rroiv Eröxdn, 
dognov Ö° EEaörıg uvnowuede, xegai d’ Ep’ üdwe 
xsvarıwv. uöIoL ÖE nei NOIEr ep Eovovraı 


Trheuogw xei Euol diasınduev alAnkoıcw.» 


ös par’, Aoyakluv Ö’ Go’ Üdwe Eni yelpag Eyevev, 
orengös Feoarıwv Meveigov xudakiuoıo. 
01 d’ Er’ öveiad” Eroina mgorslusve yeipag VaAıor. 


I 


aut” &Ah” &y0n0° Elton Aıuös Exyeyavia' 
aurix’ @p > uk olvov Bahe papuanov, Ever Ertivor, 


Dr 


ımnevdes T’ üyoAov Te, nardv Enniindov Anavrwr. 
05 16 xasaßgöfeıev, Ireyv xonengı uıyeln, 

0v xer Eymuekoıds ye Pahoı xara Öaxgv Tape, 
oVd’ Ei ol xarare$vraiı, uNTnE TE Hajo Te, 

ovd’ ei ol rgonagoı dev adeApeov n Ylkov vioy 
yahrı) dniower, 6 0° Opsakuoioıw Ögwro. 

roie dıög Ivyarno Eye Ypapuaxa umrıdevre. 

£0I4a, va ol Ilokddauve nrögev, Oivog nrapanostız, 
Aiyuncin, v7 mAeiore pegeı Leidwgog Kpovoa 


yapuaxa, roAAı. uEv EoIA& ueniyueva, moll& ÖE Avyod' 236 


intgös dE Exaotog drrıorausvog Tregl Tidvswv 


wohlgepflegt, in hehaglicher Fülle. 
So yıgas, Aınagov A, 136. 

211. «vd, ‚ein stärkeres d£, ent- 
sprechend dem vorangehenden uev. 

212. Erüydn == Eruyev Wr. 

213. &£avrw, denuo, neuerdings, 
inBeziehung auf eine unterbrochene 
Handlung. 

214. yevasıwv, sc. ois noostk- 
Taxraı ToüTo TIOLEiv. . 

215. diasın&usv, durch zuspre- 
chen, erg. avToVs. 

216. ‚Asgeklor , der Zuverläs- 
. wie Erewvevs 22. der Wahr- 
a 

219. aA’ Evonoe, vgl. zu a, 93. 

221. EniAn$os (59m), mit Ver- 


gessenheit begabt, aber in activem‘' 


Sinne, wie auch die beiden vorher- 
gehenden Adjettiva. Man versteht 
übrigens eine Art Opium. 


222. Enyv — uıyein, nachdem 
es nämlich, vorausgesetztdass 
es in dem Kruge gemischt war. 

223.. Zpnutgios (dp’ Nniger), 
während der Dauer eines Tages 

226. ö d’ — öogwro umschreibt 
nochmals den Begriff von eone- 
go:dev (adrod), coram, gerade 
vor ihm. 

227. untiöevre, Uno suveocos 
(untıdos) eugedkrre. 

228. Owvos. Herod. 2, 113. er- 
wähnt einen Oarıs als Wächter 
der kanobischen Nilmündung, wo 
Menelaos gelandet; Strabo eine 
Stadt Thonis in dieser Gegend, nach 
König Thon benamt, der Menelaos 
aufgenommen. 

229. ı7, d. i. 09, dv Aiyunıp. 

231. iyroos. Einen Ueberfluss 
an Aerzten und eine sehr strenge 


6* 


ı 215 
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:AawIourwv' 7 yüo Ilaırovög eioı yer&ding. 
N 3 I. cc) ! 's > mw 
‚ovrap Eniei 6 Evinne, nEhevoE TE 0lvoXoNjoay 
&Eadrıg uvFocıv aueıdousyn TIg0088ırrev 


235 «droeidn Mevelae dıorgepäs, NdE wat okde 


dewv doIAuv neides — aräp Yes KAdore all 


Zevg aya$ov TE nan0v TE didoi‘ dvvaraı Yag 


aravıa —, 


yrou yov daivvoge xa.3jevos ev Heyägoow 
x nödorg FegneodeE" EoLxöra Ya natah£Sw. 


240 Travva EV 00% &v 2yo nusncona odd” Övounvo, 


8000. ’Odvoonog TaAnoippovög sivıv KEdAoL 

all” oiov TOO” Eosbe nal Erin nugregög Ave 

drum Evı Towwv, 6.JIı raoyere anuor’ Ayauoı. 
3, Di P) 4 , 

avrov uıy neinyhow asınekinoı dauıaooes, 


245 0neiga xıx” Aup’ -wuoıcı Pak, ol EoınwWg 


> wo ‚ , fä > 7 . 
avdowv Övousveuv xatedv 7TOALy EUQVAYvLRV 
j PLIR \ 
al Ö’ aiTov Pwri navanpgintwv Nione, 
deren, 05 oddev Tolog Env Erti vnvoiv Ayaıw. 
w , . _cC 3» [4 
To Inelog naredv Towwv nröhıy, oL d aßanıcav 


ey de uw oln Aveyvum Tolov Eövre, 


’ > ’ c \ G Jar 
xol uw avnowrwv" 6 .dE negdoouvn alteıvev. 
> 3 ca , , x [4 \ 6 .? ’ 
al OTE ÖN.uv Eyw A080v xal xglov EAaip, 
aupi de eluara Eooa, wai @uooe x0gTE00v 00x0V 


Diät bei den Aegyptern erwähnt auch 
Herod. 2, 77. 84. ; vgl. ebend. 3,129. 

232. Neınwv, von Apollo ganz 
verschieden, Arzt der Götter, aber 
wie alle Aerzte des heroischen Zeit- 
alters in der Dias nur Wundarzt. 
Hier zeigt sich also eine gewisse 
Fortbildung der Kunst. II. yer&9An 
in dem Sinne, 
Held in der Ilias ö£os 4gnos, Spröss- 
ling des Ares, genanet wird. 

234. en mit Beziehung 
auf 212 fg. 

286. arap oc ... didoi, d.h. 
das Glück, die Gaben der Götter 
und darunter auch dieVortheile 
edler Geburt, sind sehr dem 
Wechsel unterworfen. 


wie ein tapferer- 


‚239. Eoıxöra, wie y, 124. nroi 

ao MüFoi_ys Eoixores. 

r ery Zi, 517. Nach aM 
olov tod” £ ost u. Ss. w. ergänzt 
als Nachsatz\ das muss ich erzäh- 
len, das war etwas Rechtes. 

„2a. avröov uw reflexiv für & 
aurov, „und ebenso 247. das ein- 
fache avurov. 

246. xatr£dv nölıy, nach der Sage 
während schon das hölzerne Pferd 
(272.) angefertigt ward, unilie 
Ausführung dieser Eroberungslist 
vorzubereiten. 

247. Ara der Mann wie er sich 
darstellt, die Person (Rolle). — 
KATaxQUNEwW» , wie n, 205. ov rı 
KRTRXOUNTOVOW, intransitiv. 
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un ‚ne rrgiv ‚Odvone uerc& Towsov’ vapivaı, 

ngiv ye zov & vijds TE: Jods »Ausiag T' Ayıxodaı, 
xal TOTE IN OL TTavta v009 nareheber Ayausr. 
nollotg dE Towwv xreivag Tavannei gain 
„oa >» ,’ ' \ \ [4 PL [A 
yiIE ver Agyslovs, xasa dE DooVıw nyaye oliv. 


Da 


allaı Towei Aly’ Exwrvov‘ adrig 2uov je 


„3 °'3 x» ’ ‚ . [I 
yaio , Enel NOn uoL xgadin TETEAMTO vecddaı 
an) oinovd’, arnv de uereotevor, hv Apgodirn 
day’, re w nyaye neioe pihng ao rargidos ang, 
naide zT’ Eumv voopLocauEvny Yahayıoy TE 00 TE 
ot Tev ÖdevöuEvoV, 005 @ paevas oVTE Tı Eldoc.» 
mv Ö’ amauesıßöuevog rgooegn Eav$ös Mevehaog 
«vel IN Tadra yes nrüvra, yivar, xar& Holgav Eeırıeg. 
ndn ev moAewv Edanv BovAnv ve voor Te 
avdowv NoWwv, moAAnv Ö’ EneAnivda yalav' 
3 > P7j w . p] x P I} 3 wo 
all ov rw ToLovrov Eyav 1dov OpFakuoioı: 
oiov Odvocnog TaAcoippovog E0xe PiAov xie. 
oiov wal T6d” Eoske vai Erin nagTegög Arie 
c » w co)» ’ 7 . PL 
innp Erı Seo, iv ‚Eernueda TTAVTES RgLOTOL 
Agyelov Tqweosı PoOvov xal xigu pegovues. 
nAdeg & Enreiza od neioe‘ nehevoeusvaı de 0° Zushkev 


daluwv, 05 Toweooıv Eßovkero xüdog oo&faı' 


248. Os — Env, er der keines- 
wegs ein solcher (dexzus) war. 

250. zoior £ovra, in dieser Ge- 
stalt, Verhüllung. 

252. &yw Aöcov, wahrscheinlich 
um ihn desto eher zu überführen. 

254. un uev noiv — gewiss nicht 
eher als, d.h. auf keinen Fall, 
bevor Od. in Sicherheit wäre. 

256. 72. v»00», den ganzen An- 
schlag, Plan. 

257. xreivas, bei der Rückkehr. 

260. rErgante, vgl. zu 145. 

261. &rn, Verwirrung des Sin- 
nes, Bethörung. 

„263. voopıocauevuv gehört zu 
# nyays, mich die ich verliess, 
im Stiche liess; die übrigen Accu- 


sative sind vonvoogpıocautunv ab- 
hängig. 

369. ToIdrov , TOWÜTO Ti, So 
etwas. ° 

271. olor zei r. E& verkürzt aus 
oiov xai vode koriv (NV), 0 £oete. 

272. innw E. £&., vgl. 9, 4928. 
502—513. A, 523—532. 

274. xehsvolnsvon, Aorist für 
xeAgvccaı. Sinn: ein Gott mochte 
dich antreiben oder musste dich 
angetrieben haben. Vgl. 377. weA- 
Au asararovs adır&odeı. Aechn- 
liche Aoristformen sind Od. o, 291. 
olofuevaı (olamı). Iliad. ı, 230. 
vawosuer (N anoMadaı). 

275. dei kon, ein den Troern 
günstiger 


« 
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:Axal vor Anipoßos Heoeixehog Eoner’ iovon. 
reis dE mepiorsıfag xoikov A0xov Aupepawon, 
dx Ö’ övouaxindnv Javawv övöualss dpiorovg, 
avıwv Agyeiuv Ywrıv Tonova’ AAoyoısı. 


. 380 aürag &yo xai Tvdeidng xai Bios "Odvasevg 


nusvor &v uEoooıcıy axovaauer ws 2Bonoag. 

vol EV Auporeow ueveijvanuev Ögunderre 

n &5eldIEusvaı 7 Endodev alıy’ ümanodcaı‘ 

all’ Odvaeds xarägvxe wat Eoyedev ieuevw Trep.» 
285893” AAdoı Ev Tiavreg axıiv &vav vies Ayauar, 
"Avtınlog dE 0E y’ olog ausiwaodaı dnkesow 

nIelev. aA” Odvosdg Erri ucoraxa xepai riieler 
vwizu&wg xpgategjoı, vawoe dE navras Aymıovs, 
topon d’ 8X’ Open os voopıw anınyays Hallas Anm. 


Tov Ö’ au Tnituaxog nierivvuevog üyriov muda 


«Atosiön Meveiae dıoroepis, dexaue Aucr, 
&lyıoy‘ od yap ok Tı Ta y’ nensoe Auygör DAEFOOr, 
000’ El ol xgadin ya aLdneen Evdodev Nerv. 
aAl” üyer’ eis Euvnv TaarısI’ Tulag, Open xai non 
29507799 Urso yAvxsp TaprrWusda noLumFEvEsg.» 

sg Epar’, Aoysin d’ Bikyn duwijor aEAevosv 
deurı” im’ aidovon Ieuevaı, zai bnysa ale 
TrogYVgE' Eußahteıv, Orog&oaı T’ Epunepde TaTınvas, 


276. Anipoßos, vgl. 9, 517. Beide 
Stellea deuten auf die Sage bei 
Spätern, dass nach Paris’Tod Dei- 

ß obos Gemahl der Heleua wurde. 
. eine Nähe machte erst die Nähe 
der Helena gefährlich für die Ein- 
geschlossenen. 

278. &x gehört zu Ovouexindnv, 
wie u, 250. 

279. ioxevo’ aAöyooıw, d. i. 
aAöywv Yurais, == ß, 121. 

282. ö 
zug auf 2&eA9Euevar; zum Unexeov- 
oc, antworten, bedarf es kein be- 
sonderes gundivan. 

285.879 aAldoı = ß, 82. 

286. Arzıxlos (der Entgegner) 


nsEvre steht nur inBe- ' 


ist in der Ilias nie erwähnt. Aber 
hier darf er und mit ihm der Ab- 
schnitt 285 — 289. kaum fehlen; 
sonst hätte die 271. angekündigte 
Erzählung keinen befriedigender 
Schluss. 

237. &ni uaoraxe, über den Mund 
hin, den Mund mit den Händen zu- 
haltend = %, 16. dar Ent uaere- 
x« ytooiv. 

288. »wisufws, unbewegt, ohne 
Regung und Wandel, vielleicht ei- 
gentlich unvertilgbar, nicht zu ver- 
treiben, unvergänglich (Aw), vgl. 
d, 446. n, 117. ovmore xaonos 
Gnöllvreı, gebildet wie apreuns 
(Aersuss). 


% 
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$vdtusvar 6Vlac nagıneeIev Eoaodaı. 


ai d’ iaav &x usyapoıo Ödaog er& Yeooiv Eyovoaı, 
deuwıa de oröpevav" Ex Ö8 Eslvous Aye xnpvb. 
oi utv ag Ev neoddum Öduov Lörödt xoLujoavto, 
Tniguoxds 9° News xui NE&orogog dyladg viöc“ 
Argelöng dE xagevds uvx@ dbuov Vıpmkoio, 
mag. ö’ Eiern Tarimsrhog 3itEaro, die ruyamr. 

Nnos 5 nauyereua pay bododansviog Nas, 
FE &o’ &E euvigpı Bonv ayadös Mertiaog 
siuare &oodusvos, nregi dE Eipos 60 Ir’ wu, 
noool 6° v6 Aınapoisıw E&dncaro xala medıka, 
Pü 6’ Tusv 2x Jalauoıo Je Evaliyauos avyrıy, 
Tnasuayp dE napilev, Eros 3° Eyar’, &u T’ Övouale. 
inte de 08 Xosıo dsdp Nyaye, TnAtuay’ Tows, 
!s Aoxedaiuova diev, dr’ eipka vra Salacong; 
dnuov 7 idıov; Töds or vnucgres dvlorıeg.» 

röv Ö’ ad TnAkuayog nrenvuusvog Ayriov nVda 
«Aroeidn Mevelae dıorgspets, dexane Aawr, 
nlvF$ov, ei ra uoı aAmmdova nrergög Evionoıs. 
2o$ieral uoı olxos, OAwie d& rriova £oyo, 
dvoueriwv d’ dvdgiv rihziog Öbuog, of TE uoı aiel 


uii” adıva opaLovoı wei eihimodag Elınas Poüg, 


umsoös ung urnorüges üneoßıov vBow Eyovres. 


292. @Ayıov, desto schlimmer (als 
das Gegentheil). 

293. ovd£, erg. ol xe ray’ no- 
x A. 6A&9pov, auch dann ne 
es ihm den Untergang nicht abge- 
wehrt haben. 

295. Uarp vno, unter dem 
Schlafe, als Bedeckung gedacht. 
Vgl. &, 493. pila BAlpe Qugpt- 
zuÄınyas (Umıvos). Hesiod. Theog. 
198. xaxov d’ ini xuua x.- 
LunTeEi. 

298. TannTES, die auf die wei- 
chen dyysa wie auf die Stühle (124.) 
gelegt werden,. waren %, 349. un- 
ter den Bestandtheilen des Bettes 
nicht genannt. 


299. x09. Esaudaı, um sie oben- 
her anzuziehen (sich damit zu dek- 
ken), wie sie auch als Oberkleider 
gebraucht werden = 20,143. Zum 
Infin. vgl. «, 138. vipaodaı. 

302. &r agodöup döuov = N. 
0, 673 -676.; 8. v. a. 297. ön’ 
aisovaqn. 

311. rapiler, vielleicht auf den 
steinernen Sitzen vor dem Hofe, 
y, 406. 

314. dyuor 
y: 82. P, 32. 

318. olxos, Alles was das Haus 
in sich schliesst, wie: Haus und Hof, 
vgl. 95. Zu koya vgl. 8, 252. 

320. =a 0, 92. 


nenkis diuios 


300 


305 


310 


315 


320 
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- Atovvexa, vöv Ta 06 yoivad” ixavoucı, ai x’ 2IEANEIE 
. q - , 
‚xeivov Avyoov OAsF00v Eviorseiv, Ei mov Onwrag 
En En En P 7} 
OpIaAuoioı reoicıw 7 &hlov uödov Rxovoag 


325 nAabousvov" ruegı yag uw ÖLLvEOV TEXE UNTnE. 


unde Ti w eidouevog usıkloceo und EAcaigwr, 

Ar” Ed uoı varalekov, brrws Nyrnoag ÖnwrinS. 
‚Kooouaı, ei note vol vı name Euös &0IAös "Odvogevg 
n Enwog NE vı &0yov brooräg Ebereleooev | 


330 dnup Evı Towwv, 61 naoyere riyuor’ Ayauoi‘ 


TÜV vüy uoL 'UVjOaL, Kl (LOL VNUEQTES Eviorceg.» 

tov dE uey’ oxImoas nrgooepn Euv$og Meveinog 
«od 70001, 7 nahe ÖN guTEegöpeoVog ardpös Ev eivn 
n9eAov sivnFivaı Avainıdes adroi &ovrec. 


335 05 Ö’ ömor’ ‚Ev Euloxp Ehepos xouregoio Akorrog 


\ [4 J U 
veßpovs x0ıuNvaoe venyev&ag Yakadnvocs 
xvnuovg 2Eeg&ycı al Ryacsa Tomerra 

c a3 3» coN\N- »_ , 3 3 
Booxouevn, 6 Ö° Eneira Ev eianAvdev Evvny, 
"augporeooıwcı dE Toicıv asında TEOTuoV Epiixer, 


34005 Odvasdg xelvowır dsızda öTuov Epnoeı. 


al yag, Zed ve narso anal Adnvaln va Anolhov, 
w >\ ru I I. ! \ , 
Tolog Ewv olog oT Eünruuern Evi Atoßow 


322-331. wörtlich=y,92— 101. 

335. EuRoyas wohl für £uAöAoyos 
(wie latebrae ferarum), Hinter- 
halt, Schlupfwinkel im Walde. 

337. önor’ E&epfnoı, ein gesetz- 
ter Fall. Die folgenden Indicative 
Aor. — eianAudev, Ipixev — hän- 
gen nicht mehr von önore ab, son- 


dern führen 'mehr .ausmalend die 


- Vergleichung durch. 
..33). Eppar. toicıw, der Mutter 
(die natürlich wieder in's Wild- 
lager zurückgekehrt ist) und ihren 
Jungen, beiden Theilen. Virg. 
Aen. 1, 458. Atridas Priamumque 
et saevum ambobus Achillen. 
341. aiyap — 346.. nıxoöyauoi 
re. Vgl. &, 255—266. Die drei- 
Tache Anrufung (Zeü, Asnvein, 
AnoAAov) gewöhnlich bei Wün- 


schen, deren Erfüllung nicht zu 
erwarten ist. 

343. E&£ Eoıdos mit uayeoda 
u. ä. (wie sonst auch £oıdt, Egudos 
utvsi), vom Wettstreite aus, auf 
dem Wege des Wettstreites. — 
DiAounksidns, wahrscheinlich ein 
König auf Lesbos, der die Vorüber- 
schiffenden zum Ringkampf heraus- 
forderte; kein Achäer. 


348. nrag£f, nebenaus, neben dem 
rechten Wege, der Wahrheit, hin- 
aus- und abbiegend (nagaxiıdor), 
vgl. 7, 556. @Aln anoxlivarro. 

349. ca uev, relativ vor dem 
demonstrativen zov, wie Iliad. «, 
125. ca us» Eiengadouer, va dE- 
daotat. 

351. Alyonıo, wie 1714. Aoye- 
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2E zoıdog Diloumleidn Ennahaıoev Gvaoras, 

\ > % w $ \ , > ’ 
xa0 d EBals xgaTeoWg, nexapovso dE ravres Ayauoı, 
solo &wv umorhocıw Öuılmosıev 'Odvooevg‘ 
NAVTeg x’ WxÖLOROL TE YyEevolaro Trixpöyauol Te. 
revta d° & u’ eipwräg xei Aloosaı, ob üv Eywye 
Bi ' I) „ ’ 30» > ° , 
alle rragEs einmormı Tragaxiıdoöv, 000° ATTaTnoo, 
alla Ta Ev uoı Esırıe yEowv Ghuog vnueorng, 

4 > [4 > \ ‘ Pl) BER pP} A 
zwv ovdEv ToL Eyw xeUVW E1TOS OVÖ Ennıxevow. 

Alyinio u Erı ds0üüo Isoi usuadra verodaı 
&0x09, &rvei 0v opıv &oska Teindooag Exardußas. 
[05 d’ aiei Bovkovro Jeoi uswhodeaı &peruswv.] 
‚n00g Eseıra Tıg Eorı mokvnlvotw &ri TIövi@ 
Aiyunıtov noonogoı IE, Dagov ÖE & xınÄnaxovom, 
z0000v aveud” 50009 TE Tavnusgpin yAapvon mög 
P] 
7vvoev, 1 Auyög D0g0g Ensımveinow Droge‘ 
| N \ u ea » > - Ir 
Ev dE Ayımy Eevoguog, Ode T ano viag Eioag 


&s növrov Bahkovow, apvooaucsvor uEhavr Uwe. 


&vda u’ Eeixoaıw Nuar’ 8x0v Jeol, vüdE rot’ DUgoL 
nveiovreg Peivov$’ ahımdeg, od da TE vnÜv 
nounmes yiyvovvaı En’ evo&a vora Jalaoans. 

xul vb xEv Nia Tavra natspIıro nal Eve’ avdour, 


Doch-ist Atyunros der Name des 
Flusses — 355. 581. — Erı, noch, 
immer noch, wie schon früher (vgl. 
83.), ist mit Eoyov zu verbinden. 


353. od IP — Eiperulwv lässt 
sich kaum dem sprechenden Mene- 
laos zuschreiben, sondern scheint 
die eingeschaltete, nur etwas matte 
Bemerkung eines Rhapsoden zu 
sein: sie aber, die Götter, wollten 
immer (von jeher), dass man ihrer 
Gebote gedenke (und ihnen opfere). 


354. Zreıra dient nur zur Ver- 
bindung, etwa wie sonst d&£, au- 
tem. 


nahe vor dem Festlande (7 Stadien) 
oder sogar Eins mit demselben. — 
Aeynuepin zu nvvcer, in einem 


356. Töcoor ar. 0., später ganz . 


ganzen Tage; A, 11. zarnusgins 
— 7oYTonopeVonS (vEws). 

359. ufier vdwp, d. h. Quell- 
wasser, Trinkwasser. ueAav we- 
gen der Tiefe der Brunnen (Quel- 
len) oder der schattigen Umgebung ; 
dagegen &, 70. ddarı Asuxg, glän- 
zend von der Sonne oder durch- 
sichtig wegen der Untiefe. 

361. @Atens, über das Meer hin 
wehend; denn der günstige. Wind 
musste hier vom Lande kominen. 

362. yiyvorvra wie 709., sie 
werden, d.h. sie erweisen sich als. 
rounnes, Geleiter von Winden, 
wie nouny x, 79. 

363. ufve’ avdouv, die Kraft 
der Männer, nicht dasLeben; dena 
sie hatten wohl Nahrung, aber 
dürftige, 368 fg. 


345 


350 


355 


360 


\ 
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Ati un vis ue Ieiv Okoyigaro nei u’ Eoawos, 
365 Ilowrsog IpFiuov Ivyarno, aAloıo yEoovvos, 


375 


EidoIEn" 7 yao da udkıora ya Hvuöv dpıva. 


ca 


n u’ 0lw dEg0v1L Ovmivrero voogıv Eraigwr‘ 


ı\ % \ w > ’ , G 
viel yap Tregi vij0ov ahAwmuevor IXIVAROROV 
yvaurstois ayxiorgoicıy, Ereige de yaareoa Auuös. 


37007 6’ Zued Ayyı 0TR0R Enog YdTo, PwWyno&y Te. 


evimuög eig, W Eeive, Ainv roaov ndE xallpeww, 
37 € _\ . n N u ‚ 
ne Enıiv UEFLEig xal Tepnen UAyca TTA0yW; 
c \ [4  yı »\ı 4 >» I > 14 
es In INF Evi 9Y0W Eovaear, ovdE Tı TERUwE 
co ı , ’ [4 3 € 
evgkuevar dvvaoeı, uwüseı dE Tor 7T0p Eralpwy.» 
WG Eyar’, ara 20 uw Ausıßdusvog 7E0088ırıov 

‘ex uEv Tor &0Ew, N) Fig au ep .2008 JEdv, 

c > \ B 1 c x ’ > , 
05 &yw 0v Tı Exwv narspvaouaı, alla vv ueliw 

BJ ’ 3 / a > \ > \ P)) 
aFavarovs Alıteodher, 01 000UVOy EvEVY EXOVvOW. 
alAı 00 reg uoı eine — Yeol dE Te navra ivauıw — 


38005 Tis u’ adavarom riedae nal Ednoe xeleitor, 


»00T0v 3°’, wc Erii övrov EAsvoouaı IyIvderra. 
a h] , c 2 > ID» > ’ , 
ws Eyaunmv, 7 0 avtix -ausißero die Isawyv 

roıyag 2yw ToL, Seive, uaA’ ATOEXEWS AYOPEVOW. 

srwAeitei Tıg deügo YEowv GlLog vnuegeng, 


385 aIavarog Ilowrevg Alyinırıog, Ös Te Jalacang 


naons Bevdea olde, Tlooeıdawyog Umoduws. 


365. Nowzevs, hier eine Art 
Meerkobold, ist bei Herod. 2, 112. 
ein ägyptischer König in Memphis. 


366. Eidosn, bei Spälern 
Gsovon. 
367. u’ oiw, gewöhnliche Krasis 


== lliad. », 481. w, 310. Götter- 
erscheinungen werden meistens nur 
Einsamen zu Theil, wie x, 277. 

368. iydvaaoxov. Fische wer- 
den bei Homer nur aus Noth ge- 
gessen. 

311. vos — yalipgwr, auf 
dieselbe Weise verbunden wie 7, 
530. Auch dieser Vers ist als Frage 
zu nehmen. d. h. als erstes Glied 
der Doppelfrage. 


372. uedıeis wie Iliad. /, 52. 
& 880. avızls. x, 121. edel 

373. Ws — dovxeaı, vgl. zu 0, 
227. Sinn: Man sollte das eine 
oder andere vermuthen, da, weil 
du so lange zwecklos auf der Insel 
weilst. 

374. uwudeı dE row d. h. ohne 
dass du dich darum bekümmerst. 

379. zavra, doch nur in Ver- 
gleichung mit den Menschen. 

384. nwäsiraeı, er pflegt zu 
kommen. 

385. 05 ve — elde, wie Atlas 
a, 52. 

386. ünoduws, vgl. zu y, 422 
&nıßovxoAos. 
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zov dE CT’ Eon paoın Trarko’ Euusvaı Nd8 Tenkodai. 
co y’ ei wg 00 Övvano Aoynoauevog Aslaßkodaı, 
05 xEv Toı einnoev 0009 xai ueren xelevdov 


voorov I’, wc Erri nörsor dlevoscı iyJvosvre. 


zul dE xE Toı einer, diorgspes, ai x &IEInoIe, 


0 Tri Tor Ev ueyügoıcı nandv T’ Ayador TE TETUxTaL 


oigousvoro 0&FEv dokıynv 600» agyaleıv Te.» 
&5 Epar’, ausao Ey uw dusıßöuevog 7000881rr0V 


evın vov poaLsv ab Abxov Feioıo YEgovros, 


un ng ue ngoidov NE nseodasis altnvaı‘ 

apyaltos Fag = Eari Ieos Poor avdei Ötuivaı. » 
&s &pauıy, n Öd’ aisin’ ausißsro die Isdwv 

woıyap Ey vor, Eeive, uak’ Aresuswg ayopsüow. 


juog d’ neluog uEoov aügavov Aupıßeßnan, 


w % 


tnuog ag’ 25 dlög sicı yEowv Glıog vnuegTng 

non Uro Zepigoio, uelaivg Yoızi xalvpdeis, 

ix 0° 2I$wv xoıuäraı Vno orı&ooı ylapvpoicıy' 

aupi dE uw püxaı vennodes xahfis aAooudvng 

aIg0cı evdovow, mohıns alög Ebavadvoaı, 

nıgöv arsonvelovoaı Glos mohvßevdeos odunv. - 

da 0’ Eyav Ayayodca ku” N0L Pawvousrnpr 

eivaow Ebeing‘ 00 d’ 2 xelvaodaı Eraipovg 

toeis, 0Ü Tor nap& vnvoiv Eicoekuowıv &gLoTor. 


388. ei ws ou düvaıo. Zu sol- 
then wünschenden Bedingungssätzen 
ergänzte man ursprünglich als Nach- 
satz etwa xaÄAus av Eyoi. 

389. Os a9 r. einnow, final: 
dass er dir dann sage — x, 539. 

391. xus de x. T. sinnor. Un- 
abhängiger Satz: Auch (aber auch) 
wird er dir wohl sagen (vgl. zue, 
396... Denn dies war eigentlich 
nicht derZweck des Menelaos, vgl. 
379—381. 423 fg. 

395. avrn, selbst, von freien 
Stücken, mit entgegenkommemder 
Geneigtheit = 420. Ypatev, er- 
denke, sinne aus — 444. 

400. juos d’ ... @ugpıß., wann 


nun umwandelt hat: Zeitbestim- 
mung, die täglich regelmässig 
eintritt. d” ist wohl d7 (vor m), 
vgl. Hesiod. Opp. 414. Juos dry 
Anysı utvos 0&los mekloso. 

402. goit, hier das vom Wehen 
des Zephyrs leicht bewegte Meer 
selbst, der Schauer, d. h. die 
schauernde Fläche. 

404. vinodes, schwimmfüssige, 
von v&w (8, 344. 442. viwr). — 
@Aoovudvn, wahrscheinlich eine Be- 
zeichnung der Amphitrite, des Mee- 
res (Meerfluth oder Meerfluthende). 

406. zoo» für zııxenv, vergl. 
442. ölowsaros odun. 

408. eur. Ekeins, mit Bezug auf 


3% 


395 


405 
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"Anavre de voı E&osw Ölopwia TOio y&govrog. 

Al YWHaG uEV Toı TroBTov apıdJunoeı xai Emeioır‘ 
adrap Erımv TAGES TreuTTaoGeraL ndE Löntaı, 
AeEeraı Ev u£oonoL, vousdg Ws TiWecı ulm. 

\ \ w P13 
Tov uEv Erınv dN noWra xarevmIEvra LönoHe, 

\ I» » > CC w F ’ 4 

415xaL TOT ENTELF Vuiv uEelErw aaprtog Te Pin Te, 

y 3 % vw u } ’ ’ IA I. 
evdı Ö Eysır. ueuawra ai E00vuevov Treo Ahvsaı. 
rravra ÖE yıyvölLevog Teeignostaı, 000° Ersi yalav 
Eortera yiyvovraı, xal vöwg xai Feorııdass nmüg‘ 
vueis 6’ aoreupewg Eykuev uühAov Te Trıelew. 

420 GA” Öre nev IN 0°’ adrög Aveionvaı Erresooı, 
toiog 2&wv oldv xE narevundgevra lönoYe, 
xai Tore dn oyeosaı TE Ping Aboal Te yEpovra, 
news, eigeodaı de, Hewv Og Tig ge yalerreı, 
voorov 3°, wc Erii niövrov EAevosaı IyIvderra.» 

a >, oo ) CC x [4 »Rn/ [4 

425 WG Eiodg UNO TT0OvEov EÖVOETO xUuaivovta. 
arrag Eywv Enii vias, 63° Eoracav & ıyauadorcı, 
nia’ noAAa dE uoı xgadin TTöppvge xıövri. 
avrag Ennei 6 Erii via warmAvdov ndE Iahaocar, 
döorsov 3°’ Örhuoausog’, Ersi T° NAvIEV Außgöoin vük 

430 61 TOrs xoyımImuev Erci Omyuivı Jaldoons. 

3. >» >» / I ,’ 33 

nuos d° noıyevein pavı bododextuAog Ns, 

xal TöTe In naga Fiva Jalacang EÖEVTLOROLO 

nia roAA& FEo0g yovvosuevog’ adrao Eraigovg 
m mM ? 7 , n » 3 9, 

toeis &yov, oloı uakıora Tenoider TR00v ET LFÜV. 


>» co 


435 Toyga 6’ ag. y' ünodvoe Jalaoong eug&a xöArsov 


die gleich nachher zu erwähnenden 


Gefährten. 
410. öAopwia, Tücken, Böshei- 


ten, wahrscheinlich Verlängerung. 


von ö4oös, vergl. zu a, 52. öAoo- 
ewr. 
412. neunafeosar = xara NEV- 
tadas uergeiw. 
413. Akkeraı, avaxlwädnoeran. 
417. neipnostar, erg. aAvkaı. — 


vVIWE — UR, yıyrausvos seil. 


418. £onera, nach der Phrase 
Zonew Ent yaiav o, 131. 


427. nögpvge. NoEPUpW, re- 
duplieirt aus gugw, hat den Be- 
griff der unruhigen Bewegung, der 
trübenden Aufregung. Virgil: multa 
movens Aanimo. 

430. Emi Enyuio Yai., an der 
Brandung des Meeres, an, neben 
den sich brechenden Wogen, vom 
Meer aus gedacht. Für Fee 
lung des Begriffes von 6nyuis vgl. 
Od. w, 214. Iliad. u. Val. 


oben zu y, 353. 365.- 


z 





I 


Bann. _ 
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TE00000 Pwrawy Ex TOvrov Öfguar’ Eveinev' 
navra Ö° Eoav veodagre' ÖoAov OÖ’ Emreundero Trargi. 


eivag dr wauadoıcı dıaylawao’ alinoıv 


n0ro uEvovo’* Nyeis de uch 0Xedov nAFouev adrng' 
&being 0° suynoe, Bahev d’ Ei degua Exaoso. 

iv)a nev alvorarog Aöxog Enthero‘ Teige yap aivig 
yuxawy ührorgepiuv Öhowrarog ödun' 

Tis yap x sivalip Napa anrei xoıundFein; 

aA” ade Eoawoe, nal Eppaoaro uey’ Oveuag' 
außpooinv Uno Ölva Enaorp Ihre YEgOvo« 

n6v uaAa revsiovoav, DA80oE dE aıTeog Odun. 
 näoav Ö’ Hoi usvouev verinarı Ivun. 

yürcı 0’ 25 dAös nAFov GoAlkes. wi Ev Erreire 
ing eivaboyro apa Önyuivı Jakagang' 

Bdıog 0’ 6 yeowv TAI” 2E alög, ebge de Puxas 
Iorgepeag, ndcag Ö’ a0’ Erugxero, Akaro Ö’ agıdudn. 
& d Nueag newroug Aeye amteoıw, oDdE Tı Ivud 
wicIn BoAov elvaı“ Errsıra dE Aenro nal aürös. 
jueig de iaxovres Ensoodued’, dupi de xelipas 
Baklouev. oVd' Ö yepwv doling ErrelnJero Teyvng, 
all’ nroı newriora Adwv yever’ Nüyeveuog, 

avrap Enreıra donxwv zal nragdalıs NE uEyas oüg° 
yiyvero Ö’ üyoov vVdwg xai devdgeov Örnyınermkov. 
nusig d’ doreupewg Exouev Terindrı Ivu@. 


>» co 


ÖTE 


al 


in 6’ avial' ‚ö yeowv ÖAopwie- eidwg, 


xal TOTE IM u’ EZrresooıv Avsıgöuevog TE000EELTTEV 


. 435. vmodüce — %0AN0V un 425. 
vno novrov £dvoero. 


441. Evda x. — Enigro, da wäre 


geworden, herausgekommen, in Be- 
ziehung auf 444. aA evın £oo- 
wo = £i un avın dodwoe. Die 
schrecklichste Art des Hinterhaltes 
trat also nicht wirklich ein. 

443. xnjtos, generelle Bezeich- 
nung stait @wxn. 

445. @ußgocin, hier verkörpert 


gedacht als Salbe, die Leben und 


Unvergänglichkeit verleiht. 


\ 


| 


450. Evdios, in — unter der 
Sonne, d.h. als‘dieSonne am höch- 
sten war. Vgl. Iliad. », 837. ai- 
HEga xui dios avyas. 

451. A&xro, er zählte (für sich), 
vgl. 411. 


440 


445 


450 


455 


460 


453. Afxro, er legte sich (A£yos),.. 


vgl. 413. Af£eraı. 


456. nüyevsıos, nur vom Löwen, 
von den starken Haaren um seinen 
Mund. 


458. vyoor, frei fliessendes. 
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“Astig vi Toı, "Argos vif, Jewv ovupoaooero Bovkag, 
Opoa u’ EAoıs adxovra Aogneausrog; lo 08 X0n;> 
WG Eyar’, aüzap Ey uw Ausıßönevos TrPODEELTTOV 
465 <0loIa, yE009° — Ti uE Tadra Trapazporretav ayopstsus; — 
os In INI Evi vYow dobronar, oddE Tı TERUWE 
edoeuevaı Ödövauaı, uwöteı dE uoı Evdodev Nrog. 
ala ou neo wor sind — Yeoi dE ve naysa lvaoıw — 
ös Tig u’ adavaıwv nedag al Ednoe nehetdon, 
410 900T0v 9°, wg. &rzi nöyror Elevoouaı IyFvderte.; 
a > BR} c [ > >» I > > , 4 
WG Epaunv, 6 dE u avtin aueıPBouerog TTE00ESıTEEV 
«alla uah” wpehlss Au Tv’ alloıoiv ve Heoicı 
d£&ag isga nah” vaßnıvsuev, !oppa Taxıosa 
\ > Id 9 [4 > \ „ [4 
onv Es nareid soo suAcwv ETEL O8VOTLE TEOVTOV. 
475 00 yag Toı igiv uolga Pilovs €’ ldesım xal indodar 
olnov Eürriuevov xal onv & niareida ya, 
reiv y’ 08’ &v Atyunvoo Öursereos norauolo 
adrıs Ddwp EAdng, Ökins I iegag Enaröußas 
agavaroımı FEolcı, Toi 00E«VOV EÜpUv Exovaın. 
480 xal rore tor dwoovoıw 6dov FeEol, Hy 0b usvowäc.» 
üG Eyar’" eurap Zuorys narerÄacaIn Pilov Tvop, 
olvexd u’ aurıs ivwyerv Er’ Neposıdda reövrov 
Alyurıtövö’ ikvar, dohıymv 0009 apyalkıp Te. 
> \ x , > [ü 
AA xl WS UVFoWıv GusıBousvos TIEODEELTTOV 
485 (Tadra .usv ovrw ÖN Tellw, yEoov, WG 00 nelzdeuc‘ 
> 3 ! > \ N } [4 [4 
all ayE uoı Tode Eine al Orosxewg xarahesoy, 


462. $ewv gehört zu ris. 487. 7 navses — indirect von 


465. @yogeveww selten von zweien, 
wie Hiad. o, 368., und ebenso un- 
gewöhnlich mit dem Accus.; denn 
nepargontwv ist intransitiv, aus- 
biegend, ausweichend. 

466. Ws — Zpvxoucı, von olda 
abhängig. , ' 

473. 6kaus — avaßawlusv, vgl. 
zu y, 232. noAla uoynoas — FA 
Husvar. 

477: diinerns,besonders von stark 
durch Sommerregen angeschwolle- 
nen Flüssen. 


eirE abhängig (wie sonst &) = 
a, 175. 

490. 7&E plüwv 2. y. ist eine 
dem zweiten Hauptfall untergeord- 
nete Annahme. 

494. axAavros activ; A, 54. pas- 
siv. Vgl. zu anevdns y, 184. 

495. n0Aoi — Ainovro, sollte 
eigentlich concessiv ausgedrückt 
sein: wenn gleich auch viele übrig 
geblieben sind. 


496. dvo woüros, Aias der Lo- 
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7 navıeg O0v vnvolv anmuoveg nAIov Ayaıol, 
os Neorwp xal &ya Aircanev Tooindev iövres, 
37 BL 3» >ay > m» 7 >. ,’ 
ne us WAET HAEIEW Abevaei ng Erik vnOg 


ne pllow Ev xegalv, nei nöheuov ToAvnevoer.» 


@G epaany ‚0. de u’ adzin’ ausıßönevos mgoossınnev 
Argeiön, Ti ue rate dieigeni; oVdE Ti oe xon 
iduevaı, ovdE damvaı Euov voor" ovdE 08 mu 
dNv Ankavsov kacsodar, Erınv Ed nova nödman. 


noAkot uev yag Tüv ye dausv, mmoAkot de Almovco' 


üggol dad do noövor Ayasav zaknogısunun 

dv vöoozp amöhovyro‘ uaxn de TE xai 00 Taphode. 
ic d° Erı nsov Cwüg OTEgURETaL eügEl TEOVTa.. 

dies usv vera vnvoi daum dokeyngeruouı. 

Toggetv uw nodra Iloosıdawmy dmelaoosv 

nergmas neyakyaı , Rail e5e0duoe Halacang‘ 

al vo ey Expvye «Age: “at &x.30uevÖg greQ Am, 
ei um Urregpialov Eros Bu Bade xai uEy Gacdm! 

gm 6° adımvı Iewv Yuyesıy ueya Aairua Jaldacns. 
Tod de Iloosıdanv usyal’ Euhver audjoarrag“ 

avrin’ EITELEO Telaıvar Eior xegoi orßaggow 

nAaoe T' veuigw TEETEN?, ‚ano Ö' Eaxısev auriv" 

xai To uEv avrösı uelve, TO dE ToUpog Eurseoe TrOyEep, 
io 6° Aias To nowrov Epelöusvog uly adosn* 
ov Ö’ Epogeı xava T6vrov Arseigova “vualvovre. 
üs 6 uev 873° an6Awisv, Errei iiev Ahyıvoov Eng’ 


krer 499 — 511. 
312—535. 

498. eis — Lwös = 555. 

499. Aios, der Lokrer, 
Sohn; vgl, zu y, 135. 

500. Tveai, (runde) Felsengruppe 
am südöstlichen Ende von Euböa. 

504. p7 — gvy£ew, er rühmte 
sick, prahlte, er werde entgehen: 
der Aor. inf., wie oft nach Verbis 
des Hoffer:s, Versprechens, Drohens 
u. s. w.: vgl. 8, 373. 

508. zo de zeupeos, ‚aber der 


und ÄAgamenınon 


Oileus 


andere Theil fiel als Bruchstück, 


abgeschlagen, in’s Meer. 
509. 70 ze. (zuvor) Epelöpieros 
nach 500. 
510. Epogsı, To Toupos, es 
trug oder führte ihn in die Meeres- 
tiefe hinab, durch die unendliche 


Tiefe hin. 


511. Zu. niev aA. Sdwe, nach- 
dem er die salzige Fluth trank: 
Bezeichnung des bittern Todes ak 
verdienter Strafe für den fre- 
velnden Uebermuth. Vgl. oda dleir 
obdas! dd. Auleodaı yaiar. 


490 


495 


500 
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' A0ög dE mov Expvye long adeApeog nd Undkvber 
Ev vnvol ylayvenoı' oawoe de nrorvıa "Hon. 
all” öre_dn ray’ ZusAle Malsıdam Og05 aimv 


515 16e0Iaı, Tore d7) uw avapnasaoe Ioella 


r0vvov E15° IydVoevra pEgEv ueyaia GTEVaXovVTa, 
aypod En’ 2ogarınv, 641 dwuara vaie Oveorns 
To rroiv, arap vor Evare Ovsoriadns Alyıodos. 


ah Orte 


\ \ 6 > [4 [4 > [4 
0 va neidev Eyaivero v00T0G arımumy, 
\ ‚ [4 ’ 
520 a) dE HE0L 00009 oTpEWar, nal Olxad IxovTo, 


yr0u ö ner xaigwv Erveßnoero ratoidog eins, 

zul xUVEei arrrönevog av rergida' cola Ö’ am adrod 
daxgva Fegua xeove , E7tel omaoiwg ide yalav. 

tov d’ oe’ ano 0X0TLUNS elde 0xorög, 69 ba xadeloer 


525 Aiyıodog doköuntis Ayav, Uno d’ Eoyero u0HoV 


xovood doıa ralavyra‘ pühaooe d’ 6 y' Eis &viavror, 
un & AaJoı nragıwv, uynoaıro de Jovgıdog alxnc. 
PT 6’ inev ayysliwv nioög Öwuare mouevı Aawv. 
 aörixa Ö° Aiyıodog dohinv Epoaooevo TExvnv' 


530 xgıvauevog xara Öjuov 2eixocı PWrag Aplorovg 


T en 
eive Aödxov, Eregwdı Ö’ avaysı daira mEveodaı. 
> N c ww [4 D) [4 [4 Ri w 
avroo 0 Pr nulewv Ayausuvova svouueva Av 
’ BZ 
Irtnoııv nal 0XE0pıv, Aeında negungikum. 
x > P} > ‚> MM P) 3 \ [4 
rov 6 oüx Eidor OAEIEOV Aynyaye, xal KRTETTeQvev 


512. mov, wohl, drückt wie &v 
vn. yAap. eine Beschränkung des 
übrigen Satzes aus; in den Schiffen 
entging er dem Tode, nicht aber 
überhaupt. Zunächst aber sind diese 
zwei Verse als Gegensatz von 499. 
aufzufassen. oawae, d.h. sie liess 
ihn nicht Schiffbruch leiden wie Aias. 

514. Dennoch wüthete derselbe 
Sturm immer fort und trieb ihn 
zuersi gegen das Vorgebirge Maleia, 
dann in erneuertem Ueberfall gegen 
das Innere des argolischen Busens, 
worauf der Wind in einen günsti- 
gen: unıschlug und ihn vollends in 
die Nähe der Heimat brachte. 

516. nowror En’ iy9., denn es 


war noch eine lange Strecke und 
auch offene See von Maleia bis in 
den Busen. weyale orevayorta 
zu wir. 

517. &oyarınv, inBezug auf das 
Gebiet von Mykene. 09 geht aber 


“auf aygod. 


519. xai xeider, auch von dort. 
wohin ihn die letzte JveAla ge- 
bracht halte, vgl. 513. 

520. ougov arefıyar, proleptisch : 
durch Wendung des Sturmes gün- 
stigen Fahrwind hergtelltem. 


520. Eis Eviavror, big in ein 
Jahr hinein, schon ein ganzes) 
Jahr lang. t 


° 
t 


| 
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deınviooag, WS Tig TE narexrave Bovv drti parvn. 
ovde is Argsidew Erapwr Alne3’ ol ol Enovro, 
387 a Dun | B) >32 
ovde vis Alylodov, ah” Enrader Ev ueydgoıcıy.» 
a» > 3 N u ‚ ’ y 
WC Epar * avTogp Euorye naterÄa0In PiAov Top, 
»Aaiov Ö’ Ev wauadoısı nadnusvog, oddE vo nor xde 
” 3 2» CC ww [4 > ’ 
neh Erı Lweiv Hai Ogür Paog Nelloıo. 
\ ? \ ’ , , De | , j 
avrap Eniei xhatwy TE xvAıvÖöuevög T Exogeadny, 
dn Tote ue mg00EEıEe yeowv Gkıög vrnusgptng 
[4 > [4 cr \ [a > % Lu 
unxerı, ArgEog viE, ToAdv X00v09 A0nehts 0UTWG 
xAel', Ertei 00x Avvoiv tıva Öjouev‘ aid Tayıora 
[a c \ \ ’ - 
nreiga OTLWS %Ev ÖN NV Tareide yalav kanuı. 
> 
n yao nv Löw ye nıynosaı, N xev ’Og&orng 
xreivev ürropdduevos ‚ 00 Ö&-nev zapov rrıßohjoaug. 3 
WG ‚Epar’' aürcg &uoi »gadin ai Iuuög Aymmag 
aurıs Evi ormdedoı xai Gypuuevp reg lav$n, 
xal ‚now yavisas EITEO mrsgöevra rgoonddwn. 
Tovzoug uEv dN old‘ av de voirov avdg” övöuale, 
05 Tıs Erı [wög. zarepdreraı Eb0EL NOVTW.> 
>ı [4 . [4 \ \ p) G / > w 
IE Iavav* EIEAD dE nal axvuuevog Treo Axovoaı.) 
&s &paunv, ö dE au auria’ ausıßönevog 7LE00E8177€V 
viög Aasgrew 19cay Evı Olxia valwv' 
rov Ö’ idov & nop Jalspov xarr dangv xEovsa, 


yuugpns &v ueyagoıwı Kakvwoög, 7 


527. un E Aadoı noo., d. ii, 
Atyıo9ov, damit er ihm nicht un- 
bemerkt nahe, herankomme. 

532. aöro ö, d. i. avrös de. 
xeAfwy, ihn zum Mahle einzuladen 
== 4, 410. . 

533. öysopır von ra öyea, we- 
gen der mehrern Bestandtheile. 

534. avnyays, vom Ufer weg 
mehr in's Innere. 

535. os — re, d. i. 
wie eiwa einer. 

543. ovrws, dem &oxeA&s (o, 68.) 
zur Veranschaulichung beigefügt, 
wie toloy nach Haus, syn, utya. 

546. 7 xzu — xreivev, oder dann 
hat iha wohl (wie sich annehmen 


Odyss. I. 


WS TE Ti, 


uv Avayın 


lässt) Orestes- dir zuvorkommend 
getödtet, oder es hätte ihn (wenn 


‚das erstere nicht stattfindet) 0. 


schon getödtet. 

547. ou dE xer 'r. a. ist der 
wirklich eingetretene Fall, s. y, 
309 £. 


549. iav$n. Freude erwärmt 
das Herz durch Beschleunigung des 
Blutumlaufs. 

553. nE $avwr erscheint im Wi- 


derspruch mit 496#., und könnte 
aur den Sion haben, dass Menelaos 


auf Alles, auch das Schlimmste, 
efasst sei; gegen 549. avrs — 
iavdn. Br 


, N 7 


540 


545 


550 


555 


‘ 


570 
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Aloyeı. 6 0° oö divaraı 7 rargida yalay ineodaı° 


oü yag ol rraga vijeg Eregeruot xai Eraipoı, 
560 ol xev kiv TLEUTTOLEV Ent’ EÜEEN vOTa JaAdaoms. 
vol d’ od JEoparöv 2orı, dıorgepes w Mevelae, 


"Aoyeı ev ‚immoßöry Javesıy xul nöruov Enuoneis, 
ahkı 0° 85 'Hivoıov nrediov xai Treigara yalng 


x 


aIcvaroı rreunpovow, 031 EuvIöc Padauevsvg, 
565 :n ITEO önioen Pıoni) TVehei wögwmoDır' 
oü vupErös , oVT’ Bo xeıuov rrokvg ovte or’ Dußoos, 
EAN” olei ‚Zepögoro Ayo wveiovrag amtag 
Axzavög avinoıw avanpöysı avFoWorg' 
ovver" Exsıs "EAEvnv nal opıv yaußoös Aıös Eaaı.> 
üs eintov Urro rörzov EdVcero xuualvarra. 
aürag Eywv Ertl viag üu avrıdeoug Eragoıoıw 


dögrzov $ örchıoayıeod , 


| nie, 7roAAc de nou xoRdin TTOEPVEE KıövTi. 
‚aörag Errei 6 Ermi via nornidouev ndE Yalaacar, | 
erst Tv’ NAvFEV außoooin vos‘ 


575 7 TOTE “04m Inuev Erri Ömyyivı Yahdoong. 
Nuog Ö’ ygıyevein ya 6ododanrvAog N@S, 

vjag uEv Taunewrov Egbocauev eis ala dia, 
&v 0’ Iorovg TıdEuscda xal Iotia vmvolv Eiong, 
av dE xai aöroi Bavres Enni aAmioı nagiLor, 

580 &&ng 0’ Elousvor molımvy kl TUrtov &geruoic. 
a Ö° sig Aiyinvowo dilnereog' noTaoio 


2 


w 4 x. fi c J 
0500 vEug, xal E0850 TEeANEOOaG Exaroußas. 


> N ? \.. , nd [4 »ı r/ 
AUTAQ ETTEL KATENAVOa FEWV X0A0ov alev Eövrwy, 


561. HEoperov, von den Göttern 
vorherbestimmt, als Verhängniss 
geordnet, zugesprochen. 

563. ’HAvcıov, diesseits am 
westlichen Ocean auf der Ober- 
welt, kommt in’ der Ilias noch nicht 
vor, bei Hesiodos schon verändert. 

564. Padayu., Sohn des Zeus. 

566. ev vuperös für oUte vıgy. 

569. Eysıs, wie /, 281., nur 
dort vom Weibe. 

579. xai aurol Bavres geht noch 
auf Alle, den Menelaos eingeschlos- 


sen, dagegen x«#iLov und rurnror 
nur auf die Gefährten, 

581. eis Alyunrouo, erg. vdup, 
nach 477fg., oder do@s nach ı, 
450., wofür &, 258. orijo« dir 
Alyineo, noTa 

584. aoß. nn vgl. A, Täfe- 
Der blosse Grabhügel durch sein 
Dasein gab schon diese unvergäng- 
liche Kunde. 

588. ivdexeen te, vgl. zuß, 374. 

590. roels Innovs, ein Zweige- 
spann (unter dem Joch) und ein 


v 
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zed Ayausuvorı vüußor, iv’ &oßeorov aAdos ein. 4 
teira relevinoag veöunv, didooav dE HoL OURov 585 
Iqg, ’ > 5 ’ [By mp }) 
adavaroı, Tol u wxa @Yiinv Es nareld Emempar. 
all’ aye vüy Erriusıvov Evi ueyagpoıoıv 2uolow, 
oyga new Evdexaen Te Öumdexden TE yeryrar 
xai Tore 0’ ev neudw, dWow de ToL aylad don 
toeig inreovg nal Öipoov Evfopv" aurag Ereıra 
dwow zahov aAeıcov, iva on&vdnoda Isoioı 
aIavaToıg, EuEFEv UEUNLEVOS Nuata Travra.» 
\ > 5 ’ ’ > ’ B 
rov 6 av TmAguexog mervuuevog Avriov nvda 
> 
s Atoeiön, un N ue moAvv x00v0» Ev}ad’ Epvne. 
x yap x’ eig Eviavrov 2&yW Taga 00L y’ Avexoium 595 
hukvog, obdE ne u olxov EAoı 7T6F0G ovde Tonnwv' 
aivog yag ubsowıv Erteool TE 00l0Lıy dxodav 
’ Jay) > , c = 
Tepnouaı. aAA ndn yoı avıalovoıw Eraigoı 
3 a > [4 . x ’ , ’ 18 ’ ’ 
ev IIvipo nyasEen‘ oV de uE X00v0v EvIad EgvKEıS. 
PR co. ,ı9 f ’ ’ „ . 
dwpov d 6 Tri xE you doing, xEeıumAıov EoTw 
c' p) > > 7 > „ \ ? \ \ I mw 
innovs 0 Eis IIanıv o0n abouaı, alla 00L arg 
} ’ ’ 3 \ \ By) > ,9 
evdade Aelılw Ryaiııa" 0V yag TredI0Lo AVaoosız 
> 9 Tu \ x , > \ , 
EVQEOG, W Evı UEV AwTog TroAug, Ev ÖE KUTTELEOV 
auooi ve Leuai TE Id" eigupveg noi Asvxör. 
> >> ’ van , > 4 a , 
eo 06 Isar ovr Go doöuoı evpseg ovre ı Aeıumyv 605 
alyißorog, nal uüAlov Enınoavog irtroßoroLo. 
I ’ ’ c ’ I 0) P] ’ 
oÜ yap Tıs v70wv ınnnAarog void evAsiuwv, 
el $" aAi nexklaraı‘ IIann dE TE nal Trepi: Ta0EWVv.» 
Ws Paro, ueidnoev de Bonv ayadog Mevehaog, 
602. &yalua, als Schmuck, wo- 


590 


600 


neben dem Joch an Leinen ‚gehen- 
des Handpferd (ovvwgide xal nap- 
1,000»). 

597. uudor, Reden in der vom 
Sprechenden ihnen gegebenen, mehr 
oder weniger .anziehenden Form; 
inn, Worte nach ihrem Sachinhalt, 
Geschichten. 

599. yoovor — 594. not» Jeö- 
vov. Sinn: während du mich lange 
aufhalten. willst. 

600. xeıu. Eorw, sei irgend ein 
Kleinod (nur keine Pferde), vgl. 613. 


‚sition _ als 


mit du rangen kannst. 
603. Awros, wohl zu unterschei- 
den von "dem Lotos ı, 84—97. 
604. svevgvis, wegen der brei- 
ten Aehren der Wintergerste. 
606. aiyißoros, erg. &ori. Die 
folgenden Worte sind mehr Appo- 
neues Prädicat: was 
noch erwünschter, angeneh- 
mer ist als eine rossebeweidete. 
607. innnyaaros. Vgl. Horat. 
„Erp- I, 7, 41. Non est aptus equis 


7* 
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fd [4 ’ P 2 » » > Pl} > >» I . 
Aysıgi TE uw varegesev, Eos T Epar , Ex T Ovoualer. 
Gil «afuarög eig AyaIolo, YiAov TExog, ol ayopeveıc“ 


TOLYKE Ey TOL TADTE (LETROTNEW' Öbvancı Yap. 
dwewv Ö’, 600’ &v Zuß olixw xeumkıa xeiraı, 
dwow 6 xaAlıcrov xai Tıum&orardv dorır. 


615 0 ToL xonThon Tervyusvov' apyügeog d£ 
.Eotiv Anrag, X0voQ Ö' Ei geilen xexpaavrar‘ 


Zoyov d’ Hoyaloroıo. rnögev dE & Daidınos Howg, 
Zıdoviwov Bacıkevs, 63 &ög dOuog auperalvıper 
xeioE us vooınoavra‘ teiv d’ 2IEAw TOO’ Orsacoaı. 
GG ol usy ToLadra og aAANAovg AyOgEvo, 
dcırvuöves 6’ 25 dwuar’ toav Jeiov Baoıknog. 
old’ nyov uev unla, GEgov d’ eünvopa oivor‘ 
oitov dE 09’ aloxoı wahkıngndauvor Erreurnov. 
WG ol u8v Trepi deinvov Evi ueyagoıcı TIEvowvo, 


625 uynorness dE nagoıdev ’'Odvoonog ueyagoıo 


dioxoı0ıy TEETLOVTO xul alyavenaıy LEVTES, 

> 2 ’ ca [4 c „ 

&v TunTQ daneöw, OF TEE TTaEOG VpgLr EXEOXON. 
„Avrivoog de xasnoro wat Evgiuoxos Feosıdng, 
Aoxol urnoTneww, ager; Ö° Eoav Eboy' ügıoroı. 


630 voig d’ viog Poovioıo Nonuwv Eyyidev EIIav 


Avrivoov uidoLoLv Avsıydusvog TTE00EELTTEV. ' 

> Re | 63 ’ ” >» N 4 3 \ > 9 
«Avrivo , N da Tı Lduev Evi pgEOLV, NE xal OUxL, 
orınors Tnieuoxog veir’ &u ITvAov Nuadoevrog; 


Ithace locus, ut neque planis Por- 
rectus spatiis nec multae prodigus 
herbae. . 

619. xeioE ue voor., brachylo- 
gisch: mich, als ich auf der Heim- 
kehr dorthin (zu ihm) gekommen war. 

621. daırvuovss, die Gäste, wohl 
dieselben, die 16. durch yeiroves 
ndE& Eraı bezeichnet waren. Hier 
gestaltet sich die Fortsetzung oder 
Naehfeier der Hochzeit zu einem 
£gavos, wozu die Gäste den Stoff 
selbst mitbringen. Vgl. o, 466. 

622. eunvwo, mannhaft, aetiv: 
mannhaft machend, vom Wein und 


vom Erze. 
® 


623. n&unesıw, mitsenden, durch be- 
gleitende Diener nachtragen lassen. 

625. urnorzoss de. Plötzlich 
werden wir nun wieder nach Ithaka 
zu den Freiern versetzt; vergl. «, 
106 ff. 

626. diox. itvrss, wie lliad. ß, 
774. die Myrmidonen. 

627. &v ruxro den., auf dem 
gepflasterten Grund, dem gepflaster- 
ten Platz im Hofe. - 

628. ze97oro, als Zuschauer. 

630. Noyuuw = ß, 386. 

632.% — ns vgl. zu a, 175. 

634. zosw yiyveraı = yon, da- 
her auch gleich couüstruirt. 
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ı Pi 3 % \ V \- ’ I mw, 
via or olXer aywv' Eue ÖE XoEW yiyvaraı adzng 
rY >» 3 I LA 2 ’ 
Hiud. ES EVovxog0v diaßnuevar, EvIa yo kreror 
dwdera Imhsıcı, ino Ö’ Ful A j 
Imisıcı, Aulovaı vakaspyot 
adunteg' wv nEvy rıv’ Elaooauevog dauaoalunv.» 
A» > CH > .X \, 2q/ 2.2» 
ws Epa9 , ol Öd Ava Fvuov EIaußeov" 0V yüg Eyarro 
&s IIvhov olyeoJaı Nniniov, aid mov aurod 
ayouv 7) umAoıcı Tregkuuevaı NE ovßwrn. 
zov d’ aör’ Avrivoog ngoo&yn, Eünsideog viog, 
«vnUEgTeg 110L Evione, NOT’ WXETO, nal TIveg air 


> 


xodgoı Ertovt'; 


Igaung 2&aigeror, 7 &0L adrod 


JE 4 ws (A [4 \ \ J ’ 
INTES TE Öuweg TE; ÖVvaııo xE xal To Telkooaı. 
xri MOL TOUT’ dY6PEVOOV ErnTuuov, 0po” EU Eido, 
n oe Pin dexovrog arınlga via uelaıver, 

64 w 

ne Euwv oL duüwas, Errei E00TTÜEaTo uiIp.» 
röv Ö’ viög Doovioro Nonumv dvsiov nvda 
I ı C,H c “\ ’ y N 7; 

“RVTog ERWy ol Öwxa’ Ti nev ÖtseıE nal aAAog, 

c >» >» ı\ w 7) ‚ n 

ÖNTEOT , AYNE TOLODTog EXwv ueleönuera vun 

>», / 3 4 rg) „ 
aitiln; xakeııov nev Avnvaosaı Ödöcıw Ein. 

m > a \ w P) ’ 3 c ’ 
xovgoL 0 01 xara Öhov AgıoTevovoı uEF Mucas, 

ı_ co > > > .N. 2, ’ > 2 ..ı 
ol oL Eniovs * &v Ö Qoxov Eyw Baivovr Evonoa 
Mevroga ne eöv, To Ö’ auro Travre Euneı. 
allca To Savualo‘ idov Ev$ads Mevropa diov 
xIıL0v Urenoiov" töre Ö’ Eußn vri IlöAovde.» 

\ > - 
Ws Age YPwrnoag Arıeßn Tigög Öwuare TraTgös, 


635. eüguyopos (— YWeos), weite 
Strecken, Kafend ve 605. doouoe 
EUQEES. 

636. uno, darunter, d. i. noch 
an ihnen saugend. 

637. dauaceiunv, vgl. Iliad. %, 
654 fg. . 

639. nrov eur. aygwr, irgendwo 
dort auf dem Felde. 

643. xovgoı passt eigentlich nur 
auf ’II. &£aigero«, nicht auf Inres, 
noch vollends auf duwes. Hures 

— Eevdeooı ver, ud de dov- 
Asvovrss, bezahlte Knechte. 

644. duvaıto xe x. rt. t., Aus- 
"uf des ungläubigen Erstaunens: er 


‘ wäre also auch das im Stande ge- 


wesen? d.h. darfich glauben, dass 
er auch das im Stande war? 

646. o& — aexovros, Mischung 
zweier Constructionen. Der - abso- 
lute Genitiv bezeichnet mehr einen 


640 


645 


650 


655 


Umstand, wovon die Person selbst 


nichts weiss. Vgl. d, 155 —157. 
. 652. ue9” nufas, nächst uns, 
d.h. den Sprechenden und die Freier 


ausgenommen. 
654. r@ d” euro, ihm selbst, 


> : Ed . > 4 < 
&xeivo cdro stärker als aur@ ot. - 


So Iliad. &, 338. zw d’ avıw uag- 
tvpoL Eotwr. 
656. 29L0v vUnndiov, vgl. ß, 262. 
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Aroioıy d’ Guporegoiwıv dydocaro Fvuög aynvoe. 
unorüoeg d’ auvdız nasıcav nal ravoav aEFAr. 
660 voioıw 6’ Avrivoog usregpn, Evrweideog viög, 
[&yvöuevog‘ usveog dE ueya poEvss Augıuskaweı 
sciurskovt’, 0008 dE oi. nnvoi Aauneröwvrı Eiuenv.] 
«od nönor, 7 ueya Eoyov Örreppialwmg EreltoIm 
Tnhendxp 6Öög Nde‘ pauev dE 0i oo Telkeodaı. 


-665 &% TO00@v d’ aeuntı vEog mais olyeraı avrwg, 


via gusoduevog , xgivag T’ va Önuov dgiovovg. 
&okeı xai ooTeow xarbv Zuusvar‘ all& ol aüra 
Zeug OlEosıe Pinv noiv nuiv nnua pvredgaı. 

all” &y’ Euol döre via Ionv xal eixoa” Eraigovg, 


. 6706YoER uw adrov iovra Aoynooucı NdE pvlaso 


& noeguß IFaung ve. Iauoıo Te nraımahosoang, 


675 


> > 
OUVTIR 


ETTLOUVyEOWS vavrilleraı Eivena TLATEOG. » 

» P C » ’ > ’ >07 3 
EpaF , 08 d ga Tiavres Ertmveov NO EREhevov. 
PT) >» >» , » ’ >» w 

erreiıt avoravres EBßav Öouov eis Odvonoc. 


000’ &ga IImvelöneın roAüv xgönov ev Arsvorog 
ubFwv, 05 urnorhndes &vi pgeoi Bvocodöuevor' 
xnov& yap ol Esıne Medwv, O6 Ennevdero BovAag 

IN m } \ y 7 < 3» w c 
avAnS ERTOg Ewv' 0L Ö Evdodı untıv Upaıvor. 
> P) , \ e ’ 
7 6 iuev Ayyeltwv dıa Öwuara Ilmvekosein. 
680 TOv de xar’ ovdov Pavra mgoonvda Ilmvelörseıa 
«xngvs, Tiswre ÖE VE TE0EORV UVNOTHOES Ayavoi; 


‚658. @yacoero, es entrüstete sich. 

661 fg. ayvuuewos — — Eixemv, 
unverändert aus Jliad. &, 103 fg. 
herübergenommen, wo sie freilich 
angemessener sind. Aupıuflawes, 
riagsumdunkelt, also auch ganz ver- 
schlossen, vom innersten und tief- 
sten Grund der Seele. 


663. üregpLalws, von ÜnEgpUWs. 


(ünseyüraı, über einen hinauswach- 
sen, Herod. 6, 127.) überwüchsig, 
über sein Mass hinausschreitend. 
664. payev — Epauer. . 
665. MÜLWS, sonst, ohne weiteres. 
667. &p£eı — Euuevan, d.i. „ano 
Tavens TuS GRXNS » oder ovzws 


agfauevos, xuxov Eoraı xal NQ0- 
Teow. 

670. uw avr. iovre, ihm selbst, 
wenn er wiederkommt, ‚auf der Heim- 
fahrt — oixads vıooöusvor T01. 

678. avAjs &xrös, wohl an der 
Mauer auf der Strasse. 

680. xar’ ovdov, über die Schwelle 
(herab) in’s Frauengemach, vgl. zu 
ß, 337. 

682. 7 eintuevon. Sie hatte ihn 
bisher noch nicht als treuen An- 
hänger ihres Hauses kennen ge- 
lernt; 8. besonders 686. 

Be. un ‚Uynotsücavtes x. T. 
&., möchten sie, ohne je um mich 
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n eintyevaı duwmnow ’Odvoongg Heiloıo 


Zpywv navcaodaı, Opicı Ö’ aürois daita n&veodaı; 
un uynoreboavres, und’ all” ÖuıAmoavres, 
vorara xal nivuare vivy Evdade deımynoeıov. 

v Hau’ aysıpousvoı Piorov waraxsigere 1oAAör, 
xcHoıw TnAeıaxoıo daippovog‘ oDdE Tı naergwv 
Üuersowv TO TrE00IEv Axovere, nraldsg Lövreg, 
olos Odvooevg Eoxe uEI” Üuerepowı Toxedoı, 
ovre tıva Öebas EEaloıov oVre Tı einwv 
&v önup' n 7 2ori dian Yelwv Bacılmav‘ 
alhov % Exdaignoı Pgoriv ‚ ahlov xE gıkoin. 

»eivog d’ ou note naurav araoIaAov Ovögo Ewpysi 
all” 6 Ev Vueregog Ivuög xai asında Eoya 
galveraı, oVdE Tıg Eovı Xagıs uETOnIOI” EVEEYyEwWV.» 
nv Ö’ aure nooo8sıne Medwv nenvuußva eidwg 
«at yap On, Baoiksın, Tode rAsiorov xaxov ein. ' 
alla TroAd ueilöv Te xal, dgyalsusregov Klo 
uynornges podbovrar, 6 um veltosıe Kooviwr. 
TnA&uoxov usudaoı zaraxrauev 05E xalıg 
olxade vıoodusvov‘ Ö Öd ‚een HETE TTaTOOg ARoUnV 
& IIolov yadenv nd° &s Aansdeinova diav.» 
@G paro, hg 6° airod Avro yoövara xai Qihov NTog, 
önv dE uw augyaoin Enewv Aaße‘ tw de 0i 0008 
daxgvogpı ninoIev, Falcon dE 0L E0Xero Pwrm. 


gefreit, noch sonst (@Adore, eigent- 
lich ein ander Mal) sich hier ver- 
sammelt zu haben, ' jetzt zum letz- 
ten und äussersten Mal noch hier 
schmausen ! d. h. ich wünschte sie 
nie, weder als Freier noch über- 
haupt, gesehen zu haben; jeden- 
falls sei dies ihr letzter Schmaus 
in unserm Hause. 


686. oil — KOUTOXEIGETE. 
willen apostrophirt Penelope die ab- 
wesenden Freier, indem sie den 
ihnen dienenden Herold auch zu 
ihnen rechnet. 


688. zö no009ev ax., ihr habet 


Im Un- 


— aus euerm Thun zu schliessen — 
bisher nicht gehört. 

692. x’ Treionet, erg. faoı- 
Asus, den einen hasst er wohl («, 
396.), den andern mag er auch 
lieben. 

693. ov norsnauner, überall nie, 
vgl. zu ß, 279. 

694. Bufregos muss auch zu ası- 
xEa Eoya gezogen werden, so wie 
deıXea zu $uuos. 

704fg. dyv dE u. pwvn 
— Iliad. g, 695. intwvy nach au- 
paoin (üperos activ) eigentlich 
überflüssig. 

105. £oyero, zu Zu 284. xazt- 
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x Aeytwv u’ Aveyeipaı, Eriordusvaı apa Ivuo, 
önnor” Eueivog Eßn noilmv Eni via uehavor. 
ei yap Eyw nvIoun® Tavınv 6009 Öguaivovra, 
TD ne uaA” N nev Eusive nal Eoovıevög reg Ödoio, 
P’} £ 4 
n xE ne TEeIvmvlav Evi ueyagoıcıy EAeırev. 
3 , > mo [4 , > [4 
alla Tıs Orenows AoAtov naleoeıE yEgovıe, 
dud” Zuov, Öv- uor Edwxs narno Erı dEügo KLovon, 
xai wor »nrov Eyeı TroAvdevdgeov, Opea Tayıora 
[A , , ’ . ’ 
Aasorn Tade TTAYTa mageLonevos xarahecg, 
Ei dN 70V TIva xElvog Evi PEEOL unTev Vpnvag 


e5elIW@v Aaoicıv Odiperar, 0L neuaacıy 


0v al Odvoojog YPFioaı yövov avrıJEoıo.» 

mv Ö’ ade ngoo8sıne Plln Toopög Evovxkeıa 
«vöüupe piAn, 0b Ev üg ue waraxtave vnläi yalıd 
N Eu Ev usyao@° ‚nödor dE ToL oüx Errinevow. 
nde’ ey tade navıe, 7r0g0v de 01 000° Enehever, 
oiTov va uEdv Kia ened ö’ Eleto ueyav 60x0v 
MM rei vol £geeiv, rugiv Öwderarnv Ye yercodeı 
j 0” den y ToFEVaL Kai Gpogundevrog xodcat, 


ws &v um xAniovoa ara 20a xuA0V ‚larıuns. 


all” Ödenvauevn, xa$aoa xool eiua$ EAovoa, 
is ÜneoW avaßäoı dv aupımdloıcı yvvaudiv 
evye Agmvain noven Auög wiyıoyoıo' 

n yap nEv uw Eneira xei &x Javaroıo Vawoat. 


127. Gvngeiiyarro Yverlcı, vgl. 
ı  @, 241. 
| 728. ögunsfsros — PB, 375. 
apo und vros. 
.. 129. &yt po. 9Eo9e, ihr dachtet 
daran. 
735. AJodiov, der nach w, 222. 
f und 387 ff. mit sechs Söhnen den 
Wein- und Obstgarten des Laörtes 
(e, 190 £.) anbaute. - 
786. Erd. x — y, 228., den 
“mir, der Vater noch von Hause 
'/ mitgab. 


131. Ka er hat inne, besorgt 


Bu 


138. nrageLöuevos, also mit Musse 
und ausführlich. 

740. Acuoicıw, den nach ihrer 
Vorstellung vor den Freiern Beauf- 
tragten oder mit ihnen Einverstan- 
denen. 
zu sein. 

143. vou &@ @., trauliche An- 
rede, wie Iliad. y, 130. xaraxr. 
— n Ea, du magst nun mit mir an- 
fangen was du willst. 

146. &usö &., er nahm von mir; 


‚dagegen lliad. x, 119. Towoiw — 


0pxo» EAmuar. 
749. ionıns = ß, 376. 


135 


140 


145 


750 


' odvgpera: scheint Conj unctiv 
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x : [4 [2 | > x Yale 
Aunde y&govra XOXOV.KEXunWuEvoV" 00 YaQ OlW 
’ - . . \ 3 , 
Ts rayyv Feois uaxageoaı yayıny Agneıcıadao 
7 > R) 3. , > [4 c BL 
EXIE0H , aAA ETL 70V TIG E1EOGETAL ÖG HEV EXNOLV 
dwuara 3 ürpegepla xal aOrgoFı Triovag AyPoVg.» 
Üs paro, rüg d’ Edynoe yoov, oxese Öd’ 0008 yooıo. 
€ >» c ’ \ Neo U r <c w 
n d’ vdonvausvn, naFtaga xg0L Eiuad EAodca, 
3 c wm) ») 9 \ > ' ’ 
760 Eis vrregW@ aveßaıve 0Vv aupınodoıı yuvaıkin, 


&v ö’ &EIer’ oöloyirag xav&w, noüro d’ -AInm 
«xAöF uev, eigon0ro Awög TEx0S, arevramm. 
el TovE Tor moAvundig Evi ueyagoıcıy ’Odvogevg 
n ßoög 7 Olog xara riova nei Eumer, 


165 Tv vüv uoı uyfoaı, xal wor @ilov via 0dW0o», 


urnochgas ö Grrähokns KORG ürregnvogeovrag. N 

wg einove’ oAdAv&e, Jea de ol EunAvsv aonG. 
 Mnochges ö’ ‚uadnoar av ueyaga OXLOEVTO* 
wde HE Tıg eineone ve Ömeonvopeövrw. 


. 710«7 udla dN yauov Gupı nokvurnoın Baoilsıa 


Gprvsı, oddE vı oldev 6 ol Pöveg vlı TeruaTat.» 

WG pa Tıs Eliteoxe’ Ta Ö’ 00x loav Ws Ereruxto. 
roioıw 6° Avrivoog ayognoaTo „al HETEEITTEN 
«darnörıoı, uösovg ner drreppıahovg AAEROIE 


175 1ravTaS ölLög y un 7108 TIG Ertayyeiimoı xal EL0W. 


> » >» w En > ’ [A 
AA ayE OLyT) Tolov avaotavres Tel&wuev 


754. xaxov xexax. Ein Beweis, 
dass solche Kakophonien von Ho- 
mer nicht ängstlich gemieden wur- 
den; vgl. zu «, 402. 

155. yo». Agxeıoıcdao. S. 7, 
117—120. — Hier gehört nayyv, 
wie schon die Versabtheilung zeigt, 
zu £79e0Faı. 

156. äntoceraı, es wird am Le- 
ben, also übrig bleiben. 

1758. euvv&v auch von Winden 
&, 384. wie xoıuar Bi 169. oy&de 
geht auch noch auf Eurykleia. 

159. vdenvausvn, als Bild der 
inneren Reinigung, vgl. 8, 260. 

761. ovdoyvres, als Opfergabe 
und Weihe der ganzen Handlung. 


766. xaxws drückt die subjec 
tive Missbilligung aus = ß, 266.: 
auf strafbare oder verderbliche 
Weise. 


769. ode dE rıs. Sie hatten die 
0AoAvyn der Penelope gehört. 

7171. 6 (örı) oi— vi, vol. B, 50. 

175. navras (uVFovs) ö öuws, alle 
gleichmässig,, auch wenn sie (die 
Rede) weniger unbesonnen wäre, 
als die so eben (771.) ausgespro- 
chene. 


177. 0. dn xai, das ja auch 
uns allen wohlgefiel: ein Grund 
zur schnellen Ausführung.‘ 

183. navra x. u. = 9, 54. 
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» N ooN N n \ a ce» 
uidov, 0 dN xaı Trücıv Evi PEEOLV ngRgEV Nuiv.» 
üc einwv Expivar’ Eeinocı Porag Apiorovg, 
Bar 6’ ikvar Eni via Jomv- nal Fiva Iahaoons. 


via u8v obv naunoewrov ahög PEv$oode Epvooar, 
> >» c [4 > Eu JRR | x <c 4 Ne , 
& Ö 10109 T Eridevro xaı lotia vıi uehalvn, 


b) ’ > u | \ 2 > N ’ 

jorvvayro d Egerua Toomois Ev Öeguarivomı, 

navra xara uoloav’ wa 9° iovia Asvxa Tretacoav* 

Telyen dE OP” mveınav Untggvuoı Feganovres. 

€ w P >] [4 [4 > er. > I » > [4 

vyov Ö Ev voriw nv y_ wguıoar, Ev Ö FBav avror‘ 

ivdu BE Öoprov EAovro, uEvov Ö’ Eni Eorıegov EAdeiv. 
c > c , y , [4 
n d° vrregwig avdı regipgwv IImvekoreıa 

xeit” &o” @oırog anaovog Lönvöog NE norätog, 

oueivovo’ n 0i Favarov Ylyoı viög auiuwr, 

n 6 y’ ÜnO urmorngow ürreopıdlocı daueslin. 

c \ ’ , > WE. p} c [4 

0000 dE uegumoıse Acwv avdowv Ev Ouiip 

deioag, Önnıöre uw Ö6Aıov Tregi KinAov Aywow, 

10000 uw Öguaivovoav EnınAvde vndvuog drevog' 

[4 ».» n . ’ ’ oo 4 

evde d° avaxkıvdeioa, Avdev ÖdE ol üben mavro. 
I air’ GA” Evönoe Jea yAavaanıs An. 

eidwAoy woinoe ‚ deuag d’ Ninro yuvanl, 

Ipsium soven neyahrogos ‚Ixagioıo, 

zn» Evunhog Onvıe Degng Evi oixia valom. 

neuste ÖEuw 005 dwuar’ Odvootjos „Feioıo, 


184. revyee, Waffen zu dem be- 
absichtigten Angriff auf Telemach 
= n, 360. | 

185. üwou d’ iv voripr.W. — 
»,55., hoch auf der Feuchte, dem 
Uferwasser oder der See stellten 
sie das Schiff fest, wahrscheinlich 
durch vorn hinabgelassene Anker- 
steine (evvas, ı, 137,), während 
das Steuerende am Ufer angebun- 
den war. Denn sie wollten nicht 
unmittelbar abfahren. ‚Vgl. Nliad. 
&, 17. uyı I’ En’ evvawv öguio- 
couFrV. 

188. &oıros wird durch die fol- 
genden Worte noch speciell ver- 
deutlicht. 


RL __._.._*%, 


192. iv von negıdywow ab- 
hängig, vgl. 716. &upeyusn. Die 
Vergleichung bezieht sich aber nur 
auf die ängstliche Sorge. 


193." Töooe uw ..., d.i. 70000 
Exeivn Wguauwer, Es uw Enm. 
v. DIvos. 


796. eidwAor, ein Scheinbild, 
das einer bestimmten Person ähn- 
lich ist und dann zur Erscheinung 
wird: so dass alle drei Bedeutun- 
gen von &idouaı (erscheinen, 
scheinen und ähnlich sein) 
sich darin vereinigen. 


197. Ipsiun, Eigenname wie 
617. Baidıuos. 


780 


185 


7% 


195 
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4 &img IImvelöneıev Ödvgousrnv yoowonv 
801 ravosıE #Aavduolo Y60Ld TE ÖaxgvoEVTOS. 
&5 Iakayıov ö’ sionAde apa xAnidog inavra, 
orn d’ ao’ üreg xepalng,.nal u mugös uügov Eeuner. 
«ebdeis, IIveköneıc, pikov Terınusım 1709; 

805 00 uev 0’ oüde 2WwoL Yeoi bein Lwovreg 
xAalsıv vbÖ-andynodeı, Ervei 6° Eri vOotıuög Eorıv 
005 Trails‘ od uEv yao rı Feoig akınusvog Eotır.» 

nv Ö’ Nueißger’ Enveıra megipguv Ilmveköreıa, 
NbD uaie nvwcoovo’ Ev Oveıgeinoı miAmow, 

810 Tinte, naoıyviTn, deüg MAudeG; od Tı TTEQ0G ye 
wie, Errei nal 1oAA0V arrörgodt douara vaieıs. 
xal ue neleaı navoaodaı sitvag 76 ödvvawv 

 nollewv, Wi u’ 20EI0U0L nata Yoeva xai ara Fvuor, 
n neiv uev noocıw E&0IA0v anwleoa Juuoktovre, 

815 TavToing agerjoı nenaouevov Ev Javaoioıw' 

[209A0v, Tod xAEog eded naI” EAAada xai uEoov’Aoyos.] 





ww y - > \ 7} j ’ ‚ > \ [Ü 

vuv MÜ weis Ayanınos eßn xolhng ETTL vn0S, 
PNTELOS, OVTE TEOVWY ed eidwc ovT „erogdu. 

Tod in erw x uölhor odvgonas 7 n neo Eueivor. 


a 


800. &iws, in der Odyss. zuwei- - 


len damit, auf dass, von einer 
nach einem gewissen Zwischen- 
raume beabsichtigten Wirkung; ei- 
gentlich so lange bis. 

802. apa xA. iuavre, neben, 
längs dem Riemen des Riegels («, 
440.), welcher Riemen durch ein 
Loch in der Thüre hindurchging ; 
vgl. 838. ora9uolo naga xAnide, 

803. öro xep., um ja recht ge- 
sehen zu werden, wie gewöhnlich 
bei Traumerscheinungen. 

805. od u. oddE — vgl. zuy, 27. 
— nein, sie gestatten es nicht ein- 
mal (geschweige dass sie es woll- 
ten). 

807. adırnusvos, Perf. mit Prä- 
sensbedeutung. 


820 700 d° augırgousw xal deidıa un Tı naIMo, 
n 0 ye tov Evi drum iv’ olyeraı, N Evi növip“ 


809. &r öveıe. öA., Thore der 
Träume werden auch z, 562ff. er- 
wähnt. Hier schlummert Pene- 
lope in denselben, weil sie ge- 
rade selbstthätig fortträumt, wäh- 
rend sie vorher nur die Erscheinung 
in sich aufnahın ; jetzt war ihr 
Traum am intensivsten. 

810 fg. 770006 nwiAEe:t, du kommst 
bisher, sonst. Aehnlich Virg. Aen. 
1, 198. neque enim ignari sumus 
ante malorum. 

812. xat, mit Affect hervorhe- 
bend: und nun. 

818. ovre ovw», vgl. ßs 272. 

820. rod d” augırgoutw. ‚Der 
Genitiv hängt vom ganzen Verbum 
dupırgondu ab, ‚wie vorher von 

ödugouas: um ihn, seinetwegen 
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dvousv&es yap nrolloi Er’ avro ungavowvraı, 


co 


€ 


01 xteivar ieiv narglda yalay in&oFat.» 


nv Ö’ anausıßöusvov rooosgn eidwAov Auavoov 
«Fap0eı, unde Tı nayyv uera gear deidıdı Alnv° 
zoin ydp ol rrounög Au’ EZoxeraı, Tv ve xai aAkoı 
dvepes NENOavTo TagEeOTauEevaı — Öüvaraı ydoe —, 
Ilellos AInvain‘ oE ö’ Odvgouernv Ekesaigeı‘ 
n viv ue g0&nne Teiv Trade uvdNoaodeı.» 

mv Ö’ eure ngo08sıre regipowv Ilmvsköreıa 

> \ \ ’ 7 oe) Pl a 0m 
«ei uev 6n Feog E00, FEolo TE ExAveg aüöng, 
> >» \ - de. x ’ 
ei Ö° üye uoı xai xeivov Ollvoov xaralesor, 
n nov Erı [der wei eK Paog Nekloıo, ur 


y 


n ndn vedvnne nal eiv Aidao douoıoıw.» 


nv Ö’ ansausıBöusvov nrooo&pn eidwioy Auavgor 

“od uEv ToL “eivov Ye Öimver&wg AyogEVow, 

[we 6 y° m TEIImnE" naxov 0’ aveuwkıa Baleıv.» 
‘sg sircöv oraJuolo rega xAnida uam 

& nvoLag avsumv. N 0 25 Drrvov Avöpovgev 

xovon Ixagioıo" pikov ÖL oi nrop Ian)! 

&s ol dvapyes Oveıpov. 2nEoovro vuxvög Auoiyo. : 
urnornges Ö’ üvaßavres Eruenleov Üyoa nEhevufa, 

Tnisuaxp Yövov ainmvv Evi pgeoiv Ögualvovrec. 


zittere ich und bin besorgt. — d£ 
aber steht mit Bezug auf das nächst 
vorhergehende 718g &xeivov, worin 
eine relative Verneinung liegt. 

821. 70 ye — 7, aut ille — 
aut, sei es nun - oder, gehört zu 
un zı nadnew. Vgl. Y, 217. i’ 
oiygraı, wo er weg ist, d. h. wo 
er fortgegangen jetzt weilt. 

822. unyavowvreı, scheinbar ab- 
solut: sie machen Anschläge; das 
Objeet ist im folgenden Vers um- 
schrieben. 

824. sid. @uavpo»r, das dunkle 
Bild, Nebelbild. Virg. Aen. 4, 571. 
subitis exterritus umbris. 

825. undE rı nayyv — Alp, 
und — nicht eiwa gar zu sehr. 

826. toin = ß; 286. 


827. nonoavro, siehaben schon 
manchmal gewünscht. 

829. 7 vüv. So. giebt sich das 
Traumbild selbst als solches zu er- 
kennen. 

831. Heos, auch der Bote eines 
Gottes (@yyekos). 

832. ei d” aye, hier sogar im 
Nachsatz, vgl. zu a, 271. 

837. avsuwWaa B. = 6, 392. 
ustauuvrıa Boßeıs, vgl. B, 98. 

841. Enrtoovro, zugeeilt, genaht 
war. — »vxrös auoAyp, in der 
Tiefe der Nachtzeit. auoAyös — 
@xun, der Höhepunkt, der Moment 
der grössten Fülle und Vollendung, 
eigentlich wohl vom straffen, stroz- 
zenden Euter, das geine axun er- 
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830 


835 


840 
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4 Eotı dE Tıs vijoog uEoon all rwergneooa, 


845 MEGONyÜg 19 &uns te Zauoıd TE maınakogcong, 
Aoregis, oü neyakn' Auueves d’, Evı vabAoyoı avın 
dugpidvuoı‘ Th Tov ye uevov Aoxowvreg Ayauoi. 


“ 


V. 


‚Nag 0° &u Asyewv rag’ ayavov Tı9wvoio 


wevuF” 


‚ iv’ adavaroısı Pows Yegoı ndE Bgoroicı. 


oı dE Heol IWxovde vadiLavor, &v Ö’ 500 Toioıy 
Zevs üyußgeueens , 00 TE nERTog ori uEyıorov. 


5zoicı d’ Again höye den 70AA Odvonjos 


urnoaueım‘ uehe yag ol &wv Ev Öwuaoı vuugpng. 
«Zei narep NO’ ahloı uanmpeg Feoi alEv Eövreg, 
un Tıg Erı NOOPEWV Ayavög al nrıog Eorw 

Ounnrodyog Baoıkeüg, uindE Poeoiv aioıua eidws, 


10@A1” alsi yalenög T’ Ein nei alovin bEloı, 
ws 0v Tıg ueurnraı ’Odvoonog Feloıo 


! 


ud , y 
Aaöv, oloıw Avaooe, Nano Ö° WG MrLog Ner. 
aA” 6 uEv 89 v700 xeitaı xoateo” ülyea naoyw, 


reicht hat und nun gemolken wer- 
den muss (@uEAyw). 


‚846. Aoregis, jetzt nicht mehr 


. sicher nachzuweisen. 


847. augpidvuos, doppelt, also 
auch doppelt geöffnet, mit doppelter 
Einfahrt: von augpi, nach Analogie 
von didvuos, ropidvuos u. Ss. w. 
(worin dvo liegt), vgl. tergeminus, 
septemgeminus. 


Dieses Buch erscheint gewisser- 
massen als ein neuer Anfang des 
ganzen Gedichtes, indem der «, 
82—95. ausgesprochene Beschluss 
der Götter seither nur, so weit er 
unmittelbar in den Bereich der 
Athene fiel, ausgeführt wurde, der 
übrige Theil desselben aber, also 
die Absendung des Hermes zur 


4 


Nymphe Kalypso, um die Entlas- 
sung des Odysseus zu bewirken, 
noch nicht in Vollziehung gesetzt 
ist. Daher geht Aihene in ihrer 
Anrede an die versammelten Götter 
ungefähr von demselben Punkte aus, 
wie im ersten Buche; nurV.18—20. 
nehmen auch Rücksicht auf das 
seither in Ithaka Geschehene und 
setzen also die früheren Bücher 
voraus. 


. nos de. Einfache Zeitbestim- 
mung zu 3f. = am (folgenden) 
Morgen, wie lliad. A, 1fg. 

2. Yuxovde xadil., das tägliche 
Beisammensitzen der Götter im 
grossen Saale bei Zeus, das von 
selbst zur 8ovAn wird, wenn ein 
erheblicher Gegenstand zur Sprache 
kommt. 
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ce 


vougns Ev usyagoıcı Kakvwoüs, 1 ıv Avayım 

„ € > > ’ a ’ mn t’cC'9 

10ysı° 6.0 0 Öivarar 79 margida yalav In£odaı' 

00 yao 0 Taga wies Erengeruoı. nal Eraipoı, 

oÜ xEv uw meunoıev En’ evpea vora Falaaang. 

yiv ad nald” Gyanınzov Anoxteivaı usudaoıy 

„ J €  » \ \ P) [4 
oixade vıoooLıEvov’ 0 d EAN UETa TTATEOS Axovnv 

& IlöAov Nyaserv 0’ &s Auxedaluove diav.» 

mv 6° amausıBousvog 7000897 vegeinysotta Zeug 

«Texvov Euov, Tolov ge Eos Püyev Egung Odövrmm. 

> x \ w . x A ’ P} [4 

ov yap 6 Tovrov uev EBovkevoag 9009 urn, 

og Nroı aelvoug "Odvosvg anorioera 2AIWr; 
TnA&uaxov de oU meuvov dnniorausvwg — Öbvaocı yao —, 25 
WG ne nal AounINng hv nrargida yalav Tunraı, 
unorhgeg Ö’ Ev vmi malıunerts amovkwvraı.» 

j % yvc , cv ! > [2 104 

n ba, xat Epueiav viov pikov avriov nvda 

c ’ N \ Y ’ >» % 2 / > 

# Egueia* 0V yap avte va T alla eo yyeAög E001° 
vvugn Eünhonaug eineiv vnusgrea Bovin, 

voorov 'Odvoonog TaAaoipgovog, WG xe venraı 

2} 0 w Pl} me > ’ 

0VTE HEWV NOuUnn OVTE IvnTav AVIOWTTWV* 

> 3 .q 3.» x ’ ’ 7 ’ 

all 0 y Ei oyeding moAvdeouov InuaTe TTAOXWV 


8—12. Worte des Mentor in der 
Gemeindeversammlung ß, 230 ff.; 
13—17. sind aus der Mittheilung 
des Proteus an Menelaos d, 556 fl. 
genommen; 18-20. aus der des 
Medon an Penelope d, 700 ff. 

22. rexvovr — a, 64. 

24. ös nroı. Dies war zwar in 
dem frühern Vorschlag der Athene 
nicht geradezu ausgesprochen, aber 
doch leicht daraus hervorleuchtende 
Absicht (a, 87.91 fg.). 2A9Wv ent- 
hält also den nächsten Hauptbe- 
griff, wie y, 216. 

27. nedıunerss, adv., rückfällig, 
d. h. vergeblich, ohne etwas aus- 
zurichten. Vgl. Iliad. «, 59. ze- 
Aunkayydvras Ar) anovoornasıw. 

28. avriov avdar, coram alloqui. 

29. ou yag auıe. Die Partikel 
te vor ala gehört zu yao, wie 


die Verbindungen yag re, uev re 
u.ä. oft vorkoımen, und wie eo, 273. 
ovde ra T’ Al eo (ondk TE). 
evte steht parallel mit z& Ada 
eo, wieder, allemal, die andern 
Male, sonst; vgl. ı, 393. 


30fg. — a, S6fg. 


32. ourj, d.h. unter unmittel- 
hbarem Schutz und Geleit. Eine 


‚nounn $eov darf nicht stattfinden, 


um den Poseidon nicht zu Feind- 
seligkeiten herauszufordern. . 


30 


33. ‚oyedin (Femininum nach dem | 


Gattungsbegriff vaus), seinem we- 
sentlichen Charakter nach ein Floss, 
Gebünde, Gebälk, contignatio oder 
contabulatio, wie sowohl der Name 
(von oy&dios, nahe — oyedovr — 
zusammengefügt) als das Bei- 
wort noAvdeouos andeutet. 
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Aysıpi TE nu nategesev, 8706 €’ eyar', &u Tv övöualer. 
611 «aluarös eig ayadoio, pllorv Tenog, ob ayogeveug‘ 


toıyag &yw zo TadTa HETEOTNOW" dürapaı yüp. 
deiguv g, 000’ & Eu Ola xeunhuc xeitaı, 
duow 5 »aAlıorov xal rıuntorardv dorır. 


615 WW Tor xonrnga Tervyusvor' Ggyügsos de 
‚Eotiv Anag, Xevo@ Ö' Ei xeihea xengdavrau' 


&oyov Ö6° Hoeioroıo. möger de & Daidıuos Now, 

Zıdoviov Bacıhleus, 83° Eos douog aupexakvipev 

xeioe uE vooınoavra' teiv Ö’ 2IEhm TOO’ Orracoaı. 
&g ol uEr ToLadra res AAAnAovg AyogEvo, 

daırvuöves d’ Es ÖWwuar’ toav Jelov Baoılnog. 

oi d’ nyov usv unla, BEoov d’ eunvoga oivor' 

oitov ÖE op’ aloxoı nadkıngndauvoı Erreursor. 

GG ol Ev ruegi deinvov Evi ueyagoıcı TIEvovro, 


625 unorngss dE nragoıdev ’'Odvoonog ueyapoıo 


dioxoı0ıv TEETTOVTO xal aiyavenoıy LEvres, 

> u [4 c , c PLA 

&v Tunto daneöp, OF TEE TEOREOS VpgLr EXEOXOV. 
"Aviivoog de xagnoro xal Evpüuaxog Feosıdng, 
Gpxol urnornow», age d’ E0av 80x’ agıovoı. 


630 voig Ö’ viog Doovioıo Noyuwv Eyyidev 2Aduy 


Avvivoov uiJoLoıv Aveıpousvog Trgoo&eırer. ' 
«Avtivo’, N da Tu lduev Evi posolv, ne xal oüxi, 
c [4 [d [> ED Ze | 7 > [4 
orıote Tnituexos veiv &% IIvAov Nuadoevrog; 


Ithace locus, ut neque planis Por- 
rectus spatiis nec multae prodigus 
herbae. 

619. xeioE ve voor., brachylo- 
gisch: mich, als ich auf der Heim- 
kehr dorthin (zu ihm) gekommen war. 

621. deırvuovss, die Gäste, wohl 
dieselben, die 16. durch yeiroves 
nde Eraı bezeichnet waren. Hier 
gestaltet sich die Fortsetzung oder 
Naehfeier der Hochzeit zu einem 
Epavos, wozu die Gäste den Stoff 
selbst mitbringen. Vgl. o, 466. 

622. eunvwo, mannhaft, aetiv: 
mananhaft machend, vom Wein und 
vom Erze. \ 


623. n&unsw, mitsenden, durch be- 
gleitende Diener nachtragen lassen. 

625. urnornges de. Plötzlich 
werden wir nun wieder nach Iıhaka 
zu den Freiern versetzt; vergl. «a, 
106 ff. 

626. diox. i&vres, wie Nliad. ß, 
714. die Myrmidonen. 

627. iv ruxıo den., auf dem 
gepflasierien Grund; dem gepflaster- 
ten Platz im Hofe. 

628. zus70ro, als Zuschauer. 

630. Nonuwv = ß, 386. 

632.7 — n8, vgl. zu @, 175. 

634. yoew yiyveraı = yon, da- 
her auch gleich construirt. 


OAYZZEIAS A 


via uoı olger’ aywv‘ due de xoew yiyveraı adıng 
"Hud! &g evovgopov diaßruevaı, EvIa uor Irırıou 
dwdexe Imksıaı, dm Ö° Hulovor vakaspyol 
aduntes’ rwv aEv vıv’ Elacoduevog danacalunv.» 
üs Eyas’, oL 6’ ava Ivuov EIdußeov" OU yap Eyarro 
&s IvAov olyeodaı NnAniov, alld nov adrov 
ayoWv 7 umAoıcı Trap&uusvaı NE ovßwen. 
10v d° ar’ „Avrivoog nıgoo&ypn, Eörsidsog viog, 
«mueor&s uoı Eviore, NOT’ WyEro, nal Tiveg adıo 


xo0g0L Enovt'; 


'Isaung ESaigeroı, 


Hirte Te Öuweg Te; duvaıto as nal TO Telecouı. 
xol Mol TodT’ AybpEvoov Erntuuor, Oypo’ EÜ Eido, 
” ww 
08 Pin dzxovrog arınioa via uekaıer, 
c< ’ < w 
ne ExwWv 0L ÖWxas, Errei TO00NTÜSATO uU.» 
vov Ö’ viog Deovioro Nonuwv dvriov nude 

> x c [4 c w ’ Ss u 74 
“avTög ErwWv 0L Öwaa’ Ti nev ÖEseıLEe war @AAog, 

c ‚> >» .ı w PT; ‚ n 
ONTEOT , AYnE ToLodTog EXwv ueleönuera Ivum 
altiln; xaherıov wev avnvaodaı dogıw Ein. 

m > a x > 4 > [« ’ 
x0vg01 0 01 xara Öhlov agıoTevovoLr uEeF TUeas, 
ot ol Enovv’* &v Ö’ apxov Ey Paivovr’ Zvonca 

[4 >». [A w > > w [4 5 
Mevroga nE FE0V, To Ö KUTD Tavra Eunei. 
alla vo Javudlw‘ idov EvIads Mevroga diov 
x3ıLöv drenoiov‘ vote d’ Zußn vyi ITihovde.» 

\ $) , 
WS apa Ywricag arıeßn TG Öwuare TraTgös, 


635. evpvyopos (— Ywpos), weite 
Strecken, h end, ve 608. doouoe 
Evp£ss. 

636. ön6, darunter, d. i. noch 
an ihnen saugend. 

637. daueoeiun», vgl. Iliad. W, 
654. fg. 

639. nov eur. aypov, irgendwo 
dort auf dem Felde. 

643. xoüpoı passt eigentlich nur 
auf ’II. EEaigeros, nicht auf Iures, 


noch vollends auf duwes. Sires 
—= 3svdepoı ulv, uc9o de dov- 


Asvovrss, bezahlte Knechte. 
644. duvoıto xs x. tr. r., Aus- 
'af des ungläubigen Erstaunens: er 


wäre also auch das im Stande ge- 
wesen? d.h. darfich glauben, dass 
er-auch das im Stande war? 

646. o& — aexovros, Mischung 
zweier Constructionen. Der-abso- 
lute Genitiv bezeichnet mehr einen 
Umstand, wovon die Person selbst 
nichts weiss. Vgl. &, 155 —157. 

. 652. ue9” nufas, nächst uns, 
d.h. den Sprechenden und die Freier 
ausgenommen. 


654. z@ d° aöra, ihm selbst, 
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4 

635 

640 
ychH 3 rs 
N E0L aüvTou 

645 

650 


655 


&xeivo abro stärker als aur@ oi. 


So Iliad. &, 338. rw d’ euro nag- 
zvooı Eorwr. 
656. 190» vunnbior, vgl. ß, 262. 


v 
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Pr >» >». N 13 „ EN >, 
4 roloıw Ö MUporsgoıoıv AYAOCaTO FVOg AYNYWE. 
uynornoes 6’ auvdız asıcav nei navoav aEIAmv. | 
660 zoicım d’ Avrivoog ueregpn, Evrweideog viög, 
[&yvöuevog‘ ueveog dE ueya pgEves aupıuekawoı 
stiurkovt’, 0008 08 ol. ravgi Aaunerowvrı Elxenv.] 
a , 3 ! P]) c / > [4 
«W TOTOL, N UEYa E0yov Vrregpıahwg ETelccHn 
Tnhsnaxp 6dös nde' pauer ÖdE 0 00 Telksodaı. 
"665 &x TOoowv d’ Adam veog Traig olyeraı abTwg, 
via &gvooausvog, veivag T’ ava Öhuov Gpiorovg. 
&ossı xul 7rp0TEow xaxo» Zuuevar' aAAd ol alrg 
Zeig OAkosıE Rinv oliv Nuiv rigen pvredgaı. 
ahh” ay’ Euoi döre via Ionv xai eixoo’ Eraigovg, 
6T0OYE« iv adrov idvra Aoxynoouaı NdE pvidku 
-, w > ’ , ’ [4 
ev nooYuw Idyaxns Te Zauoıo TE TraıTrahoEoons, | 
WG av Ennıouvysoog vavrilAstaı Eivera TTaTEOG.» 
a Be) > c 3» % ’ > 7 >93 [4 
ws EPaF , 01 0 ag mavres Erenveov NO" Euehevor. 
2» 9 > » >» ’ B7, ’ „> >» w 
üTin ErteiıT Avoravtes EBav douov eis Odvonoc. 


> ! - 
odd’ üga Ilmvelorsıan rroAbv yo0Rov 1jev Artvorog 


uiIWV, 00 UrnoTnBss Evi posci Pvooodöusvor' 
xnov& yap ol Eeıne Medwv, 05 Enevdero PBovidg 
adAng Exrös Eur‘ 01 Ö’ Evdodı uhrıw Upaıvov. 
. PH 0° iuev ayyehtov dıa dwueara Ilnvekorsein. 
680 T0v dE xar' oüdov Pavra rrgoonude Ilmvslöreıa 
«xjgvs, TINTE ÖdE GE 7008009 UYnOoThoEs Ayavol; 


658. &yaocaro, es entrüstete sich. 

661 fg. ayvöusvos — — Eike, 
unverändert aus Jliad. &, 10318. 
herübergenommen, wo sie freilich 
angemessener sind. @ugpındlawas, 
ringsumdunkelt, also auch ganz ver- 
schlossen, vom innersten und tief- 
sten Grund der Seele. 


663. Uneopidiws, von ÜNEEDUWS. 


(imegpüren, über einen hinauswach- 
sen, Herod. 6, 127.) überwüchsig, 
über sein Mass hinausschreitend. 
664. pause — — Epauer. . 
665. aUrwS, sonst, ohne weiteres. 
667. agfeı — Euuevar, d.i. ano 
Tavens uns GEXNS > oder ovzwms 


Gofdusvos, xaxov Eoraı xal 100- 
o. 

70. uw eur. löovre, ihm selbst, 
wenn er wiederkommt, ‚auf der Heim- 
fahrt — oixade vıocöusvor 01. 

678. avA7s &xrös, wohl an der. 
Mauer auf der Strasse. 

680. xar’ ovdoö, über die Schwelle 
(herab) in’s Frauengemach, vgl. zu 
ß, 337. 

682. 7 eintuevau. Sie hatte ihn | 
bisher noch nicht als treuen An- ı 
hänger ihres Hauses kennen ge- \ı 
lernt; s. besonders 686. 

684 fg. un ‚Uynotsvoavres x. T. 
&., möchten sie, ohne je um mich 
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‚n ein&yevaı duwnoıw "Odvoongg Feioro 4 
ieyuv Tadoacdaı, opicı 6’ aürois daira neveodaı; 
um uvnorevoavreg, und all0F” Öyulmoavres, 
vorara xal nivuare viy Evd)ade deımvnoesıav. 
0 Jay’ aysıpdusvoı Plorov waraxeigere roAAov, 
arioıw TmAepagoıo daipoovogs‘ oddE Tı narewv 
iusteewv TO 7000989 Axovere, maides Lövreg, 
olog Odvosevg Eoxe ueF” Üuerepowı Toxevaı, 
ovre viva befac 2baioıov oVrEe Tı einwv 
& Inu" n 7’ ori diun Yeiwv Bacılnwr‘ 
allov x’ Exdaignoı Pgosör ‚ allov xE pıhotn. 
»eivog. Ö’ ov nors naunev araoJakoy avöga Eupyei' 
all’ Ö uEv Vueregog Ivuös nal Asızca Eoya 
Yalveraı, oVÖE Tıg Zorı xapıs UETonLCH” EVegyEuv.» 

mv Ö’ ade nooo8sıne M&dwv nienvuußve eidg 
“al yap N, Baoikeıa, vode Trheiorov xuxov Ein. | 
aha rroAd ueilov ve ai, doyalsuregov AAho 
wnorhges gpoalovreı, 0 um rel&oeıe Kooviw. 
TrAguoyov usucaoı xaraxtauev o&Ei xalı 
oixade vıoodusvov" 6 Ö’ En ussa Trargög axovnv 
&5 Ilvkov nyadenv NÖ’ &s Aenedaiuove dlav.» 

WG Paro , hs 6° avrov Avro yovvara xai QiAov Top, 
dv dE uw auyaoin Enewv Aaße‘ vo dE ol 000€ 
 daxgvögı nijoIev, Iaheon ÖE ol Eoxero Pu). 


685 . 


690 


695 


700° 


705 


gefreit, noch sonst (@Aloze, eigent- 
lich ein ander Mal) sich hier ver- 
sammelt zu haben, 'jetzt zum letz- 












n a änssersten Mal noch hier 
schmaygena! d. h. ich wünschte sie 
nie, wi’ der als Freier noch über- 
haupt, 4. Jsehen zu haben; jeden- 
f alls dies ihr letzter Schmaus 


ol — xuTaxeigete. 
apostrophirt Penelope die ab- 
den Freier, indem sie den 
dienenden Herold auch zu 
chnet. 


zo noöc#ev ax., ihr habet 


Im Un- 


— aus euerm Thup zu schliessen — 
bisher nicht gehört. 
692. x’ Toeienet, erg. Baot- 


Acus, den einen hasst er wohl («, 
396.), den andern mag er auch 
lieben. 


693. oU norenauner, überall nie, 
vgl. zu 279. 

694. dufreoos muss auch zu @et- 
x£0 Eoya gezogen werden, so wie 
Geıxko ZU svuos. 

704f8. dv deu. — — Ywwn 

= Iliad. 0, 895. Zrn&wv nach au- 
geaoin (Eparos activ) eigentlich 
überflüssig. 

7105. Eoyero, zu y;7 284. xare- 


104.  OAYZERIAZ A 


Aöıye de dn uw Errsooıw aembouevn 15g00EE17U8V 
«xigvS, tinte de uoı melg oigerau; ; oVdE TI uw X08w 
vnov envrrößw errıßawwener, a4 eidg | irrsoı 
avdgaoı yiyvovrau , megöwoı de rovAdv &p’ üyonv. 
1107 va und’ Dvou’ avrod.&v. avJoumoncı Anmeau;» 

ınv Ö° Nusißsr’ Ennsıra Medwv nrervuueva eidwg 

«00x old” N vis uw Heög WOogEv, Ne nal adrod 
Jvuög Eyugun In inev & IIölov, öpg« mosnen 
nargög. &0ö. 7 vöorov 7 öv Tıva oruoV EIGEOTLEV.» 

15 &g age Punıjoas ArEeßn ara dwu' Odvonjos. 

mv Ö’ axos aupexusn Sunoydögor, odd’ ao’ Er’ Erin 
dipew epeleodau zoAlav naTa olnov EOvTwv, 

al &g” 27° oVdod Ile roAvxunzov Jalauoıo 

oixzo’ Öho@vgouevn. Tegi dE duwai uwügılov 

1720 nöcaı, 600ı ward Öuuar’ Eoav venı NdE nrakalat. 

dns 0’ adıyor yoowo« nernöda IIvelöreuo 

«rÄöTe, pikaı' TLEQL y&Q wou "Oköurruos ale’ 2daner 
Eu mooe, 00001 uoL 6nod Tgapev 76° EyEvovro, 

N rugiv uev noow 20IAv Anwasoe Jvuokeorre, 

125 7ravTolng agergo Hexaanerov Ev Aavaoiow‘ 

|  [2odAör „ Tod «Eos eügü saH" "Ellada xai ugcov’Aoyos'] 

yov ad naid” ayarıncov Ayngeiwavro Idehdaı 

init 2% NEYagWwv, 000° ÖgUNFErTOG axovOa. 

oyerhon, 000’ dueis reg Evi Posoi FEcIe Euren 










oyero. $oAson geht auf die son- 716. Juuopdögor, Muth und 
stige Beschaffenheit der Stinme. bensfreude vernichtend. — odd)- 

709. yiyvovraı—=362. : sie wer- Erin, sie vermochte es nic 
den zu Wagen (io, Wagen und über sich, sie mochte nicht site 
Pferde zugleich) dienen als solche, bleiben; denn sitzend mus 


aber nur Männern! — oöyoy = her gedacht werden. 
Ialacce, die Fluth, eigentlich das 118. Zn’ oudod, als Zeilchk.nen der 
nasse (Land), vgl. zu a, 97. Trauer und der Hülflosigk kr ızl. 


710. 7 va —, soll etwa nicht x, 62. 0, 339. 
einmal der Name übrig bleiben ? 722. n&gı yao. Begründug. 
712. @oogev. Dieser und der dem 735. folgenden Hauptsatz 
folgende Aorist haben Perfectbe- 126. 2094ov, toüö —, vl. « 
deutung, daher der Conjunctiv folgt. 344. Hier ist der Vers, na 
aurod, seiner selbst und von selbst, zwei vorhergehenden, m 

wie n, 263. müssig. 
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&u Aeyeov u’ üveyeigaı, Eniorauevar oapa Ivuo, 


onror’ Exeivos EBn nollnv Erii via uekaıwev. 


B \ > \ [4 7 coN € [4 

ei ya Ey VFOunv Tavınv 0009 Oguaivovzo, 

vo ne udh” n nev Eusive xai 2ocuuevög reg 6dolo, 
U 2 ; 

n x ue TeIvmviav Evi ueyaooıcıy EAeınev. 

> ı° > m [4 [4 > ! 

alla Tıs Htenows AoAiov walkoesıE yEoovrao, 

Dr> Ts Dany ’ eY) \ BY, m _,/ 
due &uov, OV- no EÖWHE werng Er deögo xLovon, 
xl OL ANTTov EXEı ToAvdEVoögEoV, OPER Taxıora 
Aasgrn rade navra rsagelouevog xaraldig, 
ei ÖN ToU Tıva nelvog Evi pgsoi narer Öpnvas 


eschd ar Aaoioıw Ödvesrar, ot ueuaaoıy 


09 al 'Odvaofjos pFicaı yovov avTı$£oLo.» 

‚nv Ö” aöre rgoossııe pin ‚Tg0pOS. Evovxleıa 
«röugpe pin, OD LLEV 00. uE naTdxtave vnk£i ala 
n E@ &v usyaow' ‚uödor de Tor 00% Errinevow. 
nde’ era vade Travıe, 700909 de 01 000° Enöhever, 
oiTov xal uEdv Kuda eued Ö’ Eiero ueyav Ö0xov 
un reiv coL Epeewv, ropiv duderaunp YE yercodeı 
j 0’ adenv roFEVaL xal pogundevrog r0DoaL, 


ws &v um »Aclovoa xurd xoöa xaAor I larııns. 
"all Ödenvausn, vagap& xooi eina$” EAoüce, 


> c > > w \ > , ’ 
Eis UNEOD vaßaoı 00V Aupımdkoıcı yuvaıkiv 
” 3» . 
evyge Aymvain novgn Aıög aiyıoyoıo“ 
c , > . 
n yag xEv uw Emeita nal &% JavaToıo 0RWORL. 


7127. aynosiwarro Ioellaı, vgl. 
a, 241. ’ 

128. ögundvros — ßB, 375. 
po undevros. 

129. Eyi po. 909, ihr dachtet 
daran. 

135. Joliov, der nach w, 222. 
und 387 ff. mit sechs Söhnen den 
Wein- und Obstgarten des Laertes 
(a, 190 ff.) anbaute. 

736. ud. x. — Yy, 228., den 
mir der Vater noch von Hause 
mitgab. 


737. Eye, er.hat inne, besorgt 


= ß, 22. 


738. nagslousvos, also mit Musse 
und ausführlich. 

740. Acoioıw, den nach ihrer 
Vorstellung vor den Freiern Beauf- 
tragten oder mit ihnen Einverstan- 
denen. 
zu sein. 

143. vöuge @., trauliche An- 
rede, „wie Iliad. y, 130. xaraxr. 
— n£a, du magst nun mit mir an- 
fangen was du willst. 

746. &usö &2., er nahm von mir; 


‚dagegen lliad. x, 119. Towoiv — 


00x0r EAmuon. 
149. tanıns = ß, 376. 


740 


145 


7150 
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Aunde yegovra xaxov. HEXURWUEVOV" 0° Yo Ölw 
155 rayyv FEoig uaxdpeooı yoyıjy Apxeısıadao 
> > >» ’ ] [4 c P 2, 
EXIE0I , aAh ETL 70V Tıg ETEOGETAL OG HEV EXNOLV 
dwuara I Üwepspea xal drronposı Triovag aygoüg.» 
Üs Paro, vüg d’ evvnoe yoov, ox&de Ö’ O00e yooLo. 
nd’ Üdenvauevn, nasapa xg0i eiuaF Ehodoa, 
>» <c “3 > 17; N > ’ N 
160 Eis vregW aveßaıve 00V augpınokoımı yuraıziv, 
&v 0° EIer’. 0VAoxvrag xavep, noäro Ö’ AInm 
«ÄöFL uev, eigeörono Aus TExog, Arevrom. 
ei 7C0TE zo 700 vumris Evi neyagoıoı "Odvoosüg 
n Boos n Olog xara iiova ungl Eumer, 
165 TOv vüy uoı uyhoaı, nal uoı pihov vie cawoor, 
uvnorhgag Ö’ anıahalne Kung Ürrepnvopeovrag.» 
a > wo 3 dar \ fü ce» > mw 
ws einovo oAoAvbe, Hea be 01 EnAvev QONS. 
' uynorhoss Ö’ Öuadnoav Ava ueyaga Oxıdevra* 
‚de dE Tig Eineoxe vEwv Üregnvogeovrwm. 


. 710«7 ucka N yauov aunı nolvurnorn Baolleıa 


agröeı, 0BdE ru oldev 6 ol pörog vlı TETURTaL.» 

WG Abe Tıs Elrreone‘ Ta 0’ 00x l0av @g Ereruxto. 
roioıw Ö’ _Aytivoog ayognoaro xai uerdeitev 
«dıuovıoı, ubFovg Ev drregpıalovg aAltaade 


175 ravrag ÖUGS, 


’ 4 > ’ \ el 
un nov Tıg Enrayyeıilnoı xl EI0W. 


Aal” aye Gıyi Tolov üvaoravıss Telkwuev 


754. xdxov xexax. Ein Beweis, 
dass solche Kakophonien von Ho- 
mer nicht ängstlich gemieden wur- 
den; vgl. zu ‚% 402. 

155. yor. A: xeıcLadao. S. 7%, 
117—120. — Hier gehört ndyyv, 
wie, schon die Versabtheilung zeigt, 
zu &yIeodaı. 

7156. Zrnloceraı, es wird am Le- 
ben, also „übrig bleiben. 

1758. euväv auch von Winden 
&, 384. wie xosuav = 169. oye&de 
geht auch noch auf Eurykleia. 

759. vdonvaufvn, als Bild der 
inneren Reinigung, vgl. 8, 260. 

761. ovAoyvras, als Opfergabe 
und Weihe der ganzen Handlung. 


766. xaxos drückt die subjec 
tive Missbilligung aus = ß, 266. : 
auf strafbare oder verderbliche 
Weise. 


169. ode BE rıs. Sie hatien die 
oAoAvyn der Penelope gehört. 

771.0 (örı) oi— vl, ‚el. 8, 50. 

175. navras (uUNovs) 6 öuws, alle 
gleichmässig , auch wenn sie (die 
Rede) weniger unbesonnen wäre, 
als die so eben (771.) ausgespro- 
chene. 


177. 6 dn xai, das ja auch 
uns allen wohlgefiel: ein Grund 
zur schnellen Ausführung.‘ 

183. navro x. u. = 9, 54. 
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eo a ° \ w >» .\ \ P ld c zn 
nigov, 0 dN xal TT&0Iv Evi PgEOIV NoagEV nuiv.» 
üs einwv Expivar’ Eeinooı Prag Gpioroug, 
Biv 6’ ivaı Enii via Jomv- nal Jiva Jalaaons. 


via uev ob» naunowrov ahog PEvdoods Epvooar, 


& 0’ ioröv v’ Eridevro xai loria vri uehaivn, 
jerivarro Ö’ 2oerua Toonoig &v deguarivoww, 
nayra xare uoipev’ Ava $° ioria Aevna TETa0Vav“ 
Teiyea dE 0. Nvsınav Öneoduuoı Fepdrovres. 


uvod Ö’ &v vorip ınv z°’ Wouwwar, & Ö’ EBav avroi' 


&v)u de döpreov EAovro, ufvor Ö’ Eni Eorıegov EA}eiv. 
c 3 c ! 3 ’ ’ 
nd vrregwiw audı regipowv IInvekorieıo 


>» 3 3 3 Y P} ..7 > \ w 
seit 0O QOLTogS ArraoTog EönTvog NdE TIOTNTog, 


c [ > % c , 4 coN\ P) (4 
öguaivovo 7 ol Iavarov pbyoı viög auiuwv, 

nö y’ in urnorägow ünsogpıakoıcı dauein. 

co 1 , > Br p} C ’ 

0000 dE uegumoıbe Aewv avdowv Ev Ouiio 

deioag, Ormore uw Ö6Aıov 7Usoi „ixlov &ywoıw, 

10000 nv Öguaivovoay dnınAvde vjduuog ünvog‘ 
[4 n . . 

evde d’ ovuarlıydeice, Aödev dE ol Area mavro. 

I ar’ AAN” Evönoe Jea yAavanız AINVN. 

&dwAoy Toinoe, Ödeuag Ö’ Minto yuvanl, 

P] 

Ipsium xoven ueyaintogog ’Ixagioıo, ’ 
\ MM pP} y ww » >» 9 ’ 

nv Evunkog Onvie Degng Evı oixia varwv. 

neunte ÖEuv 7005 Öwuer’ "Odvoonog Heloıo, 


784. reüyee, Waffen zu dem be- 
absichtigten Angriff auf Telemach 
= n, 360. 

185. dwoo d’ ir vorwr.o. — 
3,55., hoch auf der Feuchte, dem 
Uferwasser oder der See stellten 
sie das Schiff fest, wahrscheinlich 
durch vorn hinabgelassene Anker- 
steine (ev»ds, ı, 137,), während 
das Steuerende am Ufer angebun- 
den war. Denn sie wollten nicht 
unmittelbar abfahren. ‚VBl. Nliad. 
&, 77. vypı O En’ evvaur Öguio- 
vous. 

188. @cıros wird durch, die fol- 
genden Worte noch speciell ver- 
deutlicht. 


792. uiv von negıdywaw ab- 
hängig, vgl. 716. augpeyudn. Die 
Vergleichung bezieht sich aber nur 
auf die ängstliche Sorge. 


193. Töooa uw ..., d.i. 70000 
&xeivn oguaıwev, Eus uw Emm. 
v. UNIVoS. 

796. &idwAov, ein Scheinbild, 
das einer bestimmten Person ähn- 
lich ist und dann zur Erscheinung 
wird: so dass alle drei Bedeutun- 


- gen von &douaı (erscheinen, 


scheinen und ähnlich sein) 
sich darin vereinigen. 

7197. I Ip$iun, Eigenname wie 
617. Baidıuos. 


780 


185 


790 
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A eiug Ilmvelörreıav Ödvgouernv Yyoowoav 
801 ravosıE #AavgıLolo Yboıd Te daxgvoEVToS. 
? , 3 I _ w N v c ’ 
&6 Yahanov d EIonAIE TrapU «Anidog Inavre, 
orn Ö’ ap’ Ürreo xepaing,.nai uw 7ug05 uüIov Esınev. 
«eudeus, Ilekönsıo, pihov Terinuewm NT0g; 
805 00 uEv 0’ oüde Ewor Yeor bela Lwovres 

N 31 309 N co) » , ’ 3 
xAcieıw wOO’ ancaynosaı, Errei 6 Erı vOoTıuög Eotıv 
005 eis‘ od uEv yao Tı Heoig akırnusvög Eorıw.» 

\ >» 2 ’ >» » ’ , 

nv Ö Nusißsr Eneiva negipowv IImvekoreıe, 
opos / ’ 3» > [j ’ 
Ndv wahl xXvWO0oVO Ev Oveıpeinoı TrvAmow, 
810 «tinte, waouy/vien, deög” MAudes; od Ti 7TAE0G ye 
wie, Ernei nahe noAlov anorgosı duuera valsıc. 
nal ne nehent ravoaoda oiCvog 78 odvvawv 
srokl&wv, Wi u 20EF0V0L xata YpEva xai nara Ivuor, 
A \ \ 2 > \ > , ! 
n rgiv uev nnocıv &09A09 arıwleoa Fvuokcovro, 
BI5 Tavroing aperjoL neraouevor Ev Aavadicır 
[20.9A0v, Tod xAcog edod x0$° “EiAlada xail u8oov Aoyos.] 
vov ad mais Ayarınvög Eßn xollmg Erst vnösg, 
PNTTLOS, OVTE TröVWv EU ElÖWg OUT -Ayogawm. 
Tod In E&yw al uühkov Ödveouas 7 TIEQ Exeivorv. 
820 Tod Ö’ auyırgousw za deldıa um Tı TaIMoıV, 


> 


800. &iws, in der Odyss. zuwei- - 


len damit, auf dass, von einer 
nach einem gewissen Zwischen- 
raume beabsichtigten Wirkung; ei- 
gentlich so lange bis. 

802. apa xA. iuavre, neben, 
längs dem Riemen des Riegels («, 
440.), welcher Riemen durch ein 
Loch in der Thüre hindurchging ; 
vgl. 838. oraduolo 0a xAnide, 

803. örie x&p., um ja recht ge- 
sehen zu werden, wie gewöhnlich 
bei Traumerscheinungen. 

805. oo ‚u ovdE — vgl. zuy, 27. 
— nein, sie gestatten es nicht ein- 
mal (geschweige dass sie es woll- 
ten). 

807. aAırnusvos, Perf. mit Prä- 
sensbedeutung. 


8 m I \ ‘ a» e 7; N vv N [4 
n 0 ye Twv Evi ÖNuUw iv oiyeraı, n Evi novup" 


809. Zr Ovsıp. av. , Thore der 
Träume werden auch z, 562ff. er- 
wähnt. Hier schlummert Pene- 
lope in denselben, weil sie ge- 
rade selbstihätig fortträumt, wäh- 
rend sie vorher nur die Erscheinung 
in sich aufnahm; jetzt war ihr 
Traum am intensivsten. 

810 fg. raoos nwAcı, du kommst 
bisher, sonst. Aehnlich Virg. Aen. 
1, 198. neque enim iguari sumus 
ante malorum. 

812. x«i, mit Affecet hervorhe- 
bend: und nun. 

818. ovre növwr, vgl. ß» 272. 

820. zoü d’ augıroouto. -Der 
Genitiv hängt vom ganzen Verbum 
aupırgoufw ab, ‚wie vorher vom 
ödüugpoueı: um ihn, seinetwegen 








OAYZZEIAZ A 


4 \ Nu JRR > - ’ 
dvousvees yag TroAloi EN AVTQ UNyavowvraı, 
lEusvoı xteivaı Trpiv Tateide yalav inoIat.» 

\ >» , BB} „ > ‚ 

nv Öd anausıBousvov nig00E97 EeidwAoy Auavpöv 

“Jag0eı, undE Tı nayyv vera gpgeoi deidıdı Any’ 
Toin yap ol Tounög Au Eoxeraı, My Te xai Aldor 
av&pes NENEAVTO MagEOTAuEvaı — Öbvaraı yap —, 
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825 





Ilellag AInvain‘ oE 6’ ödvgousvnv Ekcalgeı‘ 
N viv us n00&nxE Teiv Tade uvINoaoFaı.» 
mv 6’ aüre mgoo8sıne negipowv IInvelörcıa 
«ei uEv ON eos Eoaı, Heoio TE Enkveg addiig, 
p] >» j \ EN dos \ G 
ei d üye uoı xal xeivov Ollvoov zaraledor, 
n nov Erı Lweı xai Öe& Yaog Nelloıo, 


3 


n ndn Tedvnne xai eiv Aldao döuoıoıw.» 


nv Ö’ amausıBöusvov ngooepn EidwAov auavpov 
«ov uEv ToL KElvov ye Öimverkws AyopEVoo, 
‚ ce > 37.9 x » >» ’ ! 
lweı 6 y N TEImnE" xanov Ö aveuwlıa Baleıv.» 
ar > \ 69 x . ’ 
"WG EIn0v 0TaFuolo Traga “Anide Auaosm 
&s nrvoLag Avsuwy. 7 0° 25 Unvov Avbgovosv 
, > N . N WR GE | WW) ! 
xovon Ixagioıo' QLAov ÖE 01 NTog Lavdn,} 
Ws ol Evapyes Oveıpov.2rrEoovro vurrög Auoyi. 
w > > ! [4 - € N , 
uynorngss d üvaßavres Enertheov vyga nElevde, 
Tnazueyp Yovov aimov Evi pgeoiv Ögnalvovres. 


zittere ich und bin besorgt. — dE 
aber steht mit Bezug auf das nächst 
vorhergehende nrgo &xeivov, worin 
eine relative Verneinung liegt. 

821. 70 ye —n, aut ille — 
aut, sei es nun — oder, gehört zu 
un zı nasmaw. Vgl. y, 217. 
ofyeraı, wo er weg ist, d. h. wo 
er fortgegangen jetzt weilt. 

822. ungavowovraı, scheinbar ab- 
solut: sie machen Anschläge; das 
Object ist im folgenden Vers um- 
schrieben. 

824. id. @uavpov, das dunkle 
Bild, Nebelbild. Virg. Aen. 4, 571. 
subitis exterritus u m bris. 

825. undE rı nayyv — him, 
und — nicht eiwa gar zu sehr. 

826. roin — ß, 286. 


827. noncavro, siehaben schon 
manchmal gewünscht. . 

829. 7 vüv. So. giebt sich das 
Traumbild selbst als solches zu er- 
kennen. 

831. Heös, auch der Bote eines 
Gottes (@yyedos). 

832. ei d’ aye, hier sogar im 
Nachsatz, vgl. zu «, 271. 

837. Avsuudım PB. = 0, 392. 
uerausvın, Babew, vgl. ß, 98. 

841. entoouro, zugeeilt, genaht 
war. — »UxXTos auoAy$, in der 
Tiefe der Nachtzeit. auoAyös = 
@x<un, der Höhepunkt, der Moment 
der grössten Fülle und Vollendung, 
eigentlich wohl vom straffen, stroz- 
zenden Euter, das seine dx er- 


830 


- 


E 
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4 Eorı dE TıS vijoog ueoon ak nergneoon, 

845 Heoonyis T9auns Te Zcauoö ve naıaho&oong, 
Aotegis, ob neyahn Aeves 0’, Evı vadloyoı adch 
dupidvuoı: zi Töv ye uevov Aoyduvreg Aycuoi. 


> 
agvvg’, 


V. 
‚Nas Ö’ &x Aexewv rag’ ayavov Tı$wvoio 
iv’ a9avaroıcı Pows pEgoı ndE Beoroioır. 


ot dE Jeol Iwnovde »aılkavov, &v Ö’ ga Toioıw 
Zevs Öyıßgeu£ung , Od TE xedTOG EoTi uEyLoTor. 
broisı d’ Admvain keye „ndee TCOAN” "Odvanos 
uynoausvn‘ uele yag ol Eu Ev Öwuaoı vüupng. 
«Zeü nareg 70° alloı uänmess Feoi alev Eovreg, 
un Tıs Erı nOOppWwv ayavög nal Nrrog Erw 
Oxnrrodxog Baoılevg, unde YoEOIv alwına eidws, 


100A1” aiei xalernög 7” ein nal alovia beloı, 
sg 0v Tıg ueuynraı Odvoonog Feloıo 


ı 


kacv, oloıw Avaooe, Traıme Ö' wg Nmuog ner. 
> > c \ > ! m ‚> [4 
all 6 UV EV v10W xeitaı ngareg QAyea .Na0XwWY, 


reicht hat und nun gemolken wer- 
den muss (&u£Ayo). 

846. Aorepis, jetzt nicht mehr 
sicher nachzuweisen. 


847. au@pidvuuos, doppelt, also 
auch doppelt geöffnet, mit doppelter 
Einfahrt: von augi, nach Analogie 
von didvuos, roidvuos u. 8. W. 
(worin dvo liegt), vgl. tergeminus, 
septemgeminus. 


Dieses Buch erscheint gewisser- 
massen als ein neuer Anfang des 
ganzen Gedichtes, indem der «, 
82-95. ausgesprochene Beschluss 
der Götter seither nur, so weit er 
unmittelbar in den Bereich der 
Athene fiel, ausgeführt wurde, der 
übrige Theil desselben aber, also 
die Absendung des Hermes zur 


Nymphe Kalypso, um die Entlas- 
sung des Odysseus zu bewirken, 
noch nicht in Vollziehung gesetzt 
ist. Daher geht Athene in ihrer 
Anrede an die versammelten Götter 
ungefähr von demselben Punkte aus, 
wie im ersten Buche; nurV.18— 20. 
nehmen auch Rücksicht auf das 
seither in Ithaka Geschehene und 
setzen also die früheren Bücher 
voraus. 


. nas d&. Einfache Zeitbestim- 
mung zu 3f. = am (folgenden) 
Morgen, wie Iliad. A, 1fg. 

2. Iöxovde xasil., das tägliche 
Beisammensitzen der Götler im 
grossen Saale bei Zeus, das von 


‘selbst zur ßovAr wird, wenn ein 


erheblicher Gegenstand zur Sprache 
kommt. 
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ioysı" 6.0” ov Öuvaraı 1» orolde yalov intogau“ 
00 yap ol mapa vieg Erengeruor. ai Eraipoı, 

oe xEv uw meumoLev En’ evoda vora Jaldacong. 
yiv ad aid Myarınrov Gnoxteivar LEuUdacLy 

”„ [4 c >» 2%» x \ P) [4 
oixadE vıocoLLEvov’ 0 D EPBN era naToogs üxovnv 
& IIvAov nyadenv nd &s Aoxsdainova diav.» 

‚emv ö’ arranızıßöuevog rgO0EPN vepeinyegkra Zeug 
«TExvov Euöv, Tr010V GE Eros YpOyev Egxos odovıwv. 
vv yap IN Todrov ev EBovkevoag voov adrn, 
ce» _ b) \ > ’ > ’ 

Ws NToı xeivovg Odvoevs anorioeran EAIWV; 

Tnheuoxyov dE au neuyov Eniorausvwog — Övvaoaı yap — 
a I» \ «\ ’ w ' 

WG XE ah AORNINnS 1v Trargida yalav Tunraı, 
uvnochoss Ö° &v vri mahıumerss anovewvrat.» 

3 vc I cv ’ p) ’ ” 

n da, »ai Epusiov viov piAov avriov nVda 
c LI \ \ 3 , 3 % Bl [4 > 
« Eouei@’ 0Vv yap are ra T aA Trep ayyehög E001° 
vougpn Eünkoxngup einseiv vnusgrea Bovin, 
voorov "Odvoonog Tahaoippovog, WG xs venraı 
ovre Heiv nound oVre Ivntov avdgWrnwv‘ 
> 3 c > > \ [4 4 [4 ! 
aAA 0 y Erii oyeÖing ToAvd£ouoV TINUaTE TTROXWY 


8—12. Worte des Mentor in der 
Gemeindeversammlung ß, 230 ff.; 
13—17. sind aus der Mittheilung 
des Protens an Menelaos d, 556 Ef. 
genommen; 18-20. aus der des 
Medon an Penelope d, 700 ff. 

22. Texvov = a, 64. 

24. ös nroı. Dies war zwar in 
dem frühern Vorschlag der Athene 
nicht geradezu ausgesprochen, aber 
doch leicht daraus hervorleuchtende 
Absicht (@,87.91fg.). &I9wW» ent- 
hält also den nächsten Hauptbe- 
griff, wie y, 216. 

27. nakıunetss, adv., rückfällig, 
d. h. vergeblich, ohne etwas aus- 
zurichten. Vgl. Niad. a, 59. a- 
Aunkayg9evras Ar anovootnosw. 

28. ayrior audär, coram aloqui. 

29. ou yag wur. Die Partikel 
te vor aA gehört zu yao, wie 


die Verbindungen yae Te, uev TE 
u.ä. oft vorkommen, und wie o, 273. 
ovde ra T’ Alla eo (oidk TE). 
«dre steht parallel mit za ale 
wieder, allemal, die andern 
Male, sonst; vgl. ı, 393. 
30 fg. 


a, 86 fg. 


32. nounmn, d.h. unter unmittel- 
barem Schutz und Geleit. Eine 
zounn $eov darf nicht stattfinden, 
um den Poseidon nicht zu Feind- 
seligkeiten herauszufordern. . 


33. .oyedin (Femininum nach dem 
Gattungsbegriff »aus), seinem we- 
sentlichen Charakter nach ein Floss, 
Gebünde, Gebälk, contignatio oder 
contabulatio, wie sowohl der Name 
(von oy&duos, nahe — oyedov — 
zusammengefügt) als das Bei- 
wort zroAvdeouos andeutet. 


25 
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5nuori x” Einoord Zyeoinv 2gißwiov kxoızo, 
! ad aA» ’ , 
35 Daınxwv Es yoiav, ol. ayyiIeoı yeyaaoıy, 
of xEv uw Trepl ajoı Feov WG TIunoovo, 
rreupovow Ö’ & vr Qihnv 2g Trargide -yalı, 
7 [4 ce > ne ’ ’ 
xaAx0v TE X0V009 TE Ahıs EOITTR TE ÖOvTeg, 
roll, 00° av oüvdenore Tooing Eänpar’ ’Odvaoevg, 
EL riep arınumv NAde, Auge» arıö Anldos alaav. 
a ’ c v3) \ , >» »Iı07 vyc,9 
WS Yyag ol uoio Eori pikoug T - LdEEIV xai IncoFaı 
oixov Es Ürbbpopov zul nv 2 Trareide yalav.y 
ar B 1} P) 3023 » ’ ’ > [4 
WG Eyar , 000 UmIiINOE ÖLaxTopog REYELPOVENS. 
3 ı >» 2» P) c \ \ pP} ’ \ [4 
avrin ENELF UNO 700019 Eönoaro ala Tredıdla 
45 außgdoıa xgvosın, T& tv DEgov Nusv Ep’ Öyonv 


N0° Em’ armeipova yalav kua nivorfs av&uoıo. 

‘eilero de daßdov, vH T’ vdgiv Ounara Felyeı 
T Q/ > 7 v0c ‚ 2 ,„! 

ww EIEAEı, TOVg d avre xal Unvwavrag Eyeigei' 

, TNV ET“ yegoiv EYwv TETETO xpaTVg APYELPOVEnGS. 

50 IIısoinv 6’ Enıßas 2E aidEgog Eureoe TOVIo“ 


A > 2» 3,9 lo [4 Pl ’ 
oevoer Ereit Erri nöua Aagy ogvıFı Eouxws, 


ao \ x B4 c \ > [4 
05 TE nara dEewvovg #OATTOVG AAOG ATQVYETOLO 


34. eixooro. Die Zertrümme- 

rung des Flosses wird schon in Ao- 

‚ schlag gebracht. Der Name Zyeo. 
bedeutet wohl eigentlich Trocken- 
heit, Land, vgl. 402. nori £egor 
(= 07009) yneigono. 

35. ayyi9eoı, der Abstammung 
nach. 

36. regt xupı, im Herzen, ei- 

- gentlich von Herzen umschlossen ; 
vgl. Nliad. zz, 157. roiolv re neot 
posoiv Goneros alxy. Vgl. zu 
3, 426. 

38 fg. @Aıs, in Menge, die Fülle. 
Zur Verbindung mit zroAAa vgl. E, 
297 fg. Ev non xönep 7 oi — 
alıs xeyuro. x, 383. uale nar- 
tas — noAlovs. 

39. Tooins, aus dem Lande 
Troia. 

43-49. gleichlautend mit Illiad. 
a, 339 —345. 


47. HEAycı, d. h. einschläfert, 
nämlich diejenigen, die seinem Wege 
hinderlich werden könnten, wie sich 
aus lliad. ®, 343., vgl. mit 445., 
ergiebt. 

48. tous dE = allous dE, im 
Gegensatz von w» 2EAsı. 

49. nerero, wie Iliad. z, 149. 
von Rossen: zW au nyoLjor ne- 
teosnV. 

50. Hıspinv I’ änıpas x. r. €, 
d. h. er tritt zuerst auf einesder 
Höhen des nördlich vom Olympos 
liegenden Pierien, gleitet schaell 
über die Bergkuppen dieses Laa- 
des hin und senkt sich aus der rei- 
nen Luft (2& ai9&oos) in's Meer 
hinab. Vgl. die mehr in's Einzelne 
gehende Beschreibung eines ähn- 
lichen Weges der Hera Diad. £, 
225—230. — növrp, d.h. in das 
von der Sage angenommene, von 
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US AyoWoowv Trvxıya nirega deveran ülun‘ 

10 Inslog sroA&eooıy öynoaro xvuacıy "Eguäg. 

3 > a \ \ ee > [4 ’ I I - 

all OTE IM TNnv vij00ov Apixero TyA0oI Eoücar, 

yo)’ » / \ > ’ M 

33° &x nrovrov Pas losıdeos Nreeigövde. 

niev, Oppa usya oreog Ixero, TO Evı vöugn | 

vaiev Eünköxauog' ıny d' Evdosı Tezusv Eodoav. | 
w \ » 3 > [4 fd ’ [4 > > [4 

ig uEv Er Eoxapogpır ueya xulero, tnAosı: 0 odum 
, > > ‚ Ma.. 3» > ı m 04 - 

x2boov T EiRERTOLO Ivov T Ava vncov Odwder 

dasousvwv‘ 7 0’ Evdav aoıdıdovo’ öri xalj), 

ioröv Erroıyousyn xgvosin xegxid Upaıve. 

vhm ÖE 076805 aupi rrepixsı TnAeIöwoe, 

xÄNdEn T’ alysıpdg TE nal EUWÄNG KUTEAQLOOOS. 

b) FR Ye Y ’ ’ 

vH bE T Ogvıdeg Tavvointegoı Evvabovto, 

oxmEs T' lonaes ve TaviyAwoooi TE xogWveL 

> 9 2] , P]} [4 . 

eivakıcı, T5oiv TE Falaoaıa Epya uEunke. 

nd’ abToü Terayvoro reoi omelovg yAapvpoio 

nusgis NBwwoa, vednAsı dE oragyvinoıv. 
w > <c ’ ’ c ' mw 

xgnvar 0° Ebeing miovoeg 6Eov bdarı hevap, 

nAmolcı AAlnAwy rergauusvar KAhvdıs aldr. 


keinen Schiffen befahrene (175.) un- 
geheure Meer im höhern Nord- 
westen von Griechenland, worin 
Ogygia liegt. 

5l. oevero, er schwang sich über 
— hin. 

53. 2x. nreoa, die dichtgefie- 
derten Flügel, wie Iliad. w, 879. 
ATEEa EURO. 

54. oA. 0. xuu., er liess sich 
tragen, fuhr hin auf den endlosen 
Wogen. 

56. zreıpos, auch von einer In- 
sel im Gegensatze des Meeres. 

60. vor oder vos (7?), ein 
nicht näher zu bestimmender Baum 
mit dufiendem Holze (vw), zu ver- 
gleichen mit Yvic. 

62. Ennosyoufvn, d.h. daran hin- 
gehend (d, 451., vgl. 411.), hin- 
und hergehend vor dem senkrechten 
Webestuhl, was die Breite des 


Odyss. I. ” 


Stückes noihwendig machte. zovo. 
xeoxidı, indem sie mit dem golde- 
nen Stabe den Eintrag dicht- und 
festschlug. _ 

66. oxwnes, wahrscheinlich eine 
Art Spottvögel (oxwrrw), die Alles 
nachäffen, possierliche Käuze, wie 
z. B. die Lachmöve, moqueur. 

67. Iadaccın Epya, sonst 
Fischern. 

68. 7 de. Diese hinweisende, 
vorläufige Bezeichnung des näch- 
'sten Sußjectes 7uegis drückt zu- 
gleich die Folge und den Fortschritt 
zu etwas Neuem aus: dann aber, 
dann auch; vgl. x, 162. 

70. Asvxov Vdwp, wie dyAaor, 
hell, glänzend, durchsichtig; vgl. 
zu d, 359. \ 

71. @AAvdıs @Aln, nach verschie- 
denen Seiten. 


von 


8... 
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5augpi de Asıuöveg uahanoi Tov ndE aelivov 
„ >» » u } ’ ’ 5) N . 
IR n Erreita nal Adavarog eo Enneldww 


Inmocıo lIdwv xal TegpFEin Yosoiv nor. 


758vIa 0Tüg Imeito diaxtopog Agyeıpörvıng.. 

I Ve | \ \ W; Cm ’ m 

' avrag Enrei dn TTavıa Eu Innoato Ivup, 
3» I» 3 WW > > > N [4 3 

avTin Go EIG EUOV 0MEoS nAudEr. 


> fÜ „ 
ovde uw avıny 


nyvoinoev Wovoa Kalvıo die Jeawv' 
od yap €’ dyvüres Yeol aAAmAoıcı nwekovrai 


80 a3avaroı, 000’ & Tıs anongodı Öwuere volel, 


oöd’ x’ Odvoonja ueyalrroga &Evdov Ererue, 
all” ö y’ Em’ anrag nAcie xadjuenos, Ev} TCRPOG TIEQ, 
daxpvaı roi oTovayioı xal aAyscı Iuuov Los. 
[zovrov Eu’ ‚Krgüyerov " Seox8oxsro daxgva keißom.] 


85 Eoueiar Ö° 2öesıve Kalvıyo dia Jeawv, 


&v vgovp idgvoaoa yasınd oıyakderti, 

«zirste wor, Egueia ‚xgvooggamı, eilnAovdag 
aidoiog TE pihos TE; 70006 yE EV 0V Tu Janileus. 
avda 8 Tı pooväsıg‘ vehtonı de ue Ivuög Üvwye, 


el düvancı Telkoaı ye al ei Terelsoufvov Eoriv.» 


[AA Eneo nooTegw, iva tor mag Eeivia Feiw.] 
üs fa pwrnoaca Heu napednxe ToareLav 
außoooins rAnoaoe, xE00008 ÖE vertap 2gvIg0V' 


73. E99 x’ Eneıra, da würde 
denn wohl (eintretenden Falles). 
Das Urtheil ist ganz allgemein und 
ohne Beziehung auf Hermes. Erst 
75. wird die Anwendung auf den 
letztern gemacht. 


17. @vtnv gehört zu idoöce, ihn 


von Angesicht erblickend. 

80. &i vis, wie Kalypso. 

81. ou” «ou, doch nicht, aber 
freilich nicht: mit Rücksicht auf 
v. 58. Denn den Odysseus erwar- 
tete er wohl ebenfalls zu sehen. 

82. Erde napos Treo, erg. xAnie 
xadnusvos oder xasjoro xAuiwr. 
Denn der 84. Vers ist aus 158. 
unrecht heraufgenommen. 

83. £ofydw, Verstärkung von 


fosixo, mit noch mehr hervortre- 
tender Onomatopoiie. 

86. sıyakögıs, von oieAos (£, 41.), 
vgl. Aınapas von Ainos, von einem 
natürlichen oder doch am Gegen- 
stande selbst befindlichen Glanze 
(geglättet ?). 

87. rinte x. tr. €. Die gewöhn- 
liche Begrüssung solcher. Besuche, 
vgl. Iliad. &, 194— 196. o, 335— 387. 
und 424-427. aidoios — wpidos, 
Apposition zu eiAnAoudes. Zunagos 
vgl. d, 810. 

90. rersAsauetvov, mehr als ze- 
Assrov, schon wirklich vollbracht 
und dadurch als ausführbar erwie- 
sen: irgend erfüllbar. 

91. Dieser Vers passt nach 86. 
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cd [2 3 “ ; 
avrap Ö Tiive nai NOFE ÖLaxTogoG Kpysıpövenc. 
aurao Errei Ösinynos nal Hoage Fvuöv Edwdh, 
xal Tote dN uw Enteocıv ausıßdusrog TTE00EEırTe. 

3 fand > n La \ P) \ > [4 
«eiowräs u EAI0vra Hea HE0v‘ avrao &yw Tor 
ynusot£ws Tov uüdov &vionnow’ neheaı Yag. 

Zeig Euey’ Hvayeı deig’ EAdEuev oün EIELovra‘ 
tig Ö’ &v Enwv Toooowds diadoanor akıvoov vIwe 
P] > w nu 
A0TTETOV; 0DÖE TIg ayxı Poorav Trokıg, ol Te Heoicıw 
c [4 N | ’ c , 

ga TE dELovoı xui Ebaitovg Eraröußas. 

> x A W) Bu B2} \ [4 > ’ 

aAlc uaA ov riwg Eotı, Asög v00v alyıoyoıLo 

> 5) \ - 

ovze srageseidelv KAAov Jeöv 00I° alıwcaı. 

Ynol Tor ävdga nageivaı Öllvowrarov Alm, 

2 m f 
zov avdoov ot üatv reegı Tlgıduoıo uayovso 
eivaereg, Ödenatıy dE 6A regoavres EBnoav 
olxad’- arap &r voorw Aymvalnv aklrovro, 

w > 

7 oQıv EnW00” Üvsııov TE nax0v xal xluara axod. 

:y u 
[879° aAloı uev navres anepIıder EoIAor Eraigoı, 

\ > » we 3 % fi fi \ u) j 

Tov Ö° pa devo Uvenog TE pEowv xai nüun: Treiacoev.] 
Tov wÜV 0’ NVWyEıv Amonsunsuev OTrı TAXIoTa’ 
00 yap 0oL nd’ aloa Yilwv anovooyıv OAtdIaı, 

aA” Erı ol uoie” Eori @ikoug T’ IdEeıv nal Indodaı 
olx0ov Es Vıb6gowor xai Env Es Targide yalav.» 


nicht mehr und hat seine Stelle 


Niad. o, 387. 

93. xEgaoce, goss ein, mit ver- 
allgemeinertem ‘Begriffe. 

95. noage Ivuov, die Begierde 
befriedigte, sättigte (vgl. Svunons, 
uevosixıjs). Das sinnliche Begehren 
hat seinen eigentlichen Sitz im 
Svuos. 

100. rossovde, nämlich als. bis 
zur Insel Ogygia. 

101. ovdE rıs — , Begründung des 
vorigen Satzes: die Gegend ist ja 
ganz menschenleer. 

104. nageteideiv, wie x, 573. 
daran (unbemerkt) vorbeikommen, 
- durch Ausflucht entgehen oder um- 
', gehen. 


105. &@AAwv, Verstärkung des 
Superlativs: ante alios, oder in 
Vergleichung mit den andern (vgl. 
2. 482fg.), dagegen zur ardour 
Bezeichnung des Ganzen. 


108. A9nv. aditovro, vgl. zuy, 
135. Doch gehört diese Erwähnung 
eigentlich nicht hierher, da jaAthene’s 
Zorn den Odysseus nicht berührte, 
und sein Schiffbruch in eine spätere 
Zeit fällt, vgl. u, 403—450. Noch 
weniger passen hier v. 110fg., zu- 
mal im Munde des Hermes und zur 
Kalypso gesprochen. 


112. 76» weist auf 105. zurück. 
nvoysıw, Zeus als er mich zu dir 
absandte. 


g*+ 
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5 Paro, öiynoev de Kokvya din Jecwv, 

za uw Ywyncao Eee IUTEROEVTE rrgoonvda. > 
«oyerkıoi dore, Jeot, InAmuoves EEoyov Air, 

of Te Yeaig ‚erdaode rag Grögacır euraleodaı 

120 aupadinv 2 nv tig Te QiAov nmowmoer' Gnoivp. 

üs us 67’ Noiwv’ EAsro bododaxtvAog NWS, 

zöpon ol nydaode Heol beia :Lworreg, 

Ews wu & ’Ogrvyin xevoosoovos Agreuus ayyı 

ol ayavois Beltsooıy Errorgouson KOTETTEDVEV. 

125 @s ö’ önor’ ’Iaoiwvı Eüniorauog. Anuneng, 

‘® Ivus ei&aoa, wiyn yıköinzı va evvn) 

ver Evı Toınöhp" oddE dmv Nev Arvorog 

Zeis, ös uw KaTeniepve Balov apyhrı xeguvrd. 

üs Ö’ ad viv you ayäcde, Jeol, Peoröv aydoa nageivaı. 
130 cov uev Eyor 200000 wegi TgöTzLOG Beßaura 

.olov, nei oil via Honv agyirı neguuvg 

Zeig Eloag Exkacoe utow &ri olvomı NOVTQ: 

879°” ahloı uEv navres arsepIıdev E0IAoi Eraigoı, 
toöv Ö’ apa deve” Üveuög TE PEowv xal au NEhaoaev. 
135 T0v uEv Eyw pihsov TE xai Ergepov, NdE EPaoxov 
InoEı» AIAvarov xal Ayiewv Nuera Travra. 

aA)” Errei ov nwg Eavı Arög voor aiyıoyoıo ' 


: 418. oyerhos, arg, ohne Scho- 
nung und Liebe, ohne Mitgefühl. 
Vgl. Diad. &, 33. 

120. augpadinv gehört zu euva- 
Leodaı. — Te gehört zumv: gesetzt 
auch dass, selbst wenn, vgl. zu a, 50. 

121. ös ulv — ws dE — ws de, 
Beispiele zum Erweis des ausge- 
sprochenen Satzes. 

122. nyaacse = 119., 
gönntet es ihr. 

123. Ueber Ortygia vgl. zu o, 
404. — Aoreus — xarknspver. 
Eine Ausnahme von dem zu y, 280. 
Bemerkten. Ohne Zweifel hatte 
Orion, der auf seine Stärke troz- 
zende Jäger, durch eine Beleidigung 
den Zorn der Artemis erregt. 


ihr miss- 


125. ’Iaoiwv, auch’Iaatos, Lieb- 
ling der Demeter, die noch nicht 
zu den olympischen Göttern gehört, 
bei Spätera Heros des Getreide- 
baues, wie Triptolemos (zgimodos). 

129. wol ist auch zu nageivas 
zu ziehen. 

130. regt Toon. ßeß., nach Ana- 
logie von £nıßaivew ( Ava nos 
Baivew), vgl. 7,278. ini ToOrLOS, 
auf dem langen und geraden Kiel- 
balken. 

132. ZAcas, urgens, detrudens, 
zusammenschlagend == r, 250. von 
eiw. 

133 fg. sind zwar nach 130. auch 
hier nicht eigentlich nothweadig, 
doch dienen sie, die hülfsbedürflige 
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ovre agebeideiv aAlov FEöv 003° alıoaı, 
&oorw, Ei uw neivog Ervorgüver nal avwyeı, 
nnovov Eu’ Orgvyerov. rieudw ÖE nv 0V_ Tun Eywya° 
0v yag uoı apa wies Erinostuoı nal Eraigoı, 
oV xEv uw mıeunosv En’ eigko varra $ahaoong. 
avrdg oi rrgöggw» ümosmoonat, 000” Enıneico, 
ug ne uk” AounINg 79 nareide yolay dumraı.» 
„air d’ aüte mpoa&sırıe Ödidxtogog deyaupövans 
«ovrw vüv anomeune, Aös 6’ Enomiteo unvır, 
un TEWS Toı ueTonıode xoTe0oduevog Kalsrınyn.»' 
üS apa YPwwnoas anıeßn xbarig apyeıpöreng‘ 
N 5 en’ ’Odvoona ueyalnroga nörvıa vougpn 


I: 
1 , Ervei 9 Znvog Enenhvev ayyslıdw. 


töv d’ Go” 27° axiäg eüge nugjuevov" oüdE nor’ 0008 
daxgvogen TEAOOVTO > xarreißero de yAundg aiwyv 

vOOTov ödvgonevp, Ertsi OUxRETL jvdare voupn. 

all 7roı vunTag EV iaveoney nal Avayan 

&v on&ocı yAapvgpoicı rag’ oin &IEAwv &Iehovon' 
nuara 6’ .&v nnergyoı xal nioveooı nadiLwv 

[daxgvoı xal orovayjoı nal akyecı Fvov LoexIwv,] 
növzov Er’ Grodyerov Öspx&oxero Öangve Asißwr. 
ayyod d’ ioraufın nrgo0epwves dia Jeawv 


Lage des Odysseus in ein helleres 
Licht zu setzen. 

136. 970. a$avrarov, d. h. ihn 
im Besitze dieser glücklichen Lage 
zu erhalten. 

140. ov nm, ‚keineswegs, auf 
keine Weise, wie ovd£ an Nliad. 
L, 267. @, 11. 

143. ovd’ Enıxevow steht paral- 
lel mit zg0pgewrv, willig, ohne 
Rückhalt. " 

146. nonileo, scheue dabei oder 
über dir. — örıs, das was hinter 
etwas ist (&rouas), die Folge, das 
Nachgehen ode er die nachfolgende 
Strafe der Götter, daher onıdos 
dos. Dazu passt auch das folgende 
ueröniode, vgl. Iiad.”., 512. 


153. oox&rı,. nicht mehr. Denn 
zuerst, unmittelbar nach dem Schiff- 
bruch, batte ihm der Aufenthalt bei 
der Nymphe schon gefallen. 


154. invew, die Nacht ‚zubrin- 
gen, wie afcaı y, 151. — xai, 
selbst, wenn auch. 


155. ap’ ovx £. &., vgl. y, 272. ; 
oben 97. Yex Ysov. So werden 
regelmässig. entsprechende Begriffe 
unmittelbar neben einandergestellt, 
auch wenn dadurch das syntaktisch 
Zusammengehörige getrennt wird. 
So 224. ner xai vode Toias 
yeveodw. 0, 488. ng“ xal x0- 
xd Eo9A0v EInxer. 


157. ist aus 83. wiederholt. 


“ 
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5«xauuoope, un nor ET’ &ndad’ Ödvgeo, und Tor alwv 
161 pIwerw ndn yao ce udka ngöpgaoe’ anoneudw. 
AAN üye dovgara uaxoa Taumv GguoLeo xakxıd 
eügslav aysdinv' arüg Inga nijkaı dr’ aurng 
Övod, @g 08 Yeonow Er’ Hegosıdaa 7rOvroV. 


165 aürio 2yW@ airov nal vOwg xal olvov Lovdoorv 


DINEW uevoeıne , & Ev Tor Auuov Egixoı, 

’ ’ >» [ , , 3 Bi 
eure T AupıEow‘ Treudw ÖE ToL 00009 Onıoder, 
ca a) > \ \ ' en ' 
WS xE ua MORNING 01V Trareida yalov Tumaı, 

„ ‚> 2QL _\N.2 N PD Ve?) 
al ne FEOL y_ EIEAWOL, TOL 0900909 EUELV. EXOVOLV, 


17008 uev YEgregpoi eisı vonoai Te xehvai Te.» 


Üg Paro, biynoev dE nnokürkag diog ’Odusoeic, 
xal uw PWYNoag Ersea TITegosvra TE00NVÖR. 
„ \ ’ B i ’ IR, " Fr 
«aAlo rı ÖN 00, Fer, Tode undenı, ovdE Tı nounmv, 
7 ue xehsaı oxXedin Tregaav ueya Acirua Jahaoang, 


175 dsıvov T’ agyaltov ve’ To 0° oVd’ Erni visg dio 


2 [4 [4 3 ’ x PL 
WKUTTOEOL TTEEOWOLV, Ayahlousvaı ALS 0VE@. 


ovd’ u Eywv aeunrı 0&Iev 'oysding dnıßain, 


- > ' ‚ ’ f ec >) ’ 
ei um uoı TAaing Ye, Fed, ueyar 00x0v OU000aL 
un Ti uoı aucd nmäue nanov BovAsvasuev RAR.» 
WS PoTo, usidnoev de Kalvvo dia JEawy, 
- Xeıpi TE uw naregesev, Eniog T’ Eyar’, Ex T’ Övöuaber. 
y \ > ’ > u | \ \ > b} ’ b) ’ 
an 6m akızoos y° E00i al 00x aropwiua Eiöwg, 
olov dn zov uödov dnrepedagns Ayogevoaı. 


‚161. zgopgaos« —= 143. nro0- 
Yowv (ngopoaLouar), wie von 
einem Mascul. 00poaxs. 

162. &puageo, mache dir zurecht, 
d. h. haue zurecht und füge dir 
zusammen, vgl. 247. 

163. ixoıe, vgl. y, 353., dicht 
neben einander, um die, Wellen so 
viel möglich abzuhalten, vgl. 252. 
und 256. 

166. & x. 2pvxoı, was wohl ab- 
wehren wird. 

173. @Ao — röde u., du sinnst 
hierbei auf eiwas Anderes. ode 
ist eigentliches Object. ı 


174. neo@r, durchfahren bis an's 
Ziel, vgl. 409. dinrüungas EreAesoe. 

175. ärri gehört zu zo, vgl. zu 
y, 176. — ves Eioaı, auch naves 
iustae, rechte Schiffe. 

177. ovd£, aber nicht —= x, 3412. 
— dixnrı o£3er, mit deiner Un- 
gunst, iniqua voluntate tua. Der 
Satz ei uf u. TA.x. v. £. giebt die 
Umschreibung. 

179. &@AAo, ausser dem was un- 
mittelbar in der Gefahr liegt. 

182. @Atzoös, eia Schelm, Schalk, 
schlau. . 


ee. 
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loro vor Tode yala'xal 0lgavög eügüg Urragdev Ä 
xai To xareıBöusvov Ituyög vdwR, Ög TE uEyıoTog ' 
Öoxog deivorarog TE neheı uaxagEoGLı Jeoicı, 

un Ti 00i ar rriwa xaxov PovAsvasuer all, 
allı ra uEr volw xai pgaasouaı,. ‚000° a» 2uol ne 
avıy undoiunv > ÖTE ue neun T000» txot° 
xai yag &noi voos Eotiv Evaiouıos, ovdE uoı aöch 
Fuuös eri arm deaoı suörjgeog, all” Ehenumv.» 

üG üga yuryoao“ yynoaTo die Jedum 

xaprakluws‘ 6 0’ Eneıra uer’ Igvıa: Balve Feoilo, 
IEov dE. omeiog yAapvoov Jeög NE zul vo, 
nal 6° OÖ uw Evda nadeler" Erui Igövov Evdev Avdoın 
Eoueias, vönpm ö' erideı age näcav ddwdny, 
Eodeıv xal rulveny, oia Booroi üvöges Edovanr* 
even Ö’ ayzior ILev ’Odvoonog Heloıo, 
cn dE ag’ außpocinv Öduwai xal vertrag EImxar. 
oi 6’ En’ övelad” Eroia nrooxelueva yeipas Tailor. 
auräg Ersei Tagrınoay Eöntvog de noTiTog, 
Tois apa nidwv noxe Kalvivo die Ieawv. _ 
«dıoyev&s Aasprıadn, rroAvungav’ "Odvooeo, 
ovrw dN oinbvde Ylinv Es nareide yalav ! 
adrina vöy &IEleıg lEvaı; Od dE yaipe xai Eureng. 
el ye ev eldeing on0ı Ygsoiv Ö00« Tor aloa 
ande‘ awaninocı rigiv nareida yalav Ixcodaı, 


183. olo» röv üsor, d.i. xa$« 
- z0800r0v uüdor €. &., wie du da 
wieder gesprochen. 

184. yaia — 000. — vdwe. Drei 
Eideszeugen, wie gewöhnlich auch 
bei Menschenschwüren: Himmel, 
Erde und was unter der Erde ist. 

185. ro xarsıßousvov, nach der 
auch bei Hesiod. 'Theog. 786. vor- 
kommenden Vorstellung, dass die 
Styx als ein Arm des Okeanos aus 
demselben in die Unterwelt fliesse 
und dort aus einem hohen Felsen 
herabträufle (xaradsißeran). — ös 
ze, nämlich das Schwören bei der 


- 


Styx. ueyıoros 00x0s, weil die 
Götter damit die Macht des Todes 


. auch über sich anerkennen und im 
. Falle derUnwahrhaftigkeit sich der 


Vernichtüng preisgeben wollen. 
187. Bovksvotuer, erg. &u£. 
188. z& ufv, demonstrativ: das, 

das wohl, aber nichts Anderes. 


196. nücor, d.i. „ravroinv, da- 
her im Folgenden oi« im Plural. 

-202. roioı, hier von Zweien, 
also unter ihnen, era roicı. 

205. dE kündigt schon das fol- 
gende Eurns an. 


190 


195 


200 


205 


120° 
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5 dvI9ade x” ads uevav odv Zuoi röde daua YvAdoooıg' 
&Iavarog T’ Eing, Iusipöusvög weg idEaFaı 


2100Nv aloyov, tig alev 2eldenı Nuare Travro. 


od ev Imv nelvng ye xegelav evyouai eivaı, 
od deuag oüde Yunv, Enei 0v wg oDdE Eoıxev 
Irras agayaıyaı deuiag xai eidoc goilsıv.» 
nv Ö’. anmaueıBouevog go0Egyn nokvunsıs 'Odövosedg 


2i5«rzorva Fed, un uoı Tode XWweo. 


olde xai adrög 


rravro ah”, OVvexa 080 rregipgwv Ilmvelonsie 
‚sidos Guubvoregn neyedög T’ eivavta WEodaı' 

n u vg ‚Pgorös eotı, ov 6’ dddvaros za AYNEWXS. 
all xai.us EIEW xai dekdoucı Nuare Truvre 


220 0lxadE T’ EeAdEuevar xal voorıuov Nuag ldeodaı. 


ei d° av Tıg dainoı Jewv Evi olvonı növig, 
rAnooucı &v ornFJeooıv E&Xwv Tahanıev}tn Ivuov' 
nom yag udla noAl” Ennadov nal oA” 2uoynoa : 
rönacı xai rrohtup' nera xal tode Toioı yercdu.» 

WG Epar’ > n&huog d’ ao’ Edv wei Znii uvepag NAser- 
2AJövres Ö’ ga To ye uuxd OTTELOVS ykagvgoio 
Tegnreodv yıhörmzı, rag ahkmkoıcı uevovres. 

NOS Ö" neıyeveın pay 6odad&xruhog NS, 
auzix Ö ev yAalvavy te xırava te Ervvur' "Odvooesig, . 


208. dvdade ost, hierselbst, 
“ nach Analogie von 6 avrös, ws 
evrws. — owv Zuoli gehört zu 
QvAdoooıs. 

212. oudE Lower, es ziemt sich 
nicht einmal, geschweige denn dass 
es im vorliegenden Falle begründet 
oder zweckmässig wäre. Vgl. auch 
9, 319. 


215. tods, Object zu xujeo, wie 
e, 401. üge to y& 

16. ovvex@ —= 9rı, wie auch 
Diad, A, 21.; unten 7,300. », 309: 


217. eisavre idEodai gehört 
zu eldos, wie x, 453. doayra zu 
eidor. 


321. d’ «av, dann, dana wieder, 
da dies dem Sprechenden auch schon 
widerfahren ist, vgl. 223. und avze 
356. Zu deinas erg. uE. 

224. rode roicı, vgl. zu 155. 


232. &punepde, scil. Eßalero. — 
xcAunten, sonst auch xendeuror 
(vgl. Diad. x, 406. mit 470.), ein 
Schleiertuch, das um den Kopf ge- 
schlagen wurde. 


234. nrölexuv (EvAoxonor) zum 
ExBailsın und neiexäv 244., wäh- 
rend ££ooe 24% auf oxinapxov 237. 
zurück weist. 

237. Zu£oov, wohlgeglättet und 
daher auch gut glättend. - 





OAYZZBIAE EB 


121 


evım Ö' ügyöpeor pägos ueya Eyvvro vougpn, 
Aerıtov nal xagiev ‚ Tregi dE Covıv Baker’ ivi 
xaAmy xgvosinv, xepaid 6’ EpuregFe vakvrıronv’ 
xai tor’ "Odvooni ueyahnrogı undero ou. 
Öinev oil nıehervv ueyav, üguevov &v nakdumoıy, 
xaAxeov, Auporsowdev Anayuevov' abrag Ev avıo 
orsıleıöy reginallts EAaivov, EU E’agngög‘ 

düxe 0’ Eneiva OxEnaovov EVE00V‘ mexe ö’ ödoio 
vnoov Ent’ Eoyariis, 691 devögen naxg6 WEpÜHEL, 
An Ign T’ alyeıpog T', elarn cv’ v9 odgavoumamng, 
da wahcı, reginnhAa, Ta 0L niAWoıev Ehapgüs. 
aurag Eitet Ki deiE” 591 Öevdgsn uaxpa -Trepünet, 
n ‚ner en 70908 due Kalvıyo dia ‚sea, 
avrag Ö Tauvero doüge Jos de 06 7ozo Eoyov. 
einooı 06 Erßale nravre, mehexunoev Ö’ apa xalxı, 
Egooe 6’ Emiorautvos xal Ent oradunv ÜIvvev. 
röppa Ö’ Evesıre Tegerga Kalvılo dia Heawv' 
terenvev Ö’ apa nova xal Houooev allnloıcw, 
youpoıcıv Ö’ apa iv yE xal dguorvıjoı ügaoder. 
c000v Tig T’ Edapag 'ymög TogvWoeraı Ag 
pogridog eügeing, sÜ Eidg TExToovvawy, 

T0000v En evpeiav oXedinv mmoınoar’ ’Odvooevs. 


238. En’ toyarufs, vgl. d, 517. 
ayopoü in’ koyarımy. 


239. Vor &Acry ist 691 zu wie- 
derholen. 


240. ava — rsegixnAa, sonst vom 
Breonholz (0, 309.); hier von noch 
stehenden, also abgestorbenen Bäu- 
men, die aber als Filoss doch 
noch die kurze Fahrt aushalten 
konnten. 


244. navro, im Ganzen, weil er 
so viele zu brauchen gedachte. 
neitxäv, winkelreoht (zu Balken) 
behauen. 

245. orasun, die Richtschnur 
(Schmitze). 


247. reronver, er bohrte Löcher 
in die Balken, um diese, wenn sie 
an einander gepasst waren (701008), 
durch die darüber gelegten Floss- 


“ bänder (&guovıas) und hindurch- 


getriebenen' hölzernen Pflücke fest 
zu verbinden. 


248. dgaossv, d.i. uvagaooer, 
er schlug (sie) zusammen, 
ander. 


249. Socor Te, so.gross als etwa, 
wenn dieses geschieht. rogvwee- 
tas ist Conjunctiv, wie 368. Tyan, 
vgl. d, 357. 


‚251. z0000v En’ eög., d. i. Eni 
To00v £upeiav, so breit. 


235 


240 


245 


250 


in ein- 
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5ixoıa de 0TnoaS, Apapgwv Jauloı orauiveooı, 


’ > \ w b} ’ ’ 
moleı aTag naxghow Erenyuevidsogt TEAEUTE. 


N 


&v Ö’ iasoy roleı xai ‚Eringeor üguevov aus" 


255 77009 0’ Age sunddAuov TOLMORTO, 69 i9bvon. 


poüse de uw dirreooı dLauTvEegEg ‚olovimow 
xünaTog eilag EnEV‘ nollnv Ö’ Ervegevaro vum. 
Töpge ÖE page’ Eveıne Kakvya die Jeaav 
iotia Fomoaodar' 66 Tegunoazo xl TO. 


260 29 0’ Ürregas Te nahovg TE mödas T’ Fr&dnder & adTh, 


noxkoioıw d? &po zuv yE xarreigvoev eis ale diar. 

vergaror yuag & Ep, va co TEeTEhEOTO Anavıa' 
zo ö’ üga Eumeg Treue Arco 00V die Kalvıw, 
einara T AugpLEcace Yvwdsa xal Aovcaoa. 


265 &v dE 08 a0x0v IRB IER uehavog olvoro- 


vov Ereoov, Etegov Ö’ Üdarog ulyar, &v dE xal ya 
xagUxg' Ev ÖE ol OWa ride usvosında TroAkd. 
00009 dE 7g0E7%Ev arıyuova Te Auapov Te. 


252. ixgia = 163., 


Wände aufgestellt. — orauivss, 
Ständer, Streber, d.h. schräg ste- 
hende Hölzer, welche von innen in 
gewissen Distanzen den Rippen an- 
gefügt dieselben befestigten, damit 
sie nicht durch die Wellen einge- 
drückt werden. 
253. mwoisı, bearbeitete er es, 
brachte es zuwege; vgl. v, 189. 
zauov. — dnnyaevides (kviyao), 
Aufgetragenes, d.h. lange horizon- 
tale Balken, Jochbalken, die oben 
über die Rippen gelegt waren, um 
die in sie eingefügten zusammenzu- 
halten. 
254. E&rixoıov, Segelstange, Raa. 
256. pease dE uw, oyedinv, er 
verdichtete, verstopfte es ringsum- 
her mit Weidengeflecht sowohl an 
den Wänden (zwischen den Rippen) 
als auf dem untern Gebälk. — vAr, 
Strauchwerk, Steine und Sand. 
260. &v de, wie 254., darin; 


nachdem er 
Rippen rings un das Floss her als: 


nach xuAovs te denke man Zdyoe 
hinzu. üreocı, die Raataue an den 
beiden Enden der Segelstange, die 
am Hiatertheile des Schiffs befestigt 
wurden. Eben dies geschah mit 
den zodss, den Seilen an den bei- 
den untern Zipfela des Segels. x«- 
40, zum Hinaufziehen des Segels 
an die Raastange. 

263. nunzp neun’. Absicht- 
liche Assonanz ; der fünfte Tag war 
auch der Tag der Entsendung, 

266. &v de, wiederhole &9nxe. 

272. Tniedes, eigentlich‘ NIe- 
Asıades, wilde Tauben, vgl. z, 62. 
Diese und die folgenden Benennun- 
gen der Sternbilder sind grössien- 
theils von der Jagd — als der äl- 
testen Beschäftigung — „hergenom- . 
men; nur Bowrns statt Agxtoögos 
oder Aoxtogpvia& von dem später 
eingeführten Landbau, wie auch 
auaser neben "Aoxros. 

274. «uroö, aufderselben Stelle, 


daher auch EAixn genannt. — do- 
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n3öcvvog 6° ovew erao’ ioria diog "Odvooevc. 
evrap 0 undakig IFUvero Teyynevrwg 
cr nd „cc > \ Se Y 
Nuevog‘ oVdE oL Vrvog Enni Blepagoıcıw Enuntev 
Iliniadas 7’ E&oogwvrı nal öwe dvorsa Bowew 
3 ı \ 
Agxvov 3°, nv ai auabav Ersixinow xaltovow, 
N 7 avTod oresperar xul T’ Nolwva doxeveı, 
P// x , > 07 3% an 
oin d @uu0g0os zorı Aosıeov Bxsavolo' 
nv yap dn uw avwye Kalvyo dia Jeawv 
TOovvonopeviuevar E77’ AOLWTELE yEıgög EXovra. 
Erıta dE wai Ödna Ev TuAEEev NUaTa TLOVTOTTOPEUWY, 
Oxtwacıderdin Ö’ E&pdrn Open axıdevra ' 
! I_ c 3 % y > w 
yains Damawr, OYı T ayxıorov TiEhev aüT@' 
67) ı cc 0 2.02 ER ’ 
eioato d ws Ove bIvov Ev Negosıdei Tovio. 
rov d’ 25 Aldıönwv Avıov xosiwv &vooiyIwv 
nAoIev Ex Zolvuwv 00&Wv Ldev' eloaro ya ol 
_ 2 ’ ep >, ’ N 
novrov Enınlawv. 6 0 EXWORTO .ano0Iı uühor, 
, \ ’ va 4 ’ 
xıyn00S dE xapn mrgoTi 09 uvINoaTo Iuuov 


xeveı, in’s Auge fasst und ängst- 
lich als drohenden Jäger beobachtet. 

275. oin d” &uuog., d.h. allein 
nicht untergeht. Die Beobachtung 
war nämlich nur noch auf sie: be- 
schränkt, denn dasselbe gilt von 
allen Gestirnen der nördlichen He- 
misphäre. 

277. En’ @o. yeıp., zur linken 
Seite der Hand nach. Odysseus 
fuhr also gegen Südost, vgl. 385. 
£yovra, behaltend. ' 

278. intra x. d., vgl. mit 271. 
ovd£ oi Unvos, offenbar ein mähr- 
chenhafter Zug in der Sage. 

‚280. 89 7’ ayyıoror n. a., wo 
es ihm am nächsten war, d.h. von 
der ihm zugekehrten Seite. 

281. Ws Orte, gewissermassen &x 
zrapekAnkov, eigentlich aber: wie 
es scheint wann erscheint. dwwör 
müssie gegen allen Spraehgebrauch 
für dwös (7), Stierhaut, Schild ge- 
aommen werden; aber welch’ son- 
derbare Vergleichung? Vielleicht 


I 
ist zu lesen: os Ore TE 6ior nEQ. 
[4 . . . 
növıw, wie eine einzelne Berg- 
spitze, einHorn im nebligen Meere. 


- Vgl. Hymn. ad Apoll. 139. 7v970’ 


ws öre re blov 0UgEoS avde- 
ow vAns mit Niad. u, 132. Od. 
ı, 191. dio vAnevrı — — drTE 

aivsraı olov ar’ aldwr. 

282. && Aldıonwr, zu denen er 
sich &, 22. begeben hatte. Da 
er den Odysseus von den Bergen 
der Solymer aus (in Lykien) er- 
blickt, muss er von Osten her- 
kommen. 


275 


280 


285 


284. uäldov, mehr nach als vor- _ 


her; er zürnte ihm schon lange, 
nach «&, 20. 

285. xımnoas d. x., nickend mit 
dem Haupt, es wiederholt nach 
vorn neigend, als Geberde des zu- 
versichtlichen Drohens— 376. ; hier 
mit Bezug auf 290. Dagegen o, 
154. veooralwr» xepain, kopfschüt- 
telad, zum Zeichen, dass einem die 
Sache nicht gefalle. 





305 ravrolwv aveuwr. 
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5«o or0L | nahe: on nereßovkevoav $eol. Ads 
Sup ’Odvoni Euslo ust Aidıoreocıw ‚Eövros, 
xei N Daınzwv yains oyedöv, Ev)a 0L alca 
Enpuyeeıy nEye ‚melgag öilvog, N uw Ixaveı. 


290 aAA” Erı ner ui pnu &dnv 2Acav KOÖTNTOG, » 


üs Einwv Ovvayev vepekas, Eragaks de Tuovrov 
xegoi rolawar EAwv, ndoas d’ Hp6Iuvev atAhag 
“ navroiwv avkumv, Ob» JE vepkeocı nakuder 
yalay önod xal 10vToV° ögeige Ö’ ovganodev voh. 


295 00 Ö’ Eioög te Nörog v’ Enecov Zepvgos ve dvoang 


nal Bogens aidonyevkıns, ueye wöpe zuklvdwn. 
xal TOT’ Odvoonjog Avro yovvara xal piAov 1T0g, 
öx31005 Ö’ üga eine nioög 09 ueyalnroga Fvuov 


«W uor Eyw Öeıköc. 


Ti vo noı unaıova yEerntaı; . 
300 deidw un In navra Jea vnusgrea einer, 


cı 3 » 3» ’ \ , - ce ı 

n u Eyar &v TIOViW, Tolv TTatoida yalav In&cHat, 
u PB] > [4 x \ \ w [4 - 
arye avorsınosıy" Ta de IN viy navra reisitan, 
oloıaıy vepeeaaiı wegiozägei oögavör evpvv 
Zeis, ‚Eragads de 0vToV, ErruorseggovoL Ö? veAkaı 


vür no ös aimg 0Ae900c. 


ToLouaxapes Aavaoi al Tergaxıg, 08 Tor" DA0vTO 
Tooin. € eigein, xagıv Argeidnoı pegovres. 


20. Adıv Ei. xaxöznros, sar- 
kastisch: ihn sattsam, zur Genüge 
umherzutreiben in Mühsal. xaxö- 
Tnros bezeichnet den Bereich, gleich- 
sam den Raum, in dem das Um- 
“ hertreiben geschehen soll. Vgl. n. 
t,423. 00 Antw, zoiw Towos cdn» 
dAgoaı noMuoso. 

292. roiaw. &Aav. Der Gott war 
mittlerweile auf’s Meer herabge- 
kommen. 


293. au» gehört zu zdAvper. 


294. öodget — yvf, zusammen- 
gefasste Wirkung. Virg. Aen. 1, 
89. ponto nox incubat atra. 

295 fg. Eögos — Bog., alle vier 
dem Homer bekannten Winde. 


296. aidon evkrng, sonst —yerns, 
im Aether geboren, aus dem Aether 
herabkommend. Vgl. alsıyep£rng 
$, 446. 

299. ri — una. yev.= 465. Virg. 
Aen. 2, 70. quid iam misero mihi 
denique restat? 

300. ur ist eigentlich fragend, 
wie oft nach Verbis des Fürchtens 
auch Fragesätze folgen: ‚,‚ich fürchte, 


‚ob nicht etwa die Göttin Alles nach 


der Wahrheit gesagt hat,‘‘' was 
natürlich der Sprechende nicht 
wünscht. Vgl. £, 200. 
303. otoswıw. Vgl. zu 183. 
305.005, d. i. zeAstos, GusrE- 
teAgoutvos, entschieden. 
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sg on eyoy. Opeloy Yavksır zai sroruov Enuoreiv 
nuarı zB, öze uoı nAsioroı gahxıjgea doüge 
Towes Errdogudav Trspi Iinkziovı Jayorrı. 
To x Eicxov aregdwv, nal uev xAtos nyov Ayauoi‘ 
vov de ue Aevyakiıp Jararp eiuagro aluvaı.» 

&G age nu eirtovs’ ELaoev uEya wüua nur’ üxens, 
deıwo»y Erreoouusvov, segi dE oxedinv &Atlıker. 
rule Ö’ ano oxeding avrog 7i&oe, rumdalıov ÖE 
&x XEeıp@v TrEOENRE. UEOov dE oL Iovov Eabev 
den uoyousvov aveuav 2AFoVoa Helle, 
tnAod dE oneigov »al Errixgiov Eurseoe Teöviw. 
To» d’ og’ Vnößguga Fire rroAüv xoovov, od’ Edvvaosn 
alıya uch’. avoxsdtcır ueyahov Urrö xuuerog Ögufc' 
eluara yao 6 2Bagvve, va oL noge-din Kalvıya). 
öwe dE dn 6’ avedv, oröuerog d’ 2Eenvuoev Alunv 
nıxonv, 7 ol nolAn ano »oaTög xehägvler. 
all” obd” wg oxeding ErmeinIero, Teıgduevög TER, 
GAlG nedogundeig Evi. xöunoıw 2Alaßer’ aurng, 
&v utoon dE nadile rEhog Iavarov aheeivo. 
nv Ö’ 2ypöosı uEya nöue nara b6ov Evda zul Erde. 
eg 6° Or’ ömwgıvög Bop&ns Pogenoıw axdvdas 
Au siediov, muxıvei de gög AAknimoıw Eyovraı, 


308. ös — opElovr = u, 217. 

310. „regt Hykziorı, wie 0: 471. 
7IEQL oios Hayeıo Evos KTeaTeaoıv, 
vgl. zu a, 48.. Diesen Kampf um 
den Leichnam des durch Paris Hand 
gefallenen Achilleus erwähnt auch 


‚der Schatten des Agamemnon w, 


37—42. 

311. xAlos nyov, sie würden 
fortwährend mich preisen. 

313. zer’ xonS; von oben. Virg. 
Aen. 1, 114. ingens a vertice 
pontus in puppim ferit, wo auch 
das Folgende zu vergleichen ist. 

316. zoo&nxe, er liess, fahren, 
wie Iliad. p, 115. &yyos — ipenxer. 

319. URoßpuya Iıjxe, erg. xüug, 


der Wellenschwall. 
Bovya (sonst vnoßgvyos —zı0s) 
vgl. y, 458. dinruge. 

320. avayedEsır bezeichnender 
als avadvvaı. 

323. xeAaguGer, Onomatopoetisch 
—= ou xeladw Eppes, rieselte, 
rauschte. 

328. On. Bop£ns, der während 
der önwoe (Hundstage) regelmässig 


wehende, die Felder austrocknende ': 
onWoR — won. 


Nordwestwind. 
tov Eiyew, Zeit des Auskochens, 
Abreifens der Früchte. 


329. nux. — Eyoyraı, ‚weitere 
Ausmalung des Bildes, daher nicht 
von der Conjunclion abhängig. 


315 


320 


325 


Zur Form vuro- ° 


N 
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5.06 z1v du rrelayog Dveuoı PEoov Eva xal 2vIa. 
331 &Alore uv ve Norog Bogen nooßalsoxe pEpeodaı, 


üllore Ö’ adr” Eioog Zepiow elkaone dıwasıw. 
tov de über Keduov Yoyarng xakkloyvoog Ivo, 
Asvroden, vi sroiv uEv Env BgoTög abdnEooe, 


335 vov d’ aAög &v mehayscoı Iewv 2&euuops Tıufg. 


n 6° Odvon’ EAenoev dhduevov, ahye’ Eyovra, 

[eidvin ’d’ Eixvia noch dvedvcero Aluvns] 

T mu 

its 0’ Zmi oxeding moAvögouov, eine Ts uüdor. 
A ' T ,’ ? ’ 

«x unoge, Tinte Tor wOE Tloosıdawv EvooiyIwV 


P) - 
340 WÖVoaT’ Exrraylwg, OTı Toı xanı ToAAü Yvrever; 


oÖ uEv dn oe xarapdioeı, aka eg usvenivom. 

alla uch” wi” Zokaı“ doxesıs dE uoı 0x Anıyiooesır. 
eluara TaüT’ anodüg oyedinv aveuoıcı pEgsoFaı 
xahlırt', AERO XEipeocı vEewuv Erruualeo vOooTov 


345 yains Daınawv, 691 Tor uoig’ Eoriv akükaı. 


ch d£, T6de xondsuvov Uno OTEEVOLO Tavvooaı 
&ußoorov' oüdE Ti Tor nadEsıv deog oVd’ amolkodaı. 
aurap Erenv xeipeooıw Eparyecı Nreigoın, 

or amokvoausvog Bakksıy eig olvorra rrövrov 


350 voAAöv arı’ Nrueigov, aurög.d” Krovöogpı TOATREOFEL.» 


P} 
WS 0a Ywrncaoa Fed xondeuvov Edwner, 


334. Asvxod£n, die weisse, glän- 
zende Göttin, weil sie nach dem 
Sturme die heitere Meeresstille 
(Asvxn yalnn,, x, 94.) wieder ein- 
treten lässt. Ivo hatte sie als 
Sterbliche geheissen. — audysco«, 
mit Menschenstimme begabt; vgl. 
avdpwnoı audnevres C, 125. und 
ufgones &vdgwnot. 


‚ 335. aAos neAayn, wie maris 
aequor, die Flächen (zAaE&) des 
Meeres. — £££uuoge, Perfect mit 
Präsensbedeutung. 


337. ist wohl nur der Vollstän- 
digkeit wegen, um 352fg. zu ent- 
sprechen, hineingedichtet worden. 


340. örı — yuredecı, weil er 


dir so viel Leiden bereitet, d. h. 
wie ich daraus schliessen muss, 


dass er dies thut. Zu wducaro 
vgl. &, 62. 
342. Aa ade, wohlwollend 


ermunternd oder traulich versichernd 
358. 360. 

345. yalns'D. hängt durch Bra- 
chylogie von »oorov ab, denn die 
Ankunft bei den Phäaken ist doch 
ein Theil und der wichtigste Theil 
der ganzen Heimkehr. 

346. 77 - tavvooaı, verbunden 
wie ßdox' i$ı, vade age. — xon- 
deuvor, vgl. 232. xaAvunton. 

347. ovde — d£os (kari), vgl. 
Virg. Aen. 1, 548. non metus. 
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avın Ö’ Ar Es noveov &dvoero xuualvorra 
eigvin Einvia' uekav ÖE & vuua nahvıyer. 
avrag ö uegumgißs mokvrhag dio "Odvoosss, 
öy31j0ag ö’ oa eirte 70905 09 ueyalnroga Iunov 
«w Hol 2Y0, UN Tig uot Öpairpoıw Ö6Aoy are. 
adavarwv, re ‚uE oxeding aroßfvau Avtdyel. 
allc nah od rw reivou’, Errei &xüg OpIaAuoioıy 
yalav &yav iööumv, 6I1 uoı Paro göEınov elvan. 
allc al” @d Eokw" doxesı dE nor elvaı ägıoror. 
090° üv uEv ev doüpar’ Ev üguovifow ann, 
Tögpe” avTod ueviw xai TANoouaı ahyea Tdogwv" 
avrae erenv m ‚nos oxedinv dıa xüue tıradn, 
iso ‚ Enel oÜ ner Tı apa ‚mgovonoan Ausıvov. » 
Ewg 6 TeÜI’ Wguaıwve xaca YoEva xal xata Fuuor, 
u00E 0° ‚Erci utya »öua Tloosıdawv Bvooiy$or, 
dewov T’ Opyaldov TE, naurnoepeg, Higoe d’ alcov. 
us 6° üvsnog Lens niwv Imucve vıwadn 
xappaltwv, va usv üp ve dısonddac” alkvdız Kill, 


@g WB dougare uaxga dıeoxtdao”. 


auzag Odvooevs. 


au Evi dovgarı Paive, ER ws inmov Elavvw, 
eluara Ö’ &Eanedvve, va ol nüge die Kakvyw. 

! | % 
avrixa ÖE „ondEUVov UNO OTEEVOLO TEYvOOEr, 


349. anolvoauevos, vergl. 459. 
ano £o Avoe. 

350. euros — rgan. = 8. 528. 
Bei dem.-Verkehr mit Göttern und 
ihren Wundern geziemt scheue Zu- 
rückhaltung. 

356. eures, vgl. 221. Ein natür- 
licher Ausdruck des verdrossenen 
Unmuthes. 

357. öre, quando, quandoquiden, 
objectiv ‚begründend. 

361. &v und x&v parallel in Ei- 
nem Satze wie£,259. «,334. Iliad. 
4, 187. v, 127. w, 437. 

364. Nach änsi ist eine kurze 
Pause zu machen. 

366. dE zur Hebung des Nach- 
satzes wie d, 121. 


367. xernosp£s, eine sich über- 
wölbende. 

368. nier $nuwvea, einen Hau- 
fen von Körnern der Feldfrüchte 
noch mit der Spreu, die dann vom 
Winde verweht wird. 

369. xugpalos (xdg@pos), in die 
Spreu gehüllt. Unter za uEv sind 
besonders die x&ogn, Spreu, Hül- 
sen zu verstehen; doch erschüttert 
werden auch die Körner. — AAv- 
dis aan, hierhin und dorthin, vgl. 
u, 261. @AAnv ödov Add xeievde. 
Zu dem Aorist disox&daos vgl. d, 
338 fg. eionAuder. 

371. x&n$” ws. Das Reiten 
wird bei Homer nur zweimal, hier 
und Iliad. o, 679., erwähnt, und 


355 


360 


365 


370 
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5 aörös de res al xaTırveoe, ‚Xeige TTETAUGES, 
375 vmyEuevau neuaus. ide de xgeiwv EvociyIom, 


‚AUrncaS de x zrgori 09 uvINoaTo Fund 
«ovTW viv naxd TolAt& nagIev AA0W xara möyEor, 
eis O nev avggumonı ÖLoTgepesooı uıyeing. 
ar’ oüd” as 08 Eohna bv600sodaı Kaxdenrog. » 
üG Goa YPwrnoag Yuaoev wakkirgiyag irrmrovg, 
inero 0’ eis Aiyag, 691 oi aAvra Öwuer’ Eaow., 
adrio Agnvein xovon As GAA” Evönoer.- 
nroı.Tov allwv aveumv rar&dnoe nehsboug, 
navoaodei Ö’ Euehevoe ai surndfyau änavrag“ 


385 ge ‘6’ Emmi xgaınvöv Booenv, neo de ‚önar” Eaber, 


Ems 6. Ye Daınxeocı Yılmgkruowı uıyein 

dıoysıns "Odvosis, Javarov val xhous aAvEag. 
 vIa ÖbW vünrag dvo T! nuara röparı enyo 

rAdlero, wohl ÖE oi xgudin TEEETLOGDET- öhs3gor. 


390 @AA” öre m zgizov nuag Eürchönanos TElEO” WG, 


zal Tor’ Erreır’ aveuog uEv dnnavoaro ndE yahnyn 
r " ’ c >» » \ B 2); 
‚Enihero vınveuin, Ö Öd age 0xEbov Eioıde yalav 

IN / .. ’ G c \ ‘ > [4 
05V uaka Trgoldwv, weyalov Vo xVunTog OQEis. 
ws Ö° öT’ av Gonaoıeg Plorog raldeosı pYarım 

395 TaTEOG, 05 Ev vovow xitaı „gareo” ahyea TraaXwm, 


zwar als Kunstreiten, doch nicht 
in der Erzählung, sondern i in Gleich- 
nissen. 


378: Biorgepktan,. vgl. 35. ay- 
xi$coı, mit den Göttern verwandt. 


381. Aiyai (das Stürmische, Um- . 


stürmte, von .al&, «i0ow), Name 
mehrerer Orte, wo Poseidon ver- 
ehrt ward und wohnte; hier und 
Diad. », 21. wahrscheinlich eine 
kleine, nur mit Gefahr zu berüh- 
rende Felseninsel zwischen Chios 
und Tenos. 


383. xared. xeA., wie x, 20. zar- 
&d. xEAsvde,- er hemmte ihren Fort- 


gang, Aufbruch (ögucs), ihr Gehen. 


386. Eos; auch hier mit dem 


- 


x 


Nebenbegriff der Absicht; vgl. 


\ d, 800. 


389. nAalsro, er wurde ver- 
schlagen, umhergetrieben, vgl. 431. 
nAntev. — noAda 7g0FL000. ‚ok 
sah er dem Tod in’s Antlitz. 

390. reise’, erfüllend gab, zu 
Stande brachte (nicht: beendigte). 

391. Dem u&v entspricht das de 
im folgenden Verse. 

395. &v v0U0Y, an einer innern 
Krankheit, gegen welche Homer's 
Zeitalter kein Mittel kannte. ‚Vol 
‚, 411. 

396. zoaw, ‚eigentlich auf der 
Oberfläche (yows) berühren: (vgl. 
zeio), daher auch feindlich nahen. 
ebrigens ist Eygae aoristisch. 
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dneöv Tnxousvog, orvyepös de 04 Eygae deiuwv, 
aoraoıov Ö’ üpa Tov ye Jsol naxorntog Eivoar, 

üs Odvon’ donaorov Eeisaro yaia al bin, 
yigg 6° Erreryouevog rooiv Nrreigov inıßjvai. 

all’ öre T0000v arılvy 0000v Te yeywve Bonoag, 


zei dN dobrsov axovos mori onıladaooı Jalacang, 


boxFeı yag ueya xöue ori &e009 jneipoıo 

dsıvör Egevyöpıevon, eiAvTo de ravg” &hög Om" 

0V ya &oay Auuevsg mir Oxoı, oüd' errunyal, 

all’ dxrei nooßkijseg 2oav oruhddeg TE 700Y0L Te — 
xal Tor’ 'Odvoonjos Auto yodvera xal piAov 170g, 
OxIm0as Öö' üga eine noös 09 usyalnroga Ivuov 

«ö ou, Enei dn yalav deine dünev IdeoIaı 

Zevg, xai dm Tode Acizua dıiarundes Ereieoon, 


&ußaoıs 0v 67 Paived” aAög moAıoio Iugale‘ 


ExTooderv uEV yap mayoı Öbees, Auıpi dE xüue 
Beßovxev 60910v, Aucon Ö’ avadedgoue ıeren, 
ayııBa9ns de Jahaoca, xai.ov wg Eorı nödeooıw 
ornusvaı Auporsgoıwı nal Erpvylciv KUXOTNTO. 

um LATS v &xßBalvovre Ban Aldtaxı Tori nern 

xöne ner. Ggrrasar' uehen de you E0gerai öeun- 

ei dE x Erı ) rugoregw mapavn&ouaı, dv nov Eyerogw 


397. dondavov, nämlich raideooı, 
ihnen zur Freude. 

400. yEywve (tıs), der Bedeutung 
nach Präsens (vgl. &, 294.), ver- 
nehmbar ruft, sich vernehmlich ma- 
chen kann, wie lliad. u, 337. 0V 
ws ol Env ‚Buoarri yeywveiv. 

401. Vahacans gehört zu doünorv. 

403. &iAvro — ayvn, in Folge 
des beständigen fgevyeodau. 

404. vn. 0x0, Prädicat zu 4 
utves. — inıwyai, vielleicht Stel- 
len, wo sich die Wogen brechen 
(&yvvuı, vgl, Önyuis), Orte, wo 
man gut anlegen kann und hinter 
dem Winde ist; vgl. £&,533. Boo&w 
un’ iwyi. 

406. xai rors, Nachsatz zu 400. 


| 


408. ae, passiv, mit yaiay 
zu verbinden. 

409. Eröleoce, vollendet, zurück- 
gelegt habe, wie n, 325. 

412. Beßouyev = Povyärau 

415. un nws, wenn nur nicht, 
vgl. 356. — Atdaf, steinig, d. h. 
mit emporstehenden Spitzen, =405. 
onıAddes TE nayoı Te. 

416. Zoosror, d. i. &v ein, im 
Fall die eben ausgesprochene Be- 
fürehtung einträte. So steht bei 
Homer oft das Futurum als Con- 
ditionalis zum Ausdruck einer be- 
dingten Folge. 


129 . 


405 


. 410 


415 


41T. nagavnsouct, am Lande 


hin schwimme, vergl. 439. vnye 
rragEE. 


9 
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5nioveg ve napaninyag Auusvag ve Jalaoang, 
deido un u’ 2Eadrıs avagnasaoe Jvella 
420 rsövrov dr’ Iydvoevra pEon Bagka orevaxora, 
78 ti uoı xal xirog Zrmiooein ueya daiumv 
E alds, ola te noAla To&peı vAvrös Augırgien‘ 
olda yap üs yo Odwdvoraı xAvrög Evvociyauog.» 
| Euws 6 TaÜI” Weuaıve zarte Yosva xal xara Jvuor, 
425 Toppa dE uw usya wdua Pepe Tonyeiav Er’ axınv. | 
&vIa x’ Arco Öiwoüg deupsn, oUv Ö’ OaTE’ aodydn, 
ei um Eri poeoi Ihne Her ylavxönıs AImym' 
Augporeonoı de xegoiv Enneoovuevog Auße nuereng, 
tig Eyero orevaywv, eig ueya xüna nragniFer. 
430x0l TO uev wc Önakvbe, nahıpgosrov dE uw aörıg 
zuhlsev Eneoovuevov, tnAod de uw Eußahe nrövim. 
ws d’ Orte novkönodog Hakdung 2Eeknouevouo 
7005 xotvAndovogpır rrvaıval Adiyyeg Exovrat, 
ÜS TOd 7IE05 TrETEN0L Foaosıdıv A7S6 XEıglv 
435 dıvoi anedgupdev" Tov dE uEya xüua xahvı)er. 
Ev} ne IN dbornvog Urreo uöpov wAer’ "Odvoasdg, 
ei un Enrıpooocvnv düxe yAavnanıs Ayın. 
xullarog EEuvadus, va T’ Egsvyerau 1Treıgövde, 
vixe age, &5 yalav OgWıLEvog, Ei 70V Epevgou 
440Niövag Te nagankäyag Auıcvag ve JaAaoong. 
all” Orte ÖT; ToTauolo ara oröua xaAkıpboıo . 








418. nraganAyyos, Gegensatz der 


wozu auch drsoouusor 
nooßAntes axraı 405. 


xuue , 
gehört. 


421. daiuw», allgemeiner als 
$sös, kann auch mehrere Götter- 
Individua zusammenfassen. 

422. 2E @ös, aus ‘der Tiefe und 
Weite des Meeres; denn Odysseus 
ist doch schon nahe am Ufer. — 
oa Top. = u, 97. | 
426. oor&a, Accusativ' wie + 
vous. 

427. Eni posoi Iuxe, nämlich 
einen Gedanken, und zwar den, 
welchen er sogleich ausführt. 

430. nalıpgoo9iov, Adjectiv zu 


432. Das Gleichniss schildert nur 
die Wirkung des erzählten Vor- 
falles. 

434. 90. &76 zeıpwr, doch nicht 
am ganzen Leibe, wie nach 426. 
zu besorgen war; auch wurden ihm 
die Gebeine niöht zerschmet- 
tert (our d’ öor.\ apaysm). 

435. vor de — xaAuper, der 
selbe Act, der 431.: durch rnAou — 
zövyımw bezeichnet war. 

436. Une uögov = a, 34. 

438. zUueros, dem zuletzt 435. 

‘ \ 


De « 
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H En ’ c o „ 

be vewv, ch) dn ol 8eloaro xXWgog Ggıorog, 
Agios Trergawv, nal 2ri onenag Av Av&uoıo“ 

” \ fi \ BL a \ ’ 
Eyvw ÖE TTE00E0VTa, nal Ev&ato 0v nara JvLoy 


«xlödı, avaf, 5 is &ooi‘ moAvAluorov de 0” Ixavo, 


gevywv &x nsovroıo ITovsıdawvog &vırcac. 
? En 7 >» > \ Ne | , 6 . 
aldolog usv T E0Ti war Adavaroıcı HEolcı 
avdouv ög Tıg Tanraı aAuusvog, wg xal dywo vor 
’ [4 4 [4 > <c ’ \“ ’ 
00v TE 6009 0a TE yovvad“ Ixavyw TroAAa UOYNOaS. 
3ay)> 4 u cr [ "u % 
all Eieaıpe, Üvab” Inerng dE Toı Evgoucı eivaı.» 
a ta? << pp >. m er PB SR 
Ws Pa , 6 d aürixa mavoev 609 b00ov, Eoxe de xüue, 
’ _tc IR X \ » 2, 
n000IE de oL noinoe yakıyymv, Tov Ö Eoawoer 
&s moTauod mrg0oxo0G. 6 d’ ap” aupw yavvar’ Exaıpev 
xeioag Te orıßagas‘ all yap dedunto Yilov xne. 
PB) 
wdes dE xoda navse, Jalacoa de unxıe moAin 
r 4 1 > € >» W)3 \ » 
av oroua Te Öivag I 6 0 Ag ATIvevoros xai Ayavdog 
xeit” ÖAıynrielkwv, nduaros ÖE uw alvög inaver. 


>» co 


oTE 


al 


67 6’ Aunvvro xai ds pocva Juuög ayco9m, 


xai TöTe ÖN „ondeuvov ano Eo Aüce Feolo. 
xal To Ev &s norauov Ahımvonevra uednxev, 


av Ö? Epegev ulya xüug nara 60ov, alıya 


P /} 
’ so’ Ivw 


defaro yeooi pihnow‘ Ö d’ &x morauoio Auaodeig 


oxolvep Grrexkivgn, nice de Leidwgov @oovgav. 


ox3N0ag 6° apa eine noög 0v ueyalnroga Fuyöv 
«od uoL 2y0, Ti naIwW; Ti vo uoı unxıora yernras; 


erwähnten ufya xuüue, nachdem er 
aus der Woge emporgetaucht, sich 
wieder emporgearbeitet. — z& re, 
ia Beziehung auf das colleetive xv- 
karos = oia Te, wie sie gegen 
das Land hinausbrausen (zu brau- 
sen pflegen). j 

441. aA2’ öre dy. Ein Anapo- 
doton ; der Nachsaiz ist in 444. und 
451. enthalten, doch in abweichen- 
der Form. 

442. za din oi, relativ, wien, 281. 

444. &yvo, er erkannte ihn als 
Fiuss und Flussgott. 

445. noAuAlıcros, sehr ersehnt. 


L. 


4471. aidoios ufy == Tes sacra 
miser. . 


. ‚448. avde. hängt von dor ab; 


vgl. o, 25. und 35. 

452. ng0098, d.i. 0009er av- 
toü, Odvoasws. 

453. zzgoyoei, die Mündung, die 
jetzt von Wasser frei war, mit 
dem anstossenden Ufer, vgl. 462. 

458. SJvuös, Lebenskraft und 
Bewusstsein. 

460. ülıuvonsws, verlängert aus 
AAtuvons = Es ale MUgOuEVoS, 
in's Meer ausrauschend. 

g*. 


445 
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Bei udv x’ &v noraud dvonmdea vorva pvlaooı, 
un u’ auvdız orißn ve van nal Hikvg Legen 
&E OAıynrisking dauaon xexagmora Fvu0ov" 
_ avon 6° 2x Trorauod Yoyen nwvesı NW TrQ0. 
41088 dE' neu 25 aAuriv üvaßag al dacxıov dAnv 
Yauvoıs &v nvaıwolsı naradeadw, ei us uedeln 
Öiyog xal xauarog, yAvxsgös dE uoı Unvog Enneldm, 
deidw un Imoeooı Eiwo xal xigua yErmıaı.» 

Üg apa ol Yooveorsı doaooaro xEpdıov sivaı“ 


4157 6° Iuev eis UA. wmv dE axedov Vdarog eügev 


&v nepgipawoussp dowdg Ö’ ao’ Unmivde Fauvovg, 
EE öuödev nepvoras‘ Ö uev Yulins, 6 0° Ekains. 

. TOVg UV ap’ ovT’ Avauwv. dan UEVOG ÖyoOv Aevrwy, 
ovre nrov’.Nelıog PaEIwv Axricıv Bailey, 


480 005° Oußgog Tiegaaoxe dLaureg&s" WS Aa Truxvol 


aAlmAoıcıy Eyvv Errauoıßadis‘ oüs dr’ "Odvaoeug 
dvoer’.. &pap d’ euynv Erzaunoaro xegoi pilmoıw 
eugsiav' YVAAwv yag Em» xüoıg nAıda nroAdn, 
00009 T’ NE dw NE Tgsig Avdoas Egvodaı 


485 Won xeıusoin, ei al aA reg xakeraivoı. . 


nv uev Ldwv ynsmoe molvriag dios "Odvaserg, 

& 0’ apa udoon Aönto, yloıw Ö° Ertexevaro pulkım. 
ws d’ Ore rıs daAöv amodıy Evexguwe uehalvn 

aygoü En’ Eoyarıng, @ um) Traga yeitoves Aldoı, 


467. SnAvs, frisch, erfrischend 
(auch kalt). _ 

468. 2£ von der Ursache und 
Zeitfolge zugleich. 
RN 


469. «von, der Luftzug von Flüs- 
sen, der besonders am Morgen vor 
Sonnenaufgang sehr scharf ist. — 
7091 00 = ng0 nods, vor dem 
Morgenlichte her, beim Nahen des 
Morgens. 

4711. ei ue usdein, ob mich (wie 
ich nicht zweifle) verlasse, verschie- 
den von 417..7» nov Epevow. — 
En&A$n hängt aber an ei dE x» 470. 


4 


417. 2& gehört zu nepuWras, 
welche von derselben Stelle, aus 
Einem Grunde aufgewachsen waren. 
— ö u&v, erg. v. Sonst sollte 
der Accusativ siehen. In einem 
Wunderlande können aber auch 


"zwei verschiedene . Sträuche aus 


Einer Wurzel hervorgehen. 

478. ovr’ av&uwv dıan. Dazu 
ist aus dem Folgenden zor£ auch 
heraufzunehmen; die Imperfecta 
gehen auf die ganze Vergangenheit. 

481. @AAndoıcıw gehört zu äze- 
uoıßadis, wie wenn es Enausıßo- 
uevos hiesse. 
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orsegua rivgög ouLuv, ivg um odev aAloIev an, 
üs "Odvosdg Pilloıcı xalüwaro. Tg 6° ae” Adnm 
vrıvov 27” Ouuacı zeb, va uw Travosıe TaXıoTa 
dvonov&og xaudroıo, Pla Blepap’ augpıxakürdas. 


t 


v1. 


Ös 6 uEv 9a nasedde nmoAdriag diog Odvaosic 
vvY al xauarp Apnulvos‘ aörag AINm 
Pr 6° &5 Daurawv avöpuv Öf;uov ve nıökıw Te, 
oU rpiv uev nor’ Evaıov Ev evovgoow “Yrregein, 


> w 2 
ayyoü Kuxiunwv, avdoiv Ünsenvogeovruy, 


ol opeas ow&oxovro, Binpı dE peoregoı Noar. 
iv9ev Avaoınoas üys Navol$oos Feosıdng, 

eioev ÖE Zysoin, Ends dvdouv aAydnorawy, 

Gugpi de veiyog EAaocs niöleı, wa Edelaro olxovg, 
xal vnoÜg nioinge Yewv, ai 2da0oaT’ apovgac. 
al” 6 us» Hin moi daueis Aidoode Beßnxeı, 
’AAxivoog ÖE Tor’ Noys, Jedv ano under eidws. 
zod usv &ßn noös due Fea yAavawnıs AINVM, 
voorov "Odvoofi ueyalnrogı untiöwoe. 


P5 6’ Tuev ds Ialauov noAvdaidalov, Y Evı xoven 


x 


xouär ayavarnoı Yuhv nal eidog Önoin, 
Nevoısda Ivyarne ueyahmrogog Akxıvöoıo, 


484. 8000» re, so viel als nöthig 
ist, um zu schützen. 

491. xaAunparo, reflexiv, 
487. Akxro. 
„492. navoeıe hat zum Subject 
unvos, wie Gugpwelupas zeigt; 
vgl. w, 17. 


wie 


2. unv 
a, 281. lliad. x, 98.), von Schlaf 
und Ermattung überwältigt, bezwun- 
gen (eigentlich erschöpft). vzvos, 
Schlaf im Sinne von Schlafbe- 
dürfniss, ist nur durch ein 


xai xaudrp Go. (vgl. | 


leichtes Zeugma mit &onu£vos ver- 
bunden. 


10 


15 


4. “Yreosın, ganz ungewisser. 


Lage; soll vielleicht überhaupt nur 


einen hoch (im Norden ?) gelegenen 


Ort bezeichnen. 

5. KuxAuönwr, die doch von den 
Phäaken so verschieden an Cha- 
rakter und Bildungsstufe in der 
Odyssee selbst erscheinen. 

8. dApnorawr, vgl. a, 349. 

10. &daccar” dpovgas, als Ei- 
genthum. 

11. 0A 6 utv == y, 410. 


% 
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Grip dE du’ Augyinokoı, yapirwv Go #aAlog‘ Exovoaı, 

- raguoliv Exaregde* Ivgaı 6’ Erreneivro Yasıral. 

207 0’ Avsuov wg 7uvom EnEoovro ÖEuvın #oVgnS, 

on Ö’ üg’ ürreg xepalng, al uw 7005 ubIov Beurer, 
eidouevn x0vgn vavoızkeıroio Avuavros, 

7 08 öumkumin uev Env, xexagıoro dE Ivan. 

tn uw geisauevn ‚008m YAOURDTTIG As 


 %3«Novoıxde, ti vo 0° WdE usINjuova yeivaro unne; 
eluara uEv Toı xeitaı anndea aıyalodevre, 


_ 


coli de yduog oxedov Eorıy, iva xon xald uEv adııv 
Eywvodai, Ta de Toloı Tragaoyeiv 0V xE 0° aywvrar“ 
x ydg ToL Tovzwv Parıs avdguWnovg avaßeiveı 
3020IAN, xaigovaıv dE TTaTne “al TTOTVIE UNTNE. 

GAR” Touev niAvveovoaı üu’ N0l pawousrnpr 

zal vor Ey@ ovvegıdog üu’ Eryöuaı, Opga Tayıora 
dvrivecı, mel 0v To Erı ÖrV napdEvog Eoaeaı‘ 
N6n yap 0€ uvivraı apıorhjeg xara Önjuov 

3; navrwv Daınawv, OJı Toı yEvog Eovi nal aücn. 
AA” &y’ Znnörgvvov navega xAvrov NO 77E6 
juovovg xal .auasav Eporrkioar, 1) xev Ayyaıw 
Looroa Te nat nenkovg nal bnyea OLyahoevra. 

xai de ool wi” avız moAv xallıov NE nödeooı 


19. oradu. &x., den Eingang zu 
bewachen. 

21. Une xep., wie d, 803. 

23. öun win = y, 49. 

25. re — Eyeir. u., d. i. ze wv 
ode usInumv nepuxas, eis; 

27. xaAa Evvvodau schliesst auch 


deu Begriff eiuer« ein. Dem xada 


utv würde eigentlich entsprechen 
xt de, vgl. &, 47. 

28. ot. x. o’ aywvrai, d.i. dem 
Bräutigam und seinem Begleiter, 
welche am Abend des Hochzeitfestes 
die Braut aus ihrem älterlichen 
Hause in das des Mannes führen, 
voran ein Fackelzug geschmückter 
Dienerinnen und hintennach der sin- 
gende und Lanzende Hochzeitreigen. 

29. &x rovzwr, aus diesen Dio- 


gen, aussolchem: reichem Schmuck 
und Freigebigkeit. — avaßaiveı, 
geht gleichsam durch die Menschen 
hin — zunächst durch die Reihen 
der Zuschauer, — verbreitet sich 
unter denselben. 

30. zeigovow —= 106. 

33. Evrüveat, dreisylbig, als 
Aorist con). 

35. zavr. Dauzur zu agıorijes, 
wozu auch xare dyjuovr als eine 
superlativische Verstärkung gehört. 

ro — avın, ‚wie 4, 134. vo — 
euro, x, 345. aüro toı, vgl. &, 179. 
190., ou — euro. y, 281. Der 
Gedanke ist: wo du auch selbst zu 
Hause bist (wo dein Geschlecht und 
deine Verwandtschaft ist). Vgl 
unten 283 fg. \ 
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Zoysodaı‘ mollov yüg ano nuAvvol eioı nöAnog.» 
7 ev 00’ WG einovo’ anıeßn yAavzanıs Ayıım 
Ovkuurövd , , 694 yaoi Jewv Eos Gopalzs alei 


Zuusvaı. 


ode" avenoısı Tıvaooeraı oVTEe nor’ Oußew 


deveran, ovss yıov Enınllvarer, alla uak” eisen 
NENTATAL av&gekos, Aevun Ö' Ernıdedgoner olyın' 
TG Eyı TEpmovraı udxages JEoi Nuara Tıavre. ’ 
3° arıeßn yAavadmıg, Eriei Öennepgade xoVon. 

adzixa Ö’ Nwg nAdev Eüdgovog, M uw &yeıper 
Navaıxcav eunenAoV. üpag 6’ anesavune” Oveupor, 
Pi Ö° TIuevar nara Ödwuad’, iv’ Ayyelhsıe Toxevoı, 
rargl Pihmp xal unigi’ xıynoaro Ö Evdov 2örrac. 


T 
7 u&v Zr’ 2doyapn N0To 009 aupındkloıcı yıraıkiv, 


Nldxara OTewpWo’ alınöogvoa* vo dE Fögabe 
Zoxousvp Euußinto uera »Aeırovg Bacıknag 

& BovAnv, iva uw naleov Dainxes ayavot. 

7 de ual” üyyı 0Tü0R Pilov Trartga 7L000E817L8V 
.nanna pil’, 00% &v dn_uoı dyonkioceiag anınyyv 
Ödpminv evavnkov, va xAvra euer’ aywmuai 

&s norauov TiÄvvEovon, Ta yoL begvmwusve xeitar; 


% x \ > w 2 \ [4 >/ 
xal ÖE 001 AUTW EOIXE HETE TIOWTOLCLV EOVra 


BovAas Bovlsvsw nadapa xool eiuar' Exovra. 


36. nad 7700 (vgl. &, 469.), hier 
ganz zeitig: noch vor Tage. Nau- 

aa vollzieht es freilich (48 fg.) 
erst nach Tagesanbruch. 


40. zıAvvoi, nach Iliad. x, 153. 
steinerne, in die Erde gegrabene 
Wasserhehälter, vgl. unten 86. 


43. our’ av&uoıoı. Vergl. die 
Schilderung des Elysion d, 566 ff. 


45, Enıdidgouev, läuft, zieht 
sich darüber hin, vgl. &, 412. avo- 
dedpone. 

47. E. dunspgads (dia Ku), 
nachdem sie dem 1 ugedu) 
sung gegeben, gerathen. YyoaLw 
= onueaivw, deixyuuı. Die Aus- 
lassung_ des Objectes.wie x, 549. 

48. 7, relativ, wie z, 571. 


51. ävdov, zu Hause; auch im 
Gegensatz der Fremde = r, 355. 
52. &n’ £oyagn, vgl. zu 305. 

53. Glunöopupe, vgl. d, 135. 
nAaxarn — io dvsgis eloog 
£yovoa. — ade Eoyoutvo. Der 
FaAanos der ER 415) befand 
sich, wie es scheint, nicht im Hause 
selbst, sondern im-Hofe, daher sie 
dem Vater begegneie. 

55. vo, wohin, wie &v9a 47. 
dahin. — x04sor, das Imperf., weil 
dieEinladung noch keine Folge ge- 
habt hat. 

57. oux &» — bittende Frage, wie 


n, Fra 

1. Bovd. — Eyovra. Der Haupt- 
begrif liegt eigentlich im Particip. 
&yovra, wie auch v. 64. 


55 


60 
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6rievse dE Tor Qihoı vieg Evi ‚neyagoıs yeyaaoıy, 
oi dv’ Orviovueg, rosig Ö’ nigeoı SaAtdorves' - 
08 0° alei- &IEhovoı veörrkvre eiuar Eyovueg 
65 &5 xog0r egxeodaı' Ta Ö’ Zu posvi navvo ueunker.» 
üg Epar’" aidero yag Falcoov yayıov Ekovounjvaı 


mwarrgi pihp. 


6 dE navra vöcı » xai Sueißero uvdo 


| «odre Tou Muuovon" pIovew, TEx0G, ovre Tev Allor. 
Eoxev‘ Grag ToL des &ponklooovon arınvnv 

70 Und EvxvxA0ov, ÜTBEQTEELN ügagviav.» 

.Wg einov duuweooı Exexlero, Tol d' ErtiFovro: 

ol u8v og’ Enzös Guasar EÜTOOyoV Husoveln 

Or120v, nuovovg 3° Umayov beväa» I’ un’ are” 

xovn Ö’ 2x Salauoıo YEoev eoHjTe yazırv. 

75 xal nV ner xaTeImnev EiscoTon en arevm, 

une Ö° &v xioen erider nevocınE 2dwdijv 

nevroiny ‚0 öyya tiger, &v Ö’ olvov Exever 

0x & eiyeip‘ xodgn 6° Zneßjoer” ArmvnS. 

dürev de xovoen Ev Amnodm Öyoov EAcıov, 

80 Ewg xurAWoaıro vv Aupımoloıcı yvraıbiv. 

7 0’ &laßev udorıya xai Nvla oıyaldevra, 

udorısev Ö’ Eidav‘ xavayı Ö’ 79 NYuudvom. 

ai ö’ &uorov Tavöovro, PEoov 6’ Loshra ai adıry, 

00x olnv° Aua Ti ye al aupinolo. xiov Alkaı. 


63. oi dvo, die einen zwei, vgl. 
y, 299. ras nevre. — Für das be- 
vorstehende Zusammentreffen mit 
Odysseus muss Nausikaa auch Män- 
nerkleider mit sich nehmen; vgl. 
28. mit 62. 


70. önegrepie, vo 0Aov dnigeua, 
der ganze Au satz, das Übergestell, 
wahrscheinlich ein über den gan- 

zen Wagen reichender, oben offe- 
ner, an den Seiten und unten dich- 
ter Kasten für die viele Wäsche. 


73. Unayor == Y, 476. öp’ &o- 
Kar’ Gyovrec. 


14. gasıyıyv, wie 26. aıyalder- 
za, beständiges Beiwort. Man be- 


merke die Geschäftigkeit der Nas- 
sikaa. 


17. öya — y, 480. 

19. düxev de, in die Hand der 
Jungfrau. — öyoov — d, 458. 
üygov vdwp. 


80. eiws, vgl. zu d, 800. Zu 
xurAucaıro vgl. 96. 

83. ravvoyro, sie streckten sich 
zum Ziehen und Laufen. 

84. @Adaı (vgl. @, 132.), hier 
gewissermassen adverbial, ausser- 


dem. Die Dienerinnen waren aber 


zu Fuss. 

86. Zunergvoi (ini und elui), 
ununterbrochen, eine an der an- 
dern; hier der Zeit nach: immer 
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ai ö’ Orte di) norauoio bbov regixall” Txovro, 
59° nor nAvvöi Noav Erneravoi, noAd Ö’ vdwe 
xaA0v Urrexrrgogkeı uala 7reg bunöwvra xagmgaı, 
II ai y’ Nlıövovg uEv Ömenngosivcav anınvns. . 
xui TOG EV 0EDav ToTauov Traga dinerra 

, „ , x » 3 3 >» 9 
zeWyeıv aypworıw uelmdea” Tal d an arınvng 

’ \ ao \ 3 ’ [2 cr 

&uora xegoiv Elovro xal Zupogeov uelav vdwg, 
oreißov Ö’ &v B6Fo0ı0ı Jows Egıda Trg0PEEDVORL. 
aurag Ervei iÄuvey TE ndINgav TE Öuna Travra, 
) , ’ v'ar.) c9/ T ‚ 
being nreraoev rraga Hiv aAog, nxı uakıora 


Aaiyyas Tori x&g00v amonköveone JaAR0ca. 
ai ÖdE Aosgoduevaı nal xoıwauevaı Air’ EAaip 


- 2 > ' >» | - 
deirtvov Eneıd Eihovro rag OXIMCLv TOoTauoio, 
r 3 > N . m 
&uera Ö’ Nelloıo uEVoV Tegonusvaı avyn. 
aurag Errei Olrov TAgpIEV Öuwai ve nal adrn, 
’ ‚> > > \ , L m 
opaion Tai y: ap Enaulov, ano nondeuva Bahovoaı“ 
mw v. , „“. Bl m 
701 dE Navoınaa AsvnwAevog Noxero uoAring. 
) >» I y . > „ > , 
oin Ö° _Aorenug eicı nor 0VgEog loy&aıga, 
x x D A , an) G 
n »ara Tnüyerov nreguumxerov 7 Eovuavdor, 
[4 [A Nu BR | 5, 

FEITTOUEIN KATIEOLOL xl Wwaeing EAapoıoıy‘ 


98 >» eo ’ m auoı904 u 
in bE I oa vuupeaı, xovpaı Aıög aiyıöyoıo, 


aygovouoı sralLovaı“ yEynde dE TE poeva Amıw" 
nacaav Ö’ üneo 7 ye xaon Eysı NE uerwro, 


fortdauernd, ausreichend, nie ver- 
siegend, wie der folgende Satz 
zeigt. " 

87. üUnexnpog£eı. Das unerwar- 
tete Präsens soll die bleibende Be- 
schaffenheit bezeichnen: reichlich 
fliesst das reine Wasser aus dem 
Flusse (durch Rinnen) in die Wasch- 
gruben. 

92. Sows mit Ep. nreop£govaaı 
zu verbinden: sich schnell in die 
Wette beeifernd. | 

94. neraoev, ra Eure. 

95. ori yEoaov —= £, 402. nori 
£egör nneipowo. Die Construction 
ist prägnant: wo am meisten die 
Fluth gegen das Land hin (schla- 


gend oder strömend) die Kiesel ab- 
spülte. . ‘ 
98. eiuara, Subject zu regay- 
EvQl. 


m 


95 


100 


105 


100. xondeuve, die ihnen beim 


Spiel im Wege gewesen wären; 
vgl. &, 346. 


101. woAnn, Spiel mit Tanz. 
102. xer’ odoeos, von einem 
Berge herab. er folgende Vers 


nennt einige solche als bekannte 
Jagdreviere. 
104. rsgnoutvn, als Jägerin. 
106. aygovöuoı, das Feld, die 


"Trifien bewohnende, nach lliad. v, 


8. al T’ alcen xaiı veuovyras xai 
iny&as norauwv, vgl. Iliad. £, 751. 


+ 
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6 ei Tv ‚guyvosen nölsrer, zul d2 va mäcaı‘ 
üsny’ augpınölooı uerengene nagIEvos adung. 
aAA” öre 67 &o’ Euehle zrahıy olnövde vescdar 


Leüöao” 


Nuövoug rvsaod ve eiuora nald, 


873° adr Ah Evönoe Isa yAevaöruıg Aspm, 
‚&s 'Odvoeös &yooıro, 1doı T' sUWrrLde xoVgenv, 
3 oi Daujawv ‚Kvdgüv röhıy NyNoaızo. 


115 0paigav Erreız’ Eogiwe uer aupinohlov Baoikeıa“ 


Gugpınddov usv üuagre, Badein d' Eußale dim, 

ai 0” Erii uaxoov Kücav. Ö d &ygero. diog ’Odvsaevg, 
y/ » oo \ r, \ \ Wi; ” 
Elouevos Ö" weuaıve xara Yppeva xaı xara Fvuov. 

“«o uoL &40, TEwv alte Pooriv 2; yalav indvw; 


1207 6° 0% y’ Üßowwrai Te xal aygıoı oüde dixauoı, 


ne gılössivor, al o@ıv vöog &ori Feovdng; 
[y ’ > , - Io. ’ 
@s TE Es xovgawv AugmiAvde Iyavg urn, 
: vuupaov, al &X0v0’ 0EEWV alTeıva xagnve 
xal TINyag ToTaudv xai TIGER TLOIMEVTO. 


1357 wo rov arIgurav eis 042dör auönevrwv ; 


aAr” ‚er Eyav arcag nreLgNooHaL NdE Liwuaı.» 
üs einov Jauıywv Urredüoero dog Odvooeig, 

&x muxıwvüg 0° Ding wr6gFoV xAaoe xeıpi Traxeln 

pvilwv, ws 6boaıro Trepi xo0L unden PWrög. 


13087 Ö’ Iuev WG ve Adwv Ögeoitgopos, Ari TrerroLdig, 


y ce» 
ös T’ sia’ Üdusvog xai Amusvog, &v ÖE ol 000€ 


und unten 123. — Anrw, als Mut- 
ter in der Nähe der Tochter. — 
Virgil Aen. 1, 498—502. ahmt diese 
anmuthige Vergleichung glücklich 
nach. 

111. Cevlao’ ... nrufaoe. Die 
Participia bezeichnen hier nur be- 
absichtigte Handlungen; wirklich 
geschieht dies erst 252 fg. 


114. 7yioaızo mit dem Accus., 


des Zieles wie 0, 82.; dagegen 261. 
115. Ensıre, dann, in dessen 
Folge. 
117. ängücer, sie schrien dazu, 
darüber. . 


12088. 7 6° -.. ne Vgl. zu 
a, 175. 
122. IiAus urn, ein zartes, 


feines, durchdringendes Geschrei. 

123. suupdw» ist Ergänzung zu 
xovpau», wie d, 63. dıorgepeu» 
Baosılywv zu dvdguin. Die drei 
Verse 122 --124. bezeichnen nur die 
Veranlassung des Erwachens uach 
seiner Erinnerung; die drei frühern 
Fragen: Wo bin ich? VUebrigens 
werden durch Nymphen mensch- 
liche Einwohner keineswegs aus- 
geschlossen. 

125. 7 vunov — bezieht sieh 
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deistaı* abrag 6 Povoi uerepyeran N Öleooıv 

DE ver aygoregas Elagpovs' „Eherar dE & yacıro 
ul meugT0orTa xl &; suvaıvov ÖöOuov EAdeiy. 

ws Odvaeic xovgnaw Eürrkoxanoısır zuellev 

ni&so$aL yvuvög TEQ Ewv" Xosıo yag Ixavev. 
ouzgdahzog. ö’ avıjo pavn KERUHWULEVOS &lum, 
vgE00av d Allvdıs &ldn Er’ Niövag TgovgoVGag. 
oin Ö° Alxıvoov Ivyarno eve’ vH yag AInm 

$0g005 Evi pgeoi Jine xai En ÖEog Eilero yviov. 

or) I’ üvca oxousın‘ 6 de usgungusev Odvooevg 

n yobvov Alocoıro Außwv eiwrıda xodgenv, 

N avıwg 27788001 KNooTada werkıylooıw 

kloooır’, ei deißeıe nöhıy xl eluara doin. 

üs aga vi Yooveorsı doaooato xEgdıov elvaı, 
MoosoJaı Erresooı arootada ueukıyioı, 

un ol yoüva Aaßovrı yoAWonıro YPgeva xoven. 
avrixa ueıliyiov xai negdaktov PATo uügor. 

«yovvoünal Ge, kvaooa, Feög vu Tıs 7 Bgorög 2a‘ 

el uEy Tıg Jeog Eocı, Toi oögavor eigVy EXovam, 
Agrluıdi os Eywye, Aıös xovgn ueyakoıo, 

eidös TE ueysdog Te punv T Eyyıoca Eloxa* 

ei Ö£ tig E00L Pgorav, toi Enni zIvi vausraovan, 

TgLouduageg HEY 00L yE Nano “al NöTVIE UNTNO, 

TeLouaxagses ÖE xaciyynvoı" udka Tod Opıoı Fvuög 


wieder auf die ersten Fragen: Bin 
ich wohl wirklich in der Nähe von. 
Menschen, d.h. ist dieser Ort be- 
wohnt? Darauf geht zunächst das 
folgende negnooua 7. Idwuat. 


127. Iaur. vnedusero, er kam 
unter oder aus den Sträuchen her- 


vor: Gegensatz zu &, 476. und 481.: 


Vgl. v, 53. aux» tmodvosaı. 


133. uer’ — Acagpovs, mitten 
unter die Hirsche hinein. — Die 
Vergleichung bezieht sich nur auf 
den unwiderstehlichen -Drang des 
Hungers und Bedürfnisses. 


135. &ueAdsw, er musste, konnte 
nach seiner Lage nicht anders als. 

137. ousodaA. KEKOKWUEVOS. 
Das Furchtbare des Anblicks wird 
auch durch den Wortklang nach- 
geahnit. 

141. or7 J” üvre, sie stand vor 
ihm, ihm entgegengekehrt, oyou£vn, 
sich haltend, Stand haltend, ohne 
zu fliehen. 

143. adrws, nur, bloss. 

149. Ieos — iooı, relativ — £irE 
Eos eite arIgwnos el, vgl. ß, 132. 
[wei ay’ n7 TEIYmAE. 


150. zis eos — IeWv Tw. 


135 


140 


145 


150 


155 
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“Galev Eüpgoovvnow laiveran eivexa 0eio, 


Asvooorıwv toıLövde Jalag X000v ElwoLyyeioov. 
:xeivog 6’ ad riepi xigı uaxaprarog &boyov Klo, 
ög x& 0’ 2edvowı Poioag olxovd’ ayaynraı. 





16000 yap rw Toiov eidov Boorov öpIaluoicı, 


ob” Avde” ovre yıraina o8ßag u’ Exeı elvopdwvre. 
Any dn more Toiov Anollwvog apa Buugp 
poivınog v&ov ‚&gvos @vepyouevov Evönoa* Ä 
7AIov yae za xEloe, wokös de nor Eorıero Aoög, 


165 any odör N on Suchher Zuol xanı ande’ 2oeodaı. 


as 6’ avrwg xui xeivo IdWwV Eradnrrea vu 

dnv, Erei 0v rw Tolov AvnAudev Eu Öoov yaing, 

c fd ’ PLA ’ I ‘ ” Ö iö , P >» m 
ws 08, yivar, Oyanal Te TEeINTa Te, deldıa T alvüg 
yovvwv ürbaodaı" yaheııov ÖE ne mEvdog Inaveı. 


: \ , en ’ » „ [7 
170xIıL0g Eeixooro YUyov Nuorı olvona TIOvToV" 


Topoa dE u’ alei xöüua pogeı vocınvoi ve Jbehkaı 
oov ar” 2yoyins- vov Ö° &v.Iade »aßßahe dainoy, 
oe’ ETı Nov xal chde taIw xax0v’ Od yap Öl 
rV0E0I”, aA Erı nolAa'Jeol Teleovon ragoıdev. 


175 aAAa Avaoo’ 2Adaıpe‘ 08 yap xaxd nrolla Hoyjaag 


&; reWenv indum, Tor 6° KAlwv od riva olda 
AvIgeurwv, ot vnvds ökıy xal yalav Exovoı. 
aorv dE moi deikov, dög dE baxos Aupıßaldodaı, 


157. agpiaı — Asvaaörzur, vgl. 

zu 0,646. 08 — afxovros. — £i0- 

edoov ist nach dem natür- 

lie en Geschlechte von SaAos ge- 
richtet. 

159. &dyowcı Boises. Denn wer 
am meisten giebt, führt die Braut 
heim. 

162. Anio — roioy — Epvos. 
Wie zart und ehrend ist diese Ver- 
gleichung für Nausikaa | 

163. &vegyöuesvor, nachträgliche 
Bestimmung zu veory, —= &vyarofyor. 

165. zu» ödor, d. h. auf der 
Fahrt nach Troia. 

168. ös a8 — r&dnna wieder- 


holt den Hauptgedanken noch ein- 
mal, vgl. 160 fg. 
169. yad. dE —, und doch habe 


-ich guten Grund, Hülfe bei dir zu 


suchen. 

178. &orv — @xos, vgl. 144. Wie 
bescheiden ist ie Bitte ! 

182. voö yEe—n, wie lliad. 0, 509. 
roöde — ausivo» 7. Vermischung 
zweier Ausdrucksweisen ; in uase- 
rer Stelle könnte 7 ganz fehlen. 

184fg. 7. adyea xre. Appo- 
sition zum vorigen Satz. 

185. u. &xAvov avroi, am mei- 
sten vernehmen, erfabren sie selbst 
es. äxAvor mit Rücksicht auf 
Freunde und Feinde, die es eben 
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& ri nov ellvua oneloiv Eyss &rIad” lovoa. 

cool dE sol TOca doisv H00 PEEOL,CHOL evoLvas, 

üvdom TE xai olxov, xal Öuopgoouynv Onaosar 

E0IANv" od uLv Yüo Tod Ye x08i0009 xal ügeıov, 

n 09” Önoggoveovre nonuaoıy olxov Eynrov 

arg nde yon] " 0A” ülyea dvaueveeoow, 

raguare ö’ eüuevermor' ualıuora dE 1’ Erkvov auTol.» 
zov d N KVOLRaa Aevawlsvog dvriov id 

«Seiv’, Zmmei OUTE xaxG ObT agygovı Pwri Eoınag, — 

Zeig 0’ aurög veueı öAßov ’Okvurtuog avdgunoon, 

&o3Aoig nde van 0l0 1 , ÖTuwg EIEhyow ‚ Exdorp“ | 


xai 70V 00L Ta y’ Edwae, 08 de xen verkauer äurung - — 1% 


yür ö° 2 Ertei NueTeond TE rökıy xal yalay Ixavsıs, 
ovr odv 2EoIMrog devjoscı ovre rev KAAor, 

wv Errkory ‚Inerny TaAarıeigiov Avsıanoavra, 

aorv de Tor deitw, dodw de Tor ovvoua Aawv. 
Doinnes uev vnvde Te0Aıy al yalav EXovom, 

eiul Ö’ &yo Fuyaung neyakıjcogos Alxıvooıo, 

Too g &x Dauswv Exeraı xagTog Te Pin Te.» 

7 60, xai Augpımöhosıy ZünrAoxaoıoı xehevgEV 
corfet nor, aupirokoı" r6oe peüyere pora idovoaı; 
7 ‚u OL Tına dvonerdwv P00I” Euuevau avdgir; 
00x &0F° odrog ang dısgös Boorös, ovdE yerızaı, 


hauptsächlich durch Hörensagen inne 
werden. Vgl. lliad, », 734. ua- 
lusra de x euros aviyru.. 

187. £eiv’, örnsi. Der Vorder- 
satz wird in veränderter Form 191. 
nach der Parenthese wieder aufge- 
nommen; der Hauptsatz folgt 192. 

188. 0Aßo», hier als vocab. me- 
dium, wie fortuna, Glück. Aus 
dem Unglück lässt sich weder auf 
sittliche noch geistige Gemeinheit 
des Trägers, schliessen. 

193. ar 2 Eneory' ixErnv. Eirgänze 
aus dem negativen 0v devecdeı des 
Hauptsatzes das positive tuyyaveı, 
Beralaußaveıw oder selbst Eyeır. 
— arrıacoyte, der einem begeg- 


net, aufstösst, mit dem man zusam- 
menkommt, wie 7, 293. veuregor 
ayriacavto. 

197. zvoö . &yera, d.i. & 
tod de — EHER, von ihm aber 


‚ hängt ab, auf ihm ruht, vgl. A, 346. 


200. 7 un nov, doch nicht etwa, 
subjeetiv verneinende Frage, d. h. 
wobei der Fragende wünscht, dass 
etwas nicht sei, = ı, 405 fg., im- 
mer mit dem Indicativ; vgl. zu & 
300. — Pao»E, ihr meinet=x, 562. 

201. ovx E. oVTos &. te, d.h. 
nicht ist der ein frischer, lebens- 
kräftiger Sterblicher, noch mag er 
je es werden, der Feindseligkeit 
bringend (mit feindlicher Gewalt) 
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605 xev Daıiawv avdoiv Es yalav Semsaı 
dniorijre pegur' ualo.yoo iloı asavaroıoır. 
‚oln£oner Ö araveude nokunköoro Evi növiQ, 


205 Eoyaroı ‚ obdE Tıg Au Boorov ernıuioyerau aARoc. 


aA” öde Tıs duornvog ahwuevog EvIaö” Ixaweı, 

Tov vüv xon nouesıv" eoOg yag Aıög eioıw üravıeg 

Selvoi ve mıwyoi Te, dooıg Ö’ öklyn ve Qilm Te. 

alla dör’, aupinokoı, Eeivo Bowoiv re nröcw Te, 

210 Aovocrte T’ &v roraud, 03° Znri OnEnvag &0T’ AvEuotlo.» 
ws Eyag’, ai Ö’ eorav Te xai aAlmamaı nelevoar, 

xu0 d° ag ’Odvoon’ eloav Ei anenas, sg Euehevoev 

N avoızda Fvyarng ueyakıjogos Akywöoıo‘ 

na 0° ea ol pägos TE xırova te euer’ EInR0, 


215 doxav de xevaen Ev Amwosp vyoov Ekauov, 


nvwyov Ö° ‚&ga uw Aovosaı rrotauoio bonow. 

dn da Tor’ augpınoloıcı uernvda diog ’Odvooeds 
«aupimoloı, 0T5I” oüTw AmorgodeV, dpe’ Eya aurög 
alumv Wwuouiv -anokAovoouaı, aupi Ö° 2Aciw 


7 y&o dnoö» aro xo0ög 2orıv aAoıpr. 


PU > >» N » [4 IRL , 
avınv Ö 00x av Eywye A0E000uaı" aldEouaı Yao 
yvurododeı „ovonow Eunkorauoıcı uereldWv.» 
\ 
5 Eyad', ai dB’ amavevder ioav, eiov d’ &gu xoVgn. 


in’s Land ’der Phäaken kommt, d.h. 
der soll sich nun und nimmermehr 
frisch und gesund regen, soll nicht 
mit heiler Haut davon kommen, 
welcher u. s. w. -ovros weist auf 
den folgenden Relativsatz Os x.... 
txnteı und bezeichnet auch hier 
den der Vorstellung. schon gegen- 
wärtigen Gegenstand. disgös 
== Uyoos, daher geschmeidig, reg- 
sam; vgl. ı, 187. avdgur 0” 0v 
xev rw Swos Boorös — dei uer- 
oyAndeıev. Zur ganzen endung 
vgl. 7, 437. oUx £09° ovros arno 
oud” Eoaeraı oddE yErnrau, os 
xev — änoioeı. Die Formel ovdE 
yEvnraı dehnt die jedesmal voran- 
gehende Behauptung nicht nur auf 
die Zukunft , sondern auf den 


Bereich des überhaupt Möglichen 
aus. 
205. Zoyazoı, vgl. &, 23. for 
avdosrv , Ist wohl relativ gemeint. 
206. ode tus —= 0,26. Evo de 


TIvE To de. — aAwuevos gehört 


zu ixaveı == £, 448. 9, 28. 

208. doow — pin te, eine Gabe 
ist klein und (doch) lieb, wenn 
auch an sich klein, doch dem En- 
pfänger willkommen. Vgl. ausser 
&, 58. auch lliad. &, 167. co: ro 
yegas noAd ueilov, Eya d öliyor 
te pldov re £oyow’ Eywuv Enivijas. 

210. äri, wie &, 443. darüber 
oder über ihm. 

211. Eorav, es 
daran. 

212. eio. ni ox., brachten ibn 


mochte keine 


. abwaschen, 
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avrap 6 2x nrorauov xoda vilero diog "Odvaoevg 


e cc c w \ > [4 BI} Pl; . 
alumv, N oL vüra xal EVgEaS ulLTTEeyEev WUOUG 


Ex xspahlis 0° Eaumgev GAög xv0ov ArgvyErouo. 

aurdg Emel dn avra kodooaro xai Ai’ üheıbev, 
dupi dE siuara Eooad” & ol möge ragdEtvog Adung, , 
zov uev Adnvein Ihxev, Aıög Euyeyavia,, 


usibova 7’ siowdkeıv xai nraocova, xad de naonTog 
Nxe xOuag, baxır$ivw avdeı Öuolas. 

ÖTE TIG XovOÖV Tregiyeverar apyvow &rNg 

öv "Hocıovog Ötdaev xai IIalhas AInvn 


Ldgıs, 


Teyvmv Tavroinv, xapievra de Eoya Teisier, 


US Ag To xareysvs yagıy xepaA) TE ai WuoLc. 


Ele’ Eneır’ anavevde nıwv Erıı Siva Jalaoong, 

xallei xai yagıcı orilßwv‘ Imeito de xovon. 

in da Tor’ augpımoloıcıw Eünkoranoısı uernvda 

sxlörE uev, aupinokoı Asvauievoı, Oyge Tı Einıw. 
> [4 329 w amd BJ 

ov avıwv Akamtı Fewr, oL OAvunov EXovoıy, 
Damnxeoo’ 00° ano Zruinioyerar avvı$eouoıw‘ 

ng00.FEv uEv yag IN uoı asın8luog Öear’ elvaı, 

vov dE HEoloıv Eoixe, Tol obgavOv eugvv Exovam. 

ai yag Euoi ToLWdode Tr001S xerinusvos im 

> ’ 4 ’ ce. .c > _ 4 ’ 

EVIRÖE varerawv, xai ol Adoı avrosı uiuvew. 


an den Schirm, an den geschütz- 
ten Ort. 

214. siuara scheint Accus. des 
Prädicates: zur Kleidung, als 
Kleider. 

„218. ovrw, deiktisch wie.«, 182. 
wde. 

222. yuvurovcdaı, weil er hier 
keine Badewanne hatte, die den 
Badenden grösstentheils deckte. 

224. »ilero, mit doppeltem Ac- 
cusativ, wie amoAovew rıuwa Boo- 
rov (lliad. 0,345.), einem das Blut 
analog mit dxdücai 
zwa yıruva. Zu Exnnoteuov vgl. 
x, 361. A0° &x roinodos ueyadoıo. 

230. uellova — naooore, vgl. 
y,468. d£uas asavaroLoıw Önoios, 
wo doch kein Gott besonders ein- 


wirkt. — xadnjxe, sie liess über 
sein Haupt herabfallen. 

231. öuoies, in Absicht auf die 
dunkle Farbe. Dennoch ging wohl 
auch damit keine wirkliche Ver- 
wandlung vor, sondern aur eine 
Hebung und Steigerung der natür- 
lichen Vorzüge. " 


232. regıyeverau, bei eingelegter 


‚ Arbeit; der Satz ist allgemein, da- 


her der Conjunctiv. 

240. akıırı 9. == Y, 20. Virg. 
Aen. 2, 777. non haec sine nu- 
mine divum eveniunt. 

244. towode (Üv 6 ang), er 
der ein solcher ist, der Mann wie 
er da ist, vgl. n, 312. roios dor 
olös &scı. Man ärgere sich nicht 


230 


235 


240 
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6 GAAG sbr, Supimohoı P Seirp Beats Te nrocıy TE.» 


üs EpaI 


ai ö’ age ng uahe uEv aAbov nd’ Enzidovro, 


rag Ö üg’ Odvaoni &9evav BgWwoiv TE Trö0ıV Te. 
nroı 6 niive xal 098 nokvrkag di los ’Odvooevc 

250 Ggmaleug dngov Yag Ededog yer ErtaoTog" 

adräg N Tavoında Aevxisvog RAN Evönoer. 

euer’ üga rVgaoe ride HaÄis en arınvns, 

Leößer ö’ Nuıovovg „gaTeguvugas, &r ö’ En vn, 
wrovvev ö’ Odvone, Enog 1’ Epar’, 2x 7’ Ovöualer. 
255 «00080 di) vöv, Esive, nölıvd’ iuev, Oyoa ve emo 
nargös Euod Troög done dalpgovog. ‚, 99a 08 mu 
TTavTWwV Daınzor eidnogusv 00001 Aguoraı. 

GAAC nah ‘00’ egdew' don£eus de not 00x ETIwVccEı. 
one 0 Ev x aygovg iouev nal ey drdgunon, 
260 TOWgR« aüy Auyındloıaı ueF” Nuövovg xai Auabeor 
xagrrekpuug Eoxsadaı" Eyo Ö’ 6do» Nyspaveioo. 
aurag Erunv möhuog Eruıßeiouev, 19 TEL TEVEYoG 
ÖumAds, nalös dE Ayumv Enaregde mroAnog, 

kennen Ö6° eioidun‘ vjes Ö’ 06V augpızlıcoaı 

965 Elpvaraı“ Träcıv yag Entioriov Eorıv EXAOTQ. 

&vIa ÖdE TE OP" ayogn, wahov Ilooıdniov aupis, 


an der kindlichen Unschuld, 
das Herz auf der Zunge hat. 

255. öposo, gleichbedeutend mit 
'öo00 n, 342. 

258. @M& uad xek. 

259. ge’ ar 
Der Accus. bei i&veı hier nicht vom 
Ziel, sondern vom Wege. ’ 

262. Enyv — Enıßelouev, nach- 
dem wir die Stadt erreicht haben, 
bis zu ihr, hingekommen sind. Die 
nähere Beschreibung der Stadt führt 
die Sprechende noch auf den Zu- 
gang zu derselben und ihre Um- 
gebungen zurück; dann giebt sie 
273ff. den Grund an, warum bei 
der Annäherung zur Stadt beson- 
dere Vorsicht zu beobachten sei. 
Von 289. an wird dem Odysseus 
die erforderliche Anleitung so ge- 


die 


 — 
= 


&, 342. 


® %. = 


& 361. 


geben, als ob gar kein Vordersatz 
vorbergegangen wäre, aber der 
Sache nach ist darin auch der Nach- 
satz zu 262. enthalten, besonders 
in 295. 


263. &xaregde. Die Stadt bildete 
also wohl.eine Halbinsel. 


264. A. siot9un, eng, schmal ist 
der Zugang (vgl. %, 90.), d.h. die 
Strecke, über welche man zwischen 
den beiden Häfen zur Stadt geht. 
— öd. eipveraı, sie sind an den 
Weg gezogen, d. h. auf das Ufer 
zu beiden Seiten des Weges. 

265. näow — ixacıy, sie alle 
haben jeder sein Schirmdach (für 
das an’s Land gezogene Schiff). 


266. Eve, da, d.h. weiter hin, 
auf dem Wege nach der Stadt hin. 
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dvroicıw Adeooı Rarwpvydcoo’ agapvia. 
9% de vniv Onke uelawduor altyovow, 
neiouara xal Orıeiga, nai Ano&vovoıv &perud. 


MW yag Daımxeooı ueleı Bıos oüde pageren, 


all” toroi xal Eperua vewv al vies Ziocı, 


T 
‚now ayaklöusvoı rroAunv rregdugı IaAaocav. 


av alesivw pam Adeunda ‚ un Tıg Onioow 
kausun‘ naho ö’ eioiv Urreopialoı xore dnuon. 
xal vo Tıs WO” Elrınoı naxwregog avrıßoAnoasg 
«tig d’ öde Navoınaa Eneraı xalds TE ueyag Te 
Seivos ; od de uw Edge; mögıs vo oi 2oostai so. 
7 tive 1oV nhoyydevra „olooaTo ns ano vnös 
avögür inksdanr ‚ Ermei 00 Tiveg Eyyüder eioiv’ 
n tig ol evkauevn ToAvaenTog 3eög ader 
o0gavöder raraßds j &seı de uw ‚Nuara navre. 
Behzegov, ei wave TEE Ersorxonevn zrö0ıP Eioev 
aloger N yaQ tovode y’ arınalsı.nara dijuov 
Deimmag ,‚ Toi uw kyövsaı nwohtss Te al 2odAol. » 
ös 2geovamw, 2uol de x’ Öveidsn Teure yEvoıro. 


eo 


xai Ö’ all velltEod, 7 


267. $6vroisw A. xri., mit gros- 


sen Steinen eingehegt, umfriedigt. 


268. Euda, auf diesem Sammel- 
platze (@ Aaen): — onla —= ß, 390. 

271. EN torot, und darum sind 
sie immer in grosser Zahl auf die- 
sem Platze. 

273. önicow, auch später noch, 
wie nach 2758. schon jetzt. 

275. xai — einnou. Der Con- 
junctiv ist, wenn schon kein eigent- 
licher grammatischer Zusammenhang 
stattfindet, doch durch ahssivw „un 
273. herbeigeführt, — n ts WO 
eirınoı, vgl. 9, 324. Nliad. %, 106. 

277—284. Die ganze Re und 
besonders 280 18. ist bitter sar- 
kastisch. 

278. xouico., sie hat ihn (den 
verschlagenen Fremdling) von sei- 


Odyss. I. 


Ts ToLaüta ye 6eLoı, 
7 7° al pilwv Traerpög nal untoös Lorrwv 


pr 


nem Schiffe zur Pflege aufgenom- 
men. 

280. 7 rıs — 9eös, wohl mit 
Beziehung auf den Glauben, dass 
die Götter häufig mit den Phäaken 
verkehren. Dass aber dies blosser 
Spott sei, zeigt das Folgende, wo 
nur wieder zur ersten Annahme 
zurückgekehrt wird. 

‚282. xavın neg En., d. i. xal 
avın neo (vgl. y, 255.), wenn sie 
auch selbst darauf ausgehen musste. 


270 


275 


280 


285 


Der andere Fall ist nämlich, dass. 


sie ganz ohne Mann hätte bleiben 
müssen. 

286. 7 rw — Ö£lor, vergl. zu 
a, 4. 

237. 7 re — uioynraı, welche 


dann — (unter dieser Voraus- 
setzung) — Umgang hat. — dor- 
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6 dvdecor ‚uloynrau zeiv y augpadıor yauor EIF EIN. 
Seive, O0 d’ 0’ &ucdev Evvieı ‚Eros ; öpge Tayıora g 


290 Touring xal 9O0TOLO TÜgnS naga narooög Euoio. 


dnsıs ayAaov along Agnvns ayyı wehevdov 
aiysipıv’ dv ÖE non vası, aupi de Asıuam' 
&vIa dE narpög Euod TEeusvog retahvie T’ an, 
t0000v9 ano nröAlos 00009 TE yEywve Bonoas. 


295 29a xudslousvog ueivar xo0vov, eis 0 xev Nueig 


&orvde EAIwusv xai inwueda ÖWuare TraTpög. 
> > N co ı Y x [4 I r7_%» 
avrag Erunv nusag EArım Tori Öwuer AyıyFaı, 
\ fi ’ „ > / »09) 3.7 
xaL TOTE Daınawv tuev Es nmohıy, nd Egessodaı 
dauara Trareög duod ueyalnrogog AAxıvooıo. 


300 deie ö’ agiyvoı” &oti’ xai &v Trdig- yymgaıvo 


ynrrıog‘ Ob UEv yao zu Eoıxdre Toioı TETURTaL 
dwnara Daujawv, ‚oog döuog Akrıv6oio 


ygwos. 


ahh” önoT av 08 dönos xerbI0CL xal avin, 


xa nahe ‚heyagoıo dıehdeuer, ögpe" av Irma 


‚305 unteo’ &unv. N ö’ noraı Erc' Eoxaen &v rrvoöß adyn, 


Hhanava OTEWpWo” ‚lunögpvge, Yaöua WdEaIaı, 
xiovi nexkuevn" duwai dE oi elar’ drioder. 
Eva de mrargog Eolo I06vog Trorıxexkira auch, 
to 6 ye oivonoraleı &ynuevos AIAVaTOS WS. 


310709 TTaGTUENVAUEVOS UMTEOG TrsgL yolvaoı xeigasg 


Balksır Nuerägns ‚ va vöorıuov nuag Töncı 


Tv, erg. ol, = of 7LEQ even eict, 
wider Willen ihrer Lieben, des 
Vaters und der Mutter, die sie 
noch hat. 

289. ode, vgl. zu 218. 


292. aiysiowr, zweiter Genitiv 
zu &Acos. 


294. yEywve B. — &, 400. 

295. v9 x. , in Beziehung auf 
262. s. v. a.: bleibe du im Hain 
der Athene zurück, bis wir u.8.W. 

300. xat gehört zu näis, auch, 
selbst ein Knabe. 

302. oios döuos, mehr indirecter 
Ausruf als auf roicı zu beziehen- 


der Relativsatz: wie schön des 


Alk. Haus ist, 


304. 1EyYdQo10, durch den Män- 
nersaal, in welchen auch die Frem- 
den geführt werden. 


305. 272’ &oy., an, neben dem 
Herde = 52. (wogegen v, 123, 
auf demHerde), nämlich zwischen 
diesem und dem offenen Eingang 
in's Arbeitszimmer der Hausfrau, 
vgl. n, 144., also im Hintergrunde 
des Saales. 


307. xiorı, an eine freistehegde 
Säule. 


308. «urj muss auf die Mutter 
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zaigwv xagraiung, ei xoi nahe ınAöder Zool.» 
[ei x&v vou welrm ye piie ygovena” Evi suug, 
EInwon vor Ensıra plAovg T’ IdEsır nal intosaı 
olxov Zürriuevov vai 0Nv 25 nargida yalar.] 
GG &ga Ywrioao’ iucaev udorıyı pasıyy 
Nuibvovg‘ ai Öd’ wxa Ainov norauoio d£eFon. 
ei Kr wer Tocdgwv, ei de rliaoovra rödeooıy* 
n de ual’ Hrıögevev, 'OTWG au Ersoiarto reloi 


äupinohol T Odvaeds Te’ voo 0’ Eneßalhev iuaoIAmv. 320 


dvoerd T’ Yelıog, xal vol xAvcöv RA0og inovro 
ioöv AImvains, 9’ üg’ ELero diog 'Odvooeic. 
adrix” Eneır’ Noüro Aıög noven ueyahoıo 
«xÄDF ev, atyıoyoıo Aıög TERog, ATgvrawn. 
yov du mu&o. ‚ev Gnovoor, Erst 000g 00 TOT’ @R0vOag 
Öaouevov, öre u? Eogaıs »Avrög Evvoaiyguos. 
dog w &s Dainxas ‚plAov &AFeiv 70° EAssıvör.» 

üs Eyar eügönevog tod 0’ Euhve Ilelkäg AIivn. 
aörg d’ ov rw Qaiver’ &vavıin“ aldero ya ba 
srareoxaoiyvntov' :ö d° Ennılapelwg ueveaıver 
vrıdEp ’Odvoni rrapos nv yalav indodaı. 


vn. 


üc 6 u 899° ‚Ne&To moAvtiAac .di ios "Odvooevg, 
xovonv dE gOTI KoTv pEgev u8vog juudvouv. 


bezogen werden, also = 
ud avras. 

313—315. aus n, 75—77.; 
nach 311 fg. überflüssig. 

316. pasıny, glänzend, d. i. bunt- 
schimmernd, wie %, 201. iuayıo 
Boos polvızı pasıvör. 

318. ev nAlocovro, im Gegensatz 
von zreWywr: sie schritten auch 
gut, gingen (wo es am Platze war 
und wo die Lenkerin es verlangte) 
gehörig im Schritt. rAlcow (nA&xw), 
ein Bein vor das audere setzen, 
dann im Med. mit gespreizten Bei- 
nen schreiten. 

319. ud, gut, geschickt. — 


—= ro xA- 


hier 


önws — neloi, dass leicht nach- 
folgten zu Fusse. 

320. wow d’ En&ßailer, d.h. sie 
brauchte die Peitsche verständig, 
mit Bedacht und Ueberlegung. 


322. iv’ — Eisro, wo sich nun 
setzte. 

329. eird, ihm selbst, unnmit- 
telbar. 


‚330. Inkaupeldg — Aav nvEy- 
utvos (von days, Enıdnpılsvo- 
paar Herod. 51, 20.7). 


1. @s 6 uEv — geht wieder auf 
t, 328. zurück, um den Fortgang 
der Erzählung anzuknüpfen: 


10.* 
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19 0° dte du od nraroög Ayaxkvra dwuad” inavey, 
orjosv &o’ 2v mooFügousi, naalyınrou de ‚uw Aupig 
5ioravr’ asavaroıg tvaklymcı, of 6 Um arg 
Nuuövoug EAvov Ecdhra ze „Eopegov eiow. 
adın d’ 25 Iakauov Eöv nie" dais de ol mög 
yends Aneıgein Jakaunmökog Evgvusdovoo, 
cv nor’ Aneignder vesg Nyayov augpıeluoa‘ 
10’4Ixıvöp 6’ auonv yEgas söchor, oövexa mwäoıy 
Daınnsooıv üvaooe, Is00 Ö’ sg ÖdNuog &xover' 
‚7 vo&pe Navoındav Aevnwkevov &v ueydgoıcır. 
n 00 wog avEnaus zul low dogrov Endouei. 

»ai vor ’Odvooedg Wero nöhwd luev" adrao Adıyın 
15 rohkıv N&ga xeve Pille Ygov&ovo’ ’Odvani, 
un Tıs Daunav neyadügov avrıßohnoas 
negTon£oL T ‚ErEEaOL nal EEsgE0LI © vs ein. 
all” Öre IN ag” Zuechle moAıv ÖV0soJaı Eoamıiv, 
Evda 0L avreßöinoe Isa yAavaaııs Adıvm 
20 nogFerinn Einvie vervidı, aaArıy &X00on. 
or dE 0009” adtov‘ 6 d° avsigero diog "Odvagevg 
«od TEROG, 00% &v uoı d6uov Av&gog Nyroaıo 
Alrıvoov, Os Toiode er’ avdeWnoısıv Avdoosı; 
xal yag &ya Selvog valareigios Hal” Inavm 
35 znAöder gE aruing yalns' Ta od zıva olda 
Horw, 0% zıpde oliv xal Eoya vEuovraı.» 


4. Ienoev, erg. tT& äquara, 
tovs innovs, vgl. &, 258. 
7. IaAmuon, vgl. zu L, 54. — 


deie, denn-es war Abend und zu- _ 


gleich Herbstzeit, vgl. &, 469. und 
0, 23. 191. 

9. Ansionder von Aneion (üneı- 
005 = „newos), d. h. aus dem 
grossen unbekannten Lande im Nor- 
den, als Gegensatz der sämmtlichen 
Inseln (Epirus). 

12fg. 7, beide Male demonstra- 
tiv: diese — sie. 

13. oo — Edxocusı, vgl. 232: : 
ünexösusov. Das Erforderliche 


musste zuerst hineingebracht wer- 
den. 
15. neor yes ‚ sie machte ihn 


“unsichtbar, wozu auch der klüglich 


gewählte Abend mitwirkte. 

18. £guvvös, seltenere Form für 
Egareıwös, von. Orten. 

20. nagdevın = = nag#Evos, wie 
ög@arıxös == ö6ppavös, vgl. reı- 


. dvos für reis. 


29. vaio vom Hause: bewohnt 
sein, liegen, wie oixeioFat. 

30. an roior,vgl. zu 0,209. da 
Toiov.— &yo d” öd. jyzu., paren e- 
tisch eingeschobener Zwischensatz, 
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rov d’ würe g0088ı7E Iec yhavaörus AISm 
«Toıyag: Ey Tot, Seive OTEg, douov Öv ue weheveis 
deigw ‚ del uor argög Gublovog eyyosı vaieı.' 


Ai” 


[67 ‚auf roiov, &yo Ö. 600% Nysuovevow' 


unde zw’ adgWrav rgoT1600so und” ‚egeeıne. 
od yap Selvovg oide uch” AvdoWnoug aveyorraı, 
odd’ Ayanalöuevor Yılkova’ ög rn’ aAlogIEv Zi. 
ynvoi Jojoıw Tol ye TVEnoLdOTES Waeinoıw 
Aaizua uey’ Eurıegowow, Enel opıcı dur’ EvooiyIwr. 
Tov vees wrElar WG ei wregöv. NE vonua.» 

sg Goa yurjoao“ Nyncazo IIolhas AMn 

xougrekiung“ 6 d’ Ensıra uer’ iin Baive Jecoio. 
röv Ö° apa Dainxes vovoınkvroi 00x Evbncav 
Eoxöuevor xara aorv did opEag‘ od 728 dInvn 
ea Eünlönanos, dem eos, j da 0 ayhöv 
HEorreoinv xarkyeve Pike yeoreora Evi Yvuc. 
Savuaber ö’ Odvoeös Auuevag za viag Eioag 


error 9 


nEoWwv Ayopag xal Teiyen uaxgd 


dımid,- 0nohöreooıw GgngoTa, Jaüua IdEoFaı. 
all” Orte di) Baoılnos ayaxkvra dwuay”. Inovro, 
roioı dE uiIwv Noye”dea YAavaonıs Adam“ 
«ovtog dY voı, &eive nareg, Ö6uog,. 09 ue nekelcıg 
sreppadsuev" Öneıg dE dioroepe£ag Bacıldag 


daiırv daıwvuevors. 


32. 09 — uade, ironisch: nicht 
sehr (nicht sonderlich). 


31. $ojow und wxeinow schei- 
nen ganz gleichbedeutend; doch ist 
das erstere mehr beständiges Epi- 
theton der Schiffe (die laufenden), 
das letztere (vgl. 36.) absichtliche 
Hervorhebung der hier im höchsten 
Sinne geltenden Eigenschaft. 


36. »önue. Die Ausführung die- 
ser Vergleichung Iliad. o, 80 — 82. 
Uebrigens sollen 32 ff. den Odysseus 
nur zur möglichsten Vorsicht 
veranlassen. 


- 
t 
x 


eV 0’ Eow xie, unde vı vu 


40. dıa opeas, durch sie hin, 


gehört zu Eoyöuevor. 
43. Auulvos xtE. 
dern der Seehäfen u. s. w. wird 
hier nur nachträglich erwähnt und 
gehört eigentlich in den frühern 
Zeitpunkt, da Odysseus im Gefolge 
der Nausikaa diesen Weg machte; 


vgl. zu $, 262 M 


44. zeigen ii. == nVoyos öypnAös 
a.a. 0. 

47. roioı dE, vgl. zu & 202. 

49. nepgadtuer, vgl. 29. deitw. 
Zu Beaunas vgl. 136. nynrogas 


.nde uldovras. 


30 


45 


Dieses Bewun- . 


150 


OAYZZEIAZ H 


7 Tagßeı‘ $ogoakeog ya ‚arg &v näcıv aueivav 
Zoyoıoıw reh&deı, Ei mai 1rodev ÜlAoIev Eidor. 
deorsoıvav wer igdra wıgjosaı &v ‚ueyagoıoıw" 
Aonen ö’ Dvou’ Eoriv Ennwvunov, dx de vorwv 
55709 auzwv of nıeg rExov Akxlvoov Baoıkza. 
Navoidoov uev rote IIoosıdawv Evooiydun 
yeivaro xal Ilegißoıa, yvvaıwv eidog Ggiorn, 
önkoraen Foyazng neyalnvogog Eüguusdovrog,, 

6 08° ÜrregFUuo1oL Tıyavreooiv Paoikeven. 
60AAN” Ö uev WAEOE Aaov racdakor ‚ wAeto Ö° aürog, 
tn de. Tlooeıdawv euim xat Eyeivaro rraida | 
Nevoi300v neyasunor, ög &y Dainsw avaooe. 
NavoiJoog Ö’ ETexev Prönvoga T’ Ainlvoov Te. 
Tov ner Gmovgov Eövra Bar soyvoorokog ArcoAlwy 


65 vuuplov &v ueydow, uiar z maider Aurcovvo 


"don wmv Ö’ ’Alnivoog noıyoar” üxoıı, 

, Pl} > c ” > x \ , ”„ 
xal uıy ETI0 WS 00 Tg Eni xFovi Tiera FA, 
60001 vv yE ‚yuvalnzg un” wögacın oixov Exovaw. 
üs xeivn TVEEL KiQL veriungei Te nal Erw 
708% ve pilwv nraiduv Ex T’ avroö Alxıwöoio 
»ai Aauv, ol uiv ba Ieov Üg Elvogowwrsg 


51. zugßeiv, erschrocken, ver- 
zagt sein und dadurch verstummen. 

53. deonowwar, vgl. 6, 304. Dem- 
nach sollte zeWz« xıynosaı nur ein 
Nebensatz sein zum Hauptsatz: dE- 
EroLwe de Aonen oyoug dor. 

54. Ovou £novvuov,' der nach 
etwas, mit bestimmter Beziehung 
auf etwas gegebene Naıne, ein be- 
deutungsvoller Name, — 7, 409. 
‚Agnen, die Ersehute, vgl. y, 144. 
“dontos. 

56. Navoidoos = L, 7. 

59. Tiyavrss, vgl. 206., ein Ur- 
volk gleich den Kyklopen, und diese 
‚ beide ebenso nahe verwandt mit 
‘ den ‘Göttern als die Phäaken, ei- 
gentlich wohl die Wachser, Stark- 
wüchsigen, ingentes. 


‚günstigung des Uebermuthes, 


60. wAsos, er stürzte in's Ver- 
derben, wahrscheinlich durch Be- 
der 
dann die Vernichtung durch Zeus 
nach sich 208. 

66. 10110. axoırıw, vgl. &, 120. 

68. ün’ avdoccıw, ihren Män- 
nera unterthan. 

69. zeriu. — Eorıv, sie ist und 
bleibt werthgehalten, in Ehren. Zu 
£orıw denke rıunscon, reich an 
Ehren. 

70. vE — r£, eben so sehr, nicht 
minder als. 

73. xei avrn, auch sie selbst, 
für sieh_betrachtet. 

14. eu gpooveiv hier was sonst 
ayade, pa gpooveiv, freundlich, 
huldvoll gesinnt sein. — .olow ist 


P2 


- % 
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dtidegaraı uidowıv, bis oreiyno” Ava horv. 

3 N ’ x 3 N 7 ww 
oo uEv yap Tı vbov ye nal auın devera 20J$Aod* 
oioiv T’ EÜ Pgovenoı, wai Avdpaoı veixea Aveı. 


ei nEv Toi veivn ye Qila pooveno’ Evi Jvuo, 


Zinwgn vor Ensıra pihovg T' Idee nal Indosaı 
olxov Es ÜWögogov xal onv &s Trareida yalay.» 

ög öga Puryoao’ aneßn yAavaaruıs Am 
novcov Er’ Augüyerov, Aine de Zyeglyp &pareıvnv, 
ixsto Ö’ & Mogasuve xai eüguayvıar AI, 
düve 6’ ’EgsyIHog muxınöv Öouov. avrag "Odvaoeds 
Akxıvdov rigög Öwuar’ Ve nAvrd' moAla de Di “ne 
woucıy loraueyp rıgiv xahneov ovdlv ixdodaı. 
üg Te yao Nekiov alyın rehev NE 0eAmung ' 
döue xaI” Ördegspes weyainyrooog „Akxıvöoro. 
xakncoı uEv yüp roiyoı EAnitdar' Eva xai Eva, 
2: uvx0v 2E 0Udov, rregi dE Joıyaög xvavoıo° 
xotoeıcı dE Ivgaı Trvanıvov Ö0uov Errög Eeoyor’ . 
oraduoi ö’ agyögeoı &v yalxiw Eoracav ovöß, 
Egyögeov ö’ 39 ÜrregFUguor, xgvoen de xogebvm. 
xedaeıoı Ö’ EndregIe nal Apyvoeoı xüves nom, 
oüg "Hyeaıovog Ereväsr ldvinoı Trgastideooıy 


allgemeiner als avdgası. Sinn: 

wenn sie Andern wohl will und 
räth, so schlichtet sie selbst Män- 
nern Zwistigkeiten. - e 

79. Aine dE — Aınovoo. 

80. & Magesüva. Sie kam also 
von der Seite des ägeischen Mee- 
res. Auffallend, dass sie nicht: in 
den Olymp zurückkehrt, wie 6, 42. 

81. "Eoey9. nıux. don. ‚ in das 
feste Haus des Erechtheus, d. h. 
das Heiligthum, welches Athene mit 
diesem athenischen Urheros — zu- 
gleich eine mythische Nebengestalt 
des- Poseidon, vgl. lliad. 9, 317. — 
auf der Akropolis gemein hatte. 
Vergl. Herod. 8, 55. Eorı dv 5 
axgorroit ravry Eoe 19Eos Tod yn- 
yevkos keyoukvov eivas vnos, Ev TO 


Eicin rexai$aracca Evıxei. 
Tempel der Athene Polias. 

84fg. wars yao — d, 45. 

86. &AnAdaro für &AnAfaro aus 
&inkavro, mit eingeschoberrem d, 
wie lliad. ge, 637. axny&dar’ für 
annyevtan. (Verschiedenef Art ist 
das d in Zono&dero 95.): sie wa- 
ren aufgeführt, hingezogen. Von 
hier bis 94. geht die Beschreibung 
der Aussenseite des Hauses; 
mit 95. 'beginnt- die,desInnern. — 
Eva x. & — 95., zu beiden Seiten. 

87. &s uuy., von vorn bis hin- 
ten, von der Schwelle bis in ‚die 
innerste Tiefe. — 9Igıyxös xvar., 
ein Gesims oder Kranz der äussern 
Mauer von Blaustahl. 

88. Euros E&., sie schlossen ein. 


75 


80 


85 


90 
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7 doua pvhaoosuevau nejeknrogas Alzıvöoo, 

sararous övras xal aynaws 3 Nuara navto. 

95 87 dE HYoovoı repl Toixov Eongedar' Evda xai Evda, 
&s uvxoV 8 oödoio dıaumeges „Ev Evi uenhoı 

Aentoi Eüvogtoi Peßänaro, Eoya yuvaınd. 

Eva de Danuun NynToges edguöwvro 

ruivoveg vai ‚sborres‘ EITNETAVOV vag 2460x09. 


100 ggvaeıoı Ö’ &ou x00001L eüduntorv erst Boy 


Eotaoav aiFoutvas daldag METa XE0aiv EyXovrss, 
paivovres vxzas KUTO dwnara Öaırunoveoo. 
TIEVENKOVTO de ot duwai xara dwna yuvaines 

ai ner Ghergevovon nung Zrı unkona xapııoy, 


105 ai d’ iorovg Öpowor xai Nlaxara GTrewpWoır 


nusvaı, ola Te piAka uaxedvig eiyeipoıo‘ 
xa1000EWv Ö’ OFovewv anohsißera Üyoov EAauor. 
00009 Dainxes rregi navımv idgıss avdpwv 

va Fonv Evi novigw Ekavveuev, dig dE Yuvalzcg 


93. Yuvlasatusveı, denn sie wa- 
ren wie lebend, also auch as«a- 
varot. 

94. Övras. 
mer iwv, &oüce u. 8. w 
auch z, 489. rogogpoö odans. 

95. regt T. Zong., sie waren 
ringsum an die Mauer gelehnt, d.i. 
in oder an der Mauer befestigt. 

96. Evda, d.i. &v ois (Soovors). 

100..yovo. xoügoı, natürlich Bil- 
der, Statuen, wie die goldenen Hir- 
ten auf dem Schilde des Achilleus 
Diad. oe, 577. ’ 

102. paivoyres, wie 6, 
. 8po@ pasivousv (Aauntness). 

103. nevrnxovse. Eben so viele 
im Hause des Odysseus 7, 421. 

104. ujlone %. = nvpON«. 

106. ol« re pvAda. Sie sitzen 
eben so dicht gereiht, eine an der 
andern. 

107. xoıgoo&w» xre. ‚Von den 
dicht geketieten Linnen fliesst selbst 
das geschmeidige, sonst so leicht 


Homer hat sonst im- 
doch 


308. 


eindringende Oel ab: so dicht sind 


sie gearbeitet. “ Nitzseh. 


109. us “= = 1600. 

- 110. ioröv reyvovaı, kunstreich 
im Gewebe. Vgl. 9, 297. deozzoi 
Teyvnevtis, passiv. — IEQL Ya — 

112. Öpyaros, eine Art Collecti- 
vum zu o6Jos 127. Dies bezeich- 
net bei Hou. die einzelne Reihe 
von Bäumen, das einzelne Spaker, 
vgl. ©, 341. ; jenes die ganze Pflan- 
zung, den Garien. »— ayyı Ivo., 
nahe dem Thore, d. h. vor den 
Doppelthüren, die den Hof ver- 
schliessen. 

113. ek ‚ in beiden Rich- 
tungen, in die Länge und Breite. 

114. negpoxeı, Perfect, das mit 
der Präsensbedeutung auch Präsens- 
endung angenommen hat, wie avo- 
yeı: da wachsen,: stehen. Ebenso 
ı, 198. augpıpßeßn; KEt. 

118. zeiueros hängt mit der vor- 
hergehenden Verneinung zusammen : 


—, 
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iorovy Texvjocaı‘ regı yag oyıoı Önev AImım 
goya CT Znioraodaı Tregınallia al poevas 2o$Aac. 
Extoodev 0’ auhig u&yag Deyaros üyyı Ivodwv 
Terg&yvog‘ ruegi 6 &gx0s Eijkavar Auporegwder. 
&v90 de devögea naxga nrepuxsı InheIbwvra, 
Oyxyan xal doLci xai umkeaı aykaöraprıoı 

ovxcaı TE, yAvxcgal nal Lhalaı Tnhedowoaı. 

Tao 0V TIOTE naprıög Arıokhvraı 006” amoktineı 
xeinarvog oVdE Ieosvg, Enternouog‘ alla udk’” alsı 
Lepvgin nvelovoa Ta uEv pisı, Gil dE neooeı. 
oyxyn Erı’ Oyyun ynodoxeı, uhhov Ö’ Erri uno, 
avrag Ersi arayvian arapvin, Günov Ö’ Eni Gun. 
Erde dE ol ToAvnagnos alon 2ppilwraı, 

ns ETE00v uev Jeıhoriedov Asvow Evi xWow 
Tegvereı Nelly, Erkpag 0’ &ga TE TEvyowoı, 
alhag ÖE Toaneovor“ napöıde ÖE T’ Oupaxes eioiv 
avHög Ayısioaı, Eregaı Ö’ Unorcegxabovan. 


selbst im Winter (nieht), noch 
auch (d. b. und noch viel weniger) , 
im Sommer. 


118. Emernotos drückt nachträg-. 


lich die positive Folge aus.’ 

119. depvegin (nvon) = GEgpvgos, 
vgl. d, 567. Offenbar dachte man 
sich auch diesen Garten im geseg- 
neten Westen (Hesperien). 

120. ri, von der Zeit: auf, un- 
mittelbar nach. — ynoaoxeı—= —n60- 
sEro. 

121. oragvAn. ..Die Traube er- 
wartet man hier noch nieht, da die 
Weinpflanzung v. 122-126. be- 
sonders geschildert wird ; doch konn- 
ten auch- in dem Baumgarten (114.) 


einzelne Reben zwischen den Bäu- 


men gepflanzt sein. 

122. &r9a wie 127. und {, 266. 
bezeichnet die Fortsetzung und Folge 
sowohl zeitlich als ränmlich. — ot, 
Alxwöw. — An, hier Weingar- 
ten, wie Iliad. o, 566., anders als 
0,19%. — Eogitwrau,,nepürsvrar. 


123. Eregov richtet sich nach dem 
Prädicat HsıAoredov, woraus man 
das allgemeine zi£dovy hervornehmen 
kann. Hsılor. — eidonedeor. (vgl. 


“$ohccca mit GAas), eine Abthei- 


lung des Weingartens, worin man 
die Trauben an den Stöcken dörren 
liess, um dann das vinum passum 
daraus zu bereiten. — Der Aus- 
druck Asvog@ &. y. lässt schliessen, 
dass ein anderer Theil auf einer 
Anhöhe ‚lag und sich von da in 
die Ebene hinabzog. 


124. Er&oos, erg. orapväas. 


125. Mas de. Diese sind den 
rioaıs des vorigen Verses unter- 
geordnet, da sie auch zu den schon 
eingesammelten gehören. Es wer- 
den also hauptsächlich zwei Arten 
reifer Trauben unterschieden, und 
ebenso dann zwei Arten unreifer. 


126. avsos agusioaı, die erst 
die Blüthe verlieren : hyperbolische 


“ Bezeichnung gänzlicher Unreife. 


115 


120 


125 
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7 330 de xogumrai ngaOLai TraQ& veiazoy 0pxov 


ravrolaı nepvaoın, Ereneravdv ‚yavdwoaı. 


&v de dem xehvai n u T av6 xnTrov Aravıa 
130 oxidvaraı, 7 Ö’ Eregwder in’ adhhg obdov inıw 
moög dowov UımAöv, 09Iev Üdpevovro molitan. 
toi’ ap’ &v „Alnıwöoıo Iewv Eoav aykaı dign. 
EI oTüs Ineito moAvrkag diog "Odvooeic. 
adrüg Ernei ÖT navra io Imnoaro Ivum, 
135 xagrsekluwg Urreg obdor Eßnosto ÖWuarog Ei0w. 
eüge dE Daunxwv Nynrogas nde uEdovrag 
orievdovrag ÖENREOGIV EÜCKOTTW APYELDOVTn, | 
© NVudo OT18v080x0V, ÖTE UYnOalaro xolrov. 
adrap Ö PR dıa dane nohvrhag dios "Odvogevg 
140 rohknp ne Eywv, MV ol Fregigevev AI, 
öge’ inet” ‚derep te xal -Akxivoov Paoıkna. 
‘aupi d’ ag’ Aonıns Bars yobvacı yeipas ’Odvoosts, 
xal vore dn 6b avroio nahıv XUTo FEopearog AO. 
ol Ö’ üvew &yEvovro dou0v adra para Lödvres, 
145 Hauuabov 0’ Ögöwvres. 6 0’ EAlıravever 'Odvooeds 
«Agnen Füyareg Prönvogos ‚ErzıdEono, 
009 TE 100 00 TE yovva!' inavw roAAa uoynoas, 
Tovode TE darsuudvag, roicıv Heotl ölßıe dolsy 
Lweusvau, xal TTaLOLV enwgeipsuer EnaoTos 
150 xunuor’ Evi ueyagoıcı, yEoas 3’ 5 vı Öjuog Edwmer. 


127. x00u. ngacıel, geordnete 
Beete, eigentlich Lauch (zg«oor, 
orrum), dana überhaupt Gemüse- 
eete. — apa vel. 0py. , an der 
äussersten, untersten Reihe, vorn 
am Eingang des ganzen Gartens. 

128. Zr. yavowoaı, in Einem 
fort prangend, in beständigem Glan- 
ze, d. i. in frischem, lachendem 
Grün ind üppigem Wuchse stehend. 

130. Un?” avi. ovdor, unter der 
Schwelle hindurch. 

131. 09ev üdgevor ro. Aus der 
Schilderung des Bleibenden wird 
wieder zur Erzählung zurück- 


mit angethan. 


gekehrt: woher, aus welcher Quelle 
die Bürger Wasser zu schöpfen 
pflegten, = 0, 206. 

135. dwuaros hängt von eiaw 
ab, wie auch 9, 290. 


137. & agyesıpövrn als dem: Zgr- 
ovvıos, dem segnenden, Schaden 
abwendenden Gotie&, vgl. zur, 332. 


140. &ywy, um sich | habend, da- 







143. auroio von aaAıw 
giert: da floss von ihm zu 
149. (weuereı, zumLeben] d.h. 
so lange sie. leben. änırpäiperer, 
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I ı\ \ \ > [4 92) € [4 
ausap 2uoi Trourımy OTgüvere nergid IxEoFaı 
JYüocov, rei dN INIa Pilwv Ko Tinuara Tdayw.» 
a > \ » d) co > >». ! , 
ws Eirrwv war ag Eler En Eoyagm &9 xovinaw 
ag Tivgi‘ ol Ö' age Tmavves Any EyEvorro O1Wwron. 
> x \} \ [4 [4 cr > [4 
OWE dE ON ueTesıne yegwv nows Exevnos, 
05 IN Daınawv Avdowv rrgoyev&orepog 1ev 
\ ’ ’ 4 [A > 
xai uuFooı xEnaoro, rralaıa ve oAAd ve eidg" 
0 Op Eüpgovdwr AyogNoaTO ai HETEsurter 
«AArivo’ > oü ner Toı Tode »aAhıor, oüde Eoıney, 
Feivov u2v ganai Hosaı E17’ Eaydon Ev xovinaıv* 
olde dE 009 uüdov motideyusvoı loyavöwvrai. 
all” üye dm Seivov uEv Zrii Ioövov deyvgonkov 
eioov Avaoınoag, 0b dE xneuxsccı #EAsvaov 
‚olwov Ersingfoaı, iva nal Jul TEpTInEegaÜvW 
’ c IC 7 cı > > ’ > 52 
orelvouev, 05 3 IxErnow üu aldolowwıy Orındel. 
dogriov ÖE Zeivyp Tauin dorw Evdov Eovrwv.» 
>» x. \ ‚2% > co N , > , 
| avTag ENIEL TO Y_ @x0VO :1E00v uEvog AlxıvooLo, 
 xsıgög EAwv 'Odvaja daiyeova Bo Lounenv 
w008v Ari’ Eoxapbpıv nal Erii Jobvov Eive Pasıvov, 
viov avaoınoag ayarınvoga Aaodauavre, 
er c , T , , [4 
05 oı niAnoiov Ile, :uaAıora dE uw Yıldeonev. 


xeovıßa Ö’ augpinolog Tg0X0w Errexeve PELOVO« 


_ ’ € \ > [4 [4 
xaAT xXovosin, VTTEE AgyvpEoıo AeßıTog, 
‚’ j - \ \ x 2, ‚ 
yivaosaı' Tag de Feornv Eravuooe roaseLer. 


wenn er einst sterben muss. Der 
Ton ruht auf neıoiv, den eige- 
nen Kindern. 

150. yegas, d. i. r&uevos, vgl. 
&, 293. 

153. dr’ Zoyagn, wie x, 62. 0, 
339. Zr’ ovdov. Beides Ausdruck 
der Demuth und Hülfsbedürftigkeit. 

154. axıv £y., sie verstummten, 
owrej, in Stille, stillschweigend. 

156. ngoysvioregos, in Ver- 
gleichung mit allen zusammen- 
genommen, vgl. y, 362. yegairegos. 

159. 09 — xaÄlıor, wenn 

das Gegentheil geschähe, vgl. y, 69. 


163. oo d&. Das Pronomen als 
Subject wird oft bei d€ ausgesetzt, 
wenn gleich der Gegensatz nicht 
im Subjecte, sondern im Prädicate 
liegt. 

165. 65 — önndet, vgl. C, 207. 

166. &vdor dövr. — 176. nage- 
ovrwv, von dem vorhandenen Vor- 
rath, vgl. «, 140. 

171. udlore dE uw @., 
xal 0v uclıora @ıllsoxer 
11. und 434. 

174. roanele» (wie d, 54.), für 
den Angekommenen. 


0, 
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160 


168 


170 


d. i. 
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7eitov Ö’ aidoin rauim nap&Igae PEgovOR, 

» [4 > . - ß [4 
176..dara nOAN Ennideioa, XagıLousvn TTagEOVTWV. 
adrap 6 rrive xal noge moAvriag dios "Odvocevg. 
xal TOTE anovaa rpo0&gpn uevos Akxıvöoıo 
«Ilovrövoe, xontiga xegR00AUEVog uEFV veinov 
180 räcıv Ava u£yagov, va nal Au Teonınegauvp 

’ 4 3 c [4 co» ) [4 > - 
orseloouer, 05 F° Inernow Gu aldoloıcıy Orindei.» 

a 4 \ ’ I: 1 > , 

@s @aro, ITovrövoog de uelipgova olvov Exigva, 
vounoev d° üge mräcıw Erragfauevos denasoow. 
adrae frrei oneloav T’ Enıov F° 0009 nIehe Fvuög, 
185 voloıv Ö’ Alxivoog ayognoaTo nal ueresınev 
«xenhvre, Daımawv NynTogss NIE uedorreg, 

Ogo” einw va ue'Fuuög Evi 017Ie001 xeleveı. 
yoy utv daısausvor xaraxelers olnad Lövreg’ 
n@9ev dE yEoovrag Ent Teh£ovag naleoavteg 


190. 8givov Evi neyagous Sewiooouev nde Heoioıw- 


| 


6eSopen I 296 xahd, Erreıra dE nal regt roumchs 
urnoöned , üs voö selvog üvev}e TIövov xai aving 
TOUR dp’ nuereon nv margida yalav beraı 
‚xaigwv xagriahiuwg , ei nal nah tnAoIev Eoriy, 
195 unde Tu HEoonyüs ye xor0v nal TehuR ad 
rugiv yE ToV NG yains erußnuevau' &vIa 0’ Enreira 
neiveraı 8000 ol aloa xara nAwdFEs ve Bagpeiaı 


182. uelipowr, honigsinnig, süss- 
gesinnt, süss. 

183. Enogfan. zu Y, 340. 

188. xaraxeiere, Imperativ aor. 
vom Fut. xeiw, vgl. 229. 

192. 6 &eivos, dieser Fremdling. 

194. xapneAluws steht an dieser 
Stelle, weil es den Gegensatz zu 
den folgenden Worten macht. 

196. zov, er da, nur wenig nach- 
drücklicher als & oder «uro». - 

197. «io«, das Schicksal im All- 
gemeinen als personificirte Macht. 
Ihr untergeordnet sind die xAu#ss, 
Spinnerinnen wei 0,17. EnıxiWdw 
— d, 208.), d. i. dämonische Ge- 


walten, die dem Menschen das 
Schicksal bereiten. Doch kommt 
bei Homer einzig in unserer Stelle 
eine Mehrheit von Schicksalsgott- 
heiten vor. Das Adverb. xar« ist 
zu vicavro zu ziehen, ungefähr in 
dem Sinn wie sonst &zi, == hin- 
oder zuspinnen, 

199. xar’ ovgavoü, wie a, 102. 
xar’ OvAv 7010 xapnvw». 

200. zöde ist das eigentliche Ob- 
ject zu E04 aröwrraı, kann 
aber. durch ein Adverbium, da, da- 
mit, übersetzt werden; vgl. auch 
zu &, 409. 

201. paiv. Evapy. Ein Vorzug 
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yıyvousvo voavıo Ayo, Öre uw TERE une. 


ei dE Tıg adavarwv ye nor’ obgavod eiAlkovder, 


allo zı in. 160” Emeıra Heol meguungavdwvraı. 
alei yag TO napog ye FJeoi palvoyraı Evapyeis 
CC - y)>3 » , > ° \ c [4 ; 
zuiv, eiv Eodwusv Ayankeıraz Enaroußas, 

[4 ’ 3» »% [4 rs C a 
daivuysei TE Tag um KaIMuEVO EvIE TrEQ Nueic. 
> >» >» \ nd > 5 [4 7 oa 
ei Ö @ga vis xal uovvog iwv Fuußintaı ödirns, 
0U Tı xaTaxpürstovoLv, ETel OPLOLW Lyyidev eier, 
[4 4 [4 >» _ ' , 
ws reg Koxiwrnses TE nal. üyoıa pöha Tıyavıwv.» 

\ > > [4 [d ’ > [4 

tov Ö arraueıßonevog 7TE00E9n mokuuntig Odvooevs 
«“Alxivo’, aAlo Ti ToL nelero pesolv' 0 yao Eyaye 
adavaroıcıy Eoına, Tol 0bEavO9 Eügbv E&yovaı, 
od deuag odde puv ‚ alla Fymroisı ßooroioı. 
ovg Tivag Vusis lore udhıor' Öxeovrag OlLuv 
WIEWTEWV, Toioiv nev Ev KAyeaıv iowoalunv. 

yo vv... N yo ’ 
nor Ö ET XV nat uallov Eyo xaxc UVINOALUND, 
0000 ye KL Suunavıe Jewv lörnrı uoynoa. 
aAı’ Sue ner dognjonı Eaoare xndöuevor 7vEQ 
od Yag Tu oruyeoh Erii yaazegı Hörzegov aAlo 
imkero, n T' Euelevoe £&0 urjsaodaı var 
xai uaha TEıpöuEvov nal Evi pgecl r&vdog Eyovra, 
c Nu Son , 9% „ c \ a» »»# 
WGs xl EYW TTEVIOG UEV EXW gYgeoiv, 7 dE uah ale 
E0IEuevaı neheraı nal Trıvauev, Ex ÖE uE Tavıov 


der Phäaken als eines den Göttern 
nahe verwandten Volkes (205. 
ER. RP. Eyyoder eiuEv). 

204. ris, versiehe zuwr. 

205. xarex., wie d, 247. xe- 
Taxgunuv. — Byyosen. Vgl. 56. 
mit «, 71. Nach Anderer Ueber- 
lieferung waren auch die Phäaken 
gleich den Kyklopen ($, 5.) und 
Giganten, Söhne der Gäa. 

208. Aldo xre., denke, 
du nicht solches, 
danken Raum. 

Z11fg. oUs Twas — rolcw. Zur 
Stellung der Sätze vgl. &, 219. ös 
anoruöraros — Tod xeE. 


glaube 
gieh andern Ge- 


913. zei — xei. Das zweite 


x«i gehört insbesondere zu udAlor 


(vel magis), das erste zum ganzen 
Satz: ich könnte aber auch so- 
gar noch mehr u. s. w. 

214. 0000 ye dan, vgl. d, 75. 

215. dopnyaa. Es war jetzt 
die Zeit des dögno», vgl. 138. 

216. ini yaorkoı, zu, ausser 
dem Magen; womit eigentlich ver- 
bunden sein sollte: nichts gleich 
Unverschämtes (Ungestümes). 


217. &xeAevoe (vgl. {, 185.), ohne. 
y Epeixvorixav wegen des digam- 


mirten &0. Doch lliad. e, 56. lesen 
wir zoac$e» Eder. 
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7 Andaver 000’ Ena$ov > ar Svınkjaaodau Ovaysı. 

Öneis ö’ örgdvecda au’ Noi yawousrmpw, 

ös x’ Zus vöv dvormvov dung Eruußnoere VOTENS, 

xail eg nolla nasbvra. Iidövra ue nal Ainoı aiav 

225 vch0n &urv, duwds Te xl brpegepes ueya Ödwua.» 
üs 2909” > oi.d° aga mavueg Ereveov 79° Exelevov 

greurstusvaı vov Eeivov, Errei xara uolgav ‚Esınev. 

aörög ensi onsioev T’ Errıöv 3° 600v Nele Iuuös, 

oi ner annelovreg EBav olnovds Eraortog, 

230 aürag ö &v ueyagw Unehsiniero diog 'Odvooevg, 

sag dE oi Aonın ve nal Akxivoog FJeoeudrg 

NoImv" aupimokoı Ö’ armexooueov Evrea daırvos. 

roioıw Ö’ denen Aevnölsvog nexsro uiIwr‘ 

Eyvo yag pägös TE xıröve re eiuar’ Ldovoa 

235 zald ‚ca 6’ ven vedse our Sugyımöloıı yuraıdiv‘ 

xal uw yurıjoao ETTEO zutegdevra rgoomvde 

«Esive, TO uEv 08.neWrov 2yWv eipnoouaı auın* 

, Tis noFev eis Avdewv; tig vor rads eiuar’ Edwuer; 

od IN PnS Ermi növrov alwusvog &vIaÖ’ Inkodaı;r 
nv Ö’ anausıBöuevog ig00&pn mokdunrig "Odvooeds 

«ooyaltov, Baoikeın, Öimver&wg dyogevoaı, a 


240 


222. önsls de entspricht den Wor- 
ten ip uev 215. — örgüveodes für 
den mperativ: beeifert euch. 


224. xai zıeo nur hier bei Hom. 
unmittelbar verbunden. 


225. xrj0ıw unv = 7, 526. Die 
Gattin zu erwähnen ist hier gar 
keine Veranlassung, da den Zu- 
hörern sogar ihre Existenz unbe- 
kannt ist. 


226. @s — £xtisvov = d, 673. 

228. augag — Svuös, Wieder- 
holung von 184., um das Folgende 
anzuknüpfen. 

229. oi ufv, die Andern, darun- 
ter auch die d, 62. erwähnten fünf 
Söhne, die wahrscheinlich ihre Id- 
Aauoı im Hofe hatten = Y, 396. 


232. amexoousov E. d. wird 7, 
61. durch zwei Verse umschrieben. 


234. iu. xeAc, hier Apposition. 
237. To ulv ce noWror xrE., 


dieses werd ich selbst als das erste 
dich fragen, d. jetzt muss ich 
dich doch auch selbst etwas fragen, 
und zwar folgendes. 

238. tis nösev are. — a, 110. 
— Die erste Frage wird nur An- 
stands wegen vorausgeschickt; eti- 
gentlich ist es der weiblich neu- 
gierigen Arete nur um die zweite 
zu thun; auf die erstere antwortet 
auch Odysseus nicht. 

239. ov dy ps, sagst du denu 
nicht, ist es denn nicht an dem, 
dass u. s. w. 
ausdrücklich in den obigen Worten 





Zwar ist dies nicht 
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tovro dE vor 2odw ö u’ aveipeaı ndE ueralküc. 
Nyoyin. ug. n0og anorıgosev siv All xeiraı, 


IR EV drhavras Ivyarne doA0s0oa Kakvyw 


valcı EünAönauos, dem Heög‘ oVdE Tig auch 
uioyeraı obre Jeiv 'ovre Ivnrav vdeWnum. 
aAA? Zus Töv dvornvov &pEorıov nyays dalumv 
olov, Eriel or via Homv aeyitı negavvi 


Zeug Eloag dutaooe ulow Evi olwonı növi@. 


33° AAloı uEv nravrss anepdıdev 2aIAoi Eraigoı, 
aurao 2yw roönır aynas Ehwv veög Aupiehlsang 
Ewiuag pegöum' Öexaen ÖE ue vorvi uekaiv 
00V &s Qyvyyinv, srehaoov Jeol 3 &v9a Koalvy 
valeı EUrTAOndUOS, dem Heög, n ue Aoßodoa 
EVÖVREWG &pikzı TE wi Ergeper, nde Eypaaner. 
Imoeıv adavaror xai ayıguv nuata mavre 

all? Euov 0v TIOTE Fyuov &i 01798001 Erreider. 
Evda uEv Ervrderes uEvov Euriedov, eiuara Ö’ alel | 
daxgvoı dElEoxov, Ta uoı Bußpora‘dume Kalvıa‘ 
GAl” öre in 0y000v uoı dnsınaousvov Eros nAser, 
xai rote dn u’ Euehevoev Enorgivovoa veroFaL 


des Odysseus enthalten, aber es 
ergiebt sich aus dem ganzen Zu- 
sammenhang und den natürlichen 
Verhältnissen. 

241. dinvextos, ausführlich und 
also auch vollständig. 

242. Ovpaviuves = Enovgarıoı 
(oe; ni ), die Bewohner des Him- 
mels 

245. doAasooe. Ein ähnliches 
Epitheton wie «a, 52. SAodgpgun. 

248. Epforiov — Eni vyv loriav 


day) a&urijs, um ihr Hausgenosse 
erden. Vgl. y, 234. 







59° allı = &, 110. 133. 
« weist aber nicht auf den 


Moment des vorigen Hauptverbum 
(Epfarıov Ayaye), sondern auf den 
des Nebensatzes, der Zertrümme- 
rung des Schiffes (inet uor — Exk- 
0008). Unter den Wirkungen von 
dieser erscheint daher nochmals die 
Verschlagung des Odysseus nach 
Ogygia 254. und zwar beinahe mit 
den gleichen Worten wie 245fg., 
weil auch die gleiche Sache wie- 
der berührt werden musste. 

255. Außovce, ungewöhnlich für 
xoucautvn, in dem Sinne von 

‚xouiooaro 6, 278. 

256. dvduxews (dvdoxn; ‚ evdexo- 
ua ivdigouei), gut aufnehmend, 
freundlich, sorgsam. 

261. öydoov, mit Synizese wie 
9, 35. nowrondoovr —= £, 287. 


z—— 
= 


250. 
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1 Zmvög dm’ dyyalins, h xai voog dreaner’ aric. 

'. neurne 0° Erei oxeding moAvdtouov, nioAla d’ Edwner, 
265 0iT0v xai uedv YbÜ, xal außgora siuara Eaoer, 

0000» dE nrg08NxEv arınuova Te Auapov Te. 

Erıta BE nal Ögxa ev AEov Nuata TIOvronogelwr, 
Önzwaaıdenarn ö’ Zypern 0ge0 omdevra 

yalns ÖnerEgng, ynImos de oL pihov NTog 

. 210 dvouogw‘ M yag &weihor Erı Evv&osoduı Öilvi 
noAidj, Tnv uoı Enn@goe Tlooeıdawv EvooiyIwv, 
ös uoi Epogunvas av&uovg narednoe vEhevdor, 
wgıvev ÖdE Halacoav AIEoparov, oddE Tı xüue 
ea Erst Oxeding Adıra Orevayovra PEgsodaı. 

275 ınv ‚uev erreıta Hlella drsaredao’* „evräg Eyaye 
vrjlögevog ueya kaitua dıeszuayov ; ögpge ne yain 
Öneregm erehu00e peowv üvsuög Te a0 vd. 

Ev9a ne u’ Eußalvovre Bınoaro wön Erti xE900v, 
 nETENg 77008 ueyalzoı PaAöv ai aregrrei wow‘ 

280 @AA Gvayasoausvog vijxor ralıy, Etug enhhdov 
&c rorapndr , 127] Wi nor Eel0aTo xögos &oLoTog, 
Aelog rergauv, xuL Eti OxEras iv AVEuoLo. 

&x Ö° Erue0ov Ivumysp&wv, Erii.d’ außeooin vu& 

Mad. yo Ö arnıavevde duimereog roranoio - 

285 eupas &v Yauvosı xazsdgador, Supi de Pille 
ypvoaunv' vrıvov dE IEög xar’ arıeigova VE. 
Evda Ev Ev pöAloıcı, pihov Terinuevog NTog, 
ebdov navviyuog xal En’ NW xai uEoov Nuag. 


263. 7 zei voos. Zur Verbin- 431. — Buro. Ent zigaon Na 
dung vgl. &, 162.; zum Gegensatz . mich am Lande, noch am fer 











der Begriffe d, 712.; für beides‘ 
1, 339. 

264. neune, vgl. &, 264. 

270. dugusgy, denn die Freude 
war eine frügliche. 

273. xöua, Subject zu eia; bei 
oTevayovra erg. ut. Der ganze 
Satz drückt die Folge des vorher- 
gehenden aus. 


278. Evda ne, vgl. &, 426. und 


überwältigt. 

283. Yyunysgkwrv —-$, IN 
Ypoeva Iyuos aytodn. 

289. dooero. Aus- VergleichJ 
mit &, 321. und der homerisci# 
Eintheilung des Tages in eis, 
cov nuag,und deiAn (NMiad. , 1 
wird sehr ‘wahrscheinlich, dass h} 
das von Aristarch gebilligte dei? 
herzustellen sei: zum Abengf N 
neigte sich die Sonne. 
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dugerö T’ n8hıog, nal we yAvadg Umvog Avixev. 

> ’ 3 >» A) x m > FB 4 
aupızsolovg d Eni Iıvi Teng &vonoa Ivyarods 
nalovoag, &v d° avın Env Einvia Ierowv 

S;> m N uf . 

\ ce} I, . > » 4 „ m 
mv In&revo ‘m Ö° 0v Tı voruarog nußoorev LoIAoi, 
us 0tx &v EAnoLo veWTepov Avrıdoavca 
gofEuev" alei yao TE vewrepoı Appadeovam. 

c ’ - » ca >99) P] 
7 uoL oirov Edwnev Alıs nd’ atdora olvor, 

\ CAR u | w ’ ’ ! 3 
xaı Aovo &v woraug, «ai uoı trade &luar Edwaev. 
TOT TOL, Gxvönevög reg, ainFeinv xarelese.» 

Tov 5 aör Aknivoog amaueißsro para Te 


| «$eiv”, nroı uEv Todro y’ Evalsıuov oüx Lvönaev 
 neig 2un, oüvexnd 0’ 0v Ti uer’ aupındloıaı Yuvarkiv 


nyev &s Nu£Tegor od d’ apa zugeben? In&TEevOaG.» 
zov Ö’ arransıßönevog rrg00EPN noköumzug ’Odvoosvg 
“jews, a no Tovvex’ auuuora veines nntonv’ 
7 u£v yap u’ 2uelsve O0n aupındlowıy Erreodar‘ 
all’ Eyo oüx EIEAov deisas aloxvvousvög TE, 
un ws xai vol Fvuög Ennwaüccauro idovtı' 


dvobnAoı yag 7’ eiusv Enni yIovi Pl” avdownov.» 


roöv d’ aür’ Alxtvoog aneueißero Pormokv Te 
«&eiv’, 0v noı Toodrov &ri or7Je00ı Pihov «he 
kayıdiag xegoAöcdar‘ Suelvo ö’ aloına 1avra. 
ai yap, Zei TE areg nei Adyvaln za Anollov, 
toloc euv ‚oldg 200:, Ta TE Qoovewv & 7’ &yw Tueg, 
raida € Eumv „erener xal ‚Euög yayßoos xalesoIaı 
addı uevav' olnov dE T’ Eya xal nınuara dom, 


..292. zußgorev = yuagrev, ver- 










hlte, wie 7, 154. euros Eyw öde 


4. agpgudeovaw. Ein ähnliches 
icheil Uiad. Y, 589 ff. 

‚se 9. Toöro y’ iv. — ß, 122. 
1. nQWenv ix. nach 292. 

6. intoxulouaı eigentlich, sich 


ü s über etwas verfinstern (0x070g, 
"307. " gbatndor, reizbar zum 
orne. . 

Odyss. 1. 


BN 


310. xeyoAdeyer, Erklärung und 
Folge von ToLoüror. 

3il. ü yap ist bier wie w, 
376 f., statt mit dem Optativ (vgl. 
d, 341 - 345.), mit dem Infin. con- 
struirt, wie dieser auch ohne vor- 
angehende Wunschpartikel zuweilen 
einen Wunsch ausdrückt. 

312. ra ve goorewv; also nicht 
mehr nach Hause strebend. . 

314. doinv. Der blosse Optativ 
ist durch den vorhergehenden 
Wunsch herbeigeführt. 


DE \\ 
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TE u’ 2IElav ye lvo. Genovra dE 0’ ou vıg dpuke 
316 Daujaov' un TodTo ‚Yihov Au norgi yevoıro. 
ou Ö’ 26 Töd” eyo Teruaigonau ; öge’ ed eidhg, 
avgıov Es’ rjuog de OU u» dedunusvog Urv@ 
Atkeaı, ol d’ 2Adwaı yalnııv, Oyg” &» Tamaı 
320 raroida onv xal due, xal Ei moi vor plAoy doriy, 
” N ’ yN c ’ v2 >9,, 
EL reg nal ucke oAhoy 1007800 E07 Evßoins, 
cnv 10 enkorarw Pa0’ Zumevaı ol uw Ldovco 
Aadıv jueTegan, ÖTE TE Savdor Podauardvv 
| yyov Ervoryönevor Tırvov. yanior viov. | 
325x0i uev ol 399° 7AIov, xl Arco xauaroıo TEeAsooev 
nuarı To AÜTg, xal arımvuoav olxad” OTIIOOW. 
eidnosıg de »ai aürög Evi Posoiv 60009 &gıoraı 
vies &uai nal novgoı avappinteıw la undg.» 
&G Yaro, ynInoev de nokörkag diog Odvooevg, 
>, “nm % 3 e)) >» »°» >» >, . 
330 EVXOuEvog Öd pa Einer, „vos T Epar , &x T Ovoualer 
«Zev nareg; al” 60a eine TEehevrnosıev ünravca 
Akxivoog‘ Tod u&y nev Erii Leidiwgov Agovoav 
Fu 0, , u > x Fl 9» <C ’ 
noßeotov nAEog EIN, Eyw ÖE xE Targid Ixolunv.» 
WG 08 uEy Toradra 005 aAAmAovg &yogevor, 
335 Erkero 0’ _Aonen AevawAevos üupımoloıcıy 
deurı’ Un’ ai$ovon Hkusvaı xai bnys& xald 
’ 3.» [4 ß 3.93 ! U . 
roopige Eußaiteıv, 0Topg&oaı T Epünsgde TarınTas, 
w.eivas T’ ev} Euerau ovkag vadoregder g0a0FaL. 
ai Ö’ ioav &% uey&go1o daog usta xegaiv &ovoaı“ 
340 aürag EITEL OTOPEGAV TIUHLVOV AEyoS Eynov&ovonı, 
Wrgovvov 'Odvora Tragiorausvan Erresooıw' 








‚316. un _ yEvoıro = v, 344. 
“un Toüro Heos ‚veltosıev. 

318. avgıov & ist Erklärung zu 
dem ankündigenden ‘&s zöde. — r7- 
nos, wann dieser Zeitpunkt gekom- 
men sein wird. 

320. zai ei nov — verallgemei- 
nernd. 

323. Podauavsvs oben d, 564. 
schon im Elysion, hier als noch im 


Leben gedacht, weist 'auf eine ur- 
alte Zeit. Als Kreter — welches 
Volk ja so viel umherschweifte — 
kam er auch zu den Phäaken, die 
ihn dann geleiteten wohin er wollte. 

324. Tirvöv. Vgl. 4,576 581.; 
es scheint aber, in unserer Stelle 
werde nicht Phokis, sondern Euböa 
als Schauplatz seiner Frevel und 
ihrer Bestrafung gedacht, so dass 


_ 
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«0000 xduv, & &eive‘ nenoina de vor edyn.» 7 
üs par, vo Ö’ aamaoıov Eeigaro “ouumdHvaı. 
Ws 6 u8v Evda xadsüde mokurlac dies "Odvaoevs 
- >| , c_ > > ’ > j 
tonroig &9 Aeyecsooıw un aiFovon Egidovunp‘ 345 
Alxivoog 6? apa Aero uvya douov Örmioio, | 
nap dE yurn deonowa A&yog nrögovve xai EUwmv. 


vn. 


nu0G-d° ngıyeveın par bododaxtvlog ns, e) 

wovvr’ ap’ 2E eüvig legov uevog „Akkıwöoro, 

&v Ö’ üoa dioyemns wero nrolinoedog ’Odvooets. 

Toisıy 6’ Nyeuovev’ iegov uevog Alxıwdoıo 

Daımnxwv ayoonvö', % opıy Traga vnvol TETURTo. 5 
&AI0vrEs ÖE nadiLov Erri &eotoioı Aldoıcıy 

nAnoiov. 1 d’ Ava &orv uerwyero IIaAläg ’AIryn, 
sidousvn ungvas dalpoovog Alxıvoouo, 

»o0Tov "Odvoani ueyalnrogı unriowae, 

xal do Exdorp pwri magusranem yaro uödor‘ 10 
«dedr' aye, Daun nynroges ndE uedovreg, 

&is ayognp ievaı, Opoea Eeivoro TMÜINEFE, 

ös veov Alxıwöoro dalgoovog ixero dwue 

novror Enınikaygdeis, denuas agavaroıcıy önolog. » 

&g einovo’ Wrevve uEvog xai Funor ExQoTov. 15 
xegrvakiuug Öö' Eurchvzo Boorwv ayogai re „ai Edgau 
aygouevor' noAloi Ö° apa Innoavıo idovreg 
viov Aatgrao daipgova. To ö’ do’ Admym 


der gerechte Rhadamanthys sich 5. ayoonvde. Der Sammelplatz 
dortam Anblick seinerverschuldeten ist wohl der {, 266. bezeichnete 
Leiden weiden wollte (Erowöusvor). wegen des folgenden zap« vnvai. 
328. AVERR. .. nndo —= — v, 18. 6. zasilor — ß, 14. 
330. iz övöuafer hier nur 12. itvaı, abhängig von deüre 
als Formel angehängt, wie @, 248. nach An alogier von Bj d” itvan. 


336. Önyea xr£., vgl.y, 349. und 
d, 297 E 16. @yopai, der Plural wohl we- . 


340. nux. Afyos, die Bettstelle gen der verschiedenen Abtheilungen 
== d£urıe, nach w, 179., vgl. 177. wie n, 44. 
11* 


x 
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8 Isorreoinv xareysve. xapıv nepali) ve nal Wunıg, 

20 xal um Haxgörspgov xal Traocova Ihuev lWÜEOIaL, 

üs xev Daınxeooı pikog Travreocı yEvoıro - 

dsıvög T’ aldoiög Te, xal Enteh£osıev dEIA0VG 
rolhovg, Tobg Dainxss Enreıgnoart’ "Odvonos. 

aurag Errei 6 NysoFev Öumysgees T’ EyEvovro, 

35 voioıw 0’ Alxivoog Ayognoato nal uersceıev 
«xexivre, Daınaav Nyırvoges NdE uedorreg, 

öge’ einw va us Ivuög Evi ar) Ieocoı xeleven. 

Eeivos 00’, 00x old’ ds dis, aAmuevog ixer’ 2uöv di, 
NE 7005 Yoiwv 7 Eonseoluv vdgWrtan‘ 

30 nourenv Ö’ Orgüveı, nal Aloosraı Euredov eivaı. 

“ Nuelg:Ö’, wg TO magos TER, Ehorgvvanusde TOounmv‘ 
obdE yao oddE Tıg &Alog, 6 Tig “’ 2ua dwuad tanraı, 
ad ödvgönevos Öngör ueveu EIVEXU TTOUTING. 

all” ays via uelaıvav Egvocouev eig ala div 

35; rewrorrAoov, xodow ÖE dUw xl TTEVINKoVra 
x01w00IWv xara ÖMuov, daoı Trdgog eiaiv Agıoroı. 
Önoduevor Ö’ sd mravreg Erci Amioıv Egerud 

&xßnT’: aurag Enneıra Fonv akeyuvere daiva 
Nuszegovd ’ E1dövres" eyo Ö’ Ed möcı magesw. 

40 800001019 EV TadT. enızehhouan' adrap ai AAkoı 
Gnmroögor Baoıkes ea 70805 dwuera xald 
&04E09”, Dpoa Feivov Evi ueyagowı Yılzwue. 


19. xarty. ya. = 6, 229— 235. 

22. @£$A. noMovs. Od. bestand 
zwar nach 184—213. nicht viele 

“ Kämpfe, sondern nur den im Diskus- 

werfen, aber er erklärt sich doch 
214#. auch zu andern tüchtig und 
bereit, musste also auch zu diesen 
mit Kraft ausgerüstet sein und 
sie bestehen können. 

23. tous, in denen, 
Bereich und Umfang. 

29. 7& — 7 gehört mit oux old” 
ögrıs zusammen: ich weiss nicht 
wer, noch woher er ist, ob von 
Ost oder West. 


in deren 


30. Zuned. eiv., dass sie zuver- 
lässig sei, sicher zu Theil werde. 

32. ovde. Die Negation gehört 
zum ganzen Satz, wird aber vor 
dem vorzüglich hervorzuhebenden 
Wort (4405) wiederholt, vergl. 
x, 327. 

33. odvoou., wie €, 153. vöcror 
ödvo. 

35. 70WTORA., „ein neugezim- 
mertes‘‘ Nitzsch. — xoveo—=d, 
643. Der Dual ist hier und 48. 
durch das voranstehende duw 
veranlasst. 

36. 720005, sonst, == d, 810. 


‘ 
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unde, Tıs agveiodw. xaltoaoIEe de Helov oıdor 8 
Anuodonov' TG Yag da Feös egı Öwxev Aoıdnv, 
zeome, 3 ONE Juuög „enorgürgaw asideıyv.» 45 


ÜG &pa YPuriaas Nynoazo, toi d’ du’ Enowro 
OnnTrroügoL' „nov& de HETWXETO Jeiov aoıdov. 
x0VEW de xowIEvte bUW Kal TEVINKOVTA 
Pump, ‚os &x£hevo’, drei Iiv’ EAöc drevyeroıo. 
aurap Enei 6 Eni via a nde Iakaooay, 50 
vie uer of ye uelaıwav alög Av9oade Epvooov, 
&v Ö° lorov T. Eriderro xal ioria vr uelalym, 
jgrüvaro ö’ Egeruc Tgonoig &v ‚Seguarivosew, 
Tavra naTa uoigev > avd I iovia Aevaa T1eTaooev. 
vwod Ö' &y voriw ınv y’ douioar“ ürag ETLELTE 55 
Bav 6 ı inev Akyıyooo deipgovos &s neya doua.. 
nimvro Ö' eigovoai Te xal Egusa xal donoı dvdoin. | 








[ayoousvwv* moAloi dB’ ag” Z0av veoı Nde nrakaıoi.] 


roioıw Ö” Alxivoog dvoxaidera uni’ ikoeuoen, 


oxta Ö’ apyıodorrag dag, dvo d’ eilinodas Poöc‘ 60 
tovg dEgov Aupi I” Ennov, Terixovro Te dalı’ Eoareım. | 

xnov& 0’ Eyybdev NAIEV aywv Eoinoov Goıdoy, | 
Tov rregı uodo” Epilmoe, didov Ö’ ayasov Te xaxov Te  _ 
OpIalucv uEv auspoe, didov Ö’ Nösiav Koıdıv. Ä - 
to 0° &ga ITovrovoog Ihxe Ieövov apyvoonkov 65 
41200 Öarvubvwv, 7rg05 xlova uaxgov Egeioag, 


37. dnoausvaı, vgl. 53. 

38. 9onv, vgl. 8,257. Dies soll 
gleich nach Zurüstung des Schiffes 
geschehen. , 

40. oi @AAoı, ihr’ Andern da; 
der Artikel an der Stelle eines 
Localadverbiums. _ 

44. Anuödoxos, ‚Liebling des 
Volkes‘, = Aaoicı rerıutvos 472. 
populo acceplus, vel n, 12. 

47. xjgvf, d. ji. Movrovoos = 
65. », 178 fg. 

51. vrauev... vgl. d, 780 — 185. 

57. aiyovoaı, die zwei Säulen- 
hallen im Hofe, die eine am Hause 


‚und der ganze Hofraum selbst (v, 


hia (y, 397.), die andere ihr gegen- 
über zu beiden Seiten des Thor- 
weges. — £opxea, die den Hof rechts 
und links einschliessenden Mauern 


n 


164.); dousı, Männersaal und Vor- 
haus. Nitzsch. 

58. ayooufvwr, nach 17. hinzu- 
gedichtet. 
63. didov d” ay. Die Muse gab 
ihm eigentlich nur das Gute, das 
Sehlimme liess sie nur fortbesiehen, 

aber vergütete es durch jenes. 


64. auiodw, gleichsam auspilw. _ 
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8xad Ö” du naocalögpı xoEuaoev poguıyya Aiyeav 
edrod drrep xeyaiig ai Eruepoade yegoiv EAtoFaı, 
xnovs‘ rap 6’ Erideı xaveov nalıv ve roarneler, 


10 ag dE denag olwoıo, Trısiv ÖtTs Jvuög Avwyoı. 


oL Ö’ 277° övsiad’ Eroiua igoxeiueva xeipas lailorv. 
aurap Errei 00105 “ai Eönrvog E& &00v Evro, 

v3 3 > x I mw > [4 [4 > m 
oda &g aoLdor aviixnev aeıdenevau xAca Avdow», 
olums Tng TOT’ üga xA&0g ovgavov eügüv Txaver, 


"15 veinos ’Odvoonog xui IfnAsidew Ayıknog, 


WG note Öngioevro Jewv Ev daıri Fahein 
E&nrraykoıg Erieeooıw, avas Ö’ avdoiv Ayausurwv 
xeigs vöw, öT’ ügıoroı Ayaıöv Önpıöwvro. 

WG yap ol xgeiwv uvdnoaro Doißog Arcökkwv 


s0.IIv9oi dv Nyaden, 89° Ömeoßn Adivov oddov 


Xonoousvog‘ ‚TOTE yap ba xvAivdero nuarog apyn 

Towoi ve ei Aavaoicı Aıös ueyakov dıa Bovkas. 
tavr’ &g” aoıdög &sıde ruegixkvrög" auzie Odvooevg 

 ogpügeor nEya pügos Eiwv xegat orıßagjeı 


85 20% xepahig eigvaoe, zahuyve de nad nro00wra 


aldsro yag Dainxas ün’ Öppvoı daxgva Aeißum. 
nroı Öre Ambeıev aeldwv Helog Aoıdog, 

dangv” Ouopkausvog xepaing arıo pägos Elsoxer, 
RD Jemwas augpındrmehkor Eiuv OTreioaoxe HEoloıy‘ 


68. adrod ist Genitiv von xepe- 
Ans abhängig: super ipsius capite, 

erade über seinem Haupte. —- 
br negpgade, er zeigte es ihm, seine 
Hände hinführend. 

69. xaveov, natürlich gefüllt. 

74. oluns ist mit dem Vorigen 
zu construirender Genitiv des Gan- 
zen und collectiv: aus dem Ge- 
sang, ohne Zweifel einem grössern 
Gedicht von der Einnahme Troia’s, 
vgl. 500. EvIev &iwv. Die bestimmte 
Bezeichnung des vorgetragenen 
Stückes enthält dann der Accusativ 
veixos ’Od. 


90 aürde OT’ Ar apxoıro xai Orpuvsav Qsidsıy 


76. ®s zrore dng., wahrscheinlich 
indem Odysseus den Werth der 
Klugheit, Achilleus den der Tapfer- 
keit in Bezug auf Vollendung des 
Krieges einseitig erhob. — Ser 
&d — y: 336. 

18. zeige, weil ihm geweissagt 
war, er werde Troia erobern, nach- 
dem diese dig a istwy einge- 
treten. — 07° == örı, der Streit 
war das Object der Freude. 

79. zoeiw, bei Homer nur hier 
vorkommende Form. 

80. ün&gßn, vor Beginn des Feid- 
zuges.. 
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Doınzwv oil ügıoroı, Errei Tegnovr’ dneeoon, 
"Odvosvg ara „gära xalvılausvos Yodacxe. 

99 GAhovs u navras ElavIave daxgva Asißıwv, 

Ahnivoog de nur olog Enepoaoar 0° Evönger 

jnevog öyx’ airod, Baol dE OTevayovrog Üxovoer. 

alba dE Daımxeooı pilmgsruoıoı uernida 

«xexAvre, Damawv Nyntooss NdE uedorres. 

n6n uEv dawwog xexoonueda Fvuov Elang 

pöguıyyös 3, n dei ovvmogog dorı Jalsin‘ 

vov 6’ EEEldwuev xai aEIAumw rreiend@uer 

navsow, &5 X 6 Eeivog &vionn oloı pihouow, 

oixads vooznoas, 60007 Tregıyıyvöusd: RAAmv 

nv&E ve nnakaıuoovyn Te nal Gluaoıy ndE mrödeooıw.» 


GG üpa Pwrnoas NynoaTo, Toi 
xad 0’ &x naocakögı »gEnaoer pöguinye Alysıov, 


3 au > 


Ertovto. 


Anuodoxov d’ Eile xeiga “al eSayer &x neydgoıo. 

xnev&" maxe de ı® adınv Ödöv Tv mueo ol &Aloı 
Daımawv ol &giovoı, aeg FSavuaveovres. 

Bav 6° inev eig ayoonv, üua Ö’ Eomero movivg Ouukog, 


uvgioı. 


&v O0’ loravro veoı noAlot Te ar 2oIAoi. 


woro u8v Axgöveoig re nal Axvalog xal "Elargeig 
Nevreig ve IIovuveis te xal Ayylahlog xai ’Egeruevs 
Jlovreig ve IIgwgeis re, Odwv Avaßmoivewg Te 
Augpivkös 3° viög TIoAvvnov Textovidoo’ 


82. dia Bovias, vgl. 520. die 
bezeichnet das selbstthätige Mittel. 

89. onsioaoxe, gleichsam ein 
wiederholtes Gebet um künftige 
Gnade der Götter und zum Dank 
für den bisherigen Schutz. 

91. intscow — d, 597. 

99. avvnogos (dew), Gespann, 
Genoss, = £reien go, 271. 


101. navyrwv, d. i. navroiwr, 
allerlei. N 

107. avrnvy = nv avııv, wie 
x, 263. 


108. oi ae. Hier, nach oi &4- 


Aot, ist ol Artikel, verschieden 
von 91. — dEIAıa, Kämpfe (— 
154. &£9Aovs), gewöhnlich Kanpf- 
preise. 


111—119. Axgdveus xze. Alle 
Phäakennamen, mit Ausnahme von 
Aixivoos, Aontn, Aaodanas und 
MöAvßos (373.), 
und der Schifffahrt hergenommen 
und, wie es scheint, vom Dichter 
frei gebildet, wie die Namen der 
Nereiden. 


114. Texrowidns, 
(Schiffs-) Zimmerers. 


Sohn des 


95 


100 


105 


110 


sind vom Meer. 


168 


® 


OAYZZEIAZ 6. 


80% de xal Eögvalog ‚Bgoroloıyd ioog "Aeni, 


1116 Navßoköns 3’, 86 Gguovos Env eldog Te deuag TE 


naycoy Dacıainv uer’ auiuova. Aaodaueovra. 
üv d’ Zorov vesis sraldsg Suöuovog "dixıvöoıo, 
Acodauag 3 "Alıög Te nat avrideog Kivrövnoc. 


12008 d’ ro neWToV uEv Erreugncavro nrodeoow.' 


toioı Ö’ Aamo vioong TEraro Ögöuog‘ ol Ö’ üua mavreg 
xaprakiumg E7TETOVTO xoviovreg Trediol. 
m \ ® v 3 % Pl [4 "9 . 
ov bdE JEsır 0X agıorog Env Kivrövnos auvumv 
m 5 ‚ .. 
8000 T’ 2» veup oügov uekeı nuovouy, 


125 T0000v Ürrexngodewv Aaovg ine}, oi Ö’ EAimovro. 


oi de nalauoovvng ahsysıvjg TTeigjoevTo' 

7 d0° eur” Evovalog anexaivvro mOvras Sgiorovg. 
alyorı Ö’ Aypiahos 7LavToIv rgopeg&orarog Dev‘ 
‚dioxw Ö eo sravruv TOAV pegraros ev EAargevs, 


130 05 d Aaodanas ayasog Traig Aknıvooio. 


vrag Ervei ÖN Tavreg EregpINoav poev’ aEFAoıs, 
ois age Aaodanas uetegpn mals Akawöoıo 
«devte, pihoı, rov Feivov ‚deunede ei vv’ &edAov 


olde TE xei deddnne. 


punv YE uev oV KOROG gotıv, 


135 ungoüs TE KNUOS TE xal aupw xeipas vrregdev 
adyeva Te orıBapov, usya te 09Evog' ordE Tu Ang 
deveraı, aAl& xaxoicı Ovveggnxrau Troldsooı. 


115. Boorod. — Aoni. Bemer- 
kenswerthes Epitheton eines Phä- 
aken, zumal in Vergleichung mit 


, 270. und unten 246 fg.; wahr- 


scheinlich mit Rücksicht auf seine 
127. erwähnte Eigenschaft als Rin- 
ger. Vgl. Hiad. vw, 677., wo auch 
ein Euryalos als Faustkämpfer l0ö- 
Eos PWs genannt wird. 

116. Navßol. 9.  Weahrschein- 
lich ist 9° mit Grashof zu tilgen, 
so dass Euryalos ein Sohn des 
NevßeAos heisst. 

122. zedioıo zu n£rovro, durch 
die Ebene hin; zum Genitiv vgl. 
y, 251. 

124. ovpov nuov. (vgl. Hiad. x, 


351.), der Raum, über: welchen die 
Maulthiere vor dem Pfluge getrie- 
ben werden: ein uns nicht näher 
bekanntes Mass, vielleicht nach Z e h- 
licke die Strecke vom Anfang des 
Brachfeldes bis zur ersten Wen- 
dung, so weit ungefähr ein Maul- 
thier in Einem Zug ohne Wendung 
pflügen kann. oU0or (ögvvue), Be- 
wegung, und: Raum, über den sich 
die Bewegung erstreckt. 


125. Aaovs, den andern Kämpfern 
(121... — ixero, er langte am 
Ziele an. 


127. Die Namen auf —aAos schei- 
nen hier auf @Aloucs anzuspielen. 
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ov yap EywyE& Ti np Kanıdregov. alA0 Jalaoans 8 
Ivdge ye Ovygedau, ei xai ualo wagregös ein. » 
rov 6° ar’ Eögvalos Graueißero purnaer TE 140 


« Acodaua, uaka ToüTo 27109 xara uolpav Lern. — 
avrög vüv rg0xaAE00aı iv xal rrepgade uöFor.» 
> N >] x ? >» > P) \ - B ’ 

avrag Enei TO y Üx0vo Ayados reis Alxıyooıo, 
orh 6° 85 uE000v iov nei 'Odvoonja TrE00E8ırLEeV 

> 3 % ı ’ - ’ ’ > 
«deve Qys xai 00, beive Tarp, Treignocı aeIAwr, 145 
»„ LU [4 2 ’ >» % 397 
ea rıva 1rov dedannas. E0LXe dE 0 iduEv aEIAovg‘ 
0% Ev yap ueilov nAEog Av&oog, Opoa x’ Enow, 


4 


no ’ , x « Cmw 
n 6 Ti 7000Iv TE bein Hal XE00iv Ehoww. 


all?” üye neignoaı, 0x8da0ov Ö’ ano xndea Ivuoo. 
cool Ö’ Ödög ‚oüxerı:öngov antooeraı, Alla Tor Hin 150 
InNdg TE nareigvoraı nal Errapräss Ei0iv Eraigpoı.» 
N >» a! fi ’ > ’ 
rov Ö amaueıBöouevog 71000897 noAvuntıs Odvooevg 
« Acodaua, Ti us Tadra xelelere neptoufovtes; 
’ , x m > 75) \ » Y 
xndea uoı xal uülkov Evi pgeoiv n eo aeFAoı, 
ös rrpiv uev uche oA’ Enadov xai oA” Euoynoa, 155 
vor ÖE eF° Uuereen ayopd v00ToL0 Xazılwv 
nuas, Ausoönsvog Paola Te ravra Te Öfjuor.» 
zov Ö° adr" Eiovalos anaueißsro velneoe T' avap‘ 
«00 ya c ‚obdEe, Eeive,' danuorı Ywri Eioxw 
a3 ur ‚ oia ve noAld& user” avdowWmoicı nielovrai, 160 


134. gun, an Wuchs und Glie- 
derbau. 

136. ueya te os&Evos ist nicht 
mit den nächst vorhergehenden Be- 
nennungen von,Gliedern zu ver- 
inden, sondern als Gegensatz zu 
sun» 134. zu fassen, da die Kraft 
aırch den ganzen Körper verbrei- 
ts ist. 

139. ovyyevar von KUXWTEQON 
& hängig. 

142. nepoade u., eröffne ihm 
as Wort, diesen Vorschlag. 

146. Eoıxe, es ziemt sich, gehört 
sich dass u 8. w. 

148. 79 rı n. 6£En- Der Con- 
_junetiv von dem nicht allein schon 


oft Vorgekommenen, sondern auch 
künftig ähnlich zu Erwartenden, 
also allgemein Gültigen == £, 448. 

151. umüs — &., vgl. &, 332. 

153. zaüra xei. = 350. — xEQ- 
roueiv, necken. ' 

154. zei uö44. hat einen gewis- 
sen wehmüthig-ironischen Ausdruck 
wie lliad. », 638.: wohl mehr, 
noch mehr. 

159. 09 — ovd£, vgl. 32. 177. 
Die Aeusserung bezieht sich auf 
die obige des Laodamas 133 — 137., 
und ovd£ gehört zu &ioxw: wahr- 
lich ich kann dich nicht ein- 
mal — auch nicht für einen 
in Kämpfen Erfahreneu ansehen. 
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galla To 95 3° Aue vi rolvainidı Sauikwy, 
Gxös vavrawy ol TE rugnwohges ga, 
Yoprov TE ‚rüpov xai Enrioxonos eloıw Ödalay 
xegdewv $° ‚agnaktum 000”. HnrÜgı Eoixag.» 
-Tov 0’ g’ ürrödga udwv rg00E pn mohiuntıs "Odvoosvs 
«seiv ‚ 00 xalov Eeinteg' araoJakıı avdoi Eoınas. 
OUTWE OÜ mvueoı Jeoi zagievra dudodau 
avdgaoıy, OVTE Yun». 0VT’ 0 Poevas oVT” Ayognruv. 
allos uEv yag T’ Eidos axıdvörepog mmehsı AvNie, 


170 Alu FEOög Loggpmv Eruscı oregsı ‚ol de T &g aürov 


teomöusvor Aevacovaw' 6 Ö° opahzws ayopsveı 
aldoi usıkıyin » uera de rugensei ayganzvouu, 
&oxöuevov Ö’ ava Aorv Is0v Üs sivopdwaı.. , 
&Ahoc Ö’ ad eldos us akliyaıos a$eavaroıcıy, 


> > „ c ’ > [4 > [4 
175 AA 0v OL xapıs Kupısepioteperar E1tEscoıy, 


cs al Goi sldog Ev Agımgercts, obdE xev allg 
obdE FEös Teväsıe, voov d’ anopwWAudg, 2001. 
weırag or Ivuov Evi gnIE00ı Ylkowoıy 


» _n > \ / 
EITTWY OV KUTA XO00LLOV. 


&yo 6° oü vis EIAmr, 


180 ws av ye uvdeiaı, all’ & gwrowow Ole 
— Ennevau, > 090’ nen TE erol.dEen Xegai T’ Sulon. 
vov Ö° Exouaı xaxdımsı nai aAysoı“ molha yag Erkp 


161. 79, d. i. ToWovr®, einem 
solchen der. — ‚saukwr elow, un- 
gefähr was io» Sauile, häufig 
. umherzieht. 


162. zonxenoss, gleichsam nego- _ 


tiatores, Handeltreibende., 


163. 9. urnuwv und E£niox. 
öd., Eigenschaften des hier beschrie- 
benen Führers der Schiffsmaun- 
schaft: für die Fracht besorgt und 
begierig blickend, erpicht auf die 
(dafür einzutauschenden) Waaren, 
die man von derFahrt nach Hause 
bringt; vgl. 0, 445. wvov ödeiwr. 


165. &gmadfos, passiv: wonach 
man gierig greift. 

167. ourws, so, wie man es an 
dir sieht, — yagievro, substanti- 


visch: anmuthige Gaben — zapi- 
Suara. 

170. u. E. or&peı, häuft Schön- 
heit den Worten, verleiht hobe 
Schönheit, die Fülle der Schönheit 
seinen Worten. zoopn figürlich 
wie A, 367. wopgpn enewy. Zu die- 
sem Gebrauche von ortpw vergl. 
175. aupınsgıorigeran (Medium) 


"und Iliad. 0, 05. &upi de oixepadi 


vepos Eoreps dia dedur. 

172. aidoi ueddy., mit einschmei- 
chelnder, herzgewinnender Scheu, 
die um so einaehmender ist, je 
sicherer und gewaltiger seine Rede. 
Uebrigens scheinen die Verse 
171-173. Reminiscenzen aus He- 
siod. Theogon. 86. und 9Yifg. zu 


“enthalten. 


» 
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avdoov Te rroltuovs aheycırd TE xuuera Teigw. 
ara ui ug, xaora roAAd nadov, rreıgijaou' aesAwV° 
Iuuodaung rag wödos '’ errwrovvag ÖE ue einwv.» 

n da, xei adrd gpageı avaisag kapße Öioxov 
usilova xal mayerov, grußagwregev oüx ÖAlyov TUep 
n oip Dainxeg Edioneov allnaoıcıy. 
rov ba Tregiorgeäipes nus- arıßaghs areö xeigös, 


Boußmoev dE Aldog" xara Ö’ 


G 


Ervensan rrosi yaln 


| Daimnes ‚Sohıgngesuot, vavoinAvrou avÖges, | 


löog Uno 6urung. 
diupe IEwv and xeıgös. 


6 d’ ineonrero onuara Tavıa 
EInmE de Teguar” Am 


avögi Öeuas Einvia, Eros T’ Epar’, &% Tv’ Övöuaber 
“xal x aAaöc vor, Eeive, duangiveue To oNua 
aupapowv, Errei 0v vı ueuıyusvov Eoriv Öniko, 


alla TroAD neWror. 


"od de Yagası Tövde y’ dedAor* 


0v rs Daımauv vov y’ Veeraı, 000” üregnoeı.» 

ws yaro, ınImoer de nokörhag dio ‚Odvooeig, 
zaigwv obvex’ Eraigor ernea Aeboo’ Ev aywrvı. 
xal TOTE KOVpöregov ustepevee ‚Daunneooıw 


«TovTovy vüv apineode, vEoı. 


raya d’ darsgav GAAov 


nosı N Toooovrov Ölouaı 7 Erı Hü000v. 
uv 6° aAlwv Örıva 'ngadin Ivuog Te nelever, 


180. uvdeio, vgl. ß, 202. uv- 
Hai. 


181. Zuusvaı, Imperfect = örı nv. 


183. zroA£uovs durch Zeugma 
mit neigwr verbunden, —= bis an’s 
Ende bestehend. 


„186. euro „Yyogeı, wie @, 54. 
aurp-Ywgvry, mitsammt. Zuwei- 
len steht auch ‚suv dabei, 
118. aurg ovv Aivo. 


187. ueilove x. nayerov, einen 
grössern (u ngewöhnlich grossen) und 
dicken. nayeros = y, 191. ist 
verstärkte ‘Adjectivform im Positiv 
wie reguunxeros. Das folgende 7 
hängt nur am Compar. orıBapwre- 
eo». ı£p hat versichernde Kraft; 
vgl. 212. 


wie »,” 


191. Bainxes — ardoss, spöt- 
tisch. 

‚193. t£ouera, das Zeichen (ojue), 
wie weit der Wurf gegangen sei, 
das aber für die Andern nun auch 
ein Ziel (lliad. ı, 358. ,) sein sollte. 

198. zo» ye, den von dir ‚ge- 
worfenen Diskos. Zu brregnaeL 
vgl. ı, 499. incw. 

200. £zaigov, d. h. einen der 
ihn helfe, wie A, 7. &o94or Er. 
vom günstigen Winde. 

201. xovpöregov, leichtern Sin- 
nes, weil er nun über den Ausgang 
beruhigt war. 

202. raya = a, 251. — Vors- 
g0v &Alor (dioxov = 198.), eine 
andere (Scheibe) später, eine. an- 
dere zum zweiten Mal, vgl. «, 351. 


172 


OKYZZRIAZ 6 


8 dede' Zye reunInTw, Errei u’ dyoldoare hinv, 


20697 bE NE nahm 7) Keil nooiv, 00 TU ueyaloo, 


rravıov Daımawv, Any y’ avroü Acodduavroc. 
Seivos yap uoı 50° 2ori‘ vis Av gıkkovrı nayoıro; 
aggwv ÖN xeivög ye xai odrıdandg mehsı AvNp, 


21085 Tıg Sewodöny E01 rrgopegytau aeIAmv 


dnuw &v allodand“ Eo Ö' avrod navra »oAodeı. 
n >» yy5 » 2.0, 22 > N 
zov d al 0V reg Tv avalvonau ovd aFsEoiLw, 
al 2IEIW wöer nat Treuen dnuevau © av. 
warıa yao O0 xaxög Ein, ner’ Avdoaoıv 00001 BEdA0t. 


21580 ev T6&ov old Ei50ov dupapdaodaı' 


[nd .. \ 
rrg@rog x’ üvdga Pakoımı Ölorevoag &v Öko 
avdowv dvouevewv, ei xai uaha roAkoi Eraigoı 
üyyı magaotalev nal roSaloiaro Purwr. 
y s 7 > ’ f 
olos 6N ue DiÄoxınens arıexaivvro TOEW 


2% dnuw E&rı Towwv, re To&abolusd” Ayauoi. 


av 0’ aAlwv Zus Ynuı munlö 1rg0pEgEOTEgoV elvaı, 
00001 vöv Bporoi eioıw Zmi yIovi oirov &dovres. 
avdpaoı dE rrooregoıoıw Egıleuev von &IEAnow, 
0U3° Hoaxdji ovi” Eiovro Oigakiji, 


225 08 de xai MIavaToıoıy egileoxov wegi osw. 


zo ba xaL alıy’ EIavEr UEYAG Eügvrog , odd” di yioas 
inet’ Evi ueyagoıcı' XoAwoduevog Yip Anoklım 


205. deög', als dritte Person — 
deög’ irw. 

207. no»r. Daınz. zu Wr 2 
Aw» 204. — avroo A., weil ge- 
rade er ihn 145. zum Wettkampf 
aufgefordert: hatte. 


209. ovrıdavos, nichtig, d. h. _ 


nichts zu Stande bringend, nach 211. 
213. idu. x. neuipndnu., ganz 
parallel — 9, 159. = mich im 
Kampfe messen und versuchen. — 
äyınv, coram, Mann gegen Mann. 
214. nayra wird erklärt durch 
PR &. 00001 GEPA0t. — 00 XaX0s, 
nicht schlecht, afröuaxos. 
215. zoo» olde, vgl. y, 472. 
217. ei x. u. oAloi Eraipoe ist 


wegen modbtog auf Genossen des 
Odysseus zu beziehen. 

219. Diloxenins = Y» 190. 

223. ovx EIER. — oUx an EHE 
Aoıut, ich möchte nicht. 

224. Herakles und Eu os kom- 
men auch 9, 14—33. iner Er- 
zählung vor. Von Eurytos kam der 
Bogen, womit Odysseus nachmals 
die Freier erlegte. Oechalja in 
Thessalien, nach Niad. ß, 730. 

225. ot da — £oik. Eigentlich 
ist dies nur von " Eurytos über- 
liefert. 

230. otoscır für das Adverb. 
Auf diesen Gedanken bereitete schon 
jenes x«i 206. vor, 7 xal nooiv, 
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EnTavEv, OVVERA nur rgoxahl Leto togaleodoı. 
dongt Ö’ axovsilo 6009 aux aAdog is ÖlOTO. 


oloıwır deidoıa Tro0iv un Tis us mageldn 


Domnzwv* Alny yao deixehlwg EdauaoInv . 
xuuacıv &v nroAhoig, Errei 00 xouıdn ara via 
nev Errnstavög‘ vo uoı yila yvia AElvvraı.» 
a Pl} > c 3% ’ > \ >, m 
us EPAF , 01 Ö gr Navres Any EYEVOVTO OLWTEN. 


Alxivoog dE uw olog Aueußöuevos nrg00&eımev 


-) ) x ’ pP Dr ; > cc wo ) > ’ 
«Eeiv’, Errel 00% axapıora ueF’ Nuiv TadT’ Ayogsvsıg, 
Ja) In, P} \ \ N a > ge 
ar” 2IEAEıS Agsenv 07V Daıveuev, 7 T0ı Onmdsl, 

[4 m . 
xwouevog ÖTi 0° 0VTOg.Aavıg Ev Ayimı agactag 
veixeoev, (g &v ONv ageınv B6oTög 0V TIg OvoLro 


’ [4 
dc Tıg dniotaıo Toı pgeoiv agrıa Balsır 


all yes vov Zusdev Euvvisı Enrog, Oypga al all 
inng Nowwr, ÖTE “Ev V0IG &v ueyagoıcıy 

dein zaga 07 T' aAOXp xui 00lcL TEXEOTLy, ' 

nd T \ o 

NUSTEONS AXETNG uzurnuevog, ola'xai nuiv 
Zeig Erel Eoya Tignoı Ötaureges EE Erı Trarowr. 
00 yag Tvyuayoı elusy Aubuoveg o0dE Trakaıorei, 
Al Tool xgaırvos JEousv xai vmvoiv &pıorot, 
r.ı > \} [4 ' [4 , 1 

eiei d° Hu deig ve Plin xidagis Te xXogoi Te 

a [4 > > \ [4 \ \ > ’ 
eiuota T Eönuoßa Aoerga re Fegua xal Evvali. 

) 3» »%# ’ ’ cr % 

all ayEe, Daımawv Pnraguoves 00001 agıoroı, 


das ein gewisses inneres Sträuben 


verräth. 

232. En. ov xouedy xri., da 
mir nicht ausreichende Pflege im 
Schiffe zu Theil ward (weil ich kein 
Schiff hatte). - 

239. Ös av — ör., folgernd: 
wie denn, weshalb kein verständi- 
ger Sterblicher deine Tapferkeit 
schmähen wird. 


240. Oorıs Enior. — Iliad. &, 
AP. , 

241. &@AA oye. Hier beginnt die 
eigentliche Rede, auch als Nach- 
satz zu 236. 

213. dawvn mit langem v wie 


lltad. n, 145. Gevyr Ü uev Ankin.). 


245. Eoya, ( d. h. Kunstfertigkeiten.. 

246. ov yao nvyu. Hier wird 
das 103. Behauptete zurückgenom- 
men und eingeräumt, dass die 
Hauptstärke der Phäaken nicht . 
in den gymnastischen Kämpfen sei: 
weshalb nun auch dem Odysseus 
keine weitern Zumuthungen mehr 
gemacht werden. 

248. alsi D’ nu — svvai. 
Auch Odysseus (ı, 5—11.) und 
Nestor (y, 350.) anerkennen den 
Werth dieser Güter ohne Ziererei, 
wie es im Geiste der Zeit liegt. 
Zu Aosroa@ Fepuc vgl. unten 434 fg. 
449. x, 360: z, 387. Iliad. z, 
444. ı, 40. 


230 


235 


240 


245 


10 Hpaioroıo &raxrog. 
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"Srsolsere, üs x 6 &eivog &vionn oloı Qlloıoıw, 
‚ olxade. voornoas, 60009 Tregıyıyvöued” allov 


yavrılin “ui TI000L xal.0pxnoTvVi xai aoıÖöh. 
Anuodöxp de vıg alıda xıwv poguyya kiysıav 


255 0i08Tw, N 7rov neiraı Ev Nustegowı douassıy. » 


&G &yar' Alxivoog.Yeoeinekog woro de xnev& 
olowy yögnuyya yAagpvanv dönov &x ‚Feoıkijos. 
aloyuvijvau de xgerot Evvea warues avsorar 
dnut, ol xar’ aywvag 2Ü T0N0080x0v ExaoTa, 


260. Aeinvav de xogöv, nahöv Ö’ evguvav aywva. 


xjov& Ö’ Eyyodev ade peguv pögnuyya ‚Ayzuar 


Anuodoxw. 


6 0° Ense xi’ 8 ueoov' aupi de “odpoı 


reWImPBaL koravıo ‚ danuoves öexnIuolo, ° 
wercknyor de xooöw Jelov TTociy. wurag ’Odvoassg 


265 naguaguyas Imeiro nodwv, Javuale de Ivup. 


aöräg ö goouilov aveßaihsro xahor aeldsıy 
up ‚49805 pıkörnTos Eüoreparov t’ Agpoodirns, 
WG Ta TEDTa niynoav &v Hoeisroıo dönouoıy 
AaIon‘ moAha 6° Ebwne, Adyog 6” Hayvve nal evviv 


üpap de oi ayyskos nAder 


nAuog, 6 0@' Evonoe uıyalousvovug. pLÄormı. 


"Hoyaıorog 6’ ws oiv YJuualyea uöFoV Rxovoer, 


wo c»> > w \ \ G 
P7 6 tuev Es xalncsuva non ppeoi Bvooodousuw, 


251. os z’ 6 &eiwos ähnlich wie 


258., aloyuritaı, von eiavurao 
(von olca und urcoucı? vgl. Iiad. 

Y, 361. ws repro doouov —), 
Fgentlich ampfrichter, Schieds- 
richter bei Wettkämpfen, hier An- 
ordner und Aufseher der Kämpfe, 
so wie insbesondere des Kampf- 
platzes (hier Tanzplatzes — 7000s). 

260. eügur. ayuva, sie weiteten 
den Kreis der Zuschauer = lliad. 
w, 258. Uaver evoUv ‚ayürvo. 

264. enAnyov Yooor (vgl. Virg. 
Aen. 6, 644. pars pedibus plaudunt 
choreas), bier wohl von mimi- 
schen Reigen. 


266 : 369. Diese Erzählung hat 
bei Aeltern und Neuern theils we- 
gen des Inhalts, theils wegen der 
losen Einfügung vielfache Bedenken 
und Zweifel erregt, und mehrere 
der Neueren halten sie geradezu 
für spätern Zuzatz. Doch wenn 
von der Ausführung der versproche- 
nen Tänze nichts weiter gesagt 
wäre, als was wir 264 fg. und 
370—380. lesen, so wäre sowohl 
die Ankündigung des Alkinoos 250 ff. 
als die Vorbereitung 258 — 260. zu 
umständlich und kostbar.- 

268. os za ne. Die Erzählung 
ist zuerst indireet, mit age de 
270. wird sie direet.. — Hier hat 


ee 
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& 0 &I3er’ axuoIErp usyav &xuova, xOrre, de dsouods 
agenxzovs ahvrovg, Ope’ Zunsdov addı utvouer. 
avräg Ervei öN rede 06409 wegoAmpsvog Aeeı, 

ei 6 ine 85 Yahayıov, ö9ı oi Qile deurı ‚Exeıro, Ä 
augpi d’ ap’ ‚Eouloı xee deouare xunlp anavın" 
zolla dE xai nasdvrreodE ushaIgogpıv Edexkxuvro, 
nv’ agayvıa Aeniia, va y’ 00V xE Tıg oDÖE Ldoero, 
obdE Fer uaxdewv‘ Tregı Yag doAdevza TETUATO. 
autag Errei ÖN Travıa Ö0Aov rıegi Öeuvıa yever, 
sioar' lusv &s Anuvov, Eüntiuevov ntoAleIg0v, 

n 0 yaııwv nolv Yulrarn Eoriv anaoeur. 


old’ aAaoaxorsinv Eiye ygvonvıos A4ens, 


ws Idev "Agaıorov xÄvToTexgynv vOopı Kıövra' 
Pi Ö’ iysvaı TrE0G done regixAvrod "Hoeioroıo, 
doyavoon gıkörnvog Eügeyavov Kv$sgeins. 
7 de vEoy rragd argög Ego deveos Kooviewos. 
Zoxousvn var’ ag’ &Le3’" ö d’ eiow dwuarog Mei, 
& T’ opa ol ED ysıei, Ennog T’ Epyar’, &u T' Övöuaber. 
«devgo, pin, Atntoovds Tpamelouev euvndEvreg" 
od yap 83° "Hopaıoros usradnuıos, alla ou Non 
oiyerau es Anuvov nero Ziyries ‚eygıopavons. » 

&G pero, cn 0° aonaovov Eeioaro rom Hvar. 
zo 6° £s deurıa Pavre xaredonIov' augpi de deouoi) 


Hephästos die Aphrodite zur Ge- 
mahlin, dagegen lliad. o, 383. eine 
Charis; in beiden Fällen sind Kunst 
und Anmuth vermählt. 

269. rzoAle, von Geschenken, wie 

n, 264. 
271. Atos nur hier dreisylbig. 
Doch hesse sich auch die Form 
neAos mit Synizese lesen, so gut 
als £ranerevoy Hymn. a. Mereur. 113. 
Hesiod. Opp. 607. — oge zu ueya- 
Sou£vovs. - 

276. doAov in der ursprünglichen 
conereten Bedeutung, wie 317. döAos 
xai deouos. 

279. usAaFoopıw, vonxzasvrreoFE 
abhängiger Genitiv. 


280. ou xE rıs wodE L. (32. 176.), 
das Keiner auch nur zu sehen ver- 
möchte. 

283. sioaro wie &, 281. — A7- 
u»o», anders construirt als a, 2. 
Tooins i. nrohisdgon. 

288. ioyavöun — Iliad %,300. 

292. Toanstiousev (TEERWw) mit 
Aixrgovde verbunden, wie d, 291. 
eis guvnV Toanss RES. 
Das Partic. euundvres ist auch im 
Aorist gleichzeitig. mil, dem Haupt- 
verbum. 

294. Zivrios — Iliad. «&, 594. 
Eigentlich die Schädiger, Verhee- 
rer, als Eisenschmiede: 


8 
275 


280 


285 


290 


295 
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Brexymmerres Exuvro nolugpgovog "Hyaloroın, 
ovdE Ti xırjoaı Heltwv nv 000” avasipaı. 
xab, Tore ON yiyvwonov, ÖT’ oVxErı purra welovro. - 
300 ayrinoAov dE o YAde TrEgLRÄvTOG augpıyuneg, 
aurıG ürroozgeipas rogir „Aauvov yalav ixeoIaı° ' 
neluog yag ol Oxomınv Eyev, eine ve nöd. 
[ßj Ö° iuevaı mroös due, Pikov verınusvog Nrog*] 
gorn Ö' &v ngogposı, xöAos dE iv. @ygıog Hosı“ 
305 ousedaldov Ö’ EBonos, yeyıve Te näoı Heoloı. 
«Zev nareg NO’ alloı uaxapes Feoi aiev Lövrec, 
dev", iva &oya yelaora zei 00x Errısınca iönode, 
ws. EuE XwAov Eovra Aıös Ivyarno Agoodien 
aiev arıualeı, Yılesı d’ didnkov "Aena, 
310 00v8%’ 6 Ev nalog Te xai Aprinos, vörap Eywye 
nreedavög yevöunv. Garap 0v Ti uoı altıos Ülkos, 
ala Toxje dvw, To un yelvaodaı ögeihor. 
aAl Oeod. iva Tw ye nagevderov &v ‚Yıldımaı, 
eis Eua deurız Bdvres‘ yo Ö’ 600Wv Axdynuaı. 
31500 uEv apeag Er’ EoArne ulvurda ys xeıdusv oVTwg, 
xoi aha resp pıhdovre‘ Tag on 2IEAn0ETov Kupo 
ebdew. alla apwe ÖoAog “ai dsouög Epvseı, 
eis d xE uoı udke nravre narng anodwaıw Zedva, 
0000 0L &yyuahıda auvwrrıudog Eivera xoVong, 
320 oUvexd ol xaAn Foyarnp, GTap 00x &yE9unos.» 
ws Eyad, old ayegovco Jeol Tori xalnoßazes dw’ 
1198 Tloosıdawv ya10%06, 719° Eouodvng 


dem man nicht nachgeben, 
man sich nicht fügen kann, 
zu dulden. 

310. xaAös, hier besonders vom 


in das 
nicht 


298. 7» — Ev, olo» rs nv. 
299. ozE, d. i. als, da nicht 
mehr zu entringen war. Die Phrase 








ist unpersönlich = &, 489. 

303. 7 — n7zoe wird von Eu- 
stathius weggelassen, und ist vor 
den zwei folgenden Versen sehr 
entbehrlich und unpassend. 

105. yEywg£, hier aoristisch. 

07. yeAcora, des Verlachens 
werth (nämlich wenn ich sie dulde), 
wodurch ich zum Gespötte werde. 
— ovx Enısira (immer verbunden): 


Wüuchse. 

311. nrıedavös, schwach auf den 
Füssen. 

312. voxnje d., Zeus und Hera. 
— m — SgpeAlor, nämlich wenn sie 
mir keine bessere Gestalt geben 
konnten. 

315. 00 uivurde ye, wahrlich 
nieht nur kurze Zeit, vgl. 345. 


I} 
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Eoueiag, FAsev de avah Endegyog Anöhkuy. 
ImAvregau de Heai uEvov aldoi olxoı &xaoın. 
iorav Ö’ &v go Fügousı Feol, dariges ERW" 
aoßeozog ö’ “eg Evoero yElws uaxagesoı Heoicıw 
servers eicogöwaı oAüpgovog Hoyeiorouo. 

wde de Tıc eineonev Ida es tAnoiov GAkov' 
“00% ügere xaxa E0ya’ KıydveL ToL Agadös wxvv, 
cs xl voy Hoauoros 20% Poadüs eilev Ans, 
WxdTarorV eg &övra Jeiv 00 Okvurov &yovow, 
zwAög E&uv, rexvnoı‘ To nal uoryayoı Opellsı.» 

üg ol u8v ToLadre nroös aAAnkovg dyogevor’ 
Eeuiv. dE mgoa&sınev üva& Aıög viös Anoklum 
«Eousia Aıög vie diaxtogs, drop Edioy, 

n bd »ev dv deauois &3Ehois xgeregoicı rso.Peig 
evdev &9 Aeuegowı rag xovoen Aygodiun;» 

Tov Ö’ yueißer' Erseıra dLdxTopog agyeupövens 
“al yap Todzo yEvoıro, avas Exarnßol "Ancokhor.- 
deouoi Ey Teig T6000L Arteigoves aupis EXoıe, 
vusig 6’ eiaogowre Yeol Mmägel ve Jeaıyar, 
avrag Eyoy eudormı apa xovoen Aypeodirm.». 

üs Eyar’, &v dE yEelws wer” adavaroıcı Isolow. 
ovde Tlooeıdawva yeiAwg Eye, Aloosro 6’ alzi 
"Hopaıorov .xAvrosgyov Örtws Avosızv "Aono. 

xl uw Dwrnoag E7esa TTTEep0evTa TTEOCNLA° Ä 
-«Ai0ov° 2yo. de To adroy Öniogouar, sg Od weleverg, 
Tioeıw aloına ravra ur’ Adavazoıcı Heoicw.» 


318. nerng, Zeus von derDione, 
vgl. Ikad. &, 370. — Eedva, vgl. 
zu&, 277. Diese konnte Hephästos 
zurückfordern, weil die Frau in 
ihrer Untreue ertappt wär. 


324. Imdiregau, die zartern (in 


Vergleichung mit den männlichen), 
die vom zarten Geschlechte , der 
zarten Hälfte. Vgl. 
ayoöregos, HEWTEgoS. 
. 325. &awv —= 335., unregelmäs- 
siger Gen. plur. neutr. von Zus, 
ayadös. Den Spir. asper haben 


Odyss. 1. 


Lg 


0g&orTEgos, 
- ‚gepriesene Werke schaft, 


nach der Ueberlieferung auch die 
Casus obliqui des Singulars, &ijos 
usw - 

332. [X = WW % 

342. eürag Eyuv — Bedingung: " 
wenn ich u. s. f. 

344. ovde, aber nicht, doch nicht, 
wie & 81. 

345: xAvrospyös, der berühmte, 
vgl. v, 
12. xAvro, foyo. 

347. avrov steht bier. ohne allen 
Nachdruck, —rioew uw unioyouat. 

12 


325 


330 


335: 


340 


345 
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:cov Ö’ alse rspo08Eıne Treginivrög dugpıyunsıg 


350«un us, Iloosidaov yaınoys, teüra xEheve‘ 


deihai Tor derhev ye xal Eyyvar &yyvaasdat. 

og av &ya 08 deoımı user’ adavaroıcı Heoioew, 

M- „ W . $__ \ x 329 

ei xev Aons 0iXdıro xoEog xai deauov akvbag;» 
tov Ö’ aure npoo&sırre Tloosıdanv &vooiyduv 


355 Hgyaıor’, ei reg ydo xev Agns xeeiog Önalvkas 


olynraı pevywr, adrög To Ey ads Tiow.» 
\ 3 >» [4 3 » \ I 7 
tov 6° Nusıßer Emsura TisgLnÄvrös Aupıyınarc 


” «00x &0T’ ovdE SoıXe Teöv Ennog domoacdaı.» 


“sg einwv deouov avisı uevos "Hyaioroıo. 


360 To d’ Zrrei 2x devolo Auer xoaTegodö reg 2övrog, 


auzix’ avaisavre 6 uev Oonanvde Beßnneı, 

n 6° &oa Kungov inovs Yılouusidns Aypeodirn, 
&s IIayov' iv} de ol Teuevog Bmuog ve Iunaıc. 
Eva bE ev gapızez Aovoav wal yeioav Ehaiı 


365 sußgdrw ‚ oia $soöüg Enmenijvodey aley Eovrag, 


augi de ‚usa Eooav ErsYpara, Jade ideodau. 


tavr” &g’ Kordog aeıda egixkvrög" adra 


e Odvooetc 


teonier’ Evi Po80iv Yoıv Axodwv, NdE wei 1 dor 

Daoinxes dolıyngeruo:, vavainivroı üvdpes. 
Alxivoog Ö°’ “Akıov xai Aaodauarra wehsvasy 

uovwvas Öexnoacdaı, Erusi ayıoıv oU Tıs Ebıler. 

ot Ö° Znei oiv oyaigav xaiyv uera xspoiv Elovro, 

roppvosnv, nv opıw TIoAvßos moinse daiypewr, 

nv Erepog Ölnntaone 1roTi vepen OxLdavıa 


351. dedai roıxze., elend, arm- 
selig sind wahrlich auch Bürgschaf- 
ten für Elende (Wichte gleich Ares) 
einzugohen; sie hringen den Bür- 
gen selbst in Gefahr und gebeu 
dech oft keine Sicherheit. Das 
Folgende enthält den Grund für den 
letzten Gedanken mit Bezug auf 
den vorliegenden Fall. 

353. zokos x. d. al, brachylo- 
gisch: wenn er, den Banden ent- 
fihen, nun auch die Sühnung, den 


Schadenersatz verweigerte: der 
Schuld (zugleich) mit den Banden 
entwiche. 
358. ovx Earı, nicht kann ich. 
361. axeitavre geht auch noch 
auf beide, zo d£, dann theilt. sich 
das Subject in 6 wer und 7 d&, 


vgl. zu 4, 73. Thrakien ist auch 
Iliad. », 301. der Wohnsitz des 
Ares. 


362. äs Hop. , speciellere Orts- 
bestimmung zu Kunger. — Tiueros 
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6 Ö’ ano x9ovös vıpoo’ wegdeig 
6nidiwg nedehsone, 170005 mosiv oddag iudotaı. 


avrag Ersei dN Oyalien av’ LADY -TeLgN)oavro, 

> 7 x. x x ’ 
GoxEiodNv dN ‚Eneise Tori xIovi movAvßorsien 
TagpE susußousvo. «odooL Ö’ Ennehn120v aAlor 
Eoraöreg wor ayava, mokvg Ö’ Uno xÖursog OgWpEL. 
7 vor” &o’ Aknivoov ngooepewee diog "Odvoasus 
«.Ahnivos ngeiov, navrov apıdeinere Aawv, 
juev aneilmoag Pntaguoves eivaı aglorong, ' 
n6° &gp’ Eroine Tervnto‘ o8ßag u’ Exeı einopdwwra.» 

GG Paro, ynImoev Ö’ ieoov uevos „Alnıvöoıo, 

alıya dE Damxeocı Yılmgeruoıcı ustyöde 

} / CC / IaN 
«xenhvure, Damawv Nyntogss nde usdovres. 
6 Eeivog uala yoı Ödoxegı TTervuuevos eivaı. 

> > » c w zo c ) N R 
all aye 0 Öwusv Seuwmiov, ws Emieixes. 
ÖWdera yap ara Öhuov agınventes Bavılmes 
GpxoL xeuIvovoL, TELOxadExaros 6’ Eyw auröc' 

m c we ce Ye \ AN PR 
Toy oL pägos, EXOCTOG Eünloveg nde uva . 
xl xevaoio zahavrov Eveinare Tuumevtog.. 
alıya dE nravse pegwuer Gohhtes ‚ ögpg’ Evi xepgiv 
Beivog Exwv. Ervi dogTov in Xalgwv Evi: Jvuo. 
Eioiakos dE & ausov dossca0Iw dreecowi - 
nal Iugp, Errei OU Tı Errog nord uoloay Beutev.» 

c 3.» [4 > , >09) 3 97 
WG Eyad ‚ 0L.Ö° üga ravreg Eninveov NO Enchevor, 

dupa d’ de’ oiozuevaı Trg0e0av anovxa ExaaTog. 
röv 6’ aus’ Eöpialog arraueißero panmoer Te 


schliesst wohl auch einen Tempel 
ein. Zu dem wiederholten &r9« 
vgl. Iliad. 9, 48fg. 

365. Enewnvoder, über — hin- 
geht, umfliesst. 

375. ö de, Gegensatz zu Erepos. 

‚377. av’ sur (val. d, 434.) — 
xu08" Ögumv, ayıı xgarog, cum im- 
petu, nach Lust, weidlich. 

. 378. ori, an, nahe an. 

382. dewdeixeros = Gyur du- 
yarıs, hervorstrahlend. 


383. nuiv — ndE, parataktisch 
= wie — so: wie du gerühmt — 
so war es (verhielt es sich) 
wirklich. 

390. Basıljes, was sonst y&gov- 

tes, m, 189. 
396. E eurov, d. i. row &eivor, 
er befriedige, versöhne ihn selbst, 
stelle zuerst das gute Vernehmen 
mit ihm her: wozu ausser guten 
Worten noch grössere Geschenke 
erforderlich sein werden. 


12* 


380 


385 


390 


395 


400 
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:8«Aixtvoe xgelov, navıwv Gpıdeinere Aacv, 
zoıyig &yo vöv Esivov ap&ocouaı, sg od xelsvaug. 
duow ol Tb” &og rayyahneov, & Ertı xwrın 
cpyvgen, woAsov de veonıgiorov Eleparros ' 
405 augıösdivnraı" moldos de ol a&ıov Toraı.» 
üs einwv Ev yegoi vide Eipog doyvoönkor, 
xal iv Ypwrnoas Ertea nTegdevra no00nVda“ 
ayaipe, aTsE. 0 Eeive. Eros Ö’ ei neo vı Peßaxtaı 
dsıwov, apap TO Peooısv Avaprıakacaı aeldar. - 
410008 dE Hsoi aAoyov 1’ IdEsıy xal nazeld IndoIar 
dolev, nei dN dn9a Pilwv. ano Tıyuara TraOyeıg.» 
ov Ö’ anausıßöjıevog nooa&pn mokvung ’Odvaoevs 
«xal GV, piAog, aha gaige, Jsol dE Tor OAßıa doler. 
unde vi voı Eipeög ya noIN uerömiode yvoro 
415 T0drov, 8 dN uoı Öwxas Apesaauevog Erteeooıw.» 

7 da, xal aup’ wuoıcı FEro Eipog dpyvoonkor. 
Övoero T’ nEhrog, xal Tg „Avra düga napfer. 
xal:ta y’ &g Akxıvooıo PEEO9 xngVAsS Ayavoi‘ 
debausvoı Ö’ üpa niaides auuuovog Akrıvooo 

40 unvgei rap’ aldoin EIevav negıxallia dhoa. 
toioıw Ö’ Nyeuovev’ iegov uevos "Alxıvdoro, " 
EIFovres dE nagiLov dv drlmloioı FJoovouoı. 
di ba or’ donenv nnoooepn uevog Akrıvdoıo 
«dEögo, yivar, YEge xmAöv apırıgense’, n Tıs aelorn' 
425 &v Ö’ adıh IEs päpog Lünkvves NdE yırüve. 
aupi dE ol ruvgi xalxov invare, Iepuerse Ö’ üdmg, 


403. @op, die alte Benennung 
für Eigpos. 


404. &Atparros —= d, 73. Vom 
Elephanten selbst hat Homer keine 


Spur. 

408. nareo & Eeive, vgl. m, 28. 
48. £. narep. 

409. &pao — ae, vgl. Apoll. 
‚Rh. Argon. 1, 1334. @44° av&uooıw 
dwousr auriaxinv. 


410. üloyov. So weit dachte 
Alkinoos 7, 311.ff. nicht. 

417. dvcero. Der mit 9,1. be- 
ginnende Tag ist hier bis zum Son- 
nenuniergang vorgerückt, und dach 
dauert die Erzählung des Odysses 
mit einigen Zwisehenha ungd 
noch bis », 17. "1 

419. defauevos, sie im Hause in 
Empfang nehmend. - 

421. roicw de, deu " 
(Odysseus und den Geronten.) 


N 
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oyoa Aosooauevog TE Idwv T’ EU xelusva ravıe 


‘döga, va oi Delnxes aubuoves EvIA6” Eveınar, 


datt Te reorıntaı xal Goıdäg Uuvov üxovw. 
xal 0 2&yw TOl’ alsıcov. Zuov Treginallis Ordoow, 
X0V080v, Opp’ Eusdev Leuynuevog Nuare Travıa 
onevön Eri usyagw Au Tv’ ükhoıalv ve Feoloıw.» 
a e2j » >» [e \ \ w „ 
5 Epar , Aontn dE uera Öuwmnoıv Esırev 
aupi vgl orhacı Teinoda usyav Orrı Tayıoca. 
ai dE Aostgoygdov ‚eine‘ loracay Ev rivgi uni&o, 
+ &p’ döwg Eyeav, Uno de Eirla dalov EAodcaı. 
yaoıany uev zgirvodos, ve Duperne, Iepouero Ö’ Ddwg" 
topea 6’ do’ -Apıın Eeivo mwegimahkte xnAov 
ESEpegev Jahauoıo, rider 0’ Evi nallına dien, 
EoIira xgvoov TE, Ta 08 :Dainxes Edwaav' 
& Ö aim pägos Iiuer xahdv TE Xıröva, 
xul UV Pwvn0a0’ ETTER TITEOOEVTE- TrEOONDdR* 
> \ m »„ mw eu > \ \ „ 
«avrog vov ide none, Fowg Ö Ersi Ösouov ImAov, 
[4 ’ I Co\ [4 C I > I 3 
un Tig Toı x 0009 ÖmAnostaı, ÖNTOT UV aVTE 
eddnoFe yAuadv Unvov iöv &v vri uehaivn.» | 
adrap Errei 16 y’ &rovos moAvriag dios "Odvoasig, 
> + > 3 [4 m WI. vr ı\ \ W. 
aveix Ernorve nu, Foo Ö Erst deouov inkev 
[4 c . [4 [4 x [4 J 
rroıxilov, 09 note uw dedae pgeoi nörvıa Kieun. 
> 3 >» » ‚ 7 [A > ’ 
avrodıov d Uga uw rauin Aovcaosaı avwysı 


& 6 oaındor Raw" 


6 d’ de’ aonaclws ide Ivup 


Hegua Ao8to’, Emel 0v TI xouuLönevög yE Yauıker, 
Ensei ON Aine dwue Kakyods NVxduoro” 


425. &v avın Hs, ausser den 
Geschenken der Andern. 

426. apupi uvgi gehört zusam- 
men wie 434., passiv: in das um- 
kreisende Feuer, daher 437. yaorg. 
ug aupens, vgl. zu 6 36. Eigen 
gewählt scheint der Zeitpunkt die- 

s Bades wie y, 464. 

429. aoıdjs Duvov, wie oluos 


od w Achnliches in den Hym- 


nen; das Wort Üuvos aus seiner 
ganzen Verwandtschaft nur hier. 


441. adrı, sie selbst, im Gegen- 
satz der andern Schenker. 

443. ini — Inaov, lege oder 

schlinge daran einen künstlich ver- 
schlungenen Knoten. 
- 444. «vre, danun,. wann es sich 
um deine Heimfahrt handelt. Bei 
Öninoercı erg. als Object r& &v 
77 nA, vo dpa. 

„449. aurödıov ’ eigentlich 77 
avın ödy, wie adrineg. 


430 


435 


440 


445 


450 
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 850p0u de ol xowdn yes Ied. &g Euredog Nav. 
tov Ö’ Enei oiv duwai Aodcav xal. yoicav-dhaig, 


455 dupi dE uw yAaivev sainv Balov NdE xırava, 


&« 0° avauivdov Bas avdoas ufra olvomorngas 


Mes 
nie. 


‚Navsınaa dE Iewv ano xallog Exgvoa 


orä ba Trag& Grasuov TEyEog TEUxa TTOIMTOlO, | 
Savualev Ö’ "Odvona dv öpdaluoicew Öpwee, 


460 xal uw Pwrnoac’ Ersen Trrepbera TE000n00a * 


« xaige, Seiv', iva xal nor’ &uv &r narpidı yaln 
| yraon Zued, Orı uoı nrowrn Lwaygı’ opehkeıg.» 
ev 0 ariausıBöusvog Treoo&gn Trokduntig ’Oduwozös 
« Navoında Ioyarsp ueyalnrogog Aknıwdowo, 


465 001W voy Zeug Jeln, 2eiydovnog nrooıs "Hens, 


olxadE T 2 IEusvaı xal voorınov Aucg lödadaı“ 
Tip xEv ToL wal neidı Ied WG EügeroWunv 
aisi „Nuare ravca“ OÖ yag u Eßıwoao, x0007.» 
7 de, »ai &5 Fgöror ICs rag Alxivoov Bacılra. 


470 08 E Yon uoipag T’ Evanov x200wvrO Te olvor. . 


„hov& Ö° Eyyoder HAIEv ayav 2pingov GoLddr, 

'" Anuddonov haoioı Teruudvon- eive d’ üp” auzorv 
u2oow daırvuovwv, TrgöG xiova uaxoov Egeicas. 
dN TorE nova noo0&gpn mokvuntıg ’Odvooevs, 


415 v1Wrov anonporaudv — Zrei de nıkeiov Bikleınco — 
apyıodovzog Dög, Haren ö’ a Syupis aAoupm), 


 «ungus, N on, Toro TEOPE “Las, öpga yayıc, 
Anuodbnp), xal uw mooonTbSounı Ayvouevög Tre‘ 
rräcı yag avdowrowıy ErrıgF}ovioıoıy aoıdol 


453. toppe, 30 lange er bei der 
Kalypso war. 

Pr Ev öp9. ög., vgl. d, 226. 

I öpdaluoicw ögBro. 

"465. odvrw — Hein, so möge — 
es verleihen, nämlich wie du sagst 
(461.). — Aslusvar, erg. &£u£ 
(wie &, 187.), ist die Erklärung zu 

T@W. 


475. ent de n. &., doch war 


480 ruufs Zuuogoi einı xai aldoüg, over’ apa OpEas 


ihm der grössere Theil noch ge- 
blieben. j 
ATI. DM mE, 346. ı5 de. 
488. 7 0 ye — u 0E yes, ent- 
weder hat dich gewiss die Muse 
gelehrt, oder vollends Apolle. 
Odysseus spricht jetzt sein Lob 
des Gesanges aus, um daran die 
Bitte um Fortsetzung zu knüpfen. 
489. ‘Ay. oirov, vgl. T4fg., wo 
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otuag uova’ ‚Edldafe, Yikmoe de Ywüloy doudir.» 8 
ds 'ü6 ':pn, afgvE dE pegwv dv yegoiv EInxer 
new Aynodönp‘ ö Ö 2ötkaro, zaüge de Ivud. 
oi 6’ Dr’ Öveiad’ Eroina rrgoneiusve zeipag tallor. 
abrap Irei T60L0G »ai &bıyavos EE &goy Evro, 
7 zbre Amuodonov nooodgn noliimris "Odvaasdg 
«Anuödox’, &&oxa dn 0: Pooriw aivitou’ ändrıwv. E 
2 08 ye. nodo edidade Aröc reis, 7 0& y’ Anöhluyv° 
Any yüg x0Td x00110V Ayar oizoy Geldeıc, 
doo” dodar 2 "Enadov Te xai 60 0” E&uöymaar Ayaudt, 
wg ce mov N aÜsög agewy n don Grovaag. 
au” &ye EN neraßndt, xal irırcov 004.09 &8L00» 
dovgareov, rov 'Enreuög Enoinoss ovv AINM, 
öv nor’ &s Gmgönokıy ÖoAp myays dios ’Odvoaetg, 
ardgdiv &unknoas vi Ilıov Ebalanaker. 
ai ner dn yoı Teure xara nolgav xaralgäng, 
avrin dyo näoır nusNoonar ardoWnoLEıw 
ws öga Toi rgöpgur Yeög Wraoe ‚seoruır Goudıjv.» 
es a9, 6 0’ ögumdeis IE00 Noxero, paive.d’ doıdı'v 
dev EAwv wc ol ev Eüooekuur Erii una 
' Bdvres drcen)eıov, wöo &r «Aoimoı AaAövreg, 
„Aoyeioı, vol 6’ Nö Ayankvröv aup’ "Odvonja 
ar” Evi Towav ayopn xexaklvuusvor Inno 
avrol yag nv Tewes .&G Gngoohı &gdoavro. 
üs ö ner SCTHKEL, toi d’ üxpıra nm6Al’ yOpevov 
juevor aup” adrov. Toiye de agyeoır Iwdare Bovin, 
NE Öuarıkhbaı noilov Ö6ov vrAki aka, 
N xar& rergdwv Bahksıy Egloarrag &r3’ üxeng, | 


der Eingang bezeichnet war. Dar- 495. &fahanufer, d.i. zngwen» 

auf bezieht sich auch ueraßnd4, ayvıas nach Diad. &, 642. 

gehe von der einen Partie sprung- 499. ögund. 9zoö (vgl. 7; 347.), 

Weise zu einer andern über. Die von der Gottheit, der Muse aus- 
n und ihre Theile waren also gehend, d. h. von ihr angeregt. 
chon fertig und bekannt und der 501. &nenisıov, von der ver- 


485 


490° 


195 


500 


505 


Sänger konnte den A nfangspunkt 
wählen (500. Erdev Er). 

492. wöanor, | die Bereitung, den 
Bau. 


stellten Abfahrt (nach Tenedos, Virg. 
Aen. 2, 21—25.). 

505. &xo. zoAAc, des Verworre- 
nen Vieles. 
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87 Zuav usy’ ayalıua Iev Heluıngıov eivaı, 

51077 rieg 6N nal’ Eneıra velevrnosodaı Euellev' 
alga yag ıjv amoltosar, Eryv niölıs Augınakdın 
doveareov ueyav.inrrov, 63° eiaro avres ApıoToL- 
doyeiwv Towsooı Yovov nal xjoa YEgovrag. | 
neıdev d’ cs korv duerrgadov vies "Ayaıav 

515 070.989 Exgüuevor, voilov Abxov Eursgolumovtec. 
aAlov 0’ All üsıda nölıv xsgaileusv alrımy, 
auTüg Odvoona 7E00TL dänere Anigpoßoıo 
Pnuevau, » ur "done, oüv vr Mwelco. 

.  xeidı dN wivorerov nmöhlsuov Paro ToAunoapra 

520 vıxjoaı vei Eee dıa ueyadvnov Asp. 

Tavr’ Ko” Koudög &eıde weginhvvög' KOTag Odvaosds 
tinero, Öangv 0’ Edsvev Örro Plspapoıcı Trapeıdc. 
wg de yon xAaimoı Yihoy 7001 Augpırrecoüoa, 
ög ce Eng noboFev mdAuog Auiv Te nreonow, 

525 Lozei xai Texdeaow auuivwv vnh2ES nuap° 
N nev cov Iruonovca x Adinaigovve iodoe 
up aurö xuusvn Mya nwwder‘ ol de T Onıoder 
nörtovteg dovgsccı uerdpgevov 708 xl auovg 
eigegov eioavayovaı, mövor T’ Eyeuev xai öilir" 
530 755 d’ EIsewordro üxei PIWwidovoı Tragsiai‘ 
üs Odvoedg EAesınöov Ün’ Öppvcı Öungvov eißer. 
8v3” alkovg uev navres ElavJave daxovi Asißorv, 
Ahxivoos de uw olog drrepedoar’ 70° Evöncev 
Auevog &yy” adrod, Bagd dE orevayovrog &xovoen. 
535 alıya de Daımxeooı piÄmperuoıcı uernvde 


510. Töne, hier in der bei Hom. 521. zaür’ op’ a. = 83. 
seltenern Bedeutung wie, = Iliad, 522. rixero, er schmolz in Weh- 
9, 45. 0 veAkeı ep. 1, 310. n mutb, war in Rührung aufgelöst. 
neg In pgoviw. 529. ziasgov £ioar., vgl. Tliad. 

517. zo. d. Anipoßoio, vgl. zu L, 454—457. 

d, 276. 532-536. — 93—97. 
520. vıx. xai Eneıta, versetzt 538. 0oU y. ne = 00 Nas, Bar 


für: Eneıra xal vurjcaı, dann nicht, keineswegs, vgl. 540. Vgl. 
auch (wirklich) gesiegt. odTw, Wde. 
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uxenivte, Damawy Nymroges N6E uedovreg, 
Anuddoxag d’ non oysIErw pöeuiyya Aiysıay' 
od ydp rw niavrsooı xapılöusvog rad’ qeidsı. 
EE 00 doprseou&v Te xai wpoge FElog Aoıddg, 


> > „ [4 3 I. - [4 
&x Tod d 0v rw Mavoar OLLvP0LO Y0010 


6 Eeivos" udka od uw üxog poevas aupıßeßnner. 


all’ ay’ 


Ö uer ayedErw, iv’ Öuds TeonWueda Travres, 


Esıvoddroı. nal Eeivag, drei noAd xaAkıovy oVTwG* 
eivexa yao Eeivoro Tad' aldoioıo Teruxran, 


Four al pila dwer, va 0L didouer YılEovreg. 


> x [4 om I 3» c [4 , 

ayri naoıyyntov EEivog I IXEUNg TE TETURTOL 

3 7 U 3 >aH} ’ ! 

avegı, 05 T oAlyor ep Enıyavy mreanideooıy. 

To vüv unde ov xeüde vonucoı xeodakgouwıy 

ö rri xE 0’ eipwuaı‘ paodaı de ve xaAlıov Eorıw. 


a 


ein’ Ovon’, 6 Tri 08 neidı xaAsov UNTNE TE Nano Te 
aAloı 3’ ol xark Kotv al OL Megıwaısraovoıy' 

2 \ [4 ’ ’ fi > > > ’ 
od uEv yag Tıs naunev dvwvvuös &oT WIEWTwy, 
od narog obdE uev &aIA0og, Errjv Ta neWTa yermral, 
> > \ wm ’ > ’ [4 „u 
all Erri rücı TiIEvraL, EITEL RE TERWOL, TOXTES. 
eine dE uoı yalay ve venv Öhjuov Te moAıw Te, 
OyE« oe Th NTEUNWOL Tırvorönera Ygeol vieg. 
od yag Daımxeooı xußegvnvioss Eaoıy, 

> , u [4 > P!} [ > » wo » 
ovde Tı rindalı“ Eorı, va T adhlaı viss EXxovomwv' 
al” aüral 1vacı voruara xal poevag avdewr, 
xai seavıwv Vocoı niöAlas xal Triovas AYPOUG 
wIoWnwv, nal Acdizua Tayıc9”’ ahög Exrregoworv 
>29 \ ? . ’ . > , ’ 
negı xl vepein nerahvuusvar’ 0VÖE Tote Op 


547. Zauupavsıw, ‚berühren, an 
etwas Antheil haben; sonst mit 
dem Genitiv; vergl. &EnnßoAos 
poErar. 

554. tiderrai, erg. dvouare. 
Die Frage nach dem Namen kommt 
auffallend spät. 


556. zirvoxöueraı ppeol. Die 
Schilderung dieser Schiffe wird im- 


mer mährchenhafter; vgl. die aus 
Gold gefertigten Dienerinnen des 
Hephästos Iliad. 0, 419., die eben- 
falls mit Verstand, Sprache und 
Kunstfertigkeiten begabt sind. Oben 
6, 268—272. und n, 327. deutete 
nichts auf solche Wunderkräfte. . 

562. ovdE — opıw Enu, erg. 
£ori, nie wohnt ihnen ein, vgl. 
4, 367. 4, 209. 


540 


545 
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Sovre ı anuevdnvar Enmı dos over Groldogeı, 
Jaaı ‚dd 0 \ N 2 » 
allcı TOO” Ws rove nareös Eywv einövros AX0VOa 


565 NavoıIbov, ds &paoxe Tloosıdawy ayasaosaı 


julv, olvena nrounsoi anmuoves eluev arıavsow. 
’ Fü TEoTE Dana arögwv svepyda va 
&x nounng avıodaav & yegosudei 70vT@ 


baweuerar, u 


neya Öö Au 0905 rr6leı Gppimakiyen. 
570 @5 ayooev’ 6 yEowr' va de nev Heös H veldoeier 


302939 >» 7] < N u m 
NW areAsoT ein, &g 08 pihov Erhero Ford 

aA Ays-uos TOÖE eine nal roexEwg xarahetor, 
Orren GrenhäyyIns Te, nal üg Tivag Ixeo xegas 
gan, KÜTOUG TE nöhrds T ED valsTaWors, 


575 Nusv 6001 yahersol ve nal Aygıoı ode dixaeos, 


0% ve gıloewoı, xail opır yoog &ori $sovdnc. 
eine Ö° 6 Tı xAaieıg x0i ödugsau Er0og Hug 
Agyeiiov Acvaov nö’ IAlov oltov Axodwr. 

rov dE Ieoi ue» Tedsarv, Zrreniuoayro d’ 0AsIE0r 


580 av dowWmoıs, iva 10: nal 2ocousvoroıw doıdr. 


N tig v0ı val ninög Anepdıro ’TAıodı 7896 

20Ilös Ewv, yaußoos 7 Trevdepög, ol Te ualıcra 
xndıoroı relgJovcı us} alıd Te xl yerog adrwy; 
7 tig nov xal Eraigog ine xexapıousva eldcsc, 


585 20IAdg; Zrrei 00 uEV Tı xacıyynroio xepsiıur 


’ er . [4 . y.ı\ ’ >’ am 
yiyveraı Ög #8v &raigos Ev Trenwuner« etd7.» 


564. ala Tod” ws nore ist 
eigentlich anakoluthisch: aber wie 
ich das einst hörte, erg. das muss 
ich doch erzählen ; vgl. oben d, 
242. GA’ olov od” Eoeke. 

564-570. = >», 172178, wo 
die Erinnerung an diese Weisse- 
gung ia natürlicherem Zusammen- 
hang steht. 

565. ayasacdaı, er sei unwillig 
geworden, zürne. Aber die Aeusse- 
rungen dieses Unwillens (v. 567 — 
569.) sind noch künftig. 

570. xev reAfo., wird vielleicht 
in Erfüllung gehen lassen. 


67 4. aurods ve xre., Apposition 
zu &s zıvas zueas. 

575. 08 re für 2dE 000. 

578. Aey- deyauv, der Argivi- 
schen, in Argos wohnenden Danazgr. 

579. row d£ — olror. Diesen 
Satz dehnt der folgende auf alle 
Menschen aus. 

580. iv bezeichnet mehr die 
objective Folge als die Absicht. 
Vgl. «x, 236. ° 

581. IA. uo0 = neo 'Ilov. 

584. eidos mit dem Accus. eines 
Adject. neutr. von einer bleibenden 
Gesinnung. 
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zov d’ anausıBöusvog nrpoo&gyn nolöuntıs ’Odvogets 
«Akxivos agelov, rrüvıow Ägıdelxere Aarv, 
nroı uer Tode waAov axoväuen, &oriv doıdod 
oı0öd”. olog 60° Zari, Heoig Evakiyxıog adnv. 
od yap Eyay& Ti gmuı TEhog yapıdoregov elvaı 
n dr" Züpooadyn uEv En nord ÖNuov ünarvre, 
deırvuöves 6’ Ava Öwuar’ axovalovzaı dodoü 
Auevoı Esing, nagk de nAnIwaı vedmelau 
oirov nal xosıWV, uedV OÖ’ &u xomfeos Aploowy 
oivoX005 Yogenoı nat Eygein denidsocıwy‘ 
zovrO Ti nor naAkıorov Evi poeoiv eideran elvar. 
ooi Ö’ Zua xndsa Fvuög Errerganero oTovderra 
&pE0I", Ope’ Erı uüklov Ödvgdusvos arevayitw. 
Ti ne@roy vor Enreita, Ti 0° vVorarıov xaraltio, 
ande” Erei uoı nokia d6oav Heoi Odpaviwveg. 
yiv Ö° Dvoua no@rov uvdioouaı, Opea xat Dueis 
eider’, &yo d’ &v innsıra, puyov Umo vnAseg Nuag, 
iutv Eeivos Ew xal anrronoosı Öuuara valwv. 
eu Odvosig Aasprıdöng, ds näcı döhooıw. 
IowWnowı uelw, »al uev xAEos oügeavor ixeı. 
vauıaw 6° IYanıv ebdelehov" Ev Ö’ 0005 adrn, 
Nygızov eivooipviAAov agıngenits" aupi de vjooı 


2. Odysseus antwortet auf die 
Rede des Alkinoos von 9,536. an. 


5. z£Aos, errungenes Ziel, Er- 
folg des Strebens, Gewährung der 
Wünsche. 


6. &yn xcıa dyuor, das Volk 
umfängt durch alle seine Theile 
hin, vgl. d, 44. Javualovr xara 
döue. Das eigentliche Object wird 
durch xara gleichsam in seine Theile 


zerlegt. 
10. oiwoyöos, vgl. zu y, 340. 
11. ri gehört zu eideraı elvor, 


adverbial: irgend wie, ich weiss 
nicht wie. 

15. znde? — — Otopariurss — 
n, 242. 

‘18. zul = xeineo, vgl. 35. 

19. ’Odvasos, d. h. gerade der, 
von welchem Demodokos so eben 
gesungen. — .ıüoı döA., d.i. nar- 
roloıs. 

20. &. uflw, vgl. u, 70. Aoyw 
näcı u8tAovoo. 

21. evdeielov = A, 167. Der 
folgende Satz begründet dies Bei- 
wort. 


10 


15 


20 
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Ymoilai vaısraovoı udka oyedov allmanow, 
Aovkiyıov Te Zum Te xai ÖAmeooa Zaxvvdog. * 
25 aven de xIaahn Navuregrän eiv ai xeiren 
70E05 Lögor — al de T üveude 7ugö8 No T’ nelı0v TE — 
vongel , GAR 'AyaIN) xovpoTeöpos' 0 ToL Eywye 
ns yains duvanaı yhunegusregov &llo idgosaı. 
Ü uev w avr0I" Egvxe Kalvvo die Ic 
30 & o77E00L yAegpvpoicı, Aukooevn zro0ıw elvar‘ 
@s 0° avsmg Kigan naregnzven &v nayagoucıy 
Aion dohöeose;, ; Aukarpuevn c00w eva‘ 
all” 2uöv ov more Jvuov Evi 07nIeocıwv Errsıdor. 
üs ovdev ykönıov ns mergidos ovde vor 
35 yiyvsraı, ei reg xai Tis arongodı riovo olxov 
yaiı &v aAhodand valsı ANAVEvFE TORNWV. 
‚ei d’ üye Toı xal voorov Euov mroAvunds Eviorco, 
öv uoı Zeug Epenxer au Tooindev iörrı. 

TAöIev us pEgwv üvsuog Kıxövesooı nrelaooe, 
40 Tonagp. 33a Öd’ dyo mölıy Engador, wieva Ö’ aurovg' 
&x nöAuog Ö’ AAoxovg xai xrnuara moAla Außovres 
dacaausF', gs ur Tis uoı drsußöuevog xioı Tang. 
&vI” MToı uev &yo dısod Trodi Yeuytusv Yulag 
NvWyea, Tol dE ueya vamıoı oüx Eridovro. 


24. dovliy. xri. = a, 246. 

25. avın d£, sie selbst, Ithaka, 
im Gegensatz zu den 'andern im 
Vorigen bezeichneten Inseln. 
196 eAn, niedrig, flach, nämlich 
im Ganzen, abgesehen von dem her- 
vorragenden Berge Neriton (21.) — 
nerunsor. noös Lopor, sie liegt 
zu oberst von den übrigen gegen 
Westen (Nordwesten, vgl. », 241.), 
während die andern gegen Morgen 
‚und die Sonne bin ‚liegen. 

271. ronyeia, mit steinigem Bo- 
den, wie sonst xgavay, vgl. d, 
605608, v, 242. — ayası xov- 
g07E., wie v, 246. aiyißoros d' 
ey. xab Boußoros. Hesiod. opp. 
783. avdooyöros d’ üyası (vom 
einem Tage). 


28. ns yalns, als das eigene 
Land, eigentlich als sein Land (für 
Jeden ist). Denn in ov duvanaı 
idecsaı liegt auch: ich kann mir 


nichts, für Niemanden etwas 
denken. 

29. eürodı, dort, wo ich bis 
Jetzt war. 


52. Alain, die Aeäische; . so 
heisst aber auch ihre Insel, x, 135. 

34. ws, so sehr, adeo. Als 
Hauptmotiv im Thun des Od. wird 
dieser Gedanke passend hier wie- 
derholt. 

37. d aye— a, 271. 

39. Kixoves, historisches Volk in 
Thrakien oberhalb Thasos. Der 
Name ihrer Stadt "Iouagos hängt 
wohl zusammen mit dem des Prie- 
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3vIa ÖE eoAAöv Ev usdv rulvero, nmoAla de unke 
copaLor age Jia xai eiltirnodas Ehıxac Boös. 
röppa 6 z oigöuevoı Kixoves Kıxoveooı yeyobvevv, 
oi opLv yeitoveg yoar Spa ruheoveg xai ageioug 
nrseıgov volovısg, Enniorduevot ner dp’ innow 
avögaoı nagvaodaı, nat O9 xen rueLör Eovra. 
nor Erreıd” 000 pohln nei avIen yipeıan Wen, 
jegioı* vore 7 ba var Auös aloe agäoen 

juiv alvoudoouoıw, iv’ Alysa noAla nagoıuev. 
0TnodusvoL Ö’ Zueyovro uaynv Traga vnvoL Jona, 
BaAlov 0’ alinkovs xakaroesıy Eyyeinow. 

öpga uev nos NV xal &Eßero ieg6v Nuap, 

Töpge Ö’ adeköusvor nevonev rAkovag nieg Eovrag' 
Nuog Ö’ nehuog uereviooero BovAvrövde, 

xai vote ÖN Kixnovsg nAivav daudoavres Aycıovc. 
Eid’ ap’ „Endoong nos Eünmuudeg Eraigoı 


wAovg’ 


oi 0° ahkoı Yiyousv Jararov Te nögor TE. 


EvIev.dE ngoveow 7ul£ouev Guaxnpevor jC09, 
aoysvoı &x Javaroıo, pihovs öAtoavres Eraigpovg. 
ovd” &ea MoL nigoregw vües xiov Supıeluccaı 
giv rıva Toy deılwv sragur ‚Teig Exa0Tov Kcal, 
or Havov Ev nedip Kınövwv drro Imwäärres. - 


sters Maow» (Zucgaw?), woher 
auch Magwrvsua. 

40. aurous, die Männer selbst. 

43. disgp, vgl. L, 201. 

46. Eopalor, meine Leute, vgl. 
54fg. uayovro — Ballov. 0,579. 
Od. stellt sich absichtlich als un- 
betheiligt dar, weil er schon zur 
Flucht gerathen hatte. 

47. ot gonevon, entflohen. 

49. ulv — xai, wie y, 351. &p’ 
tnnwv, vom Wagen herab. 

52. 782000, in der Frühe des 
Tages. 

54fg. sind sehr ähnlich mit Tliad. 
0,533 fg., wo sie ursprünglich hin- 
gehören mögen. — nayıv. zu oT- 
oauevoi = A, 314. puÄon. srnosıw. 


55. Saidsı» bei Homer immer 


treffen, verwunden, ausser wo der 
Accus. des Geschosses (ß£Aos, iov) 
hinzugesetzt ist. 

58. AovAvrörde, zum Stierab- 
spannen, dem Abend, wo auch He- 
lios seine Zugthiere (freilich Rosse) 
ausspannt. 

60. &£ xz&., d. h. durchschnitt- 
lich, also im Ganzen (vgl. 159. — 
Nliad. 8, 537.) 72. 

63. &x Iavraroıo s, TSEpvyuEVOL, 
d. h. froh dem Tode entronnen 


"zu sein. 


64. o0d” “oa, doch nicht etwa, 
man glaube nicht dass. 


50 


55 


60 


65 


65. zıwa gehört mit &xaorov zu- . 


sammen: jeden einzelnen, ehe. wir 
manchen, den einen und andern 
der armen Gefährten dreimal ge- 
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Yynvoi d’ Enwgo’ avsuov Bopknv vepeinyspkta- Zeug 
Aalhanı Isoreoin, quv ÖE vepdeoor nakvıyev 
yalav Öuod xai TLovrov" 6EwgeL d’ obpavosev vüß,. 
70 ci ev Erneır' Epegovi’ Enuıxagaıaı, ioria dE o@ıV 
teıyda Te zul TergaxI+a dıeayısev Is Aveuoıo. 

\ \ N | m ‚ - 4 > Mn N 
xai Ta Ev &5 vhas xaseuev, Öeioavres OAEIEOr, 
adras 0’ doavusvwg rg02GE0ORUEV MrLELEöVÖBe. 

Pi r ’ ! 3.» \ »)» 
ev} bvw vixvag dvo T NuaTa avvsyes ale 
‚15 xsiue)”, Öuod xaudıe ve wa aljeoı Jvuov Edovres. 


all Orts 


} Teltow Nuap Eünköxauog Teieo” Nws, 


L0ToVg oTnoQuevoı Ava 3° ioria Asian’ Eoboantes 
nusda* Tag Öd’ üveuog ve nußegvntei 7 iIuvor. 
xal vÜ ze GoxndNg Indunv &5 nrargide yalay“ 
80 aA e vöua bdog Te reoeyvausırovta Maisıcv 
»al Bogens anıtwoe, nagenhaykev dE Kudiowm. 
dev 0’ Evvüung Yegoumv ÖAoois avenoıcıw 
zeovrov Ev’ iIxIvoevr’* adrag dena Imeßnuev 
yalmAAwsopdyur, of 7’ &rdıvov eldag Edovam. 
85 8.I d’ En’ nrreigov Püusv xai ayvoaaus$” Bowg, 
 .alıya ÖE deinvov Elovso Jong Tapa vnvoiv Eraipoı, 
avrao Errei 0iToıd T' Erraaoaue} NdE Toshrog, 
dn Tor’ Eywv Eragovs nrpoisıw nevdeadaı lövras 


rufen. Subject zu @uoas ist: die 
in den einzelnen Schiffen, wir. Das 
Rufen bezweckt eigentlich, dass 
keiner, der etwa noch lebe, wider 
Willen zurückgelassen werde. 
70. Enwsapcıı (von änl xap, 
kopfüber, Iliad. zz, 392.), mit ge- 
hobenem Hiatertheil >», 84. 

713. nooeg Eooauev, weil es sich 
um eine kurze Landung handelte 
und das Ufer einen öpuos darbot; 
vgl. », 113. 

82, Evvnuce, neun Tage mit dem 
schliessenden zehnten — n, 253. 
Auch der Gebrauch dieser Zahl als 
runder geht von der Eintheilung 
des Monats ia Dekaden aus, vgl. 
zu ß, 374. 


84. Awrogayoı, auch noch «in 
historisches Volk in Libyen, von 
dem Herod. 4, 177. Zeugniss giebt. 


88. zsootsıv, eine in diesem und 
den nächstfolgenden Büchern wie- 
derholt vorkommende Form = 4,9. 


89. oiro» &d., allgemeine Be- 
zeichnung der beschränkten mensch- 
lichen Natur, vgl. Iliad. &, 341. 


94. öerıs — gpayoı. Der itera- 
tive Optativ mit dem Imperfect im 
Hauptsatz deutet an, dass die Er- 
zählung unvollständig sei; vermuth- 
lich wurden den Ersten noch An- 
dere nachgeschickt, die es ebenso 
machten. 


96. BovAovro, sie wollten lieber. 
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ol zıyeg Aväoss elev Erii XIovi aizov Edovrss, | 9 
avdoe dw xelvag, FEITaTov xnovX Au OTTdogas. ' 90 


oi Ö’ alıb’ olyouevoı uiyer avdgacı Awropayoıcır. 
odd” apa Awropayoı andord” Erapoıcır DAeFoov 
jusrepoıs, alla.0Qı docav Awroio nacasFaı. 
zov 6’ 85 Tız Amroio payoı uelımdea xaprıov, 
oöxer Gmrayyeikaı ahıy ‚nYehev ovde vesodaı, 95 
all” avrov Bovkoyro ner arögaoı Awrogayoıcıy 
Autoy Egerrrönevor neveuer vOoTov TE ads sau. 
TOUC Her &ywv Ersi vnug ayor xialovrac avayın, 
root ö’ vi yhagveioıw uno Coya djoa &placasg“ 
atrag Tovg KAAovg xehöumv Egineag Eraigovs 100 
orregyousvovg vnav Ervußawveuev xeıaay, 
un now Tıs Awroio. paywv vooroo kadmraı. 
oi d’ alıy’ eioßaıvov xai Eni xAniaı xasiLor, 
SR 6. ELöuevou rokv &Aa TUrTov &gezuois. 

Hey dE migoregw Uh£OUEV Gnoynusvoi 7T0R. 105 
Kırkaron ö’ &5 yalay Önegpıdlov ayeniorwv 


‚inöue?’, 08 ba Isoloı srenoLdoTes ayavaroıcıv 


> 
OUTE PVTEVovoıy yeg0iv Yvrov oVT' agöweı, 
alla Ta y’ Gonapra nal Avigora Nidvra YPbovran, 
zrvgoi xai xoıdai nd’ ayrıekoı, al TE PEpoyoıv 110 
\ 


97. voorov Te AnIoInı = Vo- 
orov Andöuevor, indem oder so 


dass sie gar nicht mehr an die _ 


Rückkehr dachten. 

90. vnvoi d vi y., d.h. als 
ich sie einmal in den‘ Schiffen hatte. 
— in6 fuya zu Egvooos, nachdem 
ich sie niedergezogen unter die 
Querbalken,. Ruderbänke,, vergl. 
v, 21. 

102. un no == un nws, dass 
nicht etwa, vgl. zu 9, 538. - ris 
geht nun auf die Gesammtheit der 
Gefährten. 


106. KvxAuinwv. Von hier an 


treten wir in ein ganz ınytbisches 
Gebiet, so dass es unmöglich ist, 
eine bestimmte Lage oder Richtung 


anzugeben. Doch suchte man frühe 
schon den Wohnsitz der Kyklopen 
auf der Ostküste von Sicilien. — 
&s yeiaw steht antieipirtnd ;: wirk- 
lich in das Kyklopenland kommt 
Od. mit der Mannschaft Eines Schif- 
fes erst 181., jetzt nur in. seine 
Nähe, Zunächst landen sie 142. 
auf der von 116. an beschriebenen 
Ziegeninsel, die freilich auch 
Niemand als den Kyklopen ge- 
hört. 

107. 9eoisı nen., den Göttern 
und der Natur vertrauend, d. h. 
Alles von aussen ohne eignes Zu- 
thun erwartend. 

109. 7@ ys weist auf das Fol- 
gende. 
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‚ Yoivov EguoragvAoy ‚nal opıv Aıög öußgos agkeı. 
roiow © ode &yogai Bovinpögoı ovrs FEuıoreg, 


Ah” ob y 


’ dymicv 6EEWV valovoı xagnpe 


&v omdoo, yAagpvootoı, Heuioredeı dE EraoTog 


115 veldwv Nd’ aloxwv, obd” allmkwv üheyovomn. . 


v100g Ensıra Aaysıa Tragex AuuEvog TETEVUCTOL 
yalng Kuxlanov, OVTE 0XE00v .oVT” anormkod, 


Ulneoo * 
üybuaı‘ 


& ö alyes ameıgeoiaı yeydaoıy 
® uEV Y&o TERTOG WIgurnor Gruegünei, 
120 0008 uıv elvoıyvedoı aunyerau, of Te na” vAny 


ahyca ‚mäogovon vogupäg 6pEwv Epenovuss. 
ovT’ ag. rrolummoı xaraloyerau odr agörousın, 
ar my’ Gamagrog xal GPE0TOS Nuora zravte 

avdgdiv Xngeveı, Booneı de TE ‚unnadas alyac. 


125 00 yag Kvxlwneooı veeg 7000: puAroragnot, 


000’ Avdoss vnWv Evı TExToVeg, O8 ne xauoısv 
"vnag Eicoeluovg, ai nev TeAkoıev Enaora 

»„ 3» 3.3)» , c ‚ 7 ’ 
ROTE ENT ‚wIgurnov Inveyuevar, old Te T0AAa 
Gvöges ent’ ‚allmkovs vnvoiy regowon Jalccoay* 


„a. zul — alte = 358.; erg. 
oivov, indem Zeus’ Regen ihnen 
denselben gerathen lässt. 

114. Heusoreveı, er waltet, seine 
Willkür als Gesetz aufstellend. 

‚116. Aigen (Auyvs?) = x, 509.; 
wahrscheinlich nach Nitzsch: strup- 
pig, verwachsen, rauh, verwandt 
mit Aayen,, Aayvisıs us. w. — 
nagex EEw ulv, ouws dE y- 
yvs, aussen an, zunächst ausser. 

117. yains, K. von Auutvos ab- 
hängig. — ovre ayed. xre., d. h. 
in mässiger Entfernung. 

120. xuvvny£zaı, nur hier beiHo- 
mer, sonst $nonrtnoss, ENOXTiOES, 
ayoöran. 

122. agorow, durch Zeugma 
mit xeraloyereı verbunden, so 
dass .es mehf in den eoncreten Be- 
griff Pflüger hinüberspielt. 


130 08 xE 09V xal vj009 Eünziuevnv EnauorTo.. 


126. ol xe x@uoısv, nämlich wenn 
sie da wären; = &, 142. ol xiv 
uw neunow. 

128. oie re noAdg, wie ja viel- 
fach, oft. 

130. xai gehört zum ganzen Satz, 
und bezieht sich auf tehkosen £x0- 
ora 127. — Eüxz uueuny bezeichnet 
die Wirkung von &xauovro: sie 
(die @vdoss rexrovss) hätten sie zur 
wohlangebauten bearbeitet. 

131. @gec, die Früchte jeder 
Jahreszeit, ocanso al Hol ayada 
Ev Tais Wgaw nagkyovan. 

133. apsıroı, nie ausgehend, 
vgl. n, 117. 00 notre xagnos anok- 

vrar ovd” anohsineı. 

134. aizi eis ügas, jedes Mal 
auf den Sommer, beim Eintreten 
der fruchtbaren Jahreszeit, vgl. 
51. wen. 
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od uEv yagp Tı nun) Ye, PEooı dE xev ÜpLe Travıa* 
&r uev yüg Aeıuwves aAög Tokio rap’ Oxsac 
üdenAoi ualexoi‘ uche x’ apIıroı. Kureloı elev’ 
&v Ö’ apooıg Asin‘ udla vev Bao Aniov aiel 


, P) wo ‘ os 
eis Dpag Auger, Erei udAa Tiag Un’ oüdec. 


&v d& Auumv edoguog, iv’ od xoso rrelouaröc darıy, 
ovr’ siväg Bakkeıy ovre vurgar aranycn, 

all Ertinioavrag ueivaı xoovov, eis. Ö xE vavz&wv 
Junög Emmorgin. xai Errınveiowoıw ANTaL. 

aurag Erei ngarög Auukvog besı Aykaov Dome, 

xonvn Urro onelovg‘ rrepi 0’ alysıpoı nepvaoır. ' 
EvIe wateriltouev, xal Tis Feög Nysuovever' 

vönta di’ öegpvainv » ovdE govpaiver ideodaı 
ag yag age ynvoi Badei nv, olde och 
oUgavöde goüpaue, xareiyero bE vepEssow. 

5 od Tıs nv vijoov ‚goedganer öpsakuoicıw 
ovT’ 00V xönare uaxg& zvAıydousva rigoti xEg00v 
eioidouev roiv vias &ücceluovg dnrıneioar. 
»el0donoı dE vrvoi „aseilouev loria nravre, 

&x ÖE nal adror Biuev Ersi Imyuivı Fahaoang“ 


135. &n. u. nieg im’ ovdes, 
denn traun, gewiss, Fett ist unter 
dem Boden (so dass dieser frucht- 
bar sein muss). Zu ünö, unter 
— hin, vgl. 8, 181. 
nEAloıo. 

136. reioue, der allgemeine Aus- 
druck für Tau zum Anbinden und 
Befestigen des Schiffes, Kabeltau; 
der folgende Vers giebt dann zwei 
Arten an, Ankertaue (denn euvei 
sind Ankersteine) und Halttaue, 
oyowie anoyzın, die gewöhnlich 
von der nguuve, zuweilen aber auch 
von der zeWee aus angebunden 
werden. 

138. EärrıxtAcaı, hier wie 148. 
und x&Accı 149. intr.: 
Vorderbuge des Schiffes auf den 
Sand des flachen Ufers auflaufen, 
so dass das Steuerende noch im 


Odyss. 1. 


‘ 


\ 


Un’ evyas 


„mit dem. 


Wasser steht.‘ Grashof. — uei- 
va oövo», erg. Eorww, man kann, 
em negativen ov XoEW lorw. 


aus 
139. dnorgivn, erg. evrous 
ünondtiv. 

149. Ev$a xarenk., Rückkehr 


zur eigentlichen Geschichte; vgl. 
zu 106. — .9sös ny., wegen der 
dichten Dunkelheit. 

143. neavgpeivero, impersonal. 

144. Baseie, tief, dicht, undurch- 
dringlich. . 

146. zn» vjcov. Davor ist ovre 
hineinzudenken, entsprechend dem 


- folgenden ovz’ o0v , vgl. A, 483. 
‚Weder die Insel selbst sahen 


wir, noch auch die Wogen gegen 
das Land rauschen. 
149. »nvoi, gleichsam ein dat. 
commodi. 
13 
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g8vIa,0' anoßeldavres Zusivauev 70 dier. 
Nuog Ö’ Neıyeveın Yan bododaxtvAog ws, 
vn00v Javudlovres 2dıvsöuscde war’ avınv.: 
wpoev de vougpar, wovgaı hıög alyıoyoıo, 


.155 alyag Ögeoawoug, iva deınvnoeıav Eraigoı. 


> In | 3 [4 \ > [A [A { 
avrixa xaurvia Tosa xal alyaveag bolıyavkovg 
eildued” &x vnWöv, dıa dE Toiya xooundEvreg 
Palkouev’ alıya d’ Edwus JEög uevosında Inonv. 
viies uEv uoı Erovro ÖvwWdere, ds dE Endornv 
160 2vvea Adyyavov alyes‘ Euoi de dern’ EEsAov olw. 
_ &g- TöTe uEv noonav Tuog, 25 NEAıov xaradürze, 
c ‘ [4 >» » \ [4 c9/ 
nucsda daıwviuevor xgEa T Qorıera nal uEdv Nov. 
ov ya no vnav EEtpIıro olvog 2ovJoös, 

> 3 > »ı. \ \ R B) ww ce 
ahh Evenv’ mohhov yap Ev aupıpogeücıw Exaoror 
165 7pvaauev Kınövwv ieoov rwroAledgov EAovres. 
Kvxiunav Ö’ 86 yalav EAsvocouev Eyyds Eövrwy, - 
xarıyov T' ‚aurov Te PIoYyYV 0lwv TE xal aiywr. 
nuog Ö’ nelıog xaredv nal Erri avepas NAder, 
dN Tre noundmuer Enni bmyuivı Jahdoons. 
en. >» > , ’ ’ u 
1707u0g 0 Neıyeveın par bododaxtvilog nWg, 
xal TOT’ Eyav Gyoonv FEuEvog UETA TÄ0LV -Eeırrov 
«alhoı uEv vöv uiuver’, Zuoi Epinges Eraipoı* 
avrap &yo odv ni T’ Zum nal Zuoig Eragoıoıy 
b] \ w > > eo [4 [4 > 
ELIWV TavO avdowv Treıgnoouaı, ei tive eloı, 
175n 6.0 y’ ÜBoworai Te xal üyoıoı ovde dixauoı, 


ne gılddswoı, wal oyıv voog 


151. @noßoilew, entschlummern, 
in tiefen Schlaf versinken, vgl. &pv- 
nvorrew u. ä. Schlafend erwar- 
teten sie den Morgen, wie 2,50. 342. 

154. vuugpaı == 6,105. und be- 
sonders 123, 

156. doAiyevdos, mit langen Oeh- 
ren oder Oehsen an der Spitze, 
vgl. evAos Iliad. 0, 297. 


160. Adyy. wie 334. — Eislov 


wird erklärt durch 550 fg. 


167. Ysoyyijv, durch Zeugma 


&oti Heovdng.» 


von ZAsvooousv abhängig. — avrer 
im Gegensatz ihrer Heerden. 

173. Zu. Eroo. im engsten Sinne, 
aus demselben Schiffe. . 

175. ovdE- dixaioı —= 106. af- 
Kioros, ungesittigt, —= L, 120 fg. 

181. 7ov yögov, an jenen Ort, 
wie &, 55. zn» vijcor. 

182. u’ &oy., am äussersten 
Ende der Insel = ayyı Iadasars. 

184. Der Eingang in die Höhle 
ging wohl dureh die «uAy, doch 
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ws einuv Ava vmög Eßnv, Zutlevoan d’ Eraipovg 
evrovg T’ außelvew va re novurnoa Avoaı. - 
0 0° alıy’ eloßaıvov vui Ermi xAnioı xagiLor, 
Cymw >» c ’ \ c [4 > - 
eins d Elouevor mroAlımv AA TUNTTov Egeruoic. 
all’ Öre dn Tov Xögov Apınöusd$’ Eyyüc Lövra, 
&vda 0’ En’ Eoxarın oru£og eldouev, üyyı Jalaoang, 


dymay ‚ dapymaı xarngegpeg. 


Ev9a ÖE noÄid 


ul, Dies ve nal alyss, laveoxov' nıepl d aim 

vumAn dedunto warwgvyesocı Aldoıoıy 

uexgojolv ve niitvocıw ide dgvoiv Öyınouorow. 

&v9a 0’ ano Eviave reeluspuog, Og da Te ua 

olog roıueiveoxev aroroosEV" oddE ner’ KAAovg 

nwäAeiT', aA” amavevdev Euv Adeniorıa 20m. 

xai yag Iadu’ Ereruxto mrehwgiov, obdE Eweı 

avögi ye Troyayo, ahlc bl Ölmevrı 

Udmiov ögEw,- Öte yaiveraı olov an’ aAkam. 
.dn vöre Toog @Akous vehögun? &gingas Eraigovg 

KUTOD TTaR u TE ueve xai via egvadaı' 

avrag 2yW xgivas Eragwv Övoxaiden APIOTovG - 


Bir 


3 8 „ > \ 2 [d P 7} 
GTOQO aLyEOv 00%0V EXOv UEARVOG OLVOLO, 


c ca 1 7 37 ct 
nd£og, 09 uoı Edwxe Maowv Evavdeog viog, 

c \ > [4 N > [d j 

ioeva ArcökAwvos 05 Touopov augıßeßnaeı, 

cr ’ \ ’ an , 
obvexd uw OVv Tsaıdi TregLoxöusF” NdE yuradkı 
cat PL; N p) B 4 .. ’ 

alonevor' Gmeı yap Ev aloeı devdonevri 


Doißov Anollwvoc. 


6 dE uoı nögev aykca Öwgn‘ 


10V008 Ev uoL ÖWx’ gvepyeog Ente valavre, 


konnte die Oeffnung der erstern 
noch durch einen besondern Thür- 
stein (Svosos 240.) verschlossen 
werden. Vgl. 237g. 337 fg. 462. 
Die Bäume (186.) ragten aus und 
über der steinernen Mauer empor. 

187. &viave, er pflegte zu schla- 
fen, vgl. 216. 

188. unongoser, fera® von den 
andern Kyklopen, die er an Rohheit 
und Ungeselligkeit noch übertraf. 

189. “9. ndn (vgl. zu 3, 584.), 


er hegte, 


nährte gesetzlosen Sinn, 
achtete keiner Sitte = 215. 

:192. ore peiverat, wann es er- 
scheint (was ja nicht immer der 
Fall ist). 

197. Evavdns, passender Name 
für den Vater dessen, der so lieb- 
lich duftenden Wein (210.) schenkte. 

198. augpıßeßnzei, Präsens, vgl. 
zu nepvxeı n, 114. 

199. naıdi, wahrscheinlich col- 
lectiv (mit Weib und Kind). 
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I dönE dE uou xonchga Travägyvoov, avrag Erteira 


olvov &v Aupıpyogsdcı dvuwdexe räcıv dpvooeg 


2057009 Axnodoov, Jelov orov. ObdE Tıg avıov 
neldn dumwv odd” Aupındaam Evi olnp, 


AN” adrög &Aoyög te Pllm rauin ve ul om. 


y 
tov Ö’ re nivoev ushındea .oivov Eovdoor, 


&v denag &urcknoag bdarog Ava Eixooı ueTge 


210480’, ödun Ö’ Ndein Amr6 nentigog Oöwdeı, 
Ieorreoin‘ Tor” &v ob roı anooyeodaı pikov Ner. 
Tod pEgov dunknoas Aoxov ueyav, &v dE zei ya 


’ »Y N Ih , \ „’Y 
KUEUAY* AUTIxa Yag OL 0LOaTO FVvU0g Aynvwe 


‚ävdg” Emelsvaeodaı eyahny Errusuuevov Ahamv, 
215 &yoıov, ovre Ödinag Ei eidöra ovre JEulorac. 


> 
zaprtakluwmg Ö° eis avrgov Ayınöusd’;, vüdE wıv -Evdor 
evoousv, AAA -Evöusve vouov xdra iiova unhe. 
EId)övres 0’ eis Avıoov EImeiuscde Exaore. 


Tapool usv rugwv Boitov, oreivovro dE omxol 
220 aov@v 70° Epipwv* diaxenpiusvaı de Enaoraı 


EOXATO, XWpig HEY rg0YovoL, Xwpis ÖE UETAOOKL, 


xweig 0’ ai)” Eopcaı. vaiov Ö’ 6 Ayysa Travre, 
" yavAoi ve Gxapides TE, tervyuevo, Toig Evauelyer. 


v3 Eu£ uEy nowriod” Erapoı Aocovı’ Emesooıw . 


204. d. nücıw, vgl. zu e, 244. 
&ixocı NOVTE. 

209. &v& — yeös, er goss Einen 
Becher voll Wein 'an ‘oder unter 
20 Mass (das Zwanzigfache) Was- 
sers; natürlich, eine Hyperbel. Die 
ältern Griechen nämlich gossen den 
Wein zum Wasser, die spätern 
umgekehrt. Zu ava — yeös vgl. 


d, Al. wa de xgi Aevxov Euukar. 


„212 27 de, d.i. &undgoos de zei 
na EpE00v Ev xwoVxw, vgl. €, 266. 


214. ävdo” ind, dass ich zu 


einem Manne kommen werde. 
216. ovde uw, vgl. &, 81. — 


ı neque tamen. 


225 TvoWv alvvusvovg ievar Trahıv, abtap Ereiva 


221. ufreooeı (unmittelbar von 
uere) —= ai usroysvkorsgau, im 
Gegensatz der ngöyorot. 

223. rervyulve = Eeurvxte. 

224. noWriore, primum, gegen- 
über dem, was dann wirklich ge- 
schah. 

225. aivuufvovs, erg. yyäs, die 


Gefährten und ich. — «vr: Ensıra 
[ [} 3 P [} ® 
ist mit £rzerrdeiwv zu verbinden. Die 
Bestimmung xaorı. — dfelacavta; 


ist eine nachträgliche, da sie der 
Zeitfolge nach vor i&vaı new 
gehört. 


230. ovd” &p” Eu., und doch sollte 
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xopnahiumg Erti via Jon doipovg Te al apvag 9 

ONAHYV EeAdgavras Ervırcheiv GAyuvgör vowp‘ 

all Era od ud — 9 T’ &v nold.neodıov nv —, 

0g0’ aörör TE Wo, xal ei nor Seivia doin. 

000’ ag” Zuehl” Eragoıcı paveis Egarewös 80e0da. 230 
da de zrüg xıjavreg eIvcaner ndE xal auroi . 

rugdv alvuusvor yayouev , uevonev ze uw Evdov 

ueroı, Ewg dninige „yEuw. peoe Ö’ -ößoıuov &xFos 

vAng aLaheng, va ot notidögrrov ein. 

erroader d” avrooıo BahAıv öguuaydor Edmev‘  *; 

jueig de deigavres Grreooöued &s uugöv övroov. 

avrög 0 y’ eis eügd 0708065 Nhaoe riova uno, 

Navce nah 000° nuskye, Ta Ö’ Ggceva keine Hvonpw, 

agvesoug TE Tedyovs TE, Baseing € ErTodeV aühs, 

rag E7teit’ Ern&InnE Hvgeorv ueyar üoo” aeigas, 240 

oßoıuor“ 00% &v ToV ye dw xal &1x00” auasaı 

EoFhai verragaxunkoı art’ ovdeog Öykioosıav“ 

zooony 7Aßarov FEIN» ErTEINNE Yognow. 

ELönevog ö’ nuehyev € dig nal „unsadas lyas, 

nova Karl uolgov, xal Urs’ Eußgvov Txev Exaoın. 245 

auzixa Bd’ Nuov uev sespas Aevxoio Yahaxvog 


‚chenroig &v „Tahagooı Auınoduevog ‚watednner, 


juov Ö’ au’ Eornoev &v &yysoıv, Open ol ein 


er, wie ich nun bald erfuhr, 
nicht u. Ss. w. 

231. &9voauer, erg. or TuoWr, 
als Weihe des Mahles, gleichsam 
ein Tischgebet: vgl. $, 446. Gey- 
uara Jüoe, nämlich &» zıwoi BaA- 
Awy (za Jvuör). 

234. noridooniov = nıgös dog- 
zo, beim Spätmahl dienlich, anders 
249. von der Milch. 

239. B. Ext. avAns, also ganz 
im Freien, ausser dem ummauerten 
Raume, 184fg. So &, 16. vol g 


@gosves Exrös lavov, d. i. ExTos. 


uvAns. 


241. diw x. &ixoo’ au. Eine- 


’ 


augenfällige Hyperbel, wozu die 
Zahl 22 (wie auch 11) vorzugsweise 
gewählt wird; vgl. Iliad. o, 678. 
ı, 264.; gleichsam: eine Kraft 
von 22 Wagen; denn an die Aus- 
führbarkeit der Vorstellung mit 22 
verschiedenen Wagen wird nicht 
von ferne gedacht... 

242. zerrapaxvxAoı zu schrei- 
ben schien nothwendig in Ver- 
gleichung mit Niad. w, 324. re- 
Toaxurhov ornvnV. 

243. „72Baros, schroff, steil, vgl. 
aA), AE EnaS, Klippe. 

245. Eußovov, Leibesfrucht, hier 
auch nach der Geburt. 
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® 


7 
\ 


198 - - OAYZZEIAZ I 


’ > [4 [4 c - [4 B; 
Imiveıv aivvuusvp xal ol TroTidogrrLov ein. 
250 aürag Ertel ÖN Omevoe Tovnoausvog T& & Eye, 
nal TOTE TWügQ üvexaıs al eloıdev, Eipero Ö’ Nulas ı 
«0 Esivor, viveg done; nöFev nAcg” Uyoa nelevde; 
7 Tı xara nentw 7 uawıdios aAaAnoIe 
” . m c \ ca , > »ay 
oia ve Aniorngeg vneig ade; Toi T AAowvraı 
255 Yuyag magFEusvor, xan0v ahkodarroisı PEgovrsg.» 
og EyaI”, juiv 6° aure xarexAdoIn Pikov 7Tog 


deıoavrwv PIoYYyov TE Bagiv aurov TE Tr&ktgoV. 
aAl& xal ws uw E1te00ıy Ausıßöusveg 770008817009 * 
«nueig voı Tooinder. anonkayyderres Ayaıoi 


260 ravroloıg Avsuoıoıy ÜnEg ueya Aatzua Jaldoang, 


olxads iduevor, alAıv 6dov alla velevda 
nAdouev' obrw rrov Zeug nIele uyrioaodaı. 
Acoi d‘ Aroeldsw Ayausuvovog eiyöus$ elvan, 
Tod ÖN vüy ye ueyıorov vnovomuov Atos 2oriv' 


265 Tan». yag Öıerregoe niohıy xai anWheoe Arovg 


! < 0 3 \ 4 x \ m 
nohhovg. Nusig Ö’ alte xıyavöusvor TE 04 Yodva 
ce ,ı > 1; [4 dee Iı\ 2% 

IxousI$° , ei Tı m0goıG Seumiov NE war aAlog: 
doing dwrivmv, 7 ve Seivwv Jens Eoriv. 
all” aideio, Yegıors, Jeovg‘ intra ÖE Toi eiue. 


N 
270 Zedg d’ Ennırumtwg insrawv Te Feivwv Te, 
‚ Selvıog, ög Eelvowcıw üu’ aldoiowıv Örndei.» 


WS Epaunv, 6 dE u’ aütin’ aueißero vnAli Ivuo 


250. ra & Eoya, diese seine 


‘Werke, wie 8, 97. ov Zuo» yauor. 


251. x. eisıdev, und erblickte 
uns. 

2528. — y, 1114. 

256. zuiv — dewartwr, vgl. 
&, 155—157. und zu d, 646. 

259. Tooin$ev gehört eigentlich 
zu nAsouer. 

261. @AA. — x£ievSa, auf immer 


. andere Wege, in immer sich än- 


dernde Richtung, allenthalben hin 

und doch nicht an unser Ziel. Vgl. 

@lvdıs aan €, 369. ; unten 458. 
262. ourw ... NIEdE u, so ge- 


fiel es wohl dem Zeus zu beschlies- 
sen, das war wohl sein Wille. 
264. ürovgavıoy gehört zu Zoriv 
— in’ ovoaro. YVgl. Diad. x, 
213., wo navras in’ rdgwWnors 


‘ parallel damit steht. 


266. auze, hinwieder, d.i. nun- 
mehr. — xiyavousvos, suchend. 
Denn finden und suchen sind Wech- 
selbegriffe. 

270. Zuıwruuntwp, Rächer, Be- 
schützer. dözi (über, ob) ist ähn- 
lich vorgesetzt wie in &rrußovxödos, 
s. zu Y, 422. | 


274. ös ue 9. #&., da du die 
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«mruög eis, @ &eiv’, 7 TnAödgv silnkovdes, 
ö5 us JsoVg aEheaı 7 dewdiuev 7 alzacdaı ' 


od yag Köxlwireg Aıög alyıoyov ahtyovaıv 


ovde Jedv uaxdewv, Ersei 7 mokd YEgrepol eier. 
ovd’ av 2yw JHıög EyIog ahevanevog Trepıdolunv 
» m 1} 3 c > \ ’ A 
ovTE 0EU 0UF Erdgwv, EL un Ivuög ne xelevoı. 
alla uoı sip’ Orın Eoyes ia evepyea vie, 
7 nov En’ Eogarıng N xai oxedöv, Oypa daslw.» 
ös Yaro neıpalwv, &uf Ö’ od Addev sidora mroAla, 


alla uw &rboggov ngoo&gnv Ödokloıg Errksooıv* 


«ya uev uoı narkase Iloosıdawy E&vooiyIwr, 

noög rierenoı Baia Unis Erei mreigaoı yains, 

axgn roooneAdoag" üvsuog Ö’ Eu Trövrov &veınev‘ 

aurag 2yw ovv Tolode ünenpvyov almbv OAEIKoV.» 
os Zyaunv, 6 dE u’ oüdeEv aueißero midi Ivup, 

all 6 y’ avaisag Eragpoıg Ent xeipag VaAder, 

oiv dE diw uapWwag @g TE anvhaxag ori yaln 

xönt’* 2% 0’ Eynepelog xauadız bes, dede dE Yalır. 


‚tovg ÖE dıa ueheiori Taumn Orıklooaro dogrıov 


nogıe d’ üg ve Atwv Ögpeoirgopos, ovd’ areksızıey, 
Eyxara TE 00gxag TE nal ÖoTta uveidevra. 

Nusis de xAniovres avsoy&touev Au yeipos, 
oxerkıa 20y Öpowwreg" Aunyarin 0’ Exe Fvuor. 
aörag Errei Körkwiy ueyahnv Eunsknoaro vnduv 


Art der Kyklopen so gar nicht 
kennst. 

276. &nei n, Ausdruck der Zuver- 
sicht und des Affectes: denn wahr- 
lich, denn traun; doch allmälig ver- 
liert dies 7 seinen Nachdruck. Der 
Ausspruch selbst bezieht sich wohl 
nuraufdie andern Götter; genug, 
dass er den Zeus wenigstens auch 
nicht fürchtet. 


279. örn Eoyes, wohin du ge- . 


halten, angelegt. 

280. &° £oy., an einem andern, 
entgegengesetzten Ende, als wo 
sich nach 182. die Höhle des Ky- 
klopen selbst befindet. 


281. eidor« zoAAg, der ich Vie- 
les erfahren, die Welt. kenne. 

283. ven ufv, als Spondeus 
zu lesen. So bildet Iliad. vs, 5. 
Bop£ns den ersten Fuss im Verse. 

285. &@xon, an das vorspringende 
Ufer, woran sich jene zergaı be- 


finden. 


291. Tauwr örrA., beide Hand- 
lungen gleichzeitig, wie 277. «@dev- 
ausvos nepwolunv. 311. Vgl. zu 
$, 292. | 

292. ovd’ arıeA., parenthetisch; 
obne irgend etwas übrig zu lassen, 
ovdev anokinwr. 
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9 avögäuea ne Ebay xal dr’ Gxg1rov yeha Teva, 
xeit” &v1003° Avrgoıo Tavvooduevog dia uniwv. 
vor uev &ya PovAevon xara neyakıjroga Ivuov 


300 docov Iwv, "Sipos 80 Eqvoodyerog rraga ungod, 


oöranevaı rugö5 orjF0g, DIL PoEves Nrrag Exovom, 
zeig‘ Errunaoaduevog‘ Erepog dE ue Juuös EQvusv. 
KVTOD yag xE nal Guues Artwiöued” almüv bAcFoor" 
ov rag x8v Övvaueoda Ivoaw ÖymAdu 


305 xegaiv anwoaosaı Aldov ößgınor, öv QoGEsNner. 


ds Tore uev OTevagovueg &nsivauer Na diav* 

Mu0S Ö yauyereue pay dododaxruhog 105, 

xal TOTE wog av&xaıs nal ‚iuekye «Aura une, 
navra era Uoligav, xal Ür” Zußgvov Ijnev EHKOTN. 


310 Kürag drei HN OmeDoe novnoauevog va & Zoya, 


ovv Ö’ 5 ye d’ aüre düw uapwag Önkiooero Ösinvor. 
deınvnoas Ö’ avıgov Einlace niova unie, 

Öönidiws apelwv Fvgeöv ueyav' avrag Eneıra 

& EnneIng’, wg EL TE Pageren mau’ Ennıdein. 


315 roAA7 de boilw reög 0905 Teens niova unka 


Kixlor" aurüg Eyw Aımounv naxa Bvocodouevwy, , 
ei wg Tioalunv, doin de uoı eugog AInvm. 

nde de uoı xara. Jvuov Agiorn Paivero Bovhn. 

. Kixlwrnog yag Exeıro ueya dörrakor 7000 nad, 


avardEr. 


- 297. Zni, dazu, zu und nach dem 
Essen. 

298. dıa unAwv, durch die Schafe 
hin, wie Iliad. ı, 468. dı@ @Aoyas 
‘Hoeiorouo. 

299. z0» ufv mit ovzaueveı zu 
verbinden. 

301. 09 — Eyovaw, wo das 
- Zwerchfell die Leber umschliesst. 

302. ‚xeio” (zeipi) Enıuacoon. 
(ers: zo Eipos), ‚‚schon mit der 

and es anfassend. ‘“ Nitzsch. 
"Vgl. 7, 480. „a 531. 


311.  ovre, d. i. dy wvzs, 


320 XAwo0v EAalveov' co uev Exzanev, Open ‚yogoin 
To uEv auues Eioxousv eloopdwvreg 


wie Iliad. «, 340. einore d’ avure 


zxosıw Eusio yeynraı, wo dE auch 


gar nicht am Platze wäre. 
- 315. doißos, ein schrillendes 
Pfeifen. 

319. Kuxd. yoo.. a. Ein- 
leitung zu dem je folgenden 
Hauptigedanken: nämlich es lag 
u. Ss. w. - zega onxd, vgl. 219. 

320. &Aatveor, ein besonders har- 
tes Holz, das 16—20 Fuss hoch 
wird. 

321. &ioxouer, wir verglichen, 
schätzten sie so gross als. 
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bocov 3” iorav vmög 2eıxooöpoıo uekaivng, 
gogridog eügeing; 7 T' Eurregag ueya Aaitua‘ 
160009 Env UNxoS, TÖCOOV T70X0S eloopaaodaı. 

100 udv 6009 7’ deyviov &yav drienorpa iagaozdg, 
xal rag&dng Erapoıcıw, amofücaı Ö’ Zxtlevon" 
od’ öuakov oinoar. Eyw d’ EI6woa TragaoTas 
axg0v, ügpao dE Außwv Errvgaxteov dv vol unlew. 
xal TO uEv Ed narednxa xaraxnptias GTIO OTTO, 
1 ba xar& omelovg x&yvro ueyai’ nAıda ron‘ 
adzag Todg KAhovg xAngw nenwiaosaL Rvoyor, 

ö5 Tıg ToAunosısv 2uoi oVv uoxAöv. dslpag 

zeiyaı 2&v Opdalun, Orte Tov yAunbg Urvog inavoı. 


c 32m \ „ \ \ 
0 0° EAayov Tovg av ne nal mIehov avrog Eikadat, 
’ > % \ \ - ’ 
TEOGARGES, avrüg EyWw Tr&untog- uera Toloıw 2AEyunv. 


eorıegiog d' TAIEv xallirpıya ujla vousiwr. 
abtixa Ö’ eig ebod ome&og NAace nriova unke, 
näyra | al’, ovdE tı Asine Bageing Errodev aväng, 
n Tı Öloauevog, 7) val HEog Gg Exelevosv. 
aurag Erseıt’ Em&dnne Fvgsov uEyay UWoo’ aeigas, 
Elöusvog Ö’ nusiyev.dig xal unnadeg alyas, 

navra nasa uoipav, xal Un’ Zußovov hxev Endogn. 
adrüg drei dN OneDoE mMovnodusvog Ta & Eoyo, 


oiv d’ 5 ys Ö’ adre dw udewas Örskiooaro dögrior. 


° ‚> >». ’ , ” R ’ 
xai Tor 2yw Kixiwra TIg007V0wv ayyı TTagaOTaS, 
xı0dßıov uer& xegoiv Exwv Ehavog olvoıo, 


322. docov 9’ iorov =. 325. 


x, 113. Abgekürzter Relativsatz, gehäuft, viel.‘‘ Vgl. 395. 


201 


325 


330 


335 . 


340° 


345 


endlicher Menge gehäuft, mächtig 








dureh Weglassung des Verb. fin. 
(von eivaı) und Attraction an den 
Hauptsatz. — &ix000g05, wie rote- 
z0vro 05, NEYTNXÖVTO00S, VOD EOW 
== £0800w. 

326. anokücnı —= L, 269. ano- 
Eyovaı. 

330. xara oneiovs, durch die 
Höhle hin, in dieTiefe der Höhle 
hinein, vgl 93. — ueyale, un- 
gewöhnliche Verstärkung zu nAu9e, 
womit es parallel steht: ‚‚in un- 


f u 


331. neneAaoseı (vgl. Niad. m, 
171.) ist die von Aristarch vorge- 
zogene Form, von naAasow =nal- 
Aw, Med. loosen, zum Unterschied 
von nenaAdyyaı, befleckt sein. 

334. av xe. Vgl. zu &, 361. 

335. &ityunv. Vgl. d,451. Atxro 
3 apıduor. 

339. öioauevos, ahnend, dass 
ihm und seiner Heerde eine Gefahr 
bevorstehe. Vgl. 7, 263. ' 
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9«Kialwı, vH, nis olvov, Erei payeg avdpduea xola, 
‘ögo” sidjg oliv Tı moröv Tode vnög Enexnevde 
Nusteon. 0oi d’ au Aoıßyv PEgov, ei u Eienoag 


350 olinade reueuag‘ od dE nalvsaı O0xET’ Avextoc. 


oyerkıs, TIÖG nEv Tis 08 xal Voregov GalAog Fxoıro 
vgeWrnwv nohl&wv; Errei 00 xard jtoigav 2gebag.» 
a_»_, Co p NT) a >» I m 
ws Epauınv, 0 dE dexro xal Exruiev. N00To Ö awüs 
ndu moTov nrivov , xai W NTs8 deöregov ‚aörıg' 


355 « dös nor Ei göygwv , %al Hol veör odvona eine 


adtixa vöv, iva vo d@ Eeiviov, @ xe 00 xalons. 

wei yag Kuxlwrneoor pegeı Leidwgos &gpoven 
olvov Eguorayvior, xai pw Aus öußgos agser‘ ’ 
ala tod” dußgoaing va ventagös &otıw arvoggws. „ 

ÖS Par’' arag, ol aurıg &yo T000v alone olvor. 
Teig uev Edwxa YEowv, Teig Ö’ Eummisv appadingu. 
adrag Errel Kixiune riegi poevag nAvgev olvog, 
xal TOTE dN uw E706001 TTEOONVdwV yeihıyiomıy ‘ 
«Kixlory, eigwrag u” ovoua xAvrov; aürag &yw Tor 


365 &hepew* ad dE uoı dög Eelvıov, Ws reg Üneorns. 


Ovris Zuoıy’ Ovoua’- Obziv dE une XınÄnonovoıv 
. Untne ndE narne 76° aAhoı avreg Eraigoı.» 


348. olov rı.: Das verallgemei- 
nernde ri öffnet der Phantasie den 
weitesten Spielraum für die Vor- 
yellung des noch Unbekannten. Vgl. 
x, 45. 
Object. 

349. Aoıßyv, eine Spende, bei 
dem zu erwartenden gastlichen Ab- 
schied. — ei fragend und wünschend. 

350. ouxer’ avextros — Niad. 9, 
355. Man denke: wenn es auch 
früher auszuhalten war. 

352. av$. noAfwr, von alle den 
zahlreichen Menschen. zzoA&w» con- 
cessiv. 

355. noöpgwr = = ß, 230. 

358. zei opw ... = 111. 

' 359. rode, das was du mir hier 
bringst. — v£xreg ursprünglich syn- 


‘ 


— zöde ist das eigentliche 


onym mit außgocin, deher auch 
beide Benennungen verwechselt 
werden. 

362. neQl — nude (vgl. L, 
122. &ugpyAvde und besonders Iliad. 
x, 139.), der Wein umfing seine 
Sinne (umnebelte' ihn). 

366. övoua. Zu der Verlänge- 
rung der Endsylbe durch die Arsis 
und dem Hiatus vgl. 392. usyaka 


ioyovra. x, 322. Kigxy Enniea 
WOTE. 

370. 70 dE ro — als Erwiede- 
rung auf 365. 


372. anodoyuWoes, rückwärts 
gekrümmt, so dass Brust und Nacken 
höher war als der Kopf selbst. 
Virg. Aen. 3, 631. cervicem in- 


flexam posuit. —— 
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&c epaunp. 66 u adrin’ dueißero vnkei Hvug 


«Odriv dyo nöuaiov Edonau uer& oig Eragon, 


tovc 6’ aAlovs noooHev' To de Toı Eeivniov Eoraı.» 
N, xai avanlıydeig rrEosv UTTTiog, .adrap Erreite 
xeit ATTodoyuWoag Traylv auxeva, xad dE uw Urevog 
7osı rrevdonduug' Pagvros 0” 2&8oavro olvog 
Yonoi T „wdgönzos® 6.0 Egeöyero olvoßageiwv. 
xai TOT Ey0 Toy noxlöv UTTO 070000 ‚Paco. TroAAng, 
eis Hegualvoıro‘ Enrsool TE ravrag Eraipovg 
Jagavvov un vis you drroddeioas avadun. > 
GAR”. öre N zax 6 uoxAög EAcivog &v rrvgi uehhey 
Orpeodeı xAugög eo 2wv, dıepaivero Ö „eivög, 
xai son eyar d000V PEgov Ex AUQÖS, Aupi 0’ Eraigoı 
ioravz’* alrag Iag00g Evenıvevosv ueya dalımv. 
ol uev woxAöv EAövres &Aaivov, 6&0v En: Angw, 


opIalud Eveosıcav' dyo 6° dpunegdev asgdeis 
diveov, WG ÖTE Tıg TeUrIG Ö0ev vniov Arno 


I) 


GB c ’ 3 % c r u, 
TevnavW, 08 bE T EVEOIEV VT000E10V019 luayrı 
< [4 c [4 \ \ 7 , ‚ N BI | 
ayouevor Ex0tegFE, TO DE TOEXEL Euueveg alel. 
ws Tod &v ÖpIahun revginnea uoxAov EAovreg 

14 \ 
Öıveouer, TOv d’ ia Trepiogee Hsguov lovro. 


375. to onodov. Der Dativ 
wäre gewöhnlicher, doch vgl. ), 
52. &r£$anto uno ysovos eugvo- 
deins. — nAaca, ich trieb hin 
und her. 

377. avadun, Optativ, so dass 
eigentlich &vadvin geschrieben wer- 
den sollte; doch wird: das Zusam- 
mentreffen der Vocale v ı vermieden. 

378. ö u. &Acivos, jenerPfahl, 
der von Olivenholz war. So 464. 
z& nike Taevavnode. 

379. &weosaı, Medium mit pas- 
siver Bedeutung: sich entzünden: 

"384. os Ore r. ro., wie wenn 
einer, d. h. wie wenn wir bohren 


würden. Eine hypothetische Ver- 
gleichung, wie sonst (z. B. 314.) 
mit gs &i. 


385. Tounavp, mit einem Drell- 
bohrer, oben mit breitem Knopfe, 
auf welchen ein Mann mit seinem 
ganzen Gewichte sich lehnt, um 


370 


375 


380 


385 


dem Bohrer Festigkeit und Nach- . 


druck zu geben. Durch den Knopf 
geht eine Stange, um welche ein 
Riemen (iuas) geschlungen i ist, des- 
sen Enden abwechselnd ein Paar 
einander gegenüberstehende Männer 
(oi dE — aan. &x&r.) anfassen, um 
dadurch die Stange herumzuziehen 
und so den Bohrer in Bewegung zu 
setzen (Önoossiovow). Grashof. 

387. &Aövrss aus 382. wiederholt. 


388. sapnor gehört zu eine: ' 


das heisse Blut umfloss ihn, wäh- 

rend er umlief. — 
P Dr 2 

aldi. 


386. ro&yeı E. 


‘ 
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‚gravca dE ol Bleyap’ aupi xal Öpgvag sigev dürw) 
390 yaayns xarouerng' opagaysüvro ÖE ol .mvoi diken. 
ws d 6T Arne xuhnedg mrehexvv uEyav DE ORemagvor 
eiv ddarı Wuxo@ Parıın ueydia iexovra 
pagudoowv‘ To yüp aüre oLdngov ye xodrog doriv- 
ög zoü oil’ OpIaluög EAcivey egl uoyAd. 

395 Juegdaleov dE uEy’ Wunber, megi Ö’ Taxe nueren, 
jueis dE Ösioavres Aneooöued”. aörde 6 noxAdv 
&Segvo’ Öpsaluoio mepugusvov aluarı oA. 

Toy uev Emeiz’ Egguyev drıö Eo yepoiv dAvam, 

adrag 6 Könkwnag ueyah” Hrvev, 08 66 uw aupig 
4004 #E0v &v armeooı di’ üxguag Nveuosooec. 

oi de Bois dlovısg &poizwv &hhoFer &lkoc, 
iorauevor Ö’ zigovro nıegi omdog 8 weis xndot. 
«zinze 16009, IToAvpnu”, denusvog &d’ Eßonoas 
voxta di’ außgooinv, zai dürvovg Zune tisn0Ia; 


405% un Tig 0eV unla Poorov aexovvog Ehavver; 


3 , 
7 un Tıs 0 avrov wıeiver ÖöAp NE Binpıw;» 
x Fi > 7 „ [4 x ur 
Tovs 0 aus £5 Ovıgov nng008p7 “garegög IToAögpnuos 
E{ 3 
«u gpihoı, Orig ue xreiver bölp odde Binpıw.» ' 
ol d’ arrausıßöuevor Ersea TTregdevr” dyogevor 


410«el uEv dn un vis 08 Bualsraı olov &övra, 


vodoov 7’ ov ws Eorı Aiög ueydhov dhtaoFaı, 
> \ ’ 3» _»% \ , . ’ 
alla 00V y' evyso- nrarei Iloosıdawı Avaxrı.» 
nn »>» > ,, 2... »p'2,! ’ w 
ws ag Eyar artıovreg' Euov Ö £yeiAacoe pihov xde, 
ws Ovou’ EEanarnoev &uöv xal wars Auium. 


389. zavra, die ganzen. — u- 


pi, Adverb.: sengte ihm rings- 
um, = y, 429. 

393. adre (vgl. &, 29.), dann, 
d.h. allemal, wann dieser Fall ein- 
tritt. — 70 weist auf Banın pegu. 
zurück. 

398. y&oo. aAvwv, mit den Hän- 
den wüthend , wie ein Wüthender 
sich geberdend. ‘ 

.. 405. 7, ts. Vgl. zu £, 200. 
7 un N0V rivo. 


406. xreiveı, von der Absicht zu 
tödten. ° u 

408. ovde Binpgw. Durch die 
‚absichtliche Zweideutigkeit von Ob- 
Tıs mit 09 is kam auch ovd£ in 
die Antwort; denn nach seinem 
Sinne hätte Polyphem 7d£ Binpw 
sagen müssen: es wurde ja wirk- 
lich List und Gewalt gegen ihn 
gebraucht. So aber war seine Ant- 
wort ein schwer oder historisch 
richtig gar nicht zu lösendes Räth- 
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Kixlwry de orvevayum Te nal Wilvwv Oduymow, 
zegal Yraugpdun ‚ano uev Aldov sile Ivodwm, 
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aörög Ö siwi Hogqsı xadELeto zeige TETAOGRS, 

di TIıva 70V ner 08001 Aaßoı oreigovra Fügade' 

ovrw yag mod u’ nArıer’ Evi pgeol vinıov eilvaı. 
evrap Eyw PovAevov Önwg 0X’ agıora yEyoıro,, 

ei vıv’ Ereipoıcıw Jayarov Ava N0° Zuol ao 
evpolunv* niavrag de doAovg xai uhr Upawov 

WS TE reg Woxng: ueya yap nanov Eyybder Nev. 

nde dE yo xara Ivuov apiorn Yaivero Bovir. . 
agoevss Dies Noav Eürgepkes daotuaikoı, 

xaAoi Te ueyakoı ve, lodvepes sipßog Eyovreg’ 

ToDs Axewv ovveepyov Eioroepesooı Aöyoucı, 

is Enı Kinlony sbds, rreiop aFeuiosıan eidos, - 
vuyrgeig alvöusvog' 6 usb 27 uEOw ürdoa PEgsoxer, 
tu 6° Erigw Enavegdev Trnv oworres Eraigovg. 

teeig de Eraotov Por’ Dies, PEgav‘ adrap Eywye — 
agveıög yap Ev, unAwv 0%’ ügıoros anavıwv — , 
Tod xara vorra Außwv, Anainy Uno yaoreg’ EAvodeis 


nelumy° aUTag xEegoiv Awrov JearreoioLo 


vuheyewg orgepdeis Exounv vebhmörı vu. 
üg TOTE ner GTevayovres &uelvauev 76 diav' 


juog d’: npıy&veia par bododaxzvAos Ns, 


xol TOT’ Enseıza vouövd’ 2&goovro agoeva unko, 
Imheıcı bE ueunnov Avnueixtoı Tregl ONKoVg‘ 
0vIATa Yag Opagayeovro. üvas d” Odürnoı xaxjow 


sel; die Kyklopen mussten ihn 
missverstehen. 

411. »oücov. Innere Krankhei- 
ten (z. B. auch Wahnsinn) galten 
für unheilbar durch menschliche 
Kunst, vgl. e, 395. Es sollte aber 
eigentlich vorausgehen: so musst 
du von Zeus mit einer Krankheit 
heimgesucht sein. . 

419. odrw zu vnnıov. 

423. s te giebt den Grund an. 

425. Oiss hat die Quantität von 


\ 


420 


425 


430 


435 


440 


olıss (verschieden von 184. 431.), 


wie die Alexandriner auch schrie- 
ben. 


427. ovv&egyov. Aus 463. ÜnE- 


"Avoo ergiebt sich, dass Od. seine 


Gefährten unter den Widdern auch 
selbst anband. 

433. &AvoYeis, mich schmiegend, 
gleichsam herumwickelnd. 

435. »wisusws gehört auch zu 
grgepHkis. 

440. ve£ — d, 87. 


\ 
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9 reıgönevos srarıov Ola» önreuaiero vora 
öesr Eotadrwv‘ TO de Prog 00x &vonoer, 
ös oL Un’ eigomwöxum öiwv oregvoısı dedevro. 
VOTATOG ügverös una Eoreige Hügale, 


445 Aayuop oreıvöusvog xal Euol Trvnıva pgoveovn. 


rov Ö’ drnıuaooauevog rrgoa&pn xoaveoog TTolugpnuös 
«xgıE uErcov, Ti uoı wde dıa uneog Eoovo unkwv 
VOTATOG; 0% Tu 7rgoS YE Aeheuuuevog eogeaı olor, . 
alla rrokd rgWrog veusaı TEßev’ avden ring 


450 uoxoa Aıßas, sre@rog de bog noraudv apınaven, 


rıg@rog de orasuovde Aıukalecı amovesodaı 
EoruögLog" vüy aüTE TTavVorarog. 7 00 y Üvaxrog 
opIaluov noFEsıs, TOv Avno xaxös LEaAdwoev 
ovy Auygois Fragousı ; danuaooduzvos pevas oliv, 


455 Odzıs 2 Ov 0v no ymıu epvyuzvor elvaı 0489007. 


ei on önogpgoveos, NOTupanmEIg TE YEVOLD, 

eisveiv Orırın neivog Euov uEvog NAaoxabeı“ 

Tg ne oil &ynepaiös ye dıa omeog allvdıc ld 
Heıvoukvov baloıro rrgög ovdei, nad dE x’ &uöv xig 


‘460 Augmosız xaxdv, TE uoL obrıdavög rögev Ovrıc.» 


Ws einwv Toy xoıöv ano Eo neune Jugabe. 
&AHövreg 0’ NBaıöv mo omelovg ve xal adAhg 
rreWrog Un’ Aagverod Avoumv, UneAvoa d’ Eralpovg. 
xagrrakiuns dE Ta ujka vavadmoda, rriova dnuß, 


443. ws ol. 
drückt sich eine gewisse Schaden- 
freude des Odysseus aus. 


445. Aayvp — x. &u., von der 
Wolle beengt und von mir, d. i. 
von“ mir, der ich ihm so fest an 
der Wolle hing. 

447. Eoovo, Aoristus. 

452. vüv &. navvar., mehr ein 
bedauernder Ausruf in Apposition, 
als ein eigentlicher Satz. 

456. &i dr, ja wenn, wenn nur, 
mehr wünschend als bedingend. — 
öuopgovfows, d. i. auch Verstand 


In dem Dativ oi 


hättest, auch dächtest (wie ich, 
öuss £uoi). 

460. ovrıd. Odrw, ein Wort- 
spiel. 

462. &A$ovres. Dabei schwebte 
dem Dichter das gemeinsame Prä- 
dicat &Avousda vor: wir machten 
uns frei; dies wird dann im fel- 
genden Verse gleichsam specifeirt. 
Vgl. 0, 9Hfg. w, 483—485. 

"465. 7. repirgon., d. i. epr 
xAgiovzes, nEgLTELVOUEVON, in gros- 
ser Zahl umzingelnd, für uns ein- 
kreisend, vgl. A, 402. Apoll. Rh- 
Arg. 2, 143. 7dn d’ aonera un. 


- 
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roAla megırgoruovreg Ehadvoner, { ge’ Eni via _ 
aorracıoı dE’ ‘pihois &ragoıı pavnuev, 


none, 
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08 piyousev Havarov' ToVg ÖE OTEVAyovro Yowvrec. 
all’ Ey Ur elmv, Ava d’ Öpgioı vedov Exdoro - 
»Aaieıv" ahh” Erelevoan Jows xaklirgıya unla 


nolh” &v vi Behovrag Ennınrleiv akıvoov Vdwe. 


od al eoßaıvov xai Erti ximlaı xaJiLor, 
eins Ö’ ELöpevou nohnr Gl Tirtov &peruois. 
aAA’ 6ve T0000v arsıv 60009 TE yEywve Ponoas, 
xal Tor’ ro Kinkone TE00nVdwyv xegronioıy" 


«Kixlov, 00% &o’ Zuelles avalnıdos ündoög Eraipovg 


edusvaı &v ondhi yAapvop xpareongpı Bingpır. 
xai Ainv o& y’ Euelle xıynosodeı xaxd Epya, 
oyeraı, Zrrei Esivovs 00% Also ow Evi olaw 
£oIeusvaı' vo 08 Zeig TIoero nal Jeol AAloı.» 

ws Epaunv‘ 6 6 Enneıza golwoaro xno6dı uähkor, 
ixe Ö° aropenäag xogvgpnv OpE0G ueydloıo, 
„ad d’ EBaAs TIE0NAPOLIE vEOG KURVOTEWPOLD. 
[zvr90v 2deinoev d’ oimiov üxpov indodeı.] 
&hVoIn dE Halacca xareggoukvng Und Tuereng’ 


\ 
ınv 


’ Rıy nneıpövde nralıpgo6I1ı0v YEge xüna, , 


rAnuvgig &x nbvrow, Ieuwos dE 1E060v Ineodaı. 
eorag &yW yelpeooı Außov Tregıunxsa xovrov 

y [4 c ’ > (A > 

wca@ rragEs‘ Eragoıcı Ö° Enorgüvag Exehevon 


da negırgonadnv Erauovro 

N0WES. 

. 467. vous de, die andern aus 
uns, d. i. die vom Polyphem Ver- 

zehrten. 

„469. xAieır hängt auch von oöx 
eiwv ab, so dass die dazwischen- 
stehenden Worte mehr eine Paren- 
these bilden, = avarevwr &x,, vgl. 
492fg., und das Folgende sich auch 
an ovx &iw» anschliesst. 

473. an», erg. &yw, wie 491. 
annuev. Üehrigens vgl. &, 400. 


475. oux ap’ EueAdss, vgl. 230. 


- 


Die Verneinung gehört zu awaA- 
xıdos. 

482. ngonagoıde, weil er über 
das Schiff hinausgeworfen hatte. — 
xvavongwgowu. In den von der 
Farbe hergenommenen Bezeichnun- 
gen der Schiffe herrscht keine Ste- 
tigkeit. 

483. zurdov — ixkodaı passt 
wegen 485 fg. hier durchaus nicht, 
dagegen unten 540. 


486. nAnuvpis, die schwellen- 
de, hohe Fluth, hier parallel mit 
xüug. _ 


9 


466 


470 


475 


480 


485 
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"9 2ußahzeıy awrıng, iv’ Ümen XRxöTnta Pbyouuer, 
” c , 
490 xgari xaravsuwy' ol dE TLEOTTEOOVTEG &pE0009. 


aAl” re dN dis Toooov Aha meNagovres ahnen, 
xal vor &yo Köxkame rrgoamddunm augi ö’ Eraigoı 
ueıkıyloıg Ernesooıy EonTvov aALoder ‚aAhog. 
«oyerkıs, ring” 2Ielsıs Loedıldusv ayoıov üvdoa; 


495 06 xai vüv növrovde Balov Belos Nyaye via 


adrıs &s 7rrewov, xal dm yauev airbd” oA8adaı.: 
ei dE p9eySausvov vev N aödnoavzog axovoer, 
abv xEv &ga$” yuEwr xepadg xl vie dovga 
uoguaew Oxgıdersı Pal‘ TOC0ov yag inow.» 

Üs pavav, aAl” od ueidov Euöv usyalnroga Hvuor, 
alla iv &r)opEov TTE00EPnv nexormörı Fuug 
« Kiniwıy, ai xEv Tis 08 xaradınrar avIowWnWv 
öpIaAuod eionraı Asınelinvy ahawrvy, 
yaodaı ’Odvooja mrokrög 9109 Echediceı, 


505 viov Aaigrew, I9axy ev Olxi Eyovra.» 


&s Epdunv‘ 6 de u’ oludsag Nueißero uiIp 
«u nonoı, N udha 7) ne nelaipara HEopad“ ixaveı. 
EoXE Tıs Ev$ads navuıs Arno Müs TE HEyaS Te, 
 Tijkeunog Evgvuiöns, 08 ‚navvoovvn EXEKAOTO 


510xai uavrevöusvog xareynoa Kvxlwrreooıw‘ 


c B1 L ’ ’ > > 7 
0g u0L Epn Tade navra TEelevrno0soF+aL 071000, 
xeugwv 2E 'Odvonog Auagrnosodaı ÖTTWrENS. 
all’ ciei Tıva pora ueyav xal zalöv Edeyunv 


&Iad" ElevoeoHaı, ueyahny Emueevov dAamy 


489. Zußol. x., wie im Latein 
incumbere remis, wobei natürlich 


„die Rudernden vorwärts gewandt 


sind; daher hier ng OnEGOVTES, 
wogegen », 78. Gvaxıwdävtes. 
490. xaravsvwv, um den münd- 


lichen Befehlen noch mehr Nach- 


druck zu geben. 

491. dis röcoov darf auch nach 
473. nicht auffallen, da in beiden 
Versen die Entfernung nur durch 
ungefähre Angaben bestimmt ist; 
aber Od. wollte sich jetzt sicher 


stellen, 
vgl. 539. 

492. neoonvdov wird durch 
501 fg. wieder aufgenommen. Also 
zunächst: ich schickte mich an, 
anzureden. 

496. pause — Epauer. 

497. f in —_ 4 * nämlich als 
wir wieder in die Nähe seines 
Ufers gekommen, waren. 

504. paasaı 'O. Der Feind soll 
wissen, wer an ihm Rache ge- 


und nicht ohne Erfolg, 


' nommen. 


'evyero, xeio” Opfywv 


OAYZZEIAZ I 


209 


yiv de u’ &uv Oklyog TE nal otrıdavög xai &xınvg 


öpdakuoo alawoer, Ervel u &dandooaro oliv. 


ar ye deög, , "Odvosd, va Tou 7T0Q Seivic Ielo, 
roumnv T” Orgürw dönevau xAvcov Eyvogiyauov" 
Tod 70 &yo reis eiui, Rang 6° Zuög evyerar elvar' 
avrög Ö, ax dene ‚ inosraı, obdE tig aAkoc 
oe Jewyv nanagav ovTe Hay vIEWTTwV.» 

ös Epar’" adrap ey nv ausıßdyevos TT0008E10v 
«al ya 1) urüs TE nal allvög 08 Öuvalumv 
edvıy ‚monaag mreypaı ddyuor "Atdos Eloo, 


ws oöx ‚spIahuör y’ 
&s Epaumv' 6 0° 


inoeraı 006 EvooigdFuv.» 
£neıra Tloosıdawı &varrı 
eis obgavör Goregöevra‘ 


Aödı, JIoosidao» yamoxe nvavogeica. 

ei Eregv ye 008 sin, Name d Euög ebysas elvaı, 

dös un Odvoona mrolnögdrov oixad’ Ineodaı, 

viov Aatorem, IIarn Evi oixi’ Exovra. 

all’ ei ol ‚noig” eori ‚plAovs T’ iIdgeıv wai Indodeı 

0ixov Zünziuevov zei Env & regide yoio», 

Öye xands EIIoL, öl£oas &rto näyvas Sraigoug, 

nos Err' ahloreing, evgoı Ö’ &> nyuare olap.r _ 
&s Epyaz’ eixöuevog, Tod d’ EuAve svavoxuleng. - 

avrap 6 Y’ 2Eadrıg old uellova Adav dsigasg 

x Eruidıvyoas, dritgeıwe dE lv’ anıeAsIoo, 

x00 0° EBaAev uETönıoFE veög KVavoTroa 0010, 

tur$0v &ösinoev 6’ oiniov &x00v Ineosaı. 


510. uarrsvöu,, wie es scheint 
auch ungefragt, zur Belehrung und 
Warnung. 

515. Zur Bliyon, er der so klein 
ist. Der Name. wird aus Gering- 
schätzung, nicht genannt. 

518. döueveu, nachträglich erklä- 
rende Bestimmung zu „rounmv. 


523. at yap dn— os —, möchte 


nur ebenso gewiss— — als: — 
nachdrückliche Versicherung des im 
Relativsatz (®s) Ausgesprochenen 
durch Beziehung auf einen Wunsch 


Odyss. I. 


(ai yap), der für unerreichbar ge- 
halten wird. 

529. ei — ys, si quidem, wenn 
wirklich, wie ich es voraussetze; 
vgl. 7, 300. 320. 

532. «Ale, aber auch .oder.doch. 
Diese eingeschränkte Verwünschung 
geht dann auch genau in Erfüllung. 

538. enıudivnoos, zu wirbelnd. 

540. zur90» mit dem Vorigen 
verbunden wird gerechtfertigt durch 
Hiad. x, 345. &devnsev, er erman- 
gelte nur noch. Doch natürlicher 
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520 


525 


530 


535 


x 


540 
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9 2xAvoIn dE Ialacce varegxousvyg UNO TueTENG" 
mv de no00w YEge xüua, HEuwoe ÖE xE00ov intadaı. 
all” Orte AN en» voor apınöped” j 3a co alkaı 
wies. Evoceluoı uövov Igse, augi Ö’ ‚Ereigoı 
545 ler’ ödvgönevor ‚ Nueag morideyuevo alel, 
vie usv 8° EA Fövres Snthoanev &v Vouasoıcı, 
&x de xai avroi Piuev Erzi Önyuivı Ialaoong. 
unla de Köulwrog ylagpveiis Ex vnog E&hovres 
davoaued“ , os un Tig uoı Grsußönevos »ioL WONG. 
550 dovaıov Ö’ Zuoi olp Eünmuudeg & Eraigoı 
unAwv dawousvuv docav ESoya: zöv d’ Eni Il 
Zyvi neloivepei Koovidn, 05 räoıv Avdaoeı, 
d£das ‚unel änaıov* 6 d 0x Eursalero Iölv, 
all” apa negungiker 6 Orucag aroAoiero räcaı - 
555 vis Eügoekuoı 107) &poi &einoss Eraipot. 
WS Tore EV rrgömav NHL0R, &s yeluov xatadvvre, 
" uede dawöusvor xgea T’ nonera al uEIv UL2E 
nuog 6° nehuog zaredv zai Erri uvepas Hader, 
öN Tore xouumInmerv Emmi 6myuivı Jalaoans. 
560 7u0g d’ Neıyevein par bododdxzväog Nuss, 
dn Tor’ Eywv Eragoıcıv Znnorgivag Enelevoe 
aürods T’ außalverv va Te rRQvurgoLe köoeı. 
oi d’ alıy’ sioßaıwor zwi anı aAniaı xagikor, 
bis d’ Eldusvos mol Gh Törtov Egeruois. 


wird zur90v zum folgenden Satze des Polyphem (534 fg.) in Erfüllung 
gezogen, ‘so dass d& erst die dritte gehen soll. 


Stelle im Satze einnimmt. Vergl. 565g. —= 628 
Died. ®, 250. Bon» ayado» Te 
Hokirny. 1. Aiokinv, das zweite mythische 


541. Exivodn == 484. Wunderland, wohin Od. kommt, vgl. 
1, 106. Die Spätern verstanden eine 
a Re nn ier anders als Ga) der äolischen oder liparischen Iaseln 

(ng nördlich von Sicilien. Von AtoAos, 


liegenden Ziegeninsel. der Flatternde, Verwalter der Winde 
546. via uew. Nachsatz zu543., 21.), der als „Sohn des Rei- 
wie 5 1—5. terg*' bezeichnet wird, wie Hiad. 
. E$oya, parallel mit eip, 7,150. eine der Harpyien Hodagyn 

Zroya tor draigwr. (die Schnellfüssige) heisst. 
553. ovx Zurzalero. Schon eine 3. zaAwrn, schwimmend, wie nach 


Andeutung, dass die Verwünschung der Sage Delos; es soll etwas 
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ivdev ÖE n00TERWw rrAeouev GragnevoL 7rog, 
aouevoı 2% Javaroıo, pilovg öktoavreg & Eraigovg. 


X. 
Aiokinv Ö" &5 vioov üpıxöued’* 


Ss 


EI Ö Evaıev 


Atolog ‚Innoraöng, pilos &9arazoıcı JEeoioıy, 
And Evi viow nnäcav dE TE uw uegı veigos 
zahyeov £ &gonxtor, Kon ö’ avadedgone TTETEN. 
od xal dwdexa nraideg Evi neyagoıs yeyaacıy, 
&E Bir Hvyarges, EE 0 vis nAworvres. 


I 


0 ye Yoyaregas nrögev viooıw eiyaı Gxolrıc. 


od’ aisı Trage rsargi pihip xai unregı xedrn 


daivuyraı" naga dE opıv Övelara uvgla xeiteı, 


xvuoher de vs due reguorevagiberau evij- 

nuare* vntas Ö’ are ng aidoims &A0xoLoıy 
evdovo” Ev TE varınaı xoi &v venrois Aex&coow. 
xal uEv Tv Inoueoda niöhıy xai Öwuara ald. 
unva de navca piksı ue, nal &&speeıvev Exaora, | 


"IAvov Agyeiov Te veag nal vborov Ayaöv 


aurüp Eyo TO Travra xara uoigav xareieke. 


aA” Orte 


dn ai Eyw Ödov Misov nd’ Exelevov 


meurteuev, oVÖE Tı neivog Avivaro, Teüye de mounmnv. 
düxE nor Exdeipag daxov Boög Evvewpoıo, 
evda ÖE Bunrauv av&uuv xartdnos zElevda* 


Merkwürdiges und Wunderbares 
sein. 

4. A. avadedgous nr. (N vij605), 
sie erhebt sich als glatter Felsen 
(vgl. €, 412... So Virg. Aen. 5, 
127. immotäque attollitur unda eam- 
pus (saxum 124.). 

7. &v9°, auf dieser Insel; es 
weist aber mehr auf den folgenden 
Satz hin. 

Ifg. naga de opı. Zwei Züge 
zur Ausschmückung des Schmauses ; 
an das letzte Glied „schliesst sich 
die Zeitbestimmung zuar« an, die 
aber der Sache nach zuvorderst zu 
daivusraı gehört. 


10. zepior. adj, ertönt rings 
um den Hof. Vielleicht eine An- 
deutung des Tosens der Winde; 
doch vgl. Virg. Aen. 1, 725. Fit 
strepitus tectis vocemque per am- 
pla volutant Atria. 

17. xai &yW, wie er mich vor- 
her immer gefragt hatte. 

18. ovdE zu xeivos, auch jener 


“ nicht, wie ich mich nieht ungefällig 


erzeigt hatte. 

19. döxt wor. Ein Asyndeton, 
da es sich nur um die Ausführung 
einer schon angekündigten Thätig- 
keit handelt. — Zxdeipes. Die ab- 
gezogene Bauchhaut wurde sofort 
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10 xeivov yag rauinv GyEuov roinoe ‚Koovion, 
yuEr navenevaı nd’ Ögvoner 69 x &dehgoır. 
vi ö’ dvi yhagvoi) noredeu ueguudı pasır) 
gruen; va un Tı maganıvevan öhlyor ‚weg" 
25 aürag euoi Avomv Zegögov. 7rgoEmnEV anvaı, 


Opa Yegoı vijas Te xal auvtoic. oüd’ 


&o” Zusllev 


Entelleiv‘ adrov yap arwAöue$ apgadinoer. 
&vvüuco usv Öuds niAgouev vöxrag Te xai Nu0g, - 

ch dexarn 6’ ndn Avspaivero rargig .&govge, 

30x ÖN mwugnoh£oyrag E1evoooner &yyug £övräc. 

8 dud uev Yhundg vrıvog EnnAvde xerunra" 

aiei rag rsdda vnög dvaumv, oddE Typ Kill 

dig’ Erapwv, iva IA000v Inoiuede rargida yalay' 

ot Ö° Eragoı Ennksocı nigög aAAMAovg &y6gevoy, 

3xail u’ Eyaoay xovoby Te xui &oyvoov olxad” yeodaı, 

Öwge rag’ AloAov ueyalnrogos “Innoradao. 

wde dE Tıs einieonev Idwv &s Amalor Alhor' 

«uw nonor, wg dde ma0ı Pikog xai Tinös Eorıy 

avdowWrnog, Öreuv Te oA xal yalay klumraı. 

40 roAla uEv &x Tooing ayerar xeıumlıa xahc 

Amldos nueig Ö’ aöre Öunv Ödov Enrehtoeavreg 

olxade vı0odusda neveüs 00V yeipas Exoviss. 

 sal vor ol Tad’ Edwxs gapılöusvog pıldenzı 

Aiolos. ahk’ .aye IJüsoov löwueda 5 rrı Tad” 2oriv, 

4500005 TiG XQvOÖg TE ul: apyvoogs An Eveorıy.» 


als Schlauch gebraucht. — &vv&weos, 
nach A, 311. neunjährig, vielleicht 
auch überhaupt: völlig ausgewäch- 
sen, im kräftigsten Alter? 


23. xartdee. Vergl. zu 9, 443. | 


25. Zepügov, umOd. nach Osten 
oder Südosten zu bringen. 

26. aud’ wg’ Eu. == 1, 230. 

21. avrovy —= Nusrlonow, vgl. 
a, 7. 

28. öwös gehört zunächst zu 
vuxtas, in dem Sinn: nicht nur 
den Tag hindurch, sondern gleich- 
mässig auch die Nächte == 80. 


30. zuonoiforros, Feuer Unter- 
haltende, ohne Zweifel Hirten mit 
Wachfeuern, vgl. lliad. z, 375— 378. 

31. YA. Uavos. Auch dieser so 
ganz unzeilige und verderbliche 
Schlaf ist eine Folge der nunmehr 
eingetretenen Ungunst des Zeus, 
vgl. ı, 553. 

32. nod« vnos, das Lenktau des 
Segels, vgl. e, 260. Der Singular 
ist natürlich, da bei. dem im Gan- 
zen sich gleichbleibenden und gün- 
stigen Winde das Segel nur an Einem 
Zipfel gehalten werden musste. 











üs Eyacer, Rovin de za vlunoer Eralgur- 
aoxov ner Avcav, üvauoı Ö’ &x niavres Dg0U0W, 
todg d’ ai’ Ggnasaoe pEoev nnövrovde Jvelle 


«Auiovrag , yalns ao mergidog. 


799uevog Kata Yyuor auönove nequngısa 

Ye rreowv &% NOS anopium Evi növs, 

1 Gxewv TAainv ai Erı Ewoioı uereinv. 

al’ Erinv zei Zusıva, ulvauevog 6° Evi vol 


xelumv. 


aurıs Erı” Alökinv vjoov, OTevdyovıo Ö” Eraipoı. 


alıya de deinvov Elovro Hong vage vnvoiv Eraigoı. 
aurag Eruei olroıd €’ Enaoodued nde MoTiTog, 

on TOT’ Eyw nova T ömaooduevog nal eraigov 
Biv eis Aiokov xAvra Öwuera" Tov d’ Enixavov 
damwuusvov apa % T AAöxyp xal oloı TExEogı. 
&Yovres 0° Es daua nragd oraguolsıw Er’ oBdov 


eloued" 


«nos nAdes, Odvoed; Tis Tor xaxög &xoae Öeiuwv; 
7 uEv 0’ Evdundwg Anenturouev, Op” Apixoıo 
rergida oNv xai Öwue, nal ei od vor Ylkov Eoriv.v 
WS Pdgav‘ aurap &yw uETepWveov Axyvöusvog xHE 
«aaody iı’ Erapoi Te xaxol, 7005 Toloi ve Unvog 


oyeräuog. 


üg Zpdınmv uakaxoisı zagarıröusvog Erresooıv" 
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aid’ Epegovro naxf; aveuoıo Fvehin 
399 0’ Er’ neigov Phuev zei pvooaued“ vOwp, 
oi d° ava Jvuov EIaußeov, &% T’ 2g&ovro 
CAR” anecaoge, plAoı“ Öbvanıs yig &v üniv.» 
43. xai entspricht dem ‚uev 40, . 


33. 9&ocor, durch die achtsamste 
Benutzung des Windes auch bei 
kleinen Schwankungen. 

36. AioAov. Das o der zweiten 
Sylbe, obgleich in der Thesis ste- 
hend, ist hier und 60. vor dem 
Halbvocal A gedehnt. 


37. raAnoios, substantivisch. 

4. Anidos, nachträgliche Bestim- 
mung zu &x Tooins (&, 37.): aus 
der Beute. . 

42. ovv, mit einander, also ins- 
gesammt. 


= noAla de xai rade xri. 

50. x. 9. an. Ein uuös Auv- 
4w» war ihm jetzt besonders Von- 
nöthen. 

51. anopsiunv = 4, 330. p9iro. 

53. xahvıpap. = 4, 85. 

‚54. ai de auf Evi vni bezogen 
e mein und die andern Schiffe. 

59. Ona00., d. i. 072700» EAöuevos. 

62. in’ obdo. Vgl. zu n, 153. 

68. &aoer, sie haben mich in’s 
Unglück gebracht. 


10 


50 


55 


60 


65 
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1001 d’ ivew dyEvovro. arg Ö’ Nusißsro uidp 

«doo” 24 vncov Jüocov, Zkkyyıore Lwörrwr' 

od yop uoı Heuus 2ari wouılduev oVd' aronsunseıy 

üvdoa Tov öG #2 IEoloıv an&yInteı uaxdgsocı. 

15 200’, Zrrel aIavazoıcıy ArreyFöusvog TOO” Inaveug.» 

Gs einov Anerseuns Ööumv Papea OTevaxnvsa. 
Evdev de nigoregw TAEoev Exayjusvor NTORQ. 

teigero Ö' avdoiv Jvuög Uri, eigeoing akeyewüg 


c 


Nuetegn uarin, Errei oüxerı Yaivero Touren. 


80 EENuap uEv Öuösg ruldouev vüxtag Te xal Nuap, 

. &ßdouarn Ö’ indusode Acuov aid Trohledgor, 
Tnasrwvlov Aaworevyovinv, 691 nmoyueve rrounv 

> G > LA c [4 > , ’ c 7 

nnveı eioeclawv, 0 be T Ebelawv VTTaxoVet. 

Pl I Vu >. \ 7-7 ı,.,/ 
Eevda x Gürıvog ayne doLovg Einparo uıoFovg, 

85 70» Ev Bovxoltwr, Töv Ö’ üpyvpa unka vousvwv' 
Eyydg yap vuxTög TE val nuarög eivı aElevdor. 
&v3” Erei dg Auueva aAvrov HAIouEv, 09 Tuegı TueTen 
. YhPerog Terögnae dıaunssg&s dupor&pgwder, 

» \ \ ws R} ’ > [4 

axtai dE nooßAiteg Evavriaı aAAninoıy 

90 &9 OTöuarı nigoVxovoıw, apa Ö’ eioodög Eorw, 


74. 709 — Tolodror, einen sol- 
-chen, collectiv, vgl. A, 289. 

75. 20° ix. = «, 409. 

79. nu. worin, durch unsere 
eigene Thorheit, Verschuldung. 
— nourn, durch den Wind, 25. — 
Hier kommt Od. in das dritte my- 
thische Land. — Auch die Aasorev- 
yövss versetzten die spätern Grie- 
chen (Thucyd. 6, 2.) nach Sicilien ; 
die Römer aber nach Latium bei 
Formiä. 

81. Acuos, wahrscheinlich der 
Beherrscher dieser Stadt, nachher 


Arrıparns (106. 114.). Vermuth- . 


lich überlieferte die-Sage zwei sy- 
' anonyme Namen von ihm, einen 

eigentlichen Avrıparns (paw, pE- 
vw), Mörder, und einen Fildlichen 
Aauos = Acuös, vorago, Schlund, 
Verschlinger, vgl. 116. Der Dich- 
ter verband beide. 


“- 


Ed 


82. TnAenvios, Name der Stadt, 
nach %, 318. — zosunv, hier auch 
vom Rinderhirten. Die Rinder 
aber werden anı frühesten ausge- 
trieben, die Schafe am spätesten 
eingetrieben. 

83. zrvsı, anruft, d.h. anrufend 
begrüsst. — ünaxoveı —= d, 283. 
Der Sinn ist nach Nitzsch: der eine 
Hirt (Schafhirt) treibt gerade ein, 
wenn der andere (Rinderhirt) schon 
wieder austreibt; womit der Dich- 
ter eine dunkle und absichtlich auf 
die Spitze getriebene Kunde von 
den kurzen Sommernächten des Nor- 
dens verräth. 

84. &v3a x’ o., d.h. einer der 
gar keinen Schlaf: brauchte, könnte 
— (aber freilich nur am ersten 
Tage) — wann er die eine Heerde 
eingetrieben, gleich wieder die an- 
dere austreiben ; es wäre immer hell. 
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3 08 y’ elow rıavres &xov veas aupıellooag. 


‚> » 


c ı > 
ai ur ap 


Eroadey Auusvoc xolloıo d£devro 


nimoier" 00 usw yag nor’ atkero xüua y' Br adzg, 
” „> Pr u | ı >» y 3 \ [4 
ovre uey ovr Öhlyov, Aevan d’ nv aupi yalıın“ 
> N x Y , > m . 
arrag Eywv olos 04&Ior EEw via uslaver, 
avrod En’ Eoyarız, nuerong dx selouare dijvag, 
1) \ \ [4 > [4 
Eorny ÖE 0xomınv Es aımaloeocav aveldwr. 
„ N I wm > Le Te | - ’ 2 
evda uEy oVre Bowv oVT avöglW@v @aivsro Epyo, 
xarıvöov Ö’ olov ÖpWusv arıö XIovös alsoorce. 
dn TOT’ Eyav Erapovg nrgoisıv nevdeodaı Iövrag 
ol Tıveg üveges elev Erni yIovi oirov &dovres, 
» , ’ N} 7 » rt 3» , 
avdge bvw xpivag, TEITRTOV xNoVX au OTTAOORS. 
oi 6’ ivav 2ußdvres Asinv Ödorv, 7 reg Gauakaı 
aorvd’ ap’ ümhin bedwi xarayiveor Anm. ' 
’ \\ U \ c , 
xovon de Euußinvro rıg6 &oreog VÖgEVoVON, 
Hıyareo’ ipIiun Acıorevyovos Avııparao. 
c \ > } [4 , [4 
N uEv üg Es xonvnv xoreßnoero nallıpeeIgoV 
Aptaxinv‘ Evdev yao bdwe rigoTi Kotv PEosaxov‘ 
ol dE Mragıordusvor TIE008pWvEov, Ex T' 2&080vT0 
ös rıs vv’ ein Paoıleig, xai Toioıw AvK0ooı. 


85. Aovxol. — ou. Die Bezeich- 
nungen der beiden Heerden sollten 
eigentlich chronologisch in umge- 
kehrter Folge stehen. 

86. Zyyos, auf die Zeit zu be- 
ziehen, aber räumlich ausgedrückt: 
nahe an einander, bald auf einander 
folgend sind dieAufbrüche oder 
Bahnen der Nacht und des Tages; 
gleich nachdem die Nacht sich auf 
den Weg gemacht, ihre Bahn be- 
treten, macht sich auch der Tag 
schon wieder auf. 

88. zeruy. diaun. (vgl. Iliad. 0, 
148. diangvasov Tervynxus), reicht, 
erstreckt sich ganz hindurch oder 
herum (aug.). 

89. gar. no0ßd. = &, 405. 

90. apa, = L, 264. Arsen 
eieidun. 

91. E99’ 02 y’. Den Gegensatz 
imacht 95. aurae Zywr. 


 -_ 


94. oore ufy’, d. h. durchaus 
keine. 

95. oy£3ov, ich hielt an, etwas 
anders als 91. 

96. a. 2. Zay., dort am äusser- 
sten Rand, vgl. 271. eve. zad” ävri 


A009. 


10 


95 


100 


105 


110 


98. ardoww E., z.B. Wein- und. 


Baumpflanzungen, «, 108. 

106. Ivyarkg’ ip9., vgl. d, 797. 
Ipsiu. xovon und dagegen 0, 364. 

107. &s xonvnv, in das Becken 
der quelle. Vgl. unten 159. zore- 
uovde xarniev. Genes. 24, 16. von 
der Rebekka: xarapüca de ini 
znv anynv Eninoe ınv vdpiar av- 
tns xal av£ßn. 


110. zoicıw wohl für reosw, - 


ziow, über welche er herrsche. 
o, 509. zeö duuas” ixmuaı; Die 
Antwort auf diese zweite Frage 
wird freilich übergangen. 
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107 de udl’ ‚adrixe rraroög Erepoader Öyeoespeis di. 
ol Ö’ Enei elonAFov aAvsa Öwuare, nv dE yuveixa ‘ 
eboov donv T” Ogsog xogvpmv, ara d’ Eozuyov adıny. 
70’ alt’ 2E ayopng dudkleı nAvröv Avsıyaria, 

115 09 now, 06 N volaıy &unoaro Avyoov 0489007 
eörig Eva uapıas Eragwv örrlidoaro deinvov' 
zo de d0° aisayre pvyn Erei vias IneoImn. 

:  aörde 6 Teüge Bonv dıa &oreog’ ol d’ alovreg 

gYoirwv ipdıuoı Anuorgvyoves aAlogev ühAog, 

120 uvoioı, o0x &vdosoaıw Eoınöres alla Tiyaoır. 
or 6° ano nergawv vdgaydEoı xeguadioow 
Paikov‘ apap ÖE xaxnög növaßog wurd viag ÖEWoeL 
.avdeav 7’ ÖAkvuevav mov I Aue ayvuuevawv' 
ixgös 0° &g reipovreg arsonıda dalra pEgovro. 

125096” ol toüg dAsnov Auuevog maAvußevdEog Evrög, 
zöpea Ö’ Eywv &oo 0&U Lovoodusvog Trap& ungod 
TOD AN6 TiEiguaT' EROWR VEÖOG KLAVOTTOWEOLD. 
alıya d? Zuois Eragoıcıy Erorgivag Euslevon 
&ußahteıv Wing, WW’ UTTEn Xaxörnra puyorusv 

1300 6’ &la navres üvkogubav, Ösisavres 0A2I00V. 
aorraciwg 6° Es TEOVEoV ‚Ersngepeag YPbye TrETEag 
ynög Eun” aürag ai allaı Gollkss aüro” dAovro. 

Evdev BE TgoTeow TeA£ouev AxaxnjusvoL NT0R, 
&ouevoı 24 Javaroıo, pihovg ÖAkoavres Eraigovg. 

135 dlalmw 6’ Es vjoov ayınöusd’* Eva 6’ Evauev. 

Kio«n fünköxauog, dewn eos aüdneooe, 


111. Ente. vgl: n, 29. deito. 125. 970: oi. Sehr gewöhnlich 
113. don» t’ = ı, 322. 325. ist bei opea. das Asyndeton, ver- 
114. 2E dy., doch ein Anfang muthlich. weil &g« (an das Rela- 
der Civilisatfon. im Gegensatz zu tivum ö oder od angehängt) darin 


den Kyklopen ı, 112. enthalten ist. 


. 


0, 130. & £ l. „, 32 
120. &oıxores. In der That wa- 131. % ee en 
ren sie also doch ardges. vgl. ı, 457. HAaoxdker. 


".._.124 iydös d’ ws n., gleich 135. Alcin, Adj. von die, eigent- 
Fischen sie stechend, an dreizacki- lich Land überhaupt, aber Hemer 
gen Harpunen anspiessend. Auch braucht das letztere nie als Nom-* 
‚bei p£govro erg. avrovs. pr. Wieder ein Wunderland, im 
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aupgw 0’ Euyeyaryv pasoıußoorov NeAloıo 
umoög 7’ &u Ilegons, ıyv Axsavög Texe nalde. - 


ivda d’ ET” Axthg vol xaınyayöusoI+a OLwrch 


vavıoyoy Es Auutva, al vis HEög Nyeuovevev. 

iv)a TOT’ Eußarues dvo T’ yuarca xal dVo vurtag 
weist" ‚ Öuoö onüsy Te wa alyeoı Fvuov edovres. 
a 6 öre &n zglzov juag Eünhöxanos teheo” wg, 


xal TOT’ Eywv 2uöv Eyyos Ehdv nal paoyarov Ö&b 


xaprrakiuwg Trada vnög avniov &g Trepıwrnv, 

di nwg Eoya idomı Bgorwv &voriv ve nvSolunv. 
Eornv ÖE 0xonımy &5 meımahlbeoonv aveldu, 

xoi uoı Esioaro xarıvög Aarı6.xIovög Eeügvodsing 

Kiguns &v neyagoıcı, dıa Ödpvua Trvnva nal din. 
uegungida Ö’ Erreıra xara posva xai wara Fvubr 
EIdeiv NdE nvstodaı, drei 1dov aidona narıvor." 

wde dE uoL Ypoveovrı doaooato xEodıov eivaı, 

srowr’ EIIövr’ Ent via Ionv nal Fiva Ialdoang 
deinvov Eraipoıcıv Ööusvaı, rpOEUE TE nUFEodnL. 
aAh” Ors ÖN oysdov ja'xıwv veög Aupıeilaong, 

xal TOTE Tic ue Iewv ökopügaro noövor Eövro, 

ös ö0 nor Ürpinegmv Elapor Heyar eis 0d0v avımv 
nuer. ö us rovenövde narmier &x vouod DAng 
zrıöusvog’ ON Yao nv Eyev uEvog Nekloıo‘ 

rov d’ 2y@ Eußeivovsa ar’ üxrnorıv uloa vora 
seihsa" TO 0’ avrınod Öögv xahmeov Ederregnoer, 


höhern Nordwesten zu denken. Die 
Römer verstanden Circeii in La- 
tium — einst eine Insel, 
Halbinsel. 


136. avdnscca = & 334. Der 
Name Kigxr und die Abstammung 
von Helios stehen wohl in Verbin- 
dung mit ihrer Zauberkraft. 


141. yysuorv. ‚== ı, 142., wo 
diese Bestimmung noch bedeutungs- 
voller war. . 


später . 


146. &s nEQIWT., UM mich um- 
zusehen — Hiad. $, 8 

149. xarıvös ano 29., 
aicowv, wie 99. 

155. Eine ähnliche kluge Vor- 
sicht wie 95. 

160. Eye», es drückte ihn, lastete 
auf ihm. 

161. Exßaivovro, EE vVAns. 

162. zo dE, „da aber, und da; 
vgl. zu & 68. 7 de. 


gleichsam 


140 


145 


150 


155 


160 
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10x06 d’ Zrreo’ &v xovinoı uaxwv, ano d’ Ensero Ionc. 
76 © 2y@ 2ußaivwv Öbpv xalnsov 2E wreung 


165 eipvodumv. Te Ev avdı naraxkivag Emmi yaln 


‚elao’* aürag dyw omaoaumy dünas te Avyovg Te, 
nelona Ö’, 8009 7’ Ogyvıav, tüorgepes Auporigmder 
nıe&auevos ovvednoa mrödag Öeırolo TreAdpon, 

‚Bir de xareAogpadera pegwr Ent vha nehaev, 


170 Eygeı ögeudöuevog, ertei 00 rrwg zer dr? Guov 


xeipi pegsıv Erion" udia yao era Impiov her. 

x00: 0° EBalov TRE0TTaGOLFE vEog, aveyeıpa d’ Eraigeus 
nerhıgios Ert&eoot ragaoradör üvdoa Exaoror. 

«co Qikoı, oÜ yap ro oradvagues” GxXvöuevoi TC8Q 


175 eis Aidao dönors, zugi» HÖöEGLUOV -Nuap. Ernehdn" 


all” üyer’, Opg’ Ev ni Jon Beweis ve möcıg Te, 
urnoöusd& Bowung, unde sgvguueda Au.» 

üs &pdunm, oil d wxa 2uoig dnresocı niFovro, 
En dE xahuydusroı rroaga Jiv’ ahös Grouyeron 


180 Ioavı” Ehapor' nahe rag ueya Inolov ner. 


aürag Errei Tagrinoan ögeönevoı öp+aluoiow, 
xeipas vuryausvoı sevgovr’ &pınvdöda daira. 

.ös Tore uEv Tigönev Nuag, 25 NElıov aaraduvra, 
a A [4 3» x [4 c ’ 
nus9a Ödamwuuevo xpgER T G0NEra xl uEdv Nu‘ 


185 7uog 6’ Nehıog naredv zai Ei avepas NAder, 


ön Tore “oıundmuev ini Önyuivı Jalaoons. 
nuog Ö’ jeıyeveıa payn 6ododaxrulog Mus, 


165. 70 u£v, dögv yahzeoy oder 
Eyyos (145.). 

166. eixoe, ich liess ihn liegen, 
nämlich vorerst, fürjetzt; denn 170. 
stützt er sich doch wieder darauf. 

167. &öorg. dugpor., doppelt, an 
jedem der beiden Theile gedrehet. 
so dass das Band im Ganzen vier- 
fach war. 

169. xaraAogp., indem er seinen 
Kopf zwischen den zusammenge- 
bundenen vier Beinen des Thieres 
hindurchsteckte und es mit der lin-_ 
ken Hand bei den Füssen hielt. 


170. nev = Ev uoı, elyor, ich 
konnte. 

172. avtysıga, halb eigentlich 
und halb- figürlich , in Bezug auf 
143. xeius$‘ — Edovres, vgl. 179. 
Exzalvyauevot. 

173. avdoa Ex., auch von at- 
yeıpo, regiert —= 541., 

174. 0v yag no, ja gewiss nicht, 
vgl. zu d, 1722 —735. 

183—188. = ı, 556561. 

189 fg. Diese Rede scheint einen 
doppelten Anfang zu haben. 

190. od yag r’ iduev, d.h. wir 
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xal Tös° dyav Aayogıw Feuevog uerä zräcıy BELTTOV 10 
Is aenlvtE neu uvdur, wand 7vEQ TLROXOPTES ‚Eraigor.] 


o Qiloı, od yag v’ Ldusv Orın Löpog old’ drın Nas, 190 


006” ören y&kuog gasclußgorog Eio” Uno yalay 
odd’ or ayveitaı‘ alhtı poalwpede Yäccov 
el Tin Er’ Eoraı ei. &yw d’ 00x olouaı sivaı. 
eido» yag oxorumv & mauınaköeooay aveldum 


voor, Tv TEQL TIOVTOS arseigızog eorepavarau“ 


avın dE yIaualn xeitaı" aanıvov Ö' Evi necon 

&doaxov OpIakuoioı dıa devua Trvxva xal DAny.» 
&s Epaumv‘ voloıw dE xarexAdogn YiAov NTog, 

umoausvors Eoywv Aawsrgvyovag Avsıparao 


KixiAwnög Te Ping neyakıjrogose dwdgogäyoın. 


xActov de Auyews,. Yalsoor xard daxgv xeovuss" 
all” oo yag Tıg nensıs Eyiyvero uvpousvooı. 
avrap Eyo diya navrag Eürmmuudeg Eraigovg 
noiduEov, apx6v dE er’ Auportpoıy Ona00a" 
ov uEv eyany Ugxor, twv d. Eüguioyog Heosudis. 
«Ängovs 0’ dv avven xakxngei nahhouev na" 


& 6° &}oge xAigos neyeknuogos Eügviögouo. 


Pi 6’ ievar, äua vo ya duw xal Eixoo’ Eraigor 
»Aoloyreg‘ xara 0’ Guue Alscov yoowvrag 071098. 
evgov Ö° &v Bijoonoı reruyusva Öwuare Kipxng 
Seotoioıw AQE00L, TTEQLOHETTW Evi XWEW. 

B) x ’ , 3 >, AN [4 

aupi dE uw Avxoı Noav ögEoTegoL NOE Acovreg, 


vermögen nicht, uns zu orienliren, 
wahrscheinlich in Folge anhalten- 
den ‚Nebels. 

191. oud”’ On — avveircı, nach- 


‚drückliche Wiederholung des glei- 


chen Gedaukens. 


ausser dem was er 194ff. (vergl. 


152 — 155.) als notwendig andeutet, . 


nämlich Kundschafter auszuschicken. 
19. xIauehn, flach = ı, 26. 
198. roicıw de x., ehe Odysseus 
eigentlich ausgeredet hatte, weil sie 
seine Absicht ahnten. 


202. nentıs, Wirkung, was man 
“ausrichtet. 

204. neisusor. Nach 208. be- 
trug die Gesammtzahl ohne den 
Eurylochos noch 44, die ursprüng- | 


liche, - wenigstens auf der Rückfahrt 
193. & Ts — untis, erg. Mn, 


von Troia (vgl. e, 60. 289. 311. 
344.), 57. 

210. vezuyu£vo, hier durch Aaeooı 
näher bestimmt. 

212. uiv, auf duuere als Be- 
griffseinhe it bezogen; sie fanden 
die Tbiere im Hofe. 


195 


200 


205 
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10 7005 even xaredeldev, Zrisi xaxd papuex’ 
oöd” 08 y’ weundnoav En Evdgdoıw ‚aA 
215 ovgijow nanghcı wegiwoaivoves 'aveorar. 
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Elwxev. 

BL 

age vol ye 


öT’ av ayupi üvaxta wuves dalındev iövra 


caivwo’* alei yag TE pegeı usıkiyuora Ivuoo° 
WG Todg Spupl 'Avxoı xEaTEEWVUXEG nd8 Akovreg 
caivov' toi d’ Eödeıcav, Zrei tdov aiva ruelwmga. 


220 Eovav Ö’ 3 rrgoIögousı Jeäg xahlırrlonduore, 


Kipuns d’ Evdov Axovov aeıdovang Omi all, 

ioröv Errorgousvns utyav &ußeorov, ola Iscuv 

lenta ve nal yaplevrd xai aylaa &oya rıehovraı. 
m \ ’ 3 , 14 > w 

roioı dE uvIwv Noye JlIoAirng Ogxauos avdew, 


22505 uoı xndıorog Eraowv NV nedvörarög Te" 


«wo pikoı, Evdor yag vıg Enroıyousom ueyav iowöv 
zalöv Goıdıneı — Öarsedov d’ Arıav augpıuluvaer — 
n eos TE yon“ allı PIeyyapeda JHA00o0V.» 

@G & &pwvnoev, toi Ö' &p9Eyyovro nakeüvreg. 


230n7 0° alıy eSch3o0ce Higas @ibE pasırdg 


xal xalsı" old ana mävyteg aidgeinoıy Ersovso“ 
 Eögöhoxog Ö’ Umeuswev, Ölodnevog döAov eivaı. 
elosv Ö’ eioayayodoa Kara xAuauovs Te IE0v0VS Te, 
&v dE Opım TVgOV TE nal GAyıza 0 uch xAwpör ı 


yapuaxı Avyg’, 


213. xar&FeAE. Das Bezaubern 
schliesst hier als secundäre Wirkung 
das Bezähmen in sich. 

217. usidiyu. Yvuoöd, Alles was 
den Hunger stillt und so den Hun- 
gernden in freundliche Stimmung 
versetzt. 

220. &v ngoSüg., vor dem Ein- 
gang in's Haus im Hofe, vielleicht 
vor der Halle, die zur Hausthür 
führte. Eine noch grössere Nähe 
bei der Hausthür bezeichnet eint 
Ivenot 310. 

222. iorov En., vgl. ß, 94 fg. 

225. xndıor. — xedvor. Ver- 


235 oivg Ilgauveig Extna* dräqioye de oiro 
iva naygv Aadolaro rrargidog aim. 


"stärkende Verbindung zweier syno- 


aymen, sogar verwandten Adjectiva. 
Vgl. », 1988. v7 7dvuos dv unvos — 


‚vnyosros, ydıoras. 


227. danedov, vgl. zu d, 627. 
v zuxıg dantdw, und unten 39. 
Zu der Satzverbindung durch yap 
Arc vgl. 174—1716. d, 722. 

229. Ep3tyy. xai., sie" tönten, 
liessen ihre Stimme erschallen ( 
497.), indem sie riefen, näml) 
es solle Jemand herauskom 

230. &£eA9odoa mit Ech- geich- 
zeitig —= 9, 292. 4 


| 


! 
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avrap Errei dünEv TE xai Exreiov, 


daßdp rerimyvia ara Ovgeoioır 28oyvo. 
oi de ovwv ner &10v xepahds yarıv TE Telgas TE 


xal deues ; ara voög N» Eunedog sg TO IE00G TVEQ. 


üs ol uEv xAulovreg. EEeyaro' roicı de Kioan 
nag 6° axvAov Bahavov T’. EBahev xaprıoy TE xgaveing, 
Edusvaı, ola OVEG xauaıevvades aiev &dovam. 


’ a 


E ügüAoxog Ö 


Ayyelinv Erapwv Edotuv zul Adevnda nöruov. 


ovdE cu &npaedaı duvaro Erroc tenevög 7188, 
xno &xel usyalıp BeßoAmuzvog* ev de 0i 0008 
daxgvögı» niunhavo, ‚y0ov ö’ wiero Fvuos. 
all” öre dn uw navueg ayacocusd” ESegeovreg,. 


xal Tore 10V GAAwv Eragwv xarelsker DAEI00V. 


anousv, wg ExeAsves, ava dovua, paldın’ "Odvooeü‘ 
eveouev Ev Ploonoı Tevvyueva Öduuara xaAd 
Seoroicıw Aasooı, TIEXLOHETTTQY Evi XWOW. 

Eva de zus nEyav iocov Zrroıyoussn Aiy’ Qsıdav 

d deös y8 yuyn° toi Ö' Ep9Eyyovro nahzÜyTEG. 

0 al’ e5eh}odce ‚sügas wiss pasırag 

xoi xaleı" ol Ö° üua avres didgeinow Enovro‘. 
avrap eyav dntusıva, blodusvos 00A0v elvaı. 


> ea» 


< 
OL 


235. Zxvx«e, daher der ganze 
Mischtrank — ein zu allen Zeiten 
in Griechenland übliches Labsal — 
xuxeov heisst —= 290. 316. Hier 
wird er durch oiros bezeichnet. — 
av&uoye, vgl. zu y, 390. d, 41. 


236. va, vgl. zu 3, 580. 
7E0 Acd., ganz vergässen, näm- 
lich thatsächlich, also verlören, ‚be- 
raubt würden. 


240. d£uas: fasst alle vorherge- 
nannten Theile des Körpers zusam- 
men. — curdo entspricht dem ufr 
des vorigen Verses = 271—273. 


ib 


ü’ GiorwInoav Goklkeg, vVdE Tıs aurov 
> \ 4 > ; 4 
eöspavn" Öng0v dE xasgnuevog Eoxöriiabor. » 


4 


245. nöruov erklärt 259. aiorw- 
Incav. 
248. yöov wiero 9., seine Seele 


als Wehklagen, immer war es ihm 
er müsse darein ausbrechen, aber 
er konnte nicht. 

249. &yacocaued«, ihn angestaunt, 
mit Verwunderung betrachtet. ® 

251 fg. nouer — Diese 
beiden Verba sind nur Einleitung 
oder Vorbereitung zur Erzählung, 
gewissermassen als Verweisung auf 
149 fg.; das für Odysseus Neue 
beginnt erst 254. 


221 
drin” Emeıra 10 
240° 
ar AIE Jony ent via uehawven, 
245 
250 
255 
260 


dachte und fühlte nichts Anderes - 


270 


222 
10 
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ös Epyar’* aurüg dyw rregi uEv Eipos apyvoonkov 


@uouv Balounv, ueya xahxeov, aupi de Tosa* 

rov 6’ Kup Nvwyea adınv 6d6v hynoaosaı. 

aörce 5 Y’ auporeonoı Aaßay EAklooero yoıvav 

265 xl w ökopvgöuevos Enea ntepdevra TI000N00R"° 

w en u üye xeio” adxovra, dıorgepes, EA kin’ aüvoi 
olda-yie os ovT” adrög Blsdaenı ovze tiv’ aAkor 
abeıs oov Eragwr. aAlı Eiv Toigdscı 38000, 
pevyauısv' Ei ra Hey BAbEauer x0x09 Tag.» 


@G Eyar . aurag &yo nv Sueıßöuevos 719008811809 


« EvovAoy' E yroı uEv od ußy’ avrod Tod’ ri xuow 

edv xoi rivov, “old Mage vi nehaioy" 

‚ aurüg &yav elu‘ „garen dE or Ennker’ avayın.» 
ög eirtov rapd vnög Avniov NdE Jaldoong. 

275 aA” Öre dN ao” Eusldov, iv ispas Ava Pnooas, 

Kiguns VEsoIaı nolvpapuaxov ds ueya due, 

&v9a uoı "Egusiag xovooppanıs avreßöinsv 

&exousvp rroög Ömua, venvin avögi Louxuig, 

TEWTOV ÜNNPMTn, Tod Treg Xapızorarn NPn' 

280 &v 7’ öga na pö xeigi, Envos | Zu &yar', &% “ 6vöuader' 

nö 0’ aör’, & döornve, di’ xgiag Eoyemı oios, 

xugov aiögıs Ev; Erapoı dE Tou old? Bri Kiguns 

Eoyaraı (WG TE GÜES, Trvxıvods xevduWvas EXovrsg. 

n Tovg Avaöysvog deug' Egysat ; oddE 08 grau 


202. aupi d& entspricht dem 
regt utv und schliesst auch das 
Verb. Bahöuny in sich. 


263. auınv öder — #, 107., 
verschieden von 6do» aurnv 158. 


264. youvwr, vgl. ß, 68. 
267. 2Asvasoı, erg. Gus, was aus 


de folgenden or (salvum, inco- . 


lumem) heraufzunehmen ist; £ra- 
ewr geht auf die bei der Kirke 
zurückgebliebenen Gefährten. 

273. u. £nlero, ist über mich 
gekommen ‘(nämlich jenen beizu- 
‚stehen). 


270. &oyou. ne. d. mit wos zu 
verbinden. 

‚19. == lliad. @, 348. no. Unn- 
vnrn, dem der ersie Bart unter 
dem Kinne’'sprosst. Odysseus erkennt 


den Hermes sogleich ohne eine An- 


deutung von seiner Seite. 

281. nj, wohin = ß, 364., vgl. 
nöoe L, 199. 

282. zwoov ide. &., d.h. nicht 
ahnend, wie gefährlich dieser Ort 
ist. Den Beweis enthält der fol- 
gende Satz. 

284. ovde ae, nicht einmal du 
selbst. 
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\ . ° % 
avrov voornosır, uevksıs dE 00 y’ vda neo addon. 


3 ww 
all’ aye di 08 naxcv Erkvcouaı NdE VaWow. x 


Th, Tode pagueaxov EoIAov Exwv Es dwuara Kigxng 
Eoxev, O uEv Tor xparös AAdÄxnoıv xax0v Nuco. 
navsa de vo &odw Ökopwia Önven Kigung. 


ever Tor xunew, Balkeı Ö’ &v papuaxa altw, 


all’ oid” ws Heikaı 08 durjoeraı" od yao daoeı 
papuaxov 20340v, 6 vo duow, Eptw de Exaore. 
önnöte »ev Kigan 0’ Eiaon nreguunxsi daßdı, 

6n ore 00 Eipog 6fV Egvooausvog Trapı Uungod 


, > .. co ’ ’ 
Kioxn enälsaı wg ve xrauevaı ueveaivom. 


7 de 0’ ünoddeloava xeinoeraı eivnIHvaı. 
da 00 umner' Enseıs’ anavnvaodaı JEod Eeüviv, 
opoa xE vor Avan 3° Erdpovg aüzov Te xouicon“ 
allc xElso$ai uw uaxapıwv ufyav.dgx0v Ou000aL 
un Tı 00L adro hu xaxov Bovlevasuev alko, 
un 0° anoyuuwderra zaxov xal Avyvoga Sein.» 
&s Goa YPuwrnoas riöge Papuaxov Gpyeıpörıng 
&x yalng &gücag, xat nor Pücıw avrov Edeidev. 
diln uev utlav one, yaharı dE.einehov üvdog* 
uciv dE uw xaleovoı Isol. xalenıov d8 T’ OpVaasıy 
avögacı ye Ivmroioı“ Heoi de ve navra düvarraı. 
Eousiog uev Ensır’ aneßn repös uaxeov "Olvunov 
vj0ov av’ vAneooav, Eya d’ &5 dwuara Kiexng 


285. dE = die, sondern. 

238. xax. nuag === 269., Un- 
glück, Verderben, d. i. die Ver- 
wandlung. j 

2971. 99x — Eneira, gewisser- 


massen parallel: in diesem Falle. 


— dann nicht mehr. 

299. yax. ufyay Ooxor, einen 
hohen Eid bei den seligen Göttern, 
wie ß, 317. Jeöv Ou. ., vergl. 
unten 343. 

300. &, 187., vgl. mit 178, 

301. anoyuur. wie 311. yuurw- 
Hiyre, ist nach dem Zusammen- 


300 


hange im eigentlichen Sinne zu 
nehmen. 

303. gucw — &ldos, Gestalt, 
wie der Zusammenhang und beson- 
ders das Folgende zeigt. Die Wir- 
kung war durch 291 fg. hinläng- 
lich angegeben. 

305. 9eoi. Die Sterblichen haben 
keinen Namen dafür, weil sie es 
im Grunde nicht kennen; also ist 
jener Name ein göttlicher. Vgl. 
die Mioyxraei u, 61. — yude- 
nor. schrecklich, gefahrvell, wie 

‚ 156. | 


286 


290 


295 
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10 nie’ rohhlı dE uou xgadin TTOEWVEE xıovTL. 


310 807nv Ö’ eivi Fvonoı Isüg valkırrlorduoıo. 


E99 oras EBönoa, Hear dE uev Eunhvev adöng. 

n 0° alıy’ 2Esldoüce Jipag Wise pasırag 

‚al »aheı" adrag Ey Erröunv Axaxmuevog NToR. 
give dE u’ eloayayodoa Erıi Joövov Agyvoonkov 


315 xaAlod daudalzov‘ Urro de Ionvug oolv ner’ 


tedEs dE uoL xuneW yovo&w denaı, Opga rrloyu, 

&v ÖE TE Yaduaxov Time, aan Pooveovo” Evi Jvuo. 

avrap drei Öunev Te xal Eurıov, obdE u EIelker, 
, 6 BL 3 >» > e2 3» >» I 

baßdw reninyvia Eros T Epar, Eu T Ovouabsv‘ 


320 «&oyso vöv oupeövde, uer’ aAlwv Alto Eraigwv.» 


a A| > N » % Ip > ’ \ [ 
WG Par ' Ey d 00 05V Egvaoausvog Tagü mEOU 
Kigeun Enyia @g ve.xrausvaı ueveaivwr. 


c 


n dE usya iaxovoa Uneögeüe nal Aaße yobvoy, 


xai W oAo@vpousrn Erren Trrepdevre Tr00070Öda* 


325 «Tig noIev sis Avdewv; rr6Fı Tor nrölıg NÖE Torfeg; 


Jaduc u’ Exsı gs od rı Tı@v vade papuan’ 2IEAyITG. 
‚ovde yag oddE.rıs allog Ayo Tade Yapuax’ averın, 
Og xe TUN nei niewrov auelideraı Egxog Ödovrev* 

cool de vis &v 01NdEo0ıv axninvog v00g doriv. 


3307 00 y’ "Odvoosig &0cı oAurgorog, 8v TE uoı lei 


paonev EAedceoIaı xovaoppanıs Kpysıpöreng, 
&x Tooing avıdvra Ion adv vi uekalyy. 


310. zivi Svg., vgl. zu 220. 

315. Jonwvs ze. nev, wahrschein- 
lich am $00vos befestigt, zg00@pvns, 
wie #, 57fg. 

316. denas aus denei contrahirt, 


als Uebergang zu der spätern Form 


mit ce subscript. 

318. ovdE u. EIEAE., wie ı, 292. 
oud” anklsınev. 

319. && r’ 0». Die Anrede, die 
nun folgen sollte, z. B. &zive, ist 
hier verschwiegen. 

320. Eoyso — A££o. Asyndeton, 
wie go, 529. Eoyeo, deügo xalzo- 
coy. 


324. ödopvpou., „bewegt, er 
schüttert‘‘ Nitzsch. 

327. ovde — od — 9,3%. — 
av&rAn.‘ Der Aorist bezeichnet was 
schon manchmal geschehen ist und 
also gewöhnlich ‘geschieht, steht 
also in gewissem Sinn für das Prä- 
sens; vgl. u, 66. 7, 208. 

328. x. noWr. au., d. i. xas ov 


aoorov-. Epox. Öd. ausipnras rede 


poeguazxu. 

329. axnAnzos v. &., freilich zu- 
nächst in Folge des gapuexo». Der 
Vers enthält also eine Art Aus 
legung des Bildes 
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al’ aye dm xolew uEv Ko 980, vol: d” Erreıra 
eiväg HYuerkong Ercıßelousv, Dpga nıyevre 


euvij nal yıkarnzı werroldouer aAlmAoıcıy.» 
” aüTag Ey AV aueıßöuevog TIgO0EELTEOV 


«u Kigun, Ös ya ue neheaı 000 M7rLov eivan, 
7 uor OUG uEv EInxag Evi ueyagoıcıv Eraigovg, 
avsov 6’ Erdad’ Eyovoa dokoppov£ovoe xelevsug 


& Jalauov T’ ievar xal ang Enrıßnusvaı evvng, 


0p0a uE yuuvwderra naxov xal avnvoga Feing. 
0v0’ &v Eywy’ EYEekoımı reis Enmıißnuevar eüvng, 
& um uoı TÄcing ye, Ied, uEyav 00x0v Ö1L0000L 
un vi no ‚ir jun xandr ‚BovAevasev aAko.» 
üs epayınv > ü Ö’ aörin’ anauvvev @s EX£hevorV. 
avrag ersei 6 Ouoo&v re Telsvrnoev Te TOv ‚0gx0v, 
xai vor’ &ya Kioung drießnv mreginalltog evvng. 
aupinoloı Ö’ üga TEwg usv Evi meyapoıcı 1r&vovvo 
TEOOaQES, al 01 dia xdre denorepar Eaoıw. 
yipovras Ö’ üpa Tai y’ &% Te zonvEo ano 7 aloewy 
&u 3° legöv norausv, of Tv ‚eis ühade TrE0EEOVOMW. - 
Tamy N uev EBaAle Fgaroıs Evı Önyea xahl, 
Toppiosa xaFireoF , Urreveode de AiI” üneßahker 
y Ö ereen ‚mgorrägorde Igövar Eriraıve Toantelas 
agyvgdas, erti ÖE og Tide xeVasıc xaveıa' 
n dE seien xontägı uekipoova olvov Exigva 


331. _pdozen, wahre Iterativform 
von pi. Homer kennt kein Prä- 
sens paoxw. 

334. NUETEQ-, d. i. Zuns. 

337. nos gie. Dieses yao ver- 
langt einen Grund aus der Gedan- 
kenreihe des Gefragten: was kannst 
du für einen Grund haben mir zu- 
zumuthen, ich solle u. s. w. — 
xelsar —= &, 174. 

338. sus uiv — E. » eigentlich 
für Eraigovs ner — os. 

342. ovd’ ar Eywys, vgl. zu 
& 177. , 

Odyss. I. 


345. änuurver = f, 317. 


348. rews, unterdessen, wie 
nr, 370. 
350. ylyvovraı. Eine allgemeine 


Bemerkung über den Ursprung sol- 
cher Dienerinnen, wie sie die 
Göttin Kirke hatte und haben konnte, 
d.h. der Nymphen, vgl. &, 123 fg. 
ı, 154.; sie hat nicht etwa sterb- 
liche Mägde. 

353. 19” UnEß. ‚vgl. a, 130. 
uno Alta NET&ocas. 

"354. Toanelas, vor jedem Ipovos 
Einen. 

15 


335 


340. 


345 


350 
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10. ndiv Ev aeyvgEp ‚ vene de xedosıe wuntelle” 

n de Teragen vöwp Epopeı xui vo Avenaıev 
rroAAöv Uno Toinmodı ueyahıp‘ iatvero d’ dowe. 
360 aürdg Ertei On LE00ev dbwg in Bahr yakxıd, 


86 Gadumdov Eoaca A0' &x 


dos ueyakoıo, 


Juungss xeg0000 , KOTa »gurög Te xal Dir, 
ögpga nor Ex xauaroy Suuopdögor eilero yviov. 
aürag Errei Aodoev Te xal Eygıoev Al’ hai, | 


365 aupi dE ue xAcivav naiv Balev NdE xırava, 


"give 6 u sioayayodoa dnmi Iodvov apyvoonkov 
xalod daudaltov‘ Uno de Iofvug rroolv er. - 
[xeorıßa Ö’ aupinoAog rrooxöwp Erregeve PEhovo« 
xalf; xovosin, Urreg Agyvo&oıo AEßnrog, 


370 vi yaoFaı“ raga de Seoeny Eravvoos todzeler. 


oitov Ö’ aidoin Tauin nageImxe pegovoa, 

eidara oAA” Errıdeioe, xagıLouevn 7ragEOVTWV*] 

| Eadnevau Ö’ Euehever' tun Ö 00x nvdave Fvuß, 

AA” Humv ahkopgoveum, wand d” 00080 Fuuös. 
Kigxn 6° ws Evönaev Eu’ Nusvov 000’ Emmi air 

xeigas iAhovta, »garegöv de ue nev$og Exovro, 

üyxı ragıoTaner ETTEQ mwregdevza rgoomüda" 

«rip3” ovrws, 'Odvosd, xar’ ag” Elsaı.ivos Avavdıw, 

Ivuör Edwv, Bowung Ö’ 00x Anteaı old morntog; 


3907 rıva mov doAov AAkov Olenı“ oddE Ti oe Xen 


’ ‘ Pi , . > [4 x ec 
deıdiuev‘ NON Yao ToL ANTWU00R xupTEDOV 0Px0Y.» 
&G Eyar ' aörig Eyw uw ausıßöusvog 7rg00E8ırr0V 


357. v£ue. Darunter ist das Ein- 
schenken noch nicht begriffen. 

360. zvorı. Den Begriff dieses 
Wortes umschreibt Iliad. v, 340. 
6008 0° ausoder avyn yalxein 
x0 us eo "Aaunousvdur xt. 

361. &0. AöE, erg. ue. Zu x 
Toin. vgl. 7, 387. zou (A&ßnros) 
nödes Ebantvisev. 

362. vu. xeodo., nachdem sie 

Wasser aus dem Dreifuss mit 
kalte angenehm, bis zur behag- 


lichen Temperatur, gemischt hatte, 
vgl. r, 387 fg. — xara — our 
wieder mit Ao&g zu verbinden; sie 
goss ihm das Wasser über Haupt 
und Schultern herab (eine Art 
Sturzbad). 

363. yvia, die Glieder, so weit 
sie sich bewegen und biegen lassen. 

366. sice d&. Hier beginnt der 
Nachsatz. 

368— 372. sind 7, 172—176. = 
e, 91—95. am rechten Platz, hier 
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«u Kigxn, Tig yag nev Avio, Og Pvaioıuog Ein, 10 
nieiv vAain nra0oaogaı Ednrvos NdE mmorhrog, 


rgiv AbcacI" Erapovs va Ev OpFaluoioıw Idfodaı; 


all Ei N TTEOYEa00« nrueiv payluev ve xehevsıg, 

Avoov, iv’ Opsakuoicıv Ldw Epindag Eraipovg.» — 
Ws Iypaumv' Kioxn d8 dien nEydgoıo Beprxeı 

6aßdov Exovo” Ev xeıpi, Fvgag Ö Avemye ovpeuod, 


&x 0° Elaoev oLakoıcıy Loınötas EVVEWpoıLoı. 


oi ev Enreır’ Eotnoav Evavrioı, 7 dE di’ avıwv 
£gxousvn nıgoodkeıpev Exaoıy Paguexov aAko. 

zov Ö’ Eu uEv uehdwv Toiyes Eopeov, üg Tupiv Epvoev 
papuoxov ovAousvov, TO Opır iöge rrorvıa Kioxn‘ 


avöpss Ö’ Ar 2yEvorıo veWrego. N Lagos Noav 


x x ’ x ’ > [4 
xaı TroAv xalktoves xai ueiloves El0ogaacFaı. 
Eyvooav Ö’ ZuE xeivor, Epvv 7’ Ev yegaiv Exaorog. 
as > <c ’ c % 3 \ \ CQ 
nrügıy Ö tusgpoeıg vrredv Y00S, aupi dE Öwua 
ousodal£ov xavayıle. Isa 0’ EAkaıpe nal avın. 
N dE uev Ayyı oräca nipoonida die Jeawv 
«dıoyevis Aaspriadn, nolvungav’ "Odvooei, 
E0xeo vov Erti via Iomv nal Siva Jahacong. 
na Ev Ag naurewrov Eobooare Nrisıgövde, 
xtnuara dE onmeooı neAaooare Onka Te TIOvTe" 
>» ı\ 3 Rn 3 x» [3 c G 
avrog Ö° Ay ievar xai aysır Egingag Eraigovg.» 
WG Eyar’" aörip Zuoıy” Eneneidero Ivuög Aynvwg, 
Buy 0’ ievaı Eni via Jonv nal Siva FaAaoons. ' 
ebogov Ensır’ Enni vri 00, Eginpas Eraigovg 


aber nach allem von 352. an Vor- 
hergegangenen. durchaus unpassend. 

3717. aygı regıor. = 400. ayzı 
oräce, dicht an mich herantre- 
tend. 

380. ovudE ri os xr£., aber, doch 
du hast dich gar nicht zu fürchten. 

386. nooppaooe, imEranst, vgl. 
zu &, 161. 

390. &x d’ EAnoev, aurovs, tous 
Eraigovs. 


391. Eorno. &v., sie stellten sich 
einander gegenüber. 

395. „VEwtegot, hyperbolisch, ws 
inos eineiv. 

398. iuspoess = d, 113. — düue, 
d. h. der Hof und die denselben 
umschliessenden ‚Gebäude, vgl. 227. 

403. via — £o., um noch länger 
hier zu bleiben. 

404. onda = = ß, 3%. 

405. &y ilvar, komm wieder 
hierher zurück. 

15* 


385 


390 


395 


400 


425 aüroi d OrToVveo}”, 


S 
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10 oixte’ ÖAopvgousvovs, Jaleoov ara ÖdxgV XEovras. 
c ya) AN» , x m > n ’ 

410 ws Ö OT av aypavioı mOgLES Tregı Poüg ayekalas, 
:  Eldovoog &g nörıgor, Erınv BoTayıg “ogEowvrar, 
acc Aue Onaigovom Evarriaı‘ odd Erı onnol 
toyovo’, aAk” Adıvöov uvrwperva Aupıdeovoıw 
unteoas’ &g Zus xeivor, Zrrei Ldov Opsaiuoiom, ' 


415 daxgvoerreg Eyvvro‘ Öornoe d’ Agu opicı Fvuög 


a Bj c > DD < ! \ [A > ’ 
WG EUEV WG Ei TTaToid ixoiaro xal OA avrıv 
‚,. ra! s >» 2m 2/2 
tongeins Isaung, iva T Eroaper nd EyEvovro. 
xal W OAogpvgöusvoı Errea TTEX6EVTa TTEO0NLÖWV* 
“«gol ‚ne yoorjaavzı, Sıorgeges, WG Exagnuev 


420 5 & a eig 19axıv apınoinsda rrargida yalav“ 


aAr’ ‚Ay ,‚ Tov aAlwv Eragmy xaraheSor 0AcIgoV.» 

&s Eyav' aürag Eyw noo0&gpnv uakaxois Errescoı 
ya UV &o TTaursewrov Eoiocousv Nrrsıgövde, 
xtnuora de 0nNE00ı eAa000ousv Orhan TE Travra* 


iva uoı Aua Travueg Ernose, 


öpea LdnF” Eragevg iegoig &v dwuacı Kigang 
tivovrag nal Edovrag‘ Ermeravov yap EXovow.» 
a2 ,,/ eo» 5% 2 0. Ir ’ 
WS Epaunv, ol d Wxa Euolg ErTEEOOL TILI0VTO. 
Evgvloyog de uoı olog &oixave avrag Eraipovg, 


430801 Openg Pwrjoag Eireu TTTegdevra TT000nVda* 


3 , m 
«a deıhoi, 700° lusv; Ti naxöv iueipere Tobzwv, 


411. xongov = Bovoraduor. 

412. oxaipovaw ist von Or” av 
410. anakoluthisch abgelöst, so dass 
es mehr frei beschreibt; daher auch 
&vayriaı nach negl. 

414. &ut — Eyuvro == dupfyur- 
to, indem das Adverb. aupi aus 
augpıdkovaw herabzunehmen ist, 

vgl. m, 214. augıyuseis narko" 
£o94or. 

415. doxnoe d’ ....os Zu., es 
däuchte ihnen so’ zu Muthe zu sein, 
war ihnen so zu Muthe. 


416. 204. auınv, also den eigent- 
lichen Mittelpunkt der Heimat. 


.— nxe, 


420. z& gehört zu os = @s re 
ei, wie etwa wenn. 

421. Enneravov — £&, 86. 

431. nöo’ due, vgl. C, 199. 
TODE PEÜYELE. 

432. &s ufy. xaraß., vgl. 107., 

wahrscheinlich weil man über die 
erhöhte Schwelle in das ueyapor 
hinabsteigen muss. Vgl. zu 8, 337. 
xev. deutet die erfüllte 
Bedingung an: dann, wenn wir hin- 
gegangen sein werden. 

434. ol x&v oi xıi., die wir dann 
(als Schweine, Wölfe oder Löwen) 
ihr Haus wider Willen hüten, d.h. 


U —- 
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Kiguns Es uEyagov zarafßnuevaı, 1) xEv Üravrag 


\ w Jı\ ’ . ! Iı\ ’ 
n 00G NE Avaovg Ttoımostaı NE Acovras, - 
of xEv 0L usya ÖWua PvAaoooıuev xal Avayan, 
c ’ ‚” > a c..,9 c . 
ws eg Kuxiww E08 , Orte ol UE0oavAov Tkovro 
nuetegoı Erapoı, 00V Ö’ 6 Joaodg einer’ Odvaoeic* ° 
TovTov yap al xeivor araodakinoıv OA0ovro.» 

ws Eyar’* aurag Eywye uera Yoeoi weounoıke, 
OTTROGAUEVOS TavunKEeg L0Q TraXEOg Trap ungod, 

u c > [4 . \ 3 , \ , 

tu ot anoninsag nepainv ovdaode reAaooaı,. | 
xal Tun Treo Eövrı uche oysdov. ‚Aha u’ Eraipoı 
ueıkıgioıg Ervkeooıy Eorrvov KAA0FEV Glos. 


. «dıoyev&g, TODTov uEv Eacouev, el 00 neheveıg, 


auTod Trap vni TE ueveıw xai via Egvodar“ 
nuiv Ö’ Nyeuovev’ ieoa nroög Öwuara Kigung.» 
WS. Pauevoı Tragd& vnög Avniov nde Jahaoong. 
oddE ev EvgvAoyog xolAn Traoa voii Aeheınvo, 
ah” Ever’ Ebdeıev yao Eumv Exsmaykov Evırınv. 
topga de Tovg aAlovg Eraoovg dv dwuaoı Kiexn 


Evdvnewg Aodoev Te nal Exoıoev Alm’ Ela, 


aupi 0’ ga xAaivas ovAag Bakev NdE xırövag' 
dawunevovg Ö’ EU Travrag Epeipouev Ev heyagoıcır. 
oi Ö’ Emrei aAlnAovg gldov PE«OOaYTO T’ Zoavre, 
xAciov Ödvpousvor, Trepi de orevaxilero dw. 


‘ 


eingeschlossen immer darin bleiben 


müssten. 

435. os ntg K. &. Etwas locker 
und brachylogisch an das Vorige 
angehängt. Sinn: wie es auch der 
Kyklope (uns, unsern Gefährten) ge- 


macht hat, nämlich uns eingesperrt, 


so dass alle Hoffnung auf Heimkehr 


verloren war. — u£ccaviov, in. 


sein Gehöft, welches von aussen 
eine ringsumschlossene «uAr war, 
vgl. ı, 239. 338. 462. 
436. 6 30.’0d., dieser, der — da. 
"439. anacodusvos. Dies that er 
wirklich, dagegen z@ — red. 440. 


ist bloss Gegenstand seiner Ueber- 


legung. — ovd. neAdocaı, gleichsam 
ihm den Kopf vor die Füsse zu legen. 

441. no. Nach der Sage bei 
den Schol. hatte Eur. desOdysseus 
Schwester, Ktimene (o, 363.), zur 
Ehe. — uada oyedov —= 7, 205. 
Eyyudev. 

443. ei ou xeA., wenn du be- 
fiehlst, d.h. wenn du diesem Vor- 
schlag deine Zustimmung ertheilst, 
— wenn du nicht dagegen bist. 

447. ovd& u£v, doch auch nicht, 
GAR” ovde. 

453. gpoao. d” Eoavre, und sie 
sich in’s Antlitz, von Angesicht zu 
Angesicht erkannt: hatten. 


435 


440 


445 


450 
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107 de uev Ayyı oräoe ipoonvda die Jeadwv 


456 «dıoyeves Aasorıadn, moAvunger’ "Odvooen, 


unnerı vöv Iahegoy y6ov Opvurs‘ olda xal avım 
nusv 00’ & növip nader” alyea iy$vöert, 
nd’ do’ avagoıoı avdges Zöninoavı” Ani xegoov. 


460 aAl” ayer’ Lodiere Bowunv xal nuivere olvoy, 


‚eis 6 av alrıs Ivuov Evi aındEooı Aaßnre, 
olov öre nowrıorov EAelnere nrarelda yalav 
tenxeins TIaung. viv Ö’ aonehtes nal ayvuoı, 
>. BL nr >07  »eo 
alev Ang xehersjig neuynusvor” ovde noF vu 


465 Fuuög 2v Eüpooodın, rei) udha nroAla nienoode.» 


a m 3 
ös Eya9”’, nulv 0’ ads’ Enenneidero Jvuös ayvwme. 
&v9a uEv Nuara eavra. Teheopögov Eis Eviavrov 
eı ’ [4 >» » \ co’, 
nucde, damwvusvoı xpEa T AOTETa al uEsV NEV 
T 
aA” öTe IN 6 Evuavrög Ev ’ srepi Ö Ergarıov wpaL 


4710 uwov yIwörswv ‚ regi Ö' Auara Haxgi telE0I7, 


xal TöTe u’ Ennahtoavres Epav 2pinoeg E eraigoı 
«dauovı’, N6n vov uıuyoxso nrareidog ang, 
„ [4 f wo ac ıYH 
ei Tor FE0parov Eorı VaWITvar xal INEOIaL 
olinov 2üxtiusvov nal on» 25 nrargida yalav.» 
A» > N P]) >.» , \ > 4 
[WS Epav’ avrag Euoıy ETIETTELFETO FVLOS AYNYWE. 
üg Tore uEv noonav Tuao 2 NElıov xaradüvra 
ce s 1 >». \ 4 RA 
NucFa, Öoıwvuuesvor xgEa T' aonera nal uesv dv. 
nuog d’ nelıog xaredv zal Emil wvepas Niger, 


456. diop. Acsgr. Die Anrede 
des Odysseus lässt sich schon nach 
dem Anfang des vorigen Verses er- 
warten und wird auch durch yui» 
466. gerechtfertigt. 

457. $aA. yoov, so reichliche, 
heftige (454.) Klagen. 

463. aoxeAfes hat auch als Ad- 
jectiv dieselbe Etymologie wie &oxe- 
AS 0, 68. 

465. Znel 7, vgl. zu ı, 276. 

467. Teisop. &, = d, 86. 

469. regt — weat, ‘vgl. zu ß, 
107. Dieser und der folgende Vers 
sind beinahe unverändert in Hesiod. 
Theog. 58 fg. übergegangen. 


470. negi — reAfa9n, und krei- 
send die langen Tage (ein Merkmal 
des Frühlings o, 367.) sich wieder 
erfüllten. 

475—479. enthalten eine zweck- 
lose und nach 466 ff. vollends un- 
passende Dehnung der Erzählung; 
el. Hi 28—32. ı, 556. — x, 
183 fl. " 

481. 9er — avdis. Vorläufige 
und summarische Angabe des Er- 
folges, worauf erst die detaillirte 
Beschreibung des Herganges folgt. 

'483. Unooysoıw. Dies muss in 
dem 345. erwähnten Eidschwur mit- 
begriffen gedacht werden. - 
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€ \ [4 x [4 
ol UEV X0LUN0aYTO xaTd ueyapa oxLöevra.] 


avrag Eyw Kipung Enıßag mrepınalddog eüvig 
yovvov &Alıravevon, Ye de ‚usv EnAvey adöng' 


zei uw Qwvnoas Errea rregöevra rrgoonvdon“ 

«co Kigxn, veheoöv uoı Önmdoysoı zv TTEß Üeorng, 
olxade Treuweuevaı” Ivuög dE uoı Eoovraı non, 

70° Allmv Eragum, of ner yIwödovaı Yilov “a. 


>» »)» 


sup 


Eu Sdvgöneror, i 678 mov 0v ye voopı yarnaı.n 


üs äyaum, Y Ö’ avzin’ queißero dia Hedwv 
«dıoyeres Anegrıadn, mmoAvungav’ ’Odvooeo, 
unxerı vov aenovres &ud Evi uiuvere olxo. 
al’ allıv yon ngöror ödöv telkoaı, zal ineogaı 
eis Aidao dönovs. xl Emawvng Hegoegoveing, 
vor xancou&vous Onpeiov Teıosoino, 

Aavınos aAc0d, Tod TE pgeves Eurcedol eiow‘ 
TO nal TEeIVnWTL vOoV TORE IIegoepöveua, 
ol nrenvvoder‘ vol dE onıal dlocovaıv.» 

&g &par', avrüp EZuorye navexAaogn pilov 7rog" 
xAciov Ö’ & Asyesccı ‚wajuevog, oVdE vo nor xio 
73 > ru Loeww xal Öp&v Ydog yekloıo. 
adrag Ervei xAaiwy te xvAıvdouevög T’ Enogodnp, 
zal Tote M ni Erteooıw Susußöuevog 7190088ı10V 
«@ Kigun, Tis yüo Tadınv 6d6v Nysuovevocı; 
eis „Aidos d’ ov nw tig Apixero vr uehalm.» 


491. ’Aidys bei Hom. immer der 
persönliche Herrscher der Un- 
terwelt. — xal Enawns, d. i. xal 
änoawesrns II. und der gepriesenen 
Persephone, wie sie sonst &yavn 
genannt wird, z. B. A, 212. 226. 
Vgl. auch die Verbindung ipsiup 
— xol ‚enewi 534. 4,47, und die 
xAvra Edvea verpuv 526. — Diese 
Fahrt in die Unterwelt erscheint 
als die schwerste der Prüfungen 
des Odysseus, wird dann aber auch 
der Wendepunkt seines Schicksals 
durch die Weissagung des Teiresias, 
vgl. A, 100-137. 

. 492. Der Seher Teiresias (Zei- 


chendeuter, von teoos) erscheint 
vorzüglich in der thebanischen Sage 
von Oidipus und war schon vor dem 
troianischen Kriege gestorben ; dar- 
um ist er jetzt in der Unterwelt 
zu suchen. 

'493. po£ves Eun., ‚abweichend 
von den andern Schatten; er hatte 
nämlich nach seinem Tode ein Ora- 
kel in Böotien von ähnlicher Be- 
schaffenheit wie das delphische — 
Nitzsch. 


496—499. vgl. d, 538—541. 


502. eis ”4idos dE, Präposition und 
Postposition parallel verbunden. 


10 
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Ös Epaunm, nd drin” Gueißero din Ieduv , 


«dıoyeves Ausgrıaön, oAvungar' 'Odvooeo, 
505 47 Ti Tor Nysuovog ye og Traga vri uchEoIw, 
ioröv dE 0rnoag Ava $° lovin Aevn& TTETRIORG 


n0Faı" nv de xE vor nıvom Bogp&ao peonow. 


alh” Orr av IN vni di Axeavolo meonons, 
Ev” Gr te Adysıa nal aAoea Ilepoepoveing, 
510 nangal T' eiyeıgoı zul ireo WAECIKRGTLOL, 

ve uEv avrod nekoaı Eu Nueavo Basudirn, 
avröc Ö eis ‚Aldew levaı douov eigWerra. 
&vIa Ev eig Axcoovra IIvoıyleysdwv Te beovoı 
Kwxvrös 9, 06 dn Zruyög ddarög Eorıv AOEWS, 
15 Teren Te Evveoig Te Öduw moran@v Eoıdovunwyv" 
&vIa 0’ Erreıd’, Nows, xeupdeis TtelaG, ‚üs ce xeleio, 
R69g0v deüsau 6 000v TE TU yoVoLov Evda nal EvI0, 
ap auro dE Xonv xeiodaı Tra0LV vendeoom, 
route uelixontwo, uereneıa de nel 019@, 
52070 zoitov aüd” üdarı“ Erii d’ alypıra Agua nahtveır. 
noAAa dE yovvovodaı veriwv Auevnva xagnvo, 
&A9wv eis IIaunv oreigar Boüv, 7 Tıg Ggiorn, 


507. xE — ponew —= a, 396. 
tüv xEv tıs Tod” Eynow. — Es ist 
der Nord(Nordost)wind, weil der, 
Eingang in die Unterwelt gerade 
im Westen liegt. 

508. Or. &v — neonaons, wann 
du den Okean durchschifft, über 
ihn gesetzt haben wirst. Dieser 
umfliesst nämlich die ganze Erd- 
scheibe, und das Meer (IaA«co«) 
hängt wenigstens auf einem Punkte 
mit ihm zusammen. 

509. E79” axr., wo (nämlich jen- 
seits des Okeans) ein struppiges, 
rauhbewachsenes Ufer ist, vgl. 4,116. 

510. iteu war wohl diganmımirt. 

il. una uev, Nachsatz zu 508. 

513. &v9«, dort, an einem von 
der Phantasie des Dichters fixir- 
ten Punkte der Unterwelt. Doch 
giebt derselbe kein bestimmtes Bild 


von diesen Localverhältnissen. Man 
kann sich aber denken, dass der 
Acheron — der Hauptfluss der Un- 
terwelt, doch nur im Vordergrunde 
derselben — mit dem Okeanos pa- 
rallel fliesse, und am jenseitigen 
Ufer desselben bei einem in der 
Mitte stehenden Felsen die beiden 
andern, von zwei Seiten herkom- 
menden Flüsse sich in jenen er- 
giessen. Zu beachten ist, dass der 

tyx als der schrecklichste und 
selbst unerreichte Fluss ganz auf 
die Seite oder doch in den Hinter- 
grund gestellt‘ wird. 

515. £vveois re, und die Einigung, 
nämlich mit dem Acheron (eis ro» 
Aytoorte). 

516. zoups. uelas weist auf 
die in den drei vorhergehenden Ver- 
sen enthaltenen Orisbestimmungen- 
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68öcıw &v neyagoıcı, TrvgnV T’ euruhmoeuev EoIAcr, 


x 
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Teigsoin Ö' amavevder oiv iegevosuev op’ 
zrayehay , 5 unAoıoı UETATIEETTEL ÖLLETEgoLo1W. 
avrag ‚Enıv eigjor Aion „Aura EIvea verpir, 

&v3° Div apveıbv bebeıw ImAdv Te uslaıwvov 

eis Egeßog ore&iılas, aürög d’ anovöoopı ToaTtEoFon 


os . EN 4 
LEUEVOG TTOTRU0LO 600WV. 


Wroyal EhEVOOVTaL VERÜWv KATaTeIVnWTwV. 
dn Tor’ Erreı$” Eragoumı Enrorgövan za avosaı 
nie, va 7 nareneız Eopayusva vnAei yalhıo, 
deigavras ware > Ersevgaoda de Feoloıy, 
ipIiup ı’ Aiön xei errawvg IIegoegovein' 
aurög de Sipog 0& Egvooapıevog age. ungod 
70901, unde Ey veriwv Auevnv& xaonva 
aluatog 0009 Luev rugiv Teigeoiao nvIEogaı. 
VIE ToL adrina uavrız Elevoeraı, Ooxane Air, 
08 xEv Toı eirınow 600v nal ueroa nelevdov 
v00Tov 3’, wc Enni ovrov Ehetlosaı IXFvbevra.» 
ws Epyaz’, aurina dE Xovoodgovog NAvFEV NG. 
auypi dE ne yAaivav Te xırava Te eluara &008v° 


517. 9 x. E., hier und dort, 
d.h. in die Länge und Breite, vgl, 
n» 9. 

518. augp’ au, an, neben der- 
selben. — yon, yoei, gewöhnlich 
von den Spenden des Todtenopfers, 
wovon, so wie überhaupt von einer 
Verehrung der Todten, sich sonst 
bei Homer nur schwache Spuren 
finden. 

521. yovvovcdau schliesst hier 
den Begriff von euyeodaL, unter 
Gebet geloben, ein. — auernvös 
wird durch A, 393. umschrieben: 
absolut kraftlos, ohnmächtig, nich- 
tig (uEvos). 

"522. oreigav und 525. rauue- 
Aova, weil diese Opfer für die 
Todten bestimmt sind. 

526. xAvrd, ehrende Bezeichnung 
der Anrufung. Vgl. 4, 23—50., 


wo dieFolge der Handlungen deut- 
licher als hier unterschieden ist. 

528. eis 'Egeß. oro., sie nach 
den finstern Tiefen des Todten- 
reichs, dem Todtengrund richtend 

= u, 81., vgl. A, 37. 

529. zrorauoio, d. i. nach dem 
Okeanos, als der Lebensseite, ge- 
richtet. — Zu anor. toan£oseı 
vgl. & 350. 

532. za dn xarexeıro, welche 


‘nunmehr lagen, bis dahin wer- 


den gelegen haben. Das Imperfect 


“ steht in Beziehung auf die darauf 


folgenden Handlungen des Aushäu- 
tens und Verbrennens, oder genauer 
den Moment des Entschlusses dazu, 
in welchem das Daliegen schon in 
die Vergangenheit eingetreten war. 
539. 9; relativ, vgl. d, 389. 
542. Eoosw,sie gab mir anzuziehen. 


-10 
525 
39a de noAkai . 
530 
535 


540 


234. 
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10 &0z7 6’ agyipeov pägos usya Evvvro voupn, 
Aerıtov nal xaplev, rregi dE Lurnv Baker’ IEvi 


545 xaAny ygvosinv, nepali d° Ennednne zalunıen. 


avrse Ey dıa ÖWuar’ iav wrgvvov Eraipovg 
ueılıloıg Erresooı Tragaoradov üvdoa Exaoroy 
«unxerı vüv evdovres Awreite yAunvv Drsvey, 

all” Tousv‘ in yag uoı druepgade niorvıa Kioxn.» 


550 85 Zpaunv, voioıw Ö’ Emenseidero Ivuös Aayıvwg. 


pn \ 93 > 9 3 c ’ 
oVdE uEv 0VÖ EVFEV 7160 ArInuovas Nyov Eraipovg. 
> ’ ’ u n 7} f 
Einyvwg de Tıg E0xE vewrarog, ovre Tı Any 


” > [4 2 € > , 
akxıuos &v role OVTE PgEOiv 10 &gmgus, 


ös uoı avevd?” Eragev iepois &v duuaoı Kiguns, 


555 ypöxeog ineigwv, ‚wareheSaro olvoßageiw 


xıvuusvwv Ö’ Erapwv. -öuador xal dodrrov GxoV0aS 
&Sarzivng avögovoe, xal ErARIETo PgEOIV z0w 
&rlogoov xaraßfivaı iov & xAinona HxEN?, 

Alla xaravrıngd TEyeog Eoev‘ &u dE 08 aıyıv 


560 Korgayalwmv 2dyn, yuyn 6’ Aidbode narnider. 


> \ - p} x x w Pl) 
gpxou£voioı dE Toioıw Eyw uera uösov Eeımor‘ 
«pa0FE vo 10V oinövde pilev 2 rergida yalay 


Eoxeod * 


all 0’ LI 6009 vexungero Kigan 


eic Aidaa dönovs xai Errauvüg Ilsgoegoveing, 


565 abux7 xenoouevovs Onßeiov Teigpedico.» 


a ’ , m x , ’ 3 
ws Epaunv, voioıw dE xarexlacIn PiAov NTop, 
Elousvoı dE xar’ aüdı Yowv TIAA0OVTO TE Xairag' 


545. — &, 232., wo Epunegde 
für &rre$nxe steht, "nach, Aristarch. 

549. Znepoade, erg. nuüs iEvas, 
sie hat mir es ‚angezeigt, vgl. 563. 

551. ovde uev ovd’ &v9., doch 
wahrlich, aber freilich auch von 
da nicht; vgl. zu 3, 280. 

‚552. ’HAnnvwg. ‘Der Name soll, 
wie die folgende: Charakteristik 
zeigt, seinen allzu beweglichen, 
flüchtigen und in den Lüften 
schwebenden Sinn bezeichnen. 

560. aorgayalwv, vom Compo- 
situ &£eayn abhängig. 


563 -565. uw — Xonsou£vows. 
Der Accusativ des Particips ist mit 
dem in eis Aidao liegenden Infin. 
iKvaı zu construiren, vgl. 7z, 465 fg. 
0x Eueliv nor — — lo&osdeı 
Gorv xataßAuoxov T Q. 

567. ELousvor. Damit istxara zu 
verbinden = avsı de xaFELöuevon. 

571. röpga de ini Nachsatz — 
126. — apa vni mit xarEdncev zu 


verbinden. — oiyou£vn, nachdem 
sie dahin gegangen. 
‚5713. dei@ nragef., leicht unge- 


sehen an uns vorbeigekonmmen. 


- 
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ahl” oö yap rıc nenss dylyvero uugoudvorow. 


> ;; 


a 


öre in 6 Erni via Fonv xui Fiva Jalaaang 


Honer öxpinevou , Fakcgorv Kata dangv XEovreg, 
zöpge d’ ag’ olgouevn Kigxn nraga vi nelain 
Govsıöv xarednoev Olv Ihr re uelaıvoy, 

dein siapsseldoüca. Tig &» Iebv 00% &IEhorra 


’3I N 2 


öpsaluoicıw Tor m E 


9 n E13 xıövra; 


xl. 


aöräg Enei 6’ Eni vie au AFouev 368 Yalaaoav, 
vie ner ög TTOUNOWTOV Egdaoanev eis ala diar, 


2 Ö’ Ioröv tıdEuscde nal lovia vo nehaivn, 


&v ÖdE vo ih Aaßovres Eßnoanev ‚ &v de nal aürol 
Paivousv ayvöusvor,. Faleoov nara daxov XEovrec. 
nulv 6° ad ueronıodEe veög KVavorrEWgoLO 
Ixuevov 00909 isı uimaiorıov, 20I9A0v Ereipor, 
Kigun Eüniönauog, dem Ieög aüdnEooa. 

nusis 0’ Onka Exaota TOovmoauevoL Kurze. via 
jusda mv 6 Gvenög TE vußegujeng T’ iIuver. 
ns de ermeging terag” lorvia MOVTOTwogoVang. 
Övoero T’ N&lıog, ORLöWyTO. Te mäoaı ayvıai* 

n 0° &g neigay” inavs Bagvogoov Ausavoio. 
&v9a ÖE Kıuusgiov avdowv Önuög Te molıg TE; 
7loı nal vepehn nexahvuuevor‘ oVdE TroT’ aToüg 
nelıog PacIwv xaradeoxerar Axtiveooıw, 


1. eurag Enei — Wiederauf- 
nahme von x, 569., vgl. ebenda- 
selbst 403. 

3. ioröov — iorie. Diese zwei 


vorzüglich wichtigen Stücke be- 


zeichnen zugleich auch alle andern- 


Geräthschaften, z. B. Steuer, Taue 
u. S. W. ‚vgl. 9. 


4. ıü wie, d. h. die «, 572. 
genannten. 


9. zovnocusvor, nachdem wir 
zurecht gemacht, geordnet, besorgt. 
Dazu gehört xara via. 


. 


} 


11. zavnuegins — nücar NuE- 
gav, gehört zu zerad” iotia. 
13. ds neiges”’ 'Nxear., an die 


10. 


570 


A 


10 


15 


Grenzen (der Erde) am Okeanos, 


wo der Ökeanos ist. 
14. Kıuusgior wären oben %, 
509 ff. nicht erwähnt. Auch sie 


sind dem Dichter nur ..ein mythi- 


sches Volk, Männer der Dunkelheit. 
15. xexaAvuuevoı im Nominativ, 
weil doch die Kimmerier eigentlich 
der Subjectbegriff sind. 
16. 0. xaradigx. üxt., er er- 


blickt sie nicht mit seinen Strah- . 


a} 
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11009’ önos &v OTelynoı 7005 obgavov doTegpösvre, 
003° ÖT’ &rv Ki) Eni yalav ar’ oügavoder neOTEATINTaL, 
al” Erei vvE 6Aon Teraraı dsıloicı „Kgoroioı. 

20 97a wuev 3 EA Fövreg eneloauer; &x ÖE Ta unde 
eiAöueI” aüroi d’ aure napd 600» Dusavoio 
nouer, ögg’ &s xugov apınöus$” 0v peace Kioxn. 

\ Ev" iegnie ‚ner Hleguundng Eögühogös TE 
E0xov" &ya Ö’ ‚20 680 Egvooanevog TAG ungoö 

25 P09gov dQvs” 00009 TE 7vyovVoLoy Evda al Ev}0, 
dup’ aur@ dE yomv xedum® Trac verdeoomw, 
zreWwTe ueiinonte, usterseıra dE NdEl olvg, 

To zeirov adI’ vdarı“ Enni Ö’ AApıra Asuna nudkvvor. 
ToAha ÖE Yyovvovumv veruwv Wuevnva xagnva, 

30 2IIwv eis 19aaıy oreigev Boöv ‚N Tıs Gpiorn, 
begew Ev neyagousı, ug» T eurchmosgiev E30, 
Teıpeoin aravevder Oiv isgevaeuer oil 
rauuskav’, O5 unAoıoı uerangeneı Tusregoıoıy. 
tovg d’ Enei eigeifjfoi Auzoi Te, EIven vergwv, 

35 &Alıocunv, va de küke Aaßwv anedsıgoröunge 
Es B09g0v , dee 6° ale nehatvepes' aid ayegovco 
ypogei ürueS ’Eoeßevg veriwv xarateIundrwy, 
youpaı T’ Ni9eol Te, moAurimToi Te yEgovres, 
rragsevırai T’ arahul veonevden Jyuov Eyovanı, 

4 noAhoi 0’ ovrauevor galungeoıw Eyxeinoww, 
üvdoss Goniparoı Beßgorwusva Teuye’ Eyovres” 
ot nokAoi zrepi B0I00v Eyoirwv allodev Ahkog 


len, wegen des dichten Nebels, den einmal erwähnt hier kürzer und 

die Sonne nicht zu durchdringen unbestimmter zusammengefasst. Der 

vermag. Nachsatz ist 36. ai d” &y£govro, 

, _ zunächst als Folge von dem Flies- 

21. zaga, neben hin. . sen des Blutes und als äusserlich 
23—37. vgl. x,516—530. Peri- qguffallendster Fortschritt. 


medes und Euryl. erscheinen auch 38-43. Sechs anmulhige, wenn 
4, 195. als die Hauptpersonen nach uch an dieser Stelle vielleicht nicht 
Odysseus. ursprüngliche Verse, nachgeahmt 


34. tous d” änei. Die verschie- von Virgil Georg. 4, 475—477. = 
denen Handlungen, die Od. ver- Aen. 6, 306.: gleichsam ein vor- 
richten musste, werden als schon läufiger und ungefährer Ueberblick 

& \ 
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Ön Tor’ Erreıd” Eragoıcıy Ernorgvvag Enehevon 
ufka, va dN xarexsır! Eopayusva vniei yahıı, 
deigavvas. KATaxha 2 Erevsoodau de Jeoioıy, 
ipIiup ı’ Aiön nei „erawi, Ilegoegovein' u 
arürög de Sipog Ö&V Egvooagıevog age ungoö | 


num, ode ElWwy VERÜWV AUErNVa HU0NVO 


cluctos &000v luev nigiv Teipeoiao nuFEodaı. 
rrowen dE Wuyn "EAnnvogog nAdev Eraigov‘ 
0V yap nrw Eresanto Uno XIovög eugvodeing‘ 
ooua yag &v Kiguns ueyaow xarsleinouev Nyelg 
&xhavrov nal &Iarıiov, Errel rebvos KAhog Erreiyer. 
Tov u Eym dangvoa Idwv EAEnoa Te Ivo, 
xl uw Pwvnoag, Erven' TTegdevre TIE00NV0WY" 
«’Einnvog, müs nAIes Uno Löpov Negderra; 
EpIng Telög Ewv N Eyw GVv vi ueklalyn.» 
ws Epaunmv, 6 de W oiuwWäag nueißero uiIo' 
«dıoyeves Aasprieön, nokvungav’ "Odvooeo, . 
608 ue dainovos aioa xarn nal GIEopäros olvocg’ 
Kiguns Ö’ & neyago wareköyuevog 0UR Evonga 
aoggov xataßfvaı iov 85 xAlpxc naxgnv, 
aAlc KOTOYELngd Teyeog TE00v° Eu ÖE uoı auynv 


GoTgayakay gayn; won d Ydidoode verhAder. 


vov dE 08 TÜV Onıdev yovvaloueı, 00 Tageövrom, 
7008 T’ Ahöxov ral rrargög, 6 0° Ergspe vurdov Eövra, 
TnAsuayov 9, 0v uodvov Evi ueydgoıoır EAeıreg* 


der nachherigen Erscheinungen. Mit 
‚83- vgl. 633. 

51." uyn ’Einnvogos, vergl. %, 
552 — 5607 Dennoch hat dieser Ab- 
schaiti 51 - 83. mancherlei Anzei- 
chen eines spätern und auswärtigen 
Ursprunges. 

53. owua bei Homer nur vom 
Leichnam. — Nach diesen zwei Ver- 
sen war Elpenor's Tod dem Od. 
schon bekannt. 

57. ns nAdes —= 155. 


58. Epdrs nn. Der scherzhafte 
Ton dieses Verses sticht von dem 
übrigen Ernst des Sprechenden son- 
derbar ab. 

61. 008, vgl. x, 68. face». 

66. Wr önıdEev (kovrwv), bei 
den in der Heimat Zurückgelasse- 
nen. Der blosse Genitiv, der übri- 
gens durch 67. erklärt wird, wie 
ß, 68. 

68. „Woüvor A ß, 365. ‚uoövos 
day ayannrös. 


! 
Es 


45 


50 


55 


60 


"65 
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11oida yag og &vIEvde zıdv donov 2E "Aidao 
105009 &5 Alaiyv oynosız eüegyda va’ 
&v$a 0’ Eneıra, üvoh, »ehoppı umnooosaı Zusio. 
un u’ &xAavrov üIarırov iov Order xaraheineıy, 
voogıodeis, un Toi rı JEewv urvino yavapaı, 
alla yE naxajaı 00V TEVXEeoıv, 000 uoı Eorı, 
75 0Nud TE uoı gedaı mwohuig erri Fivi Fahaaons, 
avdgös dvarnyoo „ nal EcouEvoLoL TVIECHFAL° 
TaDTE TE HoL veh£ooı, hai e Erci vöußp &geruör, 
to nal Lwög Egeooov Ewv ner’ Euoig Erapoıoıy.» 

Üs Epar’, aurag Ey uw AusıBöusvog 7r00E8ı0v 
80«Tadrd ToL, W duoenve, Tehevinow Te xal doku.»  . 
vol uEv @s Erresooıw Aueıßousvw OTvyegoicıy 


90 


Aus$’, 2yo uev Avevder Ep’ aluarı Pdoyavov loywy, 


eidwhovy Ö’ Er&owder Eraigov nrOAA” ayogever' 

nAIE 6’ Erst Wugn unToög xararedvnving, 

85 AbroAdxov Jvyarnp usyalnrooog Avrixlsıe, 

cry Lwnv narehsınov iwv eig ’IAıov ionv. 

nv uev &yo daxgvoe idw» EAEnoa Te Hu“ 

Al? oil” wc eiwv rugoTEgnP , TvXıvOV TEE GxXEvwy, 

alııarog d000v tuev rrgiv Tewsoiao nvFEodar. 
‚nAde d’ Zni vorn Onßaiov Teigsoiao, 

X000E0v GxnrrTgov Eywv, &ue d' &ypvw xal 7U000EELTTEV 

«dıoysves Auegrıaön, nokvungar’ ’Odvoasd, - 


69. olda.ydo. Er weisses, weil 
es zur Sage gehört und nachher 
wirklich geschieht. 

73. »voogpıadeis. Verstärkende 
Wiederholung von iur. — Heur 
unvıuc = lliad. y, 358., der Ge- 
genstand, um dessen willen die 
Götter einem zürnen, hier wegen 
der unterlassenen Beerdigung. 

16. ayde. dvarnvoio von ojue 
abhängig, wie ot von zedaı. Val. 
zu d, 646. — x. &00. nv9. =, 204. 

80. Die Antwort fällt durch ihre 
Kürze auf. 

81. = 465., vgl. 225. 


83. 720642’ ayoo. Vgl. die Cha- 
rakteristik x, 552 fg. 

85. AuroAuxov — T, 394. 

88. „ reoTtonv — neiv, d. i. 
zoiv n. 

91. Exwr, vgl. zu 15. xexedv 
u£roı. Das goldene Scepter ıst 
natürlich auch nur als Schattenbild 
zu denken. 

93. aure, wie x, 281. 

96. öpga io, zur Stärkung der 
Psyche, wie diese auch durch das 
Blut der Todtenopfer erlabt wird. 

102. Anosıy, erg. ot, wie 128. 
zu Eyew. — vol hängt von der 


) 
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tin’ air’, & duornve, Aınav @dos Nekloıo 
nAvdes, 0pg« Lön vervas xal Greprıea XOpov; 
all?” anoyaleo B6Io0V, arrıoye dE paoyavov Okt, 
aluatog Opga Tim xal vor vnusgrea einw.» 
üg Par’, Eya 0’ Avayasoauevog Eipog apyvoonkov 


xovleg Eynarenınd. 


? 
6 0’ enei niev aiua nekaıvör, 


xal Tore IN u Enresocı nig00NVda udvrıs auduwv 
«vdorov dilnaı uelımdea, paidıu’ "Odvoosn' 


tov dE Toı apyalkov Inosı Feög‘ 00 yüo Ölw 


Amos Evvooiyauor, ‚6 Toı x0Tov Evdero Jvug, 
xwouevog örı ol viöv ‚Yiloy ESalawoag. 

all „er uev xe xal WG xand reg aoxovues {u01088, 
al x’ EIEing 009 Jvuov Egvaaxssır nal Eraigw, 
OTTNOTE xE NEWTOV TTehaong EVEepyca via 

Opivoxin v70Y, Trg0@vVyww losıdea 7övror, 
Booxou&vas 6’ evonre Boas xai ipıa unio 

neklov, 05 rare’ Eyopk xai ridve’” Ertanodeı. 

tag ei uEv n’ aoıwe&as daag voorov Te uäöneı, 

xal nev ET eig 19a KOxd eg mäogovues txo10de" 
ei dE xE oimeı, TOTE ToL Texuaigon' 018.900v 

mi TE xal Eragoig. adrög de EQ nEv aAvEnS, 
OWE ang velaı, Öhkoag Arro ravrag Eraigovg, 

snös &rı’ allorging‘ dnsıs d’ &v nnuara olnp, 
üvögas Urreppıalovg, of vor Biorov xarsdovaıv 


ganzen Phrase xorov Evdero ab, 
wie lliad. 9, 449. roiow xoror 
alvov EIE0 IE. / 

104. Er — xe — roı09«, ihr 
möget, könnet noch kommen. 

105. al x’ 29&Ans, sofern du, 
was ich wünsche, bereit bist u. s. w. 
Vgl. 110fg., wo nur die Sätze in 
umgekehrter Folge stehen = wu, 
137 8. 

107. Ogwaxin (vgl. u, 127 —- 136.) 
unmittelbar von Soiva&, Dreizack, 
gebildet, ist bei Homer wie Aeäa 
u. a. auch eine aller historischen 
Kunde entrückte Insel, eine Wun- 


deriusel des Helios im Gebiete 
des Dreizacks. Erst die Spä- 
tern deuteten es in Trinacria —= 
Sieilia um. 


111. xai xew Erı (vgl. 104. Ere 
xai es), doch noch, trotz allem 
Vorangegangenen, vgl. v,' 3%. 


113. euros, im Gegensatz -der 
Gefährten; vgl, ı«, 532—535. 


116. xar&dovcw scheint auf die 
dem Sprechenden gegenwärtige Zeit 
zu gehen, doch wird dies Treiben 
v, 317fg. auf das letzte zoieres 
beschränkt. 


100 


105 


110 


115 
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‘1 nvouevor Avridenv &loyov zul Edva dıdövrec. 


ah nroL nelvwv Ye Plas anovioeaı EAIuW* 
aurag Erenv urmoengas Evi neyagoıcı TEeoioıw 


120 wrelnms ne Ö6Ao N Aupadov 05Ei 7 


Eoyeodaı IN Erreıva, Aaßav eüngeg Egeruor, 

eis 6 xE ToDg plane ot oöx loacı JaAcccav- 
GvEges, oVdE I AhEcTt nepuytevor eidag 2dovaıy“ 
000° Ga vol y’ ioası veag yowinoragyovs, 


125000” einge” Egsrud, va Te rrreg& vnvol Trekovraı. 


onua de Toı 20Ew uak’ agıpoaöts, .oode oe Anoei. 
Örersöte ev Ön Tor Euußinusvog aAdog Ödirng 

pnn asImenAoıyov Eyeıv Ava Paıdiup-wup, 

xcl Tore dn yaln undag evngeg Egeruör, 


130 deSag leg nalı Tlovsıdawvı üvartı, 


dgveıov Taügov Te OvW@v T’ EnnıuPntoga %d7oov, 
oinnd’ amoorelysır, Eodsıv $° ispag Exaroußas 
. asevaToıdı FEolcı, Tol odgavov ebgdv Eyavoı, 

En Ja) <c ’ ’ fd h) caN e) EN 
a0 wahl Ebeins. Favarog dE Toı E& aAög au 


135 aßAnygös uahe Tolog Ehsvoerar, 0g HE 08 regen . 


[4 c 2 > LG P) \ \ [4 
ynocı vo hunag@ agnusvov' aupi de Anoi 
oAßıoı Eooövraı. T& ÖE- Tor vnusgrea EIow.» 
a » > > \ >, > ' [4 
WG EYaT , AUTag EyW uıv. Ausıfouevog TTE0GEELTTOV 


118. 770:, traulich zusichernd, 
crede mihi. Der zweite -Theil die- 
ser Weissagung 118— 137. geht 
über die Handlung der Odyssee hin- 
aus und gehört vielleicht nicht ein- 
mal zu derselben, wurde aber, wie 
es scheint, von spätern Dichtern in 
besondern Gedichten (Telegonee 
oder Thesprotis) behandelt. Nach 
dieser Voraussetzung versteht man 
unter zovs 122. die Thesproter des 
Binnenlandes (Epeiros), .zu denen 
‘Od. nach dem Freiermord gewan- 
dert sein soll. 

123. @Ascoı, d.h. Meersalz, das 
wohl allein bekannt war. 

‘125. nr. neAovrau, vgl. d, 362. 
TOunmss ‚yiyvovran. 

131. agveiör — xarıe., die so- 


genannten ‚Tgirıvg, suovetaurilia, 
vorzugsweise aus drei männlichen 
Thieren verschiedener Gattungen. 

134. roı — euro, dir selbst, 
mit Bezug auf die früheren Gefähr- 
ten. — 2E &2os, aus dem Meere, 
als letzte wiewohl sehr gemilderte 
Wirkung vom Zorn des Poseidon. 
Nach der Sage der Kykliker kam 
Odysseus, durch eine Verwundung 
des Telegonos (seines Sohnes von 
der Kirke) um, als dieser ihn auf- 
suchend nach Ithaka kam, aber 
nicht erkannt ward, und daher im 
Kampf am Ufer seinen Vater mit 
dem Rückgrat der Roche tödtlich 
verletzte. 

135. ud Tolos, vgl. a, 209. 
Jana Toior. — np auch hier 
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« Teigsoin, v& usv Ge mov dntalwoev Jeoi adroi- 
all’ ays uoı vöde eine xal ürgexkwg naraksbor. 
unzoög wnvd’ Öpdw Yuynv zararegumving" 
7 0° aundovo” noraı oxedöv aiuarog, odd” Ev viöv 
Erin 8oavıa ldeiv ovdE. goruvsjoaoden. 
eine, avak, rs xEr ue dvayvoln röv 2övia;» 
&s Epaumv, 6 dE u’ adrix’ Syeußöuevog neoaderreer 
«6nidıwv vor Enrog dodw xai Evi ppsoi Inaw. 
0» va ner ner ‚Eüs verdum xatazsdvnuho» 
aluaros ‘@docov luev, 6 68 ToL vnusoreg Zripe‘ 
o de x ErupSoveois ‚6 dE coı nalıy elcıv Oni00W.» 
Ws Yausın Wwuyr us 287 douov Aidos low 
Teigeoino ivaxrog, drei ara Ikopar’ Eiebev 
avrap Eyav avrod uEvor Zuredov, Opo” Erri uneno 


NAvde ai iiev alua xehavegpes. 


P DER } 3 > 
avrixa d Eyyw, 


»ail u’ OAopvgousvn Enten nTepösvra nooontda* 

«rexvov &uöv, nüg NAIes Uro Lopo» Nepberre 

Cwös Eur; xaherıöov de rads Lwoioıv doaodeı.. 

[uE0oow yag ueyahoı rorauol xai‘dewa beedon, 
nsayög ner güre , T0v 0V WS Eotı Treo OML 

zreLör Ev’, 17V un vis Eym evepyea vie.) 

n vv d1) Tooindev dlwuevos EvIad” Inaveıg 


von gewaltsamem, wenn gleich ver- 
“ hältaissmässig, sanfiem Tode. 

136. &onusvov, weil auch das 
glücklichste Alter doch die Kräfte 
allmälig verzehrt. 

139. ra utv ao nov 2, Aus- 
druck der Ergebung, besonders 
mit Bezug auf das Nächstvorher- 

ende. 

140. xaralskov, von kurzem, 
aber bestimmtem Bescheid. 

143. Erin, auch für das Präsens, 
aber mit Rücksicht auf den der 
äussern That vorangehenden innern 


Entschluss: sie hat es noeh nie 
über sich vermocht. 

144. rov, Prädicat zu dovre, 
dass ich der bin, = 71,475. rovc 
Euusvou. 

Odyss. 1. 


148. 6 d£ = Tliad. 8, 189. 


149. Euupsortos. Durch den 
Optativ wird dieser Fall als der 
wahrscheinlich nicht statifindende 
mehr in die Ferne gerückt. 

153. eur. d’ Zyvw. Das Blut- 
trinken giebt ihr "das Bewusstsein 
und die Erinnerung wieder. 

156. yalsıov = x, 305., 

157. u£oop yag. Eine andere 
Vorstellung als x, 513 fg. 

.159. nv un rs — steht in di- 
reetem Widerspruch mit x, 502. 
und beruht an sich auf unangemes- 
sener Vorstellung. 

160. dAuusw. 0A. yoavor bil- 
det den Hauptbegriff der ganzen 
Frage. 

16 
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11»nt ve-nal Eragoıcı 1moAvv xgövor;,odde rw NAseg 
eis 'IIannv, o0d’ eides Eri yeyaposcı yıvalxa;zv 
WG Eyar’, aurüp 2yW uw Ausıßöusvog FrE0088L7L0v 
«unteg Eu , X081W ne xarıyyayev eis „Aldo 
165 vord xon00uevov Onßeiov Teigeoioo‘ 
od yag nw oxedo» na909 Ayauidos, oddE mw dung 
. yRs Erneßnp ‚all aiev ixav ahahmucı oLLvr, 
EE 00 ra Wr Ersounv Ayantuor dio 
Tarov ‚eis evrwilov, iva Toweosı uaxolun. 
170 AA” &ye uoı Tode eine nal Argenewg narakskor' 
zig vu 0E mo &danaose varnheyeog Iavaroıo; 
n, doku voboog, 7 Agrenıs ioygauge 
obs ayavois Bekteooı Ersorgouevn KOTENEpVEr; 
‚eine ÖE or Targög Te nat viEog, Ov narehsınov, 
1757 Erı mag nelvoisıw Zuöv yeoas, NE Tıs Non. 
. &vdoav Ahlog Eyeı, Zus 0° oöxerı pacl vesodaı. 
‚eine ÖE you urnochs dAögov BovAnv Te voovV TE, 
ne ueveu rag rrawöi xui Eurvede mavca pviaooeı, 
N yon nv Eynuer Ayaıdr ös Tig Gguoras. „ 
ös epauın ‚nö adrix” dueißero norvıa unene 
“xai Any »elvn yE ueveı TErAmoTL Zuup 
coloıy Evi ueyagosw‘ difvgai de ol alel 
‚pFivovoı vürteg Te „ai Nuara Öaxgvysovon. 
oöv d’ ov nd TuS ei 20.109 yegas ‚alla Exnkog 
185 Tykzuaxos Teneve veueraı nal dulreg Eloag 
daivvraı, üg Zrreoıne ÖtnaordAov üvdg” ahsyıveıv‘ 


180 


161. »76, Dativ des Mittels, wo- 
von auch die Eraipoı, gleichsam als 
Zubehör des Schiffes (die Ruderer), 
attrahirt sind. 

166. Ayadidos — wo Achäer 
wohnen, vgl. v, 248 fg. — auis 
= a, 397. oixoo nuer£goro. 

174. nargos, vgl. 0, 347. regi 


186. dıxaaneAo» &: geht aufTe- 
lemachos, als nunmehrigen Stellver- 
treter des abwesenden Vaters. Frei- 
lich erscheint so jener älter als 

nach der sonstigen Chronologie der 
Odyssee. — alsyvvew (deire), Ycht 
zubereiten, sondern geniessen, %- 
suchen; daran Theil nehmen. \ 


187. :xaA£oveı, sie laden ihn eit. 
nicht um ihn zu bestechen, sondern, 


untoös. 


181. xa Any = 0,46. xal Alny 


‚HEIVOS VE. um ihn zu ehren. — NOTE» var 
. 185. veusraı, er verwaltet, be- äyo@ wie ı, 29., vor & 
wirbt sie. yhapvooicı = x, 96. 


+ 
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navres yüg xalEovoı. Traıne dE 005 avrodı uiwa 11 

ayo@, obdE roAıyds narsgyeran. oVdE oL eüvai 

depvıa x xhelvaı nal Ömysa oıyahderre, e ' 
al” 8 ye xeiun ner eüden, 091 ‚Öudieg, Evi Ola, 190 

Ev x0VL aygı 7VO0G, nana dE Xo0L einare elta 

eürag Erenv ERINL 38006 tedahvid T° 070_QN, | 

nravın ol nara yovvov Alwng Olvorr&doLo 
pihlov xexkunevo xIauekei Beßinaraı eüval. 
Ev" 5 ye neit ayewmv, ueya dE Dgeol reudog aeseı 195 
06v voorov noFEwv* yakerıöov I” Erti yigag Ixaveı. 

0vTW yag nal Eywv ÖAdunv nal mröruov Erteonov‘ 
Ä ovr”. ‚Euey’ & neydgowı EÜoxorcog loysaupeı 

olg ayavoig Beleeooıw Erroıxousen nateregpvev, . 
ol’ Te Tıg 00V uor vovoog dnchAvdev, 7 Te udhıora - 200 
 Tnnedorı oTvysoh uehldov 2Eeilzro Hruov’ 

alia me Oö Te n6Fog 00 ve undea, paldın’ "Odvooes, 

on T’ Gyavopgoavrn uehında Yvuov Grumüga.» — | 
| @s Epar’ avrag Eywy' EIeAov Yoeol wegumgisas 

untgös &ung urn EhEeiv vararedymving., 205 
reis uEv Epwoundm, Ehesıv TE us Ivuög Avayeı, 
Teig dE you &x xeıgüv onın einehov 7) nal Öveigp 

Error”. &uol Ö 07x05 68% yer£oneto xn00Iı uälkor, 

xal pw Punjoas Erreo mregdsrie goonVdwv " | | 
“unteg, &un, ti vv u) o® niuveis Eigeıv UELAWTE, 210 
Ogpg. „ai eiv Aldao pilag Tregi zeige BaAovre. 

GUPOTEEW xEVEEOLO TETRETWUECFE YO0LO; 

188. zuvai ist Prädicat zu den hinzugedacht (Er di“ dvoiv, der 


folgenden drei Substantiven. Verlust, die Entbehrung deiner 
191. ev xort, genauere Bestim- Klugheit u. s. w.). 

mung zu Evi oixp. 203. Iuuor annöoe, vergl. 0, 
193. x. „youvov &. 0. = a, 193. 358—360., aus welcher Stelle die 


197. ovrw, .durch diese Sehn- Sage der Spätern, dass Antikleia 
sucht, dieses schmerzliche Ver- sich selbst (durch Erhängen) ge- 


aussen. tödtet habe, einige Wahrscheinlich- 
‚dt 201. Zfeidero, vgl. d, 338 fg. keit erhält. 
„der202. os TE nödos xre. Der 207. eixelov, substantivisch, wie 
„1 vagriff von 720905 in adjectivischer ein Bild. 
. Form, = vermisst, verloren, wird 211. zzegi — Acdovre, nämlich 


‚auch. bei den folgenden Substantiven «Adndow. 
. ‘ _ 16* 
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19 ti nor. ‚edwlor T00° ayavn TTeooepöveıe 
arguv” > 0pg' Erı uöllov ödvgöpevog orevayilu;» 
ws &paum, % 6° auslx’ dueißero nröTyıa King 
“@ oil, Texvov Euöv, Trepi TIAviwv xalLu0pE Purov, 
ov vi oe Ilegospörsın Aids Ivyarno arapioxeı, 
all aurn Ölun Lori Boorwv, Öre nEv ve Iavwoıv‘ 
od yag Erı oGgxas Te nal borea Ives Eyovoıs, 
220 cAAu Ta HEY TE TTVpÖöS xgurspov uEvog aidouevoLo 
dauv&, Erei xe nogüra Ainın Asia” Öorta Ivuös, 
wu 6’ NüT Ovepog Anvonrausvn menornrai. 
alll Pbwode raxıora Arhaleo’ Taüra dE navce 
I, iva xai ueroniode Te EITINaIa yuraızi.» 
voi uev WG Ennesooıw Aueßöusd’, ai dE yuralngg 
7Audor —_ Drguver yag ‚ya Ileoospöreıa —, 
00001 ago aAoyoı Eoav NE Ioyaroe. 
aid aup alua xeAcıvov GoAkteg Nyeg&$orto, 
avrap .Eyw Bovkevov Onws 2okormı Exdorm. 
23070E dE no xara Fvuöv Gelorn Yalvero Bovin" 
OTTROORUEVOG TAvUnKnes Log Traykos Trap& UngoD 
oüx elwy nriksıv Aua redoas alua xelarvov. 
ai dE neouymorivan Ermioev, NdE Euaoen 
0v yövov EEayögevev“ &yo d” 2o&sıvov Anıdoas. 
235 899° mroı nowenv Togo idov eürraregser,. 
7 garo Salumvnog duöuovog Exyovog elvaı, 
213. &idwAor hier doppeldeutig: 221. 


215 


225 


$vuos ist hier von der 


ein Schatten, der zugleich ein Trug- 
bild ist, Scheinbild, vgl. zu d, 796. 
— @yavn, verenda, die Erhabene, 
Ehrfurchtgebietende, = GEurn. 

214. öpo’ Eri xrk. = ı, 13. 

218. even dixn &., das ist das 
Gesetz, die Weise der Sterblichen, 
wie es sich im Vorigen (207 fg.) 
gezeigt hat. 

219. Eyovoıv, sie halten zusam- 
men, verbinden. 

220. za u£v, dieses Alles (eag- 
xus, oorka, os), im Gegensaiz 
der wuyn. 


yvyn deutlich unterschieden. 

222. nenörntaı. "Das Perfect 
als Präsens von der oft wiederhol- 
ten und dadurch dauernden Hand- 
lung: sie flattert umher, circum- 
volitat, — lliad. 8, 90. 

224. (09, emphatisch: merke 
dir, präge dir ein. 

225. ai de yvr. bereitet auf den 
sonst unerwarteten Katalog der Hel- 
denfrauen 235 — 332. vor. 

232. ovx eiwv, nach der Ver- 
schrift des Teiresias 147 E. 

233. rgouvnorivas (von TrgOu0s, 
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gi de Konsnog yon Euuevaı Aiolldao* 
1 novauod Yodooar’ "Evınjog Jeinıo, 
05 roAd xaAlıoros norauwy Erii yalay inaw, 
al 6° en Erınnog nwi£oxero ala beedga. _ 
2 ö’ üo’  Eeioduevos Yaıjoyog Eyrooiyauog 
ev. rugogoüs roTauod ‚magelssaro Öumjevros' 
noppügeov Ö’ Gaga xüua megiorddn, olgei I0ov, 
xvgrwdEv, npuwev bdE Heov Iymınv TE yuvalxa, 
[Aöge de nagderinv Lwynv, xara 6’ Urıvov Eyevev.] 
aurag Enel 6° Erelsoos Yeög Pıhlorncıa Eoya, 
Ev T’ &gm ol Po yewi, Eros T’ Eyar’, &x 1’ Övonaler 
«yaige, yivar, pihornrı. megisrhougvov 0’ dviavrod 
eben. aylaa Tenve, drrei 00% anopwäoı ebvai 
asavaruv" U dE ToVg xousew Arıralleusvei Te. 
vov Ö' Eoyev ro0G Öwua, xal ioyeo und’ Övoumvng‘ 
avzao &yW Toi ei TToosıdawv &vooiyIwv.» 

üs eintwv Uno nOVrov 2öVCETO »uuaivoyra, 
n 6° ünoxvgauevn ITekinv Tene ei Nnife, 
TO xoaregW Jeganovre Arög usydAoıo yerdodny 
augporsgw* IIeling Ev dv eiowgögw Tawixg 
vaie noAtoenvog, 6 d’ ag’ &v Ilöip Nuadderrı. 
tovg d’ Eregovg KondMi renev Baoiksıa yuvarııv, 
Avoova =’ ndE Deont’ Auvdaova 3” imrroxagum. 


an» dE uer’ Avrıönyv Vdov, Aowroio Jöyarga, 


vgl. aygierivo), je eine vor der 
andern. 

235. &29° nzrou. Der Katalog 
entstand wohl zunächst aus schon 
vorhandenen genealogischen Lie- 
dern, in denen natürlich die Stamm- 
mütter als die Hauptpersonen er- 
scheinen. Tvew (235 - 259.), schon 
8, 120. erwähnt, aus dem äolischen 
Stamme (denn Kretheus — 237. — 
war‘ein Bruder des Salmoneus) er- 
innert durch die Namen ihrer Söhne 
(254. und 255.) an eine Reihe der 
am weitesten verzweigten Heroen- 
sagen, deren Schauplatz vornehmlich 
Thessalien ist (Evınevs, ’IawAxos). 


229. 
242. 


Inow = n, 130.. 

Ev nooyojs, vgl. zu &, 458. 
245. ist ohne Zweifel unecht. , 
248. nepindou. &v., im umkrei- 

senden Jahre (innerhalb eines Jah- 

res), vgl. 295. Ob reger. Ereos. 

258. zous d’ £rke., die andere 
Abtheilung. 

259. Aioova,Vater des u, 69—72 
ebenfalls erwähnten Jason. 

260. ’Avyrıönnv. Eine thebani- 
sche Sage aus der Urzeit. Ihre 
Söhne, Amphion und Zethos, neh- 
men in Tbeben eine ähnliche Stel- 
lung ein wie in Lakonika die Dios- 
kuren (300.). . 


N 


11 


240 


245 


250 


255 


260 
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119 on xai Aiög euysr. &v aynolımoıw lavoaı, | . 
xal 6 Erexev dvo aid’, Augpiova ve ZiI0» Te, 

ot nrowroı Onßns Edog Beruaov ErrtansdAoıo, 

zioywoav T', Eriel 00 uEv Ansugywrov y’ Edüvarıo 


265 vaı&uev ebgüxogov OnPıv, xouTegw Treg Eövre. 


ınv de uer’ Aknunvnv Vdov, Augpırpiwvog Axoırıy, 
n 6° Hoaxida Ioaovusuvova Iuuolkovre' 
‚yeivor’ &v aynolvnoı Aıög weydAoıo uıyeioe‘ 
nal Meyagıp Kpeiovtog inegFönoo Hoyarge, 


270 um» EXEV Augırguwvog viög uEvog alev areıons. 


" uasege t. Oidınddao Ldov, vohıv Enıxaorn, 
7 ueya Eoyov ggegev Gidgeinau vöoLo 
nwauevn o visi” 6 Ö’ Ov rare’ ESevagibas 
yüner äpag d’ Wvarıvora FJeoi IEcav vIgunowır. 


275 Al’ 6 uev dv Onßn nolvnoaro alyca Trdaywv 


m nvaooe Jewv 6Aoas dıa BovAdg' 
d° &ßn eis -Aidao rwAdgreo, x0RTELOILD, 


T 
© ayei oxouErm. 


261. xal, steigernd wie 313. 

263. Exrıoav. Sonst gilt Kadmos 
für den Gründer von Theben; diese 
.Sage scheint älter. 
* 266-270. Wieder Thebanerin- 
nen, Mutter und erste Gattin des 
Herakles.. Die Beiwörter Ioaov- 
u£uv., vuol. sind auch Iliad. &, 
639. von Herakles verbunden: 

271. ’Enıxdorn, sonst ’Ioxaorn, 
auch von Theben. 

272. utya &oyov = y, 261. 275. 

274. gap, alsbald. Nach der 
gewöhnlichen Sage hatte Oedi- 
pus von der Jokaste vier Kinder. 

276. Hey Roos d. Bovias mit 
7A00yw» zu verbinden. 

278. ainuv wird durch die un- 
mittelbar folgenden Worte näher be- 
stimmt und erklärt. 


„ sammler, 


. Eyandrı Beöxor ainsıy ap dmAoio uehd3gon, 
to 0° alyca xaAlırı’ OTTIOOW 


280 voAlc ud’, 0000 Te Aogös Epivieg Extellovomw. 


279. &Ay. noAAc, wahrscheinlich 
auch die Blindheit und Misshandlung 
durch die Söhne (nach der sonsti- 
gen Sage). 

281. XAwows, Tochter des Am- 
phion (verschieden von dem 262. 
genannten) aus Orchomenos (wohl 
dem böotischen), wie 459. und 
Hliad. 8, 511. «, 381. 

285. Buoikeve, sie war des Kö- 
nigs Gemahlin. — oi, ro Baoder- 
ovrı, also Nnisi; vgl. a, 392. In 
der Heraklessage Iliad. A, 692. wer- 
den Neleus zwölf Söhne zuge- 
schrieben. 

286. @y&owyos (oyos), Wagen- 
ähnliches Beiwort wie 
InNoxopvorns. 

289. zy, demjenigen, d.h. einem 
solchen. Um diesen Gebrauch des 


1 
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xal Xhögıv eldov niegixallka, vyv rrove Nnaeig 
ynuev &09 dıa ndhlog, Errei 7roge uvola Edva, 
önkorarnv vovonv Aupiovog ’Iaoideo, 
ös nor’ &r ’Opyouevö Miwvnio igı üvaooev" 
n de IIilov Paoikeve, Tenev be ol aykad Texva, 
N&orogda ve Xgouiov ve TIsgınköuevöv T’ ay&owyor. 
toioı 6’ Em’ IpIiunv IInoo Texs, Jade Pooroigı, 
nv TNaVTeS UvWovro Tregıxriras" oddE vı Nnkeüg 
od 2didov OG un EAıxag Bons eigvuerWnovg 
&% Dulaung &Aaoeıe Bing Ipınineing 


oyakeac. 


\ > y c fl j 4 > ’ 
Tas 0 OIOG UTEOyETo Haveıs Auvuewy 


&delaav‘ yalerın dE FJEeoU xara uoig’ Erednoev 

deouoi T’ apyalfoı nal BovaoAoı Aypowzan. 

all” Ore N ujvks ve nal Nusgaı Eberelevvro 

Ey zegirelkousvov &reog, zal EnnAvIov get, 

Au TOTE m u EAvoe in IpıxAnein 

Jeopara sayı’ einövra" Awös 6° Ereisiero Bovin. 
xaL Afdıp eidov mv Tuvdageov roganoızw, 

7 6° ino Tuvdagep ngaregögpgove yelvaro maide, 

Kooroga 3° innöodanov xai nbE aya9ov TToAvdeixsa, 


Demonstrativs - “weniger auffallend 
zu finden, denke man sich den re- 
lativea und bedingenden: Satz 05 


um &Acosıe demselben vorausgehend ;- 


vgl. 8, 114. — Die Rinderheerden 
des Iphiklos (in Phylake in Thessa- 
lien) gehörten ursprünglich der Tyro, 
Mutier des Neleus (235 ), der sie 
von Iphiklos geraubt worden waren. 
Der Seher Melampus, Amythaons 
{259.) Sohn, versprach sie herbei- 
zuschaffen, obschon nicht er selbst, 


sondern ‚sein Bruder Bias Freier 


der Pero war. Er wurde aber 
von den Hirten des Iphiklos gefan- 
gen und ein Jahr lang in Gewahr- 
sam (&v pvAaxjj) gehalten, bis ihn, 
nachdem er eine glänzende Probe 
seiner durchdringenden Sehergabe 
abgelegt (297.), Iphiklos oder sein 
Vater Phylakos ‚frei liess und ihm 


auch die Heerden übergab. Einige 
Verschiedenheiten der Sage erge- 
ben sich aus den Andeutungen 0, 


230 — 238. Vergl. Diad. #, 695. 
20588. 
291. apyalkas, die schwer zu 


gewinnenden. 

298. Aydnv xre. Die drei näch- 
sten Stücke des Katalogs, Leda, 
Iphimedeia und die dreiFrauen aus 
der attischen Sage scheinen nicht 
in ein so frühes Zeitalter zu ge- 
hören, noch so an ältere Helden- 
lieder anzuklingen, wie die vor- 
hergehenden. Insbesondere sind’ die 
Verse von der Leda (aus Lake- 
dämeon) gewiss jünger als die ähn- 
lichen lliad, Y» 243fg., wo die 
Dioskuren -wie gewöhnliche Men- 
schen als verstorben bezeichnet. 
werden. 


11 


285 


295 


300 


y. 
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11roög aupw Lwodg vareypı pvolloog ala . 
ol zul vEoIEv Fig Tumv mroög Zmwög Exovres 

)) \ ’ >» «c ‚’ e]2 0 5 j 
alkore Ev Lwovo ETegnuepor, aAlore d würe 
tegväoıw" zıumv de Asköyyacır lva Jeoiam. 


305 mv dE use’ Ipıusösicv Alwnos magaxoızıw 


eloıdoy, 7 dn Paaxs Tloceıdawvı uuyavar, 

xai 6° Erexev Övo maide, uwvrdadiw de yevcodmy, 
Dröv 7’ Avrideov wmhendsıwov T’ ’Epıakım, 

ols IN umnisrovg Igkye Leidwgos Rpovga 


310xal old xalllorovg uera ye nAvröv Agiwva' 


Evv&wpoı yag Tol ye nal Evvearınyess Ncav 
EÜg0G, Arüp UNxog ya yaveodnv Erveöpyvioı. " 
0% ba nal aIavazoıoıv. ameıkyenv dv Okiung 
gpvAörıda ornoeıv moAvaixog moA&uoio‘ 


315’00009 &n’ Odktung uluacav Ieusv, adrag 
IInkiov sivooiyvklov, iv’ oügavös außarög ein. 


> 


en 0007 


nal vu.nev EEereleoonv, Ei NAng uETEOV Äxovro” 
GAR” OAsoev Aıög viög, 09 Ninouog Tens Ans, 
dugporsow, Trgiv Opwir üno ngoTapoıoıy lovkovg 


304. AsAloyyaow. Das einzige 
Beispiel . der Verkürzung dieser 
Penultima beiHomer. Man schreibe 
daher Aslöoyyao’ ic 9. 

305. ’Igıutdeıar, wieder . aus 
Thessalien, derselben Familie wie 
-Salmoneus und Kretiheus angehö- 
rend. Die Namen ihres Gatten und 
der Söhne deuten auf ein kräfliges 
(gigantisches) Volk mit starken Glie- 
dera (311 fg.), das im Anbau und 
der Behandlung des Getreides be- 
deutende Fortschritte machte: ’AAw- 
&üs (@Awz), der Mann der Tenne, 
Ackerer oder Drescher, "Xros (0Iw, 
w9Ew), der Stösser, Stampfer, und 
Egınaens (iii), der Draufschla- 
gende, Aufwerfende. Vgl. Iliad. e, 
385 — 391. 

310. 'Npiwva, vgl, &, 121. 

311. dvrkwooı, als Beleg des 
obigen uwvurdadio 307.; sie wur- 


den zwar nur 9 Jahre alt, waren 
aber doch schon, “mit 9 Jahren, 
9 Klaftern lang und 9 Ellen: breit. 

315. Oscar En’ OvA., indem die 
Götter nach begonnenem Angriff” 
höher hinauf, in die obern Hıim- 
melsräume geflohen waren und 
jene ihnen nachsetzen wollen. Das 
ensiÄnenv 313. steht also empha- 
tisch und ueuaca» 315. bezeichnet 
ein thätiges Streben. 

320. zuxaceı, imtransitiv: sich 
verdecken, sich bedecken. 

321—325. Daidon» xre. Drei 
Frauen aus den attischen Sagen, 
alle unglücklich in der Liebe, die 
erste und dritte mit der Thheseus- 
sage zusammenhängend, welcher zu 
Ehren auch 631., Hiad. &, 265. u.a. 
eingeschoben wurden. 
. 322. 0Aoopg., nach ‚dem Urtheil 
der ihm feindseligen Athener. Am 


OAYZZEIAZ A 


avIHoaı Trvrdoaı Te yErug etavdei Adyry. 


! 


' @aiögnv ve ITgoxpır ve idov nahnv d’ Agıadymy, 
xotonv Mivwog öhnogygovog, hr Tore @noeig 
Ex Konuns &s yavvör Ava iegauv 
Nys uev 2 ovd’ ‚emörnvo' nragog ÖE ku "Aoreuus Exta 
Jin '&v Sugpıgcen Aıovücov nagrvgimow. 

Meigav te Kivusımy ve io» Srvyegnv T’ Eoıpoiny, 
N Xgv00v Yilov ünrdeos 2dekaro Tıunevra. - 
000g d” oüx &v dyw uvdnoonar o0d” Övounvo, 
00005 NgwWev alöxovg Idov» NdE Iöyarpag" 


7rolv yap xev nal vv&E PIiT” außgoros. 


ah xl Wen 


evdew, n Enii voa Jonv 2AI0vr’ 25 Eraigovg 
N) avroü‘ moure) de Isols Uni TE uehjoeı.» 
&g &909° ‚08 0° üoa navssg Aunv ‚ervorso cwrin, 
indud ö’ Eoxovro xurd keyaga OxXLOEVTaA. 
roioıw Ö° _Aonen Aeväwlevog noxero uiIwv° 
« Dainxss, rÖg Yunıv avno Ode Yaiveraı elvaı 
eidg Te ueyedög ve IdE posvas Eydov Koas; 
Eeivos Ö’ adr’ &uög 2orıy, Exaoros Ö’ Zumoge TIung‘ 


dunkelsten ist 325. durch die zwei 
Schlussworte, zudem dureh das 
kurze o in Atovvoov verdächtig: 
dehn Homer hat sonst immer Aıw- 
vvoos. 

326 fg. Meigev xt£. schliesst sich 
— in zu Ende eilender Kürze — 


wieder näher an die Sagen 235 - 297. 


an: Mära als Mutter des Lekros, 
der dem Ampbion und Zethos (262.) 
Theben gründen half; Klymene 
als Gemahlin des Phylakos und Mut- 
ter des Iphiklos (290.); Eriphyle 
als von Polyneikes bestochene Ge- 
mahlin des Amphiaraos, durch de- 
ren Schuld dieser vor Theben fiel 
(280.). 

327. @ilov üvdoös, für den 
Gemahl, als Preis, vgl. 0, 244—247. 

328. acas — övou. == d, 240. 
Odysseus will zur Fortsetzung sei- 
ner Erzählung aufgefordert sein, 


da der von Alkinoos 7, 317fg. zu 
seiner Entsendung anberaumte Zeit- 
punkt nunnıehr eigentlich abgelaufen 
ist. Vgl. unten 350 ff. 

330. pHiro, vol. 
dvn. 

331. &s Eraipovs, in die Mitte, 
unter die Gefährten. 

333 fg. os Ep. = », 1fe. 


1,.377. avo- 


249 ° 
Er 


321 


325 


330 


335 


336. ws. Eigentlich würde man 


rrolos erwarten, 
408. nrös "wi — 
euval; 

338. d’ wvrs, nur zeiwas stärker 
als de allein. — &x. Eunope rıuns, 
sprichwörtlich nach Iliad. o, 189.: 
aber ein jeder (von euch) hat Theil 
an der Ehre, dem Vortheil, ihn 
zum Gastfreund zu haben; jeder 
hat seinen Theil an ihm, und da- 
für müsst ihr auch mit Geschenken 
etwas leisten. 


vergl. 1liad. x, 
pviaxai TE xui 
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ı 2 un &meıyouevoı. GTTOTTEuTsETE, ' unde Ta dögpa ‚ 
340 0070 xoylLovrı xoAovere‘ nella yap Yunıv 
xtnuaT” Evi ueyapoıcı Feiiv iIoenrı xEovra.» 
roloı de. nal uereeine yEgivv Nowg ’Ey&vnos, 
66 IN Daınawv vög@v rrooysv&oregog Nerv“ 
3 ’ > N T > x w >03 3. , 
«w Qllor, 0U uav Yu OO Oxonod ovd ano doeng 
345 uvdelran Basiheın rregipgwv" alla niiIEaHe. 
„Aknıvöov 6° & Todd” Eyeraı Eoyov ve Eros Te.» 
tov d’ aut Aknivoog Arvaueißero Puvnaev Te 
«Tovto uev ovrw IN Eoraı E10G, al xev Eywye 
Lwös Daımxeooı pilmperuoııy Avaoow’ 
350 Eeivog de TANTW, ala reg vooToLo yarikwy, 
Zureng o0v Eruıueivar 2g avoıov, eig 6 xe näcav 
dwrivmv reltow. our Ö’ avdgsooı uehnjoesı 
nd , 3 , nd x , . PL P) \ ’ 
rrösı, udhıora 6° Euoi‘ Tod yap xearos Eor Evi Önup.» 
rov Ö’ anaueıßöusvog rrgooegn mmokvuntig "Odvooeug 
> L 6 14 > ’ ‚ w 
355 «_dAxivoE xpELOV, TIavswy AgıLdeinste Aav, 
el us xal eig Eviavroöv Avayoız aüTogı wiuvew, 
3.» ’ ep | \ m D 
nounnv T Orgivore nal aylaca dwga dıdotze, 
xai ne TO Bovkolunv, xai ev oAd nEgdıov ein 
rAsL0TEEN Ovv yeıpi Ylimv Es nargid ixeadaı° 
360 x0l x’ aldoıoregog nal pihregog Avdgacıy Einv 
sräcıw, 6001 u’. ’IYanvös idoiaro voornoavra.» 
zöv 0’ ar’ Aknivoog dmaueißero Yarnoev TE 


340. ovrw zoni£., die er so sehr 
bedarf. Eine Verkürzung (xoAoveır) 
ist auch jedes weniger geben, als 
man kann ‚(gleichsam kurz zumes- 


sen. Vgl. übrigens die frühere‘ 
Beschenkung, 9, 389 — 399. und 
424—448. 

343. ös = n, 156. 


344. ano 0xonoü — anosev Tod 
deovros, vom Ziel abirrend.. — 
ano döfns, gegen unsere eigene 
Ansicht. 

346. &x T. Eyeraı = L, 197. 

348. ai xev Ey., betheuernd: so 
gewiss ich. 


351. ov», folgernd mit Bezug auf 


339 fg. 


352. nounn d’ a. 0,358 fg. 
356. eis .Evievr., nach d, 595., 
hier weniger passend. 


357. orouveıw, etwas fördern, 


‚d. h. dafür sorgen. 


358. za BovAoiun», nänlich &rzi 
Tovzows avrödı uluvsıw. 

359. zAsor. z., vgl. x, 42. 

363. ro ufv weist auf das Fol- 
gende. 

364. old ve für olovs re, woran 
dann &pruvorres hängt. 
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«wo Oövoev 2 


Pole 


to us ov Ti oo Elononev elV0POWVLEG, 


Nrreponna T Zuev nal EriixAonov, ola Te moAkodc 
Böoxsı yala uehawa molvonegkas dv$oWrmorg, 
rn + > >. a / Do % 
wevdee T MgTUVorvrag, 0.FEV xE Tig oVdE LoLro" 
vol Ö’ Enı Ev uoogn Enewv, Evı dE pgeveg. 20IAal, 
uödov Ö’, ws OT’ .aoıdög, Erriorausvws narehekas, 
4 »» f fi > > m , ’ 
rravıwv T Aoyeiwv 080 T wvrod nndca Avypa. 
> » % [4 > N N) [ ’ 
GAh ays uoı Tode eine nal arpexewg xaraledor, 
2» 3. 1. ce, » 0 a» > m 
EL TIvag ovrıdEwy Eragwv Weg, ol Tor au aico 


>» eu 
IAıov eis ülı' Errovro xal aizod roTuov Err&oror. 


vo Ö de nahe wong, aIEoparos' 'ovde rw Sen 


"ebdew & neyägo' ov dE nt 


Aeye JEonsha Eoyo. 


xal ev 2 no diav waogolfinv, ÖTE uoL 0V 
thing &v ueyaow TA 00 Kı7daa uvsnoaodar.» 

röv arazußöuevog 7000€Epn nolvuntig "Odvoosvg 
«_Ahxivos xgelov, Tiavıav Aeıdeinere hoc, Ä 
Sen uev rolewv uidov ‚won dE za Unvov' 
ei d’ E17’ Gxovusvei ye Auhaiecı, oda iv Eywye 
Tovzwv 001 PIoveoriı nal olxtedreg” EAA”-Cyogedonı, 
ande Zuwv Eragwv, ol dm ueronıodev DAovro, 
oL Towwv usv Unebepvyov OTovbsooav Aücnv, 
& 'vöorp Ö’ amoAovro vandg lövneı yuvaunös. 

ürdg Errei Wuxag uEv areonedao’ ahAvdız aAlımv 


- 365. norvonegkas @., vgl. Virg. 
Aen. ’1, 602. Gentis Dardaniae 
magnum quae sparsa per 


" orbem. 


097, d. i. 2% Toivrwr, 
2E wv, woher keiner sich’s auch 
nur versähe, es ahnete, für mög- 
lich hielte, geschweige dass er es 
selbst so könnte. 
367. Koopn —= 9, 170. 
369. navıwv te, d.h. 


366. 


sowohl 


aller andern (die es betraf). 


- 371. &u’ eur. Das erste aum 
hebt das Object hervor; das zweite 
gehört zu Erzovro. 


ayım Tegoegöveıc yıvaııov Imlvregawv, 


373. ovd£ aw won. Eine leichte 
Widerlegung von 330. Aa xai 
won. Die Erwähnung der langen 


Nacht deutet auf herbstliche 


Jahrszeit. 

374. dE bekräfligend und ermun- 
ternd, beinahe wie d7, alla. 

382. &r&owv, in demselben Sinne 
wie 371. zum Üebergang auf Aga-- 
memnon, auf welchen auch 384. 
xaxjs yvw. (= Kivtauurnorgas) 
weist. 

385. aurap Enelxri. ‚knüpft wie- 
der an 329. an. — Yoyas uev, im 
Gegensatz der wuyn 387. 


370 


375 


380 


385 


4 
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117498 Ö° Ersi wugn Ayaukuvovos Argeidao 
2 f) \ > Ma: > ’ > co e > > m 
üyvvusn‘ nregi Ö allaı Aynyega3 , 00001 Au‘ auch 
oixp &v Aiyiodoıo Iavov zul nroruov Erigoror. 
390 8yv0 6’ alıy" ZuE xelvog, Ervei nlev alua xeluıröv. 
xAcie d’ 6 ye Aıyews, Jalzgov ara Öaxpvor eißwr,‘ 
rurväs eig Zus xeipas, 0oE&aodaı ueveaivwv" ' 
> > 3 ’ ce „> 5 px) PL; ) ‚ - 
all ou yap ol ET 1» IgG Eurieldog, OVdE TU Kixvg, 
oin seo Trapog Eoxev Evi yyayınroloı ueleocıw. 
395709 udv &ya Öexgvoa Idwv EAinoa Te Ivun, 
xal uw Pwrmoag Erea TTTegöevra TTE00NVdWY* 
«’Arosiön xbdıore, avas avdgwv Ayausuvor, 
tig vb 0E no Edauaooe raynley&og Favaroıo; 
ne 0€& y' 2» viecoı Tloosıdaav Edauaooe, 
400 0g005 deyaldwv Avkımy Aueyagrov aürunv; 
y, 3» >09 2. p} ’ 3 I \\ [4 
NE 0° avagaıoı avdgsg EinAnoavr Erti YE000UV 
Boös megirauvouevov nd olwv nwWea wald, 
nE miegl Trrokuog waxsotusvov NÖE Yuvamıav;» 
üs Epaunv, 6 de u’ aüzin’ ausıBöusvog TrE00EELTTEeV 
\ , ’ 3» w 

405 «dıoyeves Accorıaön, moAvunygav Odvooei, 

u» % 3.» 3 P) ’ > ’ 

oT Eucsy &9 vneooı Tloosıdawy Edauaoosy, 
00005 apyalkwv aveuwv Aueyagtov dürunv, 

Pl} > > [4 BZ p} ’ 3» \ [4 

oVTE u vapgıoı Kvöges EinAnoavı Erti XEQ00V, 
alla nor Alyıodos Teikag Iavarov TE u000v Te 

Pl ı P] ’ 317 yıH 

410 Exta 009 ovlousın aA0yp, olnovde kalEcoas, 


! 


388. nepi BD’ addaı = 412. 

401. avapaıoı &., die jedoch die 
Angegriffenen waren. 

402. repıraunöusvoy, vgl. zu 
e, 465. negırooneovtes. Nliad. 
o, 528 ‘ 

403. ntoi rroA., hier vom An- 
greifenden, auf Raub Ausgehenden, 
wie lliad. o, 265. 279. Die letzte 
Annahme in 403. ist der zweiten 
Frage nur untergeorduet und darum 
durch z€ (vel) verbunden, vgl. @, 
109 -113. 

411. deınvioces, Steigerung von 
xalfooas, vgl. d, 535. 


414. ol dad re, erg. xreivorten. 

415. 7 yaup. Diese drei Mahl- 
zeiten auch «, 226. verbunden. 

416. ndn ur = w, 87. 

417. xei, nicht minder als, soll 
das erste Glied dem zweiten gleich- 
stellen. 

420. danedov, der Estrich des 
grossen Männersaales —= y, 188. 
und besonders 309. 

421. eixroorarn», als das Aller- 
kläglichste in der ganzen kläglichen 
Scene (418. @AA« ze — dAoyvpao). 

423. aup’ Zuoi, an, neben mir, 
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dsınviooog, &s Tig ve narexvave Boüv Erii parvn. 
üs Iavov olxrlorw Javarıp“ niepi d’ GAloı Eraigoı 
vwAeufwg xtelvovro, ObEg WS Agysödortes, 


e [4 
oL 


PA) 


6a 7’ 2v ügvsıod avdoog uEya Övvausvoıo 
7 yduo 7 &oavp 7 silanivn Tedalvtn. 


non usv noldaw Doro avdoov Aavreßöinoag, 

uovvas xreıwousrwv xal Evi xgaTsen vouivn’ 

alla xE xeiva uahıora idwv GAopigeo Fvuw, 

VS Aupi xonvioa voanelag ve in$odoag 

xeiues' Evi ueyaow, dansdov Ö’ anav aluarı Hüsr. 
oixtgorarny 0’ Nxovoa Öna Ilgıauoıo Ioyargös 
Kaoodvdong, vv xreive Kivsaırforen dohöuntig 
aup’ Zuoi” adrao Ey Trosi yaln yeipas dsigwv 
BaAlo» anoIvNoxww Tregl: paoyarıy' 7 de xuvürıs 
voogpioar’, oidE uoı Erin lövrı nee eis Aldao 
1egoi xar’ OpIaluodg Eikeıv aiv Te oröu” Zgeicaı. 
WG 00% alvorepov xal xuvrep0» WAAo yuvaıxös, 

[7 Tı5.dn Toiaöra vera goeoiv Eoya Bahnrar‘] 
olov dN xai xehm 2uroaro Eoyov Geınds, ' 
xovgiudiw Tebbace 608 Yovov. NToı Epmv Ye 
dorsaoıog rraideooıv IdE duwsoaıv duotoı 


c 


oixad” 2levosodaı‘ Ti 


’ Z&oya Auyoa Idvie 


ol TE xat’ aloyog Eysve nal dosoufvmoıv Önioow 
[4 ’ & (4 3 > \ 2 
ImAvregnoı yuvvaıdi, nal 7) # EVvEgYÖG EMOLV.» 


vgl. 26. Kiytämnestra hatte wohl 

die Kassandra zu dem schon (von 

Aegisthos) zu Boden gestreckten 

‚Agamemnon hingeschleppt und da 

gemordet. Nitzsch. — !yo .nori 
gin, ich au der Erde, auf dem 
oden (liegend). 


424. x. Balloy epl gaoy.,, griff.‘ 


nach dem Schwert, legte die Hände, 
wollte sie legen an’s Schwert, vgl. 
9, 433. aupi di zyeiga pünw 
Pads Eyysi. 

435. voopicaro, sie wandte. sich 
ab und liess mich ohne alle Theil- 
“nahme, lieblos hinsterben. 


426. xadeAfsır, eigentlich her- 
unterziehen. 


4271. es, .so, nach dem im Vori- 
gen liegenden Beweis, worauf auch 
429. olov dn xai wieder zurück- 
führt. Der Vers 428. wurde wohl 
eingeschoben, um das vorhergehende 
Urtheil, das zu allgemein verdam- 
mend scheinen kann, zu mildern. 


430. nr. Eypn» ys, doch dachte, 
hofite ich wahrlich, = Svuos or 
&oirseı Mliad. 7, 328. \ 


433. ol re — xai, nieht nur 
über sich, sondern auch. 


11 


415 


420 


425 


430 


» 


440 


4 
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a . . . 
wg Epar’, avrap Eyw uw AueıBöousvog Tr0008E17E0v 


436 «0 ıöroı, 7 uala dn yovov Argeog eügvorsa Zeug 


&urtoyhos NXIMgE yvvaısias dıa Bovidg 
2E ooxhs. “EAevng us anwidues’ -eivena moAlol, 
ooi de Kivramımoran Ö6Aov norve ınlöF Eövri.» 

üg Epaunv, 6 dE u’ avzix’ ausıßduevog Trg00EsLrar 
“To vüv un Tote xai 00° Yvvaımi Tree NTiog elvar' 
un oi uüdov Anavra nıpavoxtuev, Ov x’ eü eidng, 
alla To uEv paosar, To dE ai nenpvunsvov elvan. 
all” ‚od vol y’, Odvosö, YOvVog Eooeraı Eu Ye yuvaınög * 


445 Alnv yüg Tsıvvrn TE, nal ED Yosol umdea older, 


»ovon Ixapioıo rrepipewv IImvekörseıe. 

N uEv uw voupnv ye venv nareheinousv Nueis 
2oxöuevor möAlsuövde" mais de ol nv Ei uala 
vnmrıog, 05 Tov voy ye uer vdowv ileı agıdud, 


450 0Aßıog* 7) yag Töv ya name @ilog Owerar EI, 


\ en ’ , < ’ [7 
xaL xElvog,natega nooontusereı, 7 Feıug Eoriv. 
c >» > N >07 T > w » 
n d Eun ovde neo viog EvinrAnodmvar axoırıg 
3 6 »„ 7 [4 ’ \ > . 
öpIaluoicıv Euoe‘ 7ragog dE we Trepve nal aucov. | 
allo de vor 2oda, 00 Ö’ Evi pgeoi Ballso ojoıw“ 


455x0UPßdnv, und’ avapavda, plinv &s nargida yalav 


via natıoy&uevar, Errei obxerı Tora yuvaıkiv. - 
> >» >» 7) > BE ep | ’ 4 
all Ye no Tode EINE xai arpenewg varahebor, 


437. yuv. dia Bovias, vgl. $, 
82., er verfolgte furchtbar. durch 
die Anschläge von Weibern. 


441. xai cv, auch du, wie ich 
selbst es nie mehr thun würde. — 
yuvaıxi neo, selbst dem Weibe 
(der Gemahlin). 


442. un oi p &. rı. Erklärung 
des Vorigen durch beispielsweise 


"Anführung eiuer Aeusserung jener. 


allzu vertraulichen Freundlichkeit 

‚(nriorns). 

. 443. xexg. eivar, Veränderung 

des Subjectes. 
447. zarei. zusis. Agamemnon 

hatte nach w, 115. den Odysseus 


persönlich zum Zuge aufgefordert 
und mitgenommen. 
449. 06 nov xr£., nach derselben 


ungenauen Zeitrechnung wie 186. 


452. oüde nee gehört zu vier 
dvininod. 093 zusammenge- 
nommen, auf welche, Wörter der 
Ton zu vertheilen ist. Verschwie- 
gener Gegensatz ist: geschweige 
dass sie mich selbst gut aufgenom- 
men hätte. 

453. zapos, vorher, also auch 
vielmehr; vgl. y, 117. 

454. öde xre. nach Nitzsch 
—= Eins aber muss ich dir sagen. 

456. ovx£rı, nach den gemachten 
Erfahrungen. — zuord wie puxre 
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ei nov Erı Lwovrog anovere rraıdög Zuoio, 

n rcov &v ’Dpyousvo n &v IIvAy nuadderrı 

P ld \ U N y 14 3 LEG 
7 nov nag Mevelay Evi Inagın evpein 

ob yao rw TEdymnev Erei xIovi Diog ’Og&orng.» 

üs Eyar’, aurag &yw uw Ausißöhevog 70008817709 

«Argeidn, Ti us Tara dieigeai; oddE Tı olde, 


c 


Cwesı 0 


y’.n TEesImaE" narnov Ö’ avsuWlıa Baleıv.» 


vol usv Ss Errteocaıw ausıBonevw OTvyepoicıy 
Eotauev dyvinevor ‚ Yalegov xara daxpv yEovrss‘ 
nase, Ö° Emmi wem Ilniniadew Axılmog 
xaLl IIezgoxkijog wei Guöpovog Avrılöyoıo. 
Aitavrös 3°, 85 Ggıovog En eldög ve deuag Te 
rov allıw Aavauv uer' Guvuova Ilmieiwve. 
Eyvw ÖE ıyuyn ue modwneog Alaxidao, 
xal 6 OA0prpousım Enten Tiregdevra o00nVda‘ 
«dıoyeves Aasprıadn, mokvungar’ "Odvocei, 
oyerlıs, Tine’ Erı ueibov Evi pgeat unoeaı &0yov; 
sog Erin "Aidoode nareAFEuev; Evda TE verpoi 
Apoaöess vaiovoı, Pgorov eidwia xauöveov;» 


a Y 3 
WG Epar, 


gurap Ey uw AusıBöusvog TIE00E8ELr00V 


«wo Ayıhed IImA£og vie, ueya Qeorar’ Axaui, 
1130v Teigeoino xark xodog, Ei rıva Bovinv 
‚eircor, Onwg IFaxnv &5 maınehbeooav inolunv‘ 


$, 299. Hiermit stimmt aber ganz 
der nachherige Gang zusammen, 
vgl. v, 308 — 310. und besonders 
333 — 336. 

458. mov gehört zu [wovros und 
ebenso die folgenden nähern Be- 
stimmungen 7 nov — 7 — n nov. 
— üxovere, du Odysseus und ihr 
Lebenden überhaupt. 

459. Ogyou. HvAw. Auch oben 
in der (höotischen ?) "Sage von der 
Chloris 284 fg. sind diese Städte 
mit einAnder verbunden; hier schei- 
an die einen Gegensatz wie Nor- 

nd Süden zu bilden, daher 
.. Sparta in, der Mitte. 
461. od yap nw xr£., wie a, 196. 


N 


464. kwer — Pal., ganz = d, 
837., wo das Traumbild so ant- 
wortet. 

465. vWi — oryy. —= 81., wo 
orvyegolow keine so deutliche Be- 
ziehung hat. 

467. Ink. Ayıdrjos xt. = 0, 
15 - 18., v8l. ebendas. 16 — 719. 

474. rint’ Erı — unoeel, d.h. 
muss man wohl noch Grösseres von 
dir erwarten ? 

476. xauovres, etwas weniger 
stark als auernvoi, die Abge- 
müdeten. 

479. xara yokos, vgl. y; 72. 
KATa zrontıw, ‚‚benöthigt, bedür- 
fend.‘‘ 


‘ 


460° 


465 


470 


475 


480 


490 dvdoi rap’ Axinow, 


256 


OAYXSEIAZ A . 


11 00 yao nw oxsdöv nAIov Ayauldog, obde now dung 

yas &nießıv, all’ aitv Eyw wand. ceio Ö', Ayılled, 

0v TIs Ave TrgOTTaEOL JE uaxdpTaTog obT' üp Oriager” 
rgiv uev yag 08 Lmör Eriousv ioa JEoioıy 


485 Aoyeioı, vöv adre ulya xgarksıg verbsogr 


&IvIad’ Ziv. To un vı Javav üxayilev, Ayılleü.» 

@s &paıınv, 6 dE u’ aurix” ausıBdusvog TRE0088ı7E8% 
«un dn uoı Iavarov ye nsapadda, paldın "Odvoosd. 
 BovAoiumv x’ Emmagovgog dur Imrsuduev all, 


T 


wu) Bioros molvg ein, 


n a0 verd8ocı xaTap}ıuEvosıy avacdsıy. 

aA” ays uoı Toü naıdög ayavod uüdov dviores, 
n Ener’ &5 möksuov rpduog Zuuevar, Ye xal ovxl. 
eine ÖE uor, IlnAnog auöuovog el Tı nenvogeı, 


495N:E7 Eye Tıumv rsol&oıw uera Mvowudöveoon, 


7 uw arıuclovow av’ "Ellada ve DIinv re, 
olvexd uw xara yioas EXsı Xeleds re nödas Te. 
od yüp Eywv Emapwyog Ur’ adyag Nekloıo, 
toiog &uv olög nor’ Zvi Tooin eögein 


500 repvov Aaöv apıorov, auivav Aeyeloıcır. 


ei Toı00d 3AHoımı uivvvda Treo &s nrargog do, 
TO xE Teiy ovvsaımı uEvos xal Xeipas AuTsTovg, . 


481 fg. nach 166 fg. 

482. oEio — uaxapraros, bra- 
chylogisch —= 08lo ovris uaxdgre- 
005, Gre uaxaprarov övros, oder: 
mit dir verglichen, gegen dich ge- 
halten (prae te), ist ‘keiner der se- 
ligste. Vor rgonagoıde (hier von 
der Zeil) ergänze ovze, wies, 146. 
vor nv viocov. 

485. u£y. xoarktıs, d.h. du bist 
sehr geehrt (wie sich aus dem Ge- 
folge zeigt, 468 fg.). 

488. napavdar rı, consolari ali- 
quid, über etwas trösten, es be- 
schönigen. 

489. ändpovoos, auf dem Felde 
lebend und es bestellend. 

490. axizop —= öAıyoxinpp. 


491. nüocıw — asaoosıy, hyper- 
bolische Aufnahme von utya xga- 
Tess 485. 0° 

492. tod naıdös &., von ihm, 
dem trefflichen Sohne, vgl. zu ı, 378. 
Der Genitiv wie 174. 

496. ar’ "Eiiada xrä., vgl. zu 
a, 344. 

498. ou yap Zyuw xri. Passen- 
der Ausdruck der düsternt, _ aller 


'Thatkraft entblössten Stim des 


Achilles. 


502. u Manchem (der muth- 
masslichen Wi 


dersacher), .Aaher der 
Plural od. — orvfaıı, ichh würde 
verhasst, furchtbar machen. 4 Denn 


er meint seine Kraft und s&ine 


Arme. Zu orvtauı vgl. aneydal-———— 


o&ı d, 105. 


® 
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a» , ’ >» > x m 
oU xsivov ‚Bıowvraı. £Epyovoiv T AO Tıufg.» 
Gs Spar’, aurag EyW uw Ausıßöusvog Trg0088ırr0V 
«ntoı uev IlmAdog auvuovog 0v Tı nenvouaı, 
avrap voı rraıdog ye Neöntoltuoıo YiAoıo 
mwaoav aAmdeinv uvdnoouaı, GG us xelsveıg‘ 
avrög yap uw Eyw xoldng Erst vmög &lang 
>) > ’ > me.0 > ‚ 
Nyayov Ex Ixvgov uer Eünynudag Ayaıovc. 
» eo» 9 ’ ’ ’ ’ 
nroı ÖT ayıpi oh Tooinv poaloiueda PBovias, 
aisi nowrog EBale xal oöox Nungravs uigwr‘ 
N&orwe Avrideos ai 240 vıraczousv OLW. 
I nn VD», N ’ N m 
avrag 07 Ev nedöiyw Towwy uagvaluede ala, 

„ 3 I. - ’ > w I» ,» € ’ 
ov nor Evi nAndVi uevev avdowv 0VO Ev Önikp, 
alla mol ngoF&soxs, Tö 09 ulvos odderi einay, 
mollovg Ö’ üvdgag Enregvev &v aivj) dnioräri. 

[4 > > P\ p x ’ 303 > ’ 
Travras Ö 0vx av Eyw uvdmoouaı 000 Ovounvw, 
6000 Aaov Erepver auyvwy Aoyeloıcıy, 
aA” olov vov TnAspidıw xarerigaro yalxı, 


co 


new’ Eügürsvkov‘ noAloi d’ aup’ avrov. Eraipoı 


Kyreioı arelvovro yvralwv eivexn Öwewv. 
xeivov ÖNn „allıorov 1dov uera Meuvova dior. 

N >» 3 [0 N a Re up} ’ 
aurap OT eig Irırıov vareßaivouerv, 09 xau Erveuog, 


Aoysiwv oi ügıoroı, Zuoi Ö' 


506. Neonstoisuos (als walffen- 
fähig in der Ilias noch unbekannt), 
gleichsam der Held des neuen Krie- 
ges, vgl. Iliad. 7, 326-333. 

510. z. Tooiny = Iliad.«, 129. 
d. h. Troia selbst. 

511. ovy juagrave uvdwv, er 
war nicht apauaprosnns, Iliad. 
Y» 215. " \ 

5l4fg. ounor’ - Evi nAndvi xre. 
nach Iliad. 7, 458.: Umschreibung 
von ıpouos 493. 

517. = d, 240 fg. A, 328. 


519. GAR” olov = d, 242. 371. 


Die Anspielung auf die Sage von 
Eurypylos ist dunkel. Die wahr- 
scheinlichste Deutung der Scholien 
ist: Der noch jugendliche Held Eu- 


Odyss. 1. 


> x [4 > »_I 
Ertt TavT EretaiTo, 
los (Sohn des mysischen Königs 

Telephos und der Schwester des 
Priamos Astyoche) ward yon Pria- 
mos zumBeistand aufgefordert; da 
aber die Mutter Ast. ihre Einwil- 
ligung dazu nicht gehen wollte, 
wurde sie vgn Priamos durch das 
Geschenk eines von Hephästos ver- 
fertigten goldenen Weinstocks ge- 
wonnen (yvr. eiv. duowr = 0, 247., 
vgl. 327.). — xorsvjgero, von 
!vaio (aipw) wie ara, tolle, 
aufheben, aus dem Wege räumen, 
daher Zyapa, dvapilw. 

521. Knzeıos, Beiname der Myser, 


257 


11 


505 


510 


515 


520 


ursprünglich bedeutsam, vielleicht . 


die Ungethümlichen, von x7ros. 
522. M£uvovo, vgl. d, 188. 
523. &is now, vgl. 9, 492 fg. 
17 
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11 7u8v avaxkivaı muvaıvöv Aoxov 70° Emmideivan, 


526873” @Aloı Aavawv Nynroges de uEdovreg 


daxpve T’ Wudoyvyuvro, ro&uov F° ünmo yvia Exnddrov” 
ueivov Ö’ ov more naunav Eyav Lbov Opsektioicı 
ovT’ WXENOaVTE xoda »alAıov OVTE rmagsuör 


530 ddxgv Önogäauevov" 6 dE we uche TOAN” inerevev 


innosev Ebeueveı, Eipeog Ö’ Erveuaiero aabrenv 

xl dögv yalnoßages, ara de Toweoaı nevoive. 

AA” öre on Ilgıauoıo nr0Aıy dıemegoaner aisınv, 
uoioav xal ‚yegas E0IA0v Eywv Erst vnös EBaıvev 


535 0 IS; ovs’ &o Peßkmuevog ogEi alu 


oDT auvoogedinp oüraouevog, old ve rollt 
yiyveras &v nolcuw‘ Erruui& de TE uaiverau Aong.» 
sg Epdaunv, Wuyn de nodwmeog Alanidao 
- poira uaxoa Bıßäca zur’ aopodelov Aesındve, 
540 9790007 6 0L viov Eypmv Agıdeinerov eivaı. 
ai Ö° aAlaı Voxai verdaw xararedvnWTwv 
: Eotacav Gxvuuevar, Elgovro dE ande’ Exdorn. 
oin 6’ Alavros wog) Telauwvıadao 
voogpı apsomjxEL, xsxoAwuevn ever viang 


545 Tv uw eyo via dinalöuevog Trage mvaiv 


vevgeaı cup’ Axılmos‘ EImne ÖE nnowvia unene, 


525. jutv — £nd., nach Jliad. 
€, 751. = 9, 395. 

527. yvia Subject zu zo&uor 
nach veränderter Construction. 

529. Wrorcavıe, erblassend. 
“6531. &kuevoe, ihn“ hinauszu- 
lassen. 

534. y&oas, nämlich Hektor's Gat- 
tin, Andromache. 

535. BeßAnu£vos — ouraau£tvos 
werden regelmässig so unterschie- 
den. 

539. x. op. Acıuöve, vgl. w, 
13fg., aus welcher Stelle sich 
schliessen lässt, 
sich durch den ganzen Hades er- 
streckte. 

541. @i P &Adeı müssen nach 
468. besonders Patroklos und An- 


dass diese Wiese’ 


tilochos sein. So ergiebt sich aus 
Vergleichung von 473. und 492 ff., 
dass &tgovro auch hier die sonstige 
Bedeutung hat: sie befragten mich 
über ihre Bekümmernisse, die Ge- 
genstände ihrer Sorgen (in der 
Oberwelt). 

544. v. ügpeornxei, blieb in der 
Ferne stehen, indem sie wohl den 
Odyss. irgendwie erkannt hatte. 

546. E97xe d&, nämlich nach den 
Leichenspielen, als besondern Preis 
für den, der sich um die Rettung 
von Achilleus Leichnam mit den 
Waffen am meisten verdient ge- 
macht habe. 

547. naides To., die Kinder der 
Troer, entweder herbeigeführte 
treiische Gefangene, oder auf den 
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zecides dE Towwmv dixooev wei IIollos AInvn. 


cs Ön un Ogelov vırdv Tod Erı’ 


ER U 


Toinv rag egpahny Evex’ adrov yala ‚narröoxer, 
Alavd’, 05 rregi ev eidog wegi 6’ -E0ya TETvxTo 
10V Ally Aavasv uer’ auiuova Ilnieluve. 

vov utv &yav Erıteooı 7rE00NVÖwv yerhıylorcır 
«Alav, nei Tehauövog auvuovoc, 00% Go” Eusikss 
ovdE. Yavov Anosodaı Zuol xoAov eivena Tevgeuv 
obkousvwv; Ta de nınue Heoi HEoav Apyeioıcıv' 
Tolog yao Opıv nwigyog arıwAeo. velo 6’ Ayauoi 


ioov Ayılldos xepain; IInAniadao 
Axviusda PIıNEVoLO ÖLTUTTEQES. 


oödE ig ko 


airıog, alla Zeug Auvawv ‚Frgarör alyuntasv 


Enrraykwg K.IMRE » teiv Ö° Enni noigar ‚EINner. 


GAl” üye deüoo, üva, 5v” 3roc ai uöIor dxovong 
yu£uegor' ‚seuacov de uEvos »al ayıjvoga Iuuov.» | 

&g Eypaum, 6 de v ovdev Aueißero, Pi de user’ aldag 
Wovxüs eig "Eosßog veriwv xararedinwrw. 


&vIa y’ Öuwg 7000897 xexoAwusvog,.n nev &yw ToV' 


alle or NIehs Suuög Evi’ ornIe0oı pihoıaıy 
tov Ahkum yoxas ldgEıv neruredımdrw. 
273” ntoı Mivwa Vdov, Aıwög ayAaov viöy, 


Mauern stehende troiische Mädchen, 
deren durch Athene geleitetes Ur- 
theil über das Verdienst beider Hel- 
den von Späheru erlauscht wurde, 

'548. Tou. in’ @£9Aw, auf soleben 
Kampfpreis hin und um denselben, 
d.h. mit.allen Folgen meines Sieges. 

550. Atavze, der sich aus Scham- 
gefühl selbst tödtete. . 

555. za d£, diese Waffen. 

557. Ay- xepaii, brachylogisch 
'wie ß, 121. JInve onein. 

559. d&AA& — 779. Zwei Sätze 
in ‚Einen zusammengezogen. 

565. Erd geht auf die Zeit. — 
öuws, gleichwohl, dennoch, 
hier und Jliad. u, 393. Sonst 
braucht Homer für diesen Begriff 
durchaus Euzns. 


nur 


567. tov aAwr. Die noch fol- 
genden sechs Erscheinungen sind 
von allen bisherigen sehr verschie- 
den: Minos 568., Orion 572. und 
Herakles 601— 627. sind Nachbilder 
ihres eigenen Lebens auf der Ober- 
welt; die drei zwischen diese hin- 
eingefügien aber, Tityos 576., Tan- 
talos 582. und Sisyphos 593. büs- 
sen ihre auf der Oberwelt begange- 
nen Verbrechen. Mit Ausnahme des 
Herakles kommen sie nicht wie her- 
aufbeschworene Schatten zu Odys- 
seus, sondern bleiben an ihrem ge- 
wöhnlichen Orte und in ihrer son- 
stigen Situation, obgleich auch Od. 
sich nicht von seiner Stelle bewegt, 
vgl. 628. 
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550 


555 


560 


565 
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11 xeUoeor guimregov &xovra, Jeuurevorre vexvooıy, 


570 ZuEvov oi de uw aupi Öinag Eeigovro Avanıe, 


yuevor Eoraözes te xar’ evpvrsväts Aidos ÖöW. 
tov dE user’ Noiwva mrehgLov eioevonoa 

Ingas Öuod eiksdvra xar' Gapodehor keınöva, 

ToVUC aurög „arerıegvey &v olorrokoLoıy HgEOOLV 


575 xegaiv &4wv borralov wayg&huzov, alev adyes. 


xal Tırvov eidov, yalns &gixvdeog viov, 


 xeluevov Ev Öariedw. 


6 0° 2m’ £vvea xeiro nieledeon, 


yürse de nu EraTeg BE ragnuevo nrrag ExEigor, 
deoroov Eaw divovres‘ 6 Ö' oüx drauüvero xegaiv' 


580 Antw yag MAanoe ‚ Aıög xudonv rragaxoırıy, 


IIv3o6’ Egxoueunv dıa vaAlıyopov IIvoriijog. | 
za „uno Tavyrakov stosidov yadErı alye Exovro, 

&otaor” & Alun“ 9 de ngooennkats yeveiw. 

oteöto de ‚Iuyaoı , rrıesıv d° ovn eigev EikoFal‘ 


585 0000xL ‚909 wuweu” Ö yegov 7ri&eiv usvealvom, 


rooaay’ Vdwe amolkoxer’ Avaßgoyev, aupi de 0U01V 
yoia uehava pävsone, xaralnvaoxe de daiumv. 


569. xouoeor, vgl. zu 91. — 98- 


‚uidrevoyre, wie er im Leben ein ° 


Baouzvs dixaonoios (186.) oder 
JzuiotonoAos gewesen war, vgl. 
z, 179. 


570. dix. eipovro, sie fragten ihn 
um Richtersprüche, verlangten seine 
Entscheidung. 


575. zepoiw Eyuv xrE. gehört 
wie die Ortsbestimmung ev oion. 
‚ög. zu xarenepvev, wird also nicht 
der Unterwelt zugeschrieben. 


576. Tervor, vgl. n, 324. Als 
Gigant ist er auch ungeheuer gross. 

578. Ang, den Sitz der Begierde 
und Leidenschaft. 


579. degrgo», vou duvovzes ab- 
hängig. — &reuvvero, er vermochte 
nicht abzuwehren. 

580. YAxnos, er hatte misshan- 
delt. Daher wohl auch der Name 
== pulsator, vexator, vgl. tundo. 


582. Tavroos, der Dulder (re- 
duplieirt aus zadas). 

584. oreüro d. day. Dazu muss 
aus dem Folgenden rzı£sı» hinzuge- 
dacht werden: dürstend stand er 
darnach, war mit seinem Sinne dar- 
auf gerichtet (zu trinken), aber um 
zu trinken vermöchte er es nicht 
zu erfassen. 

587. pavsoxe, seltene Iterativ- 
form des Passivi, aus dpa. — 
daiuw», die Wundermacht, welche 
diese ganze Bestrafung veranstaltete. 

588 — 592. devdosa — vepen. 
Aus der Oberwelt hergenommene 
Vorstellungen, ohne deren Eiaklei- 
dung diese Art von Strafen sich 
gar nicht denken liess. 

589 fg. Oyyvar — znded., aus 
n, 11588. 

593. Zigugpos (0opös), der Erz- 
kluge, Schlaukopf, Symbol des über 
alle Schranken hinausstrebenden 
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avöewv Towwv, ot In TO nigdodev OAovro,. 

‚ , 3» [4 2 > 9 aA». , 
xai vv % ET TIE0TEEOVS Idov Av&gag, OS EdeÄöV TreQ° 
[Ono&a Ilsıgidoov ve, Jeiv Eoınvdea exve‘] 
allc rigiv Erni EIVE’ aysipero uvola vergiv 
nn Heonsoin‘ Eue de yAwmgöv deos Teeı, 

‘un uoı Tooyeinv nepalnv dsıwoio neA@gov 
EE Iidew ueuweısv ayavn TIegoepöreıe. 
adrix’ Ener’ Ei via xıuwv Exelevov Eraigovg 
adzoüs T’ außaivew ava ve nevuriora Adoaı. 
ol 0° al’ eioßaıvov xadi dni xAnicı nagibor. 
nv be nar’ Axsavov novauov pEgs xüuea böoro, _ 
oWra ev eigsoin, uereneıra de xdAAıuog 0d00g. 
" N. 
avrag Erzei nnorauoio Alnev 6009 Dxsavoio 

w > \ > ' Ind ’ > ’ 
vnös, ano Ö Txero xüua FaAacong EUEVTTORGOLO 
vioovy v’ Alalnv, öJı T' NOUG Neuyeveing 
oixia xal xogoi eicı xal ayrokat Nehlouo, | 
via ut» 899° 3AIovres Enkloauev &v yauadoısı, 

x dE xai avroi Püuev dnni Önyuivı Ialaoons. 
&v9a 6’ arsoßeisavres dueivauev 70 diar. 

3 >» > 4 , N) ö , r 9 
nos Ö’ neıyeveıa pay bododaxtviog nws, 


h 623. xai nore xt. Vgl. Niad. 
%, 366— 369. 

827. EBr döu. 74. & = 150. 
630. Erı gehört zu ideov, wie 


1128. ET’ E90. — ngor. ar. 
. 


d 


da 34. Oyote, vgl. zu 321—325. 
634. Topyeinv für Tooyoös, wozu 
Per,n wol neh. —= Man. &, 7141. 
'  Apposition gehört. In der Un- 
ötwelt denkt sich Odysseus das 
„dehild der Gorgo. 


640. 71. &ip., ergänzende Bestim- - 


weung des Vorigen.. Im Hades 

Hühweigt selbst der Wind. 

Bo: 

üb, 1. @uzüg änei. Auch dieser An- 
ang steht in der engsten Verbin- 


dung mit dem Schlusse des vorigen 
Buches v. 636. Die Rückfahrt 
wird kürzer zusammengedrängt, vgl. 
‚11. 

3. 09: 7’ noüs. ‘ Dichterische 
Bezeichnung des Umstandes, dass 
der aus der sonnenlosen Unterwelt 
Komniende hier zuerst wieder in 
das Gebiet der Tageshelle eintritt, 
dass hier das Sonnenlicht sich wie- 
der vor ihm aufthut (7Aıos dve- 
teilen). 

4. xogoi, Tanz- und Spielplätze, 
Bahnen der hüpfend und tanzend 
wandelnden Göttin, vgl. 318. 


5. via uev — 1, 546. 
T. omoßoik. zu (, 151. 


11 
630 


685 


640 
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11 zedcsov guTrrgoV &xovra , Feuuorevovra vEexvooı, 


570 juEvov ob dE uw Supi dixag Eigovro üvaxte, 


juevor Eoradzeg Te nat’ evpvrsvltg Aidos dw. 
tov de uer’ Apiuva rrekögLov el0Evon0a 

Sigas öuod eikeüvra xar' aapodelöv Aeınövo, 

Tovg aurög xarersepvey &v ‚olorsoAoLoıy ögeacıy 


575 xegaiv Exwv 6orrakov rayg&hnzov, alev Gdyks. 


xci Tırvov gidor, yains Egınvdeog vior, 


 xelusvov Ev dariedw. 


6.0’ Em’ Eyveo nelto TTEIEIER, 


yürs de wu Enateode wagnuevo nrrag Ex8100r, 
deorgov Eow Öuvovreg‘ 6 d oüx drrauvvero xegaiv' 


580 Ant ya HAunoE ‚ Jıös xvdonv mragaxoızıy, 


IIv9u6’ Egxoueunv dıa #aAAıyögov Hovorsijos. 

LUD „un? Tavralov siosidov yaheıı ale’ EXovro, 
oraoz” &v Alu‘ 7 de rgooenhals yeveiw. 
oteito dE dıyawv, muıtsıv Ö’ oda eiyev Elkodai‘ 


585 600, yap wureı” 6 yeowv mrukeıv usveaivoy, 


T0000% vdwge amoltoner’ Avapßgoyev, Aupi ÖdE noooiv 
yala uehawva päveone, „aralnvaoxe de daiuwr. 


569. Xoucson, vgl. zu 91. — 98€ 
‚uidrevovie, wie er im Leben ein 
Bacıuzus dixaanodos (186.) oder 
JeuiotonoAos gewesen war, vgl. 
z, 179. 


570. dix. sipovro, sie fragten ihn 
um Richtersprüche, verlangten seine 
Entscheidung. 


575. zegaw Eyur xri. gehört 
wie die Ortsbestimmung ev oion. 
‚ög. zu xarknepvev, wird also nicht 
der Unterwelt zugeschrieben. 


576. Tizvör, vgl. n, 324. Als 
Gigant ist er auch ungeheuer gross. 

578. 70R, den Sitz der Begierde 
und Leidenschaft. 


579. degrgov, vou duvorres ab- 
hängig. — aneuvvero, er vermochte 
nicht abzuwehren. 

580. yAxnos, er hatte misshan- 
delt. Daher wohl auch der Name 
= pulsator, vexator, vgl.tundo. 


582. Tavraios, der Dulder (re- 
duplieirt aus zadas). 

584. orsüro d. day. Dazu muss 
aus dem Folgenden rı8sır hinzuge- 
dacht werden: dürstend stand er 
darnach, war mit seinem Sinne dar- 
auf gerichtet (zu trinken), aber um 
zu trinken vermochte er es nicht 
zu erfassen. 

587. parvsoxs, seltene Iterativ- 
form des Passivi, aus &parn. — 
deiuwv, die Wundermacht, welche 
diese ganze Bestrafung veranstaltete. 

588 — 592. devdosn — vigpen. 
Aus der Oberwelt hergenommene 
Vorstellungen, ohne deren Einklei- 
dung diese Arı von Strafen sich 
gar nicht denken liess. 

589 fg. oyyvar — znisd., aus 
7, 11518. 

593. Ziovpos (0opos), der Erz- 
kluge, Schlaukopf, Symbol des über 
alle Schranken hinausstrebenden 
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ardewv TeWwv, ot N TO g00Fev DAovro. 

za vo x’ Erı nigoregovg idov Gvkgag, 005 &IeAdv reg" 
[Ono&a IIeıgidoov ve, Heiv Egıxvdeo enva‘] 

ara rigiv Erri EIvE’ ayeipsro uvpia vexpv 

1X Heoneoin‘ &ue de xAwoov dEos Teeı, 


un uoı Toopyeiny xeyalmv Ödsıvoio Treiwpov 


2E Aidew rueınyeısv ayavn Ilegoepöveıo. 
avrin’ Ener’ Ent via nuwv EuElevov Eraigovg 
adrovg T’ außaivsır Ava TE novuora Adoaı. 
6 0’ ahy” sioßaıvov vai dnni xAnioı vasiLov. 
nv dt war’ Dxsavoy novauov PEge xöna 6600, 
nodta uev eigpeoin, uer£rseıra de »aAlıuos OoVgoc. 
" N. 

abrco Ersei norauoio Alnev 6009 Rxsavoio 
vnüg, ano 6’ ixero wüne FJahaoang EÜEVTöROLO 
vnoöv 7’ Alainv, 89 T' Noüg Nguyeveing 
oixia xal Xogoi eioı nal avrokal Nekloıo, 
via uev 879” BAFovres Eueloanev dv yauddosı, 
er de xl avrol Püuev ni Önyuirı Ialdoang. 
&vI$a 6’ anoßpikavres dueivaıev NO dier. 
ZROS d’ Neıyevsıa par bododaxrvlog Nas, 


h 


$ Vgl. Iliad, 
%, 


623. xai notre xtE. 
366369. . 
627. EBn döu. A. & —= 150. 
630. &rı gehört zu idov, wie 
1128. Et’ E90. — 00T. Or. m 
| A631. On0£a, vgl. zu 321-325. 
pe 634 Toeyeinv für Tooyoös, wozu 
un dewoio ned. — Iliad. &, 741. 
- Apposition gehört. In der Un- 
pet denkt sich Odysseus das 
„‚desild der Gorgo. 


640. 7. ee, ergänzende Bestim- ' 


weung des Vorigen. Im Hades 

Hüshweigt selbst der Wind. 

Bo 

üb, 1. auzag Znei. Auch dieser An- 
ang steht in der engsten Verbin- 


dung mit dem Schlusse des vorigen 
Buches v. 636. Die Rückfahrt 


11 
630 


635 


640 


wird kürzer zusammengedrängt, vgl. _ 


4, 11. 

3. 09 rT’ noüs. ' Dichterische 
Bezeichnung des Umstandes, dass 
der aus der sonnenlosen Unterwelt 
Komniende hier zuerst wieder in 
das Gebiet der Tageshelle eintritt, 
dass hier das Sonnenlicht sich wie- 
der vor ihm aufthut (Ads dve- 
Tee). 

4. xogot, Tanz- und Spielplätze, 
Bahnen der hüpfend und tanzend 
wandelnden Göttin, vgl. 318. 


5. voa ulv = ı, 546. 
1. anoßgik. = ı, 151. 
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12 67 Tor’ Eywyv Eragovs srooteıw 25 Öwuara Kigans- 


95 vAEeV0E0$”. 


- 


10 olosusvau yergöv Einrvoga Tedvnüre: 


gırgovg Ö’ ahyo tauovres, 6° Grgoraen mobey, axtn, 
Sanroner Gyvönevor, Haksgov xoTa ÖGREV XEOVTES. 
avrap Zrrei vergög T’ ‚Exam x ‚Tevgea vexrood, 

rvußov xevavreg nal E7Ui ori Egboavreg 


15 rnSaner dngoraip vuußp eüjgss egeruör. 


nusig usv vu Eraore dısinousv" 000’ üge Kiownv 
EE didew EhJörres EinJonev, alla nah xa 
TIP _Evrvvausın‘ äua 0’ aupimoloı YEgov avch 
citov xal xp&a roAka vai al$ora olvor &gvFo0or. 


nn 0 & uEooy oräca usrnbda dia Ieawv 
v «oyerkuoı, ot Lworues vnyAdere do’ Aidao, 


diosavesg, Orte 1’ alkoı Anah Ivnoxovo’ Avgowrcor. 


all üyer’ 
aid rarmueguı‘ öna ö’ 


&odiere Bosum xai nivere olvov 
yoi pamwouevnpıv 


ca 


aürg eyo deism 600v NdE Exaora 


onuavew, iva un Tı naxopgapin aheyeırn 
n alög 7 di yüs akynosıs njue nadovreg:» 

ws Eyag’, nuiv d’ dr” Eneneidero Jvuög aynvmp, 
@S TOTE uEv nro6rav Nucp, & 1EA1ov xatadüvre, 


307ue+e dawvuevo xpEa 7’ Gonera.xai uEIv növ* 


nuos Ö’ Nelıog xaredv ai dl avepas NAIer, 
| 


10. . oio&uevoı, zu holen. 
4, 74-80. 

11. 09° — axrn (vgl. w, 82—84.) 
mit danroues zu verbinden. 

14. äni gehört zu dpvcavres. 
Die WryAn musste den Hügel als 
Grab bezeichnen. 

16.- Ta (Taöra) Exuora = 165. 

17. &AA& uaie, sondern vielmehr 
—= 108. 124. 


18. ävruvauevn, absolut wie /, 
33., wird durch das Folgende er- 
klar 


Vgl. 


£rAtoı, activ: Verwegene, 
alles  Wagende —= 116. 


22. dıadarkss, uneigentlich wi 
4, 304. Tredvaoıw. — OTE TE, wä 
rend, bezeichnet die immer bestd- 
hende Ordnung. 

26. xaxoppapin. Diese erfol 
dann doch 340—368. 

27. @Aös, im Bereiche des Mee- 
res, der Genitiv wie «, 24. duso- 

you “Yrregiovos. Wegen der 

räposition im zweiten Gliede vgl. 


0,129. = y, 259. 


28-32. = x, 466. 476—479. 
33. Zu£ gehört auch zu eioe. 


34. nngoa&iexro, sie lehnte sich 
zu mir, liess sich neben mir auf 
dem Boden nieder. In ihre Woh- 
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< u | [4 - \ . [4 [4 
OL HEY KOLUNCAVTO TTAaEG TTELUVNOLE NOS, 


c 3» »ı N \ < 2 ’ > [4 c ’ 
n 6 Eu£ xeıgög Elodca Pilwv ATTovöopıy Eraigwv 


eioE Te nal rg008Aento, anal Ebegkewev Eraora” 
edrag &yo 17 wave Kara uolpav narehedo. 

xei TOTE di v ETTEEOOL zug007DÖa TLOTVEO Kigum‘ 
«TadTa uev 0UTW TLEVTA meneigarcau ‚ 00 d’ axovoov 
WS ToL eyav. E0EW° urnoeı ÖE 08 xal Feög ars. 
Zeigivas uEv eWTov apisen, ot da ve ravsag 
avägumovg IElyovow, ö vis Opeug El0apixmTaı. 
ög Tg Giögein rehcen E27) pIoyyo &x000n 
Zguenvor, 9 Ö’ 0v Ti yurıy xei yore TER _ 
olxade voormoavrı Tragioraraı. 000E yarvvrat, 

alla ve Zeugjveg Auyvon Hehyovoıy Koch, 

Nusvaı Ev Asıuovı molög Ö' Gup’ Ö6oreopır Sig 
Gvdowv nrutousvwv, regt de bwoi Uwösovon. 
alla nagesehder, Erri d° over’ alsııyar Eraiowv 
amgör derunoag ushmdea, [au Tu aovon 

av alkuv. Prag arög droveper eine YElncde, 
dnadvrum 0’ &v mi Ion xeigas TE nodag TE. 
0e96 &v iovoredn, &x d' avrod nreigar’ ap, 
öpga xE Tegnönevog 076° GRoUng Zeuenvouiv. 

ei dE xe Moonau & Eragovs Aöoei TE ‚nehevnG, 


ot dE 0° Erı nAs0veooı Tor’ &v dsouoicı dıdevrwv. 


nung kam Od. nicht mehr, vergl. 
2 A 
. Peos aurös, im Gegensatz 
vor vr ein Gott selbst (= d, 
'181.), oder wie sonst daiuw», die 
Gottheit selbst. Vgl. y, 27. AG, 
de xci daiuw» vmodmoeraı. und 
unten 57. , 
39. Zeipnjvas, die ohne bestimmte 
Gestalt gedachten, bezaubernden 
zwei (52. 185.) Sängerinnen denkt 


sich der Dichter in südöstlicher ' 


Richtung von der Insel der Kirke; 
die spätern Grieehen wiesen ihnen 
ihren Wohnsitz auf den drei Fel- 
- seninseln Seirenusae am Busen von 
Poseidonia ia Unter-Italien an. 


‘tritt? ihm entgegen; 


41. aXoVvaN, horcht, sich hörend 
hingiebt. 

43. nogieraraı, nur auf die 
Hauptperson yvvn bezogen: sie 
die Kinder 
freuen sich mit ihr. 

45. .£v Asıuavı (159.), als "Con- 
trast der umherliegenden Leichen. 
— Gugi, Adverbium zur Verstär- 
kung von zoAus. Wie der Seire- 
nen Gesang tödtete, dachte sich 
der Dichter nicht bestimmt. 

51. && d”’ avroö, Tov ioroö, 
was aus ioron&dns (ioroü nredns) 
entnommen werden kand: am Mast- 
baume selbst, der natürlich aueh 
170 fg.. stehen bleibt. 


- 
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12 oörio dniv din vds ya magskeldowor Eraigor, 

5687 9a Tor oUxer’ Ensıra dinveriws Ayopevow 
önrorton dm vor Ödög Eoceraı, alla zul auTög 
Yvug Bovksvcıw' 2otw dE Tor Auporeewder. 
EvIeV uEv yap rsergaı drıngep£ss, ngori Ö’ aurag 

‚60xöue usya boxdel xunvanıdos Augıroirng‘ 
IDleyxras ö’ nroı Tas yes FJeoi uaxapes nalkovomv. 
cn u&y 7’ obdE Norma nropeoysrar, ovdE uekeiaı 
ronowyeg, tal T’ außgocinv Aü nargi YEgovaıy, 
alla TE xai Toy alev üpaıpeitaı Aig rueren‘ 

65 GAR’ KA Erinoı arme Erapiduuov eivaı. _ 
7 0° 0v NW Tıs vmüg Yüyev Avdeiv, Ü Tıg kanceı, 
alld 3’ Öuoü Tiivaxdg TE vewv al OWuara YPwrav 
vu Ghög pog&ovaı rivgos T' 0A00lo Hveldaı. . 
oin ON xeivn ye nragenim 7ovronögos umügs 

10 4eyo rä0ı uelovoa, rag’ Ainrao nlEovoa. 


durch eine unwiderstehliche Strö- 
mung hingetrieben werden, um 
an ihnen au zerschellen, Schlag- 
oder Prallfelsen. — 9soi, vergl. 
x, 305. 

62. oödk nöisıeı, selbst nicht die 
Tauben, nämlich die-an den Him- 
mel versetzten, das Pleiadengestirn, 
Da um die Zeit 


56. denvax&ws, ausdrücklich, ge- 
. radezu. 

57. önnotton. Die beiden Wege 
werden geschildert: 1) der an den 
Plankten vorbei 59—72.; 2) der 
zwischen Skylla und Charybdis hin- 
durch, 73—110. Dass Kirke den 
erstern abräth, ergiebt sich indi- 


rect aus dem’ beim zweiten 80fg. 
und 108 - 110. Gesagten. 


58. auporlowser, von beiden 
her, gleichsam von beiden Ausgangs- 
oder Staudpunkten aus. 

59. Enmospies = x, 131. 

61. TMayxrei, nicht so viel als 
Zuuninyades und durchaus nicht in 
der Gegend, wo jene gedacht werden, 
doch müssen sie nach 69 — 72. auch 
in der Argonautensage schon vor- 
gekommen sein: von dl —nAn 0- 
ow, anschlagen, «no Tod 7000- 
nIn00sosaı Ev evreis Ta xUV 
‘eine Reihe feststehender und nach 
68. vulikanischer Feisen rechts von 
der Charybdis, an welche alle in 
ihren Bereich kommenden Schiffe 


ara, . 


vel. zu €, 272. 
ihres Aufganges im Frühling (Ende 
Aprils, in der Morgendämmerung) 
bei den Menschen die Getreideernte 
beginnt, so heisst es, diese Him- 
melstauben tragen dann auch Zeus 
(und den andern Göttern) ihre Am- 
brosia zu. . 

64. Apaıpeiras, erg. zwa, 
Sinnreiche Einkleidung der Bee 
achtung, dass von den sieben Ster- 
nen des Pleiadengestirnes immer 
nur sechs heller, Einer vom blossen 
Auge kaum sichthar ist. Arat. 
Phaenom. 256. "Ernranogoı dn rai 

7727 Wrrous vd: oyrat, & 
olai neo dovaaı inoyını ardou- 
now. 

66. poys, von dem was ge- 
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xal vo xe un 893° ra Bailey ueydias ori ruereag, 
‚aAM “Hon reaperseuner, drsei pilog Nerv. ’Inowr. 

oi dE duw oxomsAoı 6 uEr obgavov Ebgiv Inaveı 
ö5sin. xogvpnj, vepeln de uw aupıßefmr —\ 
xvav&n‘ vo uEv ou nor’ 2owei, oddE nor’ aldon. 
xeivov dysı nogugniv, obr° dv Iegeı ode” & ÖTTWEN. 
ovdE xev außain Pgorög avıe, od xaraßain, 
od” Ei oi yeipks TE dslxocı ai rrodeg elev* 
teren yüg Als Eorı, rsegıbeorn Eixvia. 
uzoow Ö’ &v ononn&iw 2ori om&og Negosıdes, ' 
zrgög Löpov eis "Egsßos rerpauusvor, 7 reg Gr» öueig 
via napa ylagvonv IFivere, paidıu? "Odvoosi. 
oddE sv &x vnög yAagpvons ailniog avne 
rö&ß@ Ölorsvoag xoikov orıkos Eioapixoıro. 
&EvI9a 0’ dri Zxvlin valsı dewov Askaxvia. 
Tas NsoL pwrn us» don anvkanog veoyılng 


wöhnlich und immerfort geschieht, 
also auch = g@evuyeı, vgl. x, 327. 
averan. 

"68. zug. Iveldeı, vom vulkani- 
schen Sieden und Brausen, vgl. 
202. 219. Mit goo£ovsı sind diese 
Worte durch ein gewisses Zeugma 
verbunden, sie raffen weg, ferunt 
== auferunt. \ 

70. Aeyw. AufKenntniss dieser 
Sage deutet auch A, 254— 259. — nt. 
u£Aovoc, vgl. 1,20. — rag Aintoo, 
also auf der Rückfahrt. Nach Ho- 
mer könnte die Argonautenfahrt 
auch nach dem Westen gegangen 
sein. 

11. Baizv, xüna utya nach 60. 

73. os de d. axonsAoı, Gegen- 
satz zu 59.: dort aber sind zwei 
Felsen, dereine u.s.w. Das Ganze 
und seine Theile im gleichen Casus 
neben einander, vgl. zu 3, 361. 
Das dem 6 u£v (d.h. Skylla, liaks 
auch von der Charybdis) entspre- 
chende zweite Glied folgt in ver- 
änderter Construction 101. 70» d’ 


Erepov. — axontloı, steile, frei ih 


“ die Luft ragende Felsen. 


75. 70 uev, dies, dieses durch 
vegp&An bezeichnete, Ding, solches. 
Vgl. ı, 359. vöds nach olvos. . 


171. 0d xeraßein, wegen der 
steilen Glätte. 

81. eos Llögpor, abendwärts, 
gegen den Westen, also auch gegen 
das auf der Westseite vorbeifah- 
rende Schiff sich öffnend. - &s 
Eoepßos rero., gegen das unterirdi- 
sche Dunkel gewandt, sich zu dem- 
selben hinabziehend, vgl. zux, 528. 
— n nee, wo gerade,‘ d. h. auf 
welcher Seite des oxonsAos. 


82. apa — iFvwere (Conjunetiv), 
ihr vielleicht vorbeilenken möget, 
werdet. 

83. ovde xev xri., Bezeichnung 
der Tiefe der Felskluft (xoiAor 
on&os). 

86. räs nroı pwvn. Die Achn- 
lichkeit zwischen ZxvAAr und oxv- 
Ac& veranlasste leicht. diese Ver- 
gleichung. 
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12 yiyyeraı, adı) Ö’ adre nelwo xaxov" 00dE x& Tig uw 


"m9noeıev idw, 000’ ei Heög Avrıdasım. 

fs jroı mödes eiot Övadsxa Travres Super, 
g908& dE TE oi deigai rreguuinesg, &v dE E&uaaen 
ousgdalen nepain, &9 dE Telotoıyoı Ödovres 
nvxvoi zur Hauses, rAeioı uEAavoc Favaroıo. 
uE00n uEy TE xara Omelovg xolAoıo dedvner, 
Eu d’ 2dioysı vepalas dsıvoio Beg&sgor, 

95 adzod d ixdvag, 0x07Telov mregıuauuooe, 
dehpivag TE xÜvg TE, nal ei nodı ueibov Kinoıv 
RNTOG, 6 uvgia: Booxeı dyaovovos Augirgien. 
17 0’ oV no nore vadraı Axgıoı eügeröwrrau 
agpuyeew vv wi" ‚PEgeı dE TE xgati Exaoıy 


100 g@r’ ESagnasaoa VEOG KVUVOTTEWEOLO. 


zov Ö° Erspov ononelav KIauahwregov Oder, Odvosei, 
rulmoiov alkıjkav" »ai xev ÖLolorevaesıag. 
o ö’ & Egiveög Zotı ulyas, pblkowı TeInAug" 
ıö d’ ind die X: agußöıg avaggoıßdei uelav vowR. 


105 TElg uEv yap T’ @winow En’ Nuarı, reis Ö’ vapoıßdei 


dewöv. un OU ye xeidı Tixoıg, Orte boıßdnoeıer' 
3 4 , [4 > c \ Pl 303 > ’ 
oV Yyao xsv bVOaLTO 0° VTIEX xax0d 000 Evocixdwv. 
alla uala Zxbiing axoneio nenimusvog Wxa 
via nugebeider, &mei 7 moAd peorsoov 2arıy 


11088 Eragovg &v ri nogmusvaı 7) 


87. yiyveraı, sie erscheint, — 
‚ tönt. 

89. aVTES (vgl. 7, 351.) gehört 
zu &wgos, d.i. wahrscheinlich Zu- 
zrg00810: (von &eipw): alle von 
voruen. _ 

91. zeicroyo«, drei Reihen hin- 
ter einander. 

93. ufoon, bis zur Mitte des 
Leibes (halb), ist mit dedvxer .zu 
verbinden. — xara oneious —= 
ı, 330. - 

96. xai ei rrodı xri., und wenn 
sie überhaupt ein grösseres See- 
thier fängt. 


a 


co , 
que. TOYTaR.: » 


97.2=ola, dergleichen, — &,422. 

102. uAnciov @AnAwv, brachy- 
logische Apposition, = An0loy Tod 
Er£oov (erg. oe), da nahe ein 
Wechselbegrif ist, dioiotzvceuns, 
ano oxonelov £is 0X0N1EA0V. 

103. doweos wird wegen 432. 
erwähnt. 

104. vBdıs (dovdeir, sor- 
bere), die ae een der ver- 
schlingende Strudel: nach der Mei- 
nung der Alten in der sicilischen 
Meerenge, und zwar auf der Seite 
der: Insel, wie der Fels Skylla auf 
der italischen Seite. Von einem 
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Eparr * adrag Eyw nv gi Sueıßöuevog ng0088ıraov 
üye den ou Toöro, Ied, vnuEgTes Eviorzeg, 


ei TW5 im, öAonv ev Vrexregopüyoup Kagupdır, ’ 

znY ‚de “ änvvalunv, i dTE nor olvoıro y’ Eraigpovc.» 
&G epaunp, N d ausix' Susißero dia Jedoy 

« oysckıs, xal d° ad Toı molsunia & egya udumkev 

xal 10v0G‘ ovdE Heoioıy Urreikenı RIavaToloıy ; 

% de vor oo Iymen ahh” AIavarov xaxov Eat, 

deıwör T’ apyaldov ve xai üygıov oDdE uaxnTor. 

oüdE tig Eor’ aan‘ puyeaw xagrıoTor are’ vräc. 

nv yag dn9vrgada KOEVOGOUEFOG vagd TETEN, 


deidw un a’ Efadrıg Epognn3eise xigmoıw 


TOOONOLv xepaidoı, TOGoVS d’ &% pwrag Einraı. 

alla uahka opodows Eiaav, Bworgeiv de Kocraulv 

unvega vg Suvding, D uw Texe ijua PBooroioıw‘ 

7 uıv Ener’ Amonavoeı &; bvorEpov oeundhven. 
Ogıwaxinv ö’ & vij0ov apizeaı" &vda de mollni, 

Roonovr‘ nektoro Böes nal ipıa unke, 

intra Bowv ayelaı, Toova Ö' oiwv wen xald, 

nevınaovra 0° Enaote. yovog Ö’ 0U yiyvaraı alıav, 

o0dE note PIivvdovoı. "Heai 6’ Emmimsorusveg eiobs, . 

vöupas Eünkönauoı, Dasdovoa ve Aaunsrin Te, 

&s TExEeV Nehip "Yreepiorı die Neaıge. 


Tag uEv apa Hoeıaoa TEx0doa TE TTOTVLE UNTNE 


Strudel findet sich keine Spur, 
ausser dem alle 6 Stunden eintre- 
tenden Wechsel von Fluth und Ebbe. 

108. “xe gehört zum Vorher- 
gehenden, wie schon der nachher 
angegebene Grund „zeigt. 

116. xai d”’ av (vgl. ı, 311.), 
nun auch da, auch da wieder, als 
Ausdruck des Tadels. 

121. xagvaoou. (vgl. 227. Iw- 


07008091), die Waffen schwin- 
gend, dich im Kampfe tummelnd. 
124. Koagaiiv, vgl. zu A, 597. 





350., welche Zahl ursprünglich die 
Tage und Nächte des Mondjahres 
(354) summarisch bezeichnet haben , 
mag, so dass die Heerden durch 
ihre immer gleiche Zahl symbolisch 
diese darstellten. 

130. &xaora, jede von beiden 
Arten. 

132. Batdovona — Acunsrin, 
Eigenschaften des Helios. vgl. 37418. 
So heissen w, 246. Aaunos und 
bat3wr die Rosse der Eos. 

133. Neape, die Jugendliche 
(Jugend), das täglich sich verjün- 
gende Licht. 


12. 


115 


120 


125 


130 
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12 Ogwaxinmv 2; vj00v anwaıse tnAösı valsıy,. 
136 unla gvAacasusvaı nrorgwia vai Elınas Bobs. 
‚rag ei uEv x’ aoıveag 2aas vOorov TE ueöneı, 


> u ,\ „> 


a T 0 Er’ eig 19a xaxQ rueQ maagovteg inoı0dE' 
ei de ne oimaı, TOTE ToL vexuoigon 0Ae3g0v 
140 vi Te xal Eragoıs. avrög ö € ‚mEQ KEV aköEnS, 
öpe xORÜs velar, sAtoag ano TEvTaG Sraigovc. » 
&s- Eyar’, aürine de xgvaodgovos nAvdEV Noc. 
2) ‚nv Erreit’ ava jo Grueorıys din edv 
evrap Eyov Zrri via xıwv Wrovvov Eraipovg 
145 adrodg T’ Außaiveıw üva Te novummora Aödaı. 
oi d’ alıy’ eioßaıvor xai Eni wAioı »aFibor, 
eis ö° ELönevou nohımy Gla TUnTov ‚Egeruolg. 
ned ö’ a zero FE vEOG KVAaVOTLEWPOO 
Ixusvov o0g0v Teı reAmaiorıov, 20IAöv Eraigor, 
150 Kipan EürAoxauog, den Feög audnsooe. 
avrixa d. Onha Exaora TEOvnOoAuevoL nur via 
Nusde” ınv Ö’ Aveuög ve xußeguning v9. 
‘on Tor’ Eyav Erapoıcı uernbdwv axyuuevog xne 
«u gikoı, od yüp on Eva iduevaı, oüdE Öv” olovg,. 
155 3E0paI” & uoı Kipan uvdNoaro, dia Jeawv‘ 
GAR 2odw u&v &ywv, iva eidöres N HE Iavauısv 
n nv aAsvauevor Iavarov zul xjga Puywuer. 
Zeugijvor uEv noWToV ayayeı YHEOTTEOLAWY 
PI0yy0» alsvaodaı nal Asıudv' avdeuderra. . 
160 0l0v Eu’ Nvwysıv Dr’ axoväusv' alka us deoum 


Önoar’ 2v Gpyalty, Ope’ Euriedov adrodı wiuvw, 


d 
ein 


öoF6v &v iovorseön, &x d’ adrod nseipar’ ANpPIw. has, 


ei dE ve: Aloowuaı busag Avoai Te xelevw, 


135. 270%. Die Mutter selbst 


wohnt im Osten. 


137 —141. = 4, 110—114. 


148—152. —= 4, 6-10. Zuerst 
aber mögen die Gefährten, wie 147.. 


besagt, doch gerudert haben. 


156. eidorss, mit Bewusstsein. 


nn 432. 


158. wWyEt = 
vgl. 227. "ir, sr 


„ode, der ver- 

kur iR ne sc nach der Mei- 
168. ui» — de ef! sicilischen 
wie unten 380 fg. ul. den Seile 
169. vnveuin, Ay kylla au 
Anvn. — daluor, die (X 9” einem 











\ 
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vueis de Trle0vs00ı Tor’ &v deouoisı suıElew.» 
nroı &yo va Eraora Ayo Eragousı ripavonon" 

open dE vagrrahipuwg E&inero vnös edegyis 
von Zeugnvouiv‘ Erreuys yap o0R0G arınuwr. 
avrin” Ener’ aveuog uEv Ermaboaro NdE yalzım 
Zraheto vıveuin, xolunoe de xUuara dalumm. 
avorayres d’ Erapoı veög ioria ungboavro, 
xal va ev Ev vol ylopvon sEoav, oi Ö’ Ei’ dperud 
Elöuevoı Aevxaıvov vöwe Eeorng Eharnoıw. 
vörag &yW xnoolo ueyav Tooxov ÖbEi galıı 
turda Öıerundag xegoi orıBapnoı riebor. 
alıya Ö’ ‚laivero xn005, gnei vehevo ueyaln U 
neklov T’ adyn ‚Yrreguovido &vanrvog’ 
eSeing ö’ Eragouaıy en’ ovara TÄcıy &henpa. 
0: 6° &v vni u’ Eöncev Öuod xeigag Te niodag Te 
00F0v Ev ioronedn, &x Ö’ aurov neipar’ avärnvor' 
auroi 0° Ebousvor olınv Ale Torsov Eperuoic. 
Ah” OTs TO0Oov arıhuev 0009 Te yeyuve Boos, 
diugpa Ötwxovres, vas Ö° ou Aadev wuvelog vmüg 
Eyyütev ögvuueen , Auyvonv 6’ EZyruvov GoLdnv. 
«deöp” ar’ io, moAvaw’ Odvaeö, neya xödos Ayauoy, 
vie »ardornaov ‚ iva voireonv 07° dxovang. 
od v0 TEW TS tnde wagnAuoe vıi nehcivn 
roiv A nuswv mekiynguv arsO orouaam on’ dx0U0al, 
ar’ 0 yE vegpanzvos yeizaı xai siAsiova ELdWs. 

vtduev yap Tor mar” 00’ Evi Teoiy evgein 
ierdycios Towss ve JEWV isryeı uoynoav* 

Muev d’ 000« ‚yergren erti xIovi novkußoreign. „ 
Be Üg Ss paoav ieivaı oa nahlıuov" adTap &uör xjo 


- 


angege, % 

116. . 
nun auch A ‚ohne Zweifel Kirke, Urheberin 185. 7a kordarnaon, lege mit 
Ausdruck Jnstigen V Windes 149. deinem Schiff an unserm Ufer an. 

{2L. zupy Der. avyn , die natürlich 188. näsiova, nämlich Helden- 


, rücken mit der Hand noch » thaten, & ardoWv. 


gend, Gi L — “Ynegwvideo = 0,8. 189. do £.Tooi; xre. Auch die Ei- 


194, telkeit desOd. wird ias Spiel gezoken. 
m A. ı is d ov Acdev, da blieb 191. dac« yErnraı, waseben, was 
U. ; nieht verborgen. gerade (jedes Mal) geschieht. 


12 
165 


170 


175 


180 


185 


190 
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12 908 dxovduevcn, Avcat 7’ E&u&hevov Eraigoug 
‚Ipgiet vevaralum' ob dE TE07L800vTeG E0E000V. 


195 adzixa Ö’ ‚woravıes ‚IIsguundng Evguloydg Te 


schsiooi u’ €v deauoioı ÖEov uükköv: ve nıieLov. 


airag Ensei ÖN Tag yes nagnkacer, ebd” 


„> » 


ET ENTELTO 


PIoyyis Zeuenvwv Nx0V0ueV.0vdE-T’. aoıdng, 
alıy’ ao xnoov EAovro: 2uol Epinoss Eraigpoı, 


20059 apıv Er’ woiv Aheııy’, Eu£ T’ 2x deoudv avelvoer. 


3 > co \ \ w > ’ 3 9 3 3” 
Ghh OTE dN nv vij009 Ehsiousv, avrix' EITELTa 
x x ’- nd » x. > ’ 
KATIYVOY KL MEYER xUuR 1I0v XL Ö0OU70v ÜROVOO. 
no >» »%M j ’ - ? w > > ” 
av OÖ: apa dewarıwy &x xeıp@v Enter £oesud, 
a’ >» » , \ . W_, > >» 
Poußnoer d ‚age Tavra- ware ‚door 80850 Öd. auroü 


205 müs , Esel oUxer ‚egerud zugonnen xegoiy Erveıyon. 


aörap Eyw da vnög kur Wrguvor Eraigovs 
neikıgiors ETTEEOOL ragasradoy ävdoa Exaoton. 
“o pikoı, 00 Ya NW TL naxuv ‚adonuoves eluev" 
od uev by vode ueikov Zu naxov 4 Ore Köxluy 


210 etAsı Evi onji ylapvoo xearegnpı Bingır‘ 


alla ai EvIev Eu agern. Bovif Te vog Te 
Enpöyoner , xal 700 Tüvde umjosoda Ölen. 

yiv 6’ are“, us & &yav eino, NedWuede TTOVIES. 
üneis REV KWTINOLV ao Ömyuiva Padeiay 


215 ZUrTTErE xAnldeoaıy Epnusvoı, ai xE nrosı Zeig 


- dum vovde y’ OAeIE0v Ünexpvylsıy nal aköbaı“ 


194. vevoralwv, weil sie nicht 
hören konnten. 

201. nv vnoov, diese Insel; vgl. 
167. vj0ov Zap. 

203. rör JE abhängig von '2&8- 
nroro, wozu vgl. w, 534fg. ı 

204. Boußncer, da sie nur noch 
an den Riemen fest hingen. 

205. rroonxen, die Wirkung des 
. anokveıy K 269. 


208. 0ov yap nw ri xri., Virgil’s 


bekanntes: neque enim gnari sumus 
ante malorum. 

209. em (m 9% 563.) va 
dp’ zuiv. — rode ist Subject. 


212. xai nov zwvds — Virgil: 
Forsan et haec olim meminisse 
juvabit. 

214. xwranow, indem ihr die 
Ruder wieder an den Griffen an- 
fasset, vel. 203. \ 

219. zvovrov, den — hier mit 
Bezug auf 202., weil sie jetzt näher 
bei den Plankten (60. und 68.) als 
bei den andern links davon liegen- 
den Felsen (oxor&Aw» 220.) waren. 

220. oxon&Awr», vgl. 73., weil 
im Verhältnis zu den Plankten 
beide auf Einer Seite liegen; strebt 
er aber so weit als möglich 
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coi dE, xußegvid , 06° Ernırehkonau‘ al” Evi Jvud 
Pahhev, € Eruei vnOs| ylagvgns oki y@ugs. 

 TObToV ne KarIvoDd xui xÜnoTos Euzög Eeoye 

via, ob dE oxoneAwy Ertıualeo, um oE AdImoıv 
xeio” 2Sogumoaoa xal 2; naxov auue BalmoFa.» 

üG dpdunv, ol 6’ waa Zuois Errkscoı nridovro. 
Srölhnv Ö’ oinEr’ Euvdedunv, arıonatov avi, 
un ns uoı deioavres anoAln&eıav Eraigor | 
eigeaing, &vröc de nrvxaloıev op£as aoToVc. 
xei TOTE M Kiguns „ur egmuooüuns aleyesıyng 
hovdivöunp, erel ov Ti w ayudyeı Fugnovsodaı" 
avrao Eyo naradüg »Avra Teiyen, xal do doüge 
naxg” &v xegaiv Ekiv, eig Ingıe vnög EBaıwovr 
nroweng‘ Evder ‚rag ‚uw Edeyunv rgüre parsicdau 
Ixvilnv nergainv, n ou pege eh Eragoıaw. 
ocde m adejeaaı duvaue‘ Exauov dE uoı 0008 u 
7avın Tarctalvoyrı 7005 Negosıdean nero. ' 

Nusig uEv oreıvmnov avenıhtouev Yoowvreg‘ 
Evdev yag ZxvAin, Ereogwdı de, dia Xagvßdıs 
deıvov aveppoißdnoe Jahdaons Alyrvoov vOwg. 
nroı OT’ 2Eeusocıe, Aeßrs WG &v nuugi nollg, 
70’ Aveuopguigsoxe xuxwusım‘ Uıdoe 6’ axın 
&xg010ı Oxonehoıwıy 277° Auporspoioiv Entuuntev. 
arı OT" ovaßgössıe Jaldoong aluvoov Udwe, 


von diesen hinweg, so kommt er 
von selbst zur Skylla.— Aasdnaw, 
erg. vnös. 

221. xeias, im Gegensatz von 
dem nächstvorhergehenden oxorıt- 
Awy, dorthin, auf die andere Seite. 

223. Zx. oöx£rı, von der Skylla 
nicht mehr, d.h. ich wollte die 
‚von dieser her drohende und un- 
vermeidliche Gefahr nicht auch 
noch nennen. 

227. Aav$aroun», ich liess aus- 
ser Acht, vel. ı, 97. 102. 

228. aurag nach uf» wie x, 
» 239 fg. 

Odyss. L 


230. zeoons, eigentlich Adjectiv 
(rowe on) wie ngöurg =gyusn 
411. Odysseus tritt aber eis ixpıa 
(nicht dr’ ixgiogp w), d.h. wohl 
nach Grashof: in die eine Art 
Brustwehr bildenden Rippen des 
Vorderbugs, d.h. auf dem Verdeck 
desselben. — &v9ev, d. i. von dem 
Vorderbug her. 

231.9&£ge, bringen sollte, nach 10. 

236. avegpoißd. Eigentlich erwar- 
tete man das Partic. @vaggo.Bdeov- 
ce, denn vorher ist zu denken nv. 

238. ünyöce, nämlich aeıpou£fvn, 
wie 249. 


18 
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1260’ Evroo9s pdveons auxwusn, aupi de nueren 
dewov Eßeßouysıv, Unevegde ÖE yalı Paveoner 
Vauum xvaven‘ Tovg dE XAmpov dEog Noel. 
nusis Ev rrgög Tnv Ldouev deivavres OAeIgov' 

245 TÖpga dE uoı Zuvllm noilng &% vnög Eraigovg 
EE E1E9°, ob xegalv vs Pinpi Te pigraroı Now. 
onsyanevos Ö' & via Fon» üua xal ue$" Eraipovg 
‚7m Tov Evönae rödag „al xsipag vrEsgdev 
‚Ööo’ deigouevan' &ue de pIEyyorıo »aleüvreg 

250 &Sovouaxindnv, SOTE y’ VOTaTov, Axvuuevor xiO. 

“sg 0° 07’ Enmi nooßöhp akısvg regıunxei baßdw - 
ixgöcı Tois öhiyoısı d0Aoy xara sidara Paslkıy 
es 70vToV rgoimaı Boos #E00G ‚aygavkouo, 
Gonalgorra Ö’ Ensıra koßum sgeuve Fugale, 

25505 08 y’ domaigovres delgovsa igoTs TreTgag" 
avrod Ö' eivi Iooyoı narmnotıs KeninyWzag, 

. xelgag Euot Ogeyerrag dr av Ömloräeı. 

oixtıorov ÖN weivo Euoig idov Öpdaluoicı 

navıwv, 000 £uoynoa rrögovg log E&sgeeivwr. 
avrag Erst uerpag Yiyouev desny 78 Xagvßdır 

Zrvhhıv 7’, auvin’ Ennsıra Isod &G Suönowa vijoov 

ixöous}. vd d’ Eaav xolai Boss eugvusrunoı, 

ToAA& dei ipa ‚nük ‚Yrregiovog nekloıo. 

ön Tor Eyam Erı nowew dav Er voii mekeivn 

2655 uvanduod 7’ nxovoa Bow adlıbousvawv 

241: üg” Eve. 9. %,, nämlich 

die Gharybdis als Strudel, wie 
» auch 238. 

242. yal, der von Wasser ent- 


blösste Meeresgrund mit seinem’ 
dunkel Schlanm. 


260 


254. Gonaipante, 
weil auf Ein 


d, 335 ‚339. 





distribusiv, 
al nur Eimer ge- 
fangen wird. „Zum Wechsel des 
Tempus in sgoinoe und äpgups vgl. 


244. 1005 zw (Tavınv), nach der 
eben beschriebenen Charybdis 

2471. daspausvas, mich besorgt 
umsehead, nämlich auf das Geschrei 
der: Gefährten bin. 

AI. PIEyY. nal. mu m 229. 

252, doAo», als Köder, nach der 
Verwandtschaft mit d&Asap. 


257. dv aivg dyiernsı, in der 
schrecklichen Nath. 

260. sizeas, die Plankten, vgl. 
y, 32T. 

261. auvuwv, hier eins Bezeich- 
BAng der Ehrfurcht, äbulich wie 


264. is newer Zum, ala ich 
mich noch auf dem Meere befand. 


" 4E008. 
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olay ve Blnymv’ al uor Erog Eureoe Ivun 

uavenosg aAaod, Onßaiov Teigeoioo, 

: Kigung v’ Aicins, n uoı udka oA Iruerehhsv 

vjoov alevaooIaı regiluußpdorov Nskloıo. 

dn TOT’ Eyav Erapoıoı nermodam dxvöusvos “ne 

« nönhvre ned uvIov, xaxı Tieg nrdogovses Eraipoı, 

ögg’ Önir einw uavınıa Teigeoiao 

Kiouns 7’ Alains, of uoı uaho nöAl’ Err&rehlov 

vhoov ahlsvaodaı vegpuußgörov mekloıo" 

EvIR Yyüg alvorarov nax0v Euusvaı au EPaoxov. 

alla nrageE& nv vioov &Aavvere via uelaıvar.» 
os &paumv, toicıw de varexAaoIn Pikov NTog. 

aurixa 0° Evovkoxog orvyeo@ u Nueißero uidp" 

«oyerAuög eig, Odvosd‘ ruepı ToL UEVOG, 00dE Tı yvia 

xauveıs. 7) 6d vo 00L Ye OLöNEEa Tavra Tervxtat, 

05 6° Erapovg xauarw AdnxöTag NdE xai UnvWw 

oix Eos yalns Ersıßmusvaı, Ev$a ev aüTe 

00 Ev Augıpven Aapov Tervaoiueda Ö0g7oV, 

all” avrwg da vürsa Ionv aAainogaı Avwyag, 

ımoov amonlaygFevrag, Ev Negosıdai TTOvT@. 

&x vurıov 0’ aveuoı xakenıoi, dninuara vo, 

yiyvovraı' TI nEv. Tıg Ömenpbyoı aiıılv OAEIEON, 

nv nwg &Earivng EAN aveuoıo beide, 

n Nörov 7 Zegyügoıo. dvoaeog, of Te ualıora 

via diagpeiovon "Fedv AEunrı Avdarwmv. 


2671. wort. a0 — x, 493. 

273. ot uoıxe£., vgl. A, 106—115. 
Us 127—141. 

275. eivorarov xaxov, concret 
von den Heerden: 
uns das grösste Uebel sei, oder 
das, was uns das grösste Unglück 
bringen werde. 


widerspenstige und übelrathende 
Gefährte, vergl. x, 266. 429. un- 
ten 339. 

279. nor Tor ufvos, ein Ueber- 
mass von Kraft hast du. 


etwas das für _ 


281. xaucrw xai Unvo, vergl. 


6, 2 


dann wieder, doch einmal. 

284. Honv, die rasche, jähe, so- 
fern sie schnell, ehe man sich des- 
sen versieht und es wünscht, ein- 


» bricht. 
278. EvovAoyos ist immer der 


286. &x vuxzWrv, aus den Näch- 
ten hervor; der Plural mit Be- 
ziehung auf verschiedene Fälle. 

290. JEW» akeırı &., selbst wi- 
der Willen der Götter, also nicht 
in Folge höherer Sehickung, son- 


18* 


12 


270 


275 


280 


285 


290 


282. «vre, auch wieder einmal, ‘- 
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12 AA’ Nroı vov uev meıdWuede vuxvi uekalvn, 
dögnnov 3° ömlıoousoIa Fon apa vr uevorseg' 
no9ev d’ avaßavres dvnoouev evoki nnövr@.» 

&s Eyar’ Evpvkoyog, Erii d’ nveov ahkoı Eraipoı. 


295 xl Tores ÖN yiyvwanov 0 dn xand& undero daluws, 


xal uw Pwvnoas Enea TUTEQÖEVTE, TE00NVÖWY * 

« Evovloy’, 7 uala N ue Bıalere uoüvov Lövra. 
GAA” üye vüv uoı Tidvrsg OLÖOOETE xapTegov 60x09, 
ei xE vıv’ 78 Bowv ayeinv n nv ty’ olwv 


300 EVowuEV, um Tod Tıg Graodahlmoı naxnoıw - 


n Boöv ne Tı unkov anonravn‘ alla Exnkoı 
&asiere Bouunv, mv Adavarı niöge Kigxn.» 

a ’ < > 3 ID») , c s 

ws &pauny, ol Ö avcin anmwuvvov ws ExElevor. 
adrüg- Zrrei 6° Duoadv ve Televınodv te Töv 60x09, 


305 ornoauev Ev Auukvı ylapvow evepyea via 


&yx’ bdarog yAvaspoio, wei 2Eaeßnoev Eraipoı ' 
- mög, Erreıta de dogrmov drsiovautvwg TETÜXOVTO. 
aurap Errei 600g xal Ebntüog 25 &00v Evro, 
uvnoauevoı dn Erreıva Qikovg ExAaıov Eraigovg, 


310005 Epaye Zxölin yAapvong Ex vnös Ekovoa* 


»Acıövreooı ÖE voloıw Ennhvde vndvuog Unvoc. 
Tuog dE Teiga vurvög nv, uera d’ korga Beßnxeı, 
3 My, ed “ , 

wooev Ennı Laijv Aveuov,vepeinyspkra Zeug 
Aaikanıı Feoreoin, vv dE vepeeooı xakvıyer 


315 yalav Öuod nal rebvrov‘ dowesı Ö° odgav6gev vöE. 


juog Ö’ neıy&veıa par bodoödxtvkog Nuss, 


dern nur eigener menschlicher Thor- 
heit wegen. 

295. yiyvwoxov xr& = y, 166. 

301. 7er = €, 41. Ti ist 
verallgemeinernd und dadurch ver- 
ringerod, auch nur ein Schaf. — 
Statt un anoxedyn wäre das ge- 
wöhnlichere un anoxreivaı, wie 
ß, 313. 

312. roiye vuxros Ey, unper- 
sönlich, so dass reiya »uxrös die 
Stelle des Subjectes vertritt: es 


"tigkeit des 


war auf dem, Punkte der Nacht, 
wo dieselbe in drei Theile getheilt 
ist, d. i. (wie das Folgende zeigt) 
wo der dritte Theil beginnt, im 
Drittel der Nacht, gegen Morgen. 
313. Sajv, von lans &,368. En- 
dung oder Accent des Accusativs 
ist unregelmässig. 
314fg. Aaldonı xri. = ı, 688g. 
315. opWwe. vo£, ‚durch die Dich- 
ewölkes. 
320. 2 yao — Eorw. Man 
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ya u&:v wguioeuev, x0lAov OTEoG EloEpvoavTEG* 
&vIa 0’ Eoav vuupeov xakoi xopoi Nds Fowxoı' 
xal Tor dywv Aayoonv IEusvog uera udIov Esınov‘ 
«w piloı, &v ya vi Ion Poweig ve möoıg ve 
Zorıv, sv ÖE Bowv Arieyuusda, un Tı adwuer‘ 
dewod yag Isov ide Boss xai ipıa unke, 
neklov, ög niavr’ Eyopk xai nıavs’ Enraxoveu.» 
ws &yaunv, roiow Ö’ Emeneidero Jvuög Aynvwe. 
uva de navı” Allnavog an Norog, ovöE rıg ühkog 
yiyver’ Enter’ aveuwv ei un Eüoög ve Nörog re. 
oi Ö’ Eiwg uev 0lTov &X0v “ai olvov Eovdeor, 
Topoa Bowv anexovro Auharousvor Bıözoıo. 


akl OTE 


dn mög EEepIıro”nie eavra, 


\ 2% >, > ’ > 7 
xal IN ayonv EpETTeoxov AÄNTEVoVTES AVAYan, 
> m Pl} , [4 c C U 
WFÖS Opvıdag TE, Pihag 0 Tı xeipag ixoıro, 
[Yvaursvois ayxiorgowiv" Ereipe dE yaoreoa Auuos:] 
ön Tor’ &ywv Ava vij0ov anıeorıyov, Opga Heoioı 
edbaiunv, ei Tig uoL 6d0v piveie vecodaı. 


arh? öre din .dıa vjoov iwv TAv&a Ereipovg, 


xeioag vıryausvog, 09° Erri anenıag iv Oveuoıo, 
nowunv navreooı Yeoig, ol Okvunov Exovamv' 

c >» » \ cr > N y ’ 2) 
oi Ö” &pa.uor yAvadv Unvorv Enni Bhlepapoıcıy Eyevar. 
Eveiloyos Ö’ Erapoıcı saxng Zinexero Boving" 
«xexÄvre uev uüIwv, naxd Tvep Taoyovreg Eraipot. 
srayteg uEv Orvyegoi Favaroı deuhloicı Bgoroioı, 
Auuo Ö’ olxrıorov Javesıy nal noTuov Errioreiv. 


denke hinzu: diese lasst uns ge- 
niessen; dann folgt richtig de. 

325. Nözos, ihnen, die aus dem 
Nordwesten kommen, ein widriger 
Wind, vgl. 427. 

330. dy &yon», Syaizese wie 399. 
dn EBdouor. — xai dry = rore di 

332. yvaunrois xr&. aus d, 369. 
Auch Vögel, besonders Seevögel, 
wurden zuweilen mit Angeln ge- 
fangen. 

333. av& v. aneorıyov, um ein- 


j 


sam und ohne Zeugen beten zu kön- 
nen. Denn ein Hauptmotiv seines 
den Göttern vorzutragenden Wun- 
sches war doch das Misstrauen, das 
er in seine Gefährten setzte. 

335. Orc nAvfe, als ich mich den 
Blicken — entzogen hatte. 

338. yA. vnvor. Der zweite un- 
heilbringende Schlaf des Od. (vgl. 


x, 31., unten 372 fg.), damit die Ver- 


wünschungen des Kyklapen (:, 528— 
535.) in Erfüllung gehen können. 


12 


320 


325 


330° 


335 


340 
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12 @A1” Ayer’, nekloıo Bowv EAuoavres apioras 
> , 
6eEousv &Iavaroıcı, Tol ovgavoy Evgbv Eyovoır. 


345 &8 de wer eig 13axıv apıxoiuede, morgida yalov, 


alıya xev Hello “Yrrsolovı swiova vnoV 

Tevgouer, Ev dE ns Ieiuev ayakuara oAl& xai 2o3id. 
ei ‚de xoAwoauevög Tı Poor 00 F0rp«LEaW» 

vn &3chn oA8oaı » eni ö’ Eorıwrraı sol aAkoı, 


350 PovAou’ Ana mioög xüna Xavav ano Ivuov Ohtavaı 


n dnFa orgevyeodaı Ewv.&v v70@ Eon.» 
@s &paz’ EvpvAoxog,. Zrsi d’ nveov wAAoı Eraipor. 
pn } >» >» ’ m 737 7 > 7 
avrixa d Nnelloıo Bowv EiAacavres Apiorag 
Eyyogev — 00 Yap THAE vEOG KVAYOTTEWIOLO 


355 B0o0x&0x0vI” EAıneg nalai Pöss evgvustonor — 


Tag dE 7isplornoav TE xal EbYETOWVTO FEoicıy, 
[A ‚ F \ c fä 
pvila Öpewauevor TEgEva Öovög ViWıxou0Lo 
oU yag &%0v agi Asvnov 2ücaeAuov 'Erui vn0g. 
3 N , > BL Ne 7, > 7} 
avrop Errei 6 EvSavro, za Eapasar xal Edeigar, 


360 ungovs T' Eerauov „ara ve avion Exukvyev 


dintuga noımoavres, ET’ aitav Ö’ wuoFEınoonr. 
000’ eigov uEgv Aslıyar En” alFouevorg iepoioı, 

P) ra [4 > ’ pP] ’ 

ahh vbarı OTTEVÖOVTES ENWTITWV EYKRTE TTAVTO. 
avrag Errei xara une Exam nal onkayyv’ Enacevro, 


365 uiorvAAöov T’ apa ralla ai aup’ Oßekoicıw Emeipav. 


\ [4 9 »—47 [4 ce 
xaL Tore uoı Plepagwv E5Eoovro vnövuog vrıvog, 
Piv 6’ ikvaı Ei via Ionv xai Iiva Ialaoons. 


343. &Aooavrss, von den Heer- 
den weg,und herbeitreibend = 398. 

345. agpıxoiusde. Der Optativ 
zur Bezeichnung der angenomme- 
nen, doch noch mit Zweifeln ver- 
bundenen Möglichkeit, dagegen 348. 
ei de — 898m der Conjunctiv von 
dem, was unter den jetzigen Um- 
ständen wahrscheinlicher ist. 

346. vn0v, das einzige Gelübde 
dieser. Art bei Homer. 

347. &yaluora, Weihgeschenke 
= y, 214. 


349. £IEn, nämlich jEh0s. 

350. 7005 xüue yayır, gegen 
die Woge den Mund öffnend, d.h. 
Wasser schlingend oder schluckend. 

351. orgeüysadu, mich win- 
den, drehen, d.h. mich quälen ı und 
plagen. 

354. ov yap «ek. erklärt, das 
eigentlich zu nehmende Zyyv- 
ger. 

356. zas de. Durch d£ wird der 
abgebrochene Satz wieder „aufge- 
nommen, als ob es 353. nAacar 
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ön oyedov Ta aıwv veög Aupıekloong, 


\ ’ ’ > [4 coN I eo , 
xal TOTE uE avlons Augmivdev Ndvg aurun. 
oluwbag dE Heoicı ueT’ AIavaroıcı yeyıvevy 
«Zeu ndreo NÖ’ alkoı uaxages FcoL alev Lövreg, 
n us udl’ eis Krnv noıunoare vnAki Unvo, 
ot d° Erapoı uEya E0yov Euntioavro uEVovreg.» 
wxea Ö’ nehm “Yrrepiovı üyyehog NAIer 
Aaunssin vavinerikog, 6 ol Boag Exrauev Nuss. . 
avrixa 6° Adavaroıcı uermida xiwauevog xp 
w [4 » a) J \ >) ’ 
«Zev norep nd MAloı maxapes FEoi aiEv Eövreg, 
rioaı dn Erapovg Aasprıadew "Odvanog, 
of usv Boüg Exreivav Untoßıov, How Eywys 
Xaioeoxov Ev Iwv Eis OUEaROV KoTEpoEFTE, 
Bm) € II IR } x 0 > > > [4 ’ 
nd OnoT &W Eni yalov ar ovgavodey TTEOTEATTOLLNV. 
ei dE uoL od Tiovoı Bowv Zrrusine Quoıßnv, 
dvooucı eis Aldo nal Ev verdscoı paeiva.» 
\ >» >» 4 ’ 
rov Ö’ anansıßöusvog rrgoo&gn vepehnyegkra Zeug 
«jehı, TTor ev Od wer’ davaroıcı pdeıve 
xai Iynroics Pooroioıw Zrui Lsidwgov &govgav' 
zuv de # EyW Traya via Jonv Kpyitı negauved 
turda Balwv xeaoaımı uEOY Evi Olvorı TEOVTII.» 
m > u | \ » w due 7 
seite 0 Eyav Nxovoa Kakvıoüs NÜxOuoLo° 


c >.» 


70 2m 


c 2 ’ > > 52 
Equeiao dıaxropov avın Axovodı. 


avrag Errei 6’ enii via narnivdor NdE Jalaacey, 
veineov üllodev aAlov Ennioradov, 0VdE Ti, uhXos 


geheissen hätte. — zsglornoas re 
== lliad. $, 410. Zur ganzen Be- 
schreibung des: Opfers vergl. y, 
439—463. | 

357. Que do&w., d.h. Blätter 
statt der Gerste als ovAöyvraı auf 
das Opferthier streuend. 


363. vdarı, also nur aus Noth. 
374. @xda nach Aaunerin (132.) 
gerichtet; ayyeios ıst Prädicat. 
Das navı’ opäy xal nart 
inoxovsıw ist also, wie dieser Vor- 


gang selbst zeigt, nur relativ zu 
fassen. 

382. ei — ov rioovoı, vgl. ß, 
274. ei d’ ou zeivou y’ koci yoros. 

383. Yasiva, bedingter Wille 
und Entschluss. 

388. zur9a xecocımı, wie 174. 
tur dazu 7E0S. 

390. 57 0° Eypn. Freilich kommt 


in der Anrede des Hernıes an Ka- 


lypso &,97—115. davon nichts vor. 
392. dnıoradoyr = nagaorador 
207. u. a. 


12 
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375 


380 
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12 edgguevaı duvausodya” Boss d’ areredvaoev non. 
soloı Ö’ avrin’ Erseıva Heoi vegao goopawor 


395 elorıov yiEv öwol, xgEa d’ sup’ HBehois Enswünst, 


Orrahte te xul ‚nnd‘ Boy ö’ ws yiyvero ywrm. 
Eönuag usv Eneıra Euol 2pingeg Eraigoı 

daivvrs’ Nelloıo Bowv EiAdoavres Gpiorag* 

all” öre dn EBdouov Tuag Zrri Zevg Ines Kooviwv, 


400 xl TOT’ EneıT’ Dveuog ußv Ernavoaro Acilarıı Iowv, 


 Tueig d° alıy’ Ovaßavıszs Eryrauev eügki növro, 

iotcv ornoduevoı ava 9° iovia Aevn’ Egboavres. 

aAA” Öre In Try viopv Zieinouev, ovdE tig all 
’ ’ > > > \ ran , 

paivero yaııwy, wahl oivgavös ndE Iakaaoe, 


405 WE TOTE xvavenv vepeimv Eornoe Kooviov 


nos ÜrteQ ‚rhapveiis; xkvoe de mövsog ön’ eürig. 

nd’ 2981 od uaka nioAAöv Er xoovov‘ alıya yag NAder 
xerinyog Zepvgos, ueyahı adv Aaiharıı Ida, 

iotov de mgorövoug end Gvenoıo Yoeika 


eis Avrhov nateyvv}). 


410 Grporegovs’ iorög 6 OTTIow wegen, örtla TE Travyra 
66 ga gUum eve vnt 


eAnEe nußsovirew xegainv, adv Ö’ 00TE’ apader 
av’ auvdıs xepaiis" 6 d' Ag” apvevrigı 2oımds 
narıneo’ Ari’ Inpıöpıv, Aine d' öorsa Ivuös Ayvme. 


415 Zeig d’ Qauvdıs Bodvenoe xal Zußahe vri aegavr6r‘ 


7 0° &leliydn nüoa Aiög nuinyeica xegavvG, 

> \ ’ m ’ >.» \ c 6 

Ev ÖE Jeslov TÄNTO" TTE00v Ö &x vnOg Eraipoı. 
oi dE xogwrnoıw inekoı mregi via uekaıwvav 
xvuacıv Eupopsoryro, Ieög d’ Amoaivvro vOoTor. 


395. eipno» xr&. Echt mähr- 
chenbafte- rodigia (T&gae). 


396. o®s gehört zu pw, es 
tönte wie die Stimme von Rindern. 


398. &iucanres, ganz objective 
Bezeichnung des Factums wie 343. 
und 353. 


401. dunzauer, vgl. 293. 
408. Z£pvpos wäre ohne seine 


stürmische Heftigkeit günstig ge- 
wesen, vgl. 426 fg. 

409. ng0Tövous, vgl. zu ß, 425. 

‚413. apveveng, sonst xußorn- 
zne (d, 18.). 

419.  Bupog., d. i. &v zuue- 
aw igpog ovro, vgl. 68. 

420. Toiyous, die ganzen Wände, 
d. i. die mit Bohlen überkleideten 
Rippen. 
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aurag &ya dı& vnös dpoirwv, Opg’ Anrö Toixovg 
Möce nArdwv Todrıog" ınv dE Wılmy pepe üue. 
&x dE oi iorov agabs nosi Toönıv" aurag En’ adıı 
enitovog BEßinto, Boög bivoio Terevyws. 
To 6 aupw ‚gvvesgyor öuoö zoonıv. nde xal IoTov, 
Elönzros 6 Erui Toig pegoun öhooig AvEuoıoıy. 
&v" yr0ı Zepvgos uev. Enavooro Auikanı Ib, 


3 


NNde 0’ Erni Nörog Wxa, PEowv Zug Giyse Ivug, 


Opo’ Erı Thv Öhonv avansrgnoaımı Xagvßdır. 
rravvöxıos Yeodunr, ua I’ nellp avıovrı 
nA30v Erui Iunvhing onbnehov dewniv ve Xagvßdır. 
N uev avegooißdnoe Jahdoong aAuvpov Twg* 
adrap EyW Toti uangov Egıveov Vo’ dEpNeis, 


TO TTEOOPUS Exoumv WS VuHTedig. 


073 3 
ovdE un Eixov 


Di : , x Pl) > PL EE> Ta | - 
ovrEe OTnoisoı To0iv Euriedov ovr Enußhnvar‘ 
J N EN % > 3 >» u 
dilaı yao Eras eixov, arınwgoı d &oav Oboı 
’ , . ' h\ 4 
uaxpol re usyahoı ve, xateoxiaov dE Kagvßdır. 
> [BB PA 3 > ’ 
ywisueog Ö’ Eyotımv, Opo Eieu£ocıev OTI00W 


c \ \ ’ $ 
0ToV war vgoruw auTıg. 


eekdouivp de noi 79.300 


öy' Nuos 0’ Erri dögnov Ave ayogijsev aveoın 
xolvwv veinea moAla Öınabousvwv ailnwv, 

wüuos 6 ta ye doüod Kagußdıos Edepaavın. 

1x0 ö’ EyW nadureodE rrödag val ‚xeige pegsodaı, 
utoog Ö' Evdovreno 7TR0EE rreguumnen doöga, 
elouevog Ö' Eni voidı dıngeoa xegoiv Eunow. 
Ixöhlmv Ö’ oineT &a0e narno avdowv ve Jeuy Te 
eioıdesıv" ob yap new Inenpuyov almıv OAeIgor. 


421. ınv dE, erg. vie, das frei- 
lich kaum mehr diesen Namen ver- 
dient; doch geht auf dasselbe auch 
das folgende oi. 


‘ 


422. &£aoods, prägnant: riss los - 


und schlug, nieder. 


123. nitovos, vergl. d, 13. 
ine dr. 
424. aupw wird durch öuoö 


zoönw xte. erklärt. 


427. Nöros, vgl. zu325. Dieser 
trieb ihn wieder zurück. 

431. aveggoißdnas, vgl. 236 fg. 

432. € weov —= 103. 

438. 24 „ov, isrös xal ToonIS. 

439. nuos — üviory, zu der 
Zeit wann aufzustehen pflegt, wann 
jedes Mal aufsteht, vgl. Iliad. A, 
86. nuos önkiooaro, wo dann 89. 
auch das Präsens «aigei folgt. 


430 


440 


445 
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12 9er Gy Bvinae peoounv, dexaen ÖE ve vonri 
 vh0ov &s Ayvyimv nıelacov Heoi, Evda Kokvy 
valeı Eurchönayog , dem eos avonEooe, 

4507 w &pikeı T’ :Moueu Te. TI ToL Tade kuSohoyeio; 
7m yagp Toı XIıLög Euvdegunv Evi oin@ 
oi Te nal ipFium aAöxp" 8,9009 dE wol &orı 
aürıs aeılmaog eignusva uvdokoysvew. 


451. zus &uvdeoum, vgl. n, 453.- aoılyAws mit eionuivse zu 
244 — 258. verbinden. 


Leipzig, Druck von J. B. Hirschfeld. 


BERICHTIGUNGEN ZUM ERSTEN BAND. 


Einleitung S. XIV. Z. 18. Tugenden lies Tugend. 
3. XIX. Z. 2. derselben lies desselben. 
„ S$. AXXVI. Z.8 v.u. vexvia lies vexvıe. 
„ $. XXXIX. Z. 21. S.XVI lies S. XIV. 
. 7. Anmerk. b. Z. 11. Iliad. 2. lies Iliad. ı. 
.8. Text 52. ist das Kommä nach daAaoans zu tilgen. 
. 9. Anm. b. Z. 12 v.u. ayeAngı lies ayeAngı. 
20. Anm. a. Z. 1 v.u. &dve lies &dvo. 
33. Text iM. ist der Punkt nach eidis zu tilgen. 
— Anm. b. Z. 2 v.u. nregudidövau lies uegı didovan. 
58. Text 173. yr&ouer lies yreouer. 
62» Anm. Z.5. N. & lies IE L. 
. 12. Text 487. ducsro d” 7&Atos lies 7’ nE&Auos. 
75. Anm. a. Z.4 v.u. ist Iliad. zu streichen. 
82. Text 192. Die Klammern sind zu tilgen. 
94. Text 265. ist das Kolon nach y£go» zu tilgen. 
99. Anm. b. Z.3 v.u. rossebeweidete lies rosseweidende. 


106. Anm.b. 2.4 v.u. das lies die (Rede). 

122. Anm. b. Z. 2 vUnegas lies ünkgau. 

135. Anm.a. Z. 2 zeitig lies zeitlich. 

138. Anm. b. Z.5 v.u. Fragen lies fragen. 

146. Anm. b. Z.5 v.u. 144 lies 141. 

147. Anm. b. Z. 4 v.u. Herod. 51, 20 lies Herod. 5,20. « 

154. Anm. a. Z. 2 Lauch lies Lauch-. 

177. Anm. b. Z: 2. Nach Singulars füge hinzu: ausser dem Accusativ. 


184. Text 517. dauere lies duuera«. 

201. Anum.b. Z. 2 gehäuft, viel lies gehäuft viel (ohne Komma). 

219. Text Z. 2. Die Klammern sind zu tilgen. ° 

— Anmm.b. 2.6 v.u. 57 lies 56. 

223. Anm. a. 2.5 v.u. Jeöv öu.. lies eöv u. 0. 

231. Text 502. eis Aidos d’ lies eis Aidosd’, wornach auch Anm. b. 
Z.2 v. u. zu verbessern ist. 

248. Anm. b. Z. 10 v.u. verdecken lies verdichten. 

258. Text 540. yr9oovrn lies ynJoovvn. 

272. Anm. b. 2. 9 v.u. den — hier mit lies dem — hier, mit. 
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ENITPA®AI KAI YIOOEZEIZ2 


‚T2N THzZ OAYZZEIAZ PAWRIAIQN. 


> s 
Odvooswg anonkovg napga Daıdrwv xai 


agııs eig Isaxn?. 


xoıumusvor 'Odvoola uer& tur dwowr Exrı$lacw oi Daiaxes 


eis ın9 yijv tur ’Idaxnoiwv : xal ıyv ulv voüv aurav üno- 
oro&povoer Aldor nowi TMoosıdur, Adınvä de Eni ro alyınld 


” P) pP” ’ ® e ‚ \ vo. 
ovrı Odvooei ovußovisvsı NEPI TS UPnoTnpoporias, xal Ta 


zonpara Ev rırı onnlaiw anoxgunrei, xal eis ylpovra use 
tauopgpol tor ’Odvoaka. 


Odvoo&wg moög Evuaıov Öuıklao. 
Eerıouös 'Odvookws yivsraı Ev TO Adyo® napa Evuaip ro ov- 


Born avrod. dinyeira dE avıd Odvoasus noAa a nenor- 
ev, ayyliiwr xal nv 'Odvosiws Enavodor. 


TnAsuayov moög Evuaıov agıkıc. 


Tnafuayov 'AInvü övap Enıorüca eis 'Idczyv Enüveidelv n00- 


rofneraı‘ ös duga napa Meveicov Anßwv neunsrau. xai 
Zußeivsıv ullov Eis ınv vauy OcoxAvusvov Tiva Apyeior 
uoyrıw avalaußavsı Eni porp geuyovra. zu Evumıos 
’Odvossi dinyeiraı ws boivıxss auröv Anıodusvor Ex Zupias 
vnoov antdovro Aakorn. xai 7 TnAsuayov vads xarayeraı 
eis IIaxyv, xal tavurnv Eis ücrv anontupas avrös TE0S 
Evuawv Eoyeran. 


avayvwgıouös Odvooswg dnö Tnkenuaxov. 
TnA&uayos ngös Educiov apıröusvos vor utv änonkuneı üyy&- 


Aovra ri; untgi Ilnveionn, avros de yvwolcas Tov narkga 
Adnvüs npoaiglos ovv ixsivp nv xara TÜv wnoTjowr 
inıBovAnv oxfnteroi.. xal wiss xordyovras eis Idaxıy y Te 
tod TnAsucyov xal tav Enıßovisvoarrwy. zul Tovs uynorh- 
pas aA inıysigeiv vo Tyisucyw dievooyukvous ExwAvser 
Augivouos. xei Evuaios anayysilas vi IInveAonn vo negi 
TnAsuayov eis Tov &yoov Enavkoysraı. 


Tnisuaxov Znavodos sis Idannv. 
eis ınv nor &idwv Tnakuayos dinytircı ij unter Imvelony 


tüis anodnuias Ta xepdinıe. voregov dE Odvassus aydeis 
öno tod Evuaiov Eis ’IIaxıv ano Tüv ayowv Eis To Gvu- 


29. Genauer würde es heissen: xai N tür ZnıBovlsvouvror. 


Odyss. II. 1 


[4 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


10 


15 Y. 


22®. 


25X. 


35 


nö00y Tüv uynotnowv elofoyerar. 6 de xUwr ürayympile 
tov deonörnv. xai Evuaos uiv Eis vous Gygovs UnoareE- 
peı, Odvoasus dE Ev avrois ubven. 


Odvooswg xal ’Ioov nvyun. 


yevoutvns udyns 'Odvaotus ngös Erepov nrwyoy Eidorra ngöS 
tous urnorjogs, Inveronn Aaußareı duga napa& tüv urn- 
ornowr. yiveraı dE xal rıs xowoloyia Ev rois Ekis 'Odvo- 
sEws noös Evpvueyor. 


’Odvooewgxai IInvekonng öuıkia. va vinte a. 
ovy Tnasuayp Exdeow roslrar tüv onAav 'Odvoosvs, zul ngös 
Invslönyv Ex Konens eivoı ünoxgiveran. yiverau de auroü 
di’ ovAns avayvwpıouös noös Evovxisıavy Tovs nödes adrou 
yinrovoav. xal Zara napkxßacıw 6 noinıns dinyeirau ws Ev 
Ieovaoop uno ovos EnAnyn xuynyor. 
Ta 00 TÜS uPnornoogovias. 

Bovindeis aveleiv 6 Odvoosos Tas uiyvvulvos Tois uynorjoot 
Hepaneivas, voregov JE uerayvors, dia row Eins noös Ev- 
uaov xai Duolriov dialkyeraı: dv @ xai zur urnornowr 
yivtraı öuıkia. 

ro&ov FEoıc. 

InveAony To Tsivorsı To Tokov Ouokoysi Tov adrijs yauor. 
Odvoosis de Evuaio xal Bulourip Evredausvos negi zus 
zov IJvoWv Aopaltias avrös Apincı vo Bklos dia zuv nedk- 
xe0v, alov reivaı ro rofor un durnduros. 


UYNOTNEOPDVio. 

Ta nepi ryy urnorngoporlav Eoyasausvos 'Odvaosvs napovans 
Adnväs Ev vois Eins Tas Seganaivas dig TrAsuayov xal rar 
oixeioy xoAaltı auc Meiavdip. 


Odvoo&wg Uno Invslönng Bvayvwpıowös. 

ayyshia Evovxitias InvsAornn nepi Tod Odvostws xai vis TWr 
urnorngwv Gyaıpkosws, avayvwpıauos TE aurjs ngös Odvo- 
ofa, xal rüv vis nAdvns dinynudrwv avexepaiciwow, zei 
’Odvao&us xal TnAzudyov usr& tuv oixeiwv E&odos. 


vexvıa devrego. ornovdal. 

Tas Wr unorügar yuzas Eguüs eis Audov xaraysı, xai ave- 
yragıonös ’Odvoalus yivsraı ngös tov Euvroü nareon Aa£g- 
nv. xal vapaynv vois 'IIaxnoloıs yeyernulvnv ini 1 tWr 
urnorngwy avaupkocı Adnva xwAvkı. 


. XII, 


Ds Epa9° oi Ö’ üga mavreg duiv dykvoro owri, 
xnindu@ Ö' Eoxovro nara usyaga oxıöevro. 
vöv Ö’ aür’ Akxivoog arrausißero YPayaosv Te 

3 oO R} w > \ $ .>y.\ \ u‘ m 
«ww Vovosv, Eenei inev Euov ori xalnoßeres do 
< ‚ we 3 " , >» Im 
UWVELEPpES, TO 0 ov Tı nalıunlayydevra y_ Ol 
% 
a anovoornosı, ei nad udla moAld enovdag. 
€ [4 > > y c ’ > , LA B7 
vuswv Ö Mavöpl Eraorw EpıEusvog Tade Eiow, 
00001 Evi uEyapoıaı yEpoloıov aldorra olvov 
aisi niver’ 2uoloı, anovabeoIe 6’ Koıdov. 
eiuara uev On Seivp Eüdeorn Evi nA 
xsiraı, nal xovoög sroAvdaidelog, KAhe Te ravra 
döe’, H0a Daımawv Bovinpögoı dvIad” Evsınav“ 

»„ w 

aAl” aye ol Öwuev Teinoda ueyav NE Atßınra 


1fg. = 4,333 fg. Nach vollen- 
deter Erzählung des Odysseus er- 
folgt nun die wirkliche Entsendung 
und Heimfahrt desselben bis V. 125. 

4. xeixoßarts du braucht Homer 
sonst nur von der Wohnung des 
Zeus; doch wird auch der Palast 
des Alkinoos mit Recht so genannt 
wegen des yoAxsos ovdös und der 
yeAxeoı Toiyoı n, 83. 86. 

5. nalıundayydtvra, zurückge- 
trieben, zurückgewiesen, repul- 
sum ji. e. repulsam ferentem, mit 
einem Abschlag, imHinblick auf 
die von Odysseus gethane Bitte, 
vgl. 9, 28—33. und zu &, 27. na- 
Auuneris anovkoyraı. 


1. Epıkusvos eiow, wie lliad. , 
82. Zotw xai Eprjoouas. 

8. ysoovcıo» — olvoy, der hier 
vom Oberkönig den Geronten ge- 
spendet wird, wie Iliad. d, 259; 
anders oben d, 622. 

10. euere u. d. .... Yovaos. 
Vgl. 9, 389 -- 393. 424 fg. 438— 441. 
Zu &üf£orn E. x. vgl. 6, 75. &üflor 
in’ onnvn. An beiden Stellen 
scheint der Wohllaut die Wahl der 
Enduäg des Adjectivs entschieden 
zu haben. 

13. roinovs und A&ßns verbunden 
wie lliad. ı, 122fg. Odysseus er- 
hielt also von jeder Art dreizehn, 
vgl. 217. 

1* 
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13-@vdg0xac. 
15 zuoöued . 


OAYZSEIAEN 


Nusig Ö” adte aysıpöuevoı nard Öjuov 
coyalkov yo Eva srgoinög Xapioaodaı.» 


ws &par’ Alnivoog, voioıw Ö' Enımvdave uösog. * 

c 2) y, a 
ol 11EV nanneiovres EBav olnovde ERXOTOS, 

y 22 ’ Fl ’ >» 
nuog Ö° Noıyeveın pay 6ododaxrvAog NWsg, 
viad' Zrreocevovro, PEgov Ö" eunvoga yalxov. 

x \ \ 3 [4 I <c \ Li B) [ 
20 xai Ta uEV EÜ KaTEs_ng* LEoov uEvog Akxıvooıo, 
avrog Iwv dia vnög, do Guyä, un vw’ Eraigwv 
Biantoı EAavvovrwv, OrOTE Onepxolar’ Egeruoig‘ 
oi 0° sic -Alnıvöoio xiov xai dais alsyvvor. 
toioı 68 Boöv 1Egsvo” Leoov u£vog AAnvooıo 
. \ n 

25 Zivi nelawegp£i Koovidn, 05 näcıw avaoocı. 
unge dE unavres dalvyyr’ Eginvdea daira 
TEepTTOUEVOL' era dE 0@ıV Eu£hrrero Jelog dordös 


Anuödonos, Acoioı Teriuevoc. 


üTag Odvooedg 


roAAa zug05 ‚Neov nepahnv veerie TTEUDAVOWVTE, 
30 düvaı Erveuyöuevog" IN yag ueveaıwe vecodaı. 

sg 0’ 67 Evo dögmmoro Auhaierar, @ Te avnuap 
veıov av’ EAunrov Pos olvore zunncoV agoroov" 
aorraciws d' age T@ naredv Paog Nekloıo 


dogrov Eroiyeodaı, Blaßerar de TE yolvar 


» 37 
LovyTL’ 


35 (dc Odvoei aoraorov Edv Pdog Nekloıo. 


14. Aysıpöusvor, für uns sam- 
melnd, nach der 8, 77. beschriebe- 
nen Weise. 

15. 70x05 yupie., umsonst, 
d.h. ohne Entgelt, ohne Ersatz Ge- 
schenke zu machen. 71g01X05 wie 
sonst zooixe, gratis, gewissefimas- 
sen ein Genitiv des Preises. 

19. eönvoge, vgl. zu d, 622. Un- 
ter yalxos sind die zoinodes nde 
Afßnres zu verstehen, auf welche 
auch das folgende Ta BEv seht. 

21. euros ivr (Adxivoos‘), vgl. 
zu A, 15. 91. — öno Luya, vgl. 
zu t, 99. 

23. d. @Afyuvov, vgl. zu A, 186: 
sie pflegten des Mables. 


24. zoioı — Zunvi. Doppelter 


Dativ, jeder mit besonderer Be- 
ziehung: ihnen, für sie — zu Eh- 
ren des Zeus. 

28. Anuodoxos A. r., vergl. 9, 
14. 472. 

30. düven, „erg. nAuov. 

32. veıov av’, d. h. dva veıor, 
durch das „Brachfeld hin, vgl. & 
127. veuß Evı toınolp. — nnxTor 
&gorgov, im Gegensatze des av- 
zoyvov nach Hesiod. Eoy. x. nu. 433. 

33. aonaciws könnte auch wie 
35. @onaoror heissen. Ueber das 
Verhältniss von xar£dv zum Vor- 
hergehenden vgl. zu d, 337. 

34. döopnov Enoiyeo#aı. Der In- 
finitiv bezeichnet die Beziehung, i 
welcher der Untergang der Sonne 


OAYZZEIAZ N = 5 


alıya dE Daunaeooı piAlngeruoisı nernida, 
Alxwöo de ‚nakora 7ELDAVORÖLEVOg Paro Hösor' 
«Alnivoe nosiov, avyrwy agıdeinsre Aawv, 
rEUrtETE UE Oreloavres Enınuova, xaloerge d° avroi' 
non yag rerelsoraı & Hol ‚pihos nIehe Ivuös, 
zrounn nal pika doge , Ta uoı Heoi ‚Ovgaviwveg 
Ola omas" uöuover Ö’ olnoı üxoıcıv 
voormoag Eevgowmı 0Vv Agrsutcocı plAoıcı. . 
dusis d° audı uevovses Züpgaivozs yuvalxag 
xovgidiag nal Texva‘ Heol Öd' Aügeınv ÖOrracsıav 
zayrolnv, nal uN Tı nanov ueradnuıov ein.» 


BG Epag’* 


> | 
01.0” apa nravres Erıhveov, NO Enehevov 


euns&usvaı Tov Seivov, Errei Kara uolgav Eeune. 
xal TOTE anovAR TI000EPn ukvog Ahxıvooio- ; 
«IIovrovos, KenTngR 1E0000AuEvog uEIv veiuov 
räcıv Ava UuEyaoov, Ope’ eüäduevor Au mwargi 
rov Eeivov neunwuer ENv Es mrargida yalav.» 

| ös paro, Ilovsövoog dE uehlpeova olvov Exigva, 
vauımosv Öö° &ga scäcıv &rruotadov‘ ol de Heoloıw 
EOTTELOOY JLAKAQEOOL, TOL oögavor ebgdv Exovomw, 


avroder e5 edgewr. 


va Ö ioraro dioc "Odvooeic, 


’donen Ö° &v yeıpl vide denag augpınvsıehlor, 


erwünscht ist, oder ungenauer den 
Zweck. — ßAaßeroı, sie fühlen 
sich gehemmt, sind unsicher, schwan- 


ken. Virg. Aen. 5, 432 fg um- 
schreibt: tarda trementi Genua 
lahant. 


38. agıdeixere, vgl. zu 9, 382. 

39. yaigere, beim Abschied, wie 
€, 205. — auroi als Gegensatz von 
neunere — arınuove. 

42. &uvuove gehört unmittelbar 
zum Object @xoırıv. Sehr unpas- 
send würde Odysseus vor den Pbä- 
aken einen Zweifel an: der Tugend 
der Penelope ‚ausdrücken. 

44. Züpgaiwore. Vgl. 61. av 
de Teoneo xre. 


45. agsın, alles Gedeihen 


‚und Wohlergehen an Leib und Seele 


wie auch an äussern Gütern. Vgl. 
die ausführende Schilderung r, 109 
— 114. und besonders die letzten 
Worte agsröcı de Anoi Un’ 
avrod. 

„0. xonTnga x200000uEvos, d.i. 
olvov Ev xontägı, nach 53.1 Vgl. 
übrigens rn, 178-183. 

51. evfausvoı mit der onovdn, 
vgl. 39. und 55. 

54. änıcradov, vgl. zu u, 392. 

57. Aonın — ride. Der schei- 
dende Gast überreicht dem Wirthe 
oder der Wirthin den Becher zum 
Abschiedstrunk. - Aehnlich auch bei 
der ersten Begrüssung lliad. ı, 224. 
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’ Li » [4 ' 
13xai uw PWvnoag Erreu TITEEOEVTE TTE00nVÖa° 
sxaige uoı, @ Baoiksıa, Örauseg&s, eis 6 xe yijoag ' 
Pl \ , , 3» 2» LASER [4 
60EAIN nu Yavaros, Ta T Er AvdowWnoroı srekovraı. 
> x 1 N v_, “u N 7; 
avrap Eya veouaı' OU dE TEoTEo TW0 Evi Olnp 
’ \ er x» ’ w 
mai ve nal Acoioı nal Alrıvop Baoıkmı.» 
WG einov Örreo obdov 2Pßioero diog ’Odvavevc. 


To Ö’ Au njovna srooleı uEvos Aknıwöoıo, 


65 N7yeiodaı Erri via Jonv nal Siva Jahacang. 
donen 0’ apa oi duwas &u’ Emesune yvvaixas, 
nv uEv Päpos Exovoav Eürkvveg NdE xırava, 

ınv Ö° Ereonv xnAöv sevaınv &u’ Omaooe noulleıy" 
j 6° AAAn olov 7’ Epegev nal olvov dgvdeör. 

70 adrap Errei 6 Ei via narnludov ndE Ialaccay, 
alıya ca y. &v vni ylapvon nrounhes dyavol 
dedausvoı nareIevro, r00ıw nal Powow ünacav’ 
xad d’ &o” Odvoonı oröoscav Öhyög ve Alvov ve 
vnög Erz’ Inpiögpıv yAaypvons, iva vnyoerov evdoı, 


6). En’ avde. nedovraı, über 
den Menschen schweben, also 
auch ihnen bevorstehen, über sie 
verhängt sind, imminent. So auch 
0, 408. vodoos Eni oruyson neis- 
zaı dedoicı Booroicı. 

63. Unte ovdov EB., Gegensatz 
von Unto ovdor EBnosro dwueros 
eioo n,135. 

67. Päpos Eyovsey — yırava, 
das nach 9, 392. auch von Alkinoos 
noch zu leistende Geschenk. Die 
von den übrigen Fürsten und der 
Arete geschbenkten Kleider waren 
schon in der ynAöos nıuxıwn 68, vgl. 
9, 441. 

. 69.5 0 An, die andere, die 
noch übrige, d.h. die dritte und 
letzte. 

11. nounjts ayavoi, die nach 
%, 35. 48. zu Ruderern ausgewähl- 
ten 52 Jünglinge. 

13. önyos, vgl. zu y, 349. 

74. En’ ixgwopw, auf dem Ver- 
deck, und zwar dem Steuerdeck, 
in dem zu y, 353. näher bezeich- 


neten Sinne. Von da konnte auch 
Odysseus nach 117. auf’s leichteste 
mit Unterbett und Leintuch heraus- 
getragen werden. Auch darin war 
die Situation des Heimkehrenden 
echt poetisch. 

75. noVuvns, vgl. zu 4, 230. mit 
ebendas. 411. 

77. neisua, vgl. zu «136. Das 
Kabeltau war durch einen in der 
Erde festliegenden und eigens zu 
diesem Zweck durchbohrten gros- 
sen Stein hindurchgeschlungen. 

18. avaxkımdEvres, zurückge- 
lehnt, rückwärts gebeugt: weil die 
Ruderer oft, um den Steuermann 
immer im Auge zu haben, rück- 
wärts sassen und so die Ruder ge- 
gen sich zogen. Vgl. zu ı, 489. 
ZußeaAfeıw und Ovid. Met. 11, 461. 
reducunt ordinibus geminis ad 


79. vndvuos — ndıoros. Vgl. 
zu 2,225. xndıoros Erapwv — xedvo- 
taros te. Der Schlaf selbst ist schon 
7,318. 9, 444 fg. angekündigt. Virg. 


' fortia pectora remos. 


OAYZZEIAS N 


zwovungs. &v ÖE nei aörös EPnosro xal nartlexto 
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oıyj" vol de nasiLov Erri aAmioıw Eraoroı 

x00up, meioua 0’ EAvoav Grc6 Tentolo Aldoıo. 

EI oi avanhır$evres Avsgoisctovv la ndß, 

xoi Ki mödvuog Unvog Erni Phepagoscıy & ETLLITTEY, 
vıjygerog jdıorog ‚ Yavaro Gyxuosa Eoınuc. 

7 0°, @g 7’ &v nediw Tergaogoı Ügosveg Irıcor, 
scavres &u’ Öoumdevres üno seinynow iuaogAng, 
Uvo0’ Asıgdusvor Ölupa ronooovaı n£AsvFor, 

Ös üpa tig noium u&v deipero, xüua Ö’ Oruogev 
oppvgeor ueya Hoe nolvploioßoıo Jaldoans. 

T de ual’ dopaltwg IEev Eumedov‘ obdE nev VonE 
xigxog Önagrmosıev EAappörerog rrerenvor. 

Sn diupe YEovoa FaAaroong nüar’ Eranver, 

avdga ‚yegovaa FEOILG Evahiyxıo unde' EXOvTO, 

ög rrpiv udv udha noli& a9 ahyco | 0v xara Ivuör, 
Avdoov Te nroltuovg aheyeıva TE xöuara relgwv, 

öh Tore y’ ürgäuag süde, Askaouevog 600’ dnenövdei. 


Aen. 6, 522. ahmt diese Schilde- 
rung nach: Dulcis et alta quies pla- 
cidaeque simillima morti, 

81. n de, das Schiff, wie 113. 
7 u£v. Uebrigens wird der hier 
angefangene Satz unten 84. in et- 
was veränderter Form fortgeführt, 
für: 7 de novurn (novurn) uev 
üsigero, es erhob sich von bin- 
ten, am Hinterverdeck. — TErEAO- 
e01 &p0. innoi, d. i. reocagss OvV- 
elevyutvor, vier gleichgespannte 
(nebeneinander gespannte) Hengste, 
wie man sie etwa später in die 
olympischen Wettrennen sendet. 
Vgl. Iliad. 4,699. r&scages a940- 
Doga Innoı avroioıw Öysopw. 

in Viergespann vor einem wirk- 
lich gebrauchten Wagen (sei es ein 
Streitwagen oder ein anderer) kommt 
bei Homer nicht vor. 

83. vpoo” deıgöneyon Hierin 
liegt der eigentliche Vergleichungs- 
punkt: hoch sich erbebend, hoch 
aufwerfend (von hinten durch die 


Einwirkung der Peitsche), daher 
nachher zns novVvurn wir aei- 
pero. 

86. Eunedov, immerfert. — ion? 
xioxos, der kreisende Habicht. 
zweite Nomen. ist Apposition zum 
ersten und bezeichnet die besondere 
Art. Vgl. zu 4,169. = €, 392. 
yalnvn vnveuin, und unten 438. 
oTg0@os GOETNO. e. Boat, von ieo0s, 
Inus, eigentlich wohl schnellschies- 
send, mit übernatürlicher Kraft sich 
bewegend. 

87. Öuaogreiv, ‚gleichsam eine In- 
tensivform von Öungelv (com), 7, 
468., zusammentreffen, daher gleich- 
kommen, aequare. 

88. Slupa (dinrw), im Wurfe, 
d. h. im Fluge; denn das Gewor- 
fene fliegt. 

90—92. Os zeiv utv — dn vöre 
y. Ein höchst anmuthiger Gegen- 
satz, von wunderbar beruhigender 
Wirkung. Vergl. Xenoph. Anab. 
5, 1, 2. 
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[2 


y»3) \ c ’ Fi c ’ 
EUT KOTNE DIVEGEONE ‚Peavravos ; ‚os TE ualıora 


Eoyeraı ayyekkav paos Noög Nguyeveins, 

95 Tjuog ON v70W srgooeziikvaro zovrorrögos vndcg. 
Dogxvvog de Tıg Eovı Auumv, aAloıo YEgovrog, 
&v Önuw Idauns' dvo de nnooßinteg &v adıo 


‚Antal arropgwyeg, Auıevog orıserrinviat, 


a 3» ıI 17 - ’ ’ En 
ei T AvEumv OXEn0WaL dvEENWwv uEya xöle 


-100ExT09ev' EvrooFev dE T’ üvev ÖE0u0lo uEvovow 


m > LT/) a I a a [4 ’ 

vneg EV00EAuoL, OT &v Oguov uEToov Ixwvral. 

avrüg Erri ngarog Auıevog Tavipvikog Edain, 

> [4 > I w BL > ’ B [4 

ayxoFı Ö VUVTNG AvTooV EINERTOV NEQOELÖES, 

1009 vuupawv al vniadeg nakeovran. 

105 &v de xonTnoeg ve nal aupipogjeg Eaoıv 
"Acivoı‘ &vIa 0’ Erreıta Tıdaıßwooovoı uekıooaı. 
> 3 c \ ! [4 BP] J 
Ev Ö I0ToL AlFEoı Trsgiunxess, VIE TE vuupaı 

et. _ ’ c y m nr . 
PApE vVpaivovoıw Alımoppvoa, Javun LÜEOFEL 


, > co > b} 4 
&v Ö voor alevaovra. 


diw dE TE ol Hioaı eloiv, 


110 ut rg0s Bog&ao xaraıßarai AvIewreoLoıw, 


93. eör’ &orng. Das Asyndeton 
beim Eintreten des lange erwarte- 
ten entscheidenden Moınentes ‚hat 
grossen Nachdruck und besondere 
Feierlichkeit. 

96. Dopxuvos, vgl.c,72. Ueber 
die Lage dieser Phorkysbucht fin- 
den wir weder bei Homer noch bei 
Andern bestimmte Anzeigen. Nach 
dem ganzen Zusammenhang der Er- 
zählung aber muss dieselbe ziem- 
lich entlegen von der auf der Ost- 
küste liegenden Stadı Ithaka, auf 
der entgegengeselzien Seite, also 
wohl im Norden oder Nordwesten 
der Insel gesucht werden. 

97. nooßAntes axrei an., vgl. 
Virg. Aen. 3, 699. altas cautes 
proieetagque saxa. 

98. Auevos norınenenvia, d.i. 
7005 Auukvos nentnvia (nrN00w), 
sich gegen die Bucht hin senkend, 
herabfassend, vgl. &, 474. vUnr0 Tei- 
yecı nentnörss. 

99. av&uwuv — utya züue, die 


grosse Fluth (das Gewoge) der brau- 
senden Winde, d.i. von ihnen er- 
regt. So Iliad. $, 396 fg. xuuarer 
— rarroiov avkuwr. oXENGr, 
decken, schirmen, hier prägnant: 
schirmend abhalten, wogegen schir- 
men. Die Schilderung dieses Ha- 
fens und der Grotte darin hat ohne 
Zweifel Virg. Aen. 1, 159 — 169. 
vor Augen gehabt. 

101. o0uov u£roov, das Ziel der 
Anfurth, der Auffahrt, wo das 
Schiff angelegt wird. Vgl. o, 497. 
eis sgnor N00E08000Y. WETOOV — 
teouc, texuwe, derPunkt, wo das 
Mass vollendet wird. Der Aus- 
druck ist ähnlich wie z&Aos Ja- 
varoıo. 

102. ri xgarös Aıu. = ı, 140. 

106. rısaıBuiccn (900 , woher 
rıdnvn, Ti$aoös, TıIacsun, viel- 
leicht auch resaßos, rıdaıßos, Tı- 
Faıßow), eigentlich wohl nähren, 
pflegen, hegen, brüten, nisten. — 
Die den Wassernymphen geheiligte 
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ai 6° av 006 Norov eioi Jewregar' ovdE Tı xeivn 
> LE ı DIR | > >)» 4 ons p 
avdpss E0Eogovraı, all AIavarwv Odog Eorw. 

na _.dae > ı.,9 \ I0/ c \ » 

ev 01 y ELOELa0aV rigiv ELÖOTES. N) EV Erreita 
nreeiow ErreneAoev, 0009 T' Ersi Nulov sraong, 
O7TsoxouEım‘ Tolwv yag Erreiyero XE00’ Egerawv' 
c > h} . \ G Yooya / W fi 
ol Ö° 8x vnög Pavves Eülvyov Nreıgöovde 
srowrov 'Odvooha yAapvoeng Ex vnög üsıgav 
aUro 0Vy TE Aivp nal bnyei oıyalöevrı, 
nad Ö’ ag’ Ei Wauddp EIevav Öedimusvov Urevo, 
&r dE nınuar’ Gsıgav, & ol Dalmnes ayavoi 
Wrracev olxad’” lövrı. dıa ueyaguuov Adnvnv. 
„ai Ta uEv oüv apa rudusv’ 2Aaing EIER Ihrer 
Entög Ödod, un od Tıg Odıraav Avdeuruwr, 
zegiv y° "Odvon Eygeoyaı, Eneidwv ÖnAnoaıro‘ 


z y 
avroL d oörT olnovds srakıv xiov. 


obd EvooixIwV 


Ander' ansılawy, Tag avsıdEy "Odvaniı 
scowron Ennrrellnoe, Auög 6° 2ösigero Bovinv. 

w ’ >» I I 2 > > ’ n 
«ZEV TTATEQ, OVNET EYyWyE UET AFAavaToıcı FEOLOLV 


Grotte mit ihren Mischkrüger und 
Urnen, den steinernen Webstühlen 
mit Purpurgeweben und dem nie 
versiegenden Wasser war vernuth- 
lich eine Tropfsteinhöhle, deren auf- 
fallende Gebilde die Phantasie in’s 
Wunderbare ausschmückte. 

110. ai uev, die eine Thüröff- 
nung, der eine Eingang, wie 370. 
Ivonow — ı, 243. Weahrschein- 
lich öffnete sich dieser Eingang vom 
Lande her, der andere nach der 
Meerseite, so dass der letztere nie 
von Menschen gebraucht wurde. 

111. Sewreoc:, gleichsam auf der 
Götterseite, der göttliche (Eingang) 
von den beiden. S. das zu 3, 
324. InAvregaı Bemerkte, und vgl. 
de£ıreoös, agıorsgpös,dexter, 
sinister. 

114. En&xeioev, vgl. zu ı, 138. 
ini nu. naons (kavıms, vis veos), 
bis zur Hälfte des ganzen Schiffes. 

115. roiw» xr&. begründet den 
vorigen Satz, vgl. zu a, 343. 


118. euro ovr re Aivo, vgl. 73. 
und wegen des ausgesetzten our zu 
”, 186. 

121. dir u. Adnvnv —= 9, 520. 
vgl. zu 8, 82., unten 305. Zu 
BovAj TE vow re. 

124. Eyoso9cı, Aorist mit unre- 
gelmässigem Accent, wogegen ß, 
385. dysokodar. 

125. zadıvr xiov, sie kehrten ‚um, 
d. h. sie machten sich auf den 
Rückweg; denn wirklich kamen sie 
nicht wieder nach Hause, vergl. 
161— 164. 


125--187. Bestrafung des Phäa- 
kenschiffes. 

127. &runneiänos, wegen der Blen- 
dung des Polyphemos, vergl. A, 
101—103. &, 290. ı, 528—536. — 
Aus — Bovinv. Er hatte also wohl 
auch zu der bisherigen Verfolgung 
des Odysseus die Genehmigung des 
Zeus nachgesucht und erhalten, vgl. 
€, 286. ı, 553—555. 
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13 ruunsıg Eoonaı, Öre ue Pooroi od Tı Tiovom, 


130 Dainxes, vol eo voı dung E&sıoı yer&ding. 


xal yag viv 'Odvon’ Epayınv xand wohlä nadovve 
oixad” EAevoeodaı v6orov dE oil 0V oT’ Anmiowv 
wäyyd, rei 00 görov Urreoxeo xal xarevevoag. 
oi 0° eudovr’ &v vi Ion Emmi movrov üyovreg 


135 x0T9e0av eiv Idarn, Edooav dE 04 aylaa dwpa, 


xalnov TE xovoov Te Alız Eodite F° Uparıny, 
roll’, 060° av .ovde note Tooins EEngar’ ’Odvaoerg, 
» > Ü 3 \ 3 \ 0 
eü nceg Arjua nı9e, Aaywy arıd-Amidog aloav.» 
röv Ö’ drraueıPönevog 7TE00EPN vepehnysgera Zeug 


140 « ö mroreoL ‚ &vvooiyaı’ eigvodev&s, olov E eines. 


od Ti 0’ arıudlovos Jeoi‘ xalsııöv ÖE nev ein 

srgsoßVratov nei apıorov Arıuinoıw iaAlsıy. 

> P) Pl} [4 [4 ’ \ [4 .. „ 
vdowv Ö Ei neo TiS 08 Pin xal xaprei Einwv 
” ! \ > > 7} N | ’ ’ 7, 
ov Tı Tiei, 001 0 Eovı nal EEoniaw TioLg alei. 


ov Ö° 

129. öre, vgl. zu &, 357. 

130. Zus — yev&94. Nach n, 
56-63. war Poseidon durch Nau- 
sithoos Grossvater des Alkinoos. 

131. epapıny — EMevosodaı. Der 
Nachdruck ruht bier auf der Be- 
stimmung xaxa nroAl& nasovre, 
und dies Participium ist nicht nur 
auf die Vergangenheit zu beziehen. 
Poseidon ist also nur darum unwil- 
lig, weil die Leiden des Odysseus 
nicht bis. an’s Ende der Heimfahrt 
fortdauerten, sondern er den letz- 
ten Theil derselben noch so behag- 
lich zurücklegen konnte und dazu 
so viele Geschenke davontrug (134 
—13S). 

132. od nor Än.n. .„ichwollte 
nie ganz ihm entziehen, —= 0,74fg. 
Zu nayyv nach der. Negation vgl. 
209. ovx pe zavıo, nicht also in 
Allem. Anders $, 279. 

136 —138. vgl. &, 38—40. 


142. nosoßür. xal @gıorov, bei- 


des natürlich mit Vorbehalt des 


145 &0&0v Onws &IElsıs nal Tor PiAov Erhero Fun.» 
> ' >» » 4 ! 
nusißer’ Erreıra Tlocsıdawv EvooixIwv 


sprechenden Zeus, denn dieser war 
auch der ältere nach Iliad. », 355. 
zg&oßvs, vorragend, vornehm, prae- 
stans, vgl. Iliad. d, 59 fg., welche 
Stelle deutlich zeigt, dass dies 
Wort nicht unmittelbar auf das Al- 
ter geht. — arıuinaw ichlsıw, in 
Schande stossen, &is arınlas BaA- 
Aeıy, &ußaileıv. Vgl. o, 198. nde 

ödos — enrerke die D Evnost 
(nuäs). Man bemerke die Dehnung 
der Penultima in arıuin, die’ bei 
Wörtern dieses Sylbenbestandes, 
d.b. die auf einen Amphimacer 
(-o-) ausgehen, für den Hexa- 
meter beinahe nothwendig ist. So 
&, 159 u.a. iorin. Iiad. «, 205. 
ünegoriäinoı. Anderswo, doch sel- 
tener, half sich der Dichter auch 
durch Zerdehnung, z. B. w, 469. 
vnnıen ow. 

144. ooi d’ Eorı. d£, wie @AAc, 
at, doch, hebt den im Nachsate 
liegenden Gegensatz nachdrücklich 
hervor. 
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+ > oe 7 ’ co» ’ 
«alba x Eywv Eobarmı, nehuıveges, WG Ayogeveig’ 
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allı 009 aiei IJvuov Orrikoua nd aleeıvw. 
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yiv av Daun &IEhm reginahlta vo, 

Eu mounig avıovoav, &v Negosıdei zeövıw 

‚deioaı, iv’ yon oXOvraı, Grrohkn5woı de moumijg 

arIgunu ‚ ueya ÖE opıv 6005 nölsı Aupıxakürpaı.» 
row Ö’ arraueıßöuevog' 7000897 vegehnyegere Zeus 

“0 enov, [ATS uev 2uß Ivuo donsi elvaı Gpıora, 

Önnöte nev ON navres &Aavvousvnv neoldwvraı 

kaoi ano ntöllog, Heivaı Aidov Eyyosı yalng 

vi Ion inelov, va Javudlwoıw üranreg 

ivIownoı, ueya dE o@iv 005 nöksı Aupırakdıaı.» 
adrag Errel TO y’ anovos Tloosıdawy 2vooixIww, 

P7 6’ inev 25 Zyeoim, 69 Dainmeg yeycaoır. 

873° Euev’’ 7) dE uaha 0Xedov NAvdE 7097070005 mög 


diupa dıiamousyn. 


ng de oxedov TAI 2vooiydwv, 


ös uw Adav EIrme nal Eogilwoev Evegdev 
xsigi navanonvei 2Aaoag' Oö dE voopı Beßnmeıi. 


145. &pfo» On. &984., hier ein- 
fach einräumend, ohne den Neben- 
begriff der: Missbilligung, der an- 
derswo in dieser Forınel liegt. Bei 
Enierg wird auf die Zeit Rücksicht 
genommen, da der Gedanke in der 
Seele aufstieg; vgl. zu 8, 364. 


147. alıya, sogleich, also auch 
aus mir selbst, ohne dich erst noch 
zu fragen. 

149. vöv ad, doch jetzt, da ich 
deiner Eiowilligung sicher bin. Zu 
önilouaı im vorigen Verse vgl. die 
Anmerkung zu Enonileo &, 146. 


152. pixakörpar , auch von 
87109) Kr ängig wie baicaı, von 
dem es nur durch einen Zwischen- 
satz getrennt ist. 


154. os uiv — doxei ea. Auf 
diesen Zwischensatz folgen dann 
156. und 158. die Jafinitive Jeivas 
und Qugıxalrıypaı, wie wenn ein 
Hauptsatz vorhergegangen wäre, als 
ob es z.B. hiesse ws Euoıye doxsi 


Gpıoro» Zarı Yeivaı. Vebersetzen 
kann man die Infinitive durch den 
Imperativ, und dann ös EV weg- 
lassen. 


156. Yeivaı Aisor, erg. uiv, 
tyv via, was in Eavvoutvnv ent- 
halten ist. So 163. ös uw Adav 
&9nxe, vgl. Iliad. £, 319. Etwas 
auffallend ist dann die Bestimmung 
vni $on ixehov, der Sinn ist aber: 
verwandle es in einen Stein, der 
noch die Gestalt eines schnellsegeln- 
den Schiffes behält, dem man sei- 
nen Ursprung noch deutlich ansieht. 
Zeus mildert also auf diese Weise 
den Plan des Poseidon, indem das 
Schiff nun nicht geradezu zerirüm- 
mert wird. 


160. ‚yeydası, d. i. eioiv, oixod- 
ow, wie 233. &yysyacoı. 


164. zeıpi xarenonvei, also mit 
ganzer Kraft, nachdem er zum 
Schlag ausgeholt hatte. 6 de voogpı 
Beßnxsı, und hinweg war er. 


13 


150 


155 


160 
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oL de sroög aAAnkovg Eea rrvegdevt’ AyOgEVvoV 


166 Dainnes dokıyjgerwou , vavoixAvroı Avdoec. 


de de Ts elrteoxev Idwv &G rehnoiov aAlorv‘ 
«@ wor, Tis dN va Fonv Ervedno’ Evi srövrg 
olnad’ EAavvoutrnv; va dN 7ro0v@aIvero 100.» 

Üg &pa Tıg eineons‘ va 0’ oin loav wg Erervuro. 
toioıw-d’ Akxivoog ayooNoaTo nal werkeinev 
«W rOr0L, N ucha dN ne nalaipare IEopas’ indve 
zcatoög Eod, Og Epaoxe Tlovsıdauy’ aydoaoyaı 
‚NYulv, oVvexa moumol annuoveg eluev Arsavrwv. 


175 ph nrore Daınawv avdowv regixallda vie, 


&x nounng Gvıovoav, &v NEg081ÖEl OvTW 

’ , r 7 BU ’ e) ’ 
baosuevar, ueya 0 num 0005 mroAsı Augpınakuweır. 
ÜG Ayogev’ 6 yEowv' va’ de dN viv navra velsivaı. 
> >» > € a ? \ >» , (4 
al ayEF , WC UV EyWV EITTW, TTELIWUEFE TERVTES. 


180 rounig uev navoaode Bgorov, Ore 1Ev Tıg iunraı 


Nuetegov sıgori &oru‘ Tloosıdawvı dE Talgovg 
Öwdena xengiuevovg legevoouev, al n EAenon 
>» .c ’ Pi 7 3 7 
und Nuiv sregiunaes 0006 mroAsı aupirtahvın.» 
c\ BP > c 3 » € 4 \ ’ 
WS EPaF , ol Ö EÜdEıDav, EToLuaooavro dE TavpOVG. 


c» 


a c ’ 
ws ol uEv Ö 


. 169. xai dn — nüoe, und doch 


erschien es schon völlig, sah man. 


es ganz schon. 

170. @s — ETETUXTO —= d, 1712. 

172. @ non. — ixaveı = ı, 507. 
Die Erwähnung der folgenden Weis- 
sagung, nur in weniger passendem 
Zusammenhange, hatten wir mit 
geringer Verschiedenheit schon 3, 
565— 570. Subject, zu @7 ist ne- 
ng &uös, zu 6etokuevaı dagegen 
uiv, HIoosıdawve. 

178. za de dn xre. = 8, 176. 
& 302., das aber geht ı nun eben 
jetzt alles in Erfüllung. 

182. ispevoouer, Conjunct. 

187—440. Erwachen des Odys- 
Seus und Unterredungen mit der 
Athene. 

190. Opeo uw autor Gyr. Teuk,, 


P 2} “ B 2, 
evyovto Tloosıdawvı avoxtı 


um (hinwieder) ihn selbst (auch) 
unkenntlich, unerkennbar zu ma- 
chen, Athene wollte zunäehst, dass 
Odysseus sein Vaterland für jetzt 
nicht erkenne, damit sie selbst ihm 
alles Nöthige und in der rechten 
Weise mittheilen könne (&xaor« 
uvSnoauto). Zu dem Ende war 
aber nothwendig, dass auch er selbst 
Jedermannunkenntlich gemacht wer- 
de, weil sonst beim Zusammentref- 
fen mit irgend Jemanden, der ihn 
erkannt hätte, auch die erste Ab- 
sicht vereitelt worden wäre. Aber 
auch nachdem Odysseus Ithaka 352. 
erkannt hatte, wurde er von der 
Athene 397 ff. und -430 ff. neuer- 
dings unkenntlich gemacht, was 
dem Dichter auch hier schon 192. 
vgl. 403. vorzuschweben scheint. 
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dnnov Daunriov Nyıroges nde u£dovrss, 


Eoraöreg wegl Bwuov. 


6.6 eygeıo diog ’Odvooevg 


eddwv Ev yain rrarewin, obde uw Eyvw 
P 7} \ > ’ \ \ \ ei} 
n6n ÖNv arıewv‘ regl yao FEog NEga KElev 

,’ 
IIallas AIyvain, noven Aög, Opga uw aurov 
ayvworov Tebssıev Exact TE UUIMORLTO, 
un uw sıoiv &Aoxog yvoin dovol ve Qlkoı Te, 
roiv nüoay uynoThoag dreegßaoinv anorioaı. 
vovver’ ag’ allosıdda Paıveoxsto rayra Üvaxtı, 
Atoonıroi ve Öimvenkes Auueves TE 7ravoguoı 
zreroaı T nMParoı nai devögen Tnledowvra. 
oh Ö’ ap’ avaisag, nal 6° eloıde nareida yalav' 
BL ‚‚ -_I3ı WI 8 u 4 4 ’ 

Yuwser = ag Emeite, xoi 0 rrerchnyero ungw 

xegoi xaamnv&oo” ‚ oAopvgöuzvog ö’ Ervog mode 
«o you &10, TEWwv aüTE Pgoröv &s yolav Indy; 


6 ey 


üßgsorai TE xal aygıoı ovdE dixaıoı, 


He piädkewon, xai 0@pıv v00g Eori Jeovöng; 
an IM xonuera nolla PEow ade; run TE nal KüTög 
zrhaboucı; aid” OpeAov ueivaı srapa Damxeooıw 

> m > N . Bu < , / 
avrod’ Eyw.dE nev aAAov vrreguevewv BaoıAlnwv 
> ’ c [4 3 > [4 >» [4 “ 
EEınoumv, 05 av u Epikeı xai Emeune vesoFoı. 


194. aAdosıda paıw£oxero. Das 


Wort @AAos ı dE « muss mit doppelter 
Synizese, also für drei lange Sylben 
geltend, gelesen werden. Die er- 
stere dieser Synizesen in o&= 01, 
o hat wegen des ursprünglich di- 
gammirten Stammes von &idos ihr 
Bedenkliches, scheint indessen durch 
das mehrmals bei Homer vorkom- 
mende Adjectiv Iuwdns (Hvosıdns) 
und den ebenfalls homerischen Ei- 
gennamen Asısdns (wohl Asıosı- 
dns) hinlänglich geschützt zu wer- 
den. geaıwe£oxero ist hier für das 
gewöhnliche Imperfect _£paivero, 
wie 20x: mehrmals für 7», z. B.e«, 
70. B, 346. 

195 dinvens = di’ oAov a 
veyutvos, perpetuus, bis an's Ende 
fortlaufend Der Plural Auusves 


wohl von Einem Hafen (93), wie 
nt, 232. &v onneooı. €, 155. 
199. oAogpvgpoueı. Ueber die 
Bildung vgl. zu ß, 361. 
200— 202. @ uoı xre = L, 


119 —121. 

203. 7 dn — pEQw, deliberativ, 
dagegen zj nAaloucı einfach fra- 
gend. 

205. &yw de xev bezeichnet kei- 
nen (segensatz des Subjectes 
zum Vorigen, da auch öge4or in 
der ersten Person ist, sondern, nur 
den Fortschritt zu einer neuen und 


.theilweise entgegengesetzten Han d- 


lung desselben Subjeetes. So oft 
ö de, z.B. gleich 219., und avrag 
!yo £,278. mit 276. Val. zu ou dE 
7, 163. — &AAor efıxoumv, vgl. zu 
d, 29. &AAov ixaveuer. 
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[ud > st 
13 vöv Ö’ ovr’ &g m IE0Iaı Ertiorauaı, oVdE uEv adTod 


xalleiyo, un mg nor Elwg alAloıcı yErnrat. 


I\ 


© c0rr0L, 00% üga zravva vonuoves 0VdE dixaıoı 
210700v Daınawv Nyntopss NdE uedovreg, 


3 » 


of u eig allnv yalav anınyayov. 7 TE m Epavro, 
P 1} b} > Ü > ’ »0o3 > 

abeıv eis IIannv evdeiehov, ovd“ Erelcooov. 

Zeig op£ag Tioaıro inernoLog, Ög Te nal alkovg 
ArIoWrovg Epogk, nal Tivvrar dg Tıg Auagrn. 


215 AA” Aye dN Ta xonuar doıdunow nai idwuaı, 


un Ti-uoı olyovvar xolAng Ertl vnög &yovreg.» 
os einov tolnodas eeginahlteg NdE Aeßnvag 
neitusı nal xgvoOv Uparra te eluare nadd. 
wm \ »”„) Pl u c 3 2907 ’ ] 
Tov uEv do oUv Ti nos 0 0° OdvVgero naroida yalav 


220 EgmüLw zrapa& Jiva coAupAoioßoıo YaAaoang, 


7r0Al” öhopvgönsvog. oye0odev de ol NAFEr As 
avdoi deuas Einvie veo, Znıßwrogi una, 
avarıalp , oioi Te Avduıom raides eaoım, 
Öinwugov up wuoLoıv &40v0” slegyca Adrenv 


225 7.0001 d° v6 Aumapoioı suedıl EB ‚ xegai d’ Axovra. 


aıv d’ "Odvosdg yadmoev idwv, nal dvavriog nAIe, 
xal lv Pwrnoag Erreu rTegöoevra TTE00nVda° 


207. ovd& u£v, noch auch wahrlich. 

20915. odx üg@ — 70ay, nicht 
also waren sie, wie ich mich 
jetzt überzeuge, vgl. 4,553. Virg. 
Aen. 4, 675. Hoc illud, germana, 
fuit? me fraude petebas? 

212. eudeichor, vgl. zu ß, 167. 

213. Zeus — ixerjaios wird er- 
klärt durch «,270. ixernotos hatte 
wohl das Diganıma, durch dessen 
Einwirkung die Endsylbe von ti- 
caıro verlängert wird. 


215. vo zonuara, gleichbedeu-- 


tend mit yonuere rade 203. 


216. u7 Ti uoı oiyovreu, ob sie. 


nicht etwa fort seien, sich davon 
gemacht haben. Ueber dieses fra- 
gende 47 mit dem Indicativ zum 
Ausdruck einer subjectiven Vernei- 
nung vgl. zu {, 200. 


221. oysfoder — Ayıvn, vgl. 
zu ß, 267. 

222. Enıßwrapı, vgl. zu Y, 422. 
EnıBovxölos. 

223. muvenaAp (vgl. 31. nwy7- 
wage) hat die erste Sylbe verlän- 
gert, wie ayavaros, inirovos (Ms 
423... — avaxrwr naides. Auch 
die Söhne der Könige, junge Für- 
sten waren Hirten; so die Brüder 
der Andromache Dliad. Z, 423 fg. 

230. 0&w, syncopirter und zu- 


. gleich zerdehnter Aorist von 0@00@, 


ebenso im Indicativ für i0aw. 
232. zodr. Ay.) vgl. zu o, 174. 
234 fg. axın era für axen 
Eorı xeuulyn. — all xerduufvn, 
sonst von Inseln, z. B. d, 608. — 
£oıßwAnxos nrreigoro von Axın ab- 
hängig. 
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«0 il, Ereei 08 rgöre zıyarıo Tod Evi xwow, 
xaige TE nal un noi tu wor von avrıßokjaaıg, 
Gas 04W UV TaUTa, 0dw Ö’ Eue‘ Oo rag yaye 
evyoucı &s Te Je, nal 08V Plla yoivad’” Ixavıo. 
xol no Tor’ ayögevoov drnruuov, OgE” EU eidü" 
tis yü, vis Önuog; Tives aveges &yyeyaacıy; 
n nod vis viowv eüdsisAog, NE Tıg Auen 
xei? aA nennen &oıßwAanog Yrraigoıo;» 

cov Ö’ adre zrgoG&eute Iea yAavndnıs AInm 
“yirrıög eig, w &eiv’, n ınA6dev eilmlovdag, 


ei IN Tnvds TE yalav avelpeaı. 


ovdE vu Alm 


0vTW vWvuuog £orıv" loacı dE uw ucha röAhot, 
nuev 0001 valovaı 77005 NO T’ Nelıov TE, 
Pe R \ __ > , 
nd 00001 uerönıode nori LOpov NEeg0EVra. 
NToı uEv Tonyeia nal oüy iInnunkarög Eorıy, 
ovdE Ainv Aurcon, rag 000’ eipeia Terwnraı. 
&v uEv yao ol olrog aIEoparog, &v de TE 0lvog 
’ > \ >» % . 1) ) Du 3, 
yiyveraı' aleı Ö 0ußoos Exsı TEeIahvia T EEp0n. 
aiyißorog d’ ayasın nar Bovßoros‘ Eorı uEv bin 
zcavroin, &v Ö' apduoi Errneravoi mapkaoır. 
w -) )» ’ Ne | ’ Bi 3) 
te voı, Seiv , Idaung ys naı &5 Tooinv Ovou ixoı, 


237. vnnos —ı7= 4 203. 

238. & dy — re kann wohl ‚eben 
so gut verbunden werden als ei z&g 
te, nv te, os € re undAchnliches, 
vgl: «, 50. 188. 204. Auch anders- 
wo ist z£ von der Partikel, zu der 
es eigentlich gehört, durch Ein oder 
mehrere Wörter getrennt, z.B. „& 
29. von yap, ebendas. 120. von yr. 
— Ainv ist mit der Negation zu 
verbinden: und gar nicht etwa; 
anders unten 243. 

241. nerönıode (vgl. zu ı, 25.), 
hinten, weil man sich bei der Be- 
stimmung der Himmelsgegenden ge- 
gen Osten wandte. So ist auch den 
Hebräern vorn s. v. a. im Osten, 
hinten s. v. a. im Westen, und 
folgerichtig rechts inı Süden, links 
im Norden. / 


242. ronyeia, vgl. zu, 27; über 
innnAoros zu 0,607. und dort die 
ganze Schilderung 601— 608. 

243. ovdk, wie arap ovdE, aber 
auch nicht, doch auch nicht etwa, 
weil man dies nach dem je zunächst 
Vorhergehenden erwarten könnte. 

245. öußgos Eyei, erg. avıny, 
tnvde yalav, vgl. x, 160, unten 
269. — redaAvie Egon, wie IjAvs 
&£oon €, 467. 

246. aiyißoros d’ ayadı, vgl. 
zu ı, 27. ayadı xoVvE0TEOWoS. 

247. Enneravoi, vgl. zu £, 86. 

248. ixoı, mag Wohl kommen 
oder mag gekommen, gelangt sein. 
Der Sprechende kann dies nyır als 
Muthmassung äussern, daher der 
Optativ ohne xe, vgl. zu y, 231. — 
Zum folgenden Vers vgl. n, 322. 
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13 179 reg TnAod Yaoiv Ayauidog Euuevar aing.r 


&S Paro‘ yndmoev de moAvrkag diog 'Odvaoevg 


[4 
yalowv N yain nrargwin, WG OL Eeistev 
’ ’ \ > Ü 
IIellas AInvein, noven Jıög aiyıoyoıo. 
xal uw Pwrvnoag Erreu TTTE00EVTa rE00nVda. 
od’ 6 y’ aAmdEa eine, zralıv Ö’ 6 ys Aalero uüdor, 
255 alev Evi 0T7IE00L v00v sroAvasgdta vwuwr. 
[4 3 U N en ] ’ 3 4 

«srvvdavounv IIaung ye na Ev Konten evgein, 

wo C \ [4 [2 > ) ’ \ > ’ 
tnAod vrreg novrov' viv Ö EIAMAOVIa nal aVTOG 
xonuaoı 00V Toiodsooı. Aımwv Ö’ Eri Tall TOGRÜTE 
pevyw, Errei Pihov via narextavov ’Idouevnog, 
3 ’ ’ 9 ar > 7 > ’ 
260 Ogoikoxov rradas umvv, 05 & Konen EvVEEM 
AVE0ag aAFNOTag vina Tax&cocı 70dEeooıy, 
oUvexa uE oTeg&oaı Tg Anidog NIeks raang 
Towıadog, tig eiven’ &y@ 17aI0V ahyea Ivus, 
Avdgidv ve ntohtuovg aheycıva TE xiuara reigwy, 


265 00vex’ &Q’ OU W mrargi yagıbönsvog FEgarevov 


Önumw Evı Towow, Ah” Amy Noxov Eraigwv. 
Tov uEv Eyw xarıovra BaAov xahxrgei dovgi 


254. ovud’ 5 y — eine xr£., doch 
sagte er nicht heraus, was er 
dachte, was er wirklich im 
Herzen hatte, sondern nahm das 
Wort, das ihm schon auf der 
Zunge schwebte, wieder zurück, 
sprach also seine Freude nicht of- 
fen und unverhohlen aus, sondern 
verbarg sie, weil er sich noch nicht 
zu erkennen geben wollte, und er- 
zählte dem Andern in angenonme- 
ner Unbefangenheit etwas ganz An- 
deres. 

257. vunto növrov, über dem 
Meer, von Ithaka aus. — eidnl. 
xei avrös, nicht nur habe ich von 
demselben gehört. — Die Einwoh- 
ner von Kreta waren bekannte 
Schifffahrer und Abenteurer; dar- 
um giebt sich Odysseus vor Eumäos 
&, 199. und vor Penelope z, 172. 
für einen Kreter aus. 

258. rooeür«, d. i. Erepa Toceü- 


ze, alterum tantum, 
noch einmal so viel. 


259. ’Idouevijos, vgl.y,191. Der 
folgende Name ’OgoiAoyos scheint 
von Odysseus selbst erfunden zu 
sein und nach Anleitung von 268. 
passiv von dem ausgelegt werden 
zu müssen, gegen den sich ein 
Hinterhalt erhebt. 

261. dApnoras, vgl. zu &, 349. 

265. rap. Feoanevov, erg. Mir 
(Heodmav 5, add), mich hold und 
gewärtig erzeigte. Das Nomen Fe- 
oanw» ist in beiden Gedichten, 
und namentlich in der Iliade, hr 
häufig; das Verbum findet 
nur bier und in Einer Stelle 
Hymnen. 

268. '@yoo9ev ist mit zarwrga 
zu verbinden: als er — aın späßlen 


Abend — vom Felde nach 
kehrte. ’ 


ebensoviel, 







- 
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@y00FEV, Eyybs Ödole Anxnoausvog aiv Eraiggp" 13 
vv& ÖdE aha Övopeon natex' oveavov, odde Tıg Yusag 
ardgerom Evönge, AaIov dE & Ivuov amovpac. 270 


avrag Ertei‘ 7 TOV YE naVExTuyoy ö5Ei xakud, 
aörix” 2yow Eni via xıdv Doivınas ayavodg 
ehluoaumv ‚ nei o@ıv uevosınza Anida dwxa. 


Tovg wu’ Euehevoa ITöAovds xazaoThoaL ua EpEoccı, 


> 


- 


n eig “Hiıdo diev, O9 xgareovan Brei. . 275 


GAN” nToı OpEag nsidev AnwWoaTo is Av&uoıo 

noAl” aenalousvovg, oüd nIelory ESanurnoaı‘ 

neidev DE nAayyHEvres Indvousv Evdade vuncöc. 

onovdh 6" &5 Aura 7500808000uEV, o0dE Tıg Nu 

Öogrov uwhorıg Ev, udha ep yareovoıw ElkoFaı, 280 
al” avımg anoßavisg Enelusda vnös ümevre. 


EI Eu usv yavnvg Drvog ErnAvde nerumdre, 


oL de xonuer' Eua yAapveng Ex vnög Ehovreg 

xatIEoav, EvI0, 708g adrög Eri Yauadowır Exeiunv. 

0 Ö’ & Zıdovin ed varouErny vaßavres 285 
Gxove’" adrüg Eya hımöumv dxayijuevos 1TaQ.» 


269. nueas, d.i. &u& xal row 
£roipor. 

270. & Iuuor anovgas,, wie 4, 
202. da ne — Fuuov ENVgQR. 

272. Deivixas nenat er als ein 
ausgebreitete Schifffahrt und Han- 
del treibendes Volk, vgl. &, 288. 
o, 415. Frühe schon standen sie 
im Rufe der Treulosigkeit und Ver- 
schmitztheit, worauf 277 hindeutet. 

274fg. IvAovde wird als das 
von Kreta aus nähere zuerst ge- 
mannt, also das messenische Pylos, 
vgl. zu y,4. Elis ist bei Homer 
noch nicht die Stadt, die nach 
Strabo’s Zeugniss erst nach den 
Perserkriegen gegründet wurde, 
sondern die fleckenweise bewohnte 
Landschaft. die, allgemeines Bei- 
wort, wie in die Auxsdaiuav, vgl. 
TTölos nyasen. — xaraotijoaı xai 
Ep£ooaı. Bemerkenswerthes Hyste- 
ronproteron, da &peiocı (zu Schilfe 


Odyss. II. 


bringen, einschiffen, vgl. 277, und 
besonders 8,295. &s A ıBünv u ini 
vnos &£oc«ro) dem Hinbringen, Ver- 
setzen, also auch Aussetzen noth- 
wendig vorausgeht. Mit diesem 
vgl. Virg. Aen. 3, 117. Tertia lux 
classem Cretaeis sistet in oris. 


276. 7r7oı, freilich, ich muss es 
leider sagen. 


278. nAayyHEvres, zurückgetrie- 
ben, vgl. 5. nakumkayydtvra. 

279. onovdh, hier s. v.a. &00v- 
uevws (,13. in derselben Verbin- 
dung, wie auch 0,209: angestrengt, 
eifrig. 

281. aurws gehört zu Exeiusde 
und hat hier den gleichen Begriff 
wie d, 665; ebenso unten 336 av- 
TOS noraı Evi usyagoıcw. 

282. — x, 31 

285. Zıdorin, wohl das ganze 
Küstenland von Phönicien. 
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Ös PGro, ueildnoev dE Fea yAavnödnıs Ayvn, 


geıpl TE uw nareoste" deuag Ö’ ninto yuvami 
xaljj ve ueyaln Te nal aykaca Eoya idvin. 


290 xl uw Pwrnoac Errea surepgdevra r000nVda° 
«neodaleog x’ ein nal Eriinhoros O5 0E ageldoL 


> 4 ’ \ > \ > 4 
Ev zcavrecoı Ö0A0LOL, nal EL FEOG Ayrıaosız. 
m > 
oyeraıe, romıloujte, b6Awv dr, oün Go” Eusldsg, 
odd’ 29 on use E&wv yaln, Anseıv Arcarawv 
[A 3 . [3 
295 uU IWwv Te nAorriwv, ol Tor sredödev plhoı eioiv. 
>) >» 4 2 ’ >07 2 
all ayE unxerı Tavra Aeywusda, Eidores Aupw 
xeode’, Zrrei 00 uev 2001 Boorav 0%’ apıovog Anavıav 
mw \ ’ \ > nl 0 
Bovin nal uidoncıv, &y0 Ö Ev müoı Jeoloıw 
’ [4 N [4 > \ 4 > > 
untı ve xAcouaı xal neodeoıw. oVdE OU Y_ Eyvwg 
300 IIeAlad’ Adıainv, novonv Auös, 7 TE ou alel 
&v ravreocı rövoLoL rragiorauaı NIE PvAdoow, 
nal dE 0E Daunnsooı piAov mavreooıw EInma. 
mw 3 w u . 
viov ud dee’ Indunv, iva Toı 00V uhTw Üpnvo, 
yonuora Te xovıVw, doc vor Painxes ayavoi 
3 „ > Eu Ip} > ww w [4 
305 Odrracav olnad lovrı Eun Bovin TE vow Te, 
einw 3° 6000 Toı aloe döuoıg Evi oınvoicıw 
unde avaoy&odaı. od dE rerAdusrau nal Avayın, 
unde Tw Erpdosaı und‘ avdowv unte yuvanıav, 
7rayıwWv, oVven’ ag nAIeg aAwusvog, alla cıWwrch 


288. zixto yvuraıxi, denn sie will 
sich jetzt dem Odysseus zu erken- 
nen geben, vgl. 299 fg. 


291. Enixkonos von einer Per- 
son: mit Listen, geheimen Anschlä- 
gen (xAorwis, uvdows xAonioıs 295) 
ausgerüstet. — zag£idoı, hier im 


figürlichen, wie 9, 230 im eigent- 


lichen Sinn. 


292. ravreooı == Navroioıot, 
nach Y, 122. Evixa nasroiocı do- 
koıcı. 


295. nedosEer, vom Boden auf, 
d.h. wohl von derZeit an, da die 
Kinder auf den Boden gelegt wer- 
den und auf dem Boden umbher- 


kriechen, hyperbolisch s. v. a. von 
Kiodesbeinen. 

296. unxerı raüra AsyWusde, 
vgl. zu y, 240. 

299. oude au y’ Eyvos. Freund- 
licher Vorwurf, dass er nicht ein- 
mal sie in ihrer Verhüllung erkannt 
habe. 

302. xei d£ oe, und dich auch. 
Der Nachdruck liegt nicht auf o&, 


‚sondern auf pidor EInxe. 


310. dnodeyusvos, excipiens, Su- 
stinens, ihnen Stand haltend, hier 
ganz mit dem Begriff des Präsens. 

312. agyaikor of, 9ed. ae muss 
unmittelbar vor der erklärenden 
Anrede Hex betont werden. 
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sraoysıy ahysa role, Plag Unodeyusvog dvdouv.» 
nv Ö" amaueıßöuevog rrg00Epn' okvuntig ’Odvooeig 311 

«ogyahtov 0E, Jea, yrüvaı POOLS Ayrıaoavrı 

ai uch Errovanevp‘ cE yag aveny zravri Eloneıc. 

tovro d’ Eyav &ü old’, Orı no 7.0005 Nrin n0%a, 

eig ev Tooin rolsullousv vies Ayaudrv. 

evrao Errei IIgıauoıo zröhıy dienepoauev alrımv, 

Püuer g er vneooı, Heög Ö’ Entdaooev Ayauods, 

od 08 y’ Eneita Ldov > ‚xodgn Auög , oöd’ Evonoa 

mög Eung Enıß&oav, Orwg Ti uoı ülyog akdkxoıs. 

[GAA” aisi pgsoiv How 2xwv dedaiyusvor Ntog 

nAounv, Ewg ue Feol nanornrog EAvoar' 

egiv y’ öOTe Daınawv Avdeov Ev riovı Önumw 

Yagovvas T’ Enesooı nal Es nrollv nyayes altı.] 

vov .dE GE rgög mrargög yovvalouaı -—- 0Ö yao Oiw 

Dusıv eig IIannv eüdelelov, alla tiv’ AAlınv 

yalay avaorgspouaı‘ 08 de negroueovoe dio 

Tadr ayogsveneva, iv &uas pdEvag Nrregomevong —, 

eite ‚uoı ei ErE0V re ‚Pilny € &g mareld’ ixnavw.» 


zov d’ 


nusißsr Enreita Jec yhavnöruıs Am 


'walei ToL TOLOöTov Evi OTNIECOL vonua* 
To 08 nal eV Hvanaı zrgokımeiv ÖVornvov Eovre, 
ovver" Erntig 8001 Kai Ayxivoog nal Exepgwr. 


313.08 y. avıyv n.£., dunimmst 
alle Gestalten an, verwandelst dich 
selbst in alles Mögliche, Mädchen 
(7, 20), Mann (3, 194), Hirtenjüng- 
ling (», 222) und Frau (288). 


316 [B evrrap — Ayawovs 


320— 324. GA” aiel posoiv yaw. 
Diese vier Verse werden aus ver- 
schiedenen, sowohl in der Sprache 
als im Inhalt liegenden Gründen 
schon von alten Kritikern mit Grund 
für unecht erklärt, die ersten be- 
sonders wegen des Gebrauchs von 
now für guncw (verschieden von ns 
y&ins „,28), die letzten wegen der 


— 
— 


nach 302 geradezu unschicklichen 
Erwähnung der Phäaken. 
324. noös naroös, vgl. zu ß, 60. 

330. toiwüro»r — vöonuc, d.h. 
solche Besonnenheit und Behutsam- 
keit im Urtheile. 

331. xai ov duvaueı. Die Ver- 
neinung gehört unmittelbar zum Ver- 
bum: darum bin ich auch unver- 
mögend, ausser Stande. 


332. Enntns s. v. a. nenvuuevos, 


ovveros, verständig, vernünftig 
und Andere vernünflig behandelnd, 
freundlich. — “yyivoos, wer Gei- 


'stesgegenwart hat ynd schnell wahr- 


nimmt. 
2,2% 
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13 dorreoiwg yao x’ aAdos avne alainusvos EAIwv 
vet’ Evi ueyagoıg Idesıv meidag T’ ahoyov Te* 


335 001 d’ ‚od ro Qikov Eori danuevau odde nvdeodaı, 


rrgiv y’ Er ons aAöyov reignosaı, # TE TOL aVTWg 


10a Evi neyagoıcıy , öitugai de ot alei 


4 


PFivovow vinreg TE nal Nuara dangvyeovon. 
> X > x \\ 2» >,» ’ > >» IN _ 
avrap Eyw TO EV 0V oT 'Anioteov, all Evi Fvup 


340708’, 0 voomosız ÖAoag arıo avrag Eraipovg‘ 


alla Tor oün &IEAnoa Tloosıdawyı uayeogaı 
TTAaTEORAOLYVNTW, OG TOoL KOTOV-EVIETO Ivup, 
Xwousvog dr ol viov Qikov EEanlawoag. 

al” aye vor deitw IIauns Edog, Open renoldmg. 


345 Dögnvvog Ev 60° Eori Auumv, akloıo yEgovrog, 


nde Ö’ Erri'ngarög Auıcvog Tavipvilog &dain' 
[ayxösı Ö° adrng üvroov Erengarov Negosıdkg, 

1009 vuupawv at vniadeg nalkovraı‘] | 

tovto dE Toı On£og Eori xarngepes ‚Ev9a ov mollag 


350 egdeones vougnot vehneogug naröußag‘ 


coöro de Nnoırov Eorıv 0905 KarazıuEvov vAn.v 

wg einodoa Isa onddac’ Neon, eloaro dE XIwWr. 
ynImoEV T’ ag’ Enrsıra srokuriag diog Odvogevg 
yalowv 7 yaln, ice de Leldwgov &povoo. 


355 aürine dE vuupng NEN0aTo xeigag Avaoywv* 


’ ./, wu ’ % 3.» 
svyvupaı vniadeg, novgaı Aıog, 00 oT. Eywye 


333 fg. x’ @Ados avne — lero, 
ein Anderer würde eilen, sich be- 
streben (wenn er sich in deinem 
Falle befünde, aAndnuevos Iwr). 
Denn allerdings hat Odysseus noch 
nicht das Mindeste gethan, um das 
Wiedersehen der Seinigen zu be- 
schleunigen. 

335. danuevaı — nv9tosa. Das 
Object zu diesen Infinitiven ist aus 
dem vorigen Verse zu ergänzen. 

336. roiv y’ Erı — neipjosan. 
Athene ahnet den Grund der bis- 
herigen Zurückhaltung im Benehmen 
des Odysseus. 


A 


337 f. öillvgni xıe — 4, 182. 

344. ’I$ax. Edos, wieA, 263 ©7- 
Bns &dos —= Iliad. d, 406., eigent- 
lich wohl als Wohnsitz gewisser 
Götter. 

347 Tg. “yy09 d’ aurjs. Diese 
zwei aus 103 fg. wiederholten Verse 
siad hier „nicht an ihrem Platze, 
weil das avrgov - yuupawr eben 
nichts Anderes ist, als das in den 
folgenden zwei Versen beschriebene 
ontos, Evda cv — Egdeox. vuu- 
Yno1 xrE. 

351. Nyeıror, wahrscheinlich auf 
der Westseite der Insel, so dass 


[4 
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öveoH” vu” Epaunv' viv 6’ sbxwing ayaviaıv 
xeiger. AaTap xaı dpa dıdwoousy, WG TO 7TAQOG TT8R, 


ei „ev EU noöpgum we Aıög Ivyarne ayekein 
avrov te [wer xai uoı pllov viov Gesn.» 


rov Ö’ aure ngoo8sıne Iced yAavaanıs AIıvn 
«Fag0Eı, uN TOL Taüra uera PgEoi ojoı uelovrw. 
alla xonuare uEv uvyD üvrgov JE0rrscloro 
'Yelouev aütixa vor, iva reg TadE ToL 00@ uiurn‘ 
adroi de Pealwues” Onws dX” agıora yernra.» 

WG einovoan Heu Öüve or&og Negosıöeg, 
ueousvm nevdußvas Ava Or&og“ aurag "Odvooevg 
d000v navı’ &popei, Xgvoov nal areıgda yaknov 
eiuare T’ evrrointe, va 0 Dainxes Ebner. 
xal va ev ed xareImme, Aidov 0’ EneInne Icon 
IIollas Asnvain, novon Jıög alyıoyoıo' 
To dE nadelousvw lepig apa, nuduev Ehaing ı 
poaleoInV urnorngow brregpıaloıcıv OAEIgor. 
roloı de uiIwv Noye Jean yAavnörıs AINY' 
«dıoyeves Accorıadn, mokvungev' ’Odvooeo, 
poatev dnwg uynorngow avadecı yeipag Eyijasıs, 
ol N To Tolereg uEyag0v xara xoıgaveovoıy, 
uvouevoı avrıJEnv Ahoxov ai Eöva Öudorreg" 
n dE 00» alei vooTov ÖdveouEvn nara Fuov 
zravras utv 6 Ehrreı nal Ürioyeraı Avögi Exaozoy, 


die Phorkysbucht an seinem Ab- 
hange liegt, vgl. u, 22. 
357. euywi. üyavıjow yalgers, 


freuet euch der freundlichen, be- | 
gütigenden Bitten, d.h. lasst sie . 


euch wohlgefallen, nehmet sie huld- 
voll auf, wie auch die später dar- 
zubringenden Opfergaben. Vgl. 4, 
248. zeige, yivaı, puhörnti. 

358. didwoouer. Eine nur hier 
und w, 314. in dıdwasır vorkom- 
mende Formation des Futurum, die 
aber nach allgemeiner Analogie al- 
lerdiags auch zulässig war. 

359. eopow» ist auf's engste 


mit && zu verbinden, vgl. zu ß, 23')., 
hier: gnädig. 

364. va ep, damit doch, damit 
gewiss. 

367. uatou. xevdunvas, heim- 
liche Winkel, Orte zum Verbergen 
erspähend. 

370. Ivopow, vgl. zu 109. 

374: roicı d£, vgl. zu &, 202. 

377. zoieres, vgl. zu 8, 89. — 
ufy. xara zo. = a, 247. 

380 fg. ndvras — uevowg, aus 
ß, 91fg. hergenommen und hier 
nicht ganz so gut passend. 


| 360 


365 


370 


375 


380 
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13 @yyellag mroolsioa, v6og de ol alle uevowä.» 

zyv Ö’ anaueıBousvog rgo0&pn mokvuntig ’Odvoosug 
«oa nonoı, N uake dN „Ayausuvovog Argsidao 
PFlosoFaı nandv 0lTov Evi ueyagoıoıy EueAlor, 
385 8 un uoı OU &uaora, Je, xara uoipav Eeurtec. 
all” üys untıv Upmvov, Önwg Arroriooucı .auToug‘ 
zeug ÖE yo adın ori, uevog moAvdagoes Eveice, 
olov öre Tooing Avouev Auapd nendeuva. 
al x noı WG usuavia nrapaotaing, yAavaörı, 
390 xl ae Temaooioıcıv &ywv üvdgeooı uaxyolunv 
.00y vol, nörva Hea, Öre HoL NOOPEA0O’ Errapnyoıg. » 

tov 6’ Nueißer” Erreıra Iea yAavnomız Adam 
«xai Almv vor Eywys nag&ooouaı, oVdE we Anoeız, 
Örnöte xev IN Tadıa nevwusda” nal iv’ Ölw 
39 aluari 7’ Eynepaio ve nahabeusv Gonerov obdag 
avdewv urnoriowv, ob Toı Biorov xaredovom. 
AN yes 0’ &yvworov Tebkw navreocı BgoToloıy. 
nagıw EV X00a nalov Evi yvauırolı ueleooı, 
Eavdag 0’ dx neparns öhkow Telgas, aupi de Aaipog 
400 800w 6 ne orvy&noıw Idwv rIowrog Exovra, 


383. Ayau£uvovos ’Arg., inso- 
fern er auch im eigenen Hause, 
wenn gleich ohne Mitwirkung seiner 
Gattin, erschlagen worden wäre. 

384. pIicsodaı — Eusilov. Na- 
türlich tritt vor der allem Anscheine 
nach so unmittelbar drohenden Ge- 
fahr die Weissagung des Teiresias 
4,115—120. in den Hintergrund ; 
die Umstände schienen von der Art, 
dass die dort in Aussicht gestellte 
Rettung noch hätte abgeschnitten 
werden können. Also gerade um 
jene Verheissung zur Erfüllung zu 
bringen, bedarf Odysseus noch des 
Beistandes der Alhene. 

388. Aınaoa xondeuve hier figür- 
lich, dagegen «,334. eigentlich. 

390. xai steigernd, vel, selbst 
(nicht nur mit so vielen, als Freier 
sind). - 


391. cv» ooi xır&. Nachdrück- 
liche Wiederholung des Vorder- 
satzes al xe — negacrains. Ueber 
ng0ppaas« vgl. zu &, 161. 


393. xat Ainv. Vgl. zu «, 46. 


396. &rdo. urnoryowv, vonrive 
abhängig. mancher der Freier, wie 
y,224. tis xeivwr. 


399. Earsds, vgl. zu m, 175 fg. 
Odysseus ınuss immer noch in einer 
gewissen Jugendblüthe gedacht wer- 
den. 


400. 6 hängt eigentl. von Zyowr« 
ab und nur mitte)bar- auch von 
dev ; zu orvy&noıw ergänze 08. 


402. ös av — gparveins, damit du 
dann, nachdem dies geschehen ist 
und vorausgesetzt, dass du zu den 
Freiern kommest, erscheinest. Aehn- 
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xvvldow dE To 0008 r@poG sregixaält” Eövre, 
sg üv asıntlıog nöcı uynornooı pavelng 
on T’ alöxw xai naudi, Tov Ev ueyapoıcıy Eikıec. 
aurög dE nowswwra ovßwWenv sloapındodaı, . 
ds vor Üov Erriovgog, Öuws de Tor na older, 
melde TE 009 Qıleaı xai dy&ppova IInvelorseıuer. 
Öneıs ToVv ye OVE00L ragjuevor’ al dE vEuovraı 
rag Kogaxos suergn Emil ve ven Agesovon, 
20.I0voaLı Bahavov hevoeında xci usAav vIWwE 
riyovoaı, Ta 3° ve0oL Teegpeu tedahviav aAoıpıv. 
&vIa nerven xai 7UavTa mogmuevog E&eo&eodaı, 
090’ a dywv EIIw Irragrnv Es naklıyivama 
TnAtuaxyov auhkovoa, Teöv Plkov viöv, ’Odvooeo, 
ög Tor Es eigigopov Acaxedaiuova mag Mevelaov 
Gero JTEVOÖUEVOS UETE 00V xA£og, n nov &1° eing.» 
‚any 2 Grvausıßönsvos zgo0Ep7 roköunsug ’Odvoosis 
«uinee T’ &p’ 0v ol Eeıneg, Bvi ‚peeoi srayre WVia; 
7 iva mov nai xeivog Alwuevog alyeo 7A0m 
scövcov Ere’ argüyerov‘ Biorov dE oL &Akoı Edovam.» 
rov Ö’ nusißer’ Enreıra Jea yAawnanıs Adıyvn 


lich steht der Optativ 7, 297. Ss 
ar Enıdvcavres EAoiuede. 

405. äriovpos, der Treiber, An- 
treiber, daher natürliche Bezeich- 
nung des Hirten, der die Heerde 
treibt. Vgl. xuwny£&rns, und über 
das einfache ovgos zu y, All. EZni 
scheint dieselbe Kraft zu haben wie 
in Enıßovxokos, daher auch lliad. 
v, 450. Mivoa TEeXE Konten iniov- 
g0v, und oUgor allein unten 0, 89. 
— öuüs — older, und dir gleich 
freundlich gesinnt ist, nämlich wie 
früher und jederzeit, Ws am ap- 
yüs xl vör. 

A0T. negnusvor bezeichnet im 
Allgemeinen seinen bleibenden Auf- 
enthalt in der Nähe der Schweine. 

408. Kögaxos 7. — Agedovon, 
beides auf der Westseite der Insel, 
unterhalb der Phorkysbucht. 4g£- 


#ovoa ursprünglich allgemeine Be- 
zeichnung für Quelle, Spring. 

411. nepnuevos, wie ß, 738. rap- 
slöuevos. 

415. uer@ oo» xAlos (vgl. 
440), er ist deinem Rufe, der Kunde 
von dir nach gegangen. zrevoous- 
vos ist erklärend hinzugefügt. — 
n nov Er’ eins, ob du noch irgend 
wo seiest (erg. oder nicht, ne, x 
ovyyi). Zu dem einmaligen 7 in 
abhängiger Frage für das gewöhn- 
lichere & ‚vel. n, 138. t, 325. 

417. Tinte z’ ag. Vgl. zue, 
346. ri T age. 

418. 7, gewiss, ohne Zweifel, 
nimirun, mit einer gewissen Ironie. 
_ dAwusvos — nasyn, vgl. zu 
ß. 370. 

419. „ Bioror — £dovow, d.i. &A- 
Auv oi Piorov xaredorrwrv. 
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13 «un dN vou nelvög ye Aimv &vdönuog Eorw. 
ade uw möureevor ‚iva wAEog &0IA0v @goıto 
weile” EI" arag 0v vw) Eyeı rövor, aAlc EumAos 
yoraı &v Argeidao dönoug, vage Ö’ Gomera neisaı. 
4267 uEv uw Aoydwoı v&oı a0 vni uekalı, 


[] E \ , E c fi 

LEuEvoL xreivar zroiv Targida yalay In&oFaı‘ 

> \ 7 3 P) Yale \ 14 - ’ 

alla Ta y our Olw‘ nugiv nal vwa yalı xadeseı 

[avdgör Urnornewv, 08 FoU Bioror xuredovon. »] 
WG üge wir pauevn 60ßd% erseucooas’ AIMvT. 


480 xagılev (EV ‚x000 xaAov ‚gri yyaurvoisı neheoow, 


Sardas 0’ &u nepalng DAEODE Teigas, augpi de depue 
zravrsocıy uehEeocı Tralaıod IHRE YEOOVTOSG, 
„vilwoev de ol 0008 srügog Treginahld” Eovre. 

p) \ [ ‚ Y \ / >RaN w 
aupi dE uw 6anos @Alo naxov Bahev ndE yırava 


435 bwyalda bvroOwWvra, Kaxd HELOGVXUEVG Karıyo“ 


Gugpi dE uw ueya deoua Tayeing E00’ EAagpoıo, 


wılov. 


w , c w \ 3 ’ ’ 
bene dE 08 ORATTTTE0V xaı Aeında unonv, 


\ d / ? Rx ’ y > ’ 
zrvxva bwyahenv‘ Ev ÜE OTEOPOS NEv KOETNO. 
tw y' as Bovisioavıe dıetuayev. N uEv Erterra 


422. wa — @goıro, vgl. @, 95. 

423 fg. &xndos norat. Eine Vor- 
bereitung auf das müssige Verwei- 
len des Telemachos in Sparta, wel- 
ches sich aus o, 10—42. ergiebt. 

425. Aoyowsı vioı, vergl. d, 
842 — 847. 

427. noiv, wieder Adverbium, 
vgl. zu 9,117. Durch Weglassung 
des folgenden aus 396. = o, 32. 
wiederholten Verses gewinnt die 
in zroivr — xadtkeı enthaltene Droh- 
ung viel an Bedeutsamkeit und Ge- 
wicht. 

429. 6aßdp, wie die Zauberin 
Kirke x, 238. 293. 319. Früher 
bei ähnlicher Veranlassung, z. B. 
6, 229#., brauchte Athene keinen 
solchen Stab, dagegen unten zz, 
172. 456. (s. Einleit. S. XVIl.); 
einmal aueh Poseidon ein oxnn«- 
yıov Iliad. », 59. 


410 85 Aoxedaiuova Ödiav Eßn uera aid "Odvonos‘ 


435. usuoovyueva für das ge- 
wöhnliche ueuogvyutve, nach Ana- 
logie von @xayuEvos, Bosruos. 

437. asıxea. Der Begriff dieses 
Adjectivi ist auch auf oxynrgow zu 
beziehen, da es natürlich kein Au- 
oııxov oxınroov war. Vgl. zu 
d, 694. 


438. orgöpos dogrnp, ein Band, 
das ein Träger ist, ein Tragband. 
Vgl. A, 609. oben 86 fg. 


439 fg. 7 uiv Emeıra. Ueber den 
engen Zusammenhang dieses und des 
folgenden Buches vgl. zu Y, 434. 


1. noo0&ßn, er schritt hinan, 
weil es ein steiler, bergan steigen- 
der Pfad war. So Died. „B» 48. ws 
— ng00Eß70ET0 uaxgor "OAvunor. 
y, 117. Kunaods noostßew noAv- 
nidexos "Idns. 
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avrap 6 2x AuıEvog 77000EPn Tonxeiav araprıöv 
x0009 av’ bAnevra di’ ünguag, n oi Ad 
srepgade diov üpooßov, 6 ol Bıozoıo uakıora 
umdero ol, oUg xEN0aTo dog 'Odvooevs. 
Tov d’ og’ Evi ngodöug eig juEvoV, 399 ol ao 
vının dedunTo, mepınenty Evi X0 9, 


wach TE neyahn TE, rregiögonuos“ nv de svßwrng 


x 


ardwös deiunad” Veoaıv arroıyouEwono &voxTog, 

voopır deamoivng Hai. Auegrao yEoovrog, 

6vroioıy Adecoı, nal EIELyAWwOEv axcodw. 

OTavgoüg Ö’ Euros Ehaooe diaurteoes Evda al Eve, 
IEUNVOUG xal Yautag, TO neh devog u pınedocag. 
Evroodev Ö’ adkäg Gupeodg Övonaldexa 7r0lEL 
srimolov allNnAwy, sUvag 0VOEy‘ Ev dE EnaoTw 
JLEVINKOVTO OVES yauaıevvades Eexaröwyro, 


Imisıcı Toradsc. 


\ 3» » > \ P 12 
ToL Ö QQGEVES EXTOg Lavoy, - 


roAAöy TtavpOTEpoL" Tobg Yyag uwüteoxov Edovreg 
Avsideoı unorhoss, drei nreolalhe ovßweng 


2. dv c. accus. durch — hin- 
auf, wie E. 132. av’ 0g00Fvonv, 
dagegen dı« zwischen — hin, wie 
t, 400. u. a. 

3. sıepeede, gezeigt, bezeichnet 
hatte, „vel. zu n, 49. 

5. &oc, nach der Vorhersagung 
der ‚Athene »,407: denn, also. 
— bri zrgodoug, im Vorhause, d. 
h. in der Halle (Laube) vor der 
xAıcin (Hütte) 45, und gerade hin- 
ter der «bdn, dem Hofe. Vgl. 34. 

6. nepuoxento £. yuop (vgl. zu 
@,426) bezieht sich hier auf die aö- 
An, die als hoch (öyrAr) und frei- 
stehend (rregidgouss) natürlich auch 
ringsherum sichtbar war. 

10. 6vroicıw A., vgl. zu LG, 267. 
Die grossen, rok behauenen Steine 
waren m den Boden eingelassen 
(karwovgess) und gaben der gan- 
zen BEinfriedigung die nöthige Festig- 


keit; dann aber ging rings den 
Steinen entlang — wohl auf der 
innern Seite derselben — noch eine 
Dornhecke (&ysodos, vgl. aypas), 
die wie ein Kranz über jene ber- 
vorragte (vgl. zu ı, 185). Aussen 
um diese Hecke gingen noch Pfähle 
herum. 

11. diaurtsgfs, von einem Ende 
zum andern. 

12. ro utdov dovös aupıxsda., 
nachdem er jenes (bekannte) Schwarz 
oder Dunkel der Eiche gespalten, 
d.h. den innern dunkeln Theil, den 
Kern der Eiche, als des festesten 
Holzes. 


13. noisı, damals, 
ganze avAn baute. 

16. äxros, ausserhalb- des Hofes, 
wie ı, 239. Baseins Extoder avAjs. 
Vgl. unten 532. 


als er die 


10 


15 
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14 ciei Largepewv oıdAwv ToV &gL0Tov inavrwv‘ 
€ x [4 ’ auch [4 
2001 ÖE ToımmooLoL TE nal EEynovra svelovro. 


sog ÖE KUveg Imgeooıv Zoınörsg alev lavov 
TE000gES, EU E&IgEıVe ovßwWeng doxauos dvdowv. 
avrög Ö’ Aut mödeooıw Eois apapıoze uedıhe, 
rauvwv Ödegua PBdeıov Züygoss. oi de di). aAloı 
25 @xovr’ alkvdıg Kilos üu’ aypousvoıı odeoom, 
01 Toeig" Tov dE TETagToV Anorgoenne sc6hlvös 
cv Ay&uev urnovngow Öregpıckowıy Avayın, 
090” isgeloavres xo8L0V x00E00laro Fvudr. 
&Sarıivns d’ ’Odvona idov xüves ÜAdrduwpot. 


. 3008 uEv neninyoreg Erredpauov" airag "Odvoosug 


ELeto xegd00UN, Oxjrrgov dE ol Exriede XEıoös. 

»r T \ w ) fü ’ ” 
EvIa XEVv Y rag 0Tasup aeınzlıov sraIev aAyog° 
all VvBWeng wma 700I npaımvoisı usTaorwWv 
Eoovr’ avi io6FVEoV, Oxdrog ÖL ol Exrreoe yEıpöc. 


135 Tovg uEv Öuoximoag oevev nivag Ahlvdızs KAhoy 


‚svavnoıw Audadeooıw" 6 ÖE 7I00088ır1ev Avanta 
3 
«o yEgov, 7 ÖAlyov 08 xüvsg dısdninoavro 
Efartivng, rail ev uoı Eheyyeinv nareyevas. 
\ ‚ y \ ’ „ ‚ ’ 
xal dE uoı alla FEoL b00a9 alysa TE OTovayag Te’ 


20. ol de (aposves oV85) — nIE- 
. Jovro, diese aber waren nämlich 
ursprünglich und bis auf die Zeit, 
da die Freier sie zu vermindern 
anfingen (17ff.).. Zur Zahl (360) 
vgl. u, 129 fg. 

21. ag — tavor, d.i. beiihnen 
hatten ihr Lager. 

22. öoyauos avdowv. Denn er 
hatte nach 24. und 410. noch an- 
dere Hirten unter sich. 

24-26. oi d& dn @Moıxre. Das 
Subject oi @AAoı, das den Gegen- 
satz zu @uros bildet (die andern 
Hirten), wird dann eingetheilt in 
ol zoeis und row rerepror, und 
diese haben beide den Artikel, weil 
sie unter einander wieder einen 
Gegensatz bilden. 

28. xopsoaiaro Ivuor = 9, 98. 


Die Construction erklärt sich aus 
46. xara Hvuor — v, 59. 

29. vAnxouwgoı. Vgl. zu y, 188. 
über &yyeoiumwgos. 

31. xeodocv»n, klüglich, weil die 
Hitze der Hunde sich legt, wenn 
man sieh ruhig vor ihnen nieder- 
setzt und allfällige Waffen weg- 
wirft. Daher auch o{ £xneos, er liess 
fallen (absichtlich), sowohl hier als34. 

32. oradJug, hier zunächst von 
der xAwcin, welche Odysseus noch 
nicht betreten hatte, vgl. 45. 48. 

34. @v& no09vgor, durch den 
Thorweg (vgl. zu «, 103.), d. h. 
aus dem zg0douos durch den Hof 
gegen das äussere Thor, durch wel- 
ches Odysseus bereits eingetreten 


war. 
37. öAiyov, beinahe: bei Homer 
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avrı$Eov yap &vaxtos 6dvedusvog xai AyEUWv 


€ » 


nuaı, akkoıoıw de Ovag.oıdhovg Arırallw 
2) . >  ı. - [4 [4 62 
eduevaı" aurag xeivog EeAdouevog zrov Löwäng 
schaber’ Er’ aAloIgdwv avdouv Önubv ve nom Te, 
ei zov Erı Lweı nei Öe& Pdos nekloıo. 
all” Erreo, nAuoinvö’ Tousv, yEoov, Opga xai aürdg, 
oitov nal 0lvoıo X0RE00AUuEsV0g ara Ivudr, 
PL c [4 > x ı <c [4 [4 3 239 
EeLıns ONTOFEV E00L xal 0777000 unde Avering.» 
a > x 3 cc ,ı9 - c [4 
wg einwy aAucinvd’ nynoaro diog UpopPßös, 
T m 
eivev Ö’ sivayayam, bürnas (° Uneyeve daveies, 
’ % 
Eoröpsoev Ö’ Ei Öegua lovIadog Aypiov aiyoc, 
> - 
avrod Evevvarov, ulya nal daov. xaige d’ Odvooevg 
c a < fd I 3.» 3 PA 3» > 9 
OTTL UV WG VrreberTo, EOS T EWar, Eu T Ovöualer’ 
«Zeug ou doin, Esive, nal aIdvaroı Jeoi KAdoı 
c [4 >» fd c ' [4 c [4 
0 rrı uahıor EIEAEIS, Orı uE 7r00Opoww vrcedsko.» 
tov Ö’ anausıßdusvog 7r000Epns, Evuaıs ovßöre 
- Pl} ‚ 
«Eeiv’, 0v uoı IEuıg oT’, 000° Ei naxiwv 0&Iev EAdoı, 
Eeivov arıumjoaı‘ rpög yap Auög eioıw ünavreg 
Eeivoi Te ntwyol ve. dog Ö’ Oklyn Te pin ve 
’ c PL GE, ’ ‚ > FR 
yiyveraı Nuereon‘ 7) yap duwww dinn Eoriv 
aiei deıdıöorwv, dr’ Eminparswoıv üvaxres 


nur hier in dieser Bedeutung, vgl. 
4, 540. zur90» Edeunoev. Durch 
dieses Wort erhält dıedyAnoavro 
die Kraft des Conditionalis (sie 
hätten beinahe zerrissen), wie im 
Lateinischen durch prope, paene. 

39. xai gehört zu alle = xai 
ala dE. 

50. iov$as, hier als Masculinum 
(vgl. 106.), eigentlich wohl bärtig 
(verwandt mit &v$os), daher s. v.a. 
Gxuelos, vEltios. — üygıos ali= 
aiyayoos, Steinbock, Gemsbock, 
wilder Bock. 

61. auzod Evsuvaıov, das Lager 
seiner selbst (des Eumäos), sonst 
sein eigenes Lager. Vgl. 102. 
Eeivoi re xai aUroü PWropes av- 
dess mit d, 643. &oi avroü I- 


zes Te duwes ve, und wegen der 


Stellung besonders 9, 68. auroö 
Unto xEpaAns. 

55. ngoaepns, Evuaıs. Diese 
affectvolle Apostrophe beim Ueber- 
gang zu einer andern, sprechenden 
oder handelnden Person kommt in 
der lliade bei verschiedenen Per- 
sonen vor, in der Odyssee aus- 
schliesslich bei dem das Gemüth be- 
sonders ansprechenden Eumäos. 

56. xaxiwv, ein noch Unglück- 
licherer, dem das Schicksal noch 
übler mitgespielt hat. 

57fg. noös y. dus are. = |,’ 
207., wo auch das über 208. Be- 
merkte nachzusehen ist. j 

59. 7,yag-- dien == Toüro yüg 
&9o0s, ovros yag vouos Eori duw- 
w»v, nämlich zö oAlya dıdovas. 

60. ör’ inwoariwow — oi 


41 


45 


50 


60 
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üs eircov Lworhgı Fowg ovveepye Xırova, 
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u 7) c x „a v0)» ’ cr 
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> fd > >» 4 7 [4 >» » mus 
orrtnoags d Opa ravra pEgwv rapeInn Odvoni 
[% > > - > ww € » » x G 
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veoı, wann die Jüngern (das jün- 
gere Geschlecht, die neue Genera- 
tion) als Herrscher walten, nun zu 
Herrschern geworden sind. 


63. ol re — Edwxer enthält die 
Erklärung zu xrijow, — TowüTe 
la TE, solche Güter oder Gaben. 
— ev9vuos, bei Homer nur hier, 
wohlwollend. 


65. ös oi. Das Relativum bezieht 
sich auf das, was, wenn auch etwas 
entfernt, doch dem Sprechenden 
Hauptbegriff ist, oixzı. Zum 
folgenden Gliede ist das Relativum 
im Dativ zu ‘ergänzen —= xal @ 
Heös Eoyov Ennaffn. — xAjoov, vgl. 
209— 211. 

69. Enei — yovvar EAvoer. Diese 
Begründung schliesst sich zunächst 
an das bildliche 7106, yv an: im 
die Kniee einsinkend, also 
ganz entkräftet. 


70. zei yüo dxsivos xre., d.h. 
denn auch jener ging wegen der 
Helena und ihres Geschlechtes zu 
Grunde „6Asro 68.). 

17. adrois 6ßeloisıw ist eigent- 
lich als Dativ des Mittels gedacht; 
denn weil das Fleisch noch an 
den Spiessen steckt, ist es auch 
noch warm. — adgpıra — nsaAv- 
vev. Derselbe Gebrauch, das zu 
essende Fleisch mit Mehl zu be- 
streuen, findet sich noch Iliad. o, 
560; beiOpfern ist es häufig, z.B. 
unten 429. 

82. 0vx Onıda pgow&orrss. Ueber 
önıs vgl. zu &, 146. Nach dem 
dort angegebenen Grunadbegriff die- 
ses Wortes steht @goveovrss, hier 
zu seinen beiden Objecten onıda 
und äAeyruv nicht in demselben 
Verhältniss, sondern in einem ge- 
wissen Zeugma; mit önıda verbun- 
den, ist es an etwas denken = es 


" voraussetzt. 
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scheuen, sich darum kümmern, wie 
alkysıw Niad. nr, 388., mit &er- 
tiv: etwas denken (fühlen), im 
Sinne tragen oder hegen, wie sonst 
eidevat. 

85. xai ufv, wahrlich auch, wohl 
auch. Der Dichter denkt an See- 
räuber, die an fremden Küsten lan- 
den und plündern. Die Rede ist 
übrigens anakoluthisch, indem das 
88. folgende Prädicat einen andern 
Anfang (dvausvioı zai arageioıs) 
Beim Anfang schwebte 
dem Sprechenden ein Verbum vor 
wie önıda rooufovoı Hewv, nach 
v, 215. 

87. nAnolusvorı — Eßev, paren- 
thelische Ausmalung, vgl. zu d, 337. 

88. xat ur rois xre., d.h. selbst 
sie, die vom Verbrechen leben, ha- 


ben doch noch eine geheime Scheu ' 


vor den Göttern; nicht so die 


Freier. 


89. ode dE — icacı, diese aber 
(die Freier) müssen wohl, da sie 
so handeln, noch etwas mehr wis- 
sen, als wir Andern. Das unbe- 
stimmte ti wird durch das folgende 
xeivov A. 0AeFoov erklärt. - HsoU 
— audnv, Nebenbestimmung: in- 
dem sie vielleicht die Rede eines 
Gottes, einen Götterspruch, eine 
Weissagung (vgl. 4, 215. Heod Ou- 
on) vernahmen. 

90. oT’ (ori) ovx EIEAovoı, weil 
sie. nicht wollen, d. h. wie man dar- 
aus schliessen muss, dass sie nicht 
wollen. 


85 


90 


95 


94. ov note, d. h. an keinem die- | 


ser Tage. 


96. 00 rıvı TOCon xr&. ist na- 
türlich nur Urtheil des Eumäos, nicht 
des Dichters. Zu den Genitiven 
nrıeigoıo und Ixus vgl. ©, 24. 
y, 251. 
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avrap Errei deinvnoe nal Nocdogs Fvuöv 2dwdT, 
xal oi srAmodusvos Öime OnUpov, W@ reg Eruivev, 
olvov &vinksıov. 6 0’ 2dEEaro, yaige de Ivuß, 
xal uw Pwrnoog Ermeu 1Tepdevra too00nLda* 


3 PN 
115«@ @ile, TIg Yyag 08 TTglaTo xredTeooıy Eoloıy, 


€ 33 > \ \ \ c > ’ 
WdE ual Mpveıog Aal KaQTEDOG WG AYOQEVEIG; 

\ > > IE [4 > ! ce Ko 
Yon 6 avrov pIioIaı Ayausuvovog Eivexa Tıuns. 
eine uoı, di xE OF YrWW ToLodtov Eovre. 


101. ovßöote. Für die lang ge- 
brauchte vorletzte Sylbe diesesWor- 
tes ‚gilt wesentlich dasselbe, was 
zu arıuinow v, 142. bemerkt wor- 
den ist. — Aorta, d.h. zerstreut 
weidend, sich weit von einander 
trennend, im Gegensatz der un’ 
adwa a, 92. 

102. &elvor, was sonst Hnrtes 
(worüber vgl. zu d,643.), nur zu- 
gleich Ausbürger. 

103. Evda de, Gegensatz von100.2» 
neiow, also: hier, in lthaka selbst. 

.104. Enid’ — ögovraı. Dieses 
nur bier vorkommende Präsens (vgl. 
Einleit. S. XLI.) lässt sich nicht 
anders als nach Analogie des Aori- 
stus y, 471. Enid” a. E&. Ogovro, 
vgl. lliad. w, 112., erklären: dabei 
oder darüber setzen sich in Be- 
wegung, erheben sich als Leiter 
und Hüter. Vgl. auch zu Zriovgos 


v,405. Der Dichter unserer Stelle 
hatte ohne Zweifel eine ältere mit 
dem Aoristus oder Plusquamperf. 
vor Augen. 

107. oüs raode, d.h. die sämmt- 
lichen Schweineheerden, die oben 
14—20. nach ihrem Bestande auf- 
gezählt sind. 

109. &vdvxäws, hier: das Äner- 
botene gern annehmend, vgl. zu 
n, 256. Das folgende Goneitws, 
das ebenfalls zu beiden Gliedern 
gehört, steigert diesen Begriff. 

112. xai ol = rort, £&rda ol, 
da gab er ihm. Das Subject än- 
dert sich plötzlich. — Der Zug ® 
eo Ennıvev soll eine besondere, den 
Fremdling ehrende Vertraulichkeit 
anzeigen. 

115. xreareooım Eoiow, vgl. zu 
0, 430. 

117. ns, vgl. 68-71. 
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118. «il x& no9ı xre. (dass ich 
sehe), ob ich vielleicht einen sol- 
chen, ihn der so ist, d.h. ihn 
in deiner Beschreibung erkenne. 
Vgl. zu A, 144. 

119. Zeus ydoe n. — olde, hier 
Ausdruck der Hoffnung, nicht, wie 
man erwarten sollte, des Zweifels: 
nur Zeus kann wissen oder weiss, 
ob ich nicht von ihm melden, Nach- 
richt geben kann. Vgl. zu ß, 332. 
tis Poli exe xee. 

120. ui» hängt sowohl von ay- 
yeihaıuı als von idww ab; für das 
erstere vgl. 122g. xeivo» — ay- 
yEllur. 

122. avno ai. MIwr, wie », 
333. einer, der irrend daher kommt, 
ein &vyng aAnıns 124. — Ueber den 
absoluten Optativ in unabhängiger 

Rede ov zis — neiase vgl. das 


zu y, 231. deie — oawoaı Bemerkte 
und », 248. 

126—130. ös d&E — öAntaı. Be- 
schreibung des bisherigen Trei- 
bens dieser bettelnden Abenteurer, 
wodurch eben Penelope nach 122 fg. 
so gewitzigt wurde, dass sie kei- 
nem mehr Glauben schenkte. 

130. 7 IEuis Zori y., wie 59. 

n yao duWwwv dixn Eoriv. Anders 
v,45. 
’ 132. &_ rs — doin enthält die. 
Bedingung und die Veranlassung, 
auf die jenes alıya xe — napa- 
text. einträte. 

133. tod dE, dxeivov d£, "Odva- 
o&ws. Zu uElAovoı — Eovoaı vgl. 
0, 274. xeievoluevaı dEO Eusider. 

137. @s — anöAwAE aus d,511., 
wo &vd« eine: bestimmtere Bezie- 
bung hat. 

138. rerevyaraı steht für das 
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155 zrgiv dE ne, ai nal reg HEXenuevog, ob Ti dexolumv' 
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speciellere Afdeınraı, oder auf das 
vorige Subject bezogen A&doıner, 
vgl. &, 242 fg. 

139. önnoo’ Endi$w, wie weit 
ich auch komme. 

141. zei u’ Ero. aöroi, und wo 
sie selbst, die liebenden und ge- 
liebten Eltero, mich erzogen. 

145. ovoualew, einfach und beim 
blossen Namen benennen, ohne ir- 
gend ein herzliches, meine innige 


Liebe und Dankbarkeit beurkunden- 


des Beiwort. 

146. zegi gehört sawohl zu &pi- 
Acı als zu xndero. 

147. 79elov, trauten (von 7905), 
in dieser einzigen homerischen Stelle 
ausser der unmitielbarea Anrede, 
und zwar immer an den ältern Bru- 
der oder einen, der dem Sprechen- 
den an Bruders Statt ist, also ein 
Ausdruck der liebenden Achtung. 

151. AA’ dyw. Durch ade, 


doch, verbessert der Sprechende 
gleichsam sich selbst, als ob er 
zuerst nur hätte sagen wollen: so 
will ich dir erzählen, uvdy7couei 
00. — evrws hat hier deutlich 
den etymologischen Begriff: xaz’ 
«vro, an sich, schlechthin, einfach. 
Den Gegensatz macht cv» opxw. 
154. Esocı ue xri. Diesen im 
Gedanken kleinlichen, in der Con- 
struction ungefügigen Vers lassen 
Eustathius und mehrere Handschrif- 
ten mit Recht ganz weg. 
. 155. xeyonu£vos, erg. evayyeAlov 
öntoLovoD». 
158 fg. forw vu» Zeus, d. h. er 
sei Zeuge und nöthigeafalls auch 
Rächer. Die Anknüpfung von &erin 
toanese und iorin Odvonjos zeigt, 
dass Zeus hier vorzüglich als Be- 
schützer der Gastfreundschaft, Z&- 
yıos, zum Zeugen genommen wird. 
Denn durch Unwahrheit würde sich 
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der Fremdling zunächst zwar gegen 
Eumäos, der ihn so #eundlich auf- 
genoiminen, mitielbar aber auch 
gegen dessen Herrn, den Odysseus, 
versündigen. Denn auch bei Eu- 
mäos ist erschon am Herde des 
Odysseus, daher 7» aypıxavu, 
wie v, 328. ei &reov ye — ixavo. 
161. zoüd” av. Avxaßerros, Ge- 
nitiv,der Zeit, analog dem räum- 
lichen, den wir oben 97. hatten. 
162. Tod u» gHivorvros xrE., 
während der eine oder dieser jetzt 
. laufende Monat zu Ende geht, der 
andere ansteigt, beginnet. Diese 
genauere und genaueste Zeitbe- 
stimmung scheint hier noch zu früh- 
zeitig, da für einmal’ die Bezeikh- 
nung des Jahres (Avxaßas) vollkom- 
men genügen kann. Passender ist 
jene unten;z, 307., wo auch die 
. Entscheidung selbst schon viel nä- 
her gerückt ist. Ebenso wäre die 


Odyss. II. 


Ausführung der zwei folgenden 
Verse hier noch nicht am Platze. 

166. our’ ag’. In aog liegt der 
Gedanke angedeutet: nun, nunalso, 
da ich dich so reden, so gross- 
sprechen höre. 

168. rao&£, nagaxkıdov, ablen- 
kend, also hiervon abbrechend. 

172. ZA9oı, möge nur kommen, 
ich wünsehe es auch; nur kann 
ich deinen Eidschwur nicht als 
Unterpfand dafür annehmen, und 
ich will dich auch dabei nicht 
fässen. 

175. $o&ıpav, sie haben ihn ber- 
anwachsen, gross werden lassen. 
Zu £gvos vgl. 6, 163. Der Nach- 
satz, zu Tor Ennei Server folgt 178., 
wo d£ wieder ähnlich steht wie », 
144.: denn nachdem ihn — 
da hat ihn nun; vgl. 404fg. os 
ce — avrıs BE xreivauut. 
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178. geotvas Evd. Eioas, 'vgl. A, 
337., den gesunden, verständigen 
Sinn, der so ist, wie er sein soll. ' 
ioos, femin. auch Zion (von &idw, 
eidoucı), eigentlich gleichsehend, 
leich, dann wie das verwandte 
£oıxWs, eixWs, ins Mass sehend, 
geziemend, iustus. 

179. 7E Tu drdoWnwe, wie zur 
‚ Milderung des vorhergehenden Aus- 
spruches beigefügt, welcher nicht 
ganz der gebührenden Ehrfurcht 
gegen die Götter gemäss schein&h 
mochte. 

181fg. Yölor Aoxeıciov. Vgl. 
zu 0,7155. yovn» "Aoxsıoıddao. 

183. 7 —n, wie &ire, sire, also 
indirect vom vorigen Verbum ' ab- 
hängig. Zur Erklärung des Opta- 
tivs denke man nach co use» hinzu: 
xai &aoauuev üv: wir wollen ihn 


R .. 
lassen und wurden ihn lassen, 
er möchte nun bezwungen (über- 
wältigt) werden oder entkommen. 

186. xai uoı voüro. Vgl. zu, 
174., und übem die folgenden Verse 
ebendas. 170-173. , 

198 —195. ein uEv wur — Enoıer, 
haben nur wir — — und besorgen 
Andere die Arbeit, d.h. wenn 
nur wir — haben u. s. w. Aus 
der wünschenden Bedeutung des 
absoluten Optativs geht sehr leicht 
diebedingende, einen Fall setzende, 
so wie auch die einräumende her- 
vor; ygl. zu a, 255. — Ebenso 
im ‚Lateinischen. — £ni yoovor, 
die Zeit über; derweile. 

195. ax£ovr” — üxkovrs, gehört 
zu dem bei daivvo9aı hinzuzuden- 
kenden »wi. . 

196. 6nidiws xr&., dem Gedan- 
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ken nach Nachsatz zu 193. ein uer 
xt&.: gern wollt’ich dann auch ein 
ganzes Jahr lang nicht zu Ende 
kommen mit der Erzählung meiner 
Leiden. Odysseus erklärt hiermit 
. seine Geneigtheit, unter den glei- 
chen Bedingungen wie jetzt noch 
recht lange fortzuerzählen; vergl. 
d, 597. 

199. Kontawr, vom Plural Ko7- 
za = Korrn, wie Homer auch 
Asnyn und A9yvoı, Maisın und 
Maisıcı neben einander braucht. 
— y£vos ist Accusativ der Bezie- 
bung, wie o, 267. 0, 373.; ‚ ebenso 
204. Doch ist nach euyouaı auch 
hier elvaı hinzuzudenken, was Apoll. 
Rhod. 4, „1251. nachgeahmt bat: zis 
sur ETOL nde; 5 

202. wuntn nEno ».vgl. a, 430 
—433. Das Verbum Brkonaı kommt 


&docav nal Adam 


bei Homer nicht vor, wohl aber 
das Nomen wvos. 

203. ideıyerjs = yyawos, in- 
genuus, genuinus. 

210. uaAa nevge, nämlich in 
Vergleichung -mit dem, was sie 
selbst erhielten. 

212. @gern, der Inbegriff aller 
persönlichen Vorzüge, Tüchtigkeit, 
zunächst des Mannes. &to- 
wwAtos (öpedos), iners, nichtstau- 
gend. 

‚214g. xaAdunv hängt von £i0o- 
göwrr« ab; bei yıyvWoxsw ergänze 
uE olos aha yv, mich, wie ich 
als junger Mann war, oder mit 
Beibehaltung des Bildes 70» orayuv 
olös note IV. 

215. £yeı, es lastet auf.mir, wie 
239.; vgl. zu «, 95. 
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220 alla old nowriwwvog Errakuıevog Eyygeı Eheoxov 


avdowv dvousvewv 6 TE uoı eidsıe rödeoow. 
- 2» >» ’ » [4 > ! Pl 
toiog E° Ev moleum* Egyov dE uoL OU @iAov Eonev 
> ’ a [4 3 \ [4 
odd’ oalxwgeiin, 7 ve To&peı aylaa Teva, 
aa, IN - > SER ’ 7 
aAla uoı alei vnes Ennnperuoı piAcı 70aY 


x» la .. 
225 xai mokeuoı xal Wnovres EvEcoroı nal Olovol, . 5‘ 


Avyoa, va 7’ AAdoıoiv ye var bıynAa mehorraı. 

aurap Zuol Ta ih” Eone Ta nrov Feög Ev Poeol Finev 
u Ü >» % > N > [q nr 

allog yap T aAA0ııy Ayo Erritegsterai E0YOLG. 

zegiv uev yao' Tooing Errıßnuevaı via Ayaudv 


230 eivaxıs avdgdoıw ng5a xal Wmvr0goLoL vEscoıy 


üvdeas Es AAlodenoüg, nal uoı ala Tüygave rohhgt. 
tovy 2öaıgevunv usvosınea, sroAla d’ Onioow 
Aayyavov‘ alıya de oixos Opellero, mai ba Ersite 
dewög T’ aldolog Te uer& Konreooı Teröyunv. 


> co 


235 &AA” Öte ÖN Tmv ye orvyegiiv Ödöv Edodore „Zeig 


&podoaI”, i oliv Avdowv ünö yobvar’ EAvaer, 
dn Tor’ Zu’ Nvwyov nal ayaxkvrov ’Idouevia 
meoo’ nynoaodaı &5 IAuov* o0dE Tı unxog 

nev Avnvaodaı, yakerın Ö’ 2ye Öruov püuıs. 


219. 09 nor& wor are, schwebte 
mir nie der -Tod vor der Seele; 
dacht’ ich nie an den (möglichen) 
To® Etwas anders &, 389. 

221. avdou» — 0 te xui.,d.h. 
jeden der Feinde, der mir an 
Schnelligkeit nachstand. 

222.8 — 8a (7), was 352. 
vollständig ausgesetzt ist. — Eeyor, 
Feldarbeit, daher auch &oy« die 
angebauten Felder, vgl. zu £, 22. 

223. oixwoelin, was später oi- 
xovouie, von olxov Epeidew 233. 
und 0, 21. 

226. Avyoa, harte, mühselige 
Dinge: Apposition zu allen vorher- 
gehenden Nominibus. — xara dr- 


' 


ynA& n£Aovros, als schrecklich über 
sie kommen, wie », 60. za r’ Er’ 
ardownöicı ne&Aovrag. Vgl. zu 7, 
197. über xar« — vroavro, 

229. Tooins Emıßnuevor, Troia 
betraten, d.h. im troianischen Ge- 
biet an’s Land stiegen. 

230. eivaxıs, vgl. 240. 248. 

231. zuyyave noAdd, vgl. Iliad. 
A, 684. oövexd wor ruye.noiia 
veg rtoAsuorde xıövri. F 

233. Acyyavor, xAngovussogs 
&Aclıßavov, erhielt als Antheil an 
der gemeinsamen Beutt. — ahıpo 
de otxos.0@pEAR. xai—d. aid. Die- 
selbe Gedankenvepbindung wie «, 

92. 
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&vIa uEv eivaeres noleuilouev vleg Ayaur, 
To denazp dE srölyv IIgıauov nuegdavres' Eßnuev 
lade UV megot, Jeös ö’ Enedaooev „Ayauoic. 
17777) &uoi ‚Jeuhp xond undero uniere Zeig‘ 
uva yGg olov Eueiva TEeragriöusvog TEex&sooıy 
xovoLdin T’ Ahoxp xai ninudcw‘ aurig Erreita 
Aiyunıtövds ue Ivuös avoyeı vevrihleoFaı, 
vias &U oreilavra av) avrıdEoıg Erapoıoı. 
Evvea vüas oreihe, Jooc Ö’ Eoayeigsro Aooc. 


eejuee er EITELTA Euol Eginges Eraipoı 


aivıyr’* adrao &yav ieonia ORAL TrapElyov 
Yeoloiv.rs beleıw adroioi te daita ıeveodaı. 
Eßdoucen Ö’ Gvaßovvet dreö Korfens evgeing 
Erth£ouev Bogen aveum angadi nal 
6nidiws, sg Ei TE xara b6ov' oVdE Tıs 00V uoL 
vnöv nnudvdn, GAA” GonnFEss xal &vovooı 


Nusda, Tag 


Ö’ ävsuos Texvßeovitai T’ LIvVor. : 


meuntaioı 6° Alyuncov üggeirmv Indueoda, ’ 
orioa Ö’ & Aiyinto novaun veog dupıekiocas. 
Ev)” 700 ner Evo nehögnr Egingas Eraipovg ' 

avTod rag 8001 ueveıy wei mas E0voIaL, 

Önrrügas de narc OxorLag rguve vesodar' 

old’ vPgeı eläavres, Zmiondusvor uEvei Op, 


235. zyv ye orvy. ödov, gar 
jene verhasste Fahrt. 

237. nvwyor, sie drängten 
mich. 

240— 242. noAsullouer — Ayou- 
ovs, vgl. v, 315—317. 

243. xax& undero, indem er mir 
den 246. bezeichneten verkehrten 
Gedanken „eingab, vgl. 273. 

247. vos — "oreilavre, d. i. 
eis nAoüv gürgenioavze. 

248. £oaysigero, als Freiwillige, 
daher die lange Bewirthung (&&7- 
Kap). 

251. Yeolow, mit Synizese zu 
lesen, welche in diesem Worte bei 
Homer nur noch Iliad. «, 18. statt- 


[4 


findet, im Femin. ‚deu gar nie. — 
avroisı, d. i. opioıw avrois, wie 


245 


250 


255 


260 


es 0,683. heisst, für sich selbst. 


254. Ös &l re. TE gehört eigent- 
lich zu os, vgl. zu &, 29. 

256. ras d’ — i$vvor, vgl. Virg. 
Aen. 3, 269. qua cursum ventusque 
gubernatorque vocabat. 


257. Eüogeiene, substantivirtes 
Beiwort, gleichsam den Starkströ- 
mer; sonst eüggens (£ügens). 

258. orjoaxze. Vgl. zu d,581 fg. 
Zu augpulicoas vgl. y, 162. 

262. eikavres, Enionousvoi. Das 
zweite Participium giebt die Er- 
klärung des ersten. 
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14 alıya uah” Aiyınriov avdgwv nepmallgas &ypoüg 
mögdeor, &x de yuvallag ayor nal vnrcıa Tenva, 


xalxod TE 0TEDOTIHS. 


265 aüroös T’ &xtewor. ‚vaye Ö° Es nolıy ing’ Aue. 
oi dE Bong dlovres äu’ Joi pyawousmpır 

nı90v° zehijto dE mäv mediov eLlwv TE xal isınwv 
&v de Zeüc TEETLIKEEAVVOG 


püla» Zuoig Eragoıcı van Paler, o0dE Tıc ‚ein 


270 uelvaı Evarrißıov" zwegi rag. xoxa avrodev E0Tn. 


v3 NuEwv noAlovg uEv Arıentavov ÖSEi zehn, 
Tovg ö’ avayor Lwovg , opiaı egyalsodau, ‚warm. 
ürag &uol Zeig aurög Evi pgeoi TOUTO vonua 
zroino” — wg Opehoy Javesır nei röruov Emrıarceiv 


275 adrod &v Alyinto* Erı yao vü ue'nnu‘ Unedextd,. 


>» ID» IN en [2 ” P]} 
AUTIK UATEO KEATOG KUVENY EUTUKTOV EINKR 
N} ” .. ,’ >» » u ’ 
xal 00x05 Wuorlv, dogv d EXßakov EXTOGE XEıgög" 
aörag yo Baoılmog Evavriov nAv$ov Irecov 
xal xioa yowwad” EAuv 6 0’ Epücoaro xai u’ &Afnaev, 


280 25 dipoov dE u’ Eoag üyev oinade daxpvxdovre. 


7 u&v uoı uaka roAloi Errniocov uellnoıy 
i£usvoı xreivoı’ IN yao nexoAwaro Alm 

> > > \ 6 e1} \ 3 > ’ 62 
GAh ro neivog Egvxe, AJıös d wriLero unvıv 
Ssıvlov, Ög TE ualıora veusooäareı nand Epya. 


265. &srzoAw. An eine bestimmte 
Stadt, etwa Memphis, zu denken, 
giebt kein Zug in der Erzählung 
Veranlassung. 

272. opiow, d.h. Tois ‚dvdyov- 
cı, den sie gefangen in’s Innere 
des Landes Wegführenden. 

273. zoöro, vgl. zu o, 174. 

277. oaxos, die alte, daher auch 
mehr dichterische Benennung für 
Gonis. 

2718. Bao. Evarrior Innov, dem 
Gespänn desKönigs entgegen; denn 
in dessen persönlichen Schutz wollte 
er sich als Wehrloser begeben. 

279. £gvooaro. ' Das Benehmen 
des Königs zeigt, für wie heilig 


285 8v 9a uEv Errraereg uEvov aürodı, molka 0° Aysıpa 


und unverletzlich ein Schutzflehen- 
der im Orient galt. 

282. xsyoAsazo, wegen des Be- 
nehmens und Treibens seiner Ge- 
fährten 262—265. 

285. &v9u bezeichnet hier den 
Fortschritt in der Erzählung: da, 
da — nun., Anders stand es 7, 
259 —261., welcher Stelle die unsrige 


‘ nachgebildet zu sein scheint. 


287. A” — 79er — n, 261. 

288. anarydıa eidus, trüglichen 
Sinnes, immer auf Trug bedacht. 

289. avdgwWnocw Ewgeye. Ge- 
wöhnlicher wäre die Construction 
mit dem Accusativ. 
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xonuar’ av’ Aiyustiovg avdgag‘ Bidooav Yyüg ünevrec. 
aAh” öre dM Oydobv uoı Eruımhousvov Eros NAIer, 

2, } 
ön Tore Doivi& HAIEr via anarylıa eidg, 

[4 a \ı \ AR] 3 [4 4 
towWxens, 05 dm oAla non Avdgwreousıy &opyeı, 
ös u’ yes magnenıdeov H0ı Posoiv, dpg’ Indueoda 
Dowixnv, 69 Tod ye dOuoı nal aınuaT Exsıro. 
Evda rag’ avro ueiva Telsop0oov eis Evıavror. 
> > Bd} \ 1 x cCc [4 w 
all OTE ÖNsunvEs TE xaı nusoaı Edereleüvro 
I fü e)) a3 ,/ T 
ol regirellousvov ETEOG, nal ErrmAvdov wpaı, 

&s Außöonv u’ Eri vnög 2&00aTo 750vT07C60010 

4 [4 ) eo. * e)) 
wevden Bovizvoag, Iva OL 0V9 POgToy ayoıuı, 

m ! 3 c / x 3 a 
nelyı bE U’ WG TEOADELE Kal Rorıetov Wvov EA0LTo. 
zo Ercöumv Erei vmös, OlölLEVOg reg, Avayın. — 

c >» [4 > 7 > FIX 

n d° &9eev Bogen avsup angası naiw, . 

uEooov ürreo Konıng‘ Zeig dE ayıd$ under HAcdeo. 
Gar Öre dN Kon uev Eheinouev, ode zig AlAn 

, I > p] > \ > Ro ’ 
paivero yaıawv aKh oübavög ndE Iakacoa, 


6 Tore nuavenv veyelyv Zornoe Koovicv 


vnös dreeg yAapvejg, nyAvoe dE növrog Ün’ aüväc. 
Zeig d’ Auvdız Boövrnoe nal Eußahe vri xegauvor' 
nd, Meliydrp mac Arös niinyeica wpavvg, 

&v de Hssiov hngo' rEoov Ö" Ex vnög Ünavres. 

ol dE’xogWwmoıv inehoı HEpL via ushAaıvar 


290. 10 @o&oiv, in seiner List, 
Klugheit. Pr \ 

293 fg. dA’ — — ont — 4, 
294 fg. Der Gebrauch der unständ- 
lich-feierlichen Formel het indessen 
hier-keine kesondere Kraft; andars 
x, 467— 410. 

295. ds Außunv — Ekooaro, er 
schiffie mich nach Libyen ein, 
d. h. mit dem Versprechen, mich 
nach Libyen zu bringen, vgl. zu 
v, 27% 


296. weuder BovA., weil er ihn 
nach dem Folgenden dort verkau- 
fen, bis dahin aber noch als Ge- 


leitsmann der Schiffsfracht benutzen 
wollte. . 
298. olouevos eg, wenn gleich 
ahnend, was er im Schilde führe, 
also voll Argwohn. 

300. uEocov unge Konrns, mit- 
ten durch das Meer (vgl. y, 174.) 
über Kreta, also nicht der Küste 
entlang, sondern durch die höhe 
See zwischen Kreta und Libyen, 
die einander gegenüber liegen. — 
opicı, Tois Mupi zov Doivıxa. 

301—309. Vgl. u, 403—406. und 
415-419. Die vier ersten Verse 
sind nachgeahmt von Virgil Aen. 
3, 192—195. und 5, 8—11. 


' 


14 


290 


295 


300 


305 
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14xöuacıv Zupogdovro‘ Heös d’ Aamoaivvro vöotor. 
310 aürag Zuol Zeig aürds, Exovri eg Alyea Ivup, 


i0T0v Auaıudxerov vNög KVAVOTTEWEOLO 
&v ysigeooıw EImev, Onws Erı nmäua poyouu. 
ro ba meginheyfeis pegdunv 6Aooig, aveuoıow. 
Evviueo pepounv, denaun dE ue’vvxri uelalın 


315 yain Oeonowrov srelacev uEya nöua xvAivdor. 


&vIa us Osongwror Baoıkevg Exouiooaro ‚Apidwr 


ec 


Nowg Angıernv‘ Tod yao Yikog viog Enreidwv 


eiIow xal naudıy Ösdyunuevov Nyev &G olxov, 
xewög avaoınoag, 096 inero Öwuara starpög‘ 


320 aupi dE ue yAaivav Te yırova TE Eiuare Eooev. 


v9 "Odvonog Eyo mUFOunv‘ aeivog yag Epaonev " 
Sewiocı NdE Yılljoaı Iovı’ &s narpida yalay, 

’ ’ > » cı oo, 3» ’ 
xai uoL nınuar Edeisev 000 Evvayeipar Odvooevg, 
xaAx0v TE XovO0v Te raAuxumvov TE 0idnEoV. 


325 xl vÜ nev &5 denaunv yevenv Eregov yi Erı Boonoı‘ 


10000 ol &v ueyapoız xeıumlıa xelTo AvaxTog. 
röv d’ &s Awdwenv paro Ayusvaı, Opea FEoio 
&x dovög Önınouoıo Auösg BovAnv Erraxovonı, 


310. Zeus euros, Zeug selbst als 
Beschützer der an dem Erzählenden 
verletzten Gastfreundschaft. 

311. iorov auaıu. Das Schiff 
war also zertrümiert. , &uauuaxe- 
Tos von HUMLUACOW, HaLUaW, UM 
' (gebildet wie dgıdeixsros), eigent- 
lich gegen den sich nicht anstreben 


lässt, @roooudynros, daher Bei-. 


wort der Ghimära, des Feuers, des 
Meeres, dann überhaupt schreck- 
lich, entsetzlich gross, ungeheuer, 
wie anderos. 


312. Er, noch, gleichsam noch 


dies Mal. 

313. nregınley#eis, anders als &, 
371. dup“ Evi dovgarı Baive und 
u, 425. Elousvag Eni Tois 

315. Oeonowrov. Der Name 
Bzsonowroi deutet wohl auf das 
uralte Orakel in Dodona, vergl. 
327 fg., von Jeös und newros — 


nenowutvos, die Verkündiger des 
göttlichen Verhängaisses. So ist 
wohl auch Hgwzevs der Weissager, 
fatidicus. " 

316. "Deidwv (peidouaı), auch 
als Adjectiv gebräuchlich, der Scho- 
nende, Menschliche. Zu &xowie- 
caro vgl. &, 278. 

319. yeıpös, bei, an der Hand 
anfassend und so aufrichtend. 

325 Bo0xoı, erg. Odysseus aus 
dem Werthe jener Güter; _ auf 
Odysseus gebt ja das folgend& oi. 


Vgl. T, 29415: v 
326. avoxros hängt von usya- 
ooıs ab. 


327. Audwvn scheint eine redu- 
plicirte Form, vielleicht von dovet», 


‘ mit Geräusch bewegen, hin- und 


hertreiben, also für dovdovn. Denn 
die Orakel daselbst wurden so ge- 
geben, dass Priester oder Priesterin- 
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önrws voornom IIaung Es riova djuov 
43m dnv aqewv, 7 aupadov Ye agugndor. 
c'uooE dE rigög Eu’ aurov, Aroonevdow Evi Ola, 


15a Karsıgvodaı xai Errapriag Euusv Eraigovg, 


»E .0N uw reuvovor Plilnv Es zrareida yaiar. 

MAN” EuE ugly Arenreuve‘ ToxnoE yag 2oxousen vnög 
doiv Osonowrov 26 AovAiyıov sroAurcveov. 

v3 Ö yE u’ nvoyeı nempaı Bacıldi „Axcaoıw 
&vdvnewg‘ Toioıw de xann pgeoiv.nvdave Bovin 

aup” Zuoi, Dpg' Erı raygv dung Eni nüjna yevolum. 
all” Orte yalns ncoAlöv anenıw ovsortögog vnös, 
adzina dovAıov Tuap Zuoi Fregıungavowvro. 

dx u&v ue yAalvav TE xırava Te eiuar” Edvoar, 

aupi de uoı bdnos GaAlo xunov Pakov NÖE xıröva, t 
bwyahza, Ta nal aurög &r öpseakuoisıv Ögnaı‘ 
&oregıoı Ö° Ideung eddeıtlov &0y° Apixovro. 

Ev} us uEV narsdnoav Eücoehum Et vni 

örrim 2ÜoTgspei oTegeüg, aüroi d’ üntoßavres 
Eooyusvug rraga Fiva Jalkoens dogrcov EAovro. 
aurüp 2uol deouov uEv avkyvaıyar Jeol adrbi 


nen das Rauschen der heiligen. Eiche 
(dovos ürpıxouoıo) deuteten und 
auslegten ; dgher Iliad. r, 234. Zei- 
Aoi Aus Unopnraı. Es war also 
ein Zeichen.orakel. 

329. Onnws vootnon, wie er zu- 
rückkehren soll: als ob vorher- 
ginge: er will Zeus fragen. Die 
Worte 330. 7 aup. nE xgvpydor 
geben dfe Erklärung zu önnws: 
ob offen, ob heimlich. - 

331. wuooe xt£., er (der König) 
'beschwur es mir selbst, iurans mihi 
affirmavit. 

332. 5a — Eraipovs, vergl. 
3, 151. 

334. ru. &oyoufvn, ging, fuhr 
eben ab. £oysosuı, sich auf den 
Weg machen. 

336. Zv$e, dahin, nach Dulichion 
zu Akastos. Im Schiffskataloge, 
Iliad. 8, 627., erscheint Meges als 


Führer der dulichischen Schiffe. 
Vgl. oben zu «, 245 fg. 
337. rduneps gehört zu neues, 
wie x, 65. &vdvx. anenkumouer. 
338. Erı nayyv, noch vollends, 
noch gänzlich. Zu duns zyue vgl. 
y, 152. n7ua xaxoio. 
340. repuunyavowvro, wie Bande 
oder ein Joch. ' 
343. öwyaife vergl. hinsichtlich 
der syntaktischen Beziehung mit 
Avyoa 226. Die Verlängerung der 
Endsylbe in 6wyeA£a hier vor der 
Muta 7 ist weniger naturgemäss als 
vor der Liquida 6 in gurowrra 
v, 435. 
345. EücotAup (vgl. zu ß, 390.) 
"ist hier besonders am Platze, da 
Odysseus, während er im innern 
Schiffsraum gebunden lag, diese 
Eigenschaft ,‚woblbedeckt, gut über- 


14 


330 


335 


340 


345 
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14 Önidiwg‘ nepalı; dE „ara banog aupınaläayas, 


350 &s0rOöv Epoixaıov naraßas Enelaooa Jahdoon 


ornFog, Erreıva ÖE xegot dingEsao’ Auyorspnow 
vnyöußvos, udla d’ wma FbonI” Eu aupis Exsivo. 
&v3’ avaßas, 641 ve dolog nv oAvavdEog Ding, 


KEeluN® TTETTNWEG. 


oi de usyala OTEvayontes 
355 Dolzwv* aAA” oÜ yap opır &yaivero xegdıov eivaı 


ualcoFaı ro0TEEWw, Tol uev akıv aörız EBaıway 
\ » w v8 \ > ' 
vnög Ersı yAapvons‘ EuE.d Enpvar Feol avroi 


önidiwg, al ne 0Tadun Enrelacoeav 
avdgög Errioraufvov’ Erı yap vo uoL 

tov 0° arrausıBouevog rrg008pnS, 
«a deilE Eeivwv, 7 uor uaka Iruov i 
rudra Encore „Mey ‚ 000 in ruadeg 70° 


„ 

ayovTEs 

aiva Bıwvaı.» 
Bönaue ovBwra* 
ogLvag 

ce» [4 

00 An ImS. 


aAl& Ta Yy’- 00 are »00uor ölonan, ode ue neigeig. 
eirtwv aup’ "Odvoni. Ti 08 xom ToLov EOPTO 


365 uaıdiwg weideodaı; &yo d’ Ei olda xal airögs 


’ ) Er Y ao 3 . m 
vOOTOV ELLOLO AVaxTog, OT TNYXIETO ra0L FEolcıv 


wayyv uch”, 


örrı uw 00 Te era Toweooı Öauapoan. 


IX ’ > L > \ [4 ’ 
nE Qılwv Ev yeocıv, Ervei sröAsLov ToAvrteuoev. 
To xev ol Tuußov (Ev Ervoinoav Havazauoi, 


dacht‘‘ besomders leicht beobachten 
konnte. 


349. xerd gehört zu aupıxeiv- 
Yas, vgl. 9, 92. xaTa xoüre xu- 
Auypauevos. 


350. &poAxcıov, wahrscheinlich 
nach Grashof eine Leiter oder 
Treppe, die aussen und zwar hier 
am Steuerende des Schiffes hing, 
und vermittelst deren man Sa- 
chen in das Schiff und wieder 
hinaus schaffte: sonst anpßadoe 
oder xAiucf. Nöthigenfalls konnte 
sie auch in das Schiff hereingenom- 
men werden. Zur Coustruction von 
xaraßas vgl. a, 330. 

352. IvondE == Ivgader (auch 
auf die Frage wo? wie oyedoser 


- 


FF 
u. 8. w.), ausser dem Meere wie 
jene, doch von ihnen gesondert. 

355.” poirwv, sie gingen» mich 
suchend hin und her, zu und ab. — 
@AAc hängt dem Sinn nach mit vos 
— EBawor zusammen und der be- 
gründende Satz ov ya oyw Ep. 
#«- noottow bildet eigentlich eine 
Parenthese. 

361. deudE Eeivwr. Der beige- 
fügte Genitiv steigert den Begriff 
des Adjectivs zun Superlativ, da 
die Felvor alle schon an sich mehr 
oder weniger deu4od sind. 

363..0Ma zd y’ ov x. x. 0. 
Ergänze aus dem folgenden Gliede 
eines oder, von öloucs abhängig 
gemacht, eintuzval GE. 

364. Toiov Zovıa == 441., in 
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NdE ne nal & naudi ueya xAdos Year’ Önioow. 14 
yüv dE uw ünkeıog üprrvaı dvngelidavro. 


europe Eyw sap” vEeooıw Arcbroorog‘ oVdE m6Aıwde 


Eoxoues, ei un tod vı nepipewv Ilnvslörsıa 


EAFEULEV Örgüvnow, OT’ Ayyelin npIEv EIIo0ı. 
aAh” ol Ev va Exaora ragnusvor 2EegEovom, 
Nusm ol üxvurraı ÖNv olyousvoo vaxrog, 
nd’ ol xalgovaıv Piorov vnmowov &dovres“ 
all” EZuoi od pikov dort ueralidocı xai 2ododeı, 
EE od in u” Altwlög ano KEinape uiIo, 
ög«6'- avdon xzeivag, stoAlny Erri yalav aAndeis, 
nivI” 2uöv mroös oragudv, Eyo de uw Aupayarcabory. 
pn dE uw &» Konveooı scag’ ’Idousvüi Ideodaı - 
va Gmeıöuevov ‚tag ol Evveakov acllaı 
zal par’ Eledoeadau 3 n &s 38006 n 8 Orodgn?, 
cola xennar ayovıa, 00v Avzıdeoıg Eragoıow. 
nal 00, yeoov noAvsevdeg, drel 08 you Hyaye dein, 
pre ti nos yevdeocı xagileo unte vu Heiye' 
od YEo Tovven, E&yo 0° aideosonau ovdE Yılnow, 
allc Aia Eviov dsivag adyov 7’ Eheaigwv. » 
tov Ö’ anaueıBduevog rgvoegn mohduntig "Odvooeig 390 


solcher Lage, worin das Alter 
auch mitbegriffen ist. Daher 386. 
die Angede, y “por noAvnevHs. 

365 fg. &v olda — voorov. Der 
Satz ist unvollendet, indem noch 
ein Prädicat, wie enorwidre, zu 
erwarten war. Doch enthält auch 
das folgende Glied: dass er allen 
Göttern verhasst war, dem Sinne 
nach die Ergänzung, da sie natür- 
lich einen ihnen Verhassten nicht 
durch diedHeimkehr beglücken wer- 

en. 

367. Orzı uw KrE. „ brachylo- 
gisch, wie 90. Or’ 00% 29&ovor. 
Zu uer& Toweooı — ayngeiyayro 
(371.) vgl. a, 237— 241. 

374. 067° — #901. Der Optativ, 
weilEumäos doch eigentlich nur an 


vergangene, und zwar wiederholte 
Fälle denken kann, als ob vorher- 
ginge: was sie bisher immer 
gethan hat, wann eine Bet- 
schaft irgend woher kam. 


375. oi yEer, sie zwar, jene frei- 
lich (sowohl die eben genannte Pe- 
nelope als auch die „Freier), im 
Gegensatz von arr” Euoi 378. — 
ra £xaote, das Alles, was sich auf 
die Rückkehr des Herrn bezieht 
(366.). Vgl. zu 4, 16. 

381. yo dE uw augey. (n,33.)» 
und den ich gastfreundlich aufnahm: 
nur eine ‚Nebenbestimmung. 

383.” Gxsiöusvov, vgl 0, All. 

aytıousvos. Doch komnit jene 

orm auch Jiad. x, 29. vor. 


“ 
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14«7 nahe Tig ToL Fyuös Evi om }eooıw ÖrtLovog, 


olöv o ovd’ Oudoag 7reg Ermyayor, ovdE 08 rreidw. 
aAh” üye vor öntenv woımoöned“ F adrio OrLLoFev 
udoTvooı Auporegowı Feoi, toi, OAvurcov &Xovo. 


395 81 Ev nev vooryon üvas veög &g vode düue, 


E00ag ue yAaivav ve yırava Te eiuara euer 


 Jovliywvd’ ievar, 691 uoı pllov Enhero Jvug' - 


ei dE ns um EAImoıv Ava Teög sg dyogedo, 
SJuwes Erriosvag Pakzeı ueyaing nara TETENS, 


400 Opga „ai WAAog rrwyog aAsperaı Nrregomevew. „ 


rov Ö' arrausıßöusvos mgooepavee dios Öpopßog = 
«sehr > 0UTW Yao xEV ‚you eünAsin T’ age TE 
ein en avdgwroug, au T’ aütixna xai uereseire, 


ös 0° Emei &g xAucinv Gyayov xai Eeivıa düxa, 
405 aürıg dE xreivanuı, plAov 7’ ano Fyuov Ehoiunv. 


2 


7o090Wwv xev ÖN Erreıva Sin Kooviora Aurolum. 

vov 6’ Won dogmoro" Taxıora uoı Evdov Eraipoı 

elev, Ki &v Auch Aco0v Teruxoiuedo Öögrrov.» 
WG ol usv ToLadra zugög GAhjhovs ayögEvor, 


410 ayginohov dE oVEg TE xal aveges nAJoV Sgpdepoi. 


Tüg Ev üga Eodav nara nIea nouundÄvan, 
„Aayyı) 0° Komerög Wgro Ovav avkılousvanv' 


891. ris — ünıoros, recht un- 
gläubig, ar ungläubig. 

‚392: olöv 08, begründend =ror- 
ovrQp övrı olov, quippe quem,‘ als 
einer den. olo» ist also Masculinum. 

393. ‚onren = — ovupwria, öuo- 
Aoyia ni rıcı 6nrois (W oufvors). 

394. nägrvgoı — Beot, erg. eiciv 
oder £oorrau. 

396. neuer, wie 399. Badkeır 
für den Imperativ. 

397. pidor Eniero, placuit, vi- 
sum est. 

400. GAEDETL ist Conjunctiv. 

402. ovUrw yao xev. Ironische 
Ablehnung des Vorschlags : "Ja, das 
würde mir einen schönen Ruf, ein 
feines Lob verschaffen. — agery in 


Verbindung mit guxAsiy die Aner- 
kennung der Tugend bei ‚Ändern, 
opinio virtutis. 

404. ös schliesst sich an uoi 402. 
an, enthält aber, wie der daran 
hängende Optativ xreivauuı zeigt, 
auch den Begriff der Bedingung. 
Eigentlich hätte auf odrw folgen 
sollen ei ge — wuris xreivau. 

405. avzıs de xreivanuı. Ueber 
de vgl. zu 175—178. 

406. noopewrv setzt die Ironie 
noch fort: von Herzen, getrost, mit 
frohem Muth. 

407. rayıora uoı — elev ist als 
Wunsch zu fassen (vgl. zu 193.) = 
wenn nur meine Genossen recht 
bald heimkommen, "dass wir (dann) 





OAYZZEIAS EZ 


45 


+‘ 
T ’ 

avrap 6 oig Erapoıcıw Erenkero diog Öpooßög 

B77 > m me 1; ) ’ c ’ " 
«used vWv Tov apıorov, iva Seivo lE0EVOw 
tnkedan* egög Öd’ autor Ovmooued’, oi reg Öilüv 
dnv EXouev raoyoviss div Even’ agyıodöorıw. 
aAkoı Ö” NUETEROV naatov vnrcowov &dovamw.» 

WG üga pwrnoag neaoe Eile vnkdi yalıı, 
T mw 

ol Ö’ vv eionyov udka rriova TEvTa£Tng0V. 

x x » 3» » > 397 / IRN ’ 
T0v Ev Emet Eornoav En Eoxagm' ovde ovßwens nn 
Ander ag’ ayavarwy" pgeol yag nexnene ayadjaw' 


al 6 y’ areaggöuevog xepahäg 


Toigag Ev zıvgi Badlev 


coyıodovrog Vög, xal Errevyero näoı Feoipıv 
voochaaL Odvona zcoAvpgova Övde dönovde. 
»örpe Öö dvaoyöuevog oxiln dgvög, nv Aine wein 


z0ov Ö Elıne Wuyn. 


vol 6’ eopasay TE xl E000Y, 


alıya dE uw dıeysvar' 6 Ö’ wuodereito ovßwrns, 
zravrwav agxousvog uelEwv, Es zeiova dnuor. 

za Ta Ev & ‚zevgl Baike,. ‚mwakövag Ahpirov Sal), 
wioruhkör T’ ga vallı nal Sup ößeholouy. ‚Erreigav, 
WTTTnOAV TE wegupgadews, egdsavrö TE TCONTO, 


Pahkov Ö’ eiv EAsoiow aoAAea. 


av de ‚soßwens 


eoTaro darzgevowv‘ regi yao pgeoiv aloıua Non. 
xl T& u8v Entoya navra dısuowäro dallwyv 


das Mahl bereiten ‚können, kämen 
doch bald u. s. w. 

410. @yyiuolov muss nach dem 
Zusammenhange heissen bald; 
ebenso 0, 336. Sie kommen nicht 
nur nahe, sondern, erreichen ihren 
Bestimmungsort wirklich. 

415. övn00usd«a, wir wollen uns 
stärken, uns gütlich thun. 

416. mdoyovrss, erg. eörin, 
olliv. 


420. En’ ioyaon. Der Hausherd ' 


diente auch als Hausaltar. 

422. Gnegydusvos xte., vgl. zu 
y; 446. ; ‚unten 428. und 446. 

425. Gvuoyöusvos, aufhebend, 
d.i. ausholend, vgl. 6,95. — xeiwv 
== xealwv, oyllwv. 


427. dulyevav = y, 456., vgl. 
mit 462. — wuodersiro — £&s n. 
dnuov, dasselbe was sonst heisst 
xara xvion txaAvıyar dinruya n0n- 
oavtes. Zu bemerken ist aber, 
dass bier, beim Opfern eines Schwei- 
nes, weder die Eingeweide, orAay- 
xv&, gekostet, noch die Schenkel- 
stücke, unoie, ausgeschnitten wer- 
den. ‚Statt der letztern wurden, 
wie es scheint, die von allen Glie- 
dern abgeschnitterien Stücke rohen 
Fleischeg in das Fett gehüllt 
und als Weihgeschenk verbrannt 
(429. und 446.). 

429. naAvvas alpirgv darin, 
statt der odAdyuras y, 44l. 445.; 
vgl. 77. 
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415 


420 


425 


430 
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14 ımv.uev Tav vüugmoı nei Eouf Mauados viel 
436 Fuer Emeväauevög, Tag 0’ Allg veinev Exdotp" ‚ 


yaroıcıv 6’ Odvona dınvensccoı yEgaugev 
deyıodovrog Vög, nidamve dE Fuuov Rvaxtog. 
xal uw Pwrnoag rooaegyn roltuntıg "Odvooevg 


 440«cl9 ovrwg, Evuaıe, pikog Au nargi yevoıo 


c »} [4 ce En ’ > > En ’ 
ws Euol, Orrı ne Tolov Eovi ayaFoicı yEepaipeis.» 
röv Ö’ anausıBöusvog zrgooegpng, Evuaıs ovßwsa” 
P/} [4 ’ \ [4 - 
«Eodıe, daıuovız Seivwv, Hal TEQTTEO TOLOde, 
T [4 \ \ \ \ [4 \ > > 58 
oa mageotı. HEOg dE TO ‚ner dwoeı TO d Eaoeı, 


445 0 sul xev Juuß EIEln duvaraı rag ÖTtavta.» 


n da, nal Ggyuare F00E Feoig aleıyevernow, 
omeloac ö’ altora olvov ’Odvooni ntolınöeIy 
&v yeigsooıw EInnev‘ 6 0’ ELero'n rragd Holen. 
oitov dE oyıvy Eveuue Meoavluog, Ov da ovßwWeng 


> EEE \ ’ > , Fu 
10 aUrög xuıj0azo olog Grroigou£voo &vaxcog, 


vo deoroivng x dasgrao yegovrog' 

srüg 6° &ge uw Tagion zgiaro xreateooıv Eoicıw. 
ol’ 27’ Öveiad” Eroiua sreoxeiueva xeipag Lahkor. 
wirie Ertei 700005 xl Eöntvog EE E00v Evro, 


435. tnv utv lav, "uolpev aus 
dıeuoıpäro. Den Nymphen und 
Hermes wird noch besonders ge- 
opfert als Gottheiten, die den Heer- 
den Nahrung und Gedeihen gebeh ; 
doch ist dies dem Hauptzweck 
(422 fg.) untergeordnet. 


436. Sixev, avkdnxev. — Ex0- 


‘org, dem Fremdling, den vier Hir- 


ten (24—26.)' und sich selbst. 


437. vorowır als yEoas E£eige- 
Toy noch zu der uoipa. Zu dir- 
vexkeocı vgl. Virg. Aen. 8, 183. 
Perpetui tergo bovis (vescitur 
Aeneas). 


440. ovrws, d.h. ebenso’gewiss. 

443. dauovıe &., vgl. zu 361. 
deu: keivov. Hier scheint diese 
mitleidfge Anrede zunäehst auf foio» 
&övra zurückzuweisen. 


446. Hoos, d.i. Evuiade, er 
liess verbrennen. Dies ist keine 
neue Handlung, sondern die Voll- 
endung des schon 429. Bezeichne- 
ten, &v nıvgi ‚Bader, vgl. zus, 231. 

447. onsioos, d. h. ämioneicos, 
indehbas Tois apyuccı, vergl. 
y; 341. 

448. EInxer, olvov oder genauer 
0x09p0» oivov Evinäsıov, nach 112fg. 


449. MeoavAtos, nach dem Na- 
men: ‘der Diener des Gehöftes, 
gleichsam ein Hofmeister (Hofmeier). 


453 fg. id — —- rec, 
149 fg. 

455. &pelds, vgl. 7, 61fg. 

457. oxorounxıos, mondfnster, 
weil es kurz vor dem Neumonde 
war, vgl. 162. 


461. Zei &o x. A. ist auch ein 
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oitov ner ow apeile Msoaölıog ‚od &ni xolzov, 
oiTov xai xgeıay XEROgNLLEVOL, E00EVOVTO. 
2. 
vo&E 0’ 00’ Erinide nann) Oxoroumvıog, de 0° age Zeig 
gtavyvy0g, aVTaQ am Zepvgos usyas, alev Epvdoos. 
zols Ö° 'Odvaeig uetesıne, sußurew meugmelbon, 
Ei wg ol Endüg xheivar mrög0L , n tiv’ Erelowv 
aAhov Ermoroüveiev, Ersei &0 undero Alm. 
«xenkvdı vüy, Evuaıs nal @Aloı sravveg Eraipoı. 
eb&auevög Tı Errog 2gEW* olvog yag Avwyeı 
> L c > [4 (4 J “ [A Wr > B. 
nAE0g, 05 T Epenne nrohvpgova reg ual aeicaı 
go’ £ \ ’ > 2.7 > w 
xal 3 analöov yelaocı; nal T OEXNOROFaL Avixe, 
>) y 
«al Tı Errog ro08nnev 5 reg T &E0NTOV üueivor. 


ZUR 


y m 
Errei 00V TO TTOWTOV Avenpayov, Obxn EITIXEVOW. 


ei Üs nBwoumı, Pin TE uoı Zuredog ein, 

cc 83° i6 Tooinv Aoxov Nyopev- dgwövortes. 
nyelodnv Öö. ‚Odvaevs KL RD Argeiöng. Mevehaog, 
roicı d’ üud veivog N0x0v eyav avroL yag vuyor. 


Ah” Ore iM 6 
yuels uev weg 


inöucada ori nrohıy ainv Te Teiyog, 
Lorv xord dorcnie rvnvd, 


&v Öövanas Kai EAog, Bro TEUXEOL merenöreg _ 


Bestandtheil der Frage oder ein 
Gedanke des Fragenden, weil er 
doch für ihn so besorgt war, sich 
so besorgt zeigte. 


463. eu£auevos — Eo&w, einen 
leichtfertigen, unbesonnenen (weil 
unerfüllbaren) Wunsch, der in 
mir aufgestiegen, will oder 
muss ich aussprechen. In EvV&dus- 
vos liegt ein leichter Tadel gegen 
sich Selbst, der im Folgenden noch 
stärker ausgedrückt wird, und dies 
Verbum streift an den Begriff von 
adyeiv, xavydodent, grosssprechen. 
Der Wunsch selhst folgt-468 = 503. 


464, jäsös hier activ (vgl. ß,243. ) 
wie oivos eunvog. Zu ös T’ EpE- 
nxe xt&. vgl. Iliad. e, 108. 

465. üneAov ist Adverbium zu 
yelaocı, wie uade zu azioaı. 


466. rgo&nxev, ausstösst, iactat, 
für zooitvaı Enoinoev, unüberleg- 
ter Weise aussprechen macht. — 
&usiwov, erg. mv. 

467. 
nun einmal, „vol. d, 13. », 133. — 
Gvfxgayov, wieder tadelnd: auf- 
Seschrieen, d.h. den Mund (un- 


besonnen und zu weit) aufgethan 
habe. 


14 


456 


460 


465 


470 


etet 00V To reorov, da 


468. 89° os nßwou x. Die- 


ser Wunsch wird am Schlusse der 
Rede 503. noch einmal -aufgenom- 
men, vgl. a, 255—265. 


‚469. Aoyo» hängt auch von 0g- 
tuvevrss ab, vgl. insidias struere, 
instruere. 


413. xar& bwrt.: 7r., wie Nliad. 


v, 199. ava' 6. nr. und. gleich &» 
dövaxas. 
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15 QAA& Ta y’ oix Olw' nrgiv nal rıva yala nadekeı 
avdowv uynoriewv, of Tor Piovov xartdovom. 
AA Eng vnowv Arıeysıy Ebeoyea vie, 

m 3 BL 
yurti 0° Öywg selelsıv" mreuıpeı dE ToL 00009 Omıodev 
35 d$avarwv Ög Tig ve PvAaooeı Te 6Verai Te. 
aurco Erenv newWenv axınv IIauns Apiamaı, 
via uEv &5 e6lıy Örgdvar nal nravras Eraigovg, 
avrös de nrewWriore ovßWrnv eivapıncodaı, 
er Cm W Cm ’ „ % 
ög Toı boy Eriiovoog, Öu@sg de Toi nrıa oldev. 

40 27Ia dd von’ aeoaı“ Tov 6° Orodvar nıölıy Elow 
ayyekinv E&o£ovre suegipgovi Ilmvelonein, 
oüvena ol 0@g Eooi ai &x IIvAov eiAnAovdag.» 
ce. N” > Ar _\-.) >2_I) Be \,% 
n uev 00 Ws Eeinovo aneßn roös uaxgov OAvunor, 
3 N € 4 > c fd c P]) 
aurao 6 Neorogidnv E& 1dEog Unvov Eyeıpev, 
45 [AGE rodi xıynoag, xai ww 77005 MöFov Esırev‘) 
«&yoeo, Neotopidn TTsıoiorgare. uwvugag trersovg 
Ledkov Öp’ &puar’ Aywv, Oyoa menoowuev 6dolo.» 
tov Ö’ ad Neorogiöng Ilsıwiorgaros Avriov nuda 
« Tnl&uay’, 0v wg Eorıv Emreiyousvorg reg Ödolo 
50 vUxra dıa dvopeonv Elaav' Taxa d’ Zooeraı TWc. 
> \ >» > cr w ’ ' 
alla Ev Eis 0 xe dwoa pegwv Enidipgin Fein 
7905 Argeiöng dovginAeıröog Meveioog, 
nal uoFoıg ayavoioı rapgavdnoag Grroreum. 


33. &xüs vrowv antysıw Ev. v., 
d. h. halte dein Schiff ‚so viel als 
möglich in einiger Entfernung von 
den Inseln, weil doch zu vermutben 
ist, dass sie dir in der Nähe einer 
derselben auflauern werden; vgl. 
unten zu 299. und 7z, 365. 

' 34. vuxri öuvs, bei Nacht gleich- 
mässig, nämlich wie bei Tage, also 
auch bei Nacht, wodurch es we- 
nigstens eher möglich wird, der 
Nachstellung zu entgehen. Vgl, 476. 
öuus nAousv vüxtas TE xal nurg. 

36. AQWrnV axııv, an die erste 
d. h. äusserste, dir nächste Küste, 
die, wie sich im Verfolge zeigt 
(vergl. 495-503. 553.), von der 


Stadt Ithaka noch ziemlich entfernt 
ist. Vgl. 8,280. 09T üyyıoror 
neAev euro. Uebrigens scheint sich 
der Dichter nach dieser Stelle und 
«, 25. Ithaka nicht, wie es wirklich 
ist, östlich, sondern westlich von 
Samos (Kephallenia) gedacht zu 


“haben. 


38 fg. würös — oldey=—y, AUA Tg. 

AD. vuxr’ font, vgl. zu y, 151. 
— oA. Der Accusativ hängt von 
eiow ab, wie n, 135. der Genitiv. 

45. Aa& — Eeiner ist höchst un- 
passend aus lJliad. x, 158. hierher 
verpflanzt worden. 


41 Lsüfo» — ödoio, vgl. 9,476. 
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Tod yag ve Eeivog kuırjoneras nuora avre 15 
avögös gewodöxov, { 05 Ev QıÄornta wagaoyn. v 55 


&s Eyar’, adrina dE xovoogoovog NAvdev Nusg, 
ayxiuokov de op’ nAde Bonv'ayaös Meveiaog, 
avorag 2& eivüg, "EAEvns nraga xaAkınouoro. 
zoöv d’ wg odv Evonoev ’Odvoonog Yikog viög, 
orregxöusvos ba Xırava sregi X00L OLyahdevra 
düvev, ar uEya püpog Erri orıßagois Baksı’ wuoıs 
nows, PH de Hugale, magıorauevog de ne00nVda 
[TnA&uoxos, @iAog viös ’Odvoonog Feloıo’] 
«drgeidn Mevelae diorgspes, Ogxaue Aa, 
1Ön vv u’ Anöneune pilnv Es nrareida yalav' 
non yaQ nor Yvuög Eeideraı olxad iIntodaı.» 

röv Ö’ yueißer Erreita Bonv ayasös Mevehoos 
« Tnasuax ‚od Ti oO” Eywye mokdv xg0vor &I0d Egdän 
iE1LEv0v vO0TOLO° veusoowuaı de nal Ad 
avdoi Eeivodonw, O5 x’ EEoxa uEv Yılenoıv 
E&oya Ö° &xIaigmoıw" ausivo 0’ aloıua mavra. 
1069 toı xanov 203°, Og T 00a EIELovra vecodaı 
Seivov Ervorgtver, nal OG E00UuEvov xaTepuneı' 
xon Seivov mageövra yıleiv, EIEhovra dE eure. 
alla uEv eis 6 ne duga Peowv Errıdipgra Feiw 

xald, 00 d° Opsaluoicır Löng, einw ÖE yuvaıkiv 


50. vuxra dia dvopsonv enthält 
offenbar einige Uebertreibung, da 
ja sogleich der Morgen anbricht. 

51. Zuuidippin Hein = ‚75. Zur 
Construction vgl. , J48. Epkotiov 
nyays daluwr. 

53. nepavdnous, affatus, hier 
vom Abschiedsworte, vgl. 150 fg. 

54. rovV ist Vorläufer des eigent- 
lichen: Objectes &udgös Esivodöxov 
xt£., scheint aber doch Neutrum 
zu sein, da weniger der &»no &eı- 
vodöxos an sich, als das pılornra 
nagaoyeiv avroöy gemeint ist. 

57. @yxiuoAo» hier und 95. in 
der gewöhnlichen Bedeutung, $&, 
410. 


63. TnAguayos — Heloıo wäre 
nach 59. und 62. (70ws) eine ganz 
müssige und lästige Wiederholung 
des Subjectes. 

69. veuscomuc xre. Dieselbe 
Wendung wie {, 286. 

70. gileiv — &ydeigew, Liebes 
und Leides erzeigen, zu Lieb’ und 


‚ zu Leid handeln. — ausivo — nav- 


van, 310. 

73. Enorgunei, erg. v»£eo9aı und 
ebenso bei Eoovusvoy. 

74. xon £eivov xre. Eine Gnome, 
dergleichen. bei Hesiodos viele vor- 
kommen; doch scheint sie der Mäs- 
sigung und — Redseligkeit des Me- 
nelaos nicht gerade unangemessen. 
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15 20y0v» d’ Hoyaioroıo. möge» dE & Paidınog Howg, 

Zıdoviwv Basıkevs, 09° &0s douos aupendkuper 

neige ue vooTjoavce" teiv d EIEAw TOO OrTa00aL.» 
&g einov Ev ysıoi Tiger denag aupındsreikov 

News „Argeiöng‘ 6 Öd' &ga nemion paeınöv 

Ihn’ adrod ngonagoı IE PEowv ngareoog Meyarevdng, 


aEyvoEoV. 


EAgvn de nagioraro nallıragnog 


[4 P2) 3» ’ u 3 %» > I > u Du | . 
rerchov EX0V0 Ev xEgolv, EOS T Epar , Ex Ovouabev 


125 « d@gor Tor nei Eyw, TERvov pike, TOUTO didanı, 


win EAevns zeugön, zroAvnparov &G yayov gar, 
0177] akdyy yogsew' Teiwg de iin aga unzgi 


nelodw Evi UEYAO@. 


od ÖE or xalowv Epixoıo 


oinov Eünziuevov xatL on &s zrargida yalav.n — 
üs eirtodo” 2v Xegol ride, 6 d Edesaro zaigem. 

nal va uev 85 nreigıvda Tide TTeıoiorgarog 70WwS 

desauuevog ‚ nal avca &0 Innoaro Jvuo‘ 

Tovg Ö’ Nye 7gög dwua xagn Eav$0og Mevekooc. 

EL&0InV 0’ do’ Ensıra mark rAuouovg (2; Jgövovg TE. 


135 yEovıßa Ö' Aupircohog zugoxög Ertöysve PEIOVOR 


xaAn) xovosin, Ürreg apyvgcoıo Acßnros, 
vivaosaı" sraga de Esornv Eravvooe Todıebar. 
virov Ö' aidoin rauin nragednte PEEovoR, 
[eidera od” Errıdeica, xagıbousrn srageövram‘) 


125 fg. dago» — yeıgWv. Virg. 
Aen. 3, 486 fg. ahmt dies nach: 
Accipe et haec, manuum tibi quae 
monumenta mearum sint, puer, et 
longum Andromachae testentur amo- 
"rem cet. 

130. äZdttaro bezieht sich auf 
alle vorhergenannten Geschenke. 

131. neigwde, eine Kiste zum 
Aufbewahren ‘der Reisekost und 
anderer Reisebedürfnisse, die wohl 
auch als Sitzkasten diente. Vgl. 
£,716. &v xiorn eriden. 

132. In7oaro, während des Ein- 
packens. 


140 vag de Bondoldng no&a deiero xai vene HoigaG° 


133. zgös due, nach dem Hause 
und dann auch in dasselbe. 

135 —139. Vgl. zu «, 136—140. 
Hier passt der letzte Vers nicht, 
weil die Bewirthung keine unvor- 
hergesehene ist (T6fg. 93 f8.). 

140. daiero xai vEue sind zwei 
verschiedene Handlungen, vgl. &, 
434. und 436. 

145. apuera noxide wird er- 
klärt durch Tliad. d, 226. &puera 
noxila yakxy. Dieser und der 
folgende Vers = y, 492 fg. 

148. olvov £ywv xr£., wie He- 
kabe lliad. w, 284 ff. 
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olvogdeı 8 viöc Mevelcov xvdailuoıo. 

oi d’ En’ Oveiad’ groine rrgoxeinieva xeigac TaAkor. 
adrag Errei n6aLog xal Edntvog E5 Eoov Evro, 

dn Tore Tnieuoxog nal Neorogog aykaog viög 

inrovg ve bevyyuvr’, va $° üguara nomik” EBßaıvor, 
&x 6” Elacay mgoFögoıo xal al$otong Eoıdocnor. 
voös de uer’ Argelöng € &xıe Savdög Mevelong, 

olvor era & xeugi uelipgova debıregig, 


xovosy Ev deal, Oyoa Aeiıdavre xıoiımv. 


‘ 


on d° innwv ngonagoLdg , dedLoxoevog de ro00nVda 


«xXalgsrov, 


o xoiew, xai Neotogı nouuevı Aawv 


eineiv’ 7 yo Euoıye nano üs MreLOS nev, 
eig Ev Tooin, mohsuilouev vieg Ayaıöv.» 

tov Ö’ ad TmA&uexog wervuglevog avriov nVdu 
«nat Almv xeivo ye, ÖLOTgEPpES, WS Ayogeveus, ' 


, nova Tab EAFOVres naraltbouev. 


3» x , \ ce 
al yap EyWv WG 


voornoag IFannvöe, nıywv ’Odvon' Evi oixw, 
eirtoıu” WG rrag& 08lo Tuxwv YılornTog arcaang 
PL > \ BL [4 x 9 ’ 
goxounı, avrap ayw xeıumdıa voAla xal E0FIAa.» 
\ Pi 

Ws oa oi einöwrı Enentero deäiög Opvıg, 
aleTög agynv yhiva GEowv Oroxeooı elwgov 
cı h} ram c I Ih c 
nuEgov EE aving‘ or d irlovres Errovro | 
2, > \ 6 c I > 7 > [4 
avEges NIE yuvalinss‘ 6 dE Opıoıv Eyyodev EidIwV 


Ös&ıög nisse 0009’ innw. 


149. Asıpavre, vergl. oneioas 
&, 447. 

152. eineiv (einarov), erg. yai- 
ogıw, auch den Nestor meldet mei- 


nen Gruss. 


155. xai Alnv xeivp ye, vgl. zu 
a, 46. 

156. ws geht hier auf das Vor- 
hergehende: ebenso, ebenso gewiss, 
als wir — und vornehmlich Peisi- 
stratoss — dem Nestor dies Alles 
erzählen werden. 

158. einouuı, erg. avıa ’Odvo- 
oel, der dann zu Hause wäre. Von 
diesem Verbum hängt unmittelbar 


oL de idoövrss 


der folgende Satz os — Eoyouas 
are. ab. — (näons, wie sonst 
navroins. 

160. de£ıos, vgl. zu 8,154. und 
den locus classicus Iliad. u, 239 fg. 
Derselbe Vers lliad. », 821., 
ten 525. 

161. aoynv, vgl. zu 8, 11. 

162. „Nuegov — 174. arıraado- 
ueynv ivi oixo. — ivlovrss, um 
dem Adler die-Beute wieder abzu- 
jagen. 

164. ze609°’ innov, wohl um 
anzudeuten, dass das Vorzeichen 
den im Wagen Befindlichen gelte. 


15 


145 


150 


155 


160 


un- 
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1579700, nal srücıw Evi Woeol Jvuög Idv9T. 
166 volcı de Neorogidng TTsıciorearos Noxsro uögwv* 


«pgäleo IN, Meveiae dıorgepes , dexaye lawr, 
n wär 106° Epmve FEög TEgag NE 00L auTo.» 
Ay pazo, neguijgise „ agnipıklos Mevehaos, 


170 OTTTTWG ol KOT uoigav Ürrorpivaıro voroas. 


rov d° Eiern Tavinen)og ÜnopIauem Yaro wüsor‘ 
«raöTE EV, aiTap 2yo Havrsvoouaı, WS Evi Jvuo 
oJavaroı Bakkovoı xal vs TelksoIaı Olw. 

c c' ev)» Cc > > [4 > \ PL 

ws Ode xiv Nonas arıralloevnv Evi olnp 


175 8X Iwv 2E 00E0G, OJı Ol yeven TE TOxog Te, 


ws Odvosig naxa roAla raswv nal ıöhl” erraimdeig 
olnade voozmoeı xai Tioeraı‘ ne xai non 
oixoı, Gag urnorägoı KUXOV TTAVTEOOL ‚Yurever.» 

env 6’ ad TnAeuaxos TERIVUNEVOG avriov nvda 


180 «0Uzw vüy Zeus Hein, Belydoumos mröoıg “Hons' 


To ner ToL wei xeidı He WS eigerogum. » 

7, nal &p’ Vnrouiv uaorıv Bakev‘ ol ÖE al’ una 
nikay srediovde dıa rroAuog uenawtec. 
_ ol dE naynusgıoı oeiov Lvyov aupig Exovres. 


185 duoero T’ NEAuog, Onı0WwvrO Te räcaı Ayvıal“ 


&s Dnoas:d’ inovro, AıoxAfog ori due, 
vlEog :Og01Aöxoıo, Tov Akpeiög tere nalda. 


EvI}a dE vunt’ Geoav, 6 dE 


170. üroxgivaıro, erg. ro Tegas, 
das Anzeichen auslege, deute (Be- 
scheid darüber ebe). 

171. zov — vnopsautrn. Auch 
d, 140 ff. erscheint Helena scharf- 
sichtiger und schnellern Geistes als 
Menelaos. 

175. yeven, Geburt, Geburtsort 
(vergl. 0, 407. yeven zul nargis 
agovoR). toxos, collectiv, seine 
Jungen (Brut), zusamınen: "Heimat 
und Nest. 

180. oswrw wur Zeus Sein, un- 
ser: das gebe Gott. Dieser und der 
folgende Vers = #3, 465. 467. 


tois nao Seivia ine. 


184—192. oil de — nerio9nv, 
unvefändert wie y. 486 —491. 


195. rös xev mit dem Optativ bei 
einem für erfüllbar gehaltenen Wun- 
sche. — ‚Ünogyöuevos ist hier und 
203., wie lliad. x, 303., mit dem 
Verbum teilw als Synonymon in 
Einen Begriff verbunden: verspre- 
chend, über dich nehmend ge- 
währen, gewährend erfüllen. Vgl. 
y,99. unooras Eferäicocerv. 


198. nde d” ödos, diese nun voll- 
endete gemeinschaftliche Reise und 
die Erinnerung an ihre Erlebnisse. 
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Nuog Ö’ Noıyevsıa ya 6ododanzukog 105, 


irtnovg ve Levyrırı’, avd I Öguara mowmih” EBawvor, 
&x 0’ EAaoav 700010 xal aiFovong Egidovzov' 

, > , \ > 3» »% ‚ 
udorıdev d Eiaav, Tw 0 Oin Anovre neteodnV. 
alıva ’ Ereı’ ixovvo Ilvkov aind nroliedogov' 
xal vöre TmA£uaxos rrooveguwee N&orogog viöv 
« Nsorogiön, 7r@g xEv uoı Örrooxöuevog Tel&asıag 

- > ’ En \ x > 9 > 1 
uöFov Euöv; Eeivor ÖE dıaumeosg- evgoued eivaı 
En rateowv YıÄornTog, arag nei Öymkındg eitev 
nde Ö’ ödög nal uällov OuopgooVYnoLW Ernası. 

f} \ ” 6 ’ P) x ‚»> > m 
un me nagEs aye via, Ö1orgepes, alla Ann avrod, 

T 
un u’ Ö yEowv aexovra naraoyn @ Evi Ola 
i£usvog Qıldeıv“ Zus de Xoso Hü00ov Ixeodaı.» 
«a / ’ 3» II Co ’ m 
ws püro, Neorogiöns 6 a0 ED OVupoaooaro Ivun, 
OTTTWG OL nara Hoigav Ürooxousvog TeldosıEv. 
T [4 < , , [% y 
wdE dE 01 PgovEovrı 60R00aTo xEgdıov eivaı' 
orosw' inmovg Eni via Honv nei Siva IHalacans, 
N > > N [4 P] ’ ’ 
mi Ö Evi novuvn E&Saivvro vaklına Öwen, 
E0INTa xXovoov Te, Ta ol Mevelaog Ediwner' 
xai uw Enorgivwv Enrea TTTEQOEVTO rrgoomVda 
sonoveh viv Avaßaıye, nehsve TE TTavTag Eraigovg, 
ugly Enz olxad iIntosaı arayyelkei TE yegovaı. 
ev yio Eyo töde olda ara YoEva nal nark Fvuov' 
14 FO} \ CC, 2 ‚ 
0L0g Exeivov Hvuög VrregßLog, 0V 0E ueFnoeı, 


— dvnoeı ist gewissermassen Fu- 
turum exactum, wie ao&eı d, 667. 

199. nag&5 — via. Das Schiff 
lag im Hafen seitwärts von der 
Strasse; vgl. 205. 

201. &uE de xoeod, vgl. zua, 225. 

206. ve Zvi ngvurn. Denn der 
vom Hinterverdeck bedeckte Raum 
war der am meisten geschützte; 
vergl. lliad. x, 570. — d£aivuro 
schliesst das auf das Herausnehmen, 
Auspacken folgende Hineinlegen 
mit ein. 

207. yevaov. Der Mischkrug war 


vergoldet, der Becher ohne Zweifel 
ganz golden. 

211. 0 yap-— Svuöv aus lliad. 
d,,163. In unserm Zusammenhange 
erscheint der Vers nur zu feierlich 
und pathetisch. 

212. olos &xeivov Jyu. ünegßuos, 
gewaltsam, wie seine Gemüthsart 
ist; vgl. zu & 392. Gegen den son- 
stigen Gebrauch gehört hier der 
begründende Satz mit oios als Vor- 
dersatz zum Folgenden; ebenso un- 
ten oe, 514. und lliad. 0, 262., wo- 
her das erste Hemistich genommen 
zu sein scheint. 
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15 @Al’ aurög xalewy deüg’ eloeraı, oddE E nu 
Or) levaı xeveov‘ udka yüg nexoAwoerau Eurng.» 
. ds oa pwrnoag EAacev nahkirgıyas Irerrovg 
&ıy Ilvkiov eis Korv, Jows d’ ao dwuady” Txaver. 
Tni£uaxog 6’ Eragoıcıv Enorgivwv Euelevoev 
«2yroousite Ta TeiyE , Eraipoı, vn uelalvn, 
avi T- außaivwusv, iva noNoowuer Ödolo.» 
Are &pa9 ‚ 01. d° üoa Tod uale uEv aAvav nd’ Ercidovro, 
I 2 \ Pr 5 > 
alıya Öö' ag eloßamwov xai Erti nAmioı nagiLor. 
nroı 6 uEv Ta moveiro nal evyero, Joe d’ Adnyvm 
As [4 ’ [4 [4 ce W > ’ 
vii ago ngvurn‘ 0oyedosEev be ol NAuFEr Ayo 
, ’ p] P]/ Pr, 4 
tnAedanos, Pevywv EE AopyEos avdga xnarantag, 


U > \ ’ ’ PL, 3 
225 uavrıg' arag yevenv ye Meiaurtodog Exyovog Nev, 


a x , 3» ’ B)) , 4 
05 nroiv uev nor &Evare Ilviw evı, untegı unAw, 
> \ ’ >» ‚ ’ . 
agveıög IIvkioıcı usy ESoxa dwuara valwyv 

.ön vote y’ ahlııv Öfuov Apixero, navgide pevyuv 
Nniga Te usyasuuov, dyavörazov Lwövrwy, 


218. EyXoou. Ta TEUYER, schaffet 
hinein und machet zurecht die Ge- 
räthe, das Rüstzeug. Tev eu hier 
und 2, 326. was ß, 390. onde. Zwi- 
schen unserer Stelle und unten 
257 fl. ist dasselbe Verhältniss wie 
zwischen 8, 389 fg. und 422 f. Doch 
vgl. zu rı, 326. 

220. &ni$ovro, d.i. Evsxöcuovv 
Ta Teuyn, sie fingen an das Schiff 
zur Abfahrt zu rüsten. 


221. alya d’ üp’ eloßawor. 
Ein mehrmals wiederkehrenderVers, 
z.B. 549., ı 103., dessen letzter 
Tbeil, wie sich aus 286— 291. er- 
giebt, hier noch nicht im vollen 
Umfange zu verstehen ist. 


222. nroveiro, er besorgle, ord- 
nete an. — Ye, d.i. Eorevde, wie 
sich aus 258. vgl. mit260. ergiebt. 
Nie ist ve bei Homer so viel als 
opaßsıv. Doch war wohl auch hier, 
wie &,446., ein Verbrennen, z.B. 
von Opfergerste, mit der onordn 
verbunden. 


223. üvng tnAedanos, der 256. 
genannte Ozoxivusvos. 

224. E& Aoyeos, aus dem Pelo- 
ponnes, vgl. zu 254. 

225. MeAaunodos, des A, 291. 
gemeinten udvrıs auvnw». 

227. IIvdioıoı u£y' E£oya, die- 
selbe Verbindung wie Iliad. $, 480. 
pos aytAnpı uty’ EEoyos, ‚vgl. zu 

Od. 0, 71. 

228. dn rörs, damals nun aber, 
d. bh. später aber und zwar bei der 
im Folgenden näher zu bezeichnen- 
den Veranlassung. Es ist nämlich 
die Auswanderung nach Argos „ge- 
meint, auf welche 238. ö d’ &24. 
ixero dnuor mehr in chronologi- 
scher Folge nochmals zurückkonmt. 


230. ös od — elye Bin ist zu- 
nächst nur als Ursache angeführt, 
wesswegen Melampus den Neleus 
hasste und vor ihm floh, veranlasst 
dann aber auch zur Erwähnung 
eines frühero Vorfalles aus der Ge- 
schichte dieses Sehers, der mit 
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ös ol yoruere solla Teleopogoy eig Eviavroy 

eiye Bin. Ö de Tewg uev Evi ueyapoıs Dvkaxoıo 
deou@ 27 aoyaliy dEdero, ngareg’ ülyca nraoxwv, 
eivena NnAnog xovVong &uns Te Pageing, 

nv ol Eri poeoi Fine Fea daonintig Egiwöc. 
AN” 6 uEv Eunpvye njon, nei NAaas Boüg &gınüxoug ' 
&s Ilvlov du Dovkauns, nal drioaro Epyov Asındg 
avrigeov Nnida, nacıyyyzy dE yuvalxa 

nyayero rroög dwuas’. 6 0° aAlwv insıo djuor, 
"Aeyos 25 innößorov‘ TöFı yao vo ol aloıuov ner 
vazuevaı coAloioıw avaooovı’ "Aoysioıoı. 

Evda 06° Eynue yuvalna xai Öegepes IEro due, 
yeivaro 0’ Avrıparnv nal Mavrıov vie neaTaıw. 
"Avrıparns uev Erinrev Oleide ueyagvuor, 

evrag "Oinkeing Aa000009 Augıagaov, 

09 sregi ahgı pihsı Zeig T’ aiyioyog nal „Anoilwv 
scavroinv QiAörnt’" 000” ixero yioaog old0r, 


der Zurückhaltung seines Vermö- 
gens im Wechselverhältniss stand. 
Neleus zog dies nämlich an sich, 
bisMelampus sein Versprechen, die 
von Iphiklos geraubten Heerden der 
Tyro zurückzubringen, erfüllt haben 
würde (vergl. zu A, 289.). Dies 
dauerte aber ein volles Jahr, da 
Melanpus sich von den Hirten des 
Iphiklos hatte fangen lassen. 

231. z£ws ufv, solange, bis das 
Jahr herum war. — Pu4axos, der 
Vater des Iphiklos, ist in der Er- 
zählung des eilften, Buches nicht 
genannt, sondern nuxg durch den 
Ortsnamen ®PvAaxn einigermassen 
angedeutet. In beiden Eigennamen 
aber scheint auch die appellative 
Bedeutung (Wächter, Verwahrer 
und Gewahrsam, Verwahrung) sehr 
deutlich durch. , 

233. eivexa Nni. xovens, d. i. 


Pero (A, 287.), die er durch Erfüllung 


dieser Bedingung für seiuen Bruder 
Bias erringen wollte. — arns. Es 
war doch eine vom Uebermuth ein- 


gegebene und darum von der Eri- 
nys zu bestrafende Bethörung und 
Verblendung des Geistes, die ihn 
zu diesem Wagestück — auf die 
Gefahr und in Voraussicht einer 


‚ dauernden Gefangenschaft — ange- 
‚trieben hatte. 


234.deonAntıs,nachDöderlein 
wahrscheinlich die mit der Fackel 
Nahende, facem oder taedam ad- 
movens, von des und zrel&w, ne- 
Aalw. 

236. Eoyov aeıxes, das 230 fg. 
Bezeichnele. ' 

237. xacıyvntw, ‚dem Bias, der 
nun die Pero endlich erhielt. 

240. avaaoovr’ ist wohl nach 
der Stellung Accusativ zu dem in 
vaıkusvaı liegenden Subject auzror. 
Zur Sache vgl. Herodot. 9, 34. 
"244. Düxdsins, seltene Zerdeh- 
nung von 'Oixdfns, 'Oixins. 

246. ovd” ixero, aber dennoch 
erreichte er nicht, obgleich ihn 
Zeus und Apollon so sehr liebten. 


.-ı#* 
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15 @AA” OAer” &v Onßnoı yuvalov eivexa dwoum. 
tod Ö’ vieis Eyevovr’ Alunualov Aupihoyög Te. 
y en 
Mavrıog al Texero TIoAvpeidsa ve Kleitbv Te’ 
250 AA” nroı Kieitov XovooIgoVoS Noraoev NWg 
‚’ ) T AD Bu } [) ’ 
naAhEog Eivena 010, iv Asavaroıcı uerein‘ 
avrag ürreosvuov TToAvpeidsan ucvrıv "Anollwv 
Inne Poorwv 0% agıorov, Enıel Iavev Aupıagaog‘ 
co co» Cc ’ > 2 ’ \ ’ 
05 6 Yreonoımd arevaooato naroi XoAwdeis, 
255879” 9 ye vauerauy uavrevero ıäcı Booroioı. 
Tov uEv ag viög Enühde, 
\ > >.» 
O5 tote TnAsudyov nelag korero. Tov Ö’ Exiyavev 
‚onevdovt' EUXOLLEVOV TE Jon agd vni uekaivn, 
x&l ul Pwrnoag Ertea rTegosvra r000nVda‘ 
5 w 
2600 il’, Errei 08 Jovra xıyava TO0 Evi KWO, 
Alocou’ ürreog Fvewv xal daiuovog, adrap Erreita 
ons T’ avrod nepalis nal Eraigwv, of roı Enovraı, 
EirtE uoı Eloousvo vnusgrea, und Ertinevong‘ 
tis noIeV eig avdoiv; nösı Toı molıg NdE Tonnjeg;» 
x > y ‚ , p) ’ el) 
rov d au TnAeuoxog mwerrvuusvog Avyriov nVda 
«Toryag Eyw To, Feive, nal’ ATgsxewg Ayogeiow. 
&5 Idaung yEvog elui, naıno dE uoi Eorıv 'Odvaoevg, 
ei nor’ Ev‘ vüv Ö’ ndn arep$ıro Avyoov OAedoor. 


265 











OsoxAtusvog 6’ Ovou’ ner, 


247. yuvaiwv Eivexa dupwr (— 
4, 521.), d.h. wegen des Geschen- 
kes, des goldenen Halsbandes, wo- 
durch bestochen sein Weib, Eri- 
phyle, den Amphiarao» gegen sein 
besseres Wissen zur Theilnahme 
an dem Zug gegen Theben beredete; 
vgl. zu A, 326. und 327. 

250. KAsirov, den Herrlichen, 
Preiswürdigen (xAsırov), wie den 
Orion &, 121. Zu 7zoı vgl. oben6. 

254. "Yrreoyoinv, nach Illiad. 8, 
573. in Argos im Gebiete des 
Agamemnon, eigentlich aber in 
Achaia, am korinthischen Busen, 
das spätere Aegeira. Das lang ge- 
brauchte ı erklärt sich aus dem zu 
v, 142. über arıuinaw Bemerkten. 


— AnEvA00aTo — Y0AwdEls — 
Nliad. ß, 629. 

261. Unig Yvlwv, vgl. zu Br 68. 

262. Eraiowv hängt auch von xXE- 
geins ab. 

264. rtis noser xıE. ‚ vergl. zu 
a, 1710. 

268. si nor’ Env, ‚sonst (viermal 
bei Homer) ei nor’ nv yes, wenn 
er es je war. Die Formel drückt 
wehmüthigen Schmerz und den Zwei- 
fel aus, ob das, was jetzt jeden- 
falls aufgehört bat zu sein, über- 
haupt auch jemals wirklich gewe- 
sen sei. 

269. roövsx« — nA9ov, weil er 
ja doch’ keine äussere Gewissheit 
vom Tode des Vaters hat. 
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” w € 4 \ x m ’ 
Tovvena voy Eragovg TE haßwv nal via uekaıvarv 


y , , \ x > 14 2 
NAI0V TTEVOOUEVOG TaTEÖG INY OiIXoyLEVvoLo.% 
\ 3 3 u / 4 
rov d avre nooo0ssıne Deonkiuevog Feosudıg 


c be | \ > ’ 3 , 
KOUTW ToL nal EyWv En raroibog, Avdou naTaxtag 
&ug@viov‘ moAloi, dE naciyynrol Te Etaı TE 
Y”q > I c [4 4 de ,’ > - 

0y05.09 instoßoTov, EYE ÖE KoaTEovVow Ayawv. 
TWv Urrahevauevog Javarov wei «ga uuehawav 
peiyw, Errei vo uor aloa Kar’ wIgWroUgs aAaAnoFaı. 
alAd ME vnög Eyeooaı, Ertei 08 yoyar In£revon, 
un ue narexreivwoı" Öiwräuevar Yag Ol.» 

\ > 3 [4 - [4 > ’ BL} 
tov d av TmAtuaxog menvuusvog avriov nVda 
> \ n » In! ’ » 23 9 . \ Yafı 
«dv uev 0N 0 EIEhovra y_ ONWOW vNOg EINS, 
> re > _\ - nr 7 >» u 
alh Enev’ avrao xeidı Pılmosaı, old x EXWUEV.» 
a Pu , c ıp7 , PL) 
0 aa pwvnoag ol Edesaro xahreov EYXoS, 
xal TO Y Ent’ Inguögıw Tavvoev vEog Sugıekloong' 
&v dE nal aurög PmOS Eßnoero zovrorrögono, 
er zovmn Ö° ag’ Eneıra xadeLero, co de ol ao 
eioe GeoxAluevov’ toi dE morumor Eivoor. 
, > c 4 > ’ > , 
TnAtuaxos d° Eragoıoıv Emoreivag Ex&hevoev 
Oriwv ünteodaı' Tol Ö° Eoouuevwg Erti}ovro. 
iotöv Ö’ eilarıvov nolAng Evrooge neoodung 
oTj0aV Gsigavres, Kark ÖE rgoröovoLoıy Ednoar, 


272. xel E£ywr. 
schwebt dem Sprechenden das 276. 
folgende Verbum gevyw vor. 

273. Erau TE, erg. auro, TO av- 
doi sioıw 0» xarixrar. 

274. xoar£ovsıw, sie sind mäch- 
tig, wie 298. 

2375. tov — Havaror, den von 
diesen drohenden Tod. 

277. ‚Epeoodı, vgl. zu », 274. 
xoraozjoaı xal Epiooaı. 

280. &9&2ovra, da du verlangst 
(das Schiff zu. besteigen). 

281. piAnazaı = a, 123. 

283. En’ ixpiögw (ixolwv), auf 
das Verdeck (vgl. zu y, 353.), doch 


Schon hier 


gewesen sein, 


nahe an den oben hervorstehenden 
Schiffsrippen. 


15 


270 


275 


280 


285 


290 


284. av dE — Eßnoeto, vgl. zu. 


ß, 416., wo auch die zwei folgen- 
den Verse zu vergleichen sind. 

286. roi d& — EAvoaev. Einige 
müssen alse noch nieht eingestiegen 
ygl. zu 22[. Pas- 
sender ist dieser Umstand ß, 418. 
vor dem Einsteigen und Nieder- 
sitzen derRudermannschaft erwähnt. 

257-291. = ß, 422 - 426. mit 
einer einzigen Verschiedenheit im 
zweiten Verse. Ueber das örlwr 
antso9aı vgl. zu 218.; hier han- 
delt es sich um die unmittelbaren 
Anstalten zur Abfahrt; oben um 
die entferniern Vorbereilungen. 

’ 


n) 


15 Einov d’ 
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iovia Aeund Elorpentoı Boevoı. 


oioıv d’ Ixuevov 00009 keı ylavxünıg Adım, 
Aaß00v Znaıyikovre di’ aidERog, Opga Tayıora 
vnög Avvocıe JEovaa Falaoons aluvoov Vomp. 


295 [Pav de apa Koovvovg xai Kahrida aaAlıgeedoor.] 


’ 4 > >17 ’ [4 om > L 
Övoero T NEALOS, OXLOWVTO TE TTA0AL Ayvıal' 
7 de Deög Eneßallev Erzsıyousm Jıög 0vo@, 
nde rap”. Hiıda diav, OF agarkovow 'Ereiot. 
Ever 0’ au vNooi0ıy Ertınigoeime Fonoıv 
y) g0EIM 91V, 


300 douaivwv N xev Favarov piyoı 7 xev Alm. 


to 0° aür’ 2 nAıcin "Odvoevg xei diog Upogßog 
dogrenenv‘ naga dE ayıy Edögrseov aveges alkoı. 
avrao Errei n00log nal Edntvog E5 Egov Evro, 
- »» \ [4 ’ 4 
tois 6° Odvosvg ueresne, avßwWrew meıgntiLwy, 


3057 uw Er’ &vövnewg gıldoı, yeival Te nekevoı 


> Da Jo w 37 > , , 
eUTod vl oTadugp, n Orgvveıe roAıvde. 

’ m ” x »aM , < 6) 
«nenivdı vov, Evuaıe na aAhoı nravres ETAIROL. 
I m x aM ’ > [4 
nwHEv roori Kotv Arkaiouaı ATToVesodaL 
TTIWXELOWr, Wva uN 08 narazetixw xai Eraigorg. 


292. toiow — Adıvn — ß,420. 

293. Aaßgov inaıyißove, wel- 
cher heflig (als ein heftiger) daher- 
brausete, einstürmte. Zur Verbin- 
dung von Adjectiv und Partieip vgl. 
Virg. Aen. 5, 764. Creber et ad- 
spirans rursus vocat ausler in 
altum mit ebendas. 3, 70. 

294. avvoesıs, absolut; der Ac- 
cusativ Aue. vOwE hängt von 
HEovoa ab. 

295. "Büv DE — xaldıupkedoor. 
Ein nur aus zwei interpolirten An- 


führungen bei Strabo hier aufge- 


nommener Vers, von dem die ho- 
merischen Handschriften und alten 
Ausgaben nichts wissen, bier in 
jeder Beziehung übel- angebracht: 
aus Hymn. in ‚Apoll. 425. 

296. dvoszo T’ 7EA.xre. istauch 
"hier wie 8,388. u. s. w. Zeitbe- 
stimmung zum folgenden Satze: 


310 Al uoı ed F° Ünosev, xai u’ Nysuov’ 20$A0v Ora00ov, 


Eben ging unter die Sonne, da 
u.3.W. 

297. Deus, wahrscheinlich der 
Hafen und das Vorgebirge im Süd- 


westen von Elis, die lliad. 7, 135. 


durch &&ie im Singular bezeichnet 


werden. — dnißallesr, es be- 
rührte, streifte‘ im Vorbei- 
fahren. 

298. nde nap’ "Hiıda Hier. xei. 


(vgl. v, 275.), erg. aus dem Zusam- 
menhang ErAsı oder yneiyero. Der 
ganze Vers = Hymn. in Apoll, 426. 

299. vo. Honaw, sonst öfeiat 
oder ’Eyivaı (Niad. ß, 625.) ge- 
nannt, am Ausfluss des Acheloos. 
So kam aber Telemach wirklich 
ixas vnow» vorbei, wie ihm oben 
33. gerathen wurde. 

301. zu d’ aure. Hier kehren 
wir wieder zu Eumäos und Odys- 
seus zurück, die wir am Ende des 
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Ög XE ue xeio’ ayayı' nara de uröhıv aörög Avaya 
zchaysonau, al Ev dis wovöhnv xal sriovor Öpeän. 
- zul #° 2AFWV 7T00G dauer ’Odvoonog Feloıo ° 


ayyehinv emo rELLPEOVL Ihekorcein, 
xal xe HYNOTnQEOOLW ümegpidkowı ‚nuyeipp, 


& nol deinvov doiev Öveiare nvgl ‚Exovres. 
alıya ev eÜ dpwou uer& opiow, 6 vr’ 2IEhoıe. 
&ı yap Toı do&w, ad de 0UVdE0 nal uev AXovoov‘ 
c ’ ’ / c ! ’ 
Eousiao Exntı diemzögov, ög ba TE sravıwv 
> ’ Pl} 4 x w > G 
vIoWrTWwy EOYoLOL xapıy xal nvdoc Orcaleı, 
7 P 2; 
dgnoroadun oüx ay uoı Egioosıe Boorög &AAog, 
vo T EV vnjoaı, dıa ve Eile dava xedoocı, 
daırgeücai TE nal önthoaı nal olvoxofoaı, 
T m w 
oia Te Toig ayasoisı ragadguwer xEonss- » 
vöv’ de uey’ OxIjoas go0EHNS , Eönaus ovßwra” 
«w u0ol, Seine, tin To Evi YEEOL TodTo vonua 
Erthsro; 7 00 ye nayyv hıkaleaı adr9” OALoFaı, 
> \ , " fd ww ca 
ei dN urnornowv EIEheıs naradüvaı Ouukov, 
row Upoıs Te Pin TE 0Ld70E0v obgavov ixsı. 
0 To Toıoid” eioiv Önodenornoss Exeivwy, 


vorigen Buches verlassen haben. 
Der Schluss von Telemach’s Fahrt 
folgt von 495. an. 

302. aveges @AR01, die andern 
Männer, die vier öpogpol. 

304. rois _ negnriiwy = —= £, 459. 

308. anov&sc#eı ist hier auffal- 
lend gebraucht,. da wenigstens nach 


der Auffassung des Eumäos von 


keinem Zurückkehren des Odysseus 
die Rede „sein kann. 

311. adzos, d.h. ohne zysuwr, 
also auch uovos. 

312. zugvov, erg. cirov (Mas- 
eul.), wie g, 362. oir« zu vQvO. 

313 fg. zul x’ &I0v — einouut, 
vgl. zu 0,391. xal dE x Toi &- 
Anno 

"317. dowouuı Urngeroinn, 
daher denstoovrn 321. Ebenso die 
Verba nogadods und vnodgäv. 
Das folgende 6 rr’ 2984. ist das 


Odyss. I. 


einzige homerische Beispiel, wo das 
Pronomen ö rı den Endvocal abge- 
worfen hat. 

320. xaoıw x. xüdos ör., wohl 
als Bote und Herold, bei dem es 
besonders auf Gewandtheit und An- 
stelligkeit ankommt. 

322. vnjon — xedooaı xrE., 
Erklärung zu donoroov»p. 


15 


315 


320 


325 


330 


326. zin, Verstärkung von ri, 


ungefähr = ri dr. 

327. evrögı, vgl. B, 250. auron. 

329. oıdng. ovg. ixeı, einfache 
Bezeichnung des in seiner Art Höch- 
sten, alles Ueberragenden, vgl. ı, 
20., u, 73. und Virg. Aen. 4, 322. 
qua sola sidera adibam Fama 
prior. 

330. zoiide, von solcher Art 
und Erscheinung wie du, so alt 
und unansehnlich. — inoden- 
orjgss. Ueber den Begrilf von dn6 


5 
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15 aAl& veoı, xAcivag EU eluevor NdE xırWvas, 
aisi de Aımopoi xepalag xai aaa ngoowra 
' c ’ Yıl \ , 
- od 091 Unodewwoıw‘ Ev&eotor dE ToaseLaı 
oitov nal ngeıwv nd oivov BeßgiIaoı. 
LG > Dad 
335 dAA& uEVv’* oÜ yag Tig ToL Avıdrar rageövti, 
”) \ PL PL € ’ a P/} - 
ovT £yW ovTe Tıg aAAog Eraigwv, OL U0L. Eacıv. 
avrap Erınv EAdmow 'Odvoonog pilog viog, 
xElvog 0E XAaivav TE yırova Te eluate Eos, * 
, > c ’ [4 ‘ 
neue Ö° Onsn 08 noadin Fruog Te neheveı.» 
310 Töw ö’ nueißer Ensıra noltrlag diog ’Odvaosig 
Ya? ca „ ’ \ \ ’ 
«ot ovTwg, Evuaue, Pilog Jul nargi yEvoıo 
c pP] ’ ca 32 .% BA Der} mw 
cög. Euoi, Orrı u Enavoag Ging nal OlLvog aivng. 
Lu - 
zeheyrtoovvng 6° oin Eorı xanwregov aAlo Bgoroicı‘ 
I > > Ze > [g N \ Li > 2 
all” Even ovhouevng YaoToog ara ande EXovoı 
345 Avegeg, Ov nev ianraı @An xai nınua al ayog. 
eb u . 
vor Ö’ Enei loyavags, jeivai TE ue neivov Avwyat, 


eilt” aye or segi umtoög Odroonog YFeioro 
, > a , \ > \ ’ Inamw 
TTATOOS 3 , 09 nateleırev IWy Ertl YNEROS OTdR, 
n nov Erı LWorow Un’ atyag Nekloro, 
3507 707 vedväcı xai siv Aidao Ödonoıw.» 
5 m 
“09 d’ aüre ngoo8sıne OVBWeng 0g4aMos Avdedv 


in dieser Zusammensetzung vgl. zu 
y,422. mit x,349. donorsipar und 
71,248. donoriges. 

333. ot opWw ünodoWwweow ist 
Wiederholung des Subjectes, zu- 
nächst mit Aszagos (elow) zu ver- 
"binden. ° 

334. oirov xr£. Die fortlaufende 
Reihe der Spondeen malt anschau- 
lich die Schwere und Unbeweglich- 
keit der mit Speisen beladenen Ta- 
fela, vgl. 4,219. 

335. roi avıara r., vergl. ß, 
249 fg. 

311 fg. aid” ovrws — ws Euol 
== &, 44088. 

343. nAayxtoouvn wechselt als 
Synonymon mit dem vorher und 
nachher gebrauchten &n ab. Diese 


aber wird zur Quelle der grössten 
Qualen durch die Bedürfnisse des 
Magens, vgl. 7, 216—221. 

347. negi untoos. „ Vgl. A, 85. 
und die Unterredung mit ihrem 
Schatten ebendas. 152 — 203. 
Dennoch ist es natürlich, dass Odys- 
seus auf der Oberwelt sich - wieder 
nach seiner Mutier erkundigt, da 
das früher Veraommene eben nur 
die Mittheilung eines Schattens war. 
Noch mebr gilt dies ia Beziehung 
auf den Vater, dessen Zustand 
sich überdies seither geändert ha- 
ben konnte. 

349. 07° auyas nekloro, vgl. zu 
ß, 181. 

356. deipoovos. Auf die Wahl 
dieses Beiwortes hatte wohl auch 
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«roıyag yo Tor, Eeive, ual’ ürgenewg byogevow. 
Acsorns u&v Erı Cweı, Au Ö’ evyera alei 

Jvuov ar uehewv PIlogaı oig Ev ueyagoıcıw' 
&unaylws yap sraıdög Ödvgsraı olyousvoro 
xoveiding T’ aAoxoıo Ödaipoovog, 7 & ualıore 
nnoy’ anopdusm nal & Wun yrgai Ineer. 

7 0° axei od nawdog andpIıro xvdalluoıo, 
Aevyalip Iavarp, wg un Favoı ög Tıg Euoıye 
Evdade varsramv Pllog ein nal Pike Eodor. 

Opga uEv 00» dN nein Env, Gy&ovoa zreo &urung, 
Topge Ti uoı @ikov Eone ueralldocı nal 208oIaı, 
ovvena u’ adın Hocwev Aue Kruusın Tavurerchop, 
Hvyareg’ IpFiun, ıyv Önhorarnv vers maldıuv 
ch Öuod Ergepöunv, Öklyov dE Ti u’ 170009 Eriue. 
adrag Enei 6 HPnv nohvmoarov inöousI” Kupw, 
nv uev Eneıva Daum’ Edooev xai uvgi EAovro, 


67 


15 


355 


360 


365 


> ı\ DR \ 1 - 1 c u | ’ 
avrag EuE yAaivav TE yırava Te eiuar Exeivn 
xald uch Auyızcaoa, zooiv d’ Ünodnuare dovce, 
ayoovds rrooiakhe" giheı dE ne unoosı mähkor. 

w >» 2 ’ ) ’ . 2. ’ > m 
viv 6’ Ndn Tovrwv Emidevouaı‘ alla uoı aUTo 

T 

Eoyov aEbovow uaxages Jeol W Erruniuro‘ 


[v2 


der Umstand Einfluss, dass Anti- 
kleia nach der Andeutung unserer 
Stelle (359 fg. vgl. zu 4,203.) sich 
selbst den Tod gab, also fortis et 
strenua war. 

359. ws un Favor, vgl. zu a, 47. 
Ws anokoıro xal aAdos xt. 

360. &vdade vauıawv, hier im 
Lande. Das Partieipium und die 
Verba finita werden im Deutschen 
ihre Stelle schicklicher tauschen. 

361. xeivn, als meine ursprüng- 
liche Gebieterin, was Penelope 
nicht ist. 

362. uereAAjocı, über Odysseus. 

363. &ua Kriutvn, also einer 
sonst nie erwähnten Schwester des 
Odysseus. Und doch lag die Er- 
wähnung einer solchen oder vollends 


mehrerer Geschwister nach 364. 
namentlich in den 0, 265—270. an- 
geführten Abschiedsworten desOdys- 
seus an Penelope, aber auch in 
der Rede des Telemach 7, 120. voö- 
vov — rexwv Ainev, so nahe. Vgl. 
die Einleitung $S. XXXIX. 

364. Ivyarko’ ipdiun, = %, 
106. 

367. EAovro, sie nahmen dagegen 
inEmpfang die &dve, gleichsam als 
Kaufpreis (£, 297.). 

370. xno. u@Ador, nur inniger 
(wenn es möglich ist), da die ge- 
liebte Tochter nun entfernt war. 

371. uoı avro, also ohne Zu- 
thun der Herrin, »0o@ıw desnoivns 
(£, 9.). j 

5%* 
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15 T0V Eyaybv T’ ER%ıov ve nal aldoioıcıv Edwxa. 
» » «I > sn. P]} > mw 
&x 0’ üge Ödsomoivng 00 ueidkıyov EOTIV Axodoaı 


, „> 2 a” „ }} \ x P]} „ 
ZTHOVT ETTOS OVTE Ti E0YOV, EITEL KOKOV EUTTEOEV OLX, 


ävdoss Örregpiakoı" ueya de duweg yareovaıy 
avria deonolvns paosaı nei Exaora nvIeotau 
xal payeuev riguev Te, Erreira de nal Tı PEgEOFaL 
ayeovd’, ole Te Juuov dei duweocıw laiveı.» 
\ > > , , ’ > ’ 

rov d’ amauızıBousvog reg00Ep7 mokvuntıs Qdvooevg 
«ud nonoL, WG ga TurIös &wv, Evucıs ovßöre, 
zroAA0V AnenrAayyIng og margidog ndE Toxnwr. 
> > „ [d >] \ \ > ; 4 
AA” ayEe uoı TOdE Eine al aTgexX£wg natalebor, 
ne disnoasero ırolıs Avdowv eügvayvıa, 


T 
2 
y 
N 


Evi valeTaaoxe TTETNEO al TTÖTVIE UNTNE, 
0E yes uowvwFErta rag’ oleoıw N scaga Bovalv 


üvdoss Övoueväsg vnvoiv Außov Hd’ Zrregaooav 
todd” avdgog rroög dwWund’, 6 d’ Aa&ıov wvov Edunev.» 
tov Ö’ alte noo0ossıne ovßwWing Öoyauos avögüv 


373. tWv, & wor afkovoı Feoi. 
— ceidoiowcıw, hier substantivisch 
== &sivois, ixlraıs aldoioıs, nach 
hesiodeischer Art, die Adjectiva zu 
gebrauchen. Vgl. go, 115. &uıydo- 
vivov. 0, 276. apveıoio Fvyaroe. 


375. &gyov hängt durch Zeugma 


> 4 - 
auch von axoücaı ab — ryyeiv c. 
gen., vgl. zu ı, 167. — xaxovr — 
oxp = ß, 45. 


378. xai paykusv xr£., nicht zur 
Befriedigung des sinnlichen Bedürf- 
nisses (vgl. 373.), sondern als Be- 
weis des Wohlwollens der Herr- 
schaft. 

381lg. Ws apa rurdos div — 
anenAayys9ns. Beinahe scheint der 
Dichter hier einen Sprung zu ma- 
chen, als ob dem Sprechenden die 
erst folgende Geschichte von der 
Entführung des Eumäos (vgl. be- 
sonders 465 —483.) schon bekannt 
wäre. Doch konnte dieser aus dem 
ganzen Verhältnisse des Eumäos 
als duws, vielleicht auch aus sei- 


ner Sprache schliessen, dass er hier 
fremd und seine Heimat in der 
Ferne sein müsse. Dann aber ruht 
der Hauptton in dem Ausruf des 
Odysseus offenbar auf zuzdös Eur, 
so dass der eigentliche Sinn ist: 
wie klein, wie jung musst da von 
deinen Eltern weg und unter Fremde 
gekoınmen sein! Dies konnte Odys- 
seus aber allerdings auch aus der 
vorhergehenden Rede des Hirten 
schliessen, besonders aus 363— 366. 
und 370. 


386. uovvwdfvre, allein gelas- 
sen, also hülflos. 


387. Enäpaocer, hier noch nicht: 
sie verkauften, sondern: sie brach- 
ten über die @renze, in fremdes 
Land und gaben weg — 428. 453. 

392. aide — a9aparoı vgl. zu 
4, 373. — Eorı nv — Eorı de, d.h. 
die Nächte sind lang genug zu 
beidem. 

395. töv d’ Aw. Schonende 
Erinnerung für die Hirtenknechte. 
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adeiv’, ärrei üg dn Taürd u’ avsigeaı ndE uerallgg, 

oıyn vöv Evvieı nal Teprreo, niive Te olvov 

nuevos. ade dE vintes aIEoparoı“ Eorı Ev ebdew, 

gotı ÖE TEgrroufvoıy Gnovew. oDdE Ti 08 Xen, 

roix Wen, nurahtxIaı" Avin nal mvokög Urevoc. 

vom Ö’ Ah Örıva noadin nei Fvuög Avayeı, 

evderw EEEAIWV* ana Ö’ Noi pawousınpır 

deiınynoas Au’ vecoıw Avaxropinow Eneogw. 

vöi 0° Evi nAucim nivovse ve damwvusvw Te 

„ndsoıw allnıwv teonwuede Asvyakoıoıy, 

uvwouevw* uer& yag Te nal &iysoı Teprreraı Avig, . 

ös tig dn ucala nolla nasn nal oil EnnalnFm,. 

roüro dE toi dodw 6 u’ aveigeaı nde ueradicc. 
vj00g Tıg Zvpin xınlmanerar, el ou Axodeıs, 

"Oprvyins nagunegFev, 591 Toorei Nekloıo, 

od Tı megınindng Ainv v6oov, AAA” ayadı) uEr, 

evßorog, EuunAog, olvonAndNg TroAvrrvgoc. 


396 fg. un — üua. Das erste 
&ue gehört zujoigeuw., das'zweite 
zu en&o9w; vgl. zu A, 371. 

397. demvnoas, vgl. zu 77. 

400. uera y. TE xul aAysoı xıe., 
denn auch mitten in ‚Leiden kann 
sich der Mann (durch die Erinne- 
rung an die bereits überstandenen) 
erfreuen. Dies bezieht sich beson- 
ders auf Odysseus, dessen Leiden 
(vgl. A91fg.) noch nicht zu Ende 
sind. 

403. vj0ö0s Tıs Zugin muss nach 
der ganzen Verbindung und Schil- 
derung eine entfernte Insel sein, 
also nicht die Kyklade Syros in 
der Nähe von Delos, sondern wohl 
eher der Theil von Sicilien (die 
Landzunge), auf welcher später die 
Stadt Syrakusä erbaut wurde, 
gegenüber (für die an der Küste 
Vorbeifahrenden oberhalb) der 
kleinen Insel Ortygia, die auch 
später als ältester Bestandtheil von 
Syrakus noch den Namen Nä@oos 
führte und die Virgil Aen. 3, 692 


—694. deutlich bezeichnet. Eben- 
dieselbe ist ohne Zweifel auch g, 
123. gemeint. Zu & nov axoveıs 
vgl. Virg. Aen. 1, 375 fg. Nos Troia 
antiqua, si vestras forte per 
autfes Troiae nomeniit, cet. 

404. 091 Toonai nelior, wo 
die Wendung der Sonne, d.h. bei 
welchen — vonGriechenland ganz 
westlichen — Punkte die Sonne 
täglich untergeht ‘und von wo sie 
gleichsam ihren — unsichtbaren — 
Rückweg antreten muss, 
folgenden Morgen wieder im Osten 
aufgehen zu können. 


405. Ain» T000v verbunden wie 
d, 371: so gar. 


406. &ußoros scheint nach dem 
Parallelismus mit euunAos besonders 
auf die Weiden von Rindern {oös) 
zu gehen; u7A« auf kleines oder 
Schmalvieh. Vgl. Apoll. Rhod. 3, 
1086. naunav Eiponvos TE xai 
svßoros (yaia). Niad. ı, 154. 296. 
noAvgonves, noAvßoürtaı. 


15 
391 
395 


400 


405 


um am. 
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15 reivn d’ 0U more Öhjuov Eokpyerau, ovdE vis All 
voücos Erti orvyegn srekeraı deıAoioı Booroicıv‘ 
all” Öre ynodoxwoı rökıv nara Yül: avdowrov, 

4108Iwv aoyvoorobos ArcoAkıuv Agreuıdı Eüv 
ois Ayavois Behtsooıv Erroıyöuevog xatenepver. 
Eva Övw mröluss, ige ÖdE opıoı zavra Öedaotaı’ 
tjow Ö' auporeonoı nrarng Euög Eußaoileve, 
Kınouog ’Oouevidng, Emieinelog aFavaroıaır. 

415 99a de Doivixes vavolxivror NAvdov üvdoss, 
ToWxTeL, uvgl’ ayovres agvguara vri uekaivn. 
Eone dE smargög Euolo yur) Doivıco’ Eri ol, 
xade) TE ueyaln Te xai aylac Epya idvia‘ 

mv d’ Goa Doivıxes nolvnainahoı jreegömevor. 

420 Avvovon TIS TOÖTR win xolAn wage mi 
eüvj; nal YiAörntı, Ta Te po&vag Nrregorevei 
InAvregnoı yuvaldi, nal N x’ evegyög Emow. 
eiowra dn Erreıra Tig ein xal nosev EAFor° 
) de nal” adrixa srargög Errepgadev Öwegepes di. 

425 7 &u Ev Zıdovog sroAvgalxov ebvxouaı eivat, 
xovon Ö’ ei’ Agüßavros &yo bvdov agveıoio' 
aka u’ avnonesav Tayıoı Aniorogss üvdoss 
ayoosev Eoxouevmv, rıegauoav dE us devg” Ayayovreg 
Todd’ avögög 7r00G dunas" 66 asıor wvov Edwxer. > 

40 amv Ö’ aöce rrgoGEeLruEV ang 06 Euioyero LaIEN 
«n ba ne vüv nalıw aörıg Au’ nulv olxad’ Erpıo, 


1; 
407. an voücos, ein anderes nehmen ist: an Windungen und 
Uebel wie eine Krankheit, sonst Ränken reich, versutus, dolosus. 


eine Krankheit, vgl. zu Z£, 84. 422. Indvrägnas — Enow—A,43H. 
408. Zu mi — nelsrau vgl. », 60. 425. noluydäxov, vgl. zu 7, 2. 
410. AnoMmv Agrludı L£uv, 426. Aovßes, die erweichte Form 

vgl. zu y, 280. von Hasdrubal, sonst Acdgos Bas. 
412. duw modus, die vielleicht — 6vdor agyveıoio, der im Reich- 

durch einen Fluss oder eine Meer- thum, Ueberfluss schwimmt. 

enge getrennt waren. .. 433. xeAfovraı, sie werden dar- 
416. Texter, vgl. &, 289. unter gezäblt und als sulche geehrt. 
417. nrargös Eu gehört zu oixw. 435. &in xev xat Todro, nun, 
419. noAunainakos hat denselben das könnte schon sein. 

Grundbegriff wie namadöcıs (vgl. 437. £nWusvov, sie schwuren 


zu y, 70.), nur dass es figürlich zu darauf, beschwuren es. 
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öpoa 107 margög va untegos Ürvegegpes 119) 


aüToVg Tv’; 


n yag Er’ Eiol nal ‚apveuoi xalEovran.» 


rov Ö’ aure mroo08sıne yorn nal Aueißero uiIW 
«ein nen nal TodrT’, Ei or &HEAoırE ye, vadraı, 
Wü j w > , B]} >» 2» 4 
ooxwW ruwswdnve Orınuovo olXad Araseı. > 


Ö \ >} 


ws Epad 


P]} 
oil Ö’ oa navres Enwuvvov wc Euehever. 


Pl} 
adrag Errei 6 Ouooav Te Televrnodv TE TöV 0gxov, 
Toig d’ adrıg uerksine yuovn nei Aueißero uiIp* 
<cıyn yüv. un Tis ue noooavdarw Emeeocıv 
üueregwv Eragwv,. Euußinuevos D &v ayvıf 
n ncov Ent nonvn‘ un Tıg nori Ö@ue yEoovrı 
\ > ’ < > Idee 7 : 
21JWv eeinn, 66 Öioanevos raradıjan , 
deoußd Ev apyalto, vuiv 6 Errıygaooer OAEI00v. 
P) 3 3.93 \ nd > ’ > 3 c ’ 
AAN EXeT Ev PgEoL uösoV, Erreiyere d 3 Wvov Odalwv. 
3 >» ca \ w [2 [4 fl 
‚ala Orte nev On vnüs nhein Bıoroıo yErnraı, 
ayyelin uoı Eneıra Jos Es dwuad” ineoIw' 
v \ I ’ ca ’ > c ’ BL, 
0L0W yap Kal XEvOOV, 0 TIg X vroxeigrog EAdMm. 
aa de nev KAN Ennißagoov Eyov 2IElovoa yes dolmv. ' 
rralda yag avdoög ENog Evi ueyagoıg arırallo,' 
xegdaldov IM Toiov, Aa reoxöwvra Jvgabe' 
3 
Tov ev üyoıu Erei vnög, 6 0 Tuw uvglov Wvov 
> ca , > > [4 > , 
aAgpoı, Oren TrE00ONTE Kat AAA0IE00US AVvFEWTEAVG. > 
c > Ep Tu & | > Lu Bsp | ’ \ ’ ’ 
n ucv Go sg Einoio aneßn nroös Öwunra xakc, 
oi d’ Zvıavröv Änavra rap’ NYuiv aüdı uEvovreg 
2» vmi yhogpvon Blorov zvoAüv Eurolowvro. 


438. öuooav te xr£., vgl. ß, 378. 
440. oıya vüv, erg. Eyere, uE- 
vErte. 


444. Enıpodooer = Enıpodan- 
za, von um abhängig. 


445. dneiysre d’ wvov ödaiwr, 
beschleunigt den Eintausch der La- 
dung, d.h. der Waaren, des Ge- 
treides (406.), die ihr als Rück- 
fracht mitzunehmen gedenkt. Ja 
dieser Gegenladung besteht der 
Kaufpreis (wvos) der ersten von 
ihnen mitgebrachten Ladung; denn 


ihr ganzer Handel’ ist Tauschhan- 
del; vgl. unten 456. und zu 3, „163. 

446. „Bıorouo,, eben jenes Wvog. 

448.0 zıs — 97, der mir dann 
gerade in oder unter die Hände 
kommt — ind yeipas 229; vgl. 
466-470. 

450. avde. &jos, des edeln, fürst- 
lichen Mannes (des Königs Ktesios), 
wesshalb der Knabe auch einen 
höhern Preis gelien wird. 

451. xegdaltov — roiov, vgl. 
zu 0, 209. — ua — Hügade, d.h. 
der mir immer nachläuft. 


435 


440 


445 


450 


455 


72 OAYZZEIAZ O 


15 @aAA” Ore dm xolAn vmüg 74,9ero roioı veeaFaı, 
xal Tor’ &g’ ayyekov ynav „06 ayyeiheıe‘ yvauxl. 
7E“ arg nokölögus Euod zre0g ÖwWuare zrargög 

460 xoUoeov 60u0v EXwv, META ö’ nAexrooıcıy EeoTo. 
Tov nev üg’ &v neyagp duwei xai röTvie Kung 
zegaiv T' Supapöwvro xl öpdakoisı ÖoWVTo, 
vor Erruogöpevau' ö de : KATEVEVGE OLWITH. | 
7rou ö xayvevag xolinv Enni via Beßmueı, 

4651 ö’ eue xeıgös Elodva dom» Einye Jvoale. 
eüge 0’ Evi noodöuw nusv dena ‚nde ‚ngamelog 
avdgür ‚Jerryuovom, of ev T7TaTEQ” Auperevovro. 
oi uEv üo’ 25 Iwxov roouoAov ÖNu0L Te phu, 
n 0° elıya vol’ Alsıoa xaraxpiwao’ Und noir 

410 Eupeperv" aurao Eyov Ersöumy dEaıpg00UrnOLV. 
‚dvoer6 T’ NElıog, anıdwyro TE näcaı Ayvıal“ 
Tueis d° Es Auueva xAvrov nNAJouev Wxa xıövreg, 
I &ga Dowixu avdowv nV uimberhog vnös. 

ol uEV Erteit' voßavres Errenheov vyoa nehevde, 

475 90 vaßnoanevon' Ent de Zevs 0000v iahker, 
esjuag uEv Ouwg zheopev yüntag TE xal Nuag‘ 
all” Or KL EBdouov Nuag Ei Zevg Fine Kooviow, 
nv uEv Eneira yuvalnı Bar Agrenıs LoyEcıon, 
avıly Ö’ &vdoönnoe zrevodo’ wg eivalin and. 


457. ny9ero, bei Homer nur hier Insel (daırvuovss, vgl. zu d, 621.) 
in der eigentlichen sinnlichen Be- eben ihren Eranos (vgl. zu «, 226.) 
deutung: belastet, beschwert war. gehalten hatten, so dass noch die 
Ebenso Apoll. Rhod. 1, 1191. &&- Tische und Tischgeräthschaften un- 


Tnv ov — noMois aysoukvnv oLoıs. aufgeräumt umherstanden. 


460. opuorv, eine Halskette, die 467. ol uev nor. aupentvovro, 
auf den Busen herabhäugt und nach dem Zusammenhang wahr- 
woran die Goldringel abwechselnd scheinlich: die ihr Mahl gewöhnlich 
mit Bernsteinkorallen (vgl. zu bei meinem Vater zurichteten und 


d, 13.) durchreiht waren (uee’ — in seiner Gesellschaft verzehrten; 
‚Etoro). vgl. d, 624. oi utv (dauuörss) 
463. Emioyöusvaı, anbietend, ein zegi deinvov — nevorro, also: 


Angebot thuend. Zum Abschluss die sonst um den Vater beschäftigt 


des Handels kam es nicht. waren. 


466. dri ng0odoup,, im Vorsaal 468. Iwxov, hier wohl die der 
oder der Halle (sonst @&i$ovoe), wo, Volksversammlung vorangehende 
wie es scheint, die Geronten der Versammlung oder Sitzung der 
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\ \ \ [4 7 4 [4 
xal Tnv UEV Pwunoı nal IxFVoL xvgua yeveodaı 
Eußahov‘ aöurao &yo Aıscbunv Anaynuesvos NTog‘ 

\ > >rg! 2» 7 ’ e)) ‚ vo 
tovs 6° Isar Enelnooe PEowv:üveuog TE xaı VOwg, ' 
Evda us Aasprng mrpiaro nreareooıw Eoioı. 


c , . > \ » > - 
ovsw Tnvde TE yalav Eyav Ldov Opsakuoicw.» 


tov .d” ad dıoyerng "Odvosig Nueißero uiIp 
«Esuaı, 7 naha d7 or Evi posol Jvuöv Oguwas 
ravra Exaura Acywv, 000 dn nases ülysa Jvum. 
all HToı 00l MEv apa xal van E0IA0v EINKEv 
Zeig, Erel avdgös dwuer’ upixeo moAla uoynoasg 
Nrtlov, 65 67 Toı mragexeı PoWwoiv Te mmöcıv Te 
Evdvnewsg, Lweis d’ ayaIov Biov" aurag Eywye 
soll Boorwv Eri.&ore’ aAwmuevog EvIad’ Inavw.» 

Ws’ol uEv ToLadra sıoög AAAmAovg Ayogevor, 
xaddoasErnv Ö’ od moAlov Erri xoovov allc ulvurda‘ 
alıla yap. yas nAdev 2UHgovog. al 0° Eni xegaov 
Tnheuogov Eragoı Avov I iosie, nad d’ Elov IoTov 
xogmahlumg, nv 0’ eig ögnor wgo&gsooa &oetuoic. 
ex Ö eüräg ‚ßaAov, ‚ ara de rum Ednoav' 
&x de nal aüroi Baivov Erıi Ömyuivı Sakaoong, 
deinvov T’ Evrivovro, xegüvro Te algöna olvov. 
avrig Errei nr6oLog nal Edntvog 2 &0ov Evro, 
zoioı dE TnAguoxog rerrvuutvog Noxero wid" 


Geronten, vgl. zu ß, 26. — no0- 
uolov, sie waren gegangen, und 
die Phöniker hatten vielleicht die- 
sen Zeitpunkt abgewartet. — dn- 
yoıo yruw = Pß, 150. eyoonv 
zoAvgpnuov, gleichsam die Bespre- 
chung des Volkes, der Gemeinde. 

470. &esıpgoouvnow, vergl. zu 
ß» 346. 

A477. MM’ 
us 399. 

479. ös eiv. xn$, d.h. kopfüber, 
auf den Kopf, wie sich die See- 
möve auf's Meer herablässt, vgl. 
&, 51—53. 

484. oUrw ınvde ve. TE scheint 


öre — Koorviwv — 


verseizt, und sollte eigentlich nach 
ovzw stehen. Vgl. zu », 238. 


486. 7 nahe xt. — £, 361 fg. 
488. na a xai x. &. für zega 


xaxıd xal &09Aov, zum Bösen auch 
Gutes ; vel. zu & 155. 


491. adrag Eywye xtE., 
ich bin noch immer nicht zur Kahe 


an meinen heimischen Herd: ge- 
kommen. 
495. oi d” ini y&ooov. Vergl. 


oben zu 301. 
497. nga&geocen, vgl. zu ı, 73. 


498. euras, vgl. zu 4, 136. wie 
über die zovurnate. 


485 


490 


495 


500 
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15 «öusig uEv vöv Gozvd’ Elavvere via uehaveo, 
adrap &ywv aygovg Errıeloouaı nde Bornoas‘ 


505 &osreoıog Öd’ eig Korv Idwv Luc Eoya xareuı. 


nodev dE xev vunıv Ödosmöpıov ragadelum, 

dair’ ayadnv xgeıdv TE nal olvov NdUTOTOL0.» 
tov d’ adre srooo&sıme OsoxAbuevog Feosıöng * 
w \ ’ ’ [4 B 74 w [4 ’» co 

«ch yao Ey, pille TEnvov, 1w; Ted dwuad Ixwuaı 


510 avdowv ot noavanv ’IIaxıv xata xoıpaveovow; 


n LI0G ons umvoög iw nai 0olo ÖouoLo;» 
tov Ö’ ad TnAtuaxog srerrvuuevos @vriov nvda 
PL ß > Eu | B 7} x c ’ [4 ' 
«allwg uEv 0 UV EywyE xat NUETeoövde xelotunv 
p 14 3 > 4 ’ f > \ \ P) 2 
EoysoI"* od yag rı Eeviwv noIN" alla ol avıd 


515 ysigov, drei vo Eyo uev an&ooouaı, oddE 08 unTno 


Oerar’ oD uEv yao Tı Jaud urnorhoo’ Evi olnw 
gaiveroı, GA ano Tov Unegwip lorov Upaiveı. 
ale Tor KAAov Para rrıpavoronaı 6v xev VnoLo, 
Eüguuayov IIoAößoıo daipoovos aykaov viör, 


520 z0v vöv Ivo Iew Idarnoıoı eioogdwoıw' 


xal yag scoAlöv R9LOTOg Arno, uEuovev ve uahıora 
unteo’ 2unv yanzcıv nal 'Odvoonog yeoag EEeır. 
aAlı a ye Zeig oldev Okvurriog, al$Eoı valwr, 
El x 0@L 7700 yauoıo TEelevrnosı naxOv NUR.» 

Ws &oa ol einövrı dnnentoro deklög dpvıs, 
xignog, „Ancöllwvog Tayüg ayyskog' Ev dE mödsocıw 


504. Znisiooucı von Eneiut — 
intoyouaı, besuchen — nr, 27. 


505. äon£ouos. Nach o, zu An- 
fang kommt freilich Telemach erst 
am folgenden Morgen in die Stadt, 
weil er bei Eumäos den Odysseus 
angetroffen. 


506. ödormöopıov, der in einer 
Mahlzeit nach glücklich vollen- 
deter Seefahrt bestehende Reise- 
lohn, daher das Verbum zeee- 
Yeiunv. 

513. &@AAws, sonst, unter andern 
Umständen. 


515. zeipov, erg. &v ein, Egraı, 
ei GE nuftegövde xeAoiumn. 


517. dnepwip, vgl. zu «, 328. 
356 — 359. 


518. @Alov para nıp. Tele- 
mach scheint durch diesen Vorschlag 
und das gemessene, zum Theil zwei- 
deutige Lob, das er dem Eurymachos 
ertheilt (519—522.) - nicht ohne 
seine wahre Stimmung gegen den- 
selben deutlich genug durchblicken 
zu lassen (523 fg.) — den Theokly- 
menos hinsichtlich seiner Treue und 
Redlichkeit an ihm auf die Probe 
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tilhe neleıav E4WV, xara ÖE nıtega yevev Epale 
usoonyig vnög TE nal adrov TryAsudyoıo. 

\ \ ’ a, N) f 
tov BE OsonAvuevog Eraowv arıovöogpı xahEovag 
P2} >» u c a [2 2 >» 3% > Pe) » > 4 
Ev T 0ER OL QÖ yeıpi, Eros T Epar , Ex T ovoualev’ 530 

[4 9 B 24 » w 1 \ P 2 

« TnAtuoy', 0v To üvev JEo0 Enrtaro desiög Oovıg‘ 
Eyvwv yüg uw Eoavre Idwv olwvov £övra. 
c [4 > 3 r [4 . [A Pl} 
vuereogv d oüx Eorı yevog Bacıkevreoov aAko 
> , > , > > c 6 \ 3 
&v Önuw Idauns, aAA vueis xaotegoi aiei.» 

x.) 3 Y [4 > ’ P}} 

rov Ö av TmAeuaxog nrenvuu£vog Avriov nVda 
«al yap TovTo, ‚Seive ‚ Emog tereleousvov ein‘ 
TO HE Taya yroins gılörnra ve olla Te Öwpa 
85 ued, sg av Ti 08 Gvvavrönevos naxagiloun 

7, xal IIsigaıov zg00epwWvee, ıoröv Eraigov° 

’ ’ \ [4 7 Y ’ 
«Ilsigcıe Kivriön, ov de uoı ra ep alla ualıora 
seid Zuov Eragwv, 08 or IIvAov eig üu’ Errovvo‘ 
xal viv uoı vov Heivov Ayo &v ÖWuacı 00loıw 
> LG \ [4 > a P/L 
Evdvnews yıhgeı xai TIEuEV, EIS 0 xev EAFW.» 

zov d’ @ Ileigauos dovgixAvrög Avriov nvda 
« Tnääuexy ‚ el yao xev ad coAüv xadvor &Iade uiuvoıs, 545 
tövde Ö’ yo noud, Eeviwv dE ol 00 noIN Eosaı.» 

a > \ \ Y > / rc , 

ws eirrwv Erii vnog Eßn, Enehevoe d Eraigovg 
evrovg Tv’ außaivew va TE grovurnoa Adoaı. 
old alıy’ etoßaıvov xai Erri aAnioı nasibor. 
Tnituaxog 6’ in nocoiv Ednoaro xala sredıka, 


zu stellen. Darum nimmt er, so- 
bald er durch die Weissagung 
531 — 534. von seiner Redlichkeit 
überzeugt worden ist, 539 ff. den 
ersten Vorschlag von freien Stücken 
zurück. 


523. z& ye geht zugleich auf das 
Vorhergehende und auf den Inbalt 
des folgenden Verses. Zur ganzen 
Wendung vgl. &, 119. 


531. 09 zoı avev Heov, vgl. zu 
L, 240. 


534. xapteooi, im Besitze der 
Gewalt, die Machthaber (xz«gros). 


In dieser Weissagung ist auch die 
Rückkehr des Odysseus mit einge- 
schlossen; vgl. e, 155 —161. 


540. av dE ou Vgl. y, 247. 
Im Verhältniss zum Folgenden könnte 
dieser Satz auch durch yo einge- 
fügt sein, wie &, 29. 


545. ei yap xev xre., gesetzt 
auch, dass du, was nicht gerade 
wahrscheinlich ist. — evdade, hier, 
d. h. ausser der Stadt, &r’ «@yooö, 
vgl. 503 fg. 


‚546. tövde dE, d.h. doch, ge- 
wiss, jedenfalls. 


15 


535 


540 


550 - 
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15 8ilsro d’ ülxıuov Eyxos, nayusbv ÖEi xalııp, 
mög ars’ Ingiöpev‘ vol de mevumoı EAvoan.' 
ol uEv AvwWoavreg suA&ov &c mibkıw, Ws Exehevoev 
TnAtuayos Yikog viös 'Odvoonog Heloıo‘ 


555707 d’ wxa ooßıßavse iödss PEoov, Ope’ iner’ adAnv, 


&vda ol Noav des uala uvglaı, Hoi oußWeng 
> x x ! P) [A > > [4 
EaIA0g Ev Eviaver, Avanreoıv 7a ELöwc. 


y_ “ „ 

to 0° eur’ &v aAscin "Odvoevg xai diog Upooßds 
Eyrüvoyro "%pıorov Au’ Not, amausvw 7rUe, 
Enrreuvav TE voufag au a@ypousfvooıw oVeoaıw 
TnA£uaxov dE sregiocaıvov nuveg VAanouwmpot, 
5000” üleov rrooouövra. vonse de diog ’Odvaoevg 
oalvovrag Te xüvag, reol Te nrunog NAIE modolw. 
3% >») Bd P/) [4 ’ 
alba Ö ao Evuaıov Errea TITegoevra rE00nVÖR * 
«Evucı, 7 uaia tig vor Elsbosraı &rIad” Esaipog 
PN ı“ ’ „ > \ ’ > car 
n xal yvwgıuog aAkog, Errei KUVES 00% VAROvOLV 

> \ , w > <c \ o > , 

10 alla megooaivovoı" nodwr Öd vo doürov Mnovw.» 
ov nrw nrüv slgmto Errog, Öre ol @iAog viög 
Zorn Evi noodVg0101. Tapay Ö' avogovoes ovßweng, 

&u Ö’ üpa oi ysıpWv nı&0ov Ayysa, Tois Ercovelro; 


551. eidero — Eyyos. Natürlich 
war Telemach, wenn auch dieLanze 
nirgends ausdrücklich erwähnt wird, 
doch nicht* ohne dieselbe auf die 
Reise gegangen. 


1. zo d’ «ure schliesst sich an 
0, 495. an: alıpa yüg 7os nAder 
&uFg0vos. 

2. @gıcrov, das Frühstück — ehe 
man ans Tagewerk geht — kommt 
bei Homer nur hier und Iliad. w, 
124. vor, und zwar, wiees scheint, 
mit kurzem «@; doch lässt sich an 
beiden Stellen auch die Synizese 
anwenden. 


6. nepi — nAse, vgl. a, 352. 
augındnran. 

8. Eraigos, einer der andern 
Hirten. 

10. v720 bezeichnet das allmälige, 
nur nach und nach deutlicher wer- 
dende Hören. 

11. od now — örs, dieselbe Wen- 
dung wie lliad. x, 540, 

12. rapwav, wie gewöhnlich bei 
der unerwarteten Ankunft auch 
eines Fremden. 

13. dx — näcor, vgl. zu £, 31. 

15. xuooe — — gaeo, d.h. er 
begrüsste ihn nicht wie einSclave, 
sondern mit der Vertraulichkeit 
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zıväg alyorra olvov. 6 d’ avrios NAFEV Üvaxtos, 
xv00E dE uw xepalnv te nal Kupw Ypaca nald 
xeigag =’ Augporsgag" Jalsgov dE 08 Eurreoe Öaxgv. 
sg dE srarne 8v naida piha poovewv Ayanabeı 
EIIOVT’ LE arting yaing dexarp &iavio, 

uodvov ınkAüyerov, vo Em ühyen moAld uoynon, 
@g tote TnAtuaxgov Jeosıdda diog vpooßos 
zravra xUoeV mregupüg, sg Ex Favaroıo Pvyavra. 
xai 6° OAogpvpöusvog Errea mregdsvua ‚rgoomdda* 


anıdeg, TnAtuays, yAvneoov Paos; 


3 9 


ov 0’ ET’ Eywye 


Oreodar Zpdunv, Errei gyeo voii ITvAovde. 

aA” aye vor eigehde, pihov 1&x0g, Opec ve Ivud 
zegyouas eioooowv vEov KAAoFEv Evdov Lövra. 

od uEv yag Tı sau aygöv erveggean oVdE vonmag, 
077 Erruönusveig‘ üs yap vo coı evade Jvuß, 
ardgov unsegw &000&V aidnAov önıkov.» 


vd @ Tpk£uaxos wenvuutvog ‚Arziov mode 
«200eraL 0VTWg, Arra' 089 6’ Even’ Evdad’ Indavo, 


ögoa 0E T OpJaluoicıw Ldw nal uöFov AX0VCW, 
Ei woı E17’ &9 ueyapoıg üneno u&veı, NE TIg nn 
avdouv &Akog Eynuev, Odvoonog de nov evvy 
ynaeı Evevvalıv nam’ agayvıa xeitaı EX0V00.» 

tov d’ aüre nooo&sıne ovßweng Oexauos avdowv 


eines Blutsverwandten. Vgl. og, 38. 
mit 39. gYaex kommt in der lliade 
nicht vor. 

17. os de nern xre. Vgl. die 
Einleitung S. AV. oben. 

18. dexarp dviavrg, also ‚nach 
sehr langer Abwesenheit, wie 9, 
112. &A90vra yoovıor. 

21. zövra (Mascul.) 7EPLpUS, 
ihn ganz umschlingend. 

23. nA9es — gYdos, bist du wie- 
der da u.s. w., nicht eigentlich 
Frage, sondern Ausruf des freudi- 
gen Erstaunens, doch in Frageform. 

24. nei @yeo xrE. Nicht dass 
er die Reise nach Rylos an sich 


BG 


- 


für so gefährlich hielt, sondern weil 
er ohne Zweifel auch von der Nach- 
stellung der Freier wusste. 

26. v£ov, Adverbium zu &rdor 
Zövro, der du so eben wieder nach 
Hause gekommen. Zu &vdov vgl. 
g, 51. aAlodev, aus der Fremde, 
vgl. 18. && anins yains. 

28. Enidnusves, du „weilst ja 
der Stadt. 

31. Eooeraı ovrws, 
Azvoouat. 

35.®yrreı Evevvalor (vgl. &,51.), 
in Ermangelung der Betten, weil 
nie Bettstücke hineingelegt werden. 
xaxc, hässliche. 


d. i. eioe- 
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16«xal Alm asien ye ueveı terimorı Ivuo 
0oicıy Evi ueyagoıcıw“ Öllvgai de ol alel 
PIivovow virreg Te nal Nuara Öangvyeoüon.» 
WG 00a Ywvnoag ol Ede&aro XaAxeov Eyyog' 

P IS, a > » D 7 \ c [AL > ’ 
avurao 0 Yy EI0W Ley xal Urıeoßn Aaivov ovdOr. 

mw DE > [4 \ c [d > 4 
ro 6° Edong Ermiovri marno vmosıdev Odvaoeg' 
Tnizuoxog 6’ Ereowder Eontve, Pwynogv TE 

T m w 
uno’, @ Eeiv’" nueig de xal aAlodı Inouev Edonv 
450 Jud Ev Nuereop. rraga d’ Ave Og xarasnaeı.» 
a oa? <<» 3 ı »ıv >) - \ s 
WS PaF,0 0 avrıg imv nar ao ELero. Ta de 0vßwWeng 


40 


xevev Vo yAwoas ÖWrag nal xWag drregdev' 


Evda nadeler’ reıra 'Odvoonog Yikog viöc. 


- 3 3 w ’ , [4 . 
Toioıw 0 MU ngEıw@v Trivaxas sragesIme ovßwWeng 


5Bönrtallwv, & da TH rporeon Unmeheınov &bovrsg, 
oitov d’ 2oovusvws Tageımveev &v naveoıoır, 

FR 3 % ’ ’ [4 y 
&v Ö oa xı0ovßiw xiovn uelındea olvov' 

DB - 

adrög 0’ avriov ibev ’Odvoonog Jeloıo. 

c 333) , > c m ’ 6 „ 
ol 0 E77 Oveiad Erolua xooxeiueva yeioag LaAhov. 
55 aüzap Errel r60Log nal Edntvog EE &00v Evro, 
dn Töre TnA&uaxog rg008pwVee dio» Upogßov 

DI; ’ 6 cr od) ’ u  »cC 
«arra, r0.Iev vor Eeivos 00° Ixero; sr@c de E vadraı 
nyayov eig IIannv; Tiveg Eunevan ebysrowvro; . 

> \ ’ ‚<c \ Iele > II C 9 
ov uEv yap ti E ieLöv Ölouaı Evdad IxEoIaı.» 

tov Ö’ anausıBousvog rrgooegpng, Evuaıe ovßara‘ 


60 


2, 


— 
— 


37 — 39. xai Alnv xt. 
181 — 183. | 

40. ös — Eyyos = 0, 282. 

42. Edons — vnösıdev, er räumte 
ihm seinen Platz und stand auf, 
vgl. 46. Er wollte seine Beschei- 
denheit auf die Probe stellen. 

44. nusis, vgl. zu ß, 60. 

45. nage d’ arie. Bei aller 
Bescheidenheit zeigt der jugendliche 
Heid doch auch, dass er seine Stel- 
lung kennt. ® 

49. roioıw de, auch dem Odys- 
seus, denn das Frühstück war noch 
nicht vollendet, vgl. 13. mit 52. 


Für Telemach‘ kam freilich so das 
Frühstück gewissermassen nach dem 
deinvov, vgl. o, 500. 

52fg. Ev d’ non — ikev —& E, 
78 fg. 

57-59. nos dE E — ixkadaı, 
vgl. zu o, 171—173. . 

60. zooo&pns, vgl. zu &, 55. 

62. &x uiv Konrawv, vgl. zu 
&, 199. 

66. Eyu — Eyyvaiiko, d.h. ich 
weiss als Diener wohl, dass ich 
weiter keinen Anspruch auf ihn 
habe, und lege ihn ganz in deine 


x 
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\ y [4 14 b) 14 LA 3.» ’ 
«ToLyap £YW TOL, TEXVOV, AANFER TTavr AYQDEVOW. 
&r ev Konrawv yEvog evyerar eügeidwv, . 
pnoi de moAla Boorwv Ei Rorea dvnIivar 

[4 e\ ’ ce» , ’ , 
srhaLouevog" WG yag ol ErrenAwoev va Ye baluw. 
vov ad Osonewröv Avdguv Ex vnög arodgas 
nAvI” 2uöv ugög oTaduov, Eyw dE Tor Eyyralikw. 
BY) cı ra! . cc! ’ ” 3 - 
E0509 Orwg EIEAEIG* IxErng ÖE ToL Eiyeras Elvaı.» 

vov Ö’ ad TmA&uoxog mienvrufvog Avriov nude 
> 3 ’ w „ \ 2» 
«Evucı , 7 aka ToVüTo Eos Yuuadyeg Eeisveg' 
nn \ \ \ 2 h] \ c ! » 
nos yag -In Tov Feivov Eyav vmodesouaı OlxW; 
aurög uEv veog elul, nal 0v rw xegol renoLda 
> 
avdg” anautvaodaı, ÖTE rs mgöregos yaherınvn‘ 
uunrgi d’ &un diga Fuuos Evi pgeot negumeiber, 
n aurod rag’ Euoi Te uEvn “ai doua xouiln, 
eivnv T’ aldousrn nr0olog dnuoıö Te ph, 

y a) cd 3 w ca ° „ 

n ndn au Erunvaı Ayaıwv Og Tig agıLoTog 
uväraı Evi yeyagoıoıw Ayno xai nıAeiota eögnoWW. 

> >» \ 6 > \ \ ’ w 
all” mroı Tov Feivov, Ervei TEov Inero due, 
E00w uEv yAaivay TE xır@vd Te Eiuara nad, 
dwow dE Eipog Aupnxes nal rroooi nedıka, 
eu Ö Or adin Iıuog re xelev 

wi) n iv xg00In JUuos KEAEVEL. 

? RB | 4 \ [4 > ı - > 7 
ei 0 EIEAEIG, OU XOUL0COy Evi oraduoicıy Eovsag' 
eiuara 0’ &rIad” &yo zeudw xal 0iTov Grravıa 
Zduevar, og Öv un 08€ xararouyn xal Eraiporc. 


Hand, stelle ihn zu deiner Ver- 
fügung, ob du ihn zu dir in die 
Stadt nehmen und dann mit Geleit 
entsenden, oder länger bei ir las- 
sen wollest (£g&o» onws &HEAsıs, 
vgl. zu », 145). 

69. Yvualyis, weil er der — 
wenn auch bedingten — Zumutbung, 
den Fremdling zu sich zu nehmen, 
nicht entsprechen kann. 

15. euvıv te’ aidouevn xte. Ein 
leichtes Zeugma, inden aidouevn 
mit evvnv s. v. a. „heilig haltend, 
zu verletzen sich 'scheuend,‘‘' mit 


d. päjuw so viel als ‚,ürchtend 


und meidend‘‘ bedeutet; vgl. zu 


3 


76. Ennrai, erg. Exeivp, über 


die Verbindung von Ayuwv vgl. 
zu 8,448. 

19. E00w uev, vgl. 0, 338. 

82. id’ &9edeıs, willst du je- 
doch, d.h. ziehst du es vor, mit 
Beziehung auf 81. 

83. oirov ünavre, sämmtliche 
oder jegliche Nahrung, Alle3.was 
er bedarf. 

84. xararpuyn 


d. h. zur Last 
werde, vgl. 0, 309. 
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‚16xeioe d’ &» av uw Eywye uera mmorjoag Eu 
86 2oys0Iaı" Ainv yao araodahov URgıw Exovouv' 





, 2 \ 3 % P7) >», 
un uw xegroutwoıw, Euol Ö QXog E00ETaı aivoV. 
ron&aı 0’ ügyahkov vı were zihedveoov Eovra . 
2 u 7} > x 5 \ [4  ‚_» 
üvdoa xai IpIuuov, Errei 7 noAv PEgTegoi Eloıw.» 

zov d’ adre srooo8sıne molöriag diog Odvaoevs 

«od il’, nei I1v yoı val Auslwaodaı JEug 2oriv, . 
N ucAa uev naradarıter’ GXOVovrog Pihov Tog, 


ala pare urnorngas arao Fahr ungevaaodaı 


& neyagoıs, Kengri aEdErV ToLoVron Eövros. 

95 cite uoı NE Enov Önodduvaoaı, 7 0& ye Acol 
&x$algovs’ ava ‚IHuov, Errıomousvor FEod ÖugpT, 
N TU naoıyymvorg Errıuäupeai, olol zueg Avne 
uopvausvoıoı rrersoıde, nal ei ueya veixog donraı. 


al yüp &ywv odrw vEog eiyv TWd’ Erri Ivup, 
1007 weis 25 ’Odvanog auvuovog NE nal abrög 


[2AI0ı AAnteiwv" Erı yap xai Einidog aloa°] 

>» I > » > 3 >» - 4 ’ > ’ [4 
avrin" Erreit Ar Euslo xaon Tauoı AAAoTELOg Pos, 
ei un Ey xelvoımı xux0v TTAYTEOCL YEvolunv, 
[22909 25 utyagov Aasorıadew ’Odvonog.] 


87. Euoi d’ — Eooeraı, nicht 
von un abhängig, sondero para- 
taktisch angefügt = für mich zu 
schmerzlicher Kränkung, statt einer 
Apposition. 

88 fg. nonsai rı bildet das Sub- 


jeet zu apyalor (kori)., üvdea 
Ins. ist ren zu nontaı, wie 
v, 15., vgl. zu Y, 24. 


91. Enei Inv, da doch wohl, 
ohne Zweifel. 

92. xaradanreır «ı als Passivum, 
wie das dabei stehende &xovovr os 
vermuthen lässt. 

93 fg. Dark — alanrı ode, 
wohl nach y, 213 SS. 

94. Towürov „tovros, wie un- 
ten 307. roloy &ovro, vgl. mit 0, 
223. Zuei 0& yes toiov E£yelvaro, 
geht auf die edle kräftige Gestalt. 


1058 d’ ad us nAndvi dauaoaiaro uoüvov 2örra, 


Ylg: ein uoı — öuyj = y; 
14 fg. r ur 
97. xaoıyvnros ist‘ im engern, 
eigentlichen Sinne zu nehmen, wie 
119 fg. zeigt. 
99. r@0” Zni Yvuß, bei diesem 
Muthe, zu demselben; denn sein 


Muth hat noch nicht abgenommen. 


100. WE xai aurös gehört eben- 
falls zum Verbum &iyv, ‚‚oder wäre 
ich er selbst auch.‘‘ Der folgende, 
wahrscheinlich aus z, 84. nachgebil- 
dete Vers, den schon die Alten ver- 
warfen, würde das Piquante und die 
Aufmerksamkeit Erregende dieser 
Worte vernichten und stände in 
keinerlei logischem Zusammenhang 
mit dem Nachsatz 103. ei um — 
yevolunv.. Denn dies ist deg Ge- 
danken nach der eigentliche Nach- 
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Bovaoiunv x’ 2v 2uoioı xatantausvog uEYapoLOLY 
tedvauev 7 Trade y’ alev deında Eoy’ Ögaacdaı, 
Seivovg ve orvpeluloufvovg, duwas Te yuvalac . 
6voralovrag Geixeliwg nord dwuare xaid, 
xal olvov dıapvooöusvor, nal oirov Zdovrag 
na avıwg, Ar&isotov, Avynvior@ Errl &0y0.» 

tov Ö’ aü TnAtuaxog wervuu£vog Avriov n0da 
«roryüg yo toi, Feive, ual’ Aroexews Ayopevow. 
ovte ti uou ‚Wäg dnuog Greeg$öuevog xahemaiveı, 
VVTE KaoıyynToig Erryusugponan, oloi 7780 arg 
nagvanEvonızuemoude, xai Ei uEya veinog Opnraı. 
de yap Nusreonv yevenv novvwge Kooviwv* 
.uoövov Autgrnv Agneisıog viov Erixce, 
noövor Ö’ aur Odvoje rarng TexEeV' aürag ‚Odvoosög 
Ho0vov Eu’ &v ueyagoıwı Texwv Ainev , 000’ anörnTo. 
zo vv Övouevesg ucha uvgloı Elo’ Evi oixw. 
60001 yag viooıaıy Ertingateovoiv AgıoToL, 
Aovlıxig ve Zaun ve nal ÜAyevrı Zaxnuvdo, 
170° 80001 ngavanv ’TIaunv xara xoıgavkovam, 
T00001 unteo’ Zunv uvörraı, ToUgovoL ÖE olxor. 
1 0’ ovr’ „agveiraı Orvyegdv yauov ovre Tekevınv 


satz, während der vorhergehende 
formelle Nachsatz 102. «vrix’ 
ws nur eine kräftige Betheurung 
zu jenem ist; = 1liad. & 214. 
GAhöTgLoS wie ££vos, hostis, auch 
vom Feinde. _ 

104. Amy &s u£y. schwächt 
als überflüssig den Nachdruck des 
vorhergehenden Verses und passt 
namentlich auch nicht zu 100. 7 


eis — NE — alros. 
106. BovAolun» x&, vgl. A, 489. 
108 fg. orupeill. .... Edovras, 


Zum Wechsel zwischen der passi- 
ven und activen Wendung vgl. &, 
45. nwero — £opadonr. — Mit 
grupehloufvous wird schon auf 
die künftige Behandlung des Odys- 
seus hingedeutet. 


Odyss. U. 


109. övorafovras, wie, sie (die 


.Freier) umherschleppen. 


111. ua — Eoyw. Die unge- 
wöhnliche Häufung der Synonyma 
ist ein sehr angemessener Ausdruck 
der haltlosen Entrüstung. 

114. as dnuos, wie oben 95. 
Aaoi av& djuov. näs ist nur we- 
gen des Gegensatzes mit xacıyvn- 
zoss hinzugefügt. — Aneydöusvos 
(Aorist. 2.), feind geworden, 
also dann auch selbst hassend, 
&daiguv (96.). 

120. ovd” anovnto — A, 34. 

121. 7@, darum, weil ich so 
hülflos ugd verlassen 'bin (was eben 
daraus folgt, dassich keinen Brü- 
dern etwas „vorzuwerfen habe). 

122—128. 0000: — auröv = 0, 
245 —251. 

6 
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16 noıjsaı dvvaraı‘ vol dE PIwidovoıw Edovreg 

olnov 2uöv" Taya IN us ÖLaggaicovoı Kai adEoV. 

ah you ner Teva Iewv Ev yovvası xeitan' 

130 Grva, vd &0x80 F+G0gov > &y&poovı Irjvelonein 
Ep” drı ol 0@g eini nai &x IIvipv eilnlovda,. 

 adrdo Eywv adtod ueven, 0b dE deigo vecodaı 
oin amayyeikag. Tüv 0’ Klo un Tıs Axauöv 
zrevFEoIWw* mroAkoi yag Euoi KORK unyavowvrau»,, 


zov Ö’ drrausıßönevog mrgooepng , Evukıe ovBora* 


“yıyvooao, PoovEw‘ Ta Ye om vocovrı neheyeıe. 
aA üye uoı TOds Eirte nal ATgenewg „araAebor, 
n xai Aadoın aürı)v 6dov ayyelog EAIw 
dvoudew, dg Telwg ev 'Odvaonog uEy' ayecwv 
\ [4 3 > X PL 
140 20ya T’ Eriomrevsoxne, Era Öuwwv T Evi Olxw 
= \ 5 > a . \ > .ı\ , 3 + . 
grivg al 703 , OTE Fvuog Evi OTNFEOOLV AvwyoL 
avrio vüv, &5 00 00 ye Wyeo vmi IIvAovde, 
ov W uiv Paoıv Yaysuev nal mrıEuev AUTWG, 
a) ,) vr» > - > \ w [4 
ovd Enri Eoya ldeiv, aAAO OTovaxT TE YOy TE 
T > [A . / >» » » )» [4 ’ 
145 70Ta1 Odvpouevogs,' pIWwudE 0 Up O0TEOpL Xows.» 
tov Ö’ ad TrnAduaxog nervuuevog avriov nide 
«alyıov, GAR” Eureng iv EA0OUEV, ayviuevol 7ueo' 


* 129. aA” nrou xre., vergl. zu 
a, 267. 

130. &rta, ou d” Eoyeo. Wir 
würden od de vor Arr« erwarten. 
Diese Sendung erfolgt übrigens auf 
Befehl der Athene o, 40—42; und 
dadurch erhält Odysseus den Vor- 
theil, mit Telemach alleia zu sein. 
Ueberdies hatte der letztere o, 505. 
seinen Gefährten versprochen, noch 


auf diesen Abend in die Stadt zu 


kommen. 
136. yıyyaoxu — xeleüen — 
0,193. 281. Die umständliche Zu- 


stimmung eines redseligen Alten, 
der, indem er dem Andern Worte 
ersparen will, selbst überflüssige 
Worte macht. 
137. xaroltfov, vgl. zu 4, 140. 
138. 7 steht hier wieder wie », 


415. in einfacher indirecter Frage, 
wie sonst das wahrscheinlich dar- 
aus entstandene &i. Man kann dar- 
nach, d.h. „nach semem Satze er- 
gänzen 7 ov; vgl. zu @, 175. — 


" aurnv Ödor, auf demselben Wege, 


Gange, verschieden von ödo» avenv. 
139. reiws, so lang®, nämlich 
bis der 142. bezeichnete Gegensatz 


eintrat, also = 710005, früher. 
143. 0Ö nu = 161., vgl. zu y» 
226. — cevrws hier von auzos 


— 6 «vrös gebildet, auf dieselbe 
Art, gleichmässig wie früher. 

144. ni — ideiv, nach etwas 
sehen, weniger als &nonrevew 140., 
die Aufsicht führen. 

‚17. ayıov, vgl. zu d, 292. 
&doouss &. 7. = lliad. z, 8. 65. 
w, 523. 
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ei yogırwg ein aüuraygera nravra Pooroicı, 
neWToW nev Tod nrargög EAoiusda vooTıuLov Nuag. 
Iaaı >», N » 9 ’ \ 3 > ,’ 
alla 00 y’ &yyeilos Oriow Ale, umde nat’ Aypovg 
schaleoIaı ner’ Exelvov' Tao igöG untTega eineiv 
aupimoAov Tauimv ÖrgvvEuer ÖTTı TaXıoTa 
xovßdnv*neivn yao nev Omrayyeikeıe yEgovTı.» 

3 3 “  . .£.22 „eo \ ’ 

n 6a, nal wo0E Ovpoaßov" 6:0 eilero xegoi redıla, 


Önoduevog Ö’ üm6 moool nölwd' ter. 


AnIev ano oraduoio nıwv Evuarog Gpogßög, 

aA” 7 ye oxedöv TAIE" Öeuag Ö’ Nino yuvaniı 
xl TE neychy TE nai Aykaa Eoya iövin. 

och de xar’ Avzldvoov nAuoing ’Odvoni paveioe. 
od’ Goa Tmituaxog Idev Avriov, o0d” Evöncev' 

00 YaQ rw ravss0oı JEol Privovraı Evapyeig' 

GAA” Odvoevg Te xuveg Te Ldov, nal 6° oüx ÜAovro, 
wuLnduß d° Er&gwoe dıa orasuoio Poßnser. 

n 0° @o’ 2’ Ögygvoı veüce‘ vönoe dE diog ’Odvooeis, 
&x 0’ nAFEV usyapoıo mrapex ueya Teıxiov avÄng, 


och dE nagoı$ adräc. 


tov de mooo8eınev Admvn 


«dıoyer®s Acsgriadn, zcoAvunyan’ ’Odvooei, 
non vöv.0W staudi Ennog Pao und’ Ervinevde, 


149 ei yoo nws xr£. hat Virgil 
nachgeahnıt Aen. 4, 340. Me si 
fata meis paterentur ducere vitaın 
Auspiciis g} sponte mea componere 
curas cet. 

151. nAcleo$ar, tadelnd: dich 
umhertreiben. 

155. od” Ko’ Adnvnv arE., die 
also darauf, gelauert hatte. „vel. 


9,285. oüd” aiggoxoninv elye 2 


Aons. 

157 fg. deuas — idvein = >, 
288 fg. 

159. xar’ arridvgov xAtgins, 


eigentlich bei der Gegenthüre oder 
Geßenpfofte der Hütte, d. h. hei 
der äussern Hofthüre, gerade ge- 
genüber der Thüre der Hütte selbst, 
also ungefähr was Zi rreosvgois 


‘2, 201. 


a, 103. Vgl. das daselbst Bemerkte 
und unten 165. 177 fg. 

161. #9. paivovrau Evapy. — 
Ueber &vapyns vergl. zu 
y; 420. 

162. xuves idov. Auch die alten 
Nordländer glaubten, die Hunde 
sehen Geister und erkennen den 
nahenden Gott, auch wenn er dem 
menschlichen Auge verborgen sei. 

163. xvvöndug, aus Furcht vor 
der Göttin. 

164. Ei — veüce, sie winkte 
ihm zu (wie 0,463. xar&vevoe), er 
solle kommen. 

165. naptx utya Teıylov wuAns 
(vgl. 343.), an der hohen Mauer 
des Hofes vorbei, derselben ent- 
lang und davor hinaus; dem 
Athene blieb ausser dem Hofe. 


6* 


odd’ ao” Asnvnv 155 
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16 5 & urmocngaw Havarov xal xjo’ ägagövre . 
170 &0xn090v ugori Gotv neginhuror. od’ EyW even . 
öngöv ano opwiv Eooucı ueuavia uayeodaı.» 
7, nal xovosin baßdp Erreuaooar” AImyn., 
pägos ‚ner ol o@rov Eünkvveg nde xırüva 
Sir dupi orndeooL, deuag Ö’ wpeille xai nen: 
175 a de nehayygouis VEVEW, yaduoi de Tavvoder, 
xvaveaı Ö° Eyevovro yeveıddsg aupi yEvaıorv. 
y usv Go” Ws Eobaoa rahsv niev‘ adrüg "Odvocevg 
niev &g nAuoinv. Iaußnoe dE uw Yihog viog, 
taoßnoas d’ Eregwoe Pal” Ouuara, um eds ein. 
180 xl ulm PWwrnoag Erreu TTTepdevra 1E00nU0R° 
«aAholög wor, Eeive, payns veov NE iagoıder, 
ala BE Eluar’ Eyeıg, nal ToL Xows oün&d” Öpolog. 
n uaka tig Jeög doc, Tol oügavov eigtv Eyovom. 
al” UnF”, iva Toı xexapıousva Öwouer Iga 
185 70E xovosa digen, Tervyusva‘ peideo d' nuswv.» 
rov 0’ nueißer’ Ensıra nohlöriog diog 'Odvooevg 
«0v Tis Tor Heög eluı‘ Ti u’ Ayavaroıcıy Eloneig; 


190 


alla ano TEeog elui, Tod eivena 00 Orevaxilwv 


j) 


naoysıs üAysa olld, Bias Grrodeyusvos avdowv.» 


a » , con\ ’ \ \ _ 
WS RER PWYNnoag vioy XVOE, Kad dE Trapeıwv 


169. ‚ &gupövre, wie sonst (w, 
153.) Gorüvarres. 

172. 6aßdp, vel. zu v, 429. 

173. re@ro» ist Adverbium. Die 
Kleidung, die er anhatte, wurde 


nur so umgewandelt, dass sie als. 


eine ganz andere erschien. 

175 fg. ueAayyooıns — xvaveat, 
vgl. 7, 246. v070005, O0VAOXG- 
Onvos; und betreffend unsern Hel- 


en selbst 6; 231. ovAas — x0uds, 


voxıvdivo avdeı öuoies. Freilich 
werden demselben », 399. Eavdai 
roiyes zugeschrieben, aber unsere 
Stelle kann mit jener unmöglich im 
Widerspruch stehen, da dem Dich- 
ter bei der Herstellung des Odys- 
seus nothwendig auch die Entstel- 
lung, wie sie war, vorschweben 


« 

musste. weieyyooıns bezeichnet 
die bräunliche Gesichtsfarbe des 
kräftigen, viel ‚im Frejen leben- 
den Mannes; xvaveos, dunkel, geht 
auf den dichten Haar- und Bart- 
wuchs, der das Antlitz wohl be- 


schattet, und auch bei übrigens 


blonder oder lichtbrauner Farbe 
einen tiefern (durch die Dichtig- 
keit dunklern ) &rund erhielt; , 
on in der Entstellung war Odysz; 
seus kabl w, 431. 6Aege Toisgelbe 
vgl. 6, 355. Zrei ov oi &vüher. 
od” NBotei). — Türvogch etwa 
wurden durch die innere Fygır 140.,: 
der ausgespannt, straff. 
176. yereıades (yEveıov, YEN. — 
Kinnhaare, Bart aın Kinne. 65 
179. un Jeos ein, er End 


i 
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daxgvov Ins yauäbe” rapos 6’ Eye vwisuss alel. 
TnA£uoxog 6’ — od yao nw Eneidero 69 marke’ eivaı — 
&Sadrig uw Errsooıw ausıßdusvog rrg00&sırev‘ 
«oö 00 y’ Odvoosig 2ocı, arme Zuög, aAld us daiuwv 
Yeıyeı, Opg” Erı uühAov Ödvgöusvog orevaxilw. 
00 yag wg &v IvnTög ano Tads unyavöwro 
@ adtod ye vow, bre um Jeös aurög Eneldav 
önidiws 2IELWwV Hein vEov NE yEoovra. | 
n yag Toı vEov YoIa yEgwr nal deında &000° 
yiv dE Heoicıw Eoıxas, 08 obgavov Eugbv Eyovoıv.» 

zöv Ö’ arrausıBöuevog srgoo&gn mohöunrıg "Odvooevg 
« Tnatuox’, od 08 Eowxe Pihov rareg” Evdov 2övra 
ovre Tı Javualeıv egiWoLov OVT ayaaodaı° 
od u&v yde vor Er’ Glos EAsvosraı EvIad’ "Odvooers, 
aid 60° Evo Toıdods, nagwv xaxd, nokia Ö’ almdeis, 205 
NAvFov Eixooto Erei' & nargide yalar. ! . 
auzae Toı Tode Eoyov Asmvaing ayeheing, 


cr 


7 TE ue Tolov EImmer, Onwg 2IEheı — Öivaraı yap —, 


&hhote uEv nrwx@ Lvaklyrıov, aldore Ö' würe 
y \ \ \ \ 2 0 >» » 
avdel v&Ew nal nala zregi xool Eiuar EXovti. 
c_ıh \ \ > \ > x » 
önidıov ÖE FEeoloı, Tol 0lgavOvy EÜügUv EXovouy, 
nu8v nvöjvar Ivnrov Boorov NIE naxdaaı.» 


Gott sein, was er nicht wünschte. 
Der Satz hängt’nur entfernter von 
taeßnoas (bestürzt, erschrocken) ab. 

181. garns v£ov, du bist mir 
jetzt bei deinem Wiedereintritt er- 
schienen. 

189. ünodeyusvos mit Präsens- 
bedeutung; sustinens, erduldend. 


191. rag. d° Eye, erg. ro de-. 


xovoy, zuvor, bis dahin hatte er sie 
standhaft zurückgehalten. 
194g. uE deiuwv HEiyeı, ein 
fs. Dämon täuscht mich. Damit macht 
159, 9; nieht dem Angeredeten selbst 
eigentljed) men unziemlichen Vorwurf. 
Gegumpr 198. 6nidins EIEAwy ist Neben- 
der "bestimmung, gleichsam Parenthese 
sei zu Sein: leichtlich, sobald er es 
‚ag will, leicht, so wie er will. 


203. @ydaosaı, anstaunen: über- 
mässige Steigerung des Javuaseı, 
vgl. w, 175. ovre Al üyayaı. 
Beide Formen sind also gleich ge- 
braucht. 


205. 00” &y@ rowöode (erg. wr) 
ist mit 7Av9o» zu construiren: ich 
da so wie ich bin, wie du mich 
vor dir siehst. Wenn aber alle 
Prädieate, die der Sprechende in 
diesem und dem folgenden Verse 
sich beilegt, richtig sind, so kann 
er Niemand anders als Odysseus 
selbst sein. 


208. EIdnxev, jetzt gemacht hat 
und überhaupt immer zu ma- 
chen pflegt, wie sie will. Vgl. 
zu x, 327. 
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wg dpa yurmoas xar’ ag” Elero, TnAguaxog de 


Aupıyvdeis rareg' &0IAor Ödvgero, dangva Aeißwn. 
215 duporkgorcı dE Toioıy Üp' tuegog ‚gro ydoıo. 
xAalov de Aıyeus, Göınusregor n e oiwvol, 

pnvaı 7 alyvmıol yauılwvuxes, olol ce Tewva 
ayporaı 2&eilovro 1ag0g Tretenva yevcodau 

ös &ga zoi y’ Ehssıvöv Im’ Öpgvoı daxgvov eißor. 


9Wxai vo x Ödvoousvowiw Eöv Paog Nekloıo, 


ei un Tmituaxos ng008pwveev O9 nareo’ alıya 
«rsoin yag vüv deugo, areg Pile, vıi oe vadraı 
nyayov eig IIannv; Tiveg Euuevau ebxeröwvro; 

od uev yao Ti oe nebov Ölouaı &vIA0” Ineodaı.» 

zöv Ö’ aüre nooo8sıne noköriag dio "Odvaoevg 

«toıyao 2yw vor, TErvov, AlmFeinv noraleiw. 
Deinns u’ &yayov vavoinAvroi, ol ve xai aAlovg 
"dvdoWmovg reunovov, Ö Tig 0WEag Eioapixmrar‘ 
xai u’ ebdovz” &v vn Ion Emmi möVtov ayovreg 


. 230 xarIeoav eis IIaanv, Ertogov dE uoı aylaa dwoa, 


xalndv TE xovoov Te ülıg 2oIita 3°" Üpavınv. 
ni va uev &v grameocı Jewv lorntı neovrau' 

vor ad dep” indunv ÖoInnooUrgEw AgInvns, 
Opga ne dvouev&cooı povov sregı BovAlevowuer. 


213. @s dpa — xar ag Eero. 
Einziges homerisches Beispiel der 
:so nahen Wiederholung von age 
in demselben Satze. 

214. ödvpero, ohne Object wie 
220., wehklagte, schluchzte. 

216. n re, in der „Bedeutung 
nicht verschieden von 7, heftiger 
als Raubvögel. Wie es hier nach 
dem Comparativ steht, so auch in 
der Bedeutung oder Iiad, T, 148. 
zapaoy&usv — m T ev, gieb 
sie oder behalte sie. bi Versglei- 
chung bezieht sich übrigens nur auf 
den durchdringenden Laut 
der Klage. 

217. püvaı 7 eiyvrıoi (= al- 


235 all” aye uoı urnorügas apıJunoag naraAedon, 


yoyvnuoi, vergl. Lämmergeier) 
werden beide als vorzüglich @pe«4o- 
texvoi bezeichnet. 


229 — 231. xal u’ dor” — 
ügayıny = v, 134 — 136. 


232. &v anneooı, von Einer Grotte 
wie Auueves v, 195. Es sind die 
xevduwves ava onkos v, 367. 


235. aA” &ye uoı. Diese Frage 
und die ganze daran geknüpfte Be- 
rathung ist nicht eine Folge von 
Mangel an Muth bei Odysseus, son- 
dern soll nur eine Gelegenheit ge- 
ben, den Telemach hinsichtlich sei- 
ner Entschlossenheit auf die Probe 
zu stellen und ihn allmälig für das 


- 
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Opga IdEw 00001 TE xal of Tıveg Avepeg eiciv' 
xai xev Euöv nara Fvuov Auvuova uegungiäag 
pedosouaı, 7 nev VOL duroöued" AvrıpeosodaL 
novvw aveud” alluw, N xai dılnoöued” GAAovg. » 
röv 0’ ad Tnkzuexos TTERVUHEVOG Gvciov nuda 
«o rrüreg, 1roı oeio ueya aAgos alev üxovor, 
xeipas T’ eiyumenv Euevan xai Errigpgova Bovkv' 


alla Alnv ueya einag' ern M 


” &xeı® obdE new ein 


avdos uw mokhoioı xai ipdipomi Hayeosaı. 
urnomgwv 6’ ovT’ &p denag argexes ovre dÜ” olaı, 
alla zroAv nihtoves' Taya Ö’ eloeaı EvIad’ Agıduor. 
Eu uEv Aovlıyioıo duw xal mrevinnovra 
xodg01 rengiuevor, EE dE Ögmorägeg Errovraı' 
&n dE Zaung niiovges nal Eixocı Püres Eaoı, 
&x ÖE Zanvvdov Eacıv Eeinocı novgoı Ayalor, 
>? > > mw > ’ ’ ’ „ 
in 0 - aving IIanng Övonaldena rarres agıoroL, 
xai opıv au’ Eorı Medwv xngv& nal Felos Koıdög 
xai dom Fegarıovre, danuove ÖaıTrg00VvawV. 
Tv EL Ev navswv Avrnoouev Evdov &ovrwv, 

x , x > Du) ‚ P) ’ > [4 
un nokinınga xai alva Plag Amorioecı EAYwr. 
Baaı _r 2 ng ’ » >» 2 ’ 
ahhı 00 y , EL Öivaoal Tıv auvvrooa uegungiseı, 


goalev, 


a [4 mo. > ‘ [a w 
0 XEP TIS VWLV AuLVvoL 7T00PE0vı PUVuß.» 


3 = 
Tov Ö' avre nooo8eıne sokbriag diog 'Odvoosvg 


kühne Unternehmen in die rechte 
Verfassung zu setzen. 

236. idtw — Eidö, wegen des 
Digamma. 

237 fg. zul xev — Yoaccouaı 
(porowunı), vgl. zu 0, 396: auch 
will ich dann erwägen. 

212. änipgova, Masculin.: be- 
sonnen im Rathe; anders y, 128. 


243. Aa Alny — einas, vgl. y, 


227. — xiv ein, olov te ein, E£- 
ein av. 
245. argenks, gerade (grad’ aus). 
246. ray — £vdade scheinen 


parallel zu stehen: gleich hier auf 
der Stelle, .also auch gleich jetzt. 


a 


247 -- 253. &x uiv Jovi. xıi. Es 
sind im Ganzen 108 Freier und 
10 Diener, mit Einschluss des He- 
rıldes und Sängers. Vgl. die Ein- 
leitung S. ‚AXXVIN unten. 

251. zzavres, hier nicht mit dem 
Zahlwort, sondern mit «gıoros zu 
verbinden, die Edelsten alle, gleich- 
sam je die Edelsten, optimi qui- 
que. 

255. un — ‚anoriosaı, Conjun- 
ctiv für ünoriog. noAunızga X. 
&., für dich selbst und für mich. 

257. 3 av Ttis — Quvvos, der 
uns — abwehren möchte, wenn 
wir ihn nämlich hätten. 6 vis = 
ös Tis gehört zusammen. 


240 


nn 
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16«Toıyao dywv 2oew, ob dE aivdEo xal usv Üxovoor, 
260 xal poaoaı H nev volv AdImn adv du narei 


rn 


agxdosı, n& vıv’ AAL0v Auövroga uegungisw.» 

ov d TnA£yoxog mwervuu£vog avziov mode 
«2090 Tor TovTw y’ Erraudvroge, TOVG ayogeveig, 
dayı zueg Ev vepeeoot admuevw" & TE nal alhoıg 


265 avdoaoı TE XETTEOVOL xal KIavaroıcı Feoioıw.» 


töv Ö’ alte nooo8sıne mokurkag diog "Odvoosdg 
«00 uEv ToL xelvw ye moAdv X00v09 Aupis 2080.I09 
pvAorcıdog xgaTepng, ÖröTe uynorngoL xai Nuiv 


dv ueyapoıcıv 2uoloı uEvog xolvnraı AgnoS. 
270 aAA& OU uev vor Eoyev Au’ ol Qawousrmpır 


2» \ a c , c ’ 

olxade, xai uynorngoıw vrregpıakoıcıy Ouideı‘ 
avrig Eud moori Gorv außwWrng vorsgov assı, 
sviwyp Asvyalw Evakiysıov NE YEgovTı. 

> [% > u 3 ' ’ ’ \ \ ’ ed 
ei de u’ arıumoovaı douov xara, 009 dE PiAov x. 


275 Teriarw dv OTNIE0CL nanlg TTA0XOVTog Euelo, 


nv eg nal dıa daua nodwv Einwor Fügabe 
n Belsoıw Ballwoı od Ö’ Eeioogdwv av&yeodaı. 


260. za ppaocı n xevr — mit 
Emphase und Zuversicht gespro- 
chen: und erwäge (und entscheide 
dann selbst) ob wohl u.s.w. Die 
Antwort des Telemach 263— 265. 
zeigt, dass Odysseus sich in seiner 
Voraussetzung, er werde diesen 
Beistand genügend finden, nicht 
geirrt hat. Uebrigens schwebte dem 
Sprechenden bei” 259. royap — 
@xovoov zuerst die directe Aussage 
vor: ‚„‚Athene und Zeus werden 
uns helfen, ‘‘ welche dann von gec- 
ca gleichsam attrahirt wird. 

263. Zrauvvroge, eigentlich B e i- 
helfer, vgl. zu y, 422. 

264 fg. w re xai — Heolow will. 
nicht nur sagen, dass sie unter und 
gleich den andern auch mächtig 
seien, sondern vor allen die mäch- 
tigsten, beide vereint gleichsam die 
höchste Macht im Himmel und auf 
Erden. &Adoıs steht eigentlich in 


Bezug auf ddavaroıcı , Isola ; 
dvdodaı ist nur als Gegensatz zur 
Vervollständigung beigefügt: wie 
vor den Menschen. 

267 fg. aupis — ‚puAönıdes, 
wie $, 352. Gugpis Ereivan. 

274. co» de 
noch, gleichwohl. — 

2T6 fg. nv neo — Bailwaı Af- 
fectvolle und steigernde Ausführung 
von &i dE u’ ürıumoovaı 274: ge- 
setzt auch, dass, wenn. — sogar. 
Ebenso wird der Nachsatz mit ov 

_ avixeodat wiederholt. 

278 fg. @AX nroıxre.,d.h. wehre 
zwar ihrem Treiben mit Worten, 
aber wende jetzt noch keine Ge- 
walt an. 

281-298. @A4o — Zeus. Durch 
die dazu ganz bequeme Formel 
ao dE rau — ojow, die auch 
299. wiederkehrt, ist hier ein Stück 
eingeschoben, das schon Zenodotos 


== den- 
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aA” Ho aveodaı Avwyeuev Apgoovrduv, 
usılıyloıg Enreeooı nrapavdov' ol dE ToL 0V TU . 
reioovraı" IN Yap opı ragioraraı "wloıuov Nuap. 
[&Ado de Tor 2oew, ov Ö’ &vi pgeoi PaAlso ofal. 
Örsrröre ner. rohößovAog Evi pgeoi Inoeı AImMvn, 
vevow uEv ToL &yo nepalf, 00 Ö° Erreita vonoas, 
0000 ToL Ev jleyagaııv AgNia Teiyea xeiraı, 

&s uvgov üÜdmlod Jahduov naradeivar deigug 

zravra nah’: aorap urnornoag uakaxoig Erskeoow 
nagpaodaı, Dre nEv ve uerallwoıy 1roJEovreg‘. 

‘Eu xanıvod xareInn’, Ervei ObnErı Tolaıw &upmeı 

oia more Tooinvde xıov narelsırev Odvooevg, 

all xarınıorar, 60009 rvgög ixer’ düzun. 

005 8° Erı xal Tode ueibov Evi ppsoi Ins Kooviwv, 
un wg olvwdErreg, 80 “0rnoavrss &r üul, 
aAlmAovg TEWONTE, xaraıoyuvnte Te dire 

nal urnoriv' avrög yag Epehneraı avdoa Oidngos. > 
volv Ö’ oloıcıw do Yaoyaya xai dvo dovge - 
nallırdeıv xai dom Boaypıa xegoiv EikaFaı, 


richtig als unecht erkannte. Für's 
Erste ist die Anweisung, die Waf- 
fen aus d&m Männersaale hinweg- 
zutragen, hier noch zu frühzeitig, 
und auch im Verhältniss zu 300 
—304. nicht am Platze: ja man 
sieht nicht einmal, wie Odysseus 
wissen oder so bestimmt voraus- 
setzen kann, dass die Walfen- sich 
noch im Saale befinden. Ferner 
kommt der grössere Theil dieser 
Anordnung, nämlich 284 — 294., nur 
mit etwas abgekürztem Anfang, un- 
ten z, 4— 13. nochmals vor, und 
zwar unstreitig dort, wo die Ent- 
scheidung viel näher gerückt ist, 
an viel passenderer Stelle und im 
Zusammenhange mit dem Folgenden. 
Endlich entspricht das 295 — 298. 
Vorgeschriebene &ar nicht dem nach- 
herigen wirklichen Gange, indem 
nach z, 31— 33. Telemach und 
Odysseus alle Waffen fortschaf- 


% 


fen, $® dass nach begonnenem Kan- 
pfe 2,101—125. Telemach für sie 


285 


290 


295 


eide«uad die zwei treuen Hirten, . 


also für vier Kämpfer, wieder Waf- 


fen hölen muss, doch darunter keine 


"Schwerter (paoyava 295.). 


282. Inosı, erg. wol. 


285. &s uvyoöv, weil die Kammer 


entlegen ist, vgl. zu 7, 4. und 9, 
Sfg. HaAnuovde — Eoyarov. Üryn- 
Aös, nicht hochliegend, sondern mit 
hohen Wänden. 

288. &x xanvoü xartInxe, aus 
dem Rauch hinweg hab’ ich sie in 
Verwahrung gebracht. 

290. 0000», soweit, insofern, 
weil. 

"294. adrös, von selbst, auch 
ohne Veranlassung von aussen. 

295. Boaypıa (Boös, ayo&w, wie 
ardoayoın, Swiygie) = ra Tür 
Bowv aypsvuare, boum exuviae, 
eigentlich die den Rinderu ausge- 


1606 & 


90 4 


ıv ErrıgVanvsec Holuede zoig dE x 
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Ertäite 


erhec AInvain Hehseı x umtieva Zevs:] 
aAlo de vo ‚egew od d’ 2ri posoi Pahleo onow. 


300 &8 Ereöv Y &uög £00L nal eiuaros yusTegoLo, 


Ri vs ‚rei Odvanog arovodTwW Eydov EOVTER. 
zupe oöV dazguns i ioro TO y& unte üßweng 
unve Tus oben u“ even II velörreig, 
al” oloı HU T’ &yW re yuvaınadv yvwouev IFvr. 


305 xl nE TEo Hucwv avögiv & ETL reignPeiuev, 


Nur 0 woV ‚wg vol Tieı nal, deidıe suud, | 

90° 6 TıS om aheyaı, 08 Ö’ arına Toion £ovra.» 
rov.d’ Grrausıßönevog rrgoGegpWveg paldınog viög 

“w ‚W&TEQ , Aroı Enör Yvuov nal Eneita Y’ > ol, 


310 yraceaı“ 0ÜruEV ag Tu xahıpgoodvaı yE u EXovowv*, 


AA” 0V ToL Tode negdos £yov €00E0.Iaı ol 

juiv augorspoucı‘ oE dE poalsoIaı avwya. . 
INF& yag abrwg Eon 'snaprov nreıgnsibom, 
" &Qya uereoxousvog‘ toi Öd &v neyagooıy Ernkot 


315 xenware dagddrroccı ürregßuov, oüd Em peudw. 


aAl” mToı 08 yvvalnas“ ya dedanoFaı Kvwyo, 


zogenen Häute, dann die aus die- 
sen verfertigten ‘‘ stierledeenen‘‘ 
Schilde, vergl. aarides Wuopßoivaı 
bei Spätern, und bei Homer foös 
selbst. — zeociv iAkadaı (Boaypın), 
an die Arme zu nehmen. 


297. ös av - Eiolusda steht 
mit Bezug auf alle vorhergenann- 
ten Waffen. — Zu &r-ıJvoavres 
vgl. A, 591. i9vaeıe. 

300. ei Ereov ys xrE., gleichsam 
eine Verpflichtung des Telemach 
bei der Gemeinschaft des Blutes. 
Vgl. zu u 529. 

305. zei xe — neipndeiuev, mit 
Zurückhaltung genach terVorschlag: 
Auch können wir ja auf die Probe 
stellen ; vgl. zu 237. 

306. ö 00 Ts —= Doris TOU 
(vgl. 257. 6 x&v Ti), wer uns et- 


wa; denn gerade bei diesem Theil 
der Untersuchung ist das Ergebniss 
sehr zweifelhaft. 


309. nros — yroosaı, weniger 
mit Bezugnahme auf 300., als weil 
Telemach im Begriffe ist, dem Va- 
ter eine Eimwendung zu machen, 
aus welcher dieser auf Mangel an 
Muth und Energie bei ihm schlies- 
sen könnte. 


311. zode, vo nupäcdei duwwr 
ardowWv. 


312. o& dd — avwya, doch über- 
lege du selbst es. 


313. &lon von ein, wie 0, 504. 
Enısioouat; vgl. 318. xara ora9- 
wovs. Sinn: Du wirst viel "Zeit 
verlieren, während der alte 
Unfug der Freier doch fort- 
dauert. 
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ei TE 0° drıuclovon xai ab vmleıreig eloiv 
avdouv Ö° oün &r Eymye nara oraduovs &IEhoımı 
nukag meıpaleıv, al” Ügrega TavıR geveodaı, 
Eu | , y \ , > De | 
ei Ere0v yE Ti ol0Ia HArög TEpag alyıoyoıo.» 

os pi us ToLadra 7rg068 GAhıjhovs ayögevon, 


a» u» u 


IA 


a 


oo’ Erreıt’ Idannvde xarıjyero vnös ‚evegy1S; 
7 pege Tya£uoyov ITvA6Iev xai navrag &taigovg. ' 


oi ö' Orte dm Auusvog noAvußevdEog Evrög ixovro, ‘ 
vna uev 08 ye uelaıvav de’ Nreeigoıo E0vooar, 

Tevxen ÖdE OP’ Arieveınav Ünepgvu0L FEOUTTOVTES, 
aözina 6° &s Kivtioıo QEgov reoınallta won. 

abTap xnpvna nodsoav douov sis "Odvonog, 

ayyelinv &geovva swegipgovi Ifrvehorein, 

“ oüvena TnA£uoxog uev Er’ aygod, via d’ avmyeı 


aorvd’ amorlkeisıw, iva un deioau’ &i Jvuß 
ipsiun Baoiksıa TEgev xara dangvov eißoı. 
tw dE Ovvarınınv anaov& nai diog Bpogßös 


od I) m ct > > [3 vr 9 ’ 
INS aving Ever Ayyeling, EOEOVTE yuvaıkl. 


AA Orte 


ön 6’ ixovro douov Jelov Baoılnog, 


xhov& uEv ba nEoncı era duwmow Eeırcev 


316. yuraixas dedaaosaı, weil 
dies in der Nähe geschehen kann. 
317. xei aü vnheireis. (vn und 
alsiıns = aanens, qui ab officio 
aberrat) gioiv. Gegensatz des Vor- 


hergehenden, wie g, 363. ol r’ 
“Henıoron. 
320. ei Ereov yE rı xt. Es 


scheint sich doch bei Telemach noch 
einiges Bedenken gegen das ganze 
Unternehmen zu regen, da er den 
ausdrücklichen Vorbehalt macht, 
dass Odysseus ein Vorzeichen 
von Zeus habe (vgl. 260.). 


322. IIaxnvde, d. i. &s now. 
Die Erzählung schliesst sich hier 
an 0,554. an. 


324. oe — ixovro = Tliad. 
a, 432. 


326. zevyeu, vgl. zu 0, 218. Frei- 


lich würde man nach ß, 389 —415. 
hier keine Heganovres erwarten. 

327. && KAvrioo, d.i. zu Pei- 
räos, vgl. 0, 540 - 543. 

333. x7ovf. Daran hatte freilich 
Telemach 133 fg. nicht gedacht. 
Aber ganz überflüssig war darum 
die Sendung des Eumäos doch nicht; 
denn er hatte nach 339 fg., vergl. 
151— 153., noch Besonderes an 
Penelope auszurichten. Und jeden- 
falls ziemte es denı liebenden, auf- 
merksamen Sohne, der Mutter von 
seiner Ankunft Kenntniss zu geben; 
aber auch den Gefährten stand dies 
wohl an. 

336. ufoncı vera du., also im 
Frauengemach ; aber begreiflich 
pflanzte sich die Neuigkeit sogleich 
auch nach dem Männersaal fort 
(342 fg.). 


16 
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16«n7dn Tos, Paoikeın, pikog mais eihmAovdev,» 
Ilnvelonein Ö’ eine avßueng ayxı magaorag 
sv}, 000 08 Yilpgrviög dvaysı uvINoaosRL. 


Dr DE \ \ w > 4 > [4 
340 aürap Errei ÖN ücav Epnuoovvnv areeıner, 


Pr 6’ Tuevaı ue9” dag, Aline Ö’ Egnea ve uEyaoov ve. 

uvnotnoes Ö’ axayovro xarngmaav T’ Evi Ivup, 
&u Ö’ 7AIov ueyagoıo tape ufya Teiylov adAng, 
auroV dE rporagoı de Jvoauw Edguowvro. 


345 roicıv d’ Eügiuexog TToAvßov mais Nox” aybosveıv' 


«od Qiloı, 7 ueya E0yov Üneopiaiwg Tereleorai 
Tnhsuoxp Ödög nde" pauev dE oi oo Tel£sodeı. 
all” aye via uehaıvav Epbocousv, 7) Tıs dpiorn, 
&s 0’ Eperag dlınas Ayeipousv, of ne Taxıora 


350 kelvors ayyeilwoı Jos olnövde veso$ai.» 


ov u mv ein ‚.öT’ ög’ Aupivonos ide vH, 
Tigepdeis du XWonS, ‚Auevog wohußev#eog EVTOß, 
iotia Te oteAkovrag E&gerud TE xegaiv Exvras. 
Zu) Öö’ a Enyehdoas uereguvesr og Sragousır 


355 «un Tv’ Er” Oyyehlmv Örgbvouev' oide yap Evdor. 


B 1} s w 
n Tig opıv Tod’ keine Jewv, n eioıdov avroi 


339. ol zu uudnoacdat. 


340. antsınev, a us gerichtet 
hatte. 


341. Egxed re uEyagov re. Ein 
gewöhnliches IIow9voregov: den 
Hof und (damit zugleich auch) den 
Palast. 

343. nap&x — avAns, vgl. zu 165. 

344. gon. Jvodur, vgl. zu n, 
112. äyyı Ivodwr. Sie setzten 
sich auf die &eoroi Aldo: (y, 406.), 
um ohne Zeugen sich mit einander 
besprechen und berathen zu kön- 
nen. Freilich belauschte sie denn 
doch Medon, der Herold (412. ). 

346 fg. © Pils — release. 
Vgl. d, 663 fg., wo diese zwei Verse 
mit zwei einzigen Verschiedenhei- 
ten von Antinoos, (der jetzt nach 


363 — 367. beim Hinterhalte ist). 


nach Telemachs Abfahrt ausge- 
sprochen werden. 
348. AR’ — Eovasous — 9, 4. 
349. eAıjas hier und w, 419. ia 
der etymologisch ersten Bedeutung, 
— roiow Jaldooıa Epya Euner, 
seekundige, meerbefahrende. 


350. xeivos, den im Hinterhalt 
Liegenden. 

351. Augpivouos, ein bisher noch 
nie genannter Freier, unten - 395 
—398. näher bezeichnet und als 
einer der vernünftigsten gelobt. 
Ueber die Lage von Odysseus Woh- 
nung vgl. zu @, 426. 

352. Auuevos — Evrös, erg. &oü- 
‘av, also mit v7« zu verbinden. 

„358. arelloyros (vgl. 72 ‚11.), erg. 
evrous, tous Ev ın vıl. 

354. jdü dxyeidoas (vgl. £, 465. 
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via srapeoxpusynv, vyv 0’ oün Edüvavco xıyjvar.» 

Ös Epa9”, ol d’ avoravreg EBav Eni Fiva Jalacans, 
alıya de via uekaıvav En’ Nmeigoıo Egvooar, 
veigeg d£ og Arueveundy ÖreoFvuoL Fegänovres. 
adrol g eig ayoptv xiov &I000L, oddE Tv’ AAAov 
eluv ovre -vewv neralleı OVTE YEpovEam. 
roioıw 0’ Avvivoog ueregn, Eörmeidsog viög' 
«u nönor, wg Tord’ övdga. Jeoi xanbuntos Ehvoor. 
Auara uev Oxorsei kon € En’ inpiag Nveuogooag 
aiev Erragavzegor' aua d’” ‚Nehige xatadvyrı 
od oT’ Et’ Nreeipov vüxT’ Rovauev, ah” Evi növcp 
vi Ion zuhsiovveg Zuluvouev 70 dier, 
Tni&uaxov Aoybwvres, iva PIiowuer EAovreg 
avrov. Tv d’ apa Tewg uEv anhyayev olnads daiuwv‘ 310 
nusis Ö’r 2vIade ol poaluusda Avygov 0AEIg0v 
Tnhsuayp, und’ Nnuag Önenpöyor‘ od yap Olw 
Tovrov ye LuWovrog avioceodaı Tade Eoya. 
avrög uEv yap Enıorzuwv Bovin Te vow TE, 
Aaoi Ö’ oinerı naunev dp’ Nuiv Noa pEgovaı. 
aAh” yere mrgiv nEivov Öunyvgloaodaı Ayarovg 


arraAov yeldaaı), herzlich, d. i. nach 


Herzenslust „lachend. 

358. avaravres, von den &doas 
344. 

359. alıya de xri. Sie sind zu 
ärgerlich, um zu den Ankommenden 
etwas zu sagen, zumal an öffentli- 
chem Orte. 

360. reuyea xte., vgl. zu d, 784. 

361. avzoi, die Freier selbst ins- 
gesammt. 

365. 0xoroi I£ov, von den Freiern 
abgeordnete Späher setzten sich 
jedes Mal. 

366. aitv Enaoovrego:, immer- 
fort dicht an einander. Der Com- 
parativ lässt sich vergleichen mit 
dem in x7009ı uüAdor (zu 0, 370): 
so dicht, so nahe an einander, dass 
es scheint, die schon grosse Dich- 


tigkeit und Nähe nehme immer noch - 


zu. — ana d’ nelip xurad. ist 
nicht mit dem nächsten verneinen- 
den, sondern mit dem entferntern 
bejahenden Verbum zu ‚verbinden, 
d.h. mit nAslovres Euluvouesr, 
wobei das Participium EM Haupt- 
begriff ausmacht. 

367. Goausv, vgl. zu y, 151.. 

370. Tews, vgl. zu x, 348. 

372. TnAseucyw, leidenschaftlich 
nach dem Pronomen oil wiederholt. 

373. trade Eoya, unser Werk, 
Beginnen. 

375. ovxerı naunav, gar nicht 
mehr, vgl. zu y, 143. — dp’ 7. 
eo pie; „vgl. zu y, 164. 

6. @AA” üyere. Der eigentliche 
Hauptsatz, den Antinoos ausspre- 
then will, folgt erst 383. H9Ewus» 
Elövres, wozu ayere als Vorläufer 
gehört. 


16 
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16 eig -dyognyv" od yap Tı uednosuerai uw Ölo, 
> > > ’ >,» >» ,» nd P) ’ 
aAl arrounvicei, Egeei Ö €9 TÜ0I QAvaoTag 
oVVerd Ol Porov aisıvv EoAnTousv 000 Exixnuerv. 


c > > vv? > ’ x.» . 
380 08 dB 09x AIVNO0VOLV MXOVOVTES Xand E0YO, 


un Tı nanov bESwoı xai nusas Ebeldowoıy 
yaing Nuereong, allıy Ö’ ayırayusda Öjuor. « 
alla pIEwusv EAovres de’ ayood voogı moAnog 


a 3 


n &v öd@* Blorov Ö’ auroi xal xınuar’' Eywue, 


, \ D » > c ıH 39 3 b3 
385 daooauevoL xara uoloav EP TNUERG, olnia 0 avTe 


’ [4 - > > ryıc > ’ 
xeivov unteoı boluev EXeıv nd OS Tıg Onviot. 
ei Ü vuiv öde nüdos ayavdavsı, alla BoAs0IE 
aurov Te Lweir nal Eysıv raroWia sravre, 

[d c [id I % c (@) 
un ol xonuar Eneita Alıs Ivunde Eiwuerv 


390 EvIA0” Aysıpdusvoi, all Ex UEyagoLo EraoTog 
, ,/ [4 c [4 > » 
urac9w Eedvooıy Öılmusvos’ n dE x Ereita, 


8 


yhucı$“ ds ne sıAelora 770001 xai UOpOLuoGg EAF0L.» 
üs Epag°, ol Ö’ ga ravres aunv EyEvorso OLWwıH. 
toicıy 0’ Augpivouog dyognoaro xul uerdeiner, 


395 Nioov gaidınog viog Agmrıadao Avanros, 


ös 6 &x Aovlıyiov moAvreugoV moImevrog 
nyeito umorhooı, ualıora de Ilmvehonein 
Nvbave uoFoıcı" Yoeci yag xexenT' ayadfaıv. 


378. anroumvioeı. no bezeich- 
net den vollendeten Zustand, gleich- 
sam einen Superlativ. 

381. un Ti xaxov öfkwor, wenn 
sie nur nicht dann Böses uns thun. 

387. BoAeode — Bovdsods (uüN- 
Aov ß.), vgl. zu a, 234. &Bßodovro. 
&AAc steht wegen der in. «pavda- 
vet liegenden Verneinung. _ 

389. @Aıs in Beziehung auf xo7- 
para, in Menge, so viel. 

390. Ex ueyapoıo, von seinem 
eigenen Hause aus. j 

393. @s —. cwnj = 9, 234. 

396. &x AovAıyiov mit yyeiro zu 
verbinden; denn überhaupt waren 

u 


nach d,628fg. Antinoos und Eury- 

machos die aeyoi urnoTnowr. 
398. posoi — ayadjcıw — E£, 

421. 

400. ovx @v» — E9EAowuei, nicht 

thu’ ich es gern, nur nothgedrungen. 

Er sucht Aufschub. 


401. dewoy hat zum Subject ye- 
vos Beounior: Attraction, wie g, 
347. aidws E° oux ayadn — rrap- 
eivou. ' 

403. Aıos u. Huioress —= Pov- 
Aci, Satzungen, Ordnungen, Rath- 
schlüsse des Zeus, die sich durch 
eigentliche Orakel kund geben, 
worauf auch eipwus?« BovAas hin- 
weist. Vgl. 8,327. Hymn. in Apoll. 
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0 opıv Züpoondwv AyognoaTo nal ueresınev 


3 . 
«ww giloı, 0UR &v Eywys naranteiveıv EIEAOLUL 


TnAtuaxov‘ deıwov de yeros Baoılmiov Eorıv 
LU > \ . w 7 [4 [4 
xreiveıw' Aha nowra Helv eigwuede BovAas. 
ei uEv x alımowaı Aıög eyaloıo IEyuoreg, 
aUTOGg TE xreväw ToVg T alkovg navras avW&w‘ 
, fd > > wo ’ [4 Pl; 
ei de x emorgeruugt PEOL, TAVOAOFAL OVWYa.» 
Ss Eyar ‚Au Ivonos , roioıw Ö’ ercınvdare uvdog. ° 
adtin’ Erreıs’ Avogavıss EPav Öouov eig Odvonog, 
eAdovres dE nasilov Erri Eearoicı Joovouoı. 


yd adı 


DE” aAL” &vönoe susgipewv Ilnvslörreie, 
kmorngeosı yavivar druegBıov ußew xovon. 


TEUFETO y20 od aıdög Evi neyagguow OAeIgov' 
xnovs yag oL Eeiste Medw, ds Enevdeio BovAde. 


pn 6 


Ö’ ievaı ueyaoövde DV Augpındkosı yvvaısıv. 


all” öre dn noTHgag apixsro din yvvaıııy, 
or da wagd oraduor TEyeog 7ER TEOIMTOLD, 
üvre rrageıauv oxouevn arage xgndeuva, 


>dvtivoov Ö Evevırıev,, Ewog T 


Epar’, En T Ovöuaber' 


«Avrivo’ Ußow Exwr, rernojnyave , xal de 0€ paoıy 
& Mu I9auns nes" öufkıgag Eier Agıorov' 


BovAn nal uudowı" oV 6 oUx ‚aga Tolos ‚31090. 


394. ayyskkoyaı HEuioras dboißov 
AnöAlwvos. Daher war" auch The- 
mis als die personificirte waltende 
Gerechtigkeil und Vorsehung des 
Zeus die älteste lahaberin des del- 
phischen Orakels. 


408. ni E. Hpavosoıv, also nun, 


im Mäunersaale. 

410. uynorno. pyavijvaı = 6, 
160. 165. 

411. ÖAe9oov, das (drohende) Ver- 
derben, d. h. den heabsichligten 
Mord, vgl. 371—386. 

412. xjov£ yag oi xr£., wieder 
wie d, 677., wo dieser Vers schön 
vorkan; nur muss hier wegen 
343 fg. das gegenseitige Ortsver- 
hältniss Jer Persönen das umge- 


+ 


Kiehrte gewesen sein, als dort nach 
678: 

413. ueyagovde sagt genau ge- 
nommen ’'etwas me)r, als nach 415. 
“wirklich geschieltt; denn Penelope 
geht.nicht‘in den Saalhinein. Also: 
nach den: Saale 

414—416. aA” OrE dn — xon- 
deuva — 4, 332 — 334. 7 € 
ÖTE d4 xre. 

418. xai de ae paaw ist im Ver- 
“ hältniss „zum » Folgenden (420. cv 
d’ ovx apa r. E.) concessiv: und 
doch (md dazu) sagen sie von 
dir, = zwar. 

420. od d’ oöx äga xri., vgl. 
zu d, 107. ı, 230. », 209. 


16 
400 


405 


‚410 


415 


420 
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16 udeye, Tin dE od Tykeuayp Iavarov Te u600v TE 
Öarreig, 000” ineras Euraleaı, oloıw üga Zeig 

ucorvoog; od’ Öcin xaxa barreıw ahknloucıw. 
7 oöx 0109” Öre deügo nano Tag Üuero pebywm, 

425 Önuov ümoddeioag; IN yap nexoAwaro Ainv, 
ovvexa Amiorügoıw Enıorsöuevos Tagioroı 
Nrays Osonewroig" oil d’ nuiv Ggguı Naar. 

‚rov 6° &9elov PIicaL, nal Grropgaivaı.piAov NT0g, 
ndE nara Lwnv payscır uevosında mol‘ 

430 AA” ’Odvosüg naregvre nal Eoxedev leuEvovg 7780. 
Tod vüv olxov Arıugv &deıs, uvdg dE yıwvaca 
zraida T’ aronzeiveig, Eus de ueyakws mexikeuc. 
alla se navoaodaı xehoucı nai Avmytusv GAhovg.» 

nv 0? aus Eügüuaxag IloAdßov eis avriov nVda 

435 «xodon Inagioıo zregipgov Ilmvekorıeıa, 

Yagpeı’ um ToL Taüra era popsoi ojoı uehAorıwv. 
oin 209” oDTog Ayne, od” Zoosraı, oDdE yernraı, 
ös nev Tnieueyw 00 viel yeipag Erroiceı 
Cwovrög y’ ZusIev nal drei yIovi: degxouevono. 

440 WdE yap 2EeoEw, nal u» Terelsousvov Eorar“ 
alıya oi alıım nehawöv Egwnası regi dovgi 
nusteop, Enei 7 nal 2ud nrollmoedog 'Odvooeis 


‚422. ix£ros geht auf Telemach wie es scheint, ein Volksauslauf 
und Penelope, die so hülflos, durch gegen di&sen (dyuo» ünoddeicus) 
den Uebermuth der Freier so weit und er musste sich vor der erbit- 
gebracht sind, dass sie gleichsam terten Menge, die ihn wahrschein- 
bei Antinoos selbst Schutz gegen * lich in seiner Wohnung belagerte 
die andern suchen müssen. (428 fg.), in dasHaus des Odysseus 

424. deüoo, hierher, in unser üchten. 
(des Odysseus) Haus. Der Vater des 431. arıuov (= ürıundirrea), 
Antinoos (Eupeithes, ein Ithakesier) so dass du es zugleich entehrst, 
hatte für seine Person an einem ganz verachtest. 


Streifzuge der Taphier gegen die 432. anoxreivew, vgl. zu ı, 406. 
Thesproter Theil genommen. Da — £y£ de, mich, als Mutter des 
aber die Letztern mif den Ithake- Telemach. i 

siern befreundet oder verbündet 436. Yagosı — ueorrwy — 
(eg deuı0n) waren und sie daherwohl », 362. i 

bei der Gemeinde von Ithaka gegen 437. oöx &09” ovros — yeynran, - 


Eupeithes Klage führten, auch Scha- vgl. zu 6,201. odg €. ö. &. diegös 
denersatz verlangten, so entstand, Boorös xri. 
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olAanı yobvaoıy oloıw Epecadusvog xgEag OrToV 
Ev yeipeooıy EInnev, Erreoye TE olvov Egvdgor. 
to uoı TnAguexog zravswy moAv Yihrarog.Eorıy 
vdgür, oddE Ti uw Ioavarov zgou£codaı ävwya 
En Ye rnoungav' YE0IEv Ö’ oüx Eor’ aheaoFaıL.» 
ös paro dagovvom, To 6° nenver autos ÖAEIK0V. 
N uer oe eioavaßdo’ ünegwia oıyaköerra 
xhalev Eneıı’ Odvoja Pikov röcıw, Opga oL brevov 
ndiv Zrri Bhepagoıcı Bale yAavaanıs AINvn. 
gorregiog Ö' Odvoni zul viel Ölog Vpogßosg 
Ruder‘ oi 0’ 000 dögrwor Enuotadov Örkikovro, 


ovVv legEVGOVTES EVLAVOLOV. 


adrip AIıın - 


ayyı magıorausvm Aasgruadnv Odvone 
daßdp werchnyvio rühıy woiNoE yegovro, 
Auyga. de eiuara 800€ regt xoot, um & ovßwens 
yvoin 2oavra LiWv, xai Exegygovı Imvekonein 
EIJoL arayy&hlo, unde pgeoiv eigvooaızo. 

Tov xai Tnheuaxos zugöregog zrgös uögor Eeuvev* 
«nAdeg, di Evucıe; Ti dN nAkog Eat’ avi &oTV; 


6 


76 n6n urnoräges ayıvoges &vdov Eaoıy 
Eu Aöyov ‚y Er u aüs’ eiglaraı olxcd LOvTa;» 
zov Ö’ anausıBöusvos 7TE00EPNS , Eünous ovßwWra" 


438. Enolceı xc£., nach Iliad. o, 
88 fg. 

10. öds — Zora, ähnlich wie 
ß; 187. 

44l. apa — dovei, nach lliad. 
«&, 303., wo das Leidenschaftliche 
des Ausdrucks der Stimmung des 


Sprechenden (Achilles) weit ange- 


messener erscheint. 

442. nrolinog®os. Dieses Bei- 
wort könnte hinsichtlich des Zeit- 
punktes, in den die Aeusserung 
fällt, und der sprechenden Person 
auffallen; doch gehört es zu den 
stehenden epischen Epithetis, wie 
Agyeiı von Helena, vergl. zu d, 

184. 

443 fg. moAAdxı — Egußoov er- 

Odyss. II. 


innert stark an IJliad. ı, 455. und 
488— 490. 

447. YeoIev — alkaodaı, vgl. 
ı, 411. 

450 fg. xAniev — AInyn = a, 
363 fg. 

453. ol d’ apa — önAilovro, 
während diese „gerade bereiteten. 
Ebenso 448. zö d’ norver. 

456 fg. 6aßdp xre., vergl. >, 


4298. — nadıv noinge, sie verwan- 


delte ihn zurück in das, was er 
schon gewesen war. 

459. unde — eiguoccıro hängt 
auch vom obigen, un ab,' also — 
unde — oüx eiguasaıro. 

463. eigvaraı = Aoywow, vgl. 
observant. 


7 


16 
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16«00x Zueiev uoı Tadra ueralldocı nai dpsoFeı 
D 4 ” ’ ’ \ > [4 
466 aoTv naTaßAWOKOVTE" TAXIOTE UE FUUOG AyWyeL 
Ayyekinv einövre scalıv devg” amovesodaı. 
Öunonoe dE uoı cap’ Eraigwv üyyehos unvs, 
xjov&, öc dm moWrog Eros ON untei Leine. 
410 &Alo dE ToL TO ye olda* To yag Ldov Öpsaluoicı.. 
ndn üneo möluog, 891 "Eoucıog Aopog Zoriy, 
7a xıv, Öte vna Ion» Idounv xarıodoav 
| >» cc ı nn a9 % ” Ve > m 
&s Auuev’ nucteoov" moAloi 0° E0av Kvdges &v auch, 
Beßoiseı dE Odxsooı xai Eyyeoıy Augpıyvorı. 
45x Opeas WIoINV Tobg Euuevar, o0dE Tı olda.» 
a ’ ? > <c un ’ 
WS Yaro, ueidnoev Ö Leon ig TmAsuayoıo 
&s zcareg” OpIahuoioıw Idwv, ahesıve Ö’ Üpooßor. 
ol Ö?” Zei 00V naioavto cbvov TEerimnovro TE Öalre, 
daivuvz’, obdE rı Ivuög Edevero daurög Elong. 
> > x [4 2 ’ > P/ 
480 ausag Errei o01og xai Eöntvog EE &00v Evro, 
xolTov TE ujoavro xai drevov ÖWeov EAovro. 


XV. 
P _nuog d’ ngıyeveın par bododaxruiog Nas, 
in Tor’ Ensı$’ Ünd rroooiv 2önoato nahe redıhe 
Tni£tuoxog, gpihos viös ’Odvoonog Feloıo, 


466. xaraßAwoxovra gehört zu Stadt gehen, sowohl wegen der 


den Infinitiven oAAnocı x. &. Penelope, als wegen seines neuen 
und hätte sich nicht so richtig mit Gastfreundes, des Theoklymenos. 
ot (ovx Eueiky ot) construiren 4. Aero — ügnosı, aus Iliad. 


assen: er mochte nicht die Stadt y. 338. 


Een are — fragen. Vgl. 5. £&0v, seinen getreuen. 


468. Wwunonoe —= 333. ovrov- 10. row Eeiwov dvoryvor, diesen 
Tntn. a gg Fpemdling, den armen; vgl. zu s, 
471. ndn, auf dem Rückwege. 378. 6 uoyAos EAaivos, unten 264. 
475. vous Euusvau, vgl. zuA, 144. tade duuara xuAn. 


418—480. = Iliad. «, 467—469. 12. nugvov xal xoruAny == 0, 
481. unvov due. EAovro. Ovi- 312. Das Folgende ist ein ange- 
dius: carpebant munera somni. nommener Ausdruck ungeduldiger 


Kargheit, damit Eumäos das Ein- 
2. dn rore. Am heutigen Tage verständniss mit dem Fremden nicht 
muss nun auch Telemach in die merke, vgl. , 477. 
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eilero Ö’ Rixınov Eyxog, 6 ol nrakaunpır agngeı, 
üorvde iduevog, nal &0v rpoo8&sısre außaenv 

BU > u \. N y» I „ , 
“oT , nror uev Eywv ein Es röhıv, OPER HE MTnE 
Oyeraı“ 00 yap uw no00IE mavoeodaı Olw 
xAavdIuod TE OTuyegoio YOoLO TE ÖaxgVOEVToG, 

‚ _, >» I „ > \ ’ 3» 7) > , 

zroiv Y_ aVTOV uE LönTaı arap 00L y wi Ennurelim. 

\ no ’ MR Tu ] [4 ” a na > _» 
rov Selvov Övoenvov üy Es nıohv, Opo UV Exeidı 
daire a dwası dE ol ös x eHehgow 
zrügvoV xl noröhp Enz Ö” ov wg Eorıv ünavrag 
av3gumoug dv&ysodaı Eyovra gcep ÜAyer Jun. 
6 Seivog Ö’ ei reg uahe unvisı, aAyıov aüro 
Zooeraı’ 7 yag Zuol Qi aindEa uvdnoaodaı.» 

rov 6’ Grvausıßöuevog zr000Epn woköumtıs ’Odvooeic 

«0 @ikog, oüdE Tou aörög Egineoda uevealvon. 
TTWXD Böhzegov &orı nara srroktv ne xot” aypoüg 
daita rrwyevew‘ Öwosı dE wor ög x’ EIEAyomw. 
0v yap Erri oraguoioı uevew Erı Tnlixog eini, 
ws T' Enrırsilausvp onuavrogı navra nıdEodat. 
aA Eoyev‘ Zus Ö’ adsı avng Ode, Tov O0 nehsveıg, 
avtin” Ervei ne 7rvooög FEe0Ew AAEn Te yErnran. 

> w x 4 (4; 3» [A ı ’ 
aivids yap TadE EiNaT EXW nord’ un UE dauaoon 

’ c [4 cı ! „ > 61 
orißn vnnoin' ExaFev bE TE RoTv Yyar eivaı.» 


üs paro, TnAguaxog de 
13. avtyeo$aı, aushalten, mir 
aufbürden lassen, vgl. n, 32. 
15. Zuoi pülo &. u., es ist nun 
so meine Art, herauszusagen, was 
ich wene, 
ent oradu. ufvew ist die 
Erklärung und Folge von znAixos, 
die anderswo, z. B. «, 297., aus 
dem Vorhergehenden ergänzt wer- 
den muss: analog mit dem Infinitiv 
nach zolos, wie ß, 60. nueis d’ 
od vu Ti Toloı Guvväue. Der 
„folgende Satz os re — nıdlodeı 
enthält dann die weitere Ausfüh- 
rung jenes u£vew, dass ich — ge- 
horchte. Doch kommt dieses ws z&, 
so dass, mit dem Infinitiv bei 


dıa oraguoio Beßnxeı 


Homer nur hier und Hliad. ı, 42. 
vor; sonst heisst es wie in Ver- 
gleichungen. Die Entstehung d 
Gebrauches, wie er in unserer Ste 
stattfindet, ergiebt sich aus dem zu 
y, 246. Bemerkten. 

23. nugöos 9egkw, analog mit 
Aovodaı norauoio: am Feuer und 
vom Feuer her. 

24. eivos ist Verstärkung zu 
xcx&: jämmerlich schlecht, und bil- 
det mit diesem das Prädicat. 

25. dnnoin, vgl. zu &, 469. 70- 
Hugo. 

26. dia oraducio = 61. dix 
neyapoıo. 

7* 
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17xgaınv& rool nooßıßas, naexa dE uynorjgoı purever. 
aurao Enei 6° Inave Öbuovg &Ü vausraovreg, 

Eyxos uer 6 Eornos PEoWwv 77005 xiova uaxeNv, 

30 aüröc d’ elow Lev nal Urreoßn Acivov ovdor. ' 
 zöv de noAd newen eide vgo@ög Evgünksıo, 

1ER xaozogvüca Fgövous Evı Sadahgoıoı, , 
dangvoace 6’ Erreıt’ IFog niev. aupi d’ ag’ Zilcı 
Juwel Odvoohogs TaAucipgovog Nysp&Fovro, 

35 xai xiveov Ayanaböusvar xepalv TE xal Wwuong. 


>» 


n 0’ Tev && Jalauoıo regipewv Ilmveloneıe, 
Aorsudı indin NE xovosn Agooöirn, 

supi de naudt pihp Balz unge dangvoaoe, 
xiooe dE uw nepaıny TE xl Sup pas xald, 
4xal 6° OAopveousın Ercea mregdevra rrgoamdda 


anAdes, TnAtuoye, yAvnspov Paog; 00 0’ Er 


3 » 


EyWyE 


Oweodaı Epaunv, drei gyeo vri IIlökovde 

lagen, Zusl Aeanrı, Plkov usra srargös mov». 

GAR” &ye uoı nardhekov Ortwg Nyınoag Onwreng.» . 
mv Ö° ad TmAtuaxog zrenvuusvog Avriov nVda 

sufreg &un, um woı ybov Hevusı, unde uoı NTog 


29. Eygos — uaxonv = a, 127. 
Hier muss nothwendig eine Säule 
ausser dem Saale, sei es in der 
Halle (ai$ovo«) oder im Eingange 
selbst, dem Thürweg (vgl. zu «, 
103. zp09v001%) verstanden wer- 
den, da Telemach erst 30. in den 
a Fer eintritt, den er 61. wieder 

erlässt. 


30. Adivov ovdor. Diese steiner- 
ne Schwelle scheint (nach Rumpf) 
unmittelbar beim Eintritt in den 
Männersaal, also auf der innern 
Seite des Thürweges, befindlich zu 
sein; die Schwelle aus Eschenholz 
aber mit der dazu gehörenden Thüre 
(u£Aıwos ovdös), die in diesem glei- 
chen Buche 339 — 341. erwähnt wer- 
den, auf der äussern, demHof zu- 
gekehrten Seite desselben Thür- 
weges. — Auf diese entferntere 
und geringere Schwelle setzte sich 


22—24. 
. AA. 


Odysseus als Bettler aus scbüch- 
terner Bescheidenheit. 


31. Evpüxizın, vgl. a, 429—435. 
33. Jaxgucase,lacrimis obortis. 


35. xepaAny TE xai wuovs bil- 
det offenbar einen ‚Gegensatz mit 
39. xEp. TE xal dupw paea zale, 
vgl. zu zz, 15. 


36. &x FaAruoıo, aus ihrem Ge- 
mach, dem Frauengemach, unmit- 
telbar hinter dem Männersaale und 
mit einem Durchgange in denselben, 
so dass man darin auch das in die- 
sem Vorgehende beobachten konnte. 
Hier arbeitete sie wohl in der Mitte 
ihrer Dienerinnen (vgl. 96fg 493.). 

40-42. xai — IHilovde — n, 


Mr — önonis = Yy, 91., 
wo das über den letzten Ausdruck 
Bemerkte zu vergleichen ist. 








OAYZZEIAZ P 


101 


dv on Ieooıw Ögpıve Yuyovsı neo ainbv HAsIEoV' 
all” üdenvausın, naFapa xooi eiuad” EAoüce, 
[eis ineon” avaßäcı adv augyındlosı yuvaıiv,] 
euyeo näcı Yeoicı TeAnkooag Enaröußac 
Öedsıv, al ne nogı Zeig Wvrıra Eoya Telecon. 
adrap Eyov ayoonvde EAstoouaı, Opga naloow 
Ssivov, 6 Tig uoı neidev au’ Eomrero devgo xıövri. 
Tov uEv Ey mgoüneude obv avrıdEoıs Eragoıoıy, 
Ilsigcıov dE uw Nvayea srooTi 0lnov üyovra- 
> [4 [4 \ [4 b] c Pr; 
Evdvnewg Qılesıv nal TiEuev, ES 0 NEV EAIW.» 
(4 Vase Sp Te YERBE m 9) % 27 m 
ÜG do’ EpwWvnoev, vH Ö’ anteong Enrkero uüdos. 
n 6° bdenvausım, nayapdk xgoi einad” EAoüoe, 
evyero rücı Jeoioı TeAndooag Enaroußas 
6eEsıv, al ne nogı Zeig üvııra Eoya TEeAEOON. 
Tna£uaxog Ö’ üg’ Eneıra dien ueyagoıo Beßnası 
Eyxos Exwv" üua TO yE nüveg srödag agyoi Errovro. 
j >» u = ’ , > „_, 
JEeorecinv d' apa To yE xagıy naregerev Adyvn 
tov Ö’ oa sıavreg Aaol Erreoxouevov Imelvro. 
aupi dE uw UMoTHgEeS Aynvoges NyYyEgEFovro 
y„ >» ’ N N \ ‚’ 
EIN” Ayogevovreg, nana dE pgeci Pvooodouevo. 


AT. Yvyorrı neo ain. 0. Ego 
hat hier mehr causale als conces- 
siveKraft: daich doch dem jähen 
Verderben entfloh’'n bia. Aehnlich 
oben 13. Eyovra neo alysa Ivug. 

48. AR’ -- Eloüca — d), 749., 
von wo auch der folgende Vers 
mitgeflossen ist, der aber hier we- 
gen 58fg. nicht so schicklich an- 
gebracht, auf keinen Fall nothwen- 
dig ist. Sie soll zu allererst den 
Göttern für seine Rettung danken 
und für ihren fernern Beistand ge- 
gen die Freier Gelübde thun, das 
letztere natürlich auch in Telemachs 
Namen. Uebrigens ist des letztern 
Benehmen allerdings auffallend kalt. 

51. üvrıra für avricıra, dage- 
gen vergoltene, wie sonst neAiv- 
tıra, vgl. zu a, 379. 

52. &yoonvde, auf den Markt, wo 
er am Vormittage auch ohne Ab- 


rede den Peiräos mit’Theoklymenos 
anzutreffen erwarten kann. 

55. Ilsigatov de uw, vergl. 0, 
542 fg. 

57. anregos, nicht entfliegend, 
also wohl beachtet und befolgt. 
Dieser ganze Vers kommt viermal 


in der Odyssee vor — und zwar 
im letzten Drittheil. — nie in der 
Dliade. 


58. ödonvaufvn, ohne Zweifel 
im örreowıov, das auch ihr Schlaf- 
zimmer war (vgl. 101 fg.); aber es 
war nicht nöthig, dies besonders 
zu erwähnen. 

62-64. Aue ro ye — Imeüvro 
= ß, 11—-13., wo das erste £ 
durch das vorausgehende ovx otos 
eine passendere Beziehung hat. 

66. Bvosodousvov. Veränderte 
Construction nach &yogevorrss. 


17 


50 


55 
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11 aurap 6 Tov uEv Enreıra alevaro niovAöv Öuıkov, 
aAl” iva Meyrwg H0To nal Avrıyog 70° Akı$egons, 
of TE.oi 25 apxig nrarewWioı Nav Eraigor, 
108vIa nagEler’ imv' Toi d' 2&sgesıvov Exaora. 

2) \ ’ \ , 4 
roioı de ITeipauog dovginAvrög Eyyodev nAdeEv 


Esivov aywv ayoonvds dıa rohr. odd 


3» ı)ı3 %» 


go’ Erı div 


Tnizuoxog Eeivoro Exüg reaner’, all apEorn. 
töv nal HIlsiparog mpöregog npög uögov Eeustev‘ 
[ > y,»> % \ ı ma m 
75« TnAtuoy’, alıy OTovvov E&uov ori Öwua yurainas, 
üs Toı dog’ anoneudw, & voı Meveiaog Edumev.» 
\ ) 5 [4 [4 3 ’ Pl 
rov 0’ ad TmAkuoyog mrervvuevog avriov nVde 
’ > > U 3» ca P7/} U Y 
«Tleigaı , ou yap T iduev Onwg Eotaı TadEe Epyo. 
el nev due UMoTngeg ayvoges &v ueyagoıoıy 
80 ARIEN xTeivavısg rargwWia nravra Öaowvraı, 
avrov Eyovra oE Bovkou” Ertavp&usv n Tiva Tüvde" 
ei dE x 2Y0 TovToLwı PovoVY xl xhoa PvTeiow, 
ÖN TöTs uoı Xalpovrı YP£oeıv rro0G Öwnare yalgwv.» 
&g einwv Eeivov TaAarıgigiov Nyev Es 0lxov. 
>. r <> [4 3 ,’ 
85 avurüg Errei 6 inovro bOUOVG EV vaLeTaovıas, 
‚xAaivag uEv xarEIevro nara xALouoVg TE PE0VoUS. Te, 
&s Ö’ aoauivdovs Bavres Eübeoras Aocoavro. 


67. novAvv öudov, die dichte 
Schaar, das Gedränge. 

68. M&yrwo — Alı9koons, vgl. 
ß,19. mit15.; 157. 225., und über 
Antiphos insbesondere und die wahr- 
scheinliche Verwechselung dieses 
Namens mit seinem Vater Aegyptios 
s. die Einleit. S. XXXIX fg. 

69. ei re — Eraigoı = B, 254. 

12. Erı dv, vgl. zu a, 203. 

13. &xüs roanero, blieb abge- 
wandt entfernt. 

78. 00 yapg r’ — Eoya, nach 
Iliad. #8, 252., vgl. mit Od. x, 190. 

81. avröv Eyovra macht den Ge- 
gensatz zum vorhergehenden aro- 
neunsw (anodıdovaı) 76. oder pE- 
ocw 83.; oe dagegen, das darum 
zu betonen ist, zu zwa türde: 
ich will lieber, dass du, selbst es 


‘ 


behaltend, den Genuss davon ha- 
best als einer von diesen. 


85. douovs, genauer ufyapor, 
den Männersaal; denn da Sind“ die 
xAtcuol und Fo0v0:, auf welche 
sie ıhre Kleider ablegen. 


87. @oauiv$ovs. Ueber ihre muth- 
massliche Stelle vgl. zu d,48., wo 
die zwei folgenden Verse auch vor- 
kamen. 

91-95. = ga, 136—440. 

96. avriov — naoa oraduor 
u., dem Telemach gegenüber neben 
dem Pfosten des Saales, d.h. neben 
oder sogar unter dem Eingang, der 
aus dem Frauengemach (IaAauos) 
in den Männersaal führte, vgl. «, 
333. Dass Penelope aus .dem Urrep- 
wiov wieder heruntergekommen 
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toüg 0’ Znrei oüv duwei Aovoar xai xoioav dlnip, 
aupi Ö’ apa xAcivag ovAlag BdAov NE yıravas, 
Er 6° acauivIwv Bavres Erri nAouoioı nagikor. 
xegrıßa 0° Aupimokog 7100X0W Erreysve PEgovoR. 
xaln) xovosin, vrreg apyvo&oıo Adßnvos, 
yiyaodaı" sraga dE Fsorny &ravvooe Todsebar. 
cirov Ö’ aiwdoin Tauin mageInme PEoovse, 
„ „aa > e , , 
sidora roll Enrıdeioa, gagılousvn rageovrwv. 
uno Ö’ Avriov Ile apa oTaJuöV ueyapoıo 
‚xuoup xenduuevn, Ant’ NAonaTa OTEWPÜOK. 
€ >_» 3 >» 4 I c 5 ' 6 »„ 
or d En OveiaF Eroiua mrooxeiueva xeipag LaAkov. 
p DS \ fd \ ’ 7} a 
avrap Errei mOoLog xal Edntvog E5 &00v Eyvo, 
toioı de uidwv Nox repipowv IInvelöreıa‘ 
« TnA&uox’, nroı E&yWwv UregwWiov eivavapäca 
AtFouaı eig Eüvyv, T) U0L 0T090E00@ TETUXTEL, 
>» ı , >» >» - [q h] >» ’ 
aleıi Öbaxevo Euoicı epvgusvn, &5 00 Odvooevg 
@yEI au’ "Argeiönow &s"TAıov‘ oüdE you Ering, 
sroiv EAFEiv uynorägas ayrvogas Es TOde dwue, 
v00ToV G0U rareög Odpa Eirreusv, EL NOV RXOVOAS.» 
\ > y [4 [4 > ’ Pi 
nv Ö av TmAzuaxog mrenvuusvog Avriov nVda 
«Toyap 2yW ToL, uhteg, aAndeinv naraleiw. 


war, brauchte nicht bemerkt zu 
werden; denn ihr eigentlicher Auf- 
enthalt beiTage war doch der Id- 
Acuos. Zudem konnte sie nach 
52fg. den Telemach bald wieder 
erwarten. 

101. üneowior, vgl. oben zu 58. 
und ß, 358. Penelope fühlt sich 
gekränkt, dass Telemach immer noch 
gleich kalt bleibt und ihr nichts von 
den Ergebnissen seiner Reise mit- 
theilt; darum: fordert sie ihn 104 ff. 
nechmals, aber in der Form eines 
Vorwurfes, auf, ihr vor der Ankunft 
der Freier zu erzählen, was er er- 
fahren habe. Dies ist also ‚eigent- 
lich der logische Hauptsatz; das 
Vorhergehende, 7701 &ya»—Affouct 
xr£&., ist mehr eine Art Drohung: 
‚„‚fürwahr, bald möcht’ ich — mich 


legen.‘‘ Passender als hier stehen 
allerdings die Verse 101—104. un- 
ten 7, 594—597. 


‚3 


100 


105 


104. ovdE uoı ErAns xz£. liesse - 


sich auch als Frage fassen: willst 
du mir denn nicht erzählen, kannst 
du dich nicht dazu entschliessen? 
Ueber den Aoristus ErAns vgl. zu 
4, 143. Erin. 

108. zoıyap !yw xre, Telemach 
gedrängt leistet nun endlich der 
Aufforderung Folge; doch ist sein 
Bericht sehr kurz. Es scheint bei- 
nahe, als sei er durch das Zusam- 
mentreffen und Einverständniss mit 
Odysseus etwas befangen gewor- 
den und habe es darum vermieden, 
sich namentlich gegen Penelope aus- 
zusprechen, um sich nicht vor der 
Zeit zu verratihen. 


104 
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17 @xöusI” &5 ve IlvAov xai NEoroga moneva kadv“ 


110 de&auevog dE ue xeivog &v ürmkoicı douorcıw 


&vdun&wg 2pileı, sg El TE nano &0v viöv 
EII0vra xoovıov veov alhodev" Üc Lu neivog 
&vdun&ws dnouıle av viacı xudakiuoıoıw. 

aörügp "Odvoojog TaAaoiggovog od oT’ Epaoxer, 


115 [od ovde Yavövrog, Enrıydoriwv Tev Arovocı, 


‚ala u" &s Argsidnp Sovgenhzızor Meveloov 
Yrmowı 7TOOUTTEUWE nui Gguaoı »ohlroioww. 
&v3” 1dov Aoyelıv "ElEvnv, 15 eivexa oAld 
„Agyeioı Toweg ve Heiv lörmtı uoynoav. 


120 eipero Ö’ adrix’ Enreıra Bonv dya$öc Mevelaog 


örrev xonibwv Ixounv Aansdaluova diev‘ 

aürüg Eyo co näoay olmdeinv narelebe. 

xal tote Mm w Err&sooıv dueıßonzvos mrgooesırev. 

«& nönoı, N uch ÖN xgaregöggovog Avdgög &v eivf 


1257IEAov eiynIhvaı Avalnıdas alrol Zuvrec. 


og d’ Önor’ 9 EvAoxw Elapog xoarepoio AEovrog 
veßgoVg xXoLuNoaoa venyeveaug yahaımvovg 
xynuovg EEsgenoı nal Aynea Tomevra 

Booxousvn, 6 d' Eneıa Env elonAvder euvnv, 


> fi \\ - > , Ü > mw 
130 @uporegoıaı ÖE Toloıv aEınEa NOTU0y Epixev, 


&s ’Odvosdg xeivoısır deında röTuov &gpmoeı. 

al yap, Zeü ve narep xal AgImvaln ai Arohkoy, 
PR N 71 >» 3. , \ ’ 

tolog Ewv olög nor Einruuern Evi AEoßw 


109. Es re IIvdov xai Neotoge. 
Eine Art Zeugma wegen der un- 
gleichartigen Beziehung von ds, 
vgl. 116. 

112. zoovıov = rn, 18. dexdro 
dvievro. 

115. Erruydoviwv substantivisch 
wie o, 373. aidoiosoıw. 

117. „Kollnrös, fest zusammenge- 
fügt, EUNINATOS. 

118. &v9” idov xr&. Eine bei- 
läufge Notiz, die für die Mutter 
besonderes Interesse haben musste. 
Ueber Aoyein vgl. zu d, 184. 


119. Hewv lörntı, das Virgilische 
vi Superum Aen. 1, 4. 

120. avrix” Erreıra, gleich, bald 
nach meiner Ankunft, d.h. anı fol- 
genden Morgen; die Ankunft fand 
am Abend statt 

124-141. @ mono — Enıxevoo, 
wörtlich aus d, 333—350., woselbst 
556560. sich dann auch die fünf 
folgenden Verse 142—146. finden, 
nur mit einigen. Verschiedenheiten 
im ersten. Freilich eine leichte Art 


0) 
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2E Zoıdos Dikoumkeidn Errahcıoev Avaoras, 


xu0 0’ EBale xontepws, xexagovro dE zavres Aycuoi, 


toiog &wv urynorjgoıw Öuıkyoeızv 'Odvooevg" 

TTUVTEG % WMUUOROL TE YEroiaro ringöyauoi Te. 

revra d’ & u’ eigwräg xal Alooeaı, 00x v Eywye 

alla zages eimoı magamiador, oil arernom, 

alla Ta Ev nos eure yeguv &kuog vnuegTns, 

ray ovdev voL era wvuw Ertog ode” ErtineVow. 

1) uw 6 y’ &v vjow Idee xgaveg alye &Xovra, 

veugms &v ueyagoıcı Kakvyoös, n rw Gvayım 

toyeı. 6 0’ ov divaraı NV nareida yalav Ineodaı' 

00 yag oi apa vieg Errnoeruoı xai Eraigoı, 

of nEv uiv neunoıev Ere’ eügka vora Fahauang. > 

@s Eyar’ „Argeiöng dovginleıröog Mevelaog. 

radra Televrnoag veounv‘ Edogev dE or 00g0V 

agavaroı, Toi u wma pihmv Es nargid’ Erreuwveor.v 
ös paro, ra Ö’ ga Iruov Evi orıFeooıw Dewe. 

roicı dE nal ueresie Osonhvuevog Feosıdng 

«w yivaı aldoin Aasorıcdew ’Odvonos, 

nroı d y’ oö odpa oldev, Zusio de ovvdeo uüdor' 

ATOEREWG Yop ToL uavrevoouaı 0D0 Errinevow. 

lorw vv Zeig nowra Yeiv, Fevin re roanele, 

iotin T’ ’Odvonog Auiuovog, NV Apınavı, 

“sg Hroı "Odvoedg ndn &v nareidı yaln, 

nuevog 7) Eonwv, Tade srevdöuevog naxa E0yo, 


153. 0 ye, TnA&uayos. 


wohl angebracht, da es dem Ge- 
155 fg. iotw — ayıava — 


danken an baldige Abhülfe und Rache 


105 


17 
135 


140 


145 


150 


155 


5, 


unmittelbar Nahrung, giebt. 

143 fg. 7 uw — Tayeı xıd. Der 
Bequemlichkeit wegen % ird sogleich 
wieder aus der Oratio obliqua in 
die recta eingelenkt. 

148. raüre reAsvrnoos xtre. Ein 
nicht ganz passender, noch richti- 
ger Schluss der Erzählung; : denn 
eigentlich vollbracht, ausgerich- 
tet hatte Telemach nichts. Auch 
wird die Heimfahrt zu kurz abge- 
than; doch vgl. zu 108. 


158 fg., dort ven Odysseus ge- 
sprochen, 

158. zusvos 7 Eonwrv, silzend 
oder einherwandelnd. Ein unge- 
wöhnlicher Gegensatz. Vielleicht 
soll eine Anspielung darin liegen, 
dass Odysseus jetzt entweder noch 
ruhig im Gehöfte des Eumävs ver- 
weile, oder bereits auf dem Wege 
nach der Stadt sei, also nach 202 fg. 
als Greis am Stabe einherschleiche ; 
vgl. v, 220. &onulwr. 
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17 &0tıv, aTüp UYNOoTno0L naxov mavTEooL PuTeveu” 
160 Tolov Eyav oiwvov E&ücoeAuov Erri vnOg 
nusvog Eypgaoauny nai Tykeuaxp Eyeyuvevv.« 
rov Ö’ adre nooo8sıne negipowv Ilmvelörsıc 
«al yap Todro, Seive, Errog Terelsousvov ein‘ 
35 ne Taxe yvoing Yilörnra Te nolla ve Öwga 
165 25 Zued, WC @v Tis GE Ovvayröusvog uaxapiloı.» 
| WS oi uEv ToLadta rroög aAAmAovg AyogEvor, 
umornoes dE mapoıdev ’Odvoohog ueyagoıo 
dioxoııy TEgTTOVTO nal aiyavenoıv LEvreg, 
&v rınıo danedp, 691 eo Teagog vPgLv Eyeoxorv. 
170 AA” öre dm deinymorog Env zei EnyiAvde unke 
sravroFev 25 ayodv, ol d Nyaxov OL TO 77005 718, 
xal vörs dn opıv Esıne Medwv Os yap ba uahıore 
Nydave unoinwv, al Opır rageylyvero dauvi‘ 
«xodgoL, Errei dN mavres EreopImte poErv’ aedAoıs, 
175 20480 IE rpög Wed’, iv’ Evruvwueda daita‘ 


> \ ’ [4 ? ca - c , e 
oV uEv yag Tı XE0EL0» Er won deinvov EAEOFaL.» 
a Pl} > c .» A BL) [a , ’ 
Ws EPaF , 01 Ö avoravrss EBay reiFovro TE uU. 
, | 
avrao Errei 6° Inovro douovg EU vaLsTaovrag, 


160. roiov, nachdrücklich, ge- 
mäss deın feierlichen Ton der gan- 
«zen Rede: ein solches, so zuver- 
lässiges und deutliches Vorzeichen. 
Uebrigens stimmt unsere Stelle nicht 
genau mit der wirklichen Erzählung 
dieses Vorfalls, 0, 525—534., über- 
ein; denn dort beobachtet Theokly- 
menos dieses Zeichen nicht auf dem 
Schiffe sitzend (di vnös nuevos), 
sondern nach der, ersten Landung 
in Ithaka und ehe sie wieder ein- 
steigen. 

161. Zysywvevv, hier vom ein- 
fachen Sagen (nicht: zurufen, vgl. 
o, 529. Eraowv ünovoogpı xuAfo- 
cos), nach späterem, sonst nicht 
homerischem Gebrauche, vergl. zu 
&, 400. 

163 —165. ai yao — nüxagilor 
== 0, 536—538., wo gerade Tele- 
mach diese Verse ausspricht. 


166. @s od — ayogevor —=d), 620. 

167—169. = d, 625—627. .Die 
erwarteten Freier (105) waren also 
wirklich wieder vom Markt ge- 
kommen. 

170. unAa begreifen (vgl. 181.) 
auch die andern, grössern Thiere 
unter sich. 

172. ös yag dba — Avdase x, 
sie mochten ihn gut leiden, hatten 
ihn gern um sich, dennoch war er 
treu an Penelope und Telemach. 

176. &v won, d.i. dv deinvov 
wen, vgl. 8,407. wen dögnose. 

178 fg. = 85 fg. Wahrscheinlich 
gingen sie nach Ablegung der Klei- 
der sogleich wieder in den Hof, 
um nach 180 — 182. das Vieh .zu 
schlachten und die Mahlzeit zu be- 
reiten. 

182. roi d’ ZE ayooio xrä.: die 
Fortsetzung der bei 25. abgebro- 
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ylaivag uEv narederro xark xAwuous Te Ioövoug Te, 
ol d’ ieoevov dig ueyahorg xal sılovag alyas, 
igevov dE avag oıdhovg xal, Bovv ayekaiıy, 
air" Evruvöusvor. Tol d' && Ayooio sölıvös 
wreivoyr’ "Odvosig T’ iEvaı nal diog ÖpopPßös. 
G \ [A 3 [4 P 2} > ad 
roioı ÖE uvIWv Noxe Ovßwrng Ogxauos avdowv" 
„ ) ı 3 \ ‚ 7 >» .39 ’ 
«beiv , Errei fg 6 Enneıra nohwd’ ievar usveaiveug 
[4 c [4 » p , 3 ’» RN P 1} 
onuegov, wg Errerehhev Ovaf Euöog, — N-0 U» Eywys 
> Fed ’ 27 fi . 
avrov Bovkloiunv oradunv bvräga Auneodar‘ 
D) \ \ > \ [ ‘ > 97 
alla 709 aldeoucı xal deldın, un Hoı Onioow 
[4 \ [4 9 > 3 >» 3 € ’ 
veixein" yaherıai be T varıwv Eeioiv Ouoxkai. 
> > » m » \ x fi B 
aAl aye vüv tour" On yag ueußiwae uakıora 
juag, Ar&g Taya coı ori Eonega biyıov Eoraı.» 
rov Ö’ anausıßöusvog rgooegn scoAuuntig ’'Odvooevg 
«yıyvW0XrW, POOVvEw‘ Ta ye Ön volovrı xeheveus. 
> 3.» \ nr 7 \ c [id 
aAh tour, 00 d Eneita ÖLaustepes YyEuoveve. 
dös dE uoı, ei most Toı börakov Terunuvov Loriy, 
’ 3 > \ 7 » >» » 2 >97 
OxngiTEeos , Enei D par agwgpalE Euuevaı oVÖOV.» 
3 N } 3 > ! ’ [4 
n da, xal Aup Wwuoıcıv Aeınca Bahkero ınonv, 
srvrva bwyahenv‘ &v ÖE OTE0W0oS Nev Gogrne° 


chenen Erzählung von Odysseus und 
Eumäos, die damals noch zurück- 
geblieben waren. 

185. Znei Go din Eneıze, weil du 
denn also, nach 17—23. Eine un- 
gewöhnliche Stellung von £neıre, 
das sonst im Nachsatz zu stehen 
pflegt. Dieser folgt hier dem Sinne 
nach, aber in anakoluthischer Form 
190. 

186fg. 7 0’ äv — Bovdoiunv 
xt&. Diese Aeusserung zeigt, dass 
Eumäos mit der Verfügung des Te- 
lemach über den Fremdling — ge- 
genüber der früher z, 83—87. aus- 
gesprochenen Absicht — nichts we- 
niger als einverstanden ist; aber 
dem Diener geziemte es nicht, di- 
recte Einwendungen dagegen zu 
erheben, z. B. oben nach 15. 

190. dn yüp ueußl. — nuag, 
denn schon ist der Tag sehr vor- 


gerückt (noß6w zposAniarei), so 
dass, wenn wir nicht jetzt gehen, 
uns der Abend noch unterwegs er- 
reichen wird. Sie kommen noch 
während des deinvov in die Stadt 
(270 fg. 330 — 335.) und Eumäos 
entfernt sich wieder nach Hause, 
nachdem er auch noch zu Abend 
gegessen (599 —606.). Virg. Aen. 
9, 156. melior quoniam pars 
acta diei sagt also mehr. 

191. oiyıov, vgl. &, 472. öiyos. 

195. donalov. Odysseus scheint 
das oxnaroov &, 31., vgl. v, 437., 
nicht wieder aufgehoben, oder doch 
ungenügend gefunden zu haben. 
Daher wohl 199 oxnnro. Suuagts, 
einen gefälligen Stab, wie er ihm 
recht, gerecht war, vgl. 4. 

196. ovdos nur hier für ödos. 

198. nuxv& — dogrno = v, 438. 


180 
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17 Evuauog Ö’ apa ol oxinronv Yruaoes Edwxer. 
.200TW Anınv, oraduov dE xUveg xai Busropes Avdges 
övar’ Onıode evovres. 6 0’ &6 möhıv Nyev vanıa 





m [4 ? ’ Ion ’ 
zrrwyp Aevyahep Evakiynıov NdE YyEoovrı, 
Oxnrrrousvov" Ta dE Avyoa repi xool eluare Eoro. 
P)  ».ca \ w con [4 [4 
aAA OTe Öm oTeiyovres 0009 xara raualdsoonv 


205 Koveog Eyybs Eoav, nal Ertl xomvnv dpinovro 


turenv nahkiooov, OFev Üdgevovro nolicaı, 

ımv nolno’ I$anog xai Nnoırog Nde TToAöxzwe‘ 

> \ » x”) > ’ c [4 3 2 

Aupi Ö RE aiyeigwv vVdarorpspeuv nv aAcog . 
TTAvTOOE xvrinteg&s, nara ÖdE Wvroov dEev bdwe 


210 5WOIEV &u neereng‘ Bwuös d’ Zpirregd$e TETUxTO 


yvupawv, 6$ı, mavres Enrıposlsoxov Ödira‘ 
EvIa 0pEag Exixav’ viög Jokioıo Melavdeus 
6/ a w 
aiyag aywv, ai äoL uETEngsrtov alscokloıcıy, 
deinvov uynorngeoor‘ dvw d’ au’ Enovro voufjec. 
x > \ ’ 2» 3 3 3 P/i P ep Zu 4 
215 voVg dE Idwv veineooev, Errog T Epar', Eu Tv Ovoualer, 


203. za de — siuara Eoro. Der 
Artikel im Verhältaiss zum Sub- 
stanliv wie &,68 7 de — nueois. 
ta de macht zunächst den Gegen- 
satz zur vorhergehenden Schilde- 
rung; vgl. auch z, 232. 

206. 09er — nolitaı = 7,131. 

207. Isauxos — NMoAvxrwe. 8. 
Einleitung S. XXXIX oben. ITo- 
Auxzwo (noAv, £vyeodaı), der Heros 
des Ortes, wo viele Gelübde ge- 
than werden, wo viel gefleht wird. 
Hymn. in Apoll. 347. dv vnoioı 
1oAvAliorousı. 

209. navrooe xuxdorsofs, ganz 


in die Runde, wie 3, 278. xuxAw 


onavın. 
211. »vupawr, 
Najaden, wie », 104. 
212. Medavdeis, häufiger Me- 
Aavdıos, der entartete Sohn des 
treuen Dieners der Penelope und 
des Laertes, Dolios, über welchen 
vgl. zu d,735. Ihm ähnlich ist die 
Schwester MeAav$w und es ist be- 


ohne Zweifel 


merkenswertlr, dass diese Verwandt- 
schaftsverhältnisse weder hier noch 
später bei der Eatscheidung be- 
rücksichtigt oder als Motive benutzt 
sind, vgl. Einleit. S. XXXIX. 

213 fg. alyas vounss. Die 
grössere Zahl wohl wegen des be- 
vorstehenden Festes, während £, 
105. von dem die Rede ist, was 
an gewöhnlichen Tagen ge- 
schieht. 

216. Exnaykov xal aeıxks gehört 
zum Hauptverbum zveixeocer als 
nachträgliches Object, dem danu 
auch noch die Wirkung öpwe de 
= wore Opivaı beigefügt wird. 
Dadurch wird die Schlussformel 
enos T’ — — övoucler gleichsan 
zur Parentbese oder zum Neben- 
satze. 

217. udia nayyv, wohl recht, 
recht eigentlich. 

218. Ws Tor» öuoior. Die einzige 
homerische Stelle, wo @s als Prä- 
position erscheint. Denselben Ge- 
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Y x) [4 > 1 \ } w 
Excaylov nal Aeixes‘ Ogive dE xno Odvonog’ 
»yiy uEv IN uaka zeayyv nanös nanov Nynkaleı, 
sg lei Tov Öloiov aysı Heös ug zov Önoiov. 

177) on Tovöe uohoßgor ayeıs, Ausyapte ovßWre, 
7UE@40r avınoov, bare Gnokyuaveiga; 
ög molläg plıfoı nagaorag IAiryeraı Wuovg, 

>_,# > 97 P) B 2} R, N [4 
eitilwy AnoAovg, oVx Kopag ovde Aeßntasc. 
Tov x’ Ei nor doing oradunv bvriga Aındodaı, 
on%ox0g0v T’ Eusvaı Hallöv T’ Egipowı Yognvaı, 
xai nev 600» siivav ueyalıy drıyovvida Jeiro. 
aA Errei 00V ÖN Eoya xam’ Zuuader, oüxn EIeAmoeı 
Eoyov Erroiyeodaı, aA rWoowv xara Öhuov 
Povkeraı aiziluv Boonsıw 7v yaoızo’ avalror. 
P) P > 7; > ’ x \ x [4 pP] . 
aAl En Tor E0Ew, TO ÖE nur Terelsouevov EOTAL 
Ux E19 noög dWwuer’ ’Odvoonjog Feloıo, 
’ c > \ ‚ [4 > ww >} G 

roll 0L aupi xapn opeha avdowv Ex TraAaucawyv 
! u; 4 [4 ‚ ’ 
Aevgai arrorgiwovoı Ödouov ara BallouzvoLo.» 


danken giebt „an einfachsten. das 
Platonische: ws Ouoso» önoip dsl 
rreinleı. 

219. uoAoßoor = 6, „26. 

221. ös — HAhyeroı wuovs, der 
an vielen Thürpfosten sich die Schul- 
tern abreiben wird (&xreisı ras 
9 as), d.h. als ein zudringlicher 

nicht zu befriedigender Bettler 
an n alle Thürpfosten anlehnen und 
unter der Thüre stehend daran her- 
umfegen, so dass er sich gar nicht 
davon wegbringen lässt. Die zur 
Strafe dafür angedrohte Misshand- 


lung des Bettlers wird dann 230 


— 232. ausgedrückt. 

222. ovx @opas (vergl. 9, 403.), 
d. h. nicht edle und ehrende Gast- 
geschenke, sondern blosse Bissen 
Brotes, nur um den Hunger zu 
stillen. 

223. zov x ei nor doigs — Ar 
n£o9cı, wenn du mir diesen gä- 
best, dass er bliebe, mir ihn 
zurückliessest, überliessest; vergl. 


” 


187. Der Nachsaiz ist in 225. xei 
xev — Heito enthalten: so würd 
er sich wohl noch, wohl gar 
beilegen. 

226. ovx eirosı, er wird nicht 
wollen, d. bh. es lässt sich er- 
warten, er wolle nicht. Ueber die 
drei Verse 226—228. vergl. zu o, 
362— 364. 

231fg. mod oi aupi xdon — 
— anorghyovor xte. sind zwei 
Sätze in Einen zusammengezogen: 
werden ihm viele Fussschemel {F. 
in Menge) aus den Händen der Män- 
ner (von ihnen geschleudert) um 
den Kopf herumfliegen und (im Her- 
untergleiten) seine Seiten (Rippen) 
dieselben abreiben (abscheuern), in- 
dem er imSaale aus der Ferne ge- 
troffen «wird: wobei nur der Be- 
griff des Fliegens übersprungen und 
nach Augi xdon als Participium 
biaeinzudenken ist. Zu der Ver- 
bindung ol — Bmiloufvoio vgl. L&, 
155—157. ı, 256 fg. 
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ÜS Yaro, xal ragıwv AdE Ev$0gsv aypadinaı 
ioxio* ovde nv Exrög aragnıırov Eorvpeluser, 


235 @Al” Euev’ dopaltwuc. 6 dE ueoumosev 'Odvaosig 


ne ueralbag bonmahp &u Hvuov Eloıro, 

n noög yijv Ehaoeıs xapm Aupovdig Keipag. 

aA” Zrrerölunoe, Yoeoi Ö’ Soxero. Tov de avßweng 
> P) ' ’ [4 [4 3 „ - P) [4 

veinso” Eoayre Idwv, ueya 0 ev&aro yeipaug Avaoywr“ 


240 «viugpaı xonvalaı, novgaı Arös, ei nor’ 'Odvaosvg 


vun’ Eri unol’ Eume, walvıyag sriovi Önuß, 
agvav nd 2pipwv, ode uoı nonyvar’ 2EAdwe, 
cos EAIo0ı uEv xelvog Ayo, Ayayoı dE & dein. 
To.xE vor aykalag ye dınoxsddosısv Arcaoag, 


245 rag vor vBoibwv popeeıs, aAanusvog aiei 


doTv xar’" aurag unha:xaxoi. PIeigovaı vouneg.» 
töv 0’ aüre mooo&sıne MeiAcvJuog ainölog alywy 
I3\ [4 T 2 ’ > [AR 07 
«W TTOTTOL, 0lov Esie K0wv OAOYPWIa ELÜCdG, 
rov nor’ Eywv Erii vnög &ücoeluoıo uehalvng 


233 fg. Au& Erdopger — ioyie, 
er sprang mit der Ferse ihm an die 
Hüfte, gab ihm (ausschlagend) ei- 
nen Fusstritt in die Hüfte. 

235. Euer’, erg. Odvooeis. — 
ö dE usounoıtev. Das zweite 
Hauptglied, worauf sich das Schwan- 
ken des Odysseus eigentlich bezieht, 
ist ausgelassen und wäre etwa: 
oder ob er an sich halten und ihn 
noch gehen lassen sollte, 7 &zıroA- 
unosıs, vgl. zu », 415. 7 ou Er’ 
&ins. Die beiden Sätze n& — &oıro, 
n — Üaosıue xre. aber sind nur 
Unterabtheilungen des ersten Haupt- 
gliedes, das den gemeinschaftlichen 
Gedanken ausdrücken sollte: ob er 
ihn auf der Stelle, so oder anders, 
umbrächte, so dass es statt &Adasıe 
hiesse 2A&oes mit dem Verbum &x 
Svuov EAoıro. Vgl. Iliad. x, 503 
—506., wo jedoch das zweite 
Hauptglied auch ausgesetzt ist: ueo- 

noWde ulvor 6 Tı xUvyrarov 

edoınöyesdippor— EFepvos 


235020 HA” Igauns, iva uoı Biorov moAdv &Agpoı. 


7 Explgoı — nErırav ande 
ovwv — and Jvuar Edoıro. 
237. @ugpovdis, vom Boden weg, 
Gegensatz zu nıoos yijv. Vgl. Te 
rent. Adelph. 3,2, 18. Sublimem 
medium arriperem et capite 
pronum in terram statuerem, Ut 
cerebro dispergat viam. 

238. zöv de, d.i. Meiardıor. 
Die Bescheltung selbst wird nicht 
angeführt. 

240 - 242. ei nor’ — Eiidae. 
Vgl. Dliad. &, 39—41., und Od.y. 
98—101. 

243. ös — daluwr, die Erklä- 
rung von rode &iAdue. daiuwr 
ganz allgemein die unsichtbare hö- 
here Macht, vgl. zu 4,587. 

245. aylaias wog&er, Hof- 
fahrt (mit sich, bei sich umher) tra- 
gen, hegen und nähren;. vergl. a, 
297. annucas oyeew. 

246. aurag — YHEigovas von. 
sollte dem Vorigen -als Nebensatz 
untergeordnet sein. Der scheinbare 
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at yag "Tnhtuoyov Baroı aepyvoorobos Anolkuv 
onuegov Ev ueyagoıs, 7 Uno uynornoor dauein, . 
cs 'Odvont ya TnAod anwWAsTo vOorıuov Nuag.» 

üg sinwv Tolg usy Ainev abTed Nxa xıdvrag, 
eorio 6 Pi, aha d’ una douovg Inaver &vanzog. 
evrine 0’ slow Ted, uera dE uynorhooı nadiber, 
avriov Eügvuaxov‘ Tov yap Yılksone ualıore. 
TO nap& UEV xgELdv uolpav HEoav OL ov&ovto, 
oitov Ö’ aidoin Tauin map&Inxs YPEgovaa 
Zduevaı. ayxinoAov 6’ ’Odvoevg xai diog Üpooßosg 
ornenv Eoxousvo, reg: dE opeas NAvF” wm 
pöguiyyog ylopvoenis’ ava yap ogıcı Balder’ aeidew 
Dryuuog. aürag Ö xeıpög EAwv rpoodeıme ovßwrnv 
«Evuaı’, 7 uala dN Trade dwuare nah” "Odvonoc. 
dein Ö’ agiyvwi’ &ori xai Ev molhoicıw idEodaı. 
EE ärlowy Ereg’ 2oriv, Ennonntar de ol adim 
Tolyp nal Foıynoicı, Higaı d’ evegneeg eloiy 
dinAides" oa &v tig uw ano Önegonkiooaıro. 


Widerspruch dieser Worte mit $&, 
104. erklärt sich leicht aus der ver- 
schiedenen Absicht und Stimmung 
des Sprechenden. 

248. öoAogwie, vgl. zu d, 410. 

250. va — aAgpoı, damit er 
dann, wenn dieser Fall einge- 
treten sein wird, mir einbringe. 

255. aurae 6 Ar, derselbe Me- 
lanthios — «aurös de EPn. 

257. avriov Evovuayov. Vgl. 
o, 325. über das Verhältniss seiner 
Schwester Melantho zu demselben 
Eurymachos. 

258. zoo gehört zu Heoav wie 
U, 281. 00. 

260. Edusvau. Ungewöhnlicher 
Zusatz zu dem oft wiederkehren- 
den vorigen Verse. @yyiuoAov ge- 
hört zu &poyoutvo. 

261. nepe — iwn, vgl. 7, 6. 

262. va ydo op. Baller’ &., 
vgl. Einleit. S. vl 

264. 7 udie dn — ’Odunüos, 
gewiss ist dies schöne Haus (das) 


des Odysseus, gehört — dem Odys- 
seus. In rade dwuara zei die- 
selbe Wortstellung wie 10. zo» 
Esivov duornvov, das Adjectiv in 
Apposition zum Substantiv. 

265. dein — dori = L, 300. 

266. 2E Erkowv Ersp’ Eoriv (ra 
dwuare), da stösst eines an’s an- 
dere, so dass das Ganze gleichsam 
gar kein Ende nehmen will. Denn 
ausser dem Hauptgebäule waren 
wohl auch noch Nebengebäude im 
Hofe, z. B. IaAauoı für Telemach 
(vgl. zu «, 426.) und das Gesinde, 
sowie Wirthschaftsgebäude. — £r- 
roxntaı Ö£ oi avAn, der Hof da- 
bei ist versehen, geschützt. ot 
sowie uiv 268. bezieht sich auf 
dwuare als Ein Ganzes, vergl. zu 
x, 212. 

267. vom, am Eingange in 
den Hof. | 

268. örepondloogıro = UNEON- 
Yarnosızv, übermüthig verachten, 
(als öntoonAos behandeln). 
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17yıyyworw 6’ Orı molloi Ey airo daira Tiderrau 


270 Kvdges, Zrrei xvion uEv avnvoder, &v dE Te poguıyE 


3 v. a „ \ \ ’ < ’ 
nrrVei, Tv 00a baut FEoi roingav Eraionv.» 
tov Ö’ amausıßousvos rgo0&png, Evuaıe ovßara‘ 
„3 '» > \ ION [4 3» fd > 3» [4 
«dei Eyvwg, Emrei 0VdE va T alla ee E00 Avonuwv. 
all” aye dn poalwusd” Önws Eoraı Tade Epya. 


>ı\ x n » ’ 5 ’ 
157€ 00 nowrog E0eAdE bOuoVS EU vaLeraovıas, 


dVoso dE urnorngag, &yw Ö’ ünoksiıyoua aörod‘ 
ei d’ 2IEhsıs, Enriuswor, &yO Ö° ein ngonagoıder. 
umde od Öndivew, un Tis 0° &rroode vonoasg 


7 Ban 9 n &Adan. 


ra dE 0e podlssda üvwya.» 


Tov E nusißst” Ensıra mokvrlag diog "Odvoosvg 
“«yıy9W0RW, PooVvEw' Ta ye IN vocovrı. neleveıc. 
Aal” Epyev goragoıdev, d&yo Öd’ Uroksiyounı adrod* 
ov yao Tı simyewv adanuwmv ovdE Boldwr. 
toAuneıs uoı Ivuög, drei nona moAle ıenovda 


285 1VÜua0ı xai moltum'" era nal Tode Toloı yEveodw. 


[Ü > „ » 3 ’ x mn 
yaorsoa Ö 0v WS Eotiv Aroxpürbaı usuaviay, 
> [4 an S A} > [4 [4 
ovAouevmvy, N moAku xox AvdoewWroLoı Öldwaıv, 
tig Evenev noi vieg Eübuyoı Orrkikovraı, 
7609109 E77 ATgUbyETov nun Övouevesooı PEpovoaL. » 


WG ol uEv ToLeüTa reög 


210. xvion = To xvigov, 6, ru 
zu» div xvilsı, X00DEL, waseinem 
in die Nase sticht. 

271. dawi — Eraignv, vgl. 9, 9. 
da Gvvn0p0S. 

273. oddE — TE, vgl. zu & 29. 
ov yüo adre Ta z Ale 180. 

21. d — £niuswoy. Man 
erwartete digentlich 72 ov uev 
iniuswov, in Beziehung auf 275. 

278. unde ov.OnFuvew, doch 
weile (auch in diesem Falle, &i d’ 
&9ERsıs 277.) nicht gar zu lange 
(ausser dem Hause). 

279. &Acan. ZAmvveıw geht auf 
Hiebe oder Verwundungen aus der 
Nähe‘ durch das Schwert u. s. w. 
Baher 283. nAny&w» — . ovde 
Boicwrv. Vgl. zu ı, 55. A, 535. - 


allnkovs ayopevor' 


285. zuuaoı — yerlodw —=E, 224. 


‚286. yaorkoa xre. Vgl. 7, 216 
—_ 21. eroxpvar, zum Schwei- 
gen bringen, händigen. Uebrigens 
enthält dieser Satz einen Grund des 
Svuos Toluneıs, vermöge dessen 
er sich vielen Beschwerden und 
selbst Misshandlungen aussetzt. 


289. növrov En’ are. mit 

ovocaı zu verbinden, wobei es Has 

eschwerliche und die Entbehrun- 
gen des Unternehmens andeutet; 
vgl. 8, 370. | 


291. üv JE — Eoyev ist noch 
gleichzeitig mit dem vorigen Satze 
ws @yögevor zu denken, so dass 
auch Eumäos sich noch nicht von 
Odysseus entfernt hat (305.). 
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&v de xuwv negalnv Te xal ovara xeiusvog Eoyey, 17 
"Aeyos, Odvoonjog Talaaigpgovog „0v de 70T’ adrög 
Jgeıye uev, oöd" arcörıo, m&gos Ö’ eig "IArov ionv 
Prero. vor de rragoıdev ayiveoxov vsoı &vdges 
alyag Er’ ayporepas NdE nrgöxas ndE Auyworg" 

dN- TöTe nei’ arrbFEOTogS ArroıyouLEvoıo üvanrog, 

&v noAin xone@, 7 ol ngondgoıde Ivocwv 

zuvor te Bowv ve Alıs xöxur’, dpo &v Ayo 
duwes 'Odvoonog TEusvog LEya norgNoovTeg. 

Ev3a xvwv neit’ Apyog Evinikeiog xvvopaioreuv. 

BL Tore y’, @s Evonoer Odvoosa Eyyüg Eovsa, 

ode uev 6 ö Y „Eanve xal 0VaTa xaßßahev Zupw, 
0009 d’ oöxer” Eneıza dumioaro olo Avaxrog 
EIFEuEV. avräg ö voagır idw arrouögbaro danxgv, 
6eia Lada Evuasov, apag ö’ &gseivero wos 
«Evuaı’ 7 uala Sauna nuwv Ode weile vi nörzew. 
xaAög uEv Öeuag Eoriv, arag Tode y’ ov odpa olde, 


295 


300 


305 


x 


ei ON nal Tayds Eone Heeıw Erri eldei vopde, 


3 Bl rı ‚ > m 
7 avrwg oloi Te Toanelheg xuveg avdowv 
üyhaing 6° Evenev noudovoıv DVanteg.» 


yiyvovd’* 


\ > > [4 R " Bj 2 
rov Ö omausıßouevog 7r0008png, Evune ovßWra" 
«xai Airv avdoos ye xuwr Ode Tnhe Iavovro 
1 7 


292. Aoyos. Ueber die Bedeu- 
tung dieses Namens vgl. zu ß, 11. 
293. ovd’ anovnto, vgl. A, 324. 
294. nagoıdev, vormals, sonst, 
— n0g05, gonagoder, im Gegen- 
satz’ xon dy töre 296. Zu ayiveoxorv 
£ni vgl. 7,435. Enaxejgss und 445. 
indyovıss (von Jägern). 

296. anossoros (09w, 0IEW — 
aIE?), verstossen, verachtet. 

297. ngonag. Yvgawr, doch im 
Hofe, wo auch die Ställe sind. ol 
geht auf den Hund. 

258. öpo’ üv äyoıer, bis jedes 
Mal führten, wegführten, denn 
dasselbe war ja auch früher schon 
oft geschehen. 

299. zeuevos ufya gehört zu 
KONENGOVIES. 


Odyss. I. 


305. &peo, alsbald, von einer 
sich unmittelbar anschliessenden 
Folge. 

306. Haöue, Prädicat zu xeirat, 
ein Wunder, wunderbar, Java Wr. 

308. Ent eidei ode, vgl. nz, 99. 
od” Eni sum. 

309. 7 aurws, erg. rolos Eoxer. 

310. ayAains d” Evexev, wegen 
des Prunkes (zum Staate). 

312. xai Ainv gehört zu dem in 
315. enthaltenen Hauptsatz, der 
auf die in 306 - 308. liegenden Fra- 
gen über 'den merkwürdigen Hund 
mitZuversicht antwortet; Ja wenn 
dieserHund eines fern gestorbenen 
Mannes (jetzt noch) so wäre wie 
u. 8. w., alsbald würdest du dich 

8 


310 
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17 ei Toı000 eim nusv deuag NdE xai Eoye, 

olov uw Tooinvds xı@v narehsınev ’Odvooevg, 
315.0L ya ae Immocıo idw Tayvrira nal alımv. 

00 uEv yap vı poyeone Baseing Pevdeoıw VAng 
xvwdalor, 6 Trı ÖdioıTo' xal Ixveoı yap mwegindn‘ 
vov 0’ Eyeraı nanörntı, üvab de ol aAlodı areng 
wAETo, Tov dE yuvalncs Anndess 0% noueovonm. 

320 duweg d’, eür’ Av ummer’ Enıngarewoıv Gvanzss, 


‚3 3» 


oiner’ Enrsır’ &IEAovoıv Evaloıua 2oyaLsodaı‘ 

Nu1ov yag T’ gering Anoaivvraı eigbona Zeug 

Av&pos, eir’ &» uw xara dovkıov Nuag Eiyoıv.» 
. n % 

' &g einwv elonAde Ö6uovg ED vaıeraovras, 
335) Ö’ ING neyapoıo uera uynoTjoag dyavovc. 
"Aoyov Ö’ au nark uoig’ Ehaßev uehavos Javaroıo 

> ‚»ı >» [4 >» a > wo , En 
avtin Love Odvona Eeix00r@ Erıavro. 

rov de nroAv nowrog ide TnAtuaxog Jeoeıdng 
&oxouevov nara düna ovßwenv, wna Ö’ Erreita 
3301800’ Erci ol naltoas. 6 de nanınvog Ehe dipeov 
xeiuevov, EvIa TE daızoog Epilsoxe xg&a. rcoAld 

U ’ FE 
daıouevog urnoTnjocı bouov “ara daıvrugvooıv' 

Tov xareIme pEowv rgög TyAsuaxoıo ToaseLav 
P) ’ P2 >») > N > ’ mw >» » nn 
ayriov, vd 0 ap aüvvog Epelero. TO Ö' age xnovs . 


sehr verwundern, recht staunen 
u.s. w. Ueber xai Ainv vergl. zu 
a, 46. Der Zusatz ardoos ye — 
$avövros soll das Interesse für den 
Hund noch steigern. 

316. 09 — rı puyeoxs, erg. av- 
Tor, nie entging ihn. — Bevdeow, 
bier uneigentlich von der Tiefe, 
Dichtigkeit des Waldes; dagegen 
eigentlich lliad. », 32. Baseins Bkv- 
9e01 Aluvns. 

317. dioıwo = dweeie. — iyvecı 
— negindn, auf die Spuren, Fähr- 
ten (des Wildes) verstand er sich 
trefflich, darin war er sehr kundig. 

318. vüv — xaxoınrı = 9, 182. 
— @Alodı Iarons, eine ungewöhn- 
liche Verbindung, gemischt aus &4- 


Aodı yains 8,131. und zyAodı ra- 
tons ß, 365. . 

322. @gerjjs, der Tugend, ‚d. h. 
der freiwilligen Pflichterfüllung aus 
innerm Triebe. 

324. eionA9e douovs, zuefst in 
den Hof (vgl. zu d, 43.), und dann 
in den Männersaal. 

327. &eixoorg. Sonst galitnach 
der Beobachtung der Alten vierzehn 
Jahre für die längste Lebensdauer 
der Hunde. 

328. ov de -- Jeosıdys=—= a, 113. 

330. veüo” Zni ol xud., rief iha 
durch Winken zu sich, d.h. winkte 
ihm, er sollte sich an seinen Tisch 
setzen (vgl. 333 fg.). 

331. 9a re — ipileaxe, wo 
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uoioav Elwv.Eride, nav&ov T’ En 0itov deloac. 
Ayxiuokov de ner” adrov Edvcerp dusuar’ "Odvoosic, 
mewgd Aevyakiy Evakiynıog nde yegovzı, | 
Onnmrönerog‘ ta de Avyoa regi xool eiuara Eoro. 
ie Ö’ dri uehlvov oVdod Evroode Yugawy, 
„Aivauevog 0TaIuD xvrragıoolvp, 6v tote TExTwv 
EE00e» Ennovanevug ı xal Erei rasunv IyVveV. 
Tpkzuaxos Ö° Erti ol xalkoog rigo0EE1TTE ‚svßaeny, 
ügror T’ o0Aov Ehwv mreginall&og Ex xavEoıo 
zul nQEOG, Ög, ol xeiges Exavdavor ‚upıßakörsı 
«dog To Eeivo TEdTa pegwv ’ avrov TE nEheve 
aitileıw nahe TTAVTOG Errorgönevor urnorägag‘ 
aidws 6" od“ AyaIN nexenuevg avögi rageivau.» 
SG pero, ‚en de Svpogßös, Errei Tov uösoV GRovOe», 
ayyoü d’ iorausvog Errea ntegösvt ayögever“ 
« TnA£uaxos. vor, Seive, dıdoi Tade, nal 0E neheveı 
aitibeıv uaka ravrag Erroıyöuevov UNoThgaG" 
aid Ö’ oin ayadmv Pro’ Euuevaı Avdgi zrgolarn.» 


vor d” anaueıBöuevog rrgo0Egpm rouumug 'Odvoaeds " 


« Zeü wa, Tnh£uoxov ‚nor &v avögacır öAßıov eivaı, 
xai i navıa yarad 0008 posoiv a) ‚uzvowd. » 
n ba, nei augporsgnow 2ötkaro, xal xareInnev 


zu sitzen pflegte; der Stuhl stand 
aber jetzt leer, da der Zerleger 
sein Geschäft schon verrichtet hatte. 

334. avriov, TnAsucyov, also 
nicht unmittelbar neben ihm. 

335. &eioas war eigentlich nach 
&Aov nicht nothwendig, vgl. 343 fg. 

336. ayyiuokov, wieder von der 
Zeit, vgl. zu & 410. 

337. nrwy@ — £orto — 202 fe. 

339. Erri uekivov ovdod. Vgl. zu 
30. Adivov ovdov. Nur in dieser 
Entfernung will Odysseus sich zei- 
gen; daher auch Telemach 347. zu 
verstehen giebt, er sei allzu schüch- 
tern. 

342. ni ol xeikoas, d. h. er 
rief ihn unmittelbar neben sich, 


weil die Freier nicht hören sollten, 
was er dem Odysseus sagen liess. 
344. ös, wie nur, so viel nur 
800V. 

345. ovurov ist zu eirilew zu 
ziehen: selbst betteln. 

, 347. aidws d’ oux dyadn xrE., 
vgl. zu 7, 401. Denselben Gedan- 
ken giebt kürzer 578. xaxös d’ 
aidoios aAnenS. _ xeyonusvp ar- 
dei = 352. avdei ngoixrn. 

354. äv avdoasır umschreibt den 
Superlativbegriff: unter den Män- 
nern, verglichen mit allen, vgl. 0, 
138. und £, 34. agıorjss ara 
djuor». 

356. auporlonow, weil die Gabe 


— 
— 


"so gross war. 


- gr 


17 


336 


340 


345 


350 


355 
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17aidı nod@v mgorago der, deixehing Erri Hans; 
nadıe ö’ Ewc 6 v do,dös Fri ueydooıcıy aeıder' 
03” 6 dedeınvnneıv, ö 0° Enadero Helog Aoıdöc. 


360 umoräges ö’ öuddncev ava uEyao'. 


avrao Adv 


ayyı mwagıorausm Ausgruadnv ’Odvona 

wrgw” , og & rogve Kata ‚umorngas ayeigot, 
yvoin I ol rıwäg eloıw &valoyoı ol T’ asEuıoroı° 
all oVd” wc tiv’ Zuehl” anahsinosıy KaxbrnTog. 


365 7 d’ iuev aiıjowv Evdefın pPore Exaovorv, 


7UYT00E sie OgEYWV, wg Ei irwxog zralaı Ein. 
oi d’ &Asaloovres didooev, nal 2Iaußeov aüror, 
aklmdovg T’ Eigovro Tig eim xai nöser Eoı. 

roioı de nal uereeine Melavdıog ainoAog alywv 


370 «x&xAvre ueV, uynorhoss ayankeırng Baoıkeing, 


vodde wwegl Ssivov‘ 7 yag uw rrg00.IeV ONWITA. 

yroL uev oi deügo ovßWuns Hysuövever, 

auzör Ö’ ‚apa oida, r6.FEV yevos evyeran eivaı.n 
ws Epar’, Ayvivoog Ö’ Emeow veinsooe avßWrmy' 


375«W sgiyyure ovpöra, tin de 00 Tövde srökıvde 


nyayss; 7 00x &hıs nu aAnuov&g eicı xai arkoı, 
7rwyol Avıngol, damav Arrolvuavrnoss; 


358. Zus 0 7 ” aoıdös. te gehört 
zu dem relativen Ews, wie in & TE 
u. dgl., also für &us re 6 &or- 
dos xr£. 


359. 809° 6 dedemvnxev xeE. 
‚drückt denselben Gedanken mit dem 
vorigen Verse aus, nur in umge- 
kehrter Folge. Das Aufhören bei- 
der Handlungen traf so merkwürdig 
genau zusammen, als ob der Sänger 
‚ nur gewartet hätte, bis Odysseus 
fertig wäre mit Essen. 


360. urnorngss d’ öucdnoar, 
nach ihrer gewohnten ausgelassenen 
Art beim Gastinable, wie «, 365. 
d, 768. — aörap A9nyn. Auch 
ibrer Egmunterung bedurfte es noch, 
um den schüchternen Odysseus zu 
ermuthigen. 


363. Evaisıuoı, wenigstens be- 


| ziehungsweise, in dieser Rücksicht. 


364. Eu anelsijoeıw, näm- 
Jich Ayyvn, auch so wollte und 
sollte sie Keinen vom Verderben 
erretten, da sie durch ihre frühern 
Frevel demselben schon verfallen 
waren. Vgl. 0,155. nednce de 
za rov Adıvn. 


367. EIuußeov. Vgl. zu n, 12. 


. Tapur. 


372. yroı utv, gleichsan: das 
ist gewiss, so viel kann ich euch 
sagen. Er freut sich, etwas in 
ihren Augen Nachtheiliges über Eu- 
mäos sagen zu können. 


375. @ Gelyvwre ist durch Syn- 
izese, also viersylbig zu lesen: 
leicht, Rur zu gut zu erkennender, 
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7 0vooaı.Orı vor Blorov nar&dovoıy Avaxros 

&vdad’ aysıgdusvoı, 0 dE nal nrgori Tövd” EndAeooas ;» 
rov d’ anrausıBousvog rgoo&gpns, Evuaıs ovßüre‘ 

> ‚> > N \ x ı3L \ \ > ’ 

«dvrivo , oU uEv nala nal EoFlög Eww ayopsvaıg" 

tig yug In Eeivov valei aAAoIEv autos Eneldav 

alkov y’, ei um T@v ol dnuioegyoi Zac, 


I 


7 P u } 6 2 A 
uavııy N Intüga xaxav N TExtova dovewr, 


P)) 


n xal: 3Eorııv aoıdöv, 6 xev TEorınoıv aeldwv; 


T \ ’ > 3 > ’ 0 
ovToL yap aAmroi ye PoorWv En ‚Arıeigova yalav“ 
serwy6v Ö’ oüx av Tıg nalkoı vovkorza 8 avzor. 
GAA wiei xahsrıög repi navıwv als uynorjowv 
duwoiv ’Odvoonjog, rregi Ö’ aür” Zuol. aurag Eywys 
> 3a% a ’ [4 
oix altyw, Eiwg uoı Exepowv Ilmveloreın « 
[4 a 3m) ’ \ ! [4 
Iwsı Evi ueyapoıs nal TnAzuoxos Heosıdng.» 
\ 3 3 / ’ > ’ 2 
rov Ö° av Tni£uaxos mennvuusvog avriov nvda 
. «olya, un uoL vodrov ausißeo nr6hh” Enrksooıw’ . 


Avsivoog Ö’ eimds nands 2oedıleusv alei 


uvJooıy xahsroioıy, Erroreuveı de nal aAAovg.» 
y x» ’ B]7 ’ ’ 
n da, nal Avtivoov Enka 7erepoevra rg00nVda” 
> [ 3 3 \ \ (4 ’ T 
«Avrivo , n uev xalı rarno WG andenı viog, 
ös vov Eeivov vwyag Arco ueyagoıo dieodaL 


d. h. das sieht dir wieder einmal 
recht gleich. 

376. 7_ody. Vgl. zu a, 226. 

378. 7 ovooaı. Zuversichtlicher 
Spott: du bist gewiss nicht zufrie- 
den, findest es noch nicht genug, 
dass u. 8. w. 

379. zzgori, adverb., noch dazu, 
zu allen andern; vgl. rori v, 342. 

381. xui &odAös dur. Eumäos 
erwiedert den Spott auch mit fronie. 

382. auros ZneAIwWv, selbst und 
von selbst ihn angehend, anspre- 
chend. Daraus wie aus dem Fol- 
genden sieht man, dass die dywso- 
ggyoi alle noch selten und darum 
gesucht waren, dass sie also wohl 
auch nicht Allen aushelfen konnten. 

386. xAnroi Agorwr, Geladene 
der Sterblichen durch die weite 


Welt hin, allenthalben vorzugsweise 
gesucht. Vgl. A, 187. navtes yag 
xadikovon. 

387. £ avrov, ihn selbst, 
Einladenden. 

393. oiya, un wor xıe. Tele- 
mach äussert sich auch hier wieder 
absichtlich härter gegen Eumäos, 
als er wirklich gestimmt ist, um sein 
vertrauliches Verhältniss zu ihm zu 
verbergen. 

394. 2oegılluer, erg. nuäs, uns 
und unsere Freunde. 

397. 7 uev xrE. Feine Ironie, 
die dann Antinoos 406 fg. mit mas- 
sivem Hohne erwiedert. 

398. rov Eeivor, von Jisodaı ab- 
hängig, wozu auch uudp avayxalı 
gehört. 


den 


17 


380 


385 


390 


395 
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17 uVIp avayralip* un Toro Jeog Tehkoeıer. 
400 005 08 EAuv" 0v To PIovew" nElouei yüg Eywye. 


und’ odv unzeo’ zum älev TO ys une vw’ alkov 
duuwv, ot xark duuar’ "Odvaonog Feloıo. 
ah od ToL ToLodTov &rl A vönua' 
aürög yüg yayzusv zcorv Bovkeaı 1 1 döuev a: » 
töv 0’ aür Avrivoos Gmvausıßöuevog mgoo&sunier ‚ 
« Traeuox Öpayogn; LEvog Goyers, 7c010v Eeırceg. 
&l ol T0000v ünavteg ög£Scrar urnovägss, 
xai ner „is ‚Tgeig uÄvas dnrörıgoder olxos Eouxoı.» 
Ös &o’ Epn, nal Jojvov EAov Önepnve touring 


410 xglusvov, @ 6 Ertegev Aınagovg nodag eiharıvalw. 


oi 6° alloı navres didooay, nrAjoav d’ üga non» 
oirov xal ngeiwv. Taxe in xai EueAhev "Odvooevg 
avrıg En’ o0dov Iwv srooıxög yevasodaı Ayaıöv' 
or) de sag’ Avrivoov, nal uw 77005 MöIov Eeimer‘ 


45«dög, PlAog' oD uev uoı don&eıg 6 aanıorog Ayausv 


Zuuevaı, aAA” WwoLovog, Esel Baoıljt Eoıxag. 
To 08 yon döusvaı xal Awiov NE reg aAAoı 
olzov* &yo de ne 08 xAelw xaT’ Areipova yalar. 
xoi yüg &yw rote olnov &v Av}oWrcoLoıv Evauov 
490 0AßPıog apveıöv, xal sroAldxı d6oxov alırn, 
Tom 670log &0ı nal Orev xexonuevog EAFor“ 


400. 0V ou pYovio, erg. do- 
ueval 0£ ot &Aovra, vgl. o, 16. 


401. zo yt, desshalb, in dieser 
Beziehufg. Vgl. zu & 215. 


407. Toooov, Erg. 0007 &yw do- 
oo» avıo. Die Erklärung des an 
sich zweideutigen Satzes giebt409fg. 


4ug, Unepnve toan£öns. Jetzt 
hebt er iha nur unter dem Tische 
hervor in die Höhe, wirft aber noch 
nicht; erst 462. wirft er ihn wirk- 
lich, nachdem er ihn: zum zweiten 
Mal aufgehoben. 


Al. oi IP ao — didooer, 


Wiederholung von 367. des Gegen- 
satzes wegen. 


413. yevosodaı, weil er nach 
358. eigentlich schon zur Sättigung 
gegessen hatte. Nur hier steht dies 
Verbum in eigentlicher Bedeutung. 

416. wgioros in der Odyssee nur 
hier, öfter in der lliade. 

418. xAsiw mit xe verbunden muss 
Conjunactiv sein: ich würde dann 
oder werde dich preisen; vgl. zu 
&, 396. 

419-424. xai yag — nIeAe yao 
zrov kommen unverändert unten 7, 
75—80. wieder vor. 

423. oiciv T’ vu — xalkorzai. 
Dem Sinne nach bildel das zweite 
Glied, das Subject des ersten, — 
&Ü LWovaıw ol ügpveioi xaAouueros, 
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n00av dE, duweg uaka uvgloı, Aka Te roAla ' . 


T y 
oioiv 7’ ev Lwovor xal apveıoi nalkovrat. 


“- 


allc „Zeis ahanake Kooviov — nIehe 708 10V —, 
ös u’ ua ‚Aniorigoı nohumhaysroow Avijner 
Aiyunıvovd’ ievar, dokuymv 6dörv, ge” ArcoAoium. 
orhoa 6‘ dv Alyinto noraug veag Aupıekiooac.’ 
&v9” Mroı uEv Eyo neköunv Eoineag Eraipovg 

auTod 7rüE v7EooL ıEveıv nal vijag Epvodaı, 


> wu \ \ x PT} fj 
Oönthgas bE Kata ORosLLüg Wrovva vesodar‘ 


[< >» ca „ [i f} .. m 
old vBgeı eidavrss, Emionousvor uEvei 0p0, 

3 7923 > ’ 7” w N) > , 
aa uak Alyvsıtuwv avdowv mreginalltas aygovg 

> 

scogHEov, &4 dE yuvalxag Qyov nal vnrrıa Tenve, 

> ’ 3 7 > Eu | [4 ! > Io 7 
avToVg T Exteiwov. Taya 0 &£s nwöhiv ixer Aaütn. 
oi de Pong diovres au’ Noi pawousınpı 

y [nd B [nnd - 
nAFov" imo ÖdE av meediov nelwv TE xal inwv 


xalxod TE 0TEEONNS. 


Ev dE Zeug TEpTIN&gavvog 


pilav Euoig Eragoıcı xaunv Balev, ovdE vıg Erin 
orävaı Evavrißıov‘ regi yag nana 7ravrosev Eon. 
"» > c [d x % > 14 > [AA 2 
E73" nuswv molhoig uev anenravov OSE yalıı, 
x >» » , ’ > ’ > G 
zoüs d Qrayov Lwovg, opiow Eoyalsodaı avayın. 
3 N vv») ’ ’ ’ 3 U 
ovtag Eu 2; Kounoov Eeivw dooav avrıaoavrı, 


Aunrogı ’Ieoidn, 8g Küngov 
Evdev ÖN vüv deügo Tod’ inw 


was nur zum angenehmen Leben 
derer, die man reich nennt, gelöret. 
426. Alyunıovd’ — Öödor — 
d, 483. 
427—441. orjoa - — avayın; 


gleichlautend mit &, 258 — 272.,. 


mit einziger Ausnahme von oryvaı 
439. für das dortige ueivaı. Da- 
gegen erhalten wir hier 442 — 444. 
einen ganz andern und viel kürzern 
Schluss der Erzählung, als dort von 
287. an. Doch kann diese Abwei- 
chung den Eumäos nicht verletzen 
noch stossen, da die darin liegende 
Unwahrheit jedenfalls nicht gegen 
ihn, sondern gegen Antinoos ge- 
richtet ist; denn Er hält natürlich 


% » 
ipı @vaooey. 
AMUATE TTA0XWY.» 


die erste, ihm gemachte Er- 
zählung für die wahre. Es gehörte 
aber zur poetischen Idee, zum Cha- 
rakter des gewandten und erfinde- 
rischen Odysseus, dass, so oft er 
auch seine Geschichte erzählte, er 
allemal wieder Variationen und 
neue Verzierungen darin anbringen 
musste. 

442. &s Kunoov, prägnant: um 
mich nach Kypros mitzunehmen. 


443. ‚Aunrogı ’Iaoidn können 
leicht erdichtete Namen sein. 


444. ro 
so dass öde parallel mit vo» steht; 
vgl. zu a, 409. Tod’ ixaveı. x, 75. 


425 


: - 430 


435 


440 


’ x gehört zusammen, 
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tov Ö° aöı” „Avzivoog Greaueißero yarmatv TE 


446 «Tig daiuwv tode Aallad mrgoanyaye , daırög avim; 


org oUTWwg es uUE000V, uns ArravevFe Tearcelng, 
un vaya mıngnv Atyusıvov xoi Kungov bumaı‘ 
üc tıs Japoalkog nal avadng 2001 reolweng. 


450 &fsing eavrsooı sragioraoaı" ol dE dıdoücw 


uayıdiwg, Zei ov Tıg Ersloysoıs od” ökenwös 
Ahorgiwv xagivaodaı, Ertei ‚wage zrolil& E4GOTW.» 

row Ö’ Kvaxwen cas rgooEgm roköunsıs Odvoeug 
-«W 7070L, O0n oa 00l y’ Emi eidel xei Yoeres Noav. 


15500 00 y’ &v 2E olnov om Zuuoraım odd üle daing, 


a m > ’ ’ u N BY) 
05 vov AAdorgloıcı agmuevog 0v Ti nor EtAng 
oitov arrongoeiwv Öousvar“ ra dE oAla magsorıv.» 
an 1) Er Ba | , >.» , / m 
ws Eyar , Avrivoog 6 Exokwoaro xnoosı uülkor, 
xal uw Unodon Idwv Errea siTepdevra nra00nVda‘ 


460 «vöv IN a’ oimerı nalc dien ueyaooıo Y' Olw 


pi) > Li c \ ee ] , ’ 
av avaywenoew, ÖTe on na oveidsn Babeıg.» 


”)» 


(Sg “Q 


&pn, nal Iehvuv EAwv Bale de&ıöv nor, 


\ mw -C 3.» 4 Ich [4 
7rOvUVOTaToV xara vorov. OÖ era NUTE ETEN 


447. odrws, deirixüs, wie wde 
a, 182. 

448. un raya — ixneı, damit du 
nicht bald d in ein bittres Aegypten — 
kommest, d.h. damit nicht deine 
schöne Geschichte von Aegypten 
-und Kypros dir übel bekomme, du 
trotz deiner merkwürdigen Reise- 
abenteuer meinen ernsten Zorn er- 
fahrest. 

449. os rs — Eocı no. Indi- 
recter Ausruf: wie du — bist, zur 
Begründung des Vorigen, vergl. zu 
a, 227. 

451. änioyesıs, das Ansichhal- 
ten, Einhalten. Der abhängige In- 
finitiv ist gleichsam ein Accusativ 
der Beziehung. 

453. dnaywonoas, wie vor Schre- 
cken über die harte Bescheltung. 

Abb. EE oixov, aus deinem Hause, 
deinem Eigenthume. — a® ärıora- 
zy, dem dich Angeohenden (Antre- 


tenden), Ansprechenden. — ovd” 
ale, auch nicht das Allergeringste, 
ein Körnchen Salz. Aehnlich sagen 
wir: nicht einmal das Salz ver- 
dienen. 

456. ‚«4Morgiocı nagnusvos — 
@AAoroiwv napexeyutvun 001, wäh- 
rend. du fremdes Gut (im Ueberfuss) 
vor dir hast. 

457. ra de — naßsorıw, vgl. zu 
ß, 58. ra JE noAia xaTaverai. 

458. ds, — uälloy, vgl. 7, 480. 

460. oüxerı xaA& — avar zw@y- 
oew, vgl. ı, 350. ov dE Mainsas 
ouxET avsgts. 0, 10. eux- 
er xeAa — iA aidinoae. — 
oio, denk’ ich, drückt die Zuver- 
sicht des Drohenden aus. 

461. öre dn, vgl. & 357. 

463. NQUUVOTETOYy x0ra WTer, 
dasselbe was 6504. zguuwor — de- 
£iöv ouor. Denn was zu äusserst 
am Rücken ist, d.h. wo der Rücken 
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-Zunedov, 000 üga uw opiniev Belog „Avrivöoro‘ 
all” area xivnoe napn, nana Bvocodousiwv. 
av d’ 5 y’ Zn’ oüdor iov nor’ &g’ Elero, xad d’ ga unonw 
HIhnev Eürcheinv, uera dE uvnoTnoow Esımev 
«nenÄvTE uev, uynoshgss ayankeırng Baoıkeing, 
Oge’ einw Ta ue Fuuös. Evi orNI8001 nekeveı. 
od u@v ovT’ üyog Eori uer& posoiv obre tı nevdog, 
örınör’ Av7o Tregl oloı UaxEıLöuEevog KTedteoaıy 
Plnsren, 9 zeoi Bovolw 7 agyervig öleaoıv' 
avrap Eu’ „Avcivoog Pahs yaoTegog eivera Avyons, 
oölouevns ‚N mohla xir”. gem didwonv. 
GAl’ Ei nov mwyor ye Js0ol xai Epivüsg eiain, 
Avsivoov red yauoıo Telog Javaroıo xıyein.» 

zov d’ aör’ Avrivoog ngoo&pn, Eüneideog viög‘ 
«2091 EunAog, Eeive, nagnuevog, N amı$ All, 
un oe veoı dia dWwuar’ &gVoowo’, 0oL «yogevsg, 
N nodög N xai xeıoög, Arodgvipwoı dE srave.» 

ÜG EPaI”, 0oi Ö’ apa avseg Uneopiaiwg veusonoar. 
we dE Tıg elreans vewv ÜTegNvogeovsw‘ ; 


aufhört und der Nacken anfängt, 
kann auch am Ende der Schulter 


sein, wo-die Schulter an den Nacken, 


anstösst. 
464. ß£Aos, scherzhaft von: Fuss- 
c bemel. 


465. aA” anewv xt. Vgl. zu 
&, 285. Ä 
466. ap Bd’ 0 y’ in’ ovdor. 


Odysseus führt jetzt endlich aus, 
was -er schon 412. im Sinne hatte; 
vgl. unten 506. ö 0” ädeinvse. 

472. 9 — 7, die Eintheilung der 
xıeara, sei e8 „— oder. 

473. aurog Zu’ Avriv. Bade. 
Darin liegt noch der Gedanke: 
Toüro os, xai ıtv$os fori. Vgl. 
ß, 244g. apyalkar dE — uaxyı- 
caoseı TE i daıti. 

475 fg. . &i nov xr&. Diese 
zwei Verse enthalten eigentlich die 
Spitze der ganzen Rede und das, 
um dessen Atusserung es dem Spre- 


chenden vornehmlich zu thun war 
(469.): Antinoos soll schon zum 
Voraus dem Verderben geweiht wer- 
den, wie dies — nur in milderer 
Form — gewissermassen auch dem 
Eurymachos, o, 523fg., gesche- 
hen ist. 

477. Eo9e” Exndos. Antinoos 
scheint doch über den Fluch des 
Odysseus eiwas betroffen geworden 
zu sein; soast müsste er gewalt- 
thätiger einschreiten; er schilt und 
droht gleichsam unter der 
Stimme. 

480. anodgurpwsı de ‚NvTo, vgl. 
zu nn, 21. navra xU0Ew NEPL- 
pvs. Er meint, er könnte ihm 
die andern Freier (ven) auf den 
Leib schicken. 

482. ade dE zw elnsoxe. 
die Freier wurden wie verdutzt 
über die kräftige Verwünschung 
und äussern sich daher viel fröm- 


17 
465 


470 


475 


480 


Auch 
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17«_Avrivo’, od uev nal’ EBahes dboenvor almııy, 
ovAöusv’, ei dN od Tıg Enovgavıog Jedg Eorıv. 


485 xal Te Feol Esivowıv 2oınores aAkodanoicı, 


wavroloı veledovreg, EriorowpWor rröhmas, 
avgowrwv vRgıv TE xal edvouinv &popwvreg.» 

WS de” Eyav uynorhgss, 6.0 om &unabero ubIwr. 
Tnizuoyog 6° &v usv ngadin ueya evdos askev 


490 BAnusvov, odd’ apa Öanpv yaual Balsv iu Blepagoıiv, 


all” axntuv xivnoe xdon, nana Bvocodousiwr. 

Tod d’ wg oliv Hxovoe regipewv IImvelörsın 
PAnusvov &v usyapw, uer’ üga duwnov Zeurcev 
«ct ovTwg airov oe Bakoı aAvrorokog AnoAlov.» 


495 79 d’ aür’ Evovvöun Tanin nroög uösov Zeiriev 


> x 3 > w ’ c ’ [4 . 
«el yüg Er aonaıw TEkog NuersonoL yEroıro 
Obx av Tıs Tovrwv ye 2Lüdyoovov no Ixoızo.» 
\ > 3 [4 4 [4 
mv Ö orte ngo08eıne iegipowv Ilmvehosvea 
«ual’, &xF00L uEv ravves, Errei Karl Unyavowvra“ 


mer als sie wirklich sind. Denn 
nachher 0, 394. und v, 299. verfah- 
ren Eurymachos und Ktesippos ganz 
ähnlich gegen Odysseus, wie hier 
Antinoos, wenn aueh nicht mit dem- 
selben Erfolge. 

484. ovAöusve, nachträgliche Ap- 
position zu Avrivoe. 

485. xai re Feol, auch wohl Göt- 
ter, selbst auch Götter, vgl. &, 465. 
und xai uev &, 85. 88. 

486. nravroioı teA£dovres, vgl. d, 
4171. nova yıyvöuevos. — Ent- 
orowpwct, vgl. zue, 177. Eniorgo- 
Pos ardoWnwr. 

487. zuvouin setzt ein Adjecti- 
vum £v»ouos und das Substantiv 
vönos voraus, welche beide bei 
Homer nicht vorkommen; die Bil- 
dung ist wie von eudıria z, 111. 
So scheint auch unter den auf vo- 
nos und »öun ausgehenden Eigen- 
namen ’Evrouos (oiwvısrys lliad. 
ß, 858. eo, 218.) mit dem Subst. 
vöuos zusammengesetzt, nicht vom 


500.Avrivoog de uahıora uehaivn xmoi Eoıne. 


Verbum &rv&un oder Evyr£uoue: 
abgeleitet zu sein. 

488. ö d’ oux Zundlero, näm- 
lich ‘Avrivoos. 

489. utya ntv$os acer 4,195. 

490. BAnutvov (evrov), absoluter 
Genitiv. — ovd” ge, doch nicht, 
wie man erwarten sollte. Telemach 
erinnerte sich der Ermahnungen 
seines Vaters rs, 274-277. 

492. nxovoe. Hier werden wir 
wieder zur Penelope versetzt, die 
wir seit 165. verlassen haben. Sie 
sitzt im $aAmuos arbeitend unter 
den Mägden (493.) und wirft wohl 
zuweilen, wenn es im Männersaale 
recht laut hergeht, auch einen Blick 
durch die offene Thüre (504. vgl. 
96 fg. 511. 545.). 

494. aurov o&, Ayrivoor, Tor 
Badovra. 

495. Evovvoun kommt hier zum 
ersten Mal yor, in den frähern Bö- 
chern nur Evovxisıe. Vgl. die Ein- 
leitung $S. XXXVI. 
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Esivög Tıg Övornvog almreveı xara Ödoue , 
av&gas eirifar‘ AxXenUoCU»Nn Yap avayeı‘ 
I aAhoı uEv mavreg Everchngar e Edooay TE, 
oöros de Yoryvı rguuvov Pake de&Löv WuoV.» 
n uEv üg’ WG Aydpeve uera duwjoı yuraukiv, 
nusın &v Jahaup‘ 6 d' Edeinvee diog "Odvooevg. 
n 0° Ei ol naltvaca nooonida dio» üpogßov 
«&oxeo, di Evuaıs, xıwv vöv Esivov avaydı 
2IYEuev, Oppa Ti uw nooontuoucı,,nd 2oswuaı 
ei scov ’'Odvoonog TaAaoipeovog NE suenvoraı 


N » 


n (dev öpsakuoior" mokvraaynegp yüg Eoınev.» 

mv Ö’ anausıBousvog cgoo&gns, Evuaıs ovßüra‘ 
«ei yap Toı, Baoiksın, oLwrnosıav Axauoi‘ 
ol’ 6 ye uvdeitaı, Heiyoıro nE Tor Pihov NTog. 
Tgeis yap dn uıv vünTas 2u2 roia Ö’ nuar’ Egvda 
&r xAucin" ngörov yag Eu’ Ingo 0% arrodgas‘ 
al’ 0ov rw xaxdunre dınvvoev NV ayogedwv. 
wg 6’ öT’ aoıdov Arno moridigxerai, Os Te Jeov E& 


496. ei yap — y£voıro, d.h.ja, 
wenn alle unsere Verwünschungen 
in Erfüllung gingen, dann wäre 
uns bald und ganz geholfen. Ueber 
t£los vgl. zu ı, 5, 

500. ei. xngi Eower, d.i. loor 
xnei annydnrai uot. 

501—504. Esivos rw — 
ist nicht eine Erzählung, „cher 
Heraushebung des Allgemeinen 
und Wesentlichen in dem be- 
rücksichtigten Vorfalle, gleichsam 
beispielsweise zur Begründung des 
vorher ausgesprochenen Urtheils 

über Antinoos. 

503 fg. Eväninoov ı' Edocav re, 
Hysteron proteron: sie geben ihm 
zur Genüge, 

506. 6 d” Zdeinves, vgl. 466. mit 
412. Es gehört auch zur festen 
Vorstellung des Dichters, dass Odys- 
seus nach allem ausgestandenen Man- 
gel eine ganz unbändige und uner- 
sättliche Esslust hat, daher er im- 
mer mit gleichem Eifer fortfährt 


zu essen, so viel ihm auch gereicht 
wird. 

507. 
scheinlich vevonoa, vgl. zu 330. 

508. £oyeo — üywydı. Asyn- 
deton wie 529. 544. und %, 320. 

514. ol’ 6 ye uvSeizaı,  Begrün- 
dung des folgenden Hauptsaizes 
HEAyoıro xE, wie, in umgekehrter 
Stellung 479. ol’ äyogsieıs, vergl. 
zu o, 212. 

515. roeis voxras. Die Nächte 
als das Wichtigere und Bedingende 
werden zuerst genannt. Die Zeit- 
rechnung ist übrigens ganz richtig; 
vgl. die Einleit. S. XXXII; am 
vierten Tage ging Odysseus in die 
Stadt. 

516. Eu’ ixero wird näher be- 
stimmt durch 573. o& noW9° ixE- 
TEvVOO. 

518. &vyno wie sonst Tis, einer, 
mancher, die Leute, Acoi. Daher 
folgt auch 520. der Plural ueuca- 
ow Mit norıdegxerau als Bezeich- 


17 


505 


510 


515 


ei ol xaltoaoa? wahr- 
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17 deidn dedawg Errs’ insgoevra Pporoioıw‘ 


520 vod Ö” &uorov usuaaoıy noveuev, ‚ önnnös aeidn‘ 


Ay euE xeivog EIeAye ragyuevog &v neyagowıw. 
ynoi ö’ Odvoonjog Esivoc rargWiog elvaı, 
Koyen vaLeTatıv, (67 Mivwog y&vos Eotiv. 
Evdev IN vüv Ösügo TOO’ ixero rınuara zraoywv, 


525 rgompoxvAıvdööusvog’ aredraı d’ 'Odvonog Anovcaı 


ayyod, Osorgwriv avdowv &v zsiovı ÖnuW, 
Lwod oAla Ö’ aygı zeuumkıa övde Ödouovöe.n» 

tov Ö’ aüre no0088LTTE zregipgwv IInveköreıa 
«Egxeo, deögo xalE000v, iv’ avriov adröc &viorın. - 


53000701 d’ ne Fogyoı xadıjueroı EVLaa0Iwy 


n avrov nara Öwuar', Errei apıcı Fvuög 2upowv. 
coTiov uEv yag aınnar' Axnpara xeit' ri olxu, 
nn) \ , c ’ \ \ DD m I 

0iTog xal uedv NdV‘ Ta EV oinneg Edovoıy, 

ol Ö° eig NuETegov nwAsvusvor Nuara rıavra, 


w c ’ x IV \ ’ y 
535 BoUg LEgEVOVTES xal OLG xal 7rlovas alyas, 


> , . ’ ‚ „ 3 
eilartıvabovdıy, TTIvovoL TE ALFOrTa OLVoY, 

OL LN EN \ D > 2 > >. 
uowıdiwg‘ va dE molla xaraveraı. OU yag Er AYNE 


nung der unverwandten Aufmerk- 
samkeit vgl. 9,170 fg. od de T’ & 
auroy Teomöuevor Atlcaovaıw. — 
Ieöv EE ist mit dedaws zu verbin- 
den, oder vielmehr dedaws ist nach- 
‚trägliche Erklärung zu jener unbe- 
stimmtern Verbindung. 

519. asidw hat nur hier, im An- 
fange des Verses, die erste Sylbe 
lang gebraucht, zu vergleichen mit 
ineıdy u. 

522. nal d” Odvao. Eeivos. 
Davon findet sich in der dem Eu- 


mäos vorgetragenen Erzählung o,- 


199-359. kein Wort; im Gegen- 
theil heisst es dort 321 fg. aus- 
drücklich, er habe beim König der 
Thesproter von Odysseus gehört, 
und dieser habe denselben als 
Gastfreund bei sich aufgenommen. 
Also wieder eine unleugbare Ver- 
schiedenheit der Sage, wahrschein- 
lich durch Verwechselung mit der 


Erzählung vor Penelope 7,178— 185. 
191. 194 fg. 


525. ngongoxvAwdöusvos, i immer 
weiter sich wälzend, d.h. langsam 
und mit Mübe sich fortschleppend. 
— orevrar hier ungewöhnlich mit 
dem Aoristus, während sonst immer 
mit dem Futur. des Infinitivs: er 
stellt sich an gehört zu haben, d.h. 
er berühmt sich dessen, giebt vor. 
Zur Sache vgl. übrigens £, 321—335. 


529. Eoyeo. Nach der gegebenen 
Schilderung wiederholt Penelope ih- 
ren Wunsch nur um so entschie 
dener. 


530. Ivoncı, wie foris == z206 
Ivocwr, draussen. Vgl. &, 107. 
nE000i0L ngondgowdE Yvgamr 
Svuov Ereonov. So Svpade, his 
aus, 0, 386. Mit nesoos scheint 
Aysäcsaı auch stammverwandt, nach 
Analogie von zeoew und &tpeo. 


. 
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” w 
olog ’Odvaosvg Eoxev, AgNv Arıo 0lnov auüvaı. 
ei d° Odvoedg EAdoı nal inoız' Es nareida yalay, 
e w 
alıya ne 00» @ naudi Piag anorioeraı avdoiv.» 
[4] L ’ \\ ‚> >» > \ \ nn 
Ws Paro, TnAzuaxog dE Ey Entapev, aupi de dwua 
ousodaltov xovaßnoe. yelacce ÖE Ilmvelöreıa, 
y » 13 I ' ” ’ ’ 
atıya 6 og Evuaıov Errea TTTepoEvTa 77E00nVda 
, en € 
«Eoxeo uoı Töv Eeivov &vavriov wie nalecoor. 
00x Öpaas 8 uoı viög Errenrtapge mäcıv Erveooıy; 
TO ne nal oin Arelüg Favarog noThgCL YyEvoLrzo 
L 7 [Aw > ’ [4 4 \ w > ’ 
ücı nah , 0VdE xE TIg Javarov na anpas' aAvsoı. 
alko de vor dpew, od 0’ Evi poeoi BaAleo ana‘ 
al x adrov yyuw vnusgvea avı dvenovca, 
£000 ww xAalvav Te xırava Te eluare xald.» 
a , m \ fi p) \ \ - 2» 
ws Yaro, Pr dE Ovmpogßos, Errei TOV uÜFoV Axovoer, 
ayxod d' iorauevog Errea TegdsvTa nooonVda* - 
abelve navep, nakksı 08 negipowv Ilmvelöreıa, 
’ , w ’ rc ‘ 
untno Tnhsuoyoıo‘ uerahljoaı Ti E Fvuög 
Augpi rröoeı xelerar, nai anded reg enadvin. 
ei ÖE XE 0E yvWn vnusgrea nıavr Ev&rovra, 


533. ra ulv xri., das zwar 
oder diese zwar (im eigenen 
Hause) verzehren nur ihre Diener, 
was aber sie selbst eigentlich brau- 
chen sollten, können sie ersparen 
und auf die Seite legen. 

534—538. oil d’ eis — auüreaı 
—= ß, 55—59. 

540. anorioera. Vgl. y, 216. 


541. uty’ Entagev. Dass Tele- 
mach gerade zu diesen Worten 
niesen musste, war ein günstiges 
Zeichen, und um so günstiger, je 
stärker das Niesen war; daher die 
unverhaltene Freude der Penelope. 
Zur Wirkung dieses Niesens vgl. 
x, 227. dansdov d’ ana» aupıuf- 
zivxev, vom Gesang der Kirke. 


544. Eoyeo uor — xulscoor, 
ohne Interpunktion, weil wol mehr 
von xcAzcooy als von E&pyeo ab- 
hängt. dvavriov wos, so gegen- 


über, gerade, ganz gegenüber, vgl. 


447. und zu «, 182. 


547. ovde xE Tu, erg. aurur, 
Tor UYNOTnow». 

549 fg. al x’ avröv yon — 
xcAd. Dieses Versprechen derPe- 
nelope kann nie in Erfüllung ge- 
hen, weil sie sich der Natur der 
Sache nach nie überzeugen kann, 
dass der Fremdliog die Wahrheit 
und die ganze Wahrheit gespro- 
chen, bis sie ihn als Odysseus selbst 
erkennt. 


554g. uereljoai vi E — ne 
zasvin. Wine Vermischung der 
beiden bei x&Aouaı zulässigen Con- 
structionen mit dem Accusativ und 
mit dem Dativ; doch gehört der 
Accusaliv £ mehr als Subject zum 
Infinitiv ueraAAyoaı, während re- 
zasvin unmittelbar von x£Aszaı ab- 
hängt. ' 
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‘ 1780081 08 yAcivav Te xırövd TE, TV 0V uakıora 


xenlLeıc. oitov dE xai alrikum xoTü djuov . 
yaozega Boonnosıs" dwası dE vor ög x’ 2IEANOlW.» 
töv d’ aure mgoo8sıne moAvrlag diog "Odvooeüg 
« Eyuaı’, alıya x’ &yw vnusgrea muavı” Evemwoy 
xoven Inagioıo mregipgovi Ilmvelonein' 
Y N 3 \ , CN 3» ’ I Ye, 
olda yag Ev srepi xeivov, Oumv d° avsdeyued oLLiv. 
alla umornewv xakerıov Ursodeidı” Ouılor, 


- c [4 ’ > \ a 
565 TOv Vßgıg TE Pin TE 0LÖNEE09 oVgYOV Ineı.- 


\ \ w a >», 7 > ı \ w ’ 
xal yap vüv, OTE U DUTOS AvnQ xara Öwua xıövra 
P 14 x P} - \ı > ’ > 
ov Tı nanov besavra Bahwv odvryow Ediwner, 
Pl4 [4 [4 > [4 PL} „ 
owre tı TnAsuayog TO Yy_ Erınoneoev ovVre vıg alkoc. 
2 mw [4 \ ’ „ 
to vöv IImveloneıov Evi ueyagoıoıy Avaydı 


570 neivar, Eneiyouernv "EB, &s Elıov xaraduvra 


xai Tore u Ei0E0Iw möo1og regt vooTıuov KL? 
G000TEgw xaFLIOa0a age zwugi" eluara y20 ra '. 
Auyo’ 8x0" ole$a nal auTog, Errei 08 NEW Inerevoa.» 
a ’ [nd \ [4 > x \ m Pl 
Üs paro, B7 de ovpooßos, Emrei Tv uüIov Rnovoer. 


575 Tv Ö’ Ürreg obdov Bavıa rrgoomVda ‚IIvelöreıa 


«od oV y’ üysıs, Evuaıe‘ vi vodr ‚Erönoer aANnUnS ; 
n tıwa nov deigag EEeicıov, Ye nal aA 
aldsiraı nara done; aunög d’ aidolog aAmıng.» 
my d’ arrausıßöusvog rrgooepng, Etuaıe ovß@ra 


557 fg. zur av ualuora go. — 
&9E&Anoıw. Dies setzt Eumäos aus 
sich hinzu, um dadurch das Zweck- 
mässige und Ausreichende von Pe- 
nelope’s Versprechen zu zeigen. 


558. oirov dE — yaorioa fo- 
oxnosıs. Eine brachylogische Ana- 
koluthie; bei oirov de schwebte 
eid Verbum wie &&eis, Amyei vor, 
woran dann (wore) yaorkoa Booxi- 
cat — um den Magen zu nähren 
— hangen sollte. 


561. vnusorea navre, Alles nach 
Wahrheit, der Wahrheit gemäss. 


566. xai yap vöv, denn auch 
jetzt. Ein Beweis, dass er sich 


. 9 


mit Grund vor den Freiern fürch- 
tet; es wehrt ihnen Niemand. Zu 
zara doue xıovra vgl. 453. ava- 
zuonoes und 460. dıex ueycgoıo 
— A) avaywonosır. 


571. eig&odw ösLos zEQt, wie 
554 fg. ueraddijoaı aupi nöceı. — 
vögtıuor nucg ist als Objectsbe- 
stimmung nachgebracht, = nän- 
lich nach dem Tag der Rückkehr. 


572. xasioaoe, erg. uf, nach- 
dem sie mich näher an’s Feuer ge- 
setzt. Denn auch die Hausfrau sass 
of\ arbeitend am Herde, vgl. Z, 305. 

576. 0v 00 y’ ayew, im Tone 
des Vorwurfs: du bringst ihn ja 


QAYZZEIAS P 


127 


«uvdeitaı xara uolgav, & ep x 0Lloıro xal AAkog, 
Vpoıw ahvoratwv avdoiv Ürrepnvopsövrom. 
alla 0E ueivaı &vwysv &g NElıov xaraduvzo. 
T w 
kai dE 001 WO’ vr old aahlıov, & Paoilsıa, 
BL; \ - ’ Pl} 9) m 
olmv rro0S $eivov paodaı Eros 6’ Erranovccı.» 
5 
tov Ö’ avre ngoo8sıne nepipewv IImvelörsıa 
P] nd \ ee 
«00a üpowv Ö Eeivog Öleraı, Ög reg &v sin‘ 
> ’ „ [4 - 2 ’ 
OV Ya Rov Tives WÖE. KATAIINTWV ArIEWTTWV 
üveges Vßoibovreg araogaha ungavdowrreai.» 
c Muse Vie Tuuy ı WIRBE> DaN 28 cp » c fi 
n uEv 00 WS ayogevsv, 6 d Wwxero Öiog Upogßog 


urnornowv 25 Öyulov, Errei Öısrrepgade avre. 


alıya dE Tnaguayov Ense reregdevra ntE00nÜÖe, 


> 
ayyı 0Xwv nepahyv, va un srevdolag’ oL alkoı° 
5 Pr 
«d PIN, Eyw uEv areıuı, OVag xai xelva pvldkw, 


00V xal Zuov Piorov' cool d’ Evdads avra uehAovrwv. 
aürov uev 08 noWra 0dw, nal poalso Jvuw 
“un vı nasmg‘ mohkoi dE nana pgoveovow Axauy, 
toVg Zeig EEoleosıe neiv nuiv sinua yeveodaı.» 
\ > 3 [4 , > ’ BL; 
tov d‘ av Tnhzuaxog menvuuevog avıiov yvda 
«E00ETaL 0VTwG, Ara’ 00 0’ &oxeo deislunvag‘ \ 
> m >» 37: a}; c__1e ’ 
N@IEv Ö 1Evaı xai üysır leonia nad. 
> N) > \ [4 [4 \ > 4 ’ 
avrap Euoi TadE mavra xal AIRVAaToıoı ueANoEı.» 
us Pa9’, 6 Ö’ adrıs &o’ Eler’ Eübtorov Erci dipoov, 


nicht, 
nicht. 

577. tıvwa E£aioıor, einen die 
Gebühr, das Mass Ueberschreiten- 
den, einen Unverschänten,. Gewalt- 
thätigen. 

580. uvdeizas, erg. $eivos, aAn- 
Ins. 

583. xai de oot xte., vgl. L,39. 


586. ein, Conjunctiv von eiui, 
vgl. usdein €, 471. 

587. od yao nov twes. Man 
kann ergänzen aAdoı, wie x, 193. 
ei ri Er’ Eoraı ujrıs. Doch ist 
der Ausdruck mit Weglassung von 
&AAos-noch nachdrücklicher: nicht 


nun bringst du ihn doch 


irgendwo welche Männer so (wie 
diese). 
ganze Prädicat Üßgifovres — un- 
zuvowvr at. 

592. dyyı — @Aloı = a, 157. 

593. &xeiva, d.i. va &xei, im 
Gegensatz von &vdade navra oder 
genauer rede rzavra (601.): wie 
Herod. 9, 76. 
&xeivea dıenovra Iavoavinv. 

599. &oosraı — ara — n,31. 
— deiwhıngas ist nach 602 fg. und 
606. zu erklären: nachdem du zu 
Abend gegessen: zwischen dem 
deinvov und dem eigentlichen dog- 
zıov, hier gleichsam noch auf den 


Weg. 


17 


581 


585 


590 


595 


600 


öde bezieht sich auf das 


öodon navra 


128 


OAYZZEIAZP. 3 


17 rrAmoduevog Ö’ &ga Jvuöv döntöog NdE rorhrog 
Pr 6’ iusvaı ue9’ dag, Aine Ö’ Egxsa Te ueyapdv TE 


605 srAstov daızuuövwv" 04 Ö’ OgxnoTi nal aoıdh 


teonovi’" non yap xal ErınAvde deiehov Nuag. 


XV. 


NAIE 0° Eni niwyög ravönuuog, dg xara Kor 
J >» ’ x 3 4 , 
wtorgeveon IIanng, uera 0 Emgene yaorsgı uAapyN 
alıyes pay&uev nal mwıtuev‘ ode ol nv Is 
odde Pin, eldog de uahe ueyas nv Öoaaodeı. 
> En 3» % 3 » \ \ ’ [4 , 
5.devaios d Ovou Eoxe‘ TO yap FETo TTOTVIE UNTNO 
&u yeverng" Igov dE v&oı xixAnoxov Öravveg, 
ovvex’ arayyelleone KıWv, ÖTE MOV TIg AywWyoı. 
vw | 

ös 6° 2Id0v ’Odvonja duwxero olo döuoıo, 
xal nv veıxeiwv E7TER TTTEQOEVTE 7T000nVda 
10 «eine, yEogov, zrgOFg0V, un In Taxe nai nodög EAxy. 
> Yefe c ’ ’ . c 
ovn aisıg-OTı dn uou Enıllibövow anavseg, 
c [4 x [4 h] \ > > ’ BI 
Eintuevaı ÖE nelovyraı; Eyw Ö aioxvvouaı EUTENG. 
al” Ava, un Taya voiv Egıg xai xegoi yernrar.» 

tov 6’ &g’ ümödea idwv rgooepn okvunus Odvoasis 


606. deichor 7u0p, der spätere 
Nachmittag, der sich auch noch 
sehr dehnt, bis endlich o, 305 fg. 
der wirkliche Abend eintritt. 


Der ganze Inhalt dieses Buches 
fällt noch auf denselben Tag, wie 
das vorhergehende. 

1. arwyos navdnuuos wird durch 
den folgenden Relativsatz 6 — 
nrwyeveoxe erklärt. Er war ein 
Bettler von Gewerbe und als sol- 
cher imlthaka ansässig, daher- nicht 
so eigentlich ‘@Anzns oder aAnuwr 
(e, 376. 578. 0, 18.) als Odysseus. 

5. Aovalos, vielleicht eine An- 
spielung auf @pveic9a:, verneinen, 
dem Vieles oder Alles versagt ist, 
der Entbehrer, Darber. — rzörrın 
war sie auch als Mutter eines prä- 


destinirten Bettlers, für ihr Hau 
und im Verhältnisse zu den Ihrigen. 

6. Ipos (von e&ipw, wie es. 
der Ansager, Ausrichter, Bote (cr- _ 
yedos). | 

8. diwxero, wollte vertreiben. 
trieb fort vom eigenen Hause. Zar 
Construcgjon vgl. 0,398. @70 pe 
yapoıo disodat. + 

10. zo09vgov, vgl. zu a, 10). 
Ent ngosvpons. . 

12. aisyvvouaı,erg. EAxtusrai er. 

13. Eoıs xai yepoi, Streit selbs 
mit. den Händen, nicht nur mit 
Worten, wie bis jetzt. 

16. oure — @pSortw, vergl. 
9,'400. 

18. allorpior p9ovieıw, vergl. 
o, Aölfg. ou rs Enioyeos — ai 
Aospiwv zapioaadaı. . 
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>» u ’ ’ “N wo») ’ 
7 «daıuovs , OVTE Ti GE bELW Kun0V OUT AYOQEVW, 
\ ” \ , ’ \ [4 >») ' 
. OVTE TIVa DHIoVEw Öbouevaı xal rrOAl avehövro. 


r 


oVüdög Ö’ Augporegovg öde yeioeraı, ovdE Ti oe Xen 
alhorgiwv pIoveev‘ Öonees de uoı eivar aAmıng 
ws reg &ywv, 0Aßov de Heoi uelkovoıw ondLew. 
xeooi de un vu Aimv mooxalıleo, un ue xoAwong, 
un ce yegwv reg &wv OThjIog nal Xeilca pigow 


aiuLaTog. 


novxin 0’ &v Euoi nai uählov 


> A | 


€T ein 


. avgıov‘ 00 u&v yag Ti 0° Ünoorgeweodea Ölw 
 Jevregov Es ueyagov Auegriadew "Odvonog.» 
tov dE golwoduevog srooospuweev Igog aAnıng 


| nagvapnevoug. 


IN [4 c c \ > s > ’ 
. «@ nOnoL, WS 6 U0A0ßE0g Erritgogadnv ayopevei, 


yoni nauıvoi loog' 69 Gy nand umrioalunv 
xörtwv Auporegnoı, xauai bE ne navrag Odovrag 
yvaguav 2dehaoeını, Ovög wg Amißoreieng. 
Coocı vüv, lva ravres EnıyyWwoı xal olde 


w ’ı nn \ [4 > x U 
WS 0 QV 00 vewWreow AvöpL UAXOLO ;» 


Üg ol uEv mO0TgOLdE Ivgawy uymAaoy 
oVdov Errı Seozoü rraydunadoy OHLLÖWYTO. 
oliv de Euveng’ ieoöv uevog Avrivöoıo, 


19. ueilovaw ondLew. ueMov- 
osıy hat einen gewissen Ausdruck 
zuversichtlicher Ironie, wie sonst 
7100 oder oluaı (6iw): Glück ver- 
leihen wohl nur die Götter, und nicht 
wirst du es durch Zudringlichkeit 
and Anmassung erzwingen können. 

22. novyin d’ av Euoi— aupıor. 
Leeichtferliger Scherz des Od sseus, 
als Ausdruck der höchsten Sieges- 
zuversicht. Vgl. den ähnlichen Spott 
eines Freiers ß, 331—336. 

26. inırgoyadnv, geläufig, d.h. 
nit grosser ungenfertigkeit. In 
derselben Verbindung mit ayogev- 
£ıv und doch in anderer Bedeutung 
steht der Ausdruck Iliad. y, 213. 

27. yoni xauwoi. Ein Bild 
frecher Geschwätzigkeit: wie bei 
aıns etwa Waschweib, Hökerweib. 
— 0 untioeiunv — Eiaoaıuı. 

Odyss. II. 


Der Optativ mit @» (xe) drückt un- 
gefähr aus was sonst das Futurum. 
x0x0 untisoyai tıva wie e, 179. 
nu xuxov BovAsveiw Twi,, vgl. 
w, 426. ueya £oyov — Eujoer’ 
Ayarov VS. 

29. avos — Anißoreions. Einem 
solchen hatte der Eigenthümer des 
verwüsteten Landes das Recht die 
Zähne auszuschlagen. In Anißo- 


reıoa hat der zweite Theil des 


Compositi die Bedeutung von £o- 
0xouaı, innovAvßorsign die von 
Booxw. 


33. ‚xgLöwyro == E100ayvvorvro, 
nygualvovro, sie fuhren sıch rauh an. 


34. ieg0v uvos auch von einem 
der übermüthigen Freier, da er doch 
immerhin ein Baoulsis war; vgl. 
6Afg. 

9 


18° 


16 


20 


30 
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Epav, xaigev dE nAendovı diog 'Odvooerg. 


Aviivoos Ö’ &oa oi ueyalıv apa yaoriga Inne, 
Zuscheinv wvlong ve nal 'aluarog' Aupivouog dE: 


120 Kotovg Ex naveoıo duw rag&ännev Geipas, 


xai deal xovosp deidionero, PWwwno&v TE 
«yaige, seareg w &eive. yevoırd ToL &5 reg Onioow 
öAßos’ Tao uEv vov ye nanoig Eyeaı roldeooı.» 
\ >». » ’ [4 , >) [4 
Tov d’ amausıBöusvog ro00Epn mrokvuntıs Odvooevg 


125 «.d4upivou’, 7 uaha uoı doxgsıs mervuusvog eivar‘ 


tolov yüg xal srargög, Zrrei nAEog 20IA0v Qxovor, 
Nioov Aovlıyıza &üv T’ Euev apveıoy Te' 
3.» [4 > > > Le . 
Tod 0° Ex Pacı yeveodaı, Enntn Ö° avdgi Eoıxac.: 
. ’ 
Tovvera Toi 2gEw, 00 dE 0UVIE0 xai uev &X0vOOV. 


130 000€ axıdvdregov yala ro&per MvIoWrroN0, , 


sravıwv 0000 TE yalav Ermı nıyeisi TE nal Eorrei. 
od Ev yap iorTE ymoı naxöv nreiveodaı Öriocow, 
dyo’ Kgernv rrap&ywoı Jeol nal yovver’ Ögwen’ 
aAA” Ore ÖN nal Avyga Jeoi uanapes Teldowow, 


135 xei Ta pEosı aenaböusvog Terinorı Fvuß. 


Tolog yap v6og 2oriv drıy$oviov avIowWram 


117. xAendovı. Vgl. zu ß, 35. 
zuipe de prun. 

119. ‘Augpivouos. Dessen Lob 
hatten wir schon zz, 394—398. und 
den Ausdruck seiner Mässigung 
ebendas. 400-405. 


128. roöo — yer&odaı, nach a, 
220. — £nnti, vgl. zu v, 332. 

130. ovder üxıdvöregov, nichts 
ist hinfälliger, nämlich in morali- 
- scher Hinsicht, d.h. ohne sittlichen 
Halt, Gleichmuth und Consequenz. - 
Einen ähnlichen Ausspruch, dem 
der unsrige nachgebildet scheint, 
finden wirIliad. 0,446 fg. In unserer 
Stelle enthalten die Worte yai« 
to&pss und yaiav Enı nveisı x. €. 
(vgl. d, 417 fg.) eine gewisse Tau- 
tologie. 

132. od utv — önicow, d. h. 
im Glück überlässt er sich sorg- 


® 


“ gebung des 


loser Sicherheit und dem Ueber- 
muthe. 

133. &osenv, vgl. zu v, 45. 

135. dexelouevos, wenn auch 
mit Widerstreben, sich sträubend, 
fügt und schmiegt er sich mit Auf- 
frühern allzuhohen 
Selbstgefühles. 

137. olov — äyyoı xre., brachy- 
logisch für: oloy nuap 6 Enayyaı 
n. &. t. 9. r., wie der Tag, den 
ihnen Zeus jedesmal zuführt, ge- 
währt, d.h. wie das äussere Schick- 
sal. So Terent. Hecyr. 3, 3, 20. 
Omnibus nobis ut res dant sese, 
ita ınagni atque humiles sumus. 

138. zei yap — EusAdov 5. elv., 
denn auch ich sollte einst, war 
einst — nach allem menschlichen 
Urtheil und dem gewöhnlichen Gang 
der Dinge — bestimmt, beglückt 
zu sein u.s.w. Vgl. zu a, 232. 
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T 3 5% „ \ > w so 
olov Ert Nuag Aynoı nerng avdowv TE JEwv Te. 
NN >49 >» » 9 ‚ u z 
xaL yag Eyw or Euellov Ev avdgacıy OAßıLog eivaı, 
cola d’ araodal’” Egeka Pin nal nagprei elxv, 
arei T Eu@ rriovvog xai Euoicı Kacıyynrouıy. 
TO um Tis more nraunev Ayno aFeuiorıog Ein, 
> 3.0 od - w » c - 
ahk Oye oıyn dwga Fewv &xXoı, 0 Tri didoler‘ 
ol ö06w uynorhoag draogaAn unyavowvrag, 
KTNuaTa xEeigovrag nal arıualovrag &roırıy 
avdgös, 8» oinerı Ynui pilwv xai mrargidog alng 
Ön00r an&oosodaı‘ uaha dE 0xeöov. alla os daluwrv 
olxad’ Urregayayoı, und‘ avrıaosıag &uelvop, 
önnöre voornosıs Pihny Es nereida yalav' 
od yap avamıwri ye dıanpıvescdaı Olo 
ww \ > ’ Ü c ! 
uYNOTNOaS nal xelvov, Errei xe uEhaI00v vrreidn.» 
ÜS Pro, nal oneioag Enıev uslındea olvor, 
Ar 6’ 2v yegoiv EIme ÖEnag noounrogı Aawv. 
avrag Ö Pi dıa da YiAov Terınuevog NT0g, 
vevorabıv neyailj‘ IN yap xanov 000810 Fvuös. 
. T w f 
all oVd’ wg Yüye naon‘ nednoe dE nal Töv Adıyym, 
TnAeudyov Uno xeg0l nal Eyyei ipı daufvaı. 


139 fg. noAAa — xaoıyynroow, 
erg. und so hab’ ich das mir be- 
stimmte Glück durch. eigene Schuld 
verscherzt. 

141. aaunev, Verstärkung zu 
jan Ts: durchaus keiner, ja keiner, 
vgl. zu ß, 279. 

142. oıyn, in der Stille, in stil- 
ler Demuth, ohne Ueberhebung: 
dagegen x, 52. axfwv tTiein, 
ohne Murren. 

143. ol’ öoow, mit Beziehung 
auf assuiorios ein 141: wie ich 
da sehe. Ueber unyarvowvras vgl. 
Einleitung S. xiL. 

146. ucio de ayedor (erg. ori). 
Ein ganz für sich bestehendes Ein- 
schiebsel: vielmehr sehr nahe ist 
er, nein, nahe ist er.. 

147 fg. Ayridosıas — voornosie. 
Zur syntaktischen Verbindung der 
Sätze vgl. zu «, 47. 


149. diexgivecdai, den Streit 
unter sich entscheiden, aus einander 
kommen. 


152. xoouytogı Acuv, dem Am- 
pbinomos, mit Beziehung auf das 
dewdioxero 121. - 


154. vevoralwv xepain, schüt- 
telnd das Haupt, vergl. zu &, 285. 
Ueber 0008r0 zu «, 115. 

155. nednoe — Asnvn. Athene 
ist die eigentliche‘ Rachegöttin der 
Freier (vgl. o, 364.) und lässt die- 
selben nicht zur Besinnung kommen, 
noch auf die Bahn der Mässigung 
einlenken, auch wenn sie selbst 
wollten, wie hier Amphinomos. Da- 
her veranlasst sie auch 158. die 
Penelope, sich den Freiern auf’s 
Neue zu zeigen und dadurch ihre 
Begierde auf's Höchste zu stei- 
gern. 


18 


140 


145 


150 


155 


I 
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gay Ö’ dns xaT’ oo’ Eer Erci $o0vov Ev 9ev aveorn. 
co ö’ do’ Zn pessi Iixe Heu yAavudsuıg Adıjvn, 
xoven ‚Ixagioıo mwegipgorı Ilnvehoreein, 


160 UYNOTNEEOOL yevijvar, Oruwg sreraosıe uaAıoTa 


Jvuov urnsengw ‚ide Tıumeooa yeyoızo 

nälkor 7r005 TrÖGLÖG TE Aal vieog 1 n rgog mer. 
üxoelov 0’ Eyelaaoev, Eos T' &yar ‚ &u 7’ ovoualer” 
« Evgvröun ‚ Suuög uoı 2elderaı, od Tu mragog YE, 


165 uY7OTNEE0CL Payijvaı ArexFousvoroi reg Eureng‘ 


sraıdi dE nev elmormı Errog, TO ne nEgdıov ein, 
un navre uynorngow Ömegpıakoıcı ouıkel, 
- ct > y \ ’ m 3» j) 
ot T sv ucv Balovor, naxag 0 OmıFEV PEoVEovoıy.» 
\ > >) 3 [ ’ \ m P7] . 
ınv Ö’ air’ Evgvvoun Tauin zugög uudov Eeumev 


170«val dn TaüTd ye rüvra, TEXOG, Kata uolgav Eeıseg. 


al vIı zei op naudi Errog pao und’ Eriinevde, 
Xeör” anoviyaueım nal Errıygioaoa mrageidg‘ 
und” ovrw daxpvomı srepvousrn aupi TTE00WTLa 
Eoyev,.drtel naxıov nevgNuevaı Anpırov qiei. 


I \ L n ’ a \ 4 
175707 uEv yag Toı maig Tnlixog, 09 OV ualıora 


00 Adavaroıcı yeveınvavra LÖEOFaL.» 
nv Ö’ adıs mgo08&sıne regipewv Ilmvelorreıa 
« Eügvvöun, un tadre ragavda andoueyn Tueg, 


157. ab d’ avrıs. Er blieb also 
bei der alten Gewohnheit und Ver- 
bindung. 

158. 5 d° &g’ — Ankündigung 
von Invehonein, als Bezeichnung 
des im Folgenden von 163. an han- 
delnden Hauptsubjectes; dar- 
um nicht etwa 7 d& als Hinweisung 
auf Adıvn. 

163. &yoeiov (dn’ ovderi yokeı), 
unnütz, h. .ungehörig, ohne 
eigentlichen Grund zum Lachen, 
- also erkünstelt und unzeitig, 
um vor der Schaffnerin unbefangen 
zu erscheinen, vgl. 172—174. 

164. 00 Ti ndpos Ye, sonst wahr- 
lich niemals. 

167. un zavre, nicht immer und 
durchaus. 


171. zei co nad. xei verbin- 
det i3ı mit po, während sonst 
[67 asyndetisch einem andern Im- 
erativ vorauszugehen pflegt. — 


-Erros ist „das 166 fg. bezeichnete. 


174. &xoırov, nicht zu scheiden. 
nicht zu orduen, also auch nicht zu 
zählen, endlos: parallel mit «i&i. 

175. znAixos, so gross und alt. 
dass du ihm wohl solches sagen, 
ihn so weit (166 fg.) ins Vertrauen 
ziehen darfst. 

176. yereıngavra, also reif und 
volljährig. 

182. Avrovonv -— "Innodausıar, 
vgl. Einleitung S. AXXVIH. 

185. disx ueyagpoıo, durch das 
Gemach in, nämlich das Oberge- 
mach (düzspwie), vergl. 206. 302. 





wo’) ? | [4 be | , P) mw 
zer ercovistteodaL Kal Ersiygleodau kopf" 
ay“ ‚any Ya Euouye Jeol, Toi "Okyuov Exovamn, 
ar.ccav, EE 00 nsivog En wolÄng Evi vmvoiv. 
child uoı Adtovonv Te al Inmodausov Kvwydı 
EIFEUEV, OYER xE uoL TagoTNErov &v ueyagoıcır. 
oin d’ oin elosını ner’ avegas‘ aldeouaı yag.» 

a 3 As \ \ ’ ’ 

Ws ag En, yonüs dE dien ueyapoıo Peßnneı 
ayysl£ovoa yuvanfi xui Orgvveovoa vecodaı. 


y 
&9$° aut 


’ > ’ \ \ c Pl 
xovon Ixagıoıo xara yAvndv Vrevov EyXEver, 

T e” 
evde d’ avanlıvdeioa, Audev dE 08 ünsa mavra 

> wm 3 N w ’ I % , 
avrod Evi nAwrngı‘ TEws Ö Goa dia Feawv 
&ußoora dpa didov, va uw Imoalar’ Aycıoi. 
xallsi uEv 01 noWTa 000WTaTa nala KaINgEV 
außoooiw, oip weg Eüorepavog Kvdeoeia 
xolstaı, ed &v In yapirwv xo00v luspdsvıa* 
xal uw uoxgoreonv nei zraooova Iirev IdEoIaı, 


Aevnoreonv Ö’ &ga uw Iiae oLoToD 


n u&v do’ üs 2o&ao’ Areßriosto dia Heawy, 
nAyov d’ augpircoloı Aevnwisvor 2x uEydpoLo 


PIoyYYp Erreggöusvau. 


’ ) > [4 \ , 4. [4 
val 6 amouopsaTo xegoi rrapEiag, PWvnOEy TE 


\'on demselben ist 316. &» ueydop 


OAYZXEIAY = 137 
all” Evonoe Year yAavranıc AINvn. 
ELEDAVTOG. 
\ \ x [3 I m 
ınv ÖE yAvavg Vrevog Ayinev, 
193. &üoripavos Kuvdkosio — 
%,288., vgl. ebendas. 267. Das 


zu verstehen; dagegen 198. &x ue- 
y 0010 vom Frauengemach, Arbeits- 
zitımer der weiblichen Dienerschaft 
(9 "Auuos). 

:88. yAvxüv unvov. Ein merk- 
würdiger Schlaf, recht eigentlich 
ex} machina, nachdem Penelope schon 
1@4. beschlossen hatte, in den Män- 
n(rsaal zu’gehen. Er dauert nur 
s», lange, bis 198. die Dienerinnen 
herbeigekommen sind, daher passt 
‘sier die zweite Hälfte des folgen- 
den Verses Auges» — navra weni- 
ger als d, 794. 

190. &vi xAwrzgı. Das bei Ho- 
mer nur hier vorkommende xAwr7g 
hat auch Apoll. Rhod. Argon. 3, 
1159. einmal, xAwzngos Evepder. 


Adjectiv wahrscheinlich von orze- 
parn, vgl. zu 8, 120. ' Das Mascul. 
orepavos hat Homer nur einmal 
lliad. », 736. und zwar in figür- 
licher Bedeutung, or&pavos roAf- 
poıo, 

194. in xoe0», vgl. L, 157. .xogarv 
eigoryvedoer. Die Xagırss sind 
die beständigen Begleiterinnen der 
Aphrodite, vgl. 9, 364. 

‚195. xai uw — WEcIaı— 9, 20. 

"196. zeıor. EMparrös, vgl. zu 
9, 404 

19. 23rr® hier = W099, 
xtunw, dovnp (7,6. 10.) Ihr Ge- 


räusch weckte die Penelope. 
f 


18 
180 


185 


190 


195 


200 
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18 au ue nal aivorradn uahexov wegi ou Iudhunber. 


alIE uoı &c nahonoy Iavaror 7.0001 Agreuıs ayın 
:adtixa vüv, iva unn&r’ Odvgousrn nara Jvuöv 
aiova PIWwidw, 00105 odEovon Yikoıo 


205 ravtoinv agernv, Eriel &50yos Nev Ayauav.» 


üs Yaudın xareßaıv’ Ürrepwia aıyaldevre, 
‚ oöx 01‘ ua Th ye nal aupimoloı db”. Errovro. 
‚9 Ö’.öTe dN urmorHgaS Apinsro dia yuramv, 
och da zropa OTaguov TEYEOG TTUxa 7rOLmTolo, 


210 &vra nrapeıawv oxousvn Aınapa nendsuva* 


Gupinolog Ö’ apa ol xedvn Enateode ragpeozn. 

tov d’ avrod Auto yovvar’, E0w d’ üga Ivuov EIeAyHer, 
sravres Ö° NoNoavso rrapal Aeyeccoı nAudävar. 

nd’ ad TnAduaxov rrgoGepuvsev, 09 Pikov vior‘ 


215« TnAeuex’, ovxerı Toı poeves Zunedoı ode vonue. 


1] vv) \ \ En > 5 \ [4 3» [A 
weis ET Ewv nal uühhov Evi pgEoL nEgde' Evwuag’ 


viv Ö’, 


201. 7 udAa gehört zusammen 
und ist Bekräftigung des ganzen 
Satzes: fürwahr, ja fürwahr. 

206. xareßaıv’ UnEQWie, vgl. zu 
0, 330. xAluaxa are. 

207—211. ovx oin — nagtorn 
== 0, 331— 335. Doch ist hier, 
nachdem 182fg. und 198. vorher- 
gegangen sind, der 207te Vers we- 
niger An seinem Platze als im er- 
‚sten Buche. 

212. &09, vgl. zu 100. y&n. 


213. navres — xAdıvar — 
a, 366. 
215. oox£rı, nicht mehr, wie 


doch schon in früherer Jugend, nach 
216. — gpolves = ports Evaioı- 
nor 220. — Eunedoi, fest, sich 
gleichbleibend, ist Prädicat wie %, 
493: Tod re pgeves Eunedoi eiow. 

‚216. xEode’ Evmuas, vgl. v, 255. 
voov noAvxeodia vwuur, Virg. 
versare dolos. 


217, 7 uEroov, vergl. zu », 
101. öguov uErgorv. 


218. xal x&r rıs pain hängt auch 


: kennte. 


öte dn ueyas Eooi xal NAng ueTEov Inavsıs, 


an öze. Die Bedingung zu diesem 
Nebensatze enthält der folgende 
Vers, besonders Ööguuevos. . 

219. «Adorgıos pws, der also 
dich und deine Verhältnisse nicht 
Vgl. a, 229. dor nwv- 
Tös yes usrEldor, wo auch 600w» 
vorange t. 

221. oio» dn röde xre. Ein Bei- 
spiel oder Beweis des eben ausge- 
sprochenen Satzes oüx&rı — vonue, 
in prosaischer Umschreibung = wie 

z.B. gerade das beweist, was jetzt 
im Hause geschehen ist. 

222. os — Eaoas sollte an röde &g- 
yor angeknüpft eigentlich Oz Eaoas 
heissen: dass du liessest. — ası- 
xıodnusvaı ovrws geht sowohl auf 


‚die Misshandlung durch Antinoos 


(0, 462 fg.), als auch auf die Her- 
ausforderung zum Kampfe durch 
Iros und diesen Kampf selbst (o, 
10-13. 25-31.). Denn auch die- 
ser hätte unter Umständen für Odys- 
seus gefährlich und dem Ruf 

Hauses nachtkeilig werden können. 
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nal xEv Tıs pain ybvov Euusvaı ÖAßiov Avdgög, 
&s ueyedog nat naAlog Öpwusvog, AAAOTELOG Pws, 


2 9 [4 > 5 \ [4 > \ ’ 
OUXETL ToL. PoEVES eiciv Evaloıuoı 0VÖE vonue. 


olov dN Töds Zoyov Evi ueyapoıcıy &riydy, 

a x 6 2 > ' a 

og 109 Eeivov Eanaag dEeınıodNuEevaı OVTWE. 
müß vov, ei vı Seivog &v Nueregoıcı douoıoıy 
MuEvog öde 7TRFOL dvoraxzvog && aAeyewäis; 


cool x’ alayos Außen TE ner’ ardgumorı TEROLTO.» 


emp 0 Tyhzuoxos srervvu£vog Avriov nvda 
«unteo dun, TO uev oV 08 veuscomueı xexoAdodaı‘ 
airao Eya Iuup vocw nal olda Exaora, ’ 
20IAa TE nal T& xEona“ rdgog d’ Erı vnmuog ja. 
alla Tor 00 divancı envuusva scävra vonoau 
&x yag us nmiN00ovoL apnusvor KAAoFev KAAog 
olde xana pooveorres, Zuol Ö’ 00x Eloiv Agwyoi. 
od uev roı Eeivov ya nal ’Ioov uwAog Eriym 
urnoriowv idrntı, Bin d’ Ö ya pEgrepog jer. 


223. nos vuv, wie nun? was 
würde man sagen, wie müsste man 
über unser Haus und dich selbst 
urtheilen? Die Antwort enthält 225. 
— gi rı — nador scheint ein Eu- 
phemismus: si quid ei accidat, wenn 
er vielleicht an den Folgen sterben 
sollte. 


224. wde, bei dieser Behandlung, 
wie sie jetzt Odysseus erfahren 
hat. — övorexzvos, vgl. 7, 109. 
6voradovras. 


227. zo ulv — xeyoAWosat. 
zo uev ist Object zu x£yoAWosat, 
und o£€ Subject zu „gemse en. Vgl. 
2: 59. noiw D’ ov Ti veusoanror 
x:70Aw09eı. Sinn: dass du dar- 
über (über diese Behandlung des 
Fremdlings) erzürnt bist, verdenke 
ich dir nicht, 
Recht. 

228. auzao Eyw xr£., d.h. aber 
darin irrst du, wenn du annimmst, 
ich sei gleichgültig dabei und über- 
sehe es; ich nehme von Allem Kennt- 


darin geb’ ich dir. 


niss und unterscheide das Erlaubte 
und Unerlaubte sehr wohl; nur 
reicht meine Kraft und Einsicht 
zur Abhülfe gegen das Unrecht nicht 
aus. &xaore weist auf die folgende 
Unterabtheilung E0HAE TE xal Ta 
zeona. 

230. nenvvutvo NavTa vojoat, 
Alles verständig bedenken oder be- 
schliessen, für Alles sorgen, gegen 
jeden Uebelstand guten Rath wissen. 


231. && — nAncoovoı, mich be- 
täuben, verwirren, mir rauben Be- 
sinnung und Fassung. 


233. 00 ur zo — lornrı, nicht 
durch den Willen der Freier ward 
bewirkt, erfolgte der Kampf des 
Fremdlings und Iros, sondern jener 
(Odysseus, der Frendling) war an 
Kraft überlegen und darum suchte 
er den Kampf, dem er sonst wohl 
hätte ausweichen können, da auch 
dem Iros die Lust dazu vergangen 
war, vergl. 75—77. lörnrı, wie 
2, 384. 


18 
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180% ydo, Zeü te zrareg nal AIyvaln nal AroAhor, 
236 007w vv urnoTnges &v Nueregoı douoıoıy 
vsvoıwv nepalüs dedunusvor, 08 uEv & avi 
ol d’ Evroo$e dauoıo, Askövro dE yvia Exaorov, 
sg vyüv ’Ioog dxslvog dr’ aikeinoı Ioonoıw 
240 Nora vevoralwy nepaln, uesVovrı Eounwg, 
odd’ deFög orjvar Övvaraı mrooiv, oVdE vecodaL - 
olxad’, drın ol vooTos, Errei piha yvia Aelvvrau.» 


ÜG ol u&v ToLmüra r00g aAANAovg Ayogsvor' 
> 9 >» [d ’ [4 
Evovuoyog d° Enreeooı. nooonvda Ilnvekoreuar" 


245 «novon ’Inaeioıo zregipeov Ilnveloneıa, 


el navres 08 LdoLev av’ ’Iacov "Aoyos Ayauot, 

ch&ov&g xE UYNoThoeg &9 Üusregowı douoıoıy 

> mw U > h} \ ’ w 

n@FEv Öawvar , Errei TEgLEOOL Yuvaıı@v 

eldög TE ueyedög re IdE poevag Evdov Eioag.» 
rov Ö’ nusißer’ Eneıra svegipouw IInveloreıa 
> ’ ..,» 2 \ > \ Ypor [4 

« Evovuax , nroı Eunv aoeınv eldog TE deuag TE 

P 2]; > , c P 2} > ’ 

wiecav aIavaroı, Orte IAıov sioaveßaıyov 

3 = \ - 3» ıy.ı , 3 > U 

Aoysioı, uera Toioı Ö Euög mrOoıg yev Odvooevc. 


. 235. al yao — “Anodlov. Vgl. 
über die Bedeutung dieses Schwu- 
res zu d, 341. 


238. AsAüvro, Optativ plur. nach 
Analogie von 348. dun für dvin 
und 248. dawvaro für dawviaro 
— dawörro. Alles alterthümliche 
Optativbildungen ohne den sonstigen 
Bindevocal ı, vgl. zu «, 377. 


240. vevoralwr xepeaAn, vergl. 
Virg. Aen. 5, 469. iactantem utro- 
que caput. 

246. &v’ Taoov Agyos gehört zu 
zayres und bezeichnet hier ganz 
Griechenland (zunächst den Pelo- 
ponnes), wofür sonst die Benennung 
‚Achaie, gebraucht wird. Das Ad- 
‚jeetiv "Iaaos (= Taoıos) scheint mit 
Iawv ("Iov), femin. ’Ias, zusam- 
menzuhängen. 


249. eldos xte. = A, 337. 


Hand von der 


254. ei — yes, ja wenn, frei- 
lich wenn. Vgl. zu y, 255. — 


€, 206 


255. xal xaAlıov oürws, erg. @ 
ein, und so wäre es schöner, und 


das wäre schöner. Vgl. y, 35%. 
9, 543. 
258. Zrri xaeno, am Gelenke der 


urzel an, am Knö- 
chel, also recht weit hinten und 
kräftig. — due hängt trotz der 
ungewöhnlichen Wortstellung vos 
zeioe ab. 

262. Övrjoas oiorov. Ein un- 
genauer Ausdruck, da nicht die 
Pfeile, sondern die Sehnen ange 
zogen werden. Mit beiden Geni- 
tiven verbunden findet. sich dvzneo 
unten 9, 173. dveng« Beoü T 
Eusvoi xal olorw». 


263. inner wx., d. i. der von 
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ei xeivdg y’ EAdav Tov 2uov Bio» augpımolevoı, 


usilov ne xAEog Ein Euov nal aaAdıov OVTwc. 


m > 
viv Ö’ Axouaı“ TOOa yap uoı Err&ooevev xaxa deluwv. 
7 \ u \} 3 3 \ [A 4 no 
n uev dn OTe T NE Aumwv xara mrareida yalav, 
defıregnv Ei napıd Eiwv EuE xeipa 000000 

y t fe .. - 
eo yivar, od yag Ölw Eünynudag Ayauovg 


$) ’ 3 ’ ) ’ > ’ 
& T goins EU TTAVTaG arımuovas ATTOVEEOFAL* 


xal yaQ Toüas pacı uaynras Eunevau üvdoas, . 
nuev GnovruoTäg ndE Övrfoag Ölorwv 

innwv 7’ Wnunrddov Euıßijrogas, ol xE Tayıora | 
Ergwwar neya velxog önoulov mokzuoıo. 


c ’ 
To oin old’ Ei xev u’ aväoeı Jeög 7 nev dldw / 


adrod &vi Tooin‘ vol Ö' Evdade avıa uehovrwv. 
ueuvjoyaL TTaTgOG xai UNTEOOg Ev uEyagoıoıy 


c ww N w - > ’ wi . 
wg vüv, n Erı uüAhov, Eued ArıovooQıv E0vrog 


AUTag Erenv X zvaide yereınoavra wönaı, 


yınaod“ o% ‚e9elyoda ‚ TE0v nara dwua Aumoooo. > 


xelvog Tg ayögeve‘ ta dn vüv navre teieiraı, 
vi$ 0’ Zora Orte ÖN Orvyegög yauos avrıßoAnoeı 


schnellen Rossen gezogenen S treit- 
wagen. — ol xE Tayıore Exoiwarv. 


ot bezieht sich auf die, zuletzt ge- 


nannten Enıßntogss Inawv, die 
Wagenkänpfer, welche allen an- 
dern Kriegerclassen vorgezogen 
werden; der Sion aber ist: die 
wohl am schnellsten, je im eintre- 
tenden Fall, so oft schon, noch 
allemal den Kampf des Krieges ent- 
schieden. xe bezeichnet das sub- 


jective Ur theil, wie sonst etwa n0V,‘ 


0,546. 7 zer Og£orns xreivev 
üÜnopda apenoe. Der Aorist aber 
drückt den Fall aus, der schon oft 
eingetreten ist und immer wieder 
eintreten kann. Ueber öuoiios vgl. 
zu Y» 236. 

265. odx old” xev , wie 0, 
524 fg. Zeus older — Ei xE opı — 
teAsurnoeı. Der Wechsel des Mo- 
dus zwischen avfoeı und &Adw ist 


vgl. 


ganz dem Sinn angemessen: ob 
wohl ein Gott mich heimführen 
wird oder (was wahrscheinlicher 
ist) ich fallen soll dort in Troia ; 
vel. nn, 260f8. 7 ev — üoxeoeı 
7E — uegungikw. 

270. @ x’ 29&nc9a, vergl. ß, 
128. 


12. vuvE P Zoraı xre., konnen 
wird nun die Nacht u.s. w. Es 
gehört mit zu den von der Athene 
angeordnelen und eingegebenen 
(158 ff.) Mitteln, die Freier durch 
Sicherheit zu bethören und ihrem 
baldigen Untergang entgegen zu füh- 
ren, dass Penelope ihre Vermäh- 
lung als so wahrscheinlich vorstellt 
und die Freier sogar zu neuen Ge- 
schenken auffordert (denn im An- 
fang der Bewerbung haben sie ihr 
ohne Zweifel auch solche gemacht, 
vgl. zu a, 277.). 


255 


260 


265 


270 
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18 odAousrng &usdev, vis ve Zeug 0APov Arımioa. 
all Tod” aivöv üxos ngadinv nal Ivuov Inaveı' 


275 uynornowv oöx nde Ödinn TO nragoı de TETUnTo, 


ol T' ayasıyv ve yvvalna nal Apveıoio Jöyaroa 
urnorsveiw EIEAwoı nal aAAmAoıs Eolowaı‘ 
avroi vol y’ ünayovoı Poas xai ipıa nie, 

’ wo ’ ep | \.0ew F 
xovong dalra.YlAoıcı, nal ayAaa dwga dıdovow, 


a ’ 
WG PaTo, 


280 @AA” od aAAoToıov Biorov vnrcowov Edovam.» . 
ynImoev de nnoAuriag dios "Odvoaevg, 


ovvexa Tov usv böga rageixero, Jelye dE Ivuov 
usıhıyloıs Erteeooı, v00og de ol alla usvoive. 
ınv Ö’ aör’ Avrivoog rgoo&gpn; Eöneideos viog’ 


285 «xovon "Inagioıo uegippov Ilmvelöneıa, 


dwoa uEv ög u’ EIEAnow Ayaıöv EvIad' Eveixaı, 

deEaoI’* od yap naköv avivaodaı docıw Eoriv' 

c m 9 u” I 3 I , Du 7} B 14 PL; 

nusis d ovT Enii Eoya rap0g y iuev ovte nun all, 
’ Id wo ’ > w c „ 

reiv YyE 0E TO ynucosaı Ayaıwv 05 TIS KELOTOg.» 


273. ovAouevns, auch hier activ, 
indem Penelope gleichsam sich selbst 
anklagt, dass sie, als zum Unglück 
verdamınt, auch die Ihrigen unglück- 
lich mache, wie Helena d, 145. = 
Nliad. y, 180. sich selbst xu»@rıs 
nennt: wann die verhasste Ver- 
mählung mir Verderbenden, Unseli- 
gen nahen wird, die Zeus des 
Glückes beraubt hat. 

274. Aa Tod” — ixaveı, aber 
das (folgendes) kränkt mich sehr, 
weil ich daraus schliessen muss, 
dass ihr nicht den rechten Werth 
auf mich setzet, wenigstens in eurer 
Bewerbung nicht die gebührende 
Achtung an den Tag leget. 

2I6fg. ot T’ EIEAwar xrE. hängt 
am vorlergehenden Nomen wrnorz- 
ewv: der Freier, welche undwenn 
sie werben wollen. Der Conjunctiv 
steht beim Relativum richtig, weil 
To napoıde auch die Gegenwart 
mit einschliesst: früher und bis 
jetzt. 


. 


278. avzroi toi y’ anayovas xri. 
ist einerseits positive Wiederholung 
des negativen Satzes 275. wu». ou 
nde dien — reruxto, zugleich aber 
auch Gegensatz zu 280. «AA” oux— 


| Edovow: selbst ja bringen sie Rir 


der. aneyovoı, wie eine Schuld. 
die sie zu entrichten haben. 


279. daira, Apposition zu Boa; 
xai ipıa undo. 

286. dpa. ut» xr£. enthält die 
Ankündigung, dass nun sogleich, 
wenigstens von einem Theile der 
Freier — aus Ithaka — Geschenke 
sollen dargebracht werden. 


„287. de$aodaı für den Imperativ. 
ov yag xaAor — Eoriv, denn nicht 
will es sich ziemen (auf solche Bit- 
ten) ein Geschenk zu verweigern. 
Vgl. d, 651. gadeöv xev arnvacdas 
doow ein. 

288 fg. nueis — üpıoros, ähn- 
lich wie 8, 127fg. 

291. oiotuevau, vgl. zu d, 274. 
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&s Epar’ Avtivoog, Toioıw Ö Enımvdave uüdog, 
duga Ö’ GE’ oiogusvaı rgössev unguna Exa0Tog. 
"Aysıvöp uEv Evans uöyav mreginahhtn werchov, 
sromihov" &v Ö’ üg’ E0av sregövaı Övoxaidexa rücaı 
xovosıaı, nAnioıw Eüyvaustog apagviaı. 

c > > ’ ’ >» II >» 
öpuov d Evevuayp noAvdardalov avvin Evsıney; 
xoVoeov, NAExtgoıaıy 2eguevov, NEkıov WS. 
£ouara Ö’ Eüpvdanarıı duw Heganovres Eveınav 
rolyAva uogösvra' yagıg 6° aneldunero noAln. 
’ >» 9 ’ ’ B 2} 

&x Ö Q@ga Ileıoavdooıo .TIoAvxtogidao üvaxtog 

” PL ’ - \ P 1} 

L0Fu1ov Nveinev Jegarıwy, regixallts ayahuıa. 
allo Ö’ ao’ arlos dwgov Ayauöv nalov Eveixev. 

N u£v inet’ aveßaıy’ Umeowia die yuvamııy, 


>» .c 


17 0° ao 


&u’ augpiroloı Eyegov regixailtn dwge‘ 


c > , > ’ xvc ’ > / 

ol 0 eig OEXNOTUV TE nal lUE00E000v KoLdnv 
TosWauEvoL TEgTTOVTO, uEvov Ö’ Erri Eorcsgov EAdeElv. 
voioı de Tegrmousvowı uehag Erri Eorregog NAser. 


xeigvolusvai. — X7QUVxa Exaoros. 
Es scheint, hier jeder seinen eige- 
nen Herold gehabt zu haben, anders 
als z, 252., wo allen Freiern aus 
Ithaka nur Ein Herold nebst zwei 
Dienern (Hspanovre) 253. zuge- 
schrieben wird. Jedenfalls sind 
auch hier die Isoanovres 297. und 
300. mit darunter begriffen, vgl. 
unten 424. Eine Mehrheit von 
Herolden in der Umgebung der 
Freier wird indessen auch «, 109. 
146. 0,173. 9, 270. erwähnt. 


292. Eveixe, nämlich sein Herold. 
— zınlov, hier ein vorn zusam- 
mengehendes Oberkleid mit Span- 
gen von oben bis unten, also 
mehr nach dorischer als ionischer 
Art. 

294. xAnides (auch xaraxdcıdes), 
Oehsen oder Oehre, Drathringe, 
um die Zungen (zegövcı) oder Ha- 
ken der Spangen aufzunehmen. 


295 fg. opuo» — Eepukvor, vgl. 


zu 0, 460. öguo» — nifxrooicw 
EEOTO. 

297. &puare, nach lliad. &, 182. 
(woher auch der folgende Vers ent- 
lehnt scheint) ein Paar Ohrringe, 
Ohrgehänge. Hier ist das sich von 
selbst verstehende duw zum Ueber- 
fluss noch hinzugefügt. — Yepa- 
zovrss, ungenau: die Diener für: 
einer der Diener. 

298. roiyAnva (yAnvn), mit drei 
Augen (Augensternen), aus drei zu- 
sammengefassten Edelsteinen be- 
stehend. — wuogoevre, nach Dö- 
derlein wahrscheinlich s. v. a. 

cpuapoEvTe, uagueigovre, strah- 
ende, glanzvolle (nach einer im 
Aeolischen besonders vor und nach 
Liquidis, namentlich ge, häufigen 
Verwandlung von « in o). 

299. ITeioavdoos war bisher noch 
nie erwähnt. 


304-306. ol d — nid = 0, 
421—423. 


18 
291 


295 


300 


305 
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18 auzine Anunthoag Toeis koravav &v uweydgoıoıy, 
0pga Yasivoısv‘ wegi de Evrla adyadva IMaav, 
ade srahaı, weginnia, veov neneaoueva Xakaıp, 
310xal daldag uereuoyov‘ auoıßmdis d’ avepaıvov 
dumal ’Odvoojog TaAauoipgovog. aürdg 6 zyow 
avrög dıoyerng uerepn molvuntig "Odvooeig 
«duwai "Odvoonog dNV oixousvoro &vaxrog, 
Eoxeode roög dwuad”, iv’ aldoin Paoikeın' 
31577 de rap’ nAdnara orgopalibere, Teprere d° avııv 
nusvaı &v uEYA0w, 7 Eigıa reinste XE00iv' 
aoTag EyW TOVTOLIOL PAog TAvTEooL TragEEw. 
nv reg yao m 2IEAWwoLv EÜIEOVov 78 wluveı, 
od Ti ue vınnoovoı* nolvrAnumv dE ul’ eiui.» 
os Eya9’, ai d' Eyehaooav, & allnAag de Ldovro. 
tov d’ aioygwg &vevıne MeiloevIw xaAdırragnos, 
ınv Johiog uEv Erixte, nouıooe de Ilmvehoneıe, 
scaida de Ws Arivakle, didov d’ &g” agvouare Ivu@“ 
all” oVd” wg Eye zrevdog Evi pgsol Ilmvekoreing, 


325 AA’ n y’° Evoruayp nioyeoxero nal Yılesoner. 


n 6° Odvon’ Evevırrev Oveidsioıg Erreeooıv‘ 
adsive Tahav, O0 yE Tıg pgEVvag Exmenarayusvog Eoot, 
od” 2IEheıs evdsı xalıniov Es douov EAIwrv. 


307. Aauntjoas, Feuergefässe, 
eine Art kleiner tragbarer ;Herde 
oder Ofen gl. r, 64. Hoesodu.). 
loracev, sie stellten hin und be- 
hielten aufgestellt, wie 9, 435., 
verschieden von &oreoev y, 182. 


308. xayxava, ÜOmnomatopoiie, 
wahrscheinlich knatternd, knisternd, 
also sehr dürr und brennbar, wie 
es dann erklärt wird. 


310. av&paıvov, d. h. sie schür- 
ten und unterhielten das Feuer, 
damit es immer eine helle Flamme 
gebe. Ebenso 343. pasivwr, vgl. 
317. paos napkkw. 

314. ngös dwuara, nach dem 
Gemache, sei es nun das ungowWior, 
wohin Penelope nach 302. wirklich 


gegangen war, oder der IaAauos, 
worin sie gewöhnlich mit den Mäg- 
den arbeitete; denn man kann der 
Fremdling nicht gerade zumuthen. 
dass er wisse, wohin sich Penelope 
zurückgezogen hat. 

318. 7» — xe ist zu vergleicke: 
mit Opo’ av ulv xev €, 361.. 
denn in 7» = &av ist auch & 
schon enthalten: wenn sie sogar. 

321. Melavdw, vgl. zu E, 212. 


324. n&v$os MnveA., d.h. Mi: 
leid mit der Penelope, Theilnahme 
an ihrem Kummer. 

327. Exnenarayutvos, ein Ver- 
rückter, BeßAuuu£vos. 

329. Afoynv, eine Volksherberze. 
ein öffentliches und immer offenes 


OAYZZEIAZ = 


145 


NE mov &g Akoynv, AA’ &v$ade nr0Al” ayogeveıg 
[3ogoakeus woAkoioı ner avögaoır, odde Tı Ivud 


Tapßeis. 


da 08 olvog Eye peevas, n vo Toı alei 


ToLodrog »öog Zotiv" 0 xai neranovıd Babeıc.] 
N aAveıg , Or 109 Eviumoag Tov aAıanv; 
u ig co ‚Taxe Igov ausivoo GAhog avaaın, 
öc tie 0’ aupi KAEN KEROTTOG XEgol oriBapnoıy 
dwuarog Exrreuypnor, popvsas aluarı sroAl.» 
mv Ö’ ag’ ünddean Idwv rooo&pn mohöuntıs ’Odvooevg 
«N Täya Toaeuoyo dw, xvov, ol ayogedeus, 
xeio" EI9uWv, iva 0’ aödı dıc uelsiori TAunow.» 


a 


sg einwv Errkeooı 


dierttoinoe yvvalnas. 


Pay d’ iuevar dıa daue, Audev d’ ünd yvla öxaorng 

tapßoovvn" pPav yao uw alndEa uvINoaoFaı. 

avrüp 6 rap Aaunthooı, paslvwv al$>ousvooıy 

Eoınnsıv Es navrag Öpwuevog’ alla dE 0L Ane 

Gpuame pgeoiv now, & 6° oin arelsora yEvovro. 
urnorngas Ö’ OU naunev ayıvogas ea Adım 

Außns Voxyeodaı Juuakyeog, Opo’ Erı uühkov 

dun axos ngadinv Ausgriadsw Odvanoc. 

roioıw Ö’ Edgüuexog TIoAvßov rraig.nox ayogevem, 


xegrouswv ’Odvona' yelm Ö’ 


Gebäude, vgl. Einleitung S. XV. 
Für die "Ableitung vgl. ddoAsayos. 
"330-332. Iapoailws -- Balkıs. 
Diese. drei Verse kommen unten 
.390— 392. wieder vor, und passen 
bier im Munde eines Weibes be- 
‚sonders wegen Jagoei&ws — üv- 
doaow ia Vergleichung mit 313 
——319. nicht gut. Sie wurden da- 
her auch schon von den Alten hier 
für unecht erklärt. 
338. 7 ardeıS, bist du 'ausser 
' dir, vor Freude, i im Siegestaumel? 
"Vgl. u, 398. 

334—336. un zis vor xre. ist 
wie eine Vorbedeutung dessen, was 
bald nachher ihr Geliebter Euryma- 

‚chos 387—394. thut. Zu popüses 
vgl. 21. @Vo0w.’ x, 21. pogüvero. 

Odyss. II. 


. Aolıov Aoysioıow Euusvau. 


Eragoıoıw ETevygev. 


339. xsio' 29Wv, zu ihm hin- 
gehend, hat nicht viel mehr Ge- 
wicht, als sonst avriov u. dgl. — 
iva — taunaw. Die Drohung ist 
ebenso im Geiste der Zeit, wie die 
obige gegen Iros 84—87. 

342. gay — uvdnoaodeı, d.h. 
sie fürchieten, er werde aus der 
Drohung Ernst machen. 

344. &s navras öowu., d.h. alle 
furchtlos im Auge behaltend. 

346 ff. uunorn gas — Asnvn, vgl. 
zu 155., über ov „rounay zu 141. 

350. yo — Ereuyev, d.h. um 
sie zum Lachen zu reizen. Vgl. 
Iliad. ß, 215. ö ri ci elocıro YE- 
Zur 
Form y&Aw vgl. besonders v, 346. 


10 


18 
330 


335 


340 


345 


350 
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[4 [4 ja > ww ’ 
18«xExÄvrE ev, uynornges ayankeırjg Paoıkeing, 
»„ > „ G \ ’ N ’ ’ 
09E. Einu Ta ue Hruög Evi 0TNFE00ı nehevei. 
oon aFeei 60° ano Odvoniov Es dduov Tueı’ 
W , el , u > w 
Eureng uoı doneeı daldwv GEAag Eunevaı avToD 

\ w ? \ BL <e» 8 >30) ) ’ 
355rAn KEpaÄng, Errei cv 0L Evi TOIXES, 000 NPaual.x 

y > a 3 w ’ 

n 6 ‚ aua TE no008sırev Odroonja ntolinogIoV 
«Eeiv’, 7 Go u 2IEAoıg Imreväuev, Ei 0’ uveloiunv, 
ayood En’ Eoyarıng — uioFög dE Tor ügnıog Eoraı — 
aiuacıas ve Adywy xai ÖEvögesa Hana Pvreiwv; 

360 79a u’ 2yWw OITov Ev Eruneravov rapexgoını, 

’ > > ’ ’ p) € 3 ’ 
eluara Ö augızoau rooiv F° Vrroönuare dolmm. 

3 3 \ 3 \ı »ı >» »% > ? [4 
aAl Ener 00V IN Eoya aan’ Eunades, oin EIEANGEIS 
goyov Erroiyeodaı, ala 7rrWooeıy ara ÖHuov 

, „ 3 I PL [4 \  ‚» 
Bovieaı, 0pE av Eyns Pooxeıv ONv yaorsoe &valrov.» 

tov Ö’ anausıBousvog rg00&pn mokvuntis 'Odraaeis 
« Eigvuax’, ei yag vWiv Eoıg &0Yo1o yEvoıro 
won &v elagıvj, Öre T’ Nuara uaxgi suelovrat, 

Ev roin‘ Ödoemavov uEv Eywv eizaurıes Exoını, 


365 


353. ovx @9eei, natürlich blosser 
Spott. 

354. Eurens hat hier und in der 
sehr ähnlichen Stelle unten 7, 37. 
die etymologische Bedeutung durch- 
aus, ganz und gar,. geradezu, 
welche auch der gewöhnlichen de n- 
noch, gleichwohl zum Grunde 
liegt. — «üroö hängt vom folgen- 
den xepains ab, ein Fackelglanz 
über seinem Haupt (nicht nur der 
eigentliche. x@x xepeAjs (mit 
Voss und Lehrs statt xai xepa- 
Ans): über das Hauptherab. Die 
Veranlassung zu diesem Einfall kann 
gegeben haben, dass’ der Wieder- 
schein von der Flamme auf Haupt 
und Antlitz des Odysseus fiel. 

355. 00 od — zpiyes, nach >», 
431. Eavdas d’ ix xepaiijs OAsoe 
Teiyas., , , 

356. 7 6 = n de, dieselbe Ver- 
bindung wie lliad. w, 643. Er setzt 
aber seine Neckerei gegen den 
Fremdling noch weiter fort. 


358. apxios Earaı. d.i. av Ein, 


wenn du meinen Vorschlag annah- 
mest. Sinn: des Lobnes dürftest 
du gewiss sein. 


359. aiuasız, Dornhecke, wie 
w, 224. 

360. Zuneravor, vgl. zu L, 86. 

362— 364. —= oe, 226—228., ner 
dem Contexte angepasst, doch hier 
ursprünglicher als in der andemn 
Stelle. 


366. &i ya, wünschend: ja wens 
nur, wenn doch. Einen Nachsata, 
der dem in 375. und 379. ent 
spräche, kann man nach 370. his- 
zudenken. Vgl. zu d, 388. 

367. wey Ev eiapırn, in der Zeit. 
die dem längsten Tage vorangeht, 
in welcher also die Tage lang wer- 
den. — nilortar == Yiyyorrar. 

368. &v nroin. Sowohl nach der 
Bezeichnung der Jahreszeit (für Grie- 
chenland) als nach der Verbindung 
mit dem Pfügen 371—375. ist us- 
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xal dE 00 Toiov Eyoıg, iva nreigmoalueda Eoyov 18 
ynoTieg üyoı nal avöpaog, moin de ragein. | 370 


> > 3 y ’ y > ’ cr „ 
ei 0 av xai Poeg elev Eiavveuev, ol ep RpLoToı, 
air>wvsg ueyaloı, Kupw xExXognöTE zroing, 
NAıxeg I00P0Og0L, TV TE 0IEvog oUn Aharcadvor, 
U > ” Bl ı c \ m 3 ,7 
teroayvov 6 Ein, Einoı d vo Biwlos Agorew" 
zo ne u’ Ldoıs, Ei WAna dımvenea mooTanolunv. 375 
> > 3 \ ’ [4 c _! ’ N 
&ı 0 av nat molsuov nosEv Ogunosıe Kooviwv 
ontEegoV, adrag Zuoi oaxog eim nal duo dovge 
nal xvven rayxalnog, Erri xEOTEpoLS Apapvia, 
To nE 1 ldoig meWroiıv Evi reoNAXOL0L uuiyevra, 
>» » - >» » > 

oil" av uoı nv yaoreo’ OveudlLwv Aayogpsvoıc. 380 
> x I) cC ’ 4 ’ \ > [A 

alla uah vBoileıg, nal Tor voog Eotiv anıımang“ 
nal 700 Tıg doxeeg uEyag Eunevaı NbE npaTauög, 
ovvexa rag mravgoıcı xal oin Ayasoicıv Öuukkic. 
ei d' Odvoevg EAdoı xal Tnoız’ 2 nareida yalav, 

% ’ ’ \ , \ > , sea II s \ 
alıya xE Tor Ta FVgETEa, xal EVEEA TeQ uk EOVTd, 385 
gpevyovri oTelvoıro den ngOFUg0L0 Fgabe. » 


ter zoin (no«) wahrscheinlich das 
reife, noch in Aehren auf dem Felde 
stehende Getreide zu verstehen, und 
also im Folgenden das Schneiden 
des Getreides geschildert. So er- 
hält auch die Wiederholung zoin 
de napsein —= Ev noin mehr Bedeu- 
tung, als wenn man nur an Gras 
dächte: ‚‚Frucht wäre genug da.‘“‘ 
Auch Theokrit Id. 3, 32. braucht 
zrowAoyeiv für: Aehren lesen. — 
Eyowmı — nopein. Weitere Aus- 
malung des Wunsches & yap — 
y£voıro, als subjective Fallsetzung: 
ich hätte oder müsste haben. 

370. ayoı uada xvEpaos = dyoı 
udia xvigas üv ein, bis es recht 
dunkel wäre. 

371. Aauvfuer, zum Treiben 
(vor dem Pfluge). 

372. ai$wves, von der Farbe: 
rothbraun, brandroth. — xsxogn0re 
roins. Auch das Rindvieh, nament- 
lich das zum Pflügen bestimmte 
(Virg. Georg. 3, 175 fg.) wurde mit 


grün abgeschnittenen: Getreide ge- 
füttert. 


374. rerocyvorv, hier Substantiv, 
dagegen n, 113. Adjectiv; ögyaros 
tergayvos: eine Hufe ins Ge- 
viert, einTagewerk, wo jede der 
vier Seiten einen Yydys ausmacht. 
— gixoı BwAos, von weichem, lok- 
kerm Boden. 


375. dinvexka noorautodeı, bis 
ans Ende und also in Einem Zuge 
aufschneiden. 

380. ovd’ av — ayogevowx, du 
würdest nichts davon sagen, fändest 
keine Veranlassung, mir desshalb 
Vorwürfe zu machen. 

383. rag neben Öuudeis ist ei- 
gentlich überflüssig; vergleichen 
lässt sich die Verbindung gratificari 
pro Romanis Liv. 21, 9. extr. 

385. z& SUoerga, das äussere 
Hoftler, wie x, 137. avAjs xaAa 
$voeroa wahrscheinlich zu verbin- 
den ist. 


10 * 
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üs &par’, Edotuexog d’ Exolwoaro angosı ualdor, 
xai uw inodea Idwv Errea nTepdevra nr000nVda 
3 > 7 ’ ’ ' nn >» Bi 
«a dell , N Taya Tor TElEW x040V, Ol Ayogevaıg 


raoßeic. 


w [4 > [4 [4 \ [4 ’ 
TOL0VTOG vaog Eotiv’ 0 nal uerauwvıa Babeıc. 


390 Farpoaliwg sroAkoicı uer’ avdoaoıy, o0dE Trı Ivug 
7 6a oe olvog &xeı Poevas, h vo tor aiel 


) 


‚[7 aAveıg, örı ’Ioov Evinnoas Tov aAnınv;»] 
üs ga Pwrnoas opehas EAlaßev‘ aurag ’Odvooevs 


Eioiuayov deioas. 


395 dugıvöuov rroög yovva naselero Aovluyınog, 
6 0’ üo’ oivoxdov Bahs yeioa 


deäıteonv* 700x005 dE xauai Boußnoe eooüoe, 
avzap 6 Y’ oluwäag r&oev Untiog Ev Kovinoıv. 
krmocgss Ö’ ‚sndönsev Ava MEYaQR OXL0EVTE, 


400 wde dE Tıg einreonev Idwv &s rchnoiov aAhor‘ 


«aid peil’ ö Selvos dhduevos alA0I” 0AEoFaı 
sueiv &iFeiv To x’ ov vu T00oV n&ladov uereIrmer. 
yov de reegi TTTWYWV eguöaivoner, ode Tı darzög 
eoIAng Eoosraı dog, Errei Ta xepelova vırd.» 

Toioı dE nal uerteip icon is TnAsuaxoıo 
«dauovıoı, ualveodE, nal OUXETL neudere ‚Ind 
 Bowriv oddE norhta‘ Jewv vu Tıg vu dooguveı. 


3878. ds — ngo0nude = (0, 
458., nur dort mit dem Subject 
’Avtivoos. 


390 -392. Vgl. zu 330 ff. Hier, 
nachdem 381 — 386. vorhergegangen 
sind, stehen diese Verse ganz an 
ihrem Platze. Hingegen kann Eu- 
rymachos nicht wohl mit demselben 
Verse 393. schliessen, den schon 
Melantho 333. gebraucht hat, zu- 
mal da seine Rede schon im vor- 
hergehenden Vers einen Schluss hat. 
— Zu 0 392. vgl. d, 206. 


394. op&las. Vgl. die Drohung 
0, 231. und die ähnliche Scene eben- 
das. 462. 


397. noöyoos. Vgl. die Anmer- 
kung zu y, 340. Enagkau. den. 


398. 0 y’ oluwfas, nämlich or- 


voyoos. 
402. uer&dnxev, d.i. uEI° zu 


Lr 


"Einxer. 


403 fg. ovde re — vıxd, aus Tliad 
6,575. hergenommen, wo Hephäst« 


diese Worte zu Zeus und Hen . 


spricht. 


405. roioı d£E, zu denFreier: 
399 fg., nicht etwa auch zu Odır 
seus. 


406. xevdsw Jvug, im Gemüthe 
im Innern bergen, also noch gehöri: 
bemeistern köunen. ovxlrı x 
9., von dem Genossenen übernom- 
men sein. 

409. önnöre — avwys. Nach 
trägliche Milderung des vorigen Ver 
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a ei daoanevou KATOHELETE oixad” iövreg, 
Ormöre Jvuög avaye” duinw 6’ 0oV Tıv’ Eywye.» 
os E9aI”’, oi d’ &ga zuavres OdaE Ev yeilsaı Pivzes 410 

TnA&uaxov Savualor, 0 Jagualiwg Ayögever. 
zoioıw Ö’ „Aupivouog ayogYoaTo xai uereeuer, 
[Nioov galdıuog viog, Agmrıadao &vaxıog‘] 

3 ’ > Rx ’ > x ’ , 
«ww giloı, OUx ay IN Tıg Ei 6m IEvrı Öixaig 
avrıßioıg Erreeooı xagarrrousvog xakercalvoı' 
unte cı vv Eeivov orvpeslilere une zıv’ AAkov 
dumwv, ol nara Öwuar' Odvoonog Feloıo. 

> » 2» > > ’ \ U [A 
all üyer , 0190X005 uev Enapsacdw derrasooı, 
Oyga Oreioavreg xaransiousv olxad” lövreg' 

\ - \ w > x ’ P) _ . 
rov Seivov ÖE Ewuev Evi ueyagoıs Odvonjog 
Trahsuayp ushtuev‘ Tod yag Pihov Inero dwua.« 

SG Paro, Toicı dE näcıv Eadora uösov Eeıev. 

Toioıw dE nenTjoa xegaooaro Movkıog news, 

52 U U > 30) [ 
ugvS dovlıgıeus' Hsoarıwv d: 17V Aygpıwouoo' 
vodunoer ö’ age scaoıw Ertıoradov‘ ol de HEoloıy 
orceioavtes nax0g8001 zrioy uehmdda olvov. 
adrao Errei Oneiodv Tv’ Enıöv 3° 600v NIehe Ivuös, 

4 3%» ’ ex v ’ ro 
Pav 6 tuevaı xeiovreg &0 005 Öwuad ExaoTos. 


ses, um auch den Freiern gegen- 
über nicht als ungasifreundlich zu 
erscheinen. 


410. @s — ayögevev = a, 381 fg. 


413. Nioov — @vaxros, aus, 
395., hier nach 125 — 128. und 395. 
ganz unangemessen. 

Al4fg. 00x av dn tw - yuls- 
zzaivoı. Eine milde Abmahnung und 
Warnung in Beziehung auf das 
416 fg. nachkommende Verbot, den 
Fremdling zu misshandeln, wozu 
jene zwei Verse eine Art Vorbe- 
reitung bilden,. ähnlich wie a, 158. 
die Formel Li Xi MOL VEUEONGERL 
Orrı xev einw ; In derselben Be- 
deutung steht ovx &v mit dem Opta- 


tiv auch v, 135. ovx av uw vor, 
. 


texvov, avaltıov aitıöpo. — Eni 
6n9Evrı dixalop hängt von yakerai- 
vor ab und bezeichnet die ge- 
rechte, billige Forderung, welche 
Amphinomos auszusprechen im Be- 
griffe ist. Der Sinn ist also: es 
wird doch wohl, — es werde doch 
keiner (aus euch) unwillig über mei- 
nen gerechten Ausspruch, meine 
billige Rede, so dass er mir mit 
feindseligenW orten entgexnete. 414 
— 417. finden sich unverändert wie- 
der v, 322—325. 


422. roioı de — Esınev, sie lies- 
sen sich die Forderung und den 
Vorschlag gefallen. 


425. Entoradör, d. h. zu jedem 
einzelnen £rride£ı« hintretend. 


415 
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avrao 6 &v ueyaow Ömelsinero diog 'Odvooedg, 


uvnoTngeooı povov 00» AIMyn uegumoibwv. 
6] x , b)) ’ 297 
aa dE Tnheuoxov Een TITegoevra 7re00nVÖ«" 
[4 \ [4 >.» [ [4 » 

« TnA£uaye, xoN) Teige’ apnie nardEev elow 
5ruavra uch’, aürap uynorngas uahanoig ‚Err&eocıv 

ragpaodaı, Ore nEv 0E ueraliioıv mosEovreg' 

du narıvod nareInn’, Errei ovnerı Toloıv Eumeı 

oa score Tooinvde nıwv varelsınev ’Odvooevg, 

all& xarmnıoraı, 0000v Tivgög iner’ Auzun. 
10 7005 0’ Erı nal vöde ueilov Evi pgeoiv Eußale daluwy, 
un wg olvwdävres, Egıw orjoavres Ev Vuiv, 
AAAMAovg TEWONTE, naraıogüuvnre ve daita 
xal. uynoriv* würög yag Epeineraı Avöga GlöngOGg.» 

a , , RN ,’ ’ , 
WS Paro, TrAtuaxos dE ih Emeneidero narot, 

15 && de naleooauevos reo0Epn Toopov Evpinheıov 
«ual', aye dn ou EgvSov Evi neyagoıoı yuralxas, 
Opga xev Es Iahauov xaradelouaı Tyrea 7raTgög 
xald, Ta uoL nara 0lxov Gundean narıvög auegdeı 


Die Handlung dieses Buches geht 
in ununterbrochenem Zusammenhan- 
ge und an demselben Tage mit den 
zwei vorbergehenden fort; es ist 
jetzt späterer Abend und die Freier 
haben sich in ihre Wohnungen zu- 
rückgezogen. 

2. ovv Adnvn, die jedoch nur 
unsichtbar gegenwärtig ist und selbst 
33fg., wo sie gewissermassen in 
die Aussenwelt eingreift, von Tele- 
mach nicht gesehen wird. 


4—13. TyA&uaye — oidnoos,' 


vgl. zu rn, 2831—298. — siow, ins 
Ionere == 17. & $aAauor, d.h. in 
die Waffenkanmer, die seitwärts 
hinter dem Frauengemache liegt, 
und in welche man auch aus dem 
Männersaal durch eine Seitenthüre 
und einen Gang, der neben dem 
Frauengemache hinführte, gelangen 


konnte. Aus diesem JaAauos holte 
dann auch Penelope @, 8. 22. den 
Bogen des Odysseus, und ebenda- 
her wurden %, 109. 143. für beide 
Parteien Waffen zum Kampfe her- 
beigeschaftt. 

15. &x xalsooauevos, aus dem 
Frauengemach (ueyagoıcı 16.). 

18. au£odeı (vgl. zu8,64.), hier 
emphatisch : entstellt, verunstaltet 
(xarasxiteı 9.). 

19. zaroos — 70, aus &, 135. 
und 8, 313. zusammengesetzt. 

22. at yao dn.nore are. Sie 
billigt also die beschlossene Mass- 
regel, in der Meinung, sie gehe von 
Telemach aus. Vgl. die Antwort der 
Eurynome 0, 171. — Enupeocvras 
üvsi£odaı, Ueberlegung, Besonnens- 
heil gewinnen (als Eigenthum da- 
von tragen). 

N 
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7taTgOGg Arroıyousvoo‘ &yW@ Ö Erı vijmuog Na. 
viv d’ &IEIw narasEodar, iv’ od srvgög Fee” dürun.» 
tov Ö’ cute nmooo8sıne piAn Teopög Eüginkeıa 
«al yüg dN note, Tenvov, Enmipgoovvag av&loıo 
” [4 
olxov xndeoFaı xui xrnuara navra pvldocen. 
» 
all aye, TiIS Tor Emeita ueroigoueın Pdog olaeı; 
Öuwag 6’ oüx eiag rooßAwordusv, al xev Epaıvor.n 
x 3 3 , ’ > ’ ” 
ınv 6 au TmAeuoxog rervıuevog avriov nvda 
« Seivog 60° od yap Gegyör avegonan öG ver &ung ye 
xoivınog Orcınrar, xat TnAodEv EiANAovdwWG.» 
[41 EL ] 2 ’ w ri » B7} y) 9 
‚Ds &g Epuvnoev, vi d° ümzegos Enhzro uüdos, 
xAnioev bE FVERG uEYEEWwv EV vaLetaoyrwv. 
\ >» 3) + >» \ \ , co 
zw 6 ag avaisavr Odvasvg xat paldınog viog 
20900809 xndovFas TE nal aoridac OlpaA0E0o« 
Ss oup S 
PB] ’ 3» >» ß ’ \ 
Eyxea T öSvöerza" rrügode de Hellas ds, 
xXovoEov Avxvov EXovoa, Paog rreginallts Errolei. 
6n votre Tmhzuoxog rrg008pwWveev Ov mareg’ alıya 
3 , 3 [4 9 mw Tu > $ ) - Cm 
«u zuareg, 1 ueya Yaöua vod öpdaknoisıv ögdipau. 
Euzens uoı Toigoı neyagwv xalcı TE ueooduaı 
> , \ x [4 c [4 » 
eilatıval TE ÖoRol Kal Kloves ÜWOO EXOVTES 


24. ueroıyoufvn, nachgehend, 
folgend. Im Femininum weroryo- 
utyn liegt eine Andeulung, dass 
Eurykleia eigentlich sich selbst 
zu diesem Dienste anbieten wolle, 
da sie naeh 25. ja schon annimmt, 
dass die andern Mägde davon aus- 
geschlossen sind. 

25. ovx &ias, du wolltest es nicht 
haben, untersagtest es dass u. s. w., 
durch die Aeusserung 16. — «il 
xev Epaıvor, die dir leuchten wür- 
den, wenn du es wolltest. 

27. O5 xeu — Anınta = wer 
mein Brot isst, afı meinem Tische 
sitzt. Für den Begriff von yowı£ 
vgl. Herod. 7, 187. si yoivıxa nv- 
owv Exaaros tus nutons EAdußave 
xai under nAfor. 

29. zj d’ &. E. uödos, vgl. zu 
@, 57. 


31. avaltavre, schnell sich er- 
hebend aus der vorigen Ruhe, sich 
aufmachend. 

33. ö£vosıs (in der Odyssee nur 
bier), Verlängerung von ü&vs, wie 
padıuoss = paidınos, ainnes 
— ainös, aAyıvosıs bei Hesiodos 
== aAyeıwöos. 

34. Auyvos, ein tragbarer Leuch- 
ter oder Lampe, verschieden von 
Acuntng 0, 307. 

37. Eunns, vgl. zu 0,354. — 

ecodumı mit roiyo: verbunden wie 
v, 354., wahrscheinlich Vertiefungen 
zwischen den Wandpfeilern, ueoo- 
orvi«a nach Aristarchos; diese 
schliessen sich an die roiyo: am 
natärlichsten An; dann folgen die 
’dozxoi an der Decke und unter dem 
Dache. 
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407 uala Tıs FEog Evb0V, OL 000009 EÜELV EXOVCLW.» 
zov d’ anausıßousvos zg00E&pn molvumıs "Odvooeug 
«olya nal nara 00v v0or Logave, und’ Eoesive‘ 
c L > \ ws (Aw 2) 27 
evın Toı din Eorı Fewv, 01 OAvunov EXovow. 
alia 00 u&v naralskaı, yo OÖ’ Umokeiwouaı auto, 


45 0pga x’ 


&rı duwäg xal unteoe anv EgediLw' 


c ı 3 >» [4 > > \ ' 
N dE u OÖdVgouEım -eienoeraı aupig ExaoTa.» . 

a‘ ’ , \ x ’ ! 

ws paro, TnAtuayos de dızn ueyapoıo Beßnxeı 
xeiwv 85 Jalauov, daldwv Urro Auumousvawv, 
EvIR 770005 noıuad”, Orte uw yAvndg Urevog Indvor‘ 
50893 &oa xal Tor’ Eiento al No diav Zuuuvev. 
avrap 6 &v usyaow Ureleinero diog Odvoverg, 
unoTngEooL POvov 00» AInN weouneibor. 

c >» » > [4 . ’ 4 

nöd iv Ex Jalauoıo sregipowv Ilmvelörseıe, 
3 ’ >, I\ , 3 ’ 
Aoreuıdı nein NE Xovoen Agpgodırm. 
5577 mag& ev xAoinv nıupi xardeoev, &v$’ üg’ Apiber, 
dıvwrnv Elepyayrı Kal AyvEW’ NV TrOTE TExTWv 
rcoino” Inuakıog, zal Uno Ionvvv mrooiv Nxev 
7000@vE’ E5 adrüg, 09° Enri ueya BaAlero xuas. 
> [4 I » ’ 
Ev} nadEler Erreiıta reoippwv IInvelözeıe. 
607AF0v de duwai Aevawisvor &x uEYAD0LO. 


40. Tr. Heös — ot, vgl. L, 150. 

42. ioyavs, behalte, bewahre, 
nämlich was du sagen wolltest. 

45. 8os$ilo, reize, versuche, 
auf die Probe stelle. 

46. aupis Exaora. aupis ist 
Adverbiun, gesondert, einzeln, x«a- 
Ta rakır. 

49.. Ian — ixavos — lliad. 
a, 610. 

5ifg. aurag 6 — uegungilwr 
= ifg. Dieser Umstand muss wie- 
der in Erinnerung gebracht werden, 
um den Zuhörer im Zusammenhange 
zu erhalten. 

5äfg. 7 I’ ben — Ayppodirn = 
0, 36 Sg. 


55. nap& nuvei, wie (, 305. dr’. 


£oyoon, wo die Anmerkung zu ver- 


gleichen ist. xAscin» zvei sind zu- 
sammengestellt wie rode zoics z, 
224., vgl. ebendas. zu 155. — &9’ 
so’ Zpile, wie o, 331. da re— 
Epileoxe. während in unserer Stelle 
59. vda xadEler’ Ensıra dem dor- 
tigen 334. Evda d’ ao’ auroc Egk- 
Gero entspricht. 

56. dwwrnv, rund gedrechselt, 
d.h. mit gedrechseltem Elfenbein 
und Silber ausgelegt, vgl. 9, 405. 
xoltoy — Eiparros aupıdedi- 
vnrai. . 

57. IxuaAcos, wahrscheinlich von 
x@uvo, der Arbeiter, faber. 

58. zooopve’ 2£ aurjs, au ihm 
selbst (dem Lehnstubl) befestigt, vgl. 
zux,315.== d,136. 8% bezieht sich 
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c > > \ \ au \ ec > \ , 
at Ö ano Ev Oirov okvv 10809 NOE Toanelag 
\ ’ P I) „3 » < , » 
xai dena, EvIEVv Ro Qvbges Vrrepgeveovreg’ Errivov' 
w 3 > \ ’ , 3 2» > > P) en 
ve d° ano Aaussınowv gauadıs Bakov, alla Ö' Er auroy 
, ' , [A » > 
v70ay Sula sroAla, PoOws Euev de Fegeodaı. 


n 6’ ’Odvon 


" Sevıne Melavdw deursgov ads" 


«Beiv’, Erı xai viv $vdad’ Avınosız dıa vorte 
diıvevwv natk olxov, Oruımevoeıg ÖE Yuvalxag ; 
all” 2EeAIE Jügale, ralav, nal daızög Ovn0o° 
n taya nal dal Beßinusvog eioIa Jugabe.» 


nv 0’ üo’ Unodea idwv zrgooegyn mokvuntis 'Odvoosug 79 


T m 
«dauovin, Ti nor WO" Erreysıg nenornorı Ivum; 
yo \ ’ \ \\ 60 ’ T 
n Ovı Ön Öbvnow, xana dE xo0l eiuara eiucı, 
nTWyevw Ö° va ÖhNov; avaynain yag Erreiyei. 
ToLodroL rtwxol xal aAnuoves Gvdpes Eaoı. 
xai yaa dyW more olnov &9 avdoWroLoıy Evaıov 
P24 > ’ \ [A [4 > ’ 
oAßıos Agpveıöv, xui woAkaxı Ö00Rov aantn, 
Toly 6rolog Eoı xai OTev ‚HEXgNUEVOS EIF0r° 
y6ar de Öudeg uala uvglot, all Te’ molld 
oioiv T’ ed Lwovoı xai Gpveıoı nalkovraı. 
aAıa Zeig alarıake Kooviwv‘ nIEele yap rcov. 
To viv um more xai 0%, yivar, arıö rräoay OA&0ang 
aykainv, TH vöv ye uera duwnjoı nexaooaı‘ 


natürlich auf den entferatern Haupt- 
begriff xAainv. 

61. no — 1080» xue = m 
232. ünexöousov Evreu daızos. 

63. Ada — vincav xıi., sie 
legten frisches Holz zu, um bei ih- 
rem Geschäfte zu sehen und sich 
wärmen zu können. Hegsadaı hat 
dasselbe Subject wie Balov und 
vınoar. 

65. deuregovr aurıs, wie schon 
o, 321—336. 

66. avınay == Grungös Eosi, 
vgl. 0, 220. 446. 

67. Onınedw vom Thema Ontw, 
wie ovivynuı von övdo, mit einer 
Reduplication in der Mitte. So hat 
Paris in der Nliade den Spottnamen 
rtagsevoninns, Mädchenbelauscher. 


68. daıros 0vn700, sei zufrieden, 
begnüge dich des reichlich genos- 
senen Mahles. 


11. dawmovin, Unaselige, Ver- 
wünschte, vgl. o, 406. — du — 
Erkyeıs, warum bist du mir so auf- 
sätzig, machst mich zur Zielscheibe 
deiner Schmähungen? 


74. nrwyoi xai aAnuoves, vgl. 
zu 0,1. mit 18. 

75-80. xai yap — yo n0v — 
8; 419— 424., nur dass hier der 

atz 79eAe yao nov den Gedanken 
abschliesst. 


81. zo vür, darum, unter diesen 
Uniständen, da sich dies so verhält 
(vör), sieh zu; zum Folgenden vgl. 
o, 180 
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c ’ P} \ mw a» 2 
evın Toı Öian Eori Jewv, or Okvunov Egovom. 
alla 00 uev xaralesaı, Eyw Ö’ Urrolsiwouaı auto, 


450900 x’ 


rı Öduwäg xal unveoa an» 2gediiw‘ 


7 de 11’ Odvgousvm -eignoeraı Aupig Exaote.n , 

ar ’ ’ \ \ ’ ! 

ws paro, TmAzuoxos de dıean ueyagoıo Beßnası 
xeiwv &: Ialauov, daldwy Urro Auusousvawy, 
&vIa 7cagog xoınas, Orte uw yAvnüg ürevog Indvor* 
50899 oa xal Tor’ Elento zei NW diav Zuuuvev. 
avrag 6 2v ueyagw üreleinero diog 'Odvovets, 
uPNoTngE00L P0Vov o0v AINvn ueounoilw. 

€ 3» > , . [ ’ 

nöd 1ev &x Jalauoıo sregipowv Ilnreklorseıe, 
> / » I I. [4 > ’ 
Aoreuıdı inein NE Xovoen Agpgodirm. 
5577 raga gev nAuainv wugi narIsgav, &v$” Go’ Epiber, 
divwrnv EAEparrı nal AEYyvOWw’ 19 NOTE TEXTWV 
oino Inuckiog, zul Go Iofvuv mcooiv Yxev 
zr000@vVE' € airüg, 09 Enni ueya BaAlero xwac. 
P 1 [4 I » [4 
Evda nadeler Erreıza regipowv Ilnvelözeın. 
607AF0V de duwai Asvnwievor &x UEYagoıo. 


40. rt. Heös — ot, vgl. £, 150. 

42. iayavs, behalte, bewahre, 
nämlich was du sagen wolltest. 

45. £osFilw, reize, versuche, 
auf die Probe stelle. 

46. aupis Exaara. üupis ist 
Adverbium, gesondert, einzeln, xa- 
ta Taf. 

49.. E90 — ixavor — lMliad. 
0, 1. , 

Bifg. avrao 6 — usounoilwr 
—= 1fg. Dieser Umstand us wie- 
der in Erinnerung gebracht werden, 
um den Zuhörer im Zusammenhange 
zu erhalten. 

53 fg. 7 d’ dev — Aypgodirn = 
oe, 36 fg. 


55. apa nuvei, wie (, 305. En’. 


Zoycon, wo die Anmerkung zu ver- 


gleichen ist, xAscin» vol sind zu- 
sammengestellt wie zode rosos £, 
224., vgl. ebendas. zul55.— &r9’ 
oo’ ipide, wie og, 331. da re — 
Epilsoxe. während in unserer Stelle 
59. Ev3a xadEler’ Eneıra dem dor- 
tigen 334. &vda d’ do’ auros Egi- 
Cero entspricht. 

56. dwwznv, rund gedrechselt, 
d.h. mit gedrechselten Elfenbein 
und Silber ausgelegt, vgl. 9, 405. 
xoleov — Elparros ups dedi- 
vnVal. . 

57. ’IxucAsos, wahrscheinlich von 
xauvo, der Arbeiter, faher. 


58. zooogvf’ 2E avris, an ihm 
selbst (dem Lehnstuhl) befestigt, vgl. 
zux,315.==d,136. 89 bezieht sich 
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< > > \ \ nJ x c P] \ J 
ai Ö ano Ev GiTov moAvv ngE0v NE Toanelag 

x fd > 3 » c P2} 
au dena, EvIEv üg Qavdpes Vrreppieveovreg Errivov‘ 
de Ö° ano Aaunınewv yauddıs Balov, alla Ö’ dr’ aurur 
vnyoav Eule nolla, YPowg Euev ndE JEpsodaı. 
1 6’ ’Odvon’ &erına Melavdo deiTsgov avrıy“ 

>) BI, « n Ay} > [4 x ’ 
«beiv , Erı nal viv dad Avınasız dıa vunca 
divsiwv xara olıov, Ömımevoeıg dE yuvalnag; 
all EEsAdIEe Ivoale, ralav, xai daırög 0v700° 


Da 


n raya nal dal Beßimuvos eioIa Ivgale.» 
nv Ö’ 0’ ünöden idw zreoo&gm mokvuntig ’Odvoosic 790 


’ ’ zen >32 9 ' w 
«daıuovin, TI nor WO Erregeis nenornortı Ivuo; 
oo \ ’ \ \ ec T 
n oTı Ön bvnow, xana ÖE xool eluara sinat, 
TTWXEDW 6° ava djuov; avaynalı yag Erreiyeı. 

m B) 

ToLodroL 7rrwWxol anal aAMUoves Avdges EZaoır. 
xal yaa 2&yw core 0olnov Ev wIoWroL0Lı Evalov : 
P/i > [A \ U [4 > ’ 
oAßıos Apveıov, nal sroAlaxı Ö00xov aAnın, 
Toly Örrolog Eoı xal ÖTev neygnutvog EAFor° = 
3. rd ' \ 
n0av de duwes uaha uvgloı, alla Te sroAla 
oioiv 7’ ei Lwovoı xal ayveıoi nalgovrauı. 
alla Zeig ahanabe Kooviwv‘ NIEhe yag mov. 
Top vüv un more xal 00, yuvar, ano nücav OA&oong 
aykainv, ı7 vüv ye uera duwioı nExaooaı‘ 


natürlich auf den entferntern Haupt- 
begriff xAccinv. 


61. Omo — Moeov ar. = n, 
232. anexoousov Evrea dastos. 
63. Al — vrinocarv xte., sie 


legten frisches Holz zu, um bei ih- 
rem Geschäfte zu sehen und sich 
wärmen zu können. Hgsodaı hat 
dasselbe Subject wie Aa4o» und 
vinour. 

65. deuzegov avrıs, wie schon 
o, 321—336. 

66. avızaıs = 
vgl. e, 220. 446. 

67. Onınevo vom Thema örtw, 
wie övivnuı von övdo, mit einer 
Reduplication in der Mitte. So hat 
Paris in der Iliade den Spoitnamen 
nagsevoninns, Mädchenbelauscher. 


arıagas Eaeı, 


68. deırös 09700, sei zufrieden, 
begnüge dich des reichlich genos- 
senen Mahles. 


Tl. dewmorin, Unselige, ‚Ver- 
wünschte, vgl. o, 406. — TÜ— 
örkyeis, warum bist du mir so auf- 
sätzig, machst mich zur Zielscheibe 
deiner Schmähungen? 

74. ntwyoi xal aAnuonvss, vgl. 
zu 0,1. mit 18. 

75-80. xai yap — yüg 7IoV — 
8; 419 — 424., nur dass bier der 

atz n9ele yao nov den Gedanken 
abschliesst. 

81. zo vüv, darum, unter diesen 
Umständen, da sich dies so verhält 


(vör), sieh zu; zunı Folgenden vgl. 
c, 180. 
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n Odvosdg EIN Erı yap xal Einidog aloe. 
> 3 € 1} a > [4 \ > 9% [4 LG > 
s5EL d 0 Ev Ws AnoAwis xai OÜKETL voaTıuog Eorıy, 
aAl” ndn rais Tolog AnoAluwög y’ Exmrı, 
Tni£uoxog‘ vov d’ ov vis ri ueyagoıcı yaramav 
Andeı araodallovo’, Errei oöxnerı TnAinos Eotiv.» 
GG Paro, Tod d' nxovos neoipewv IImvelöneıe, 
90 aAupinoAov Ö’ Evevınev, Enog T’ Eyar’, &x T’ övoualer' 
’ ’ ’ > ’ » ’ ’ 
“ravıws, Hagoaken, nvov addees, 0v Ti we AndEıg 
sodovon ueya Eoyorv, 6 07 xepaln avauassıg' 
zravra yap Ed n0n09, Errei 2E Eued Enhveg avrüg 
cs Tov Esivov Eushlov Eri ueyapoıcıv Zuoloıw 
9 Augpi roosı elge0daı, Errei runivdg Andynuaı.» 
n 6a, nal Eiovvöunv tauinv nigög uüdov Eeumev* 
> ’ Ü \ ’ \ mo h} B] > won 
« Evgvvoun, pEge ÖN dipE09 nal nwWag Ert _AUToU, 
P 7} ’ B7/ BI) 3») ,) ’ 
opoa xadeLlöuevog ein Errog NO Ertanovon 
6 Esivos Eusdev” EIEAw dE uw Edegecodaı.» 
Ws Eya9”, ı dE ual’ Orpaliws nareInne PEpovoa 
Öipgov Euksorov, nal &rr’ avı@ xwag EBaAler' 


83. un nws — yelennvn erklärt 
den allgemeinen Ausdruck von 81. 
oder es zeigt eine Art an, wie der- 
selbe sich verwirklichen könnte. 

84. Erı yag — alga — , 101., 
noch ist nicht alle Hoffnung ver- 
schwunden. 

85. @s, so wie es jetzt den An- 
schein hat. 

86. @Al& — yes, doch dagegen, 
ja doch, at certe. Zu’AnoöiAwwos 
&xntı vgl. 0, 319. "Egusiao Exırı 
diexrogov. Apollon hat auch als 
Repräsentant der jugendlichen Kraft 
und Geber des Weachsthums der 
Jünglinge den Beinamen xovgorgo- 


Dos. 

87fg. Tov ou ru — Ande 
enthält die Erklärung und Folge von 
troios 86.: so beschaffen (so alt, 
tniixos), dass keine der Mägde, 
wenn sie Uebermuth übt, von ihm 
unbemerkt (und unbestraft) bleibt, 


zolos olov ovrwa — Angew Gra- 
oIaAlovoor. 

91. navrws ist zu verbinden mit 
ov ri us Andeıs, indem Penelope, 
um sich dem Fremdling bemerkbar 
zu machen und als Gebieterin des 
Hauses zu zeigen, das was derselbe 
— wohl absichtlich — nur von Te- 
lemach ausgesagt hatte, nun auch 
für sich in Anspruch nimmt. 

92. Gvaucoow, wie mit einem 
Schwanmme abwischen oder eigent- 
licher auftunken, auftrocknen. Uebri- 
gens sind unter u£ya &gyo» nur die 
frechen Reden 66—69. gemeint. 

93. &£ Zus ExAvss, vgl. oe, 508 
—511. 529. 544. 

97. dipgov, geringer als der für 
sie selbst hingestellte Lehnstuhl 
(#Ascin 55.). 

100. öreeA£os bei Homer nur als 
Adverbium, dagegen öroneös mit 
Ausnahme von d, 735. nur als Ad- 


NS 








OAYZZEIAZ T 


155 


&vIa nageler” Erreıta morurkag ding 'Odvooers. 

roicı dE MiIWv Noxe uegipowv IImvelörsıe‘ 

«beive, TO Ev 08 noWTov Eyav Eeignoouaı adın“ 

tig nosev eis Avdgüv; nödı Tor nölıg NE Toxijeg;» 
nv Ö’ amameıßousvog 77000Epn mrolvuntig ’Odvaoedg 

«ww yival, 00x Av Tis os Boorav Ent” Aneigova yalav 

verrdor‘ N ydo 08V xAdog olgavör Eügüv Ixaveı, 

ös TE vev MH Baoıljog duluovog, ög Te Jeovdig 

avdpaoıv 2v molloioı al IpFinowıv Avdoowv 

evdıxiag Av&ynoı, PEonoı dE yala uekawva 

zrvpoVg xal ngı$as, Boldnoı dE devögen napııy“ 

tinreı 6° Euneda unla, Ialacoa de nrapeysı IxFüg 

E5 eunyeoing, aperwor de Anol Ur’ avroü.. 

TO &uE vv va uev alla uerahle oB Evi Ola, 

und" Zuov EEeg&sıwve yEvog nal margida yalev, 

un uou uäkhor Yvuoy Evıchnans ödvvawv 


urgoeuzvp" uala 0’ eini mokvoTovog. 


oidE Ti we xon 


oinp Ev GAhorgip YyoOwWvTa TE uugögevöv TE 
no9aı, Errsl nanıov nevgnuevaı üngırov alel' 


jectiv: hurlig (von Dienern und Un- 
tergebenen). 

104. geive — avı —= 2 237. 

105. zis nosIEev — rToxnss; vgl. 
zu 0, 170. 

109. @s TE rev 7 Baaıkjos. Auf 
dieses erste 7 sollte noch ein zwei- 
tes folgen, das aber über der Aus- 
malung des ersten Gliedes 110 —1 14. 
vergessen wurde. ‚Vel. y; 348. os 
123 Tev N ng naune» avsiuovos 
nE nevıyood. An dem Relativum 
ös te, welches zugleich eine Fall- 
setzung enthält, hängen die drei 
folgenden Conjunctive ankynoı — 
p£oncı — Boidnos. Dann aber tritt 
wegen der Entfernung des Relativi 
und um die Satzform nicht gar zu 
.eintönig und schleppend werden zu 
lassen, der Indicativ ein, der die 
Vergleichung oder das Bild mehr 
parenthetisch weiter führt. Diese 

eränderung der Construction hätte 


freilich dem Begriffe nach schon 111. 
bei @&onoı eintreten sollen. 
111. 
nicht als ugmittelbare Wirkung sei- 
ner Gerechtigkeit ‘und Regierungs- 
kunst, sondern als Zeichen, dass er 
um seiner Tugenden willen von den 
Göttern gesegnet und ausgezeichnet 
sei. Die Ausmalung im Ganzen hat 
in Form und Inhalt etwas Ueber- 
schwengliches. 

113. Eunede auf das Subject 

nAa bezogen für das Adverbium 
Euredor. 

114. ügeroar, ‚vergl. zu », 45. 
GoETnv — navroinv. 


116. unde macht bier deutlich 


den Gegensatz zum vorhergehenden 
Satz = un de, @Ala un, mit be- 
tonter Negation. 
118. ovdE Ti us xoy, auch darf 
ich nicht, .d. h. auch ziemt es mir nicht. 
120. inet — eiel = 0, 114. 


105 


110 


115 


120 


pEoncı — PBoldnor are, 
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19 un Tis uoı dumwv veucojosraı, NE 00 y' air), 

on de daxgumhusıy Beßagnöre ne poEvas oivip.» 
Tov ö yueißer E7VELTO rregipgw IIvolörei 

«Esiv’, nroı ev &umv agernv eldög te deuag Te 


B 7} 
125 WAeoav aIavaroı, Orte IAıov eioaveßaırov 


EN \ 2 > \ [u 3 P] ’ 
‚Aoyeioı, uera Toioı Ö° &uog mrooıg nv "Odvooeig. 
,  ıI > > \ \ } \ ” [4 > . [4 
&i neivog Y .EAIWV Tov Euov Biov aupınokevoı, 
or) ‚ „aa .49 cr 
ueilov ne nAEoG ein Eyov nei xaAAıov OVTWwc. 
vov Ö’ Oyopaı' T000 708 noı ErrEogever xaxrı Öaisecov. 


130 [d0001 yag vnooıcıy Erringareovaı KgLoToL, 


Aovluyip ve Zaun ve xai üÜAnerrı Zanvvdp, 
! 3 >  ı\ > ’ > ’ > [4 
ot T avınv. Idannv evdeielov aupıveuovraı, 
ob u’ asnabouevnv uvövraı, ToUyovoı de olxov.] 
to ovre &eivwv Zunabonar 009° inerawy. 


ar’ 


% ’ a\ N 7, 
135 0UTE TI XNOUVAWV, OL ÖNULOEEYoL Eaoıy“ 
’Odvon mosEovoa PiAov xarernxoucı NT00. 


oL de yauov onsvdovow‘ Eyo de dokovg ToAvneiw. 
PAgoS uEV uoı neW@Tov EvEnvevog YgEOL dalıumv, 
ornoausvn ueyav loTov, Evi ueyagoıcıy Upaivew, _ 


140 Aerröv xal sreglueroov' apag Ö’ adroig uer&sinov 


sxoügoı Euoi uynorngeg, Errei Java diog "Odvooevg, 


122. ij bezieht sich wieder auf 
das erste Subject zis. daxov- 
' nAweıv bezeichnet wohl denjenigen 
Zustand, welchen man in der Schweiz 
das trunkene Elend nemt. 


124 --129. £eiv’, Aroı — daiuwr 

= 0,251 -- 256., nur dass ‚dort 
der Anfang Edovuay’ „ NToß &unv 
lautet. 


130—133. 90001 — olxov, Wie- 
derlolung von «, 245--248. = 7, 
122—125., mit einigen Differenzen, 
die zum Theil durch die Ver- 
schiedenheit der sprechenden Per- 
son bedingt werden. Hier stören 
sie den Zusammenhang mehr, als 
dass sie ihn ia ein helleres Licht 
setzten. 


135. ot dnu. Euoıw (= go, 383.) 


nicht nur bei der Einberufung und 
Abhaltung der Volksversammlungen, 
sondern auch bei der Vorbereitung 
von Opfern und Opfermahlzeiten (rv, 
276. a, 1098.) 

136. 'Odvon, seltene Contraction 
wie in der Iliade Tvd7, Mnxıari;, 
während wir unten 267. =», 124. 
131. das apostrophirte Odvoz” — 
’Odvona haben. 


137. roAvnsuw, wie sonst nA&xa, 
TOEPW, struo, Verso. 

138. P&pos hängt von Upalvew 
ab, und dieses von &vänvevae moi 
deiuw» (vgl. ı, 381.). 

139 — 156. ornoaufvn — in’ 
@vayxns. Diese ganze Stelle ist 
aus 8, 94—110. herübergenommen 
und dem Zusammenhang angepasst; 
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M, ’ > , \ \ ’ ı eo m 
' ULUVET ErveıyousvoL Toy &uöv Yauov;, EIS O0 %E Paoos 


Zutel£ow, UN uoı ustauavıa vnuar OAnraı, 

Aadgorn Nowi Tapniov, eig Öre xev uw 

noie’ oAon nadElnoı Taynley&os Javaroıo' 

un Tig uoı nara Önuov Ayariadwv veuconon, 

ol uev reg ornelgov airaı moAla xreariooag. > 

ös &pdunv, toioıw 0’ Emerreidero Jvuög Aynvwo. 

E79 xai Nuarin Ev Üpaiveonov ueyay iorov, 

vürTas 6’ aAAVEOxoY, drei daldas rragaFelunv. 

&s velereg uev Ein 3ov &ya xal ErreudoV Ayauös‘ 

all” öTe TETEaTov ader Eros xl Erenhudor wout, 

[umvox YPIwörrwv, zeegi Ö’ nuare roll’ Erelkogn,] 

xal Tore ÖN uE dıa duwag, növag on aleyovgag, 
eihov Envehdöves nal önönAnoa Ert&eooı. Ä 

&c To ner ESerelsoon x oin 2IEA0VO” 3 Üre drayans' 

vov Ö’ ovr Enpvyecıy dvranaı yauor, ovre Tıv’ aAlnv 
unit EI° evolorw. aha Ö’ OToVvovoı Tores 

yıuacd“, Soyahag de wäig Biorov xatedovrwr, 

yıyy@onwv‘ ndn yag are oldg Te udkuore 

olxov xndeodaL, To TE Zeig nödog orabsı. 

all nal ws uoı eine Teov yevog, Önnosev 2ooi“ 


dort wird sie von einem der Freier 
Antinoos, hier von der Penelope 
selbst gesprochen. Etwas künstlich 
und hart ist die Einfügung im An- 
fang (vgl. oben zu 138.), wo Aero» 
x. negluergov 140. sich auf das 
entferote P&gos, nicht auf ueyay 
iorov, wie im zweiten Buche, be- 
zieht. 

151. &An9o» dyw. Eine durch 
das Versmass veranlasste nicht sehr 
glückliche Veränderung für &An9e 
doAw, denn das Pronomen hat kein 
besonderes Gewicht. 

153. unvov — Ereikodn = w, 
143. und Hesiod. Theog. 59. In 
den beiden Stellen der Odyssee, wo 
von mehrern, aber doch nicht vielen 
Jahren die Rede ist, ist der Vers 
matt und überhaupt unpassend; er 


scheint aus x, 470. entstanden zu 
sein. 

154 fg. xal röre_— Enkeocw. 
Ganz verschieden von 8,108 fg. — 
dia, durch Vermittelung oder Hülfe, 
d.h. durch Verrath, vgl. zu 9, 82. 
—  oUx &ieyovcas, absolut: die 


19 


145 


150 


155 


160 


sorglosen, lieblosen, kein Erbarmen 


kennenden. — sidor, sie ertappten 
mich. Zu öuoxAnaan vgl. oe, 189. 
EvVaxtwv önoxdei, 

160. yıyvorwr (OrTı Bioror xar- 


£dovow), da_er es sieht, wohl 
bemerkt. — olös TE, Erg. Wr, Ap- 
position zu ayno, geeignet, im 
Stande. 


161, 7& ve — öndleı, parallel 
mit olös Te — xndeodaı, (er ist) 
ein Mann, 
und Ansehen) verleiht. 


dem Zeus Ehre (Macht 
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19 00 yag ‘arrö devög 20cı mahlaıparov, 000 ar zetong. » 
nv Ö’ amaueıßöuevog 7r0008pn coköuntıs Odvooevg 


165«@ yövar aldoin Ausgrıadsw ’Odvonog, 


> Du | > [4 \ >» N [4 , fd 
ovner AmoAinseız Tov Euov Yovov 2520E0v00; 

> >» » > , 3 [4 >» .» [ ’ 
all Ex Tor EoEw" 7 uEv u ax&cooi ye dwoaıg 
scheiooıw 7 EXouaı' 7) yag Öinn, Önmörs careng 
14 m 
NS arengıv Ave TO00Ov Xaövov 6000v Eyo vüy, 


170 voAAa Boorov Erri Gore” aAwuevog, alyca rdoywv. 


T . m 
alla xai ws 2odw 5 u’ Aveipeaı ndE uerallgc. 
Kenn tıs yal’- Eorı, uEow Evi olvomı novio, 
xaAn xal rrieıga, mregigevrog‘ &v Ö’ aydewnou 


colloi, arreıg&oıoı, nal Evvinovra möAnEs. 
175 Min d’ Alm yAocca ueuiyusın‘ &v uev Ayauoi, 


&v 6’ ’Ersöngnteg ueyalntoges, &v de Kidwveg 
Awgıdes ve Teıyaineg diol ve IIehaoyoi. 


163. od yap — nierons, sprich- 
wörtlich s. v.a. du wirst ja wohl 
eine menschlicheAbstammung haben, 
nicht dem Walde oder dem Felsen der 
Wildniss entstammen, wie die Ur: 
menschen. (nuAriparos, wovon die 
alte Sage spricht.} Aehnlich, wie- 
wohl noch mit einem andern Neben- 
begriff, sagt Cicero Acadd. 4, 31. 
Non enim est e saxo sculptus aut 
e robore dolatussapiens; und nach 
Hesiodos’Egy. x. zu£o. 143. war das 
dritte (sonst eherne) Geschlecht der 
Menscheu &x ueAıöv, aus Eschenholz. 

167. aydecoı dwoss, wie g, 567. 
ödurnaw Edwxer. 

168. 7 yap dien = 43. eürn yag 
dien toti. 

172. Konrn rıs yai’ tori. Vgl. 
die Einleitung S. XLfg. 

174. Evvnxovra nöAnss. lliad. ß, 
649. giebt dagegen die runde „Zahl 
Kontnv Exarounodw. 

175. An — ueuiyulvn. ue- 
kiyufvn ist die Folge von FIPT, 
@riwv, anders ist Anderer Sprache, 
(und darum die Sprache überhaupt) 
gemischt. Es konnte auch in um- 
gekehrter Folge gesagt werden: 


Gemischt ist ihre Sprache, eine an- 
dere bei jedem andern Volksstamm. 
Vgl. lliad. d, 437 fg. 00 yap nar- 
Twv ner 6uos F0005 ovd ia yı- 
gvs, ara yAuoo Eufuixto. 
175—1717. Ayaıoi — Nelaoyoi. 
Die Aufzählung dieser Namen be- 
weist natürlich nur, dass zur Zeit 
des Dichters (nicht der darge- 
stellten Handlung, d.h. der troia- 
nischen Ereignisse) die Bevölkerung 
Kreta’s aus diesen verschiedenen 
Stämmen bestand; die Ureinwohner 
scheinen die ’Ereoxentes und Kv- 
dwvss zu sein; doch konnte der 
Name Ers6xonres (echte Kreter) 
erst im Gegensatze von andeirn, 
eingewanderten aufkommen. Ben 
Wohnsitz der Kydoner finden, wir 
y,292. angegeben. Die Dopier 
sind bei Homer einzig in unfserer 
Stelle erwähnt; doch finderg sich 
Andeutungen der bei den Düriern 
herrschenden Eintheilung in drei 
Stämme (zoıyaixes) auch in zwei 
Stellen des Schiffskataloges, die sich 
auf Rhodos beziehen, Iliad. ß, 655. 
08 'Podov augpev£uorto dia roiya 
xoound&vres und 668. roırda de 
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z50ı 6° vi Kywoög ueyaln nölıs, Ev$a Te: Mivwc 
Evvewpog Baoilevs Aıög neyalov Öapıorng, 

erpög Euoio rare, ueyaybuov Aevrakiwvoc. 
Asvnaliov 6’ EuE vinve nai ’Idousvia avaxıa' 
all” 6 uev Ev v7e00L nogwwioıw "IAıov eiow 

Wed” Au Argeiönow, Euoi Ö’ Dvoua Avrov AlIwv, 
ÖrtlöTegog yevej‘ 6 Ö’ ga ro6TER0G xal Agelwv. 
© "Odvona Eywv idoumv nal Eeivın duna. 

xal yap vov Konınvde namnyayev ig avEuoıo, 
i£uevov Tooimvde sragarıhay&aoe Meaisıcv“ 

orioe Ö’ &v Auvıoo, 691 ve orıeog Eikeıdving, 

&v Auu£oıw xalsmoloı, uöyıg d' ünalvbev aeikac. 
avzrina 0’ Idousvja ueralla Korvd’ aveldav‘ 
Eeivov yap ol Eyaone Pihov T’ Euev aldoiov Te. 
zo Ö’ ndn denaen 7) Erdenden uehev Yos 


Wander zarapvAador. — ror- 
xaixes = oi Teiya alooovıss, die 
dreifach, in drei Abtheilungen Auf- 
brechenden, in’s Feld Rückenden. — 
IIeAcoyoi erscheinen auch in der 
Iliade, aber als Bundesgenossen der 
Troiauer 8,840. ‚und x,429.; doch 
giebt es auch in Thessalien ein ITe- 
Acoyızör "Agyos lliad. 8, 681. und 
MeAuoyızös ist ein Beiname des 
Dodonäischen Zeus lliad. zz, 233. 

178. zyoı bezieht sich auf Koyzn 
172., indem dem Dichter der Plural 
Konraı vorschwebte, den er z.B. 
&, 199. gebraucht. 

179. EZvvämgos PaciAsve, neun 
Jahre lang König war. Wir kön- 
nen freilich nicht sagen, warum ge- 
rade neun Jahre lang, aber eine 
andere Deutung lassen W ortstellung 
und homerischer Sprachgebrauch 
nicht zu. — 4Jıos — Öagıorns, des 
grossen Zeus Gesellschafter, Ver- 
trauter, indem er nach dem Glau- 
ben der Spätern seine Gesetze aus 
der Eingebung des Zeus schöpfte. 
Dessen ungeachtet kann Minos vom 
Standpunkte der schwächern 
Sterblichen, oder der parteiischen 


Athener (vgl.%, 322.) als oAoopowr 
bezeichnet werden. 

181. Asvxeiiwv d’ Eus Tixre. 
Odysseus hat freilich oben bei Eu- 
mäos &, 204. seine Abstammung und 
ebendas. 235— 242. sein Verhältniss 
zum troianischen Krieg anders ange- 
geben als hier 181—198.; es ist ihm 
aber hier darum zu thun, als ein guter 
Bekannter des Odysseus zu erschei- 
nen, der jedoch nicht mit vor Troia 
gewesen sei. 

182. 6 u£v, ’Idousvevs, obgleich 
zuletzt genannt. — xogwris (xo- 

Wryn), vora und hinten geschweift. 

184. ÖnAoreoos yeven, als ob vor- 
herginge iyw de Aldwr övoua eEi- 
au nach 247. Ueber den Namen 
AlYwv vgl. Einleit. S. XXVII. 

188. orijot, erg. veag, nach d, 
582. — Aurıcos, Hafen oder An- 
kerplatz von Knosos am gleichna- 
migen Flusse, an der. Nordküste 
von Kreta. — Eilsi$vie, Tochter 
der Hera nach Iliad. A, 271., wo 
indessen wie lliad. z, 119. mehrere 
eiAsidvıaı erwähnt werden. 

192. dexaın — nws, vgl. zu ß, 
374. Evdexarn ve duwdexarn Te. 


I 
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19 oixou&yp oüv vnvoi xogwvioıw "IAıov Ei00. 
x \ \ \ , >» ;_ >» L 
Tov usv 2yw nroög Öwuar’ Ayov ev 2Eslvıooe, 


195 $vdvnewe aılEwv, moAlörv xara 0lnov 2oytwv' 
sgo , 


x T - [2 . 
xal ol Tois T’ ahkoıg Erapoıs, ol au aura Emrovro, 
Önuodev Klgyıra düma xai aidorra olvov dysigug 

\ L c< , ’ ji 
xar Boöügs teEVOROIaı, iva srÄnoaiaro Fvuov. 

EvIa ÖvWdera uEv uevov nuara dio Ayauoi‘ 


200 elAsı ya Bopeng Gvauog n£yas, o0d’ Ei yain 


ea Toraodaı, xeherös de Tıs ‚@goge daiuom 

ch ToLwxaıdenden 6’ üveuog rr&oe, vol d’ Avayovro.» 
lors wevden cola Adyav Eriuowoıy Öuola’ 

tig Ö’ dp’ axovovong dte danpva, Tıjxero dE Xows. 


205 05 dE Xudv xararnnst’ &v anpordAoıcıy OgE0oı, 


mW Bögog xareınder, Erenv Zepvgog xoTaxeun' 
Trmouerng Ö’ dpa vis oranoi scan$ovoı b£oyveg" 
6 Tig TIRETO aloe zragyjia Öaxgugeovang, 


xAauovong &0v Avdga ragnuevor. 
210 Yvu@ uEv yoowoav Ev EAEaıge yuvaixo, 


adzap Odvoosvg 


opsaluoi 0’ wc Ei xeoa Eoraoav NE 0idNnE0g 


197. dmuoser ayeipas, vom 
Volke gesammelt. Dies konnte er 
als Bruder des Königs leicht ver- 
anstalten. 


198. igevoaodaı, 
schlachten. . 


200. ini yain — loraodut, auf 
dem Lande fesistehen. Zuei« denke 
two, ävdge. 

201. wogoge, erg. Bogenv üve- 
nor ueyar. 

203. loxe 8. va. NUÖXE, ‚eixaler, 
Enlarrev, Wuoiov, von 0x0 — 
Eioxo, vergl. d, 279. navtov Ae- 
yeiuy pwrnv (0 x0va’.dAoyoıcw. 
Sinn: er machte ähnlich, dichtete 
wahrscheinlich, ahmte die Wahrheit 
nach. ÜUnserm Verse scheint zu 
Grunde zu liegen der Hesiodische 
Theog. 27., wo die Musen von 
sich selbst sagen: idwe» weuden 


um sie zu 


noMa Afyzsıv Ervuoısın Eroiue. 
Anders unten x, 31. 

205. Ev axgonoA. ögeooıw — ir 
Expo 0gE001, auf den Höhen der 
Berge, den „hochragenden Bergen: 


vgl. 4, 574. &v oionodoıaır Opsaoır. “ 


209. xAmovons — nagnEvor. 
Gemüthlicher Gegensalz. 

211. Eoraoer, sie standen (un- 
beweglich), slarrten. 

212. doAw, durch Trug, um zu 
täuschen (noch nicht erkaunt zu wer- 
den), seine Kälte war nur eine an- 
genommene. 

215. ow — re n0E0daı, dich 
auf die Probe zu stellen, eine über- 
zeugende Probe mit dir zu machen. 

219. euros, er selbst, d.h. der 
Mann im Gegensatz seiner Kleidung. 
Der ganze Satz auzös olos En» ist 
auch Object zu eine, und also pa- 
rallel mit &zeipovs. Denn von die- 





OAYZZEIAZ T 


Gross &v Plepagoıoı' dölp 6’ 


161 


ö ye dangva KEdIEV. 


N 0° drei oöv Ta0p97 rrolvdaxgvroın YooLo, 
ESaürig uv Erteooıv aueußoueon TLOODEELTTEY 
«yüv Ev dN Ev, Eeive y’, Ölw reugnoeodaı,, 
ei Ereov IN xeidı aUv Avrıdloıg Eragpoıcıv 
Seivıoag Ev Eeyagoıoıv Euor 7001, WG Ayopebeıg. 
eine uou Örmeoi” "2000 egi xool einara &oro, 
arvrög I” olog &nv, xai Eraigovg, od 01 Ertovvo.» | 
„av Ö Grausußönevog rrg00897 moköuntis ’Odvoosvg 220 
«u yivaı, agyal&ov T00009 XE6vov aupis Lövca 
Einreuer‘ nön yag ol 2eınootöv Etog 2oriv 
2E 0 neider &pn xul £ung anelnAude „rareng‘ 
all xal ws &gcw @g or ivdaikeraı 17700. 
xAaivar rogpvgenv odAnv & ExXe Ölog Odvoosis, 
Öinkiv‘ avtag ol 778007 Xgvoolo TETvATo 


adhoicır didvuoısı. 


wagode de daidaAo» Nev' 


&v nporspoıcı mOdEoaL xUwv Eye roıniAov SAdn, 
Goraigovra Aacw‘ TO dE Javualsoxov üravtes, 
sg 01 xobosoı Eövres 6 uev Ade veßgov arıayywr, 


sen verlangt Penelope zunächst nur 
die Namen, nicht die Beschreibung 
ihrer Personen. 

221. dupis &ovra gehört zu dem 
bei eineuev hinzuzudenkenden Sub- 
Jeet zıva oder £uE. 

224., os or ivdal. 7Tog, un- 
persönlich : wie es mir scheint, vor- 
schwebt im Sinne, in der Erinne- 
rung. Vergl. 312. ala nor ud” 


va $vuov ölsrau. 


226. dınayv s.v.a. 241. dinkaxe, 


auch = dindois. 

227. avAoioıw didvuoı, mit 
zwiefacher Oeffnung, zwiefachem 
Oehr (Oehse). «vAoi scheinen das- 
selbe zu bezeichnen, was o, 294. 
durch xAnides ausgedrückt war. — 
rog0oıdE daidaAor 7ev, vorn daran 
(an der Spange) war ein Kunstwerk, 
künstliches Gebilde aus Metall, wo- 
durch wohl das eigentlich Schlies- 


Odyss. II. 


Bemerkte. 


sende, der Haken mit der Oehse, 
bedeckt war. 

228. &Adov, d.i. To veoyvor Toü 
&Aapov, Hirschkalb (Rehkalb), wie 
es dann 230. durch veßo0» erklärt 
wird. 

229. aoneig. Acuv, das zap- 
pelnde gierig fassend oder festhal- 
tend, vergl. u, 254. aonaipovre 
laßur. Beide Stänme Aa@w und 
1aßw vereinigen sich in Aauw 
(enoAevw). Diese Bedeutung ist 
dem Zusammenhang unserer Stelle 
angemessener als die von Andern 
angenommene: blicken, starr an- 
blicken. 

230. ös ol — 6 uiv Ace, wie 
sie (die beiden Thiere) in Gold ge- 
bildet, jener das Hirschkalb wür- 
gend festhielt, dieses u. s.w. Zur 
Construction vergl. das bei u, 73.. 


fl 
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19 aözap Ö Expvyesıv ueuawg Noramge modEcoıv. 
To» ÖE xırav’ Evönoa iepi xooi oLyahoerro, 

T 
0l0» TE xPouvoıo Aorıöy nara ioxak£oıo. 

\ \ » fü \ > 7% >» a 5 
TWGg uEv En uakoxos, Aausoög 0 nv nelıog WG 


2357 uev nollai y° adsov 2INMOavTo yuvalnsc. 


allo dE Tor doew, ou d’ Zvi posoi Pallso onow. 
oÜx old” 7 Tade Eoro regi xool oinod’ "Odvooevg, 
7 tig Eraiomv dns Jong Erii vnög lövrı, 

» ’ “ En > \ Er > ’ 

n tig mov naı Seivog, Emei molkloioıw Odvoosvg 


240 E0ne Pihog* zradgoı yüg Ayamöv 700 Öuoloı. 


xal oi 2&y@ xaixsıov R0g xai diskana dixa 
xaAnvy TTOEPVEENY xal TEgULIEVTE Xırova, 
aldoiwg d’ anemeunov EügoeAuov Erei vn0S. 
xai uEv ol ahov& OAiyov 7I00YEVEOTEDOG RÜTOD 


, T 
245 einero‘ nal Tov ToL uvdNoouei, 0l0g ENV TER. 


yvoös &v Buoıoıv, usAav6x000g, odAoRdemvog, 
Eievßarns 6° Dvou’ Zone” viev dE uw 860oxov all 


232. row deyırav' Evönoa,dann 
auch sah ich den Leibrock. Ueber 
diesen hinweisenden und ankündıi- 
genden Gebrauch des Artikels vgl. 
zu &, 68. n ” aUrToö Teravuoro — 
‚nuzgis. — , . 

233. 0l0v TE xgouvouo xre., d.i. 
glov ıE Zorı xara Aorov xoou. 
ioy., wie es etwa an der Schale 
der getrockneten Zwiebel ist, d.i. 
wie die Schale — aussieht. 

236. @Ado der. &o&w, Eines aber 
muss ich doch noch bemerkeu, was 
auch von dir zu beachten ist. 

237. 0ix09’, wohl nicht für ot- 
x0%:, sondern. für 01x09, olxoder, 
von Hause her, schon von Hause 
aus, wie es dann 256. heisst rzV&«o’ 
ix Jarduov. lliad. A, 632. 6 oi- 
xodev ıy 6 yegwıös. Vgl. 1,145. 
ovpawoFE ngoVQDaıve. lliad. w,492. 
ano Tooinde uoAovra. 

239. 7 ris nov xai keivos. Die- 
ses Glied ist wieder eine Unterab- 
theilung des zweiten Hauptgliedes 


’ 


3 = . 

7 rıs — duxe, das im Ganzen den 

Gedanken ausdrückt, ob Odysseus 

das Kleid erst unterwegs erhalten 

habe. Vgl. zu d, 490. A, 403. 
241. xai oi &yo — duüxa. Ein 


“ Beispiel zu dem 239 fg. ausgespro- 


chenen allgemeinen Satze: auch 
ich gab ihm. Ueber &oo vgl. zu 
3, 403. " 

242. reguioeıs = nodnens, bis 
auf die Füsse reichend, langwallend. 
Daher das Beiwort der loner ääxe 
zirwv, Hliad. », 685. ’Iaowss £&ixe 
xitwuss. 

244. xai uev, auch fürwahr, aber 
auch, verum etiam. 

246. yvoös Ev wuorcıw, an den 
Schultern gekrümmt, gebogen, her- 
ausgebogen und dadurch breit. — 
neAavoxgoos, vgl. zu 2, 175. us 


Aayxgooins. — 6tAoxdenwos, bei 
Herodot genauer ouAodge£. 
247. Evovßarns, Herold des 


Odysseus, wird auch lliad. £, 184. 
als ’I$axnotos erwähnt. Denselben 
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zz co 3 , a c \ » a 
wv Eraowv Odvoevg, OTı Ol PgEEOIV agtıa n0n.» 
a ’ w 3 »% ws € > 3 ’ 
WS Yaro, vH d Erı uüllov Vp Tueoov woge yboıo, 
[4 B] p) G 4 <e » [% B Bu | Is 
onueT Mvayvovon Ta 01 Eurteda srepgad Odvaoenvg. 
c 3» \ 7 ‘ , [4 
n 0° Enei 00V TagpIN molvdangvroio yoouo, 
xai TöTE uw uödoLoıw Ausıßousvn ro008sırev 
«yöv uEv Ön uoı, Eeive, mrapog rıeg Zwv EAeeıvög, 
&v ueyagoıcıy Zuoigı Pihog T' Eon Kidoidg re‘ 


>. \ ‚ ’ >» » N fü . 3.» ’ 
adın yüg vade eiuar' &yw sröpov, 0L’ Aayopsvsıg, 


‚rrv&oo’ &x Jahauov, zrepövnv 7: EneIme pasırnv 


‚ BY) » » 
xeivp Oyakıı Euevat. 


zov 0° oüx Önodesounı adrıc 


oinade voornoavra Plinv 25 nargida yalar. 
To da nand alten noilng Erii vnös 'Odvooeüg 
Dxer” Ernoyyöuevog Koxoikıov oöx Övouaoınv.» 
„an Ö’ amausıßöuevog o00&pn molvuntig Odvooeig. 
“wo yovan aidoin Aosgrıadew ’Odvanog, 


HnmErı vv X1000 nalöv Evaigeo ; 


Tine, 70019 Y00WOR. 


Namen (Weitschreiter) trägt aber 
auch ein Herold des Agamemnon, 
Nliad. % 320. 


248. orı — Gpria ndn = Diad. 
&,326., weil er ihm passend, ent- 
sprechend gesinat war, d.h. weil 
er in Allem seinen Sion zu treffen, 
seine Gedanken und Wünsche „zu 
errathen wusste. Vgl. 9,240. ag- 
rıa Babe. 

250. Eunede, so bestimmt zutref- 
fend, genan. 


251. 7 d” nei — yöoio ==213. 
Doch passt dieser Vers hier nach 
249. nicht so gut als dort nach 
2041— 209. 


256. x Falauov ist mit 720007 
zu verbinden: ich gab sie ihm aus 
dem Gemache, nachdem ich sie ge- 
hörig gefaltet, zum Einpacken in 
die Kiste zusammengelegt hatte. 

259. To 
Geschick ist Odysseus dahingegan- 
gen, d.h. weil dies Alles so 


6a, darum zum bösen 


ist, überzeuge ich mich 
neuerdings, dass er zu seinem Un- 
glück diese Fahrt unternehmen 
musste. 


260. KaxotAtov 0%x Ovouaornv, 
Unglücksilios, das der Nennung 
nicht werth ist, dessen Name schon 
verderblich klingt. Vgl. die Um- 
schreibung bei Ovid. Heroidd. 13, 
53 fg. Ilion et Tenedos, Simoisque 
et Xauthus et Ide Nomina sunt 
ipso paene timenda sono. 


263. Eveigw,  -ouet, wahr- 


‘ scheinlich mit «igw — aig@ zusam- 


unde zı Ivuov ‘ 
veueoodual Ye uEv obder' 


19 


250 


255 


260 


mengesetzt und gleichbedeutend mit 


avoıoo, tollo, aus dem Wege räu- 
men, tödten; hier figürlich vernich- 
ten, verderben, zerstören. Vgl. zu 
ß, 376. über xar-ıanrw. 


264. veusoouun — ovdiv — 
d, 195., wo das Object xAaisır 
u.8.w. nachfolgt. Hier ist zu er- 
gänzen yoä» oder ödügeodei 0€ 
nöcw. 


11* 
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19xai yao Tis T’ aAhoiov Odvgeraı avdo” 0A&oao« 


266 xovgidıov, TO TEnva Tem Yıloryrı uıyeioa, 


n 'Odvon’ „6v gacı Feoig Evakiyuıov eivaı. 
allc yoov usv navoaı, Eucio dE 0Uvdeo uüdor' 
vnusgt&wg yao To uvdmMjooueı od Errinevow 


270 06 ndn "Odvanog EyW miegi voorov anovoa 


> End w > 52 > [1 ’ 
ayxoü, Osonowrov Kvdgwv Ev iovı ÖNu@, 

w > x „ ‘ \ Ku | , 
[mod avrap ayeı xeıumkıa molla nal E0IAa 
aitilwv ava Öhuov. arüg Egingaus Eraiporg 
wiEsE al via yAapvonv Evi olvonı növıg, 


275 Opıvaning arte v700v iu‘ Odvoavro yap aut 


[4 \ 27 me a) [4 PLL < ws 
Zevg TE nal NEhıog’ Tod yag Poas Exntav Eralpoı. 
ol uev sıävres OAovso noliunaüotw Evi növig" 
\ >» UIID 3 N ’ x PL} w II 9 N [4 
ov Ö ag Eni Toonıog veog Eußahe xöu Erti XEOOOL, 
Damawv Es yalav, ot ayxiseoı yeyaanıy, 


280°06 di uw regi nägı Febv GG TIunoavco 


xal ol oll& dboav, sräurssıwvre uw nIehov alrol 
„ > R) ’ ’ [4 03) 4 
oiXad ammuavrov. xal rev malcı Evdad Wobvosevg - 
rnv" ahh” ga 01 TO ye nEodıov Elvaro Fuug 
iv’ alk age oi To ye negdıov eloaro Fun, 

x 6 
xonuor ayvorvaleıv noliny Erri yalav lovrı‘ 


285 WG sregi negden rolld naraIvınrav rourwv 


old’ .Odvasig, odd’ av rıg 2oioosıs Boorös KAkoc. 

wos ucı Osongwrov Baoıkevg uvINoato Deidwv‘ 

wvve ÖE 17005 Eu’ avrov, anoorevdov Evi ol, 
- LA u | [4 2 € ’ 

via narewyvorar nal Errapreag Euuev Eraipovg, 


265. xai yao ris re, denn wohl 
manche beklagt auch einen andern. 
xai gehört zu @Aoior, vgl. £, 85. 
t, 265. — aMloior n Odvoje, ei- 
nen von anderer Art als den.Odys- 
seus, einen weniger trefflicheg, ge- 
ringern. 

266. z@ — rexn enthält auch die 
Bedingung: wenn sie ihm Kinder 
geboren. 

270. Odvanjos — nepi vöcrov 
—= 0,526 fk., vgl. & 321 f. 

2713. eirilwv, vgl. 284. yonuar’ 
ayvorasew. 293. £uvaysigaro. Zum 


folgenden arap 2oinpas Eraspor; 
vgl. u, 403 ff. ee * 

275. oducerro yap euro, vgl. 
zu e, 62. 

278. Zul zoonıos, vgl. u, 422. 
und &, 130., wo die Darstellung ge- 
nauer mit unserer Stelle zusammen- 
stimmt. 

279. Daınwrv & yalay == &, 35. 
Hier wird der erste Schiffbruch mit 
dem zweiten verwechselt, und die 
erste Rettung bei der Kalypso ganz 
übergangen. 

281. 7984ov, weil nach der Dar- 
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ol ÖN iv neuyovoı piAnv &s noreida yalav. 19 | 
ah EuE sugiv üneneuwe‘ Tüynoe yag 2oxouen vmös 291 
avdoov Osonowröv 25 AovAiyıov moAbrevgoV. 
xai uoı arnuar' Edsıbev, 60a Euvaysipar’ "Odvocevg' 
xai vu xEv &G denaınv yevenv Ereoov y’ Erı Boonoı, 
0000 08 Ev ueyapoız xeıumlıa xEito Kvaxtog. 
zov Ö’ dc Audanv paro Anuevas, ögpgo Is0io 
Ex dovög Öpıxögo1o ‚Jg Bovinv Eranovoaı, 
ÖNTEWG voogmoeie ‚pidap &s wergide yalav 
non dNv aneww, 7 Aupadov Ne nevpndor. 
@s 6 uev ovrwg dori 000g, al 2Aevoeraı Non 
ayyı ual’, oVd’ Erı TüAe Pilwv xal nrargidog ang 
dngöv aneogeiraı‘ Eurng de toi Öboxıa dWow. 
low vüv Zeig noWra, Jeiv Urrarog xal &gLOTOg, 
iovin T’ "Odvonjog auüuovog, N7v Apınavo' 
7 u8v Toı Tade scavra Teleleraı Ws Ayogeiw. 
todd” adrod Avxaßavrog EAevoeraı Ev$ad” Odvovevg, 
Tod uEv PHLvovrog unvös, Tod d' tovauevouo.» 

tor Ö’ adre no008sıne negipowv Ilmvelöneıe 
«at yap vovro, &eive, Enog Tereleousvov ein‘ 
TO ne Taxa yvoins Yılörnte ve rolle TE Öwga 
EE Zued, dc av is 08 Gvvavröuevog namagiloı, 
GAhd uoı WdE’ Ava Fugov ölstaı, os EoeTai 70&Q" 
ovT’ "Odvoeös &tı 0Ixov Elsvoerau, ovze od ‚mounäs 
tevän, Enrei Ob Toloı onudvropss &io Evi olxp 








- 295 


300 


305 





310 


stellung dieser Erzählung Odysseus Gegensatz macht hier Ingor i im fol- 


—, od — Ansc- 


das Anerbieten nicht annahm oder 
wenigstens nicht in seinem ganzen 
Umfange; vgl. 284. 

285. xaradrV. avdgunwr, ‚von 
zreoi abhängig, wie a, 66. regt — 

eoTWr. 

287. Beidov — £, 316. 

288-299. Wurve dE xre., vgl. 
€, 331—335. und 323—330., wo 
nur geringe Abweichungen vorkoni- 
men. 

301. @yyı, nur hier von der Zeit, 
wie @yyiuodov, vgl. zu&,410. Den 


genden Verse. 
osiraı, vgl. 0, 14518. 

303—307. vgl. &, 158—162. (e, 
155 fg.) 

309-311. ai yap — naxagiloı 
= 0, 536 538. 

312. oleraı nur hier unpersön- 
lich; ‚vol. dagegen 390. zard Yv- 
uov öloaro. — ws Eosrai neg, wie 
es gewiss auch sein, geschehen 
wird. Penelope verharrt in ihrer 
Ungläubigkeit, und muss es nach 
den Gang der Erzählung. 
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19 oiog "Odvoosdc Eoxe uer’. dvdgaoıw, EL wor’ Emv Ye, 
316 Eeivovg aldolovs Amorssuntusv ndE Öexeodaı. 
alla uw, augpinohoı, Amoviıyare, nardere Ö’ eüvnv, 





deuvıa xal gAalvas nei önysa oıyalöevra, 
Ly4 > 3 7 ’ I m T 
Ws x EÜ HJahmıowv XEVvOOI00v0v NO Ixnraı. 


30nWIEev dE uaA’ mer Aokooaı TE xgioal Te, 


ds x”, Evdov mapa TrAsuayp deinvoro uedntaı 
nusvog &v ueyaop. To d’ ahyıov Og xev Eueivov 
todrov Aridkn JvuopIbgog‘ odde rı Zoyov 
v0” Erı non&sı, uaha weg nexoAlwutvog alvoc. 


335 ao yao dusd oV, beive, danosaı n Tı yuvannöv 


aAldwy sregieiu 9009 nal Errippova untw, 

ei xev Güorahkos, naxı eludvog dv ueyagoıoıy 
dawun ; ivdowrroı dE uwvvdadıoı Tel&dovamw. 
OG uEv arınyng aurög En nal arınyea eidh, 

330 TO de naragwvraı rravreg Pgorol alye’ Örioow 


315. eö nor’ Env ye. Vgl. zu o, 
268. ei zior’ Euv. 

316. amonsuntusv hängt von 
olos — Eoxe, so wie von 00 Toioı 
— egiot ab. 

317. evvyv, das Allgemeine, La- 
ger, worauf dann die einzelnen Be- 
standtheile, Bettstelle u. s. w. fol- 
gen; vgl. zu A, 188. 

320. udA’ neı, vgl. 0,370. &yos 
uche xveEpaos. Die folgenden In- 
finitive Ao&oocı — yoicaı für den 
‚Imperativ, Aovcere& re xoioare Te. 


321. Evdov wird durch zuevos 
Ev usyoow im folgenden Verse er- 
klärt. — deinvoio utdntau, vgl. zu 
1, 186. (», 23.) über dair’ aAsyvveı. 

322. zo d’ @iyıov, erg.Eooerat, 
wie 0,14. Sie denkt dabei an die 
Freier und das, was Antinoos og, 
462. schon Herzkränkendes (9v- 
uop90gor) gethan hat. 

323. oudE rı — nonteı, er soll 
hier ‚nichts mehr zu schaffen haben, 
namentlich mit seiner Bewerbung 
‚ als Freier nichts ausrichten. 


Das 


Partic. xeyoAwu£vos bezeichnet die 
Wirkung des 00 rs nenoceır. 

325. mus yao — danaeaı. Der 
Sinn ist: Ich würde das Lob, das 
du mir (oben 107 ff.) ertheilt hast, 
schlecht verdienen, wenn ich mich 
nicht der Fremden und Gastfreunde., 
die in mein Haus kommen, thätlich 
annähme. 

327. aüorulos —= edyunoös, 
nusAnutvos, squalidus, incultus. 

328." uwvrdadıoı teA£Hovoer, und 
darum müssen sie sich durch gute 
Nachrede auch nach dem Tode für 
die Kürze des Lebens zu entschä- 
digen suchen. 

329. aurös, er selbst, in seiner 
persönlichen Erscheinung im Leben, 
im Gegensatze der Gesinnung (ar. 
eidn), vgl. 219. 

330. xarap&cheı, imprecari, an- 
oder nachwünschen. — onicoe, für 
die Zukunft, gehört zu aAyse — 
sis To öniow, vgl. &, 222. vWrv- 
uvov önioow. 

331. (wo, noch weil er lebt, 


‘schon im Leben. — ipapıowrraı, 
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w > \ o ı) > > , a 
Cop, arag vedvewni y’ Epaıbıowvraı ümavres' 
a > Eu )\ 3 9 > \ 2 se u } om 
05 0 0 Auvuwv avrög En nal duvuova &idh, 
Tov uEv TE nAEog evgd dıa Feivor Pogp&ovoıw 
mavıas Er’ AvdoWmovg, moAhol TE uw 20IAöv Eeırcov.» 


„an ö’ Greaueıßögevog zrgo0&gpn srolvuntıg "Odvooevg 335 


«u yivaı aldoin Aesgriaden ’Odvonog, 


7Toı 2uoi yAcivaı nal Önyea Oıyahderra 


1989, örTe ewrov Konuns 0080 vıpderra 
voopıoaun Erei vnös io» dokıymgeruono, 

xeim Ö us cd zrügos reg dünvoug vönrag‘ Lovor‘ 
oAlas yüg IN vinvag. aeızelip Evi xoltn 

@2s0a zei T Ov&usıva 2üIg0v0v yo dier. 

ovdE Ti you nodavırıga zodav Erriggava Jvud 
yiveran ode yum modög üerai HiRgTEgOLO 
Tawy al Toı doua xara Öomorspaı Eacı, 

gi un Tıs yondg Eorı nalcın, xedva idvie, 


illudunt, sie spotten und höhnen ihn. 
Vgl. o, 580. Aypıacodwr. 

332. auvuwv, in seinem Beneh- 
men gegen Ändere: wer jeden lei- 
stet, 
erwarlet werden kann, dein Nie- 
mand eine persönliche Verletzung 
oder Vernachlässigung vorhalten 
kann, glso theilnehmend und men- 
schenfreundlich. 

333. eögd ist mit Pog&ovamw zu 
verbinden, sie tragen ihn weit umher. 

334. &o9Aov ist o. Z. Neutrum, 
wofür auch das adverbiale ev sie- 
hen könnte. Vgl. a, 302. iva tis 0& 
xal öwıyovav ed ginn. Dieser 
Begriff entspricht dem ‘obigen xa- 
Taguvraı. 

338. ny9ero, Aorist mit Perfect- 
bedeutung: ist mir verhasst gewor- 
den. — örs nowWrov —=E£E od noW- 
zor, seit zuerst, sobald als. 

340. xeiw —= xound0ouat, ich 
will liegen, „lass mich ruhn‘‘. 

341. aeızelig evi xoitn, vgl. zu 
v, 10. eüffory evi zAs. 

343 ovdE — Enıngava — yiyve- 


was billiger Weise von ihm‘ 


tat, auch ist mir nicht angenehm, 
ich finde kein Gefallen daran. ‚enı- 
joavos (wahrscheinlich von agw, 
%0£0xw) findet sich bei Homer und 
überhaupt in dieser Bedeutung nur 
hier. Zu nodavınroa nodov vgl. 
y, 422. Bowv Enıßovxödos ano. 

346. ei um Tıs yonös. Odysseus 
will kein Fussbad, weil er auch 
dieses wie ein weiches Lager für 
seiner Lage unangemessen und zu 
weichlich hält; zugleich auch weil 
er den Spott ‘der jüngern Mägde 
fürchtet’ vgl. 373.; dagegen von 
einer ältern erprobten und ihm an 
Erfahrung ähnlichen Dienerin will 
er sich die Darreichung desselben 
gefallen lassen, und veraulasst da- 
durch, dass gerade Euryklera mit 
diesem Geschäfte beauftragt wird, 
die ihn, nach dem Gange der über- 
lieferten Sage, an der Narbe er- 
kennen muss, woran ihm erst 390. 
zu spät der Sinn kommt. Darum 
muss dann auch Eurykleia ven ihm 
ins Vertrauen gezogen werden 
(485 fg. 502. y, 73 fg.). 
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197 Tıs ÖN Terme TO0a Yeeoiv 0000 T’ Eyw rreo* 
15 d’ oin &v pdoveomı nodov Awaosaı Euein.» 
tov d’ aürs mooo8eıne negipowv Ilmveldsreıe 
350 «Fgive Pi’ od yap 'nW Tig avne menvuuevog WdE 
‚ Seivwv Tnledanav pıllav Euov ixero dwue, 
s 00 ucA” eipoadews mwenvuueva sıavr” Ayopetsıg“ 
Eotı bE uoL yenüg mrvnıva ggeoi unde EXovoe, 
N neivov ÖvoTnvov EU Tosper nd’ arivaller, 
355 dedauevn xeigeoo’, Orte uıv nOWTOV TEXE unene‘ 
n oe nodag vier OAıynrrekiovoa reg Eurn. 
all” aye viv avoräoa, negipgwv Evorxisıe, 
vivon 00lo üvanrog öumkına. xal scov "ÜVdvoosdg 
nön ToL6od’ Eori srödag ToLode TE yeigag“ 
360 alıba yag Ev xandınzı BgoToi naraynodaxovoıv.» 

WG Go’ Eypn' yonüs dE nareoyero xepoi nrpbowne, 
daxgva Ö’ Enßale Hepgua, Eros 6’ öAopvdvov Eeınev" 
«a uoL &yw 080, TExvov, Aungavos. 7% 08 regl Zeig 
rIgwWrrwv nxInge Heovdta Fiuov Exovra. 

365 00 yap rw rıs Tocoa Beoröv Jul Tegmınegauvp 


’ » > 39) > ’ c , 
zriova umpi un , ovd Esairovg Exaroußas, 
c \ u 7 ’ > [4 co r 
0000 oT TO Edidwsg, agwuevog Ewg TxoLo 


348. 00x av pFov£ouuı, ich ver- 
wehre es nicht. Man bemerke am 
Schlusse dieses Verses die volle 
und betonte Form des personalen 
Zusio, wo man entweder das en- 
klitische wov oder das possessive 
&uoö (== Zuoio) erwartete; vergl. 
Hliad. d, 343. deıros axovalsodor 
Eueio. 

350. £eive pid’. Hiermit hängt 
als Hauptsatz der Rede 353 ff. zu- 
sammen, der dann aber durch de 
an das: Nächstvorhergehende ange- 
knüpft wird. Der Zwischensatz 
ov yap nu — piluv xre. giebt 
den Grund der Anrede Feive pie 
an und enthält eigentlich zwei Sätze 
in Einen zusammengezogen: Kein 
Fremdling ist so verständig wie du 
(nertvuu£vos WdE, ös 09 352.) und 


darum mir lieber in's Haus gekom- 
men.’ 

351. Eiivwr — duue = %w, 268., 
welche Stelle zeigt, dass gudiwr 
Comparativ von @ios —= giäre- 
e0s ist. 

356. 7 o& nodes vürpeı, demen- 
strativ: die wird dir die Füsse 
abwaschen. 

358. vlıpov Goio avaxros soll für 
die Zuhörer zuerst absichtlich zwei- 
deutig sein, als ob zodes nachfol- 
gen würde, wie denn auch das 
Folgende die Erwartung derselben 
im höchsten Grade spannen muss. 

363. @ uos — aunyaros, vgl. 
€, 299. @ wor Eyw deos. Der 
Genitiv 0£o hängt von aunzavos 
ab. Diese Apostrophe der dereh 
die Erinnerung und das Bild ihres 
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’ \ [4 [4 x ’ cs 
ynoas TE Aınapov Ioewaro TE Yaidıuov vior’ 
vov dE Tor 01 nrdunav Gpellsro vOorıuov Tuag. 
OUTW TOV Hal neivw EPsrlıowyro yvralineg 

’ 62 cı \ ’ Dr 
Seivwv tnAedanav, OTe Tev nAvra Öwuas$ ixoıro, 
ws 0&dEV ai xiveg alds nader)ıdwrraı Arcacaı, 

, nd ’ \ W ’ > > ’ 
vawv viv Außnvy TE xaı aloyea noAA aleeivwv 

> ’ ’ Du > > 7 2 
oün Eags vileıv" £uE d oin aenovoav avwmyer 
xoven Ixogioso neoipewv IInvelöreıa. 

w fü ’ a > I mw [2 
op 08 srodag vivo, ana T avcis IInvekoreeing 
nal 0EIEv eiven' „ Errel uol öguigeran evdodı Fuuös 


undeoı. 


al ays vüv Ewieı Eos, d Tel xev einw. 


zroAhoi dn Feivor Talaneigioı &vIad’ Ixovro, 
al’ ov W Ta nu &omöre WdE ideodaı 
ws 00 deuag Pwımv ze nodas T’ "Odvoni Eoınag.» 

ev Ö’ amaueıßousvog nooaegn nrohvuntg 'Odvooevg 
«u Yyonv, ovzw gaalv 8001 Ldov O@Faluoicıy . 
Nusag auporegorg, ualı einelw aAAmAoıiv 
Euuevai, WG OU ep avın Erıpoov£oro’ ayogsveıg.» 

Ws de’ Eypn‘ yonüs de Aeßn$” Eie naupavöwvra, 
tod nodag Ebarcevılev, Udwg Ö’ Evexsvaro movAd 


[4 BL} Ö \ x > , 
YVvxooV, Erteita bE FEQUOV EIINDUVCEV. 


Herrn ausser sich gesetzten Eury- 
klefa an den abwesend geglaubten 
Odysseus musste für den anwesen- 
den sehr ergreifend, theilweise pein- 
sich sein. Mit 370. wendet sich 
ann Eurykleia an den Fremdling. 
um Inhalt der Apostrophe vgl. «, 
)— 617. 
367. &ws ix010. Ueber diesen 
ee von &ws vgl. zu d, 800. 
369. Gpeihero, erg. Zeus aus 363. 
: 370. xai xeivp in Bezug auf das 
"372. folgende ws oder. 
374. ovx Eds (evras), vice, 
nodas Gov. aywyev == nvWyEr. 
377. o&$ev eivexa wird zum Theil 
durch 3S0 fg. erklärt, geht aber 
zunächst auf das allgemeine Mitleid 


. mit dem Schicksal «des Fremdlings 


ı (fnei uor — xndsow). 


AUTEE "Odvooevs Ä 


381. deuas porjv re nödas TE. 
Eine an sich etwas auffallende Zu- 
sammenstellung; doch ist es natür- 
lich, dass neben Wuchs und Stim- 
me, worin sich am häufigsten Aehn- 
lichkeit zu erkennen giebt, gerade 
bier, wo es sich um eine Fuss- 
waschung handelt, auch die Füsse 
erwähnt werden. Vgl. auch 359. 
nodas — yeipas und d, 159 fg. 
Auch diese Stelle zeigt, dass Athene 
den Odysseus nicht eigentlich ver- 
wandelt, sondern nur entstellt und 
gewissermassen verkleidet hatte. 

385. &ripgovfovce, richtig wahr- 
nehmend, achtsamen Sinnes. 

386. A£ßns, bier die Waschwanne, 
nach 469. ein eheraer Kessel. 

387. rov nodus EEanerıdev, Wwor- 
aus sie die Füsse zu waschen, den 
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375 


380 


385 
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1986ev Er’ Zoyapogpır, seori de androv Ereaner’ aliypa* 
D DE / \ \ x Iso rc mw 

390 aurixa yap xara Fvuov OlaTo, un E Aaßovoa 

ovAnv aupgdaooaıro xal aupada Eoya yEvoıro. 

’ >» WW) 5 > m » » cs > 9» 3 »2 
vile Ö 0E 0009 lIodoan Üvaxd E0v" avsixa d Eyv@ 
ovAmv, nv rote uw aüg NAaoe Aeund Ödorrı 

x 
IIogvnoovö’ EiAdovra ver’ Altölvxov Te nal viag, 
395 untoög Eng nareo’ 20IAöv, O6 AvdoWrtovg Exexaoro 
’ >» cc \ fd c 3 N e 1] 
xAerrtoovyn I 00nw Te. HEbg ÖE ol avrog Edwaev 
Eousiag‘ To yao xeyapıousva unola xaiev 

> w 0) >) 9 c [4 c [4 ea )> » ’ 
aorav nd Eoipwv" 6 dE ol n0OpEWwr au Orımdaı. 
Avrölınoc 0’ EAIwv Idanns Es niova Önuov 

. ’ 9 ”’ ’ T . 
400 raida vEOV yEyaWTa xıynoaro Fvyarsoog NS 

’ c/_ c > ! ’ > \ / w 
rov ba or Evovxkeıa pihoıs ei yovvaoı Ihxev 
sravousvp Ö6ETLOLO, Ertog T’ Epar’, Er =’ Övoualer* 


405 


.bar aufhält. 


> [4 > 3 N w BI} > c (4 
« AuUToAvn , aUTOg voy Ovou EVpEO O 


€ 


Tui ne Hdarı  ° 


rraıdog rraıdi ih“ mrolvagnrog dE Tol Eotıy.» 
nv 6’ ad” Alrölvnog anaueißero Pwrnoev TE 
«yaußoös Zuög Foyardo Te, TiIEOF” Ovou’ 6 Tri nev einw. 


sie zum Fusswaschen zu gebrauchen 
pflegte, wenn sie Jemanden diesen 
Dienst leisten musste. 

389. dr’ doyapogır, an, neben 
dem Herde, wie £, 305. &n’ &ayoon. 
Denn dass er doch auf einem Stuhle 
sass, ergiebt sich aus 506. 

390. ölcaro, er ahate, d.h. die 
Besorgniss stieg in ihm auf. - 

391. augpade gehört als Adver- 
bium zu yevoıro. 

395. unroos &ijs xr&. Dieser und 
die drei folgenden Verse bilden den 
Uebergang zu der Sage von Auto- 
lykos und der Verwundung des 
Odysseus, die von 399 —466. geßt, 
aber nur locker mit denı Haupt- 
faden der Erzählung zusammenhängt 
und, wenn auch vom Dichter selbst 
eingefügt, den Gang derselben fühl- 
Gleichwohl lässt sich 
diese Episode nicht als Interpolation 
aus ihrem Contexte ausscheiden, 
indem 467. unmöglich weder auf 


394. noch auf 398. unmittelbar fol- 
gen könnte. AvzoAvxos — Selbst- 
wolf, d.h. leibhafter Wolf, so räu- 
berisch und habsüchlig wie ein 
Wolf. j 
396. xAenroouvn 9° Ooxw Te, 
durch Verschlagenheit (trügliche 
List) uad durch Eidschwur (den er 
nöthigenfalls noch mit der ander- 
weitigen List verband: in welchem 
Fall dann der Schwur auch ein 
falscher Schwur war). Zu die- 
sem "Ev dia dvoiv vgl. Ctesias Per- 
sic. c.60. Tıooapeorns — — KAs- 
apyov xal vous GAlovs OTY«TTYoUs 
anarn nalogxoıs iytipuicare. 
397. Honig. Eben derselbe legt 
bei Hesiodos &oy. x. nufo. 78. in 
die Brust der Pandora werdex 9’ 
aiuvilovus te Aöyovs xai InixAonor 
n%os. Selbst Lüge und Trug er- 
scheinen hier nur als Beweise der 
Geistesgewandtheit und Werkzeuge 
berechnender Klugheit. 
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scolloioıy yap Eywys Ödvooauevog TOO ixdavw, 

> ! ION \ 3 3 [4 [4 

avdoaoıy NdE yuraudiv ava x30va ovkußorsigor' 

ıo Ö' ‚Odvoeig © ovou’ Erw Enovuuor. ‚aUTaE Eywys, 


Örındr” Ev üßhoag untgwior &s neya döne 


E19 Ilaovnoövd’, 891 nrod uoı nrnuar’ Zaoı, 
rov ol &y0 dWow xai uw Xalpovr’ amortudw.» 

zov Ever’ N1I” "Odvoeis, iva ol scbgoı aykoa dweou. 
Tov usv eo” Adtökvanös TE nal viess AvtoAöxoıo 


xegaiv T' nonabovro Eneool Te nerhyioıow' 


ueng g Augıden unvoös rregupüo Odvoni 
x000 apa uw xepainv TE nal Kupw paea xald. 
AöitoAvnog Ö’ vioioıw Euexhero nvdakiuoıoıv 
deinvov &ponckiooaı‘ Toi Ö’ Orpüvovrog üxovoev, 


> ,» > ? ’ w B 1; 
cvrina 6° elioayayov Poüv Ro0Eva Trevradınoov. 


rov dEpov aupi 3° Errov, nal uw dıdyevar ünavıa, 
[4 [4 » 7) 3 [4 4 3.» - 
uiorvilov T 00 Eniorausvog, sreigav T Ooßekoioıy, 
ÜrTnodv Te megipoadEwg, daacavro TE HOIEAG. 
3 . 
GG ToTE uEv nroönav Nuao Es NEkıov naraduvra 


398. nooppw» — önnydei, er ge- 
leitete ihn huldreich, giädig; vgl. 
3, 230. und 7, 165. 

399. Aurolvuxos d” &A%wv. Man 
übersehe nicht, dass dies in einen 
viel frühern Zeitpunkt gehört, als 
die Geschichte, um die es sich hier 
eigentlich handelt. 

401. Etovxisıa als Amme, wess- 
halb es auch 355. von ihr hiess de- 
Eauevn zeigsacı (als eigentliche 
Hebamme).‘ 

404. rroAvagnros. Ein Name wie 
Aontros hätte also der Eurykleia 
ganz passend geschienen; vgl. zu 
2 54. und Anuaonros bei Herodot 

‚63. = ein vom Volke Erflehter. 

"406. yaußoös Euos Suyarko re. 
Die Antwort wird direct an die 
Eltern gerichtet, weil auch Eury- 
kleia 403 fg. im Grunde aus ihrem 
Auftrag gesprochen hatte. 

407. rroMoicw — odvosausvos, 
Vielen ein Zürnender, erzürnt, also 


[4 


auch mit Vielen verfeindet. Eine 
neue Etymologie des Namens Odys- 
seus, verschieden von der oben zu 
375. berührten, worüber auch Ein- 
leit. S. XXXIV. nachzusehen ist. 
Zu Tod” ixavo vgl. a, 409. 

409. övou’ Enwrvuor, vgl. zu 
n, 54. 
411. 09: nov. In dieser Verbin- 
dung scheint nov ganz müssig, an- 
gehängt zu sein, als ob es nur özov 
oder 09: allein hiesse. 


417. xvo0’ apa uw, vergl. zu 
rt, 15. 
420. nevrafrnoov, das Alter, in 


19 


410 


415 


420 


welchem das Rind am schönsten 


sein soll. 


421. digov dugpi 3’ inov—9, 
61. Diese ganzen drei Verse 421 
—423. = lliad. 7, 316 - 318. ; die 
folgenden fünf Verse 424 —428. sind, 
bier und da mit einer Abweichung, 
schon mehrmals vorgekonmen. 
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19 daivuvr’, oddE tı Ivuög &devero datög Liang‘ 
126 n7uog d’ nelıog naredv xai Eni nväpas nAder, 
ÖN TOTE noıunoavro xai vrvov Öwgov EAovro,. 
nuog d’ noıyeveia parn bododdnrvAog nws, 

Bav 6’ Iuev 25 IMonv, NuEv nüveg NdE nal avroi 


430 viess Adrokinov' uera toioı de diog "Odvooevc 


P 1 IX b] \ ». » fl [d co 

niev. ind Ö Hg0S ronoeßov natasıusvov vAn 
IIlogvnonö, raya d’ ixavov ntuyag Nveuogocac. 
nehıog uEv Erreıva vEov nrgo0&ßahler ügotgag 

> > ’ ’ B) 6 

EE analogppeitao BaIroo00Vv Sueavoio, 

43501 6’ &5 Pfooav ixavov Enaxtügsg: 7.06 Ö’ ag’ aurov 
Iyvı? Eoevvivreg nUveg Nioav, aurag Omıodev 

viess Avrolöxov' uera Toioı de diog "Odroosüc 

Wer mw 

niev Ayyı nuvor, xoaddwv doAıydorıor &yXoc. 

Pl) > Eu | SIE Tu | ’ w [4 ’ w 
Eevda 0 ag Ev Aoxum Tevxıvn) KaTEXeıTo MEYaS VG. 


\ \ vv) ” ) >» ,» , [4 c \ I 
440 TNV UEV RO 0VT avEuwv dLaN HEVOS Vy0OV AEvIwv, 


ovre uw Nelıog pacIwv Axrioıw &BaAker, 
ovT’ Oußgog regdaoxe ÖLausteo&s‘ WG apa run 
3 N G >, , DU , 
Nev, aTag pvilwv Eveyv gioıs nAıda moiiN. 
\ >.» me e% - \ ’ y ET 
tov Ö avdowv TE auvWv Te regi nrunog NAIE mrodotiy, 


445 5 Errayovreg Erınoav‘ 6 d° avriog &u EvAögoıo, 


geldas ed Aogınv, nög d' OyFaluosoı dedogxus, 


431. nooo&ßar, vgl. zu &, 1. 

433 fg. nElios —- "Rxeavoio aus 
Iliad. 7,4218. — vior = üoprı, 
so eben. Zu noo0&ßeAAsr ergänze 
üxtiow, ‚wie es 441. = &, 479. 
heisst axriow EßaAler. 

439. Aoyun==$vAoyos 445., eine 
Verstärkung von Aoyos. 

440-443. sind beinahe unver- 


ändert aus & 478-480. und 483. 
genommen. 


444. vov dE, utyav cüv 439., 
auf welchen auch 6 d& im folgen- 
den Verse geht. — regt xrunos — 
nodoiiw = n, 6. 

445. ws En. Enijoav geht eigent- 
lich nur auf die a» does des vori- 


gen Verses, sonst müsste man nad | 
inayovres noch hinzudenken zu 
Ernayöusvor | 
446. poitas ev Aop., mächtig star 
rend, sich sträubend am Nacken, di. 
den Borsten desselben, dem Kamn 
über den Rücken hin. Eine au 
malende Umschreibung giebt Hesied 
Seut. Here. 391. öedas d’ Er ie 
yın Yolassı roiyas augpi ve du 


nv. 

° 450. dinpvas, durchdrang, durch 
bohrte, indem er, wie beim Schöpfe: 
mit dem Eimer geschieht, so hier 
mit dem Zahn bis auf deu Grux 
ging. So Virg. Aen. 10, 314. Hux| 
gladio — latus haurit aper. 
tum. — noAAör oapxos, des Fler 
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own 6b’ avıwv oyedoder. 
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» > P) , x ’ \ ’ 
EogvT avaoxouevog dohıyov dogv yeıgı mayein, 
oürauevau usuaws‘ 6 de uw p3auevos EAaoev GÜG 
“ yovvög Ureeg, cohAov dE dınpuoe sagxög odörzı 
Anpıpis altag, 000’ Öor&ov ixero Pwroc. 

x »» \ P]} \ \ \ 53 
tov d6 Odvoevg oVTNoE Tuywv nara desıöy Wwuor, 

> ‘ \ ww w \ > ’ 
avtıngv dE dınAFE. Ppasıvod Önvoög Axwan* 

\ ı » | ’ Ü a >» » , 
xa0 Ö EmEO 89 Kovinoı UaxwWv, Arıo Ü ENTaTO FUuoc. 


zov usv bg Aötokixov raidss piloı Aupersevorto, 


areılmv Ö’ ’Odvonos auvuovog AvrıdEoıo 

djoav dniorausvus, Eraoıdy d' ala xeiaıvöv 

Eoysdov, alıya d’ ixovro piAov eds Öwuara ratgös. 
\ \ vw) > 1 A \ co > ‚ 

Tov uev ag Avroivaog TE nal viess AvroAvaoıo 

&Ü iInodusvor nd aykad Ödwgea rrogövreg 

xoprailuwg xalpovra YiAmv xalpovreg Erreunov 


eis Idanıv. 


To uEv ba Marno nal TTOTVIE UNTNE 


xaigov voornoavrı, aa EEegEsıvov Exaoze, 
3a N a ' ..ıL > % U 5 Li & 

ovimv 6 Trı nadoı' 6 Ö ga opicaıw eu nareledev 
ct ! > % m w ) [% 
ws uw Imoevovr Eiaoev Güg Asvxp Odovrı, 
IIopynoövö’ 2AJövra vv viaoıw Aörokvnnıo. 

TNV yonüs xeipeocı xatanonvEooı Aaßodce 
yvö 6 Enuuaooauevn, 00a dE noo&mes PEgeodaı. 


sches viel, nämlich in der Richtung 
nach innen, also bis tief in das 
Fleisch. Den Gegensatz dazu macht 
oud” Oorkov ixero. 

454. zad — Ivuos = x, 163. 

455. Tor ulv -—- Qaupenevovro, 
um ihn (den Eber) waren geschäf- 
tig, über ihn machten sich eifrig 
her, um sich seiner zu bemächtigen. 
Denn die schöne Beute lag ihnen 
noch dringender am Herzen, als der 
verwundete Odysseus. 

457. Enraoıdn ist im dieser ein- 
zigen homerischen Stelle ausdrück- 
lich erwähnt. Vgl. aber Virg. Aen. 
7, 757. neque eum iuvere in vul- 
nera cantus somniferi. 


464. ovAnv 6 rı na9ot, eigent- 
lich warum er die Wunde erlitten, 
d.h. wie er dazu gekommen sei. 
ovAn scheint hier wie wreuAn A456. 
gebraucht, nicht = ovAn 393. 


467. znv yonvs. Hier kehrt die 
Erzählung wieder auf den Punkt 
zurück, von wo sie nach 392 — 394. 
abgeschweift ist. -- Aaßoüce, im 
Allgemeinen anfassend, ergreifend; 
dagegen 468. Enıuaooausvn, dar- 
nach langend (und einen Theil um 
den ‚andern betastend). Vgl. 480. 
zeig’ Enıuasoausvos — Aaße 


468. Zu go&nxe pEgeodaı vgl. 


6 0’ &ga newruorng "Odvoosis 19 


450 


, 455 


460 


465 


4, 442. nxa d’ iya — nodes zus, - 


zeige pepeodeaı. 





174 


OAYZZEIAZ T 


19 &v de Aeßnvı eos nynun, navaynoe dE xakxög, 


10a Ö’ Eripwo’ ExAidn‘ To d’ Emmi xIovög 2beyu$” Ude. 


nv Ö’ äua yapua nal aAyos Ele poeva, To dE ol 0008 
daxovopı nAnodev, Jalson dE ol Eoyero pw). 
awauevn dE yeveiov 'Odvaona mrgoo&eıev 

3 33) , > ’ , >97 >» % 
«n uch Odvoosvg E00ı, Pikovy TEnog" oVdE 0 Eywye 


\ » \ , 2 I > \ > U 
415 019 EyyWwv, 7Iolv TTavra Avanı EUOV AuUPAapaaco. Fat.» 


7, nal Ilmvelörsıov 2oeöpansev OpIakuoicı, 
nepoadesıv 2IELovca Yihov zröoıw Evdov Eovre. 
€ >  ) > m ’ > > ’ „ en . 
n d ovr asonjoaı dvvar avıin OVTE vonoaıL 
tn yao Asnvain v00v Erganev. avrag Odrooevg 
480 yeig" Erruumoaausvog Yagvyog Aaße deäıregigper, 

ch d’ Ereon EIev 00009 Egbocaro, Purnodv ve 
«uale, tin u’ 2IEleıg 6Azoaı; 0U de u’ Ergepes aven 
to 0@ Eni ualo‘ vv Ö’ alyea nolla uoynoag 
nAv$oV einooto Erei Es narelda yalav. 


485 AA” Ercei EpoaadIng var vor Heög Eußeals Fu, 


’ [4 ’ >» »% \ ’ ’ ‚ 
olya, un is Tv’ alkog Evi ueyapoıcı muIMTeı. 
[4 \ ’ \ \ x ’ 2) . 
wie yap EdegEw, TO dE nai Terelcousvov E0Taı 
el X üm’ Euoıye Feög daudon umoTijoas Ayavovg, 
> \ w M wo) , € I DI I 2 
obdE TEOPOD ovang 0Ed apeEkoucı, Onnıor Qv allas 


470. &xAidn, erg. yadxös, Afßns 
yahrsos. — ro de — vdwg, vgl. 
zu 232. zöv de yırWv' Evönoa. 

4711. tw dE — pwun —=d, 7104 fg. 

475. navıa üvaxı Zuor, vgl. 
n, 21. navıa — neQLpVs. 

47171. nepgadtsr, zu verstehen 
gebeu, zunächst durch Winke und 
Zeichen der Augensprache, vgl. zu 
3, 68. intppade yeooiv &ikodat. 

4718. adojocı avrin, gerade hin- 
sehen. Eine Hyperbel der Sage, 
deren eigentlicher Sion wohl nur 
ist: Penelope erkannte ihren Gat- 
ten nach seiner Rückkehr nicht, 
obgleich sie ihn wiederholt sah und 
lange in der Nähe beobachten konnte. 

481. z5 d” ärkon, im Gegensatz 
von dedireejgıv, mit der Linken. 


490 duwas &v ueyapoıcıv Euoig xreivwuı yvvalnag.» 


483. zo o@ ini uote, an die 
ser deiner Brust. 

485. Zpeacdns, nämlich mein 
Narbe und also auch meine Person 

486. un tis T’ aMos. Sogar 
nach dem finalen 47 finden wir hier 
die Partikel rE angehängt, für us 
pleonastisch, vgl. zu », 238. si di 
Tyvde TE yalav avsigeae. 

489. rgopoö ovons. Ueber di 
Form ovo« u.s.w. vgl. zu m, 9. 
övras. Zu ovdE — apelkouuı 
denke als Bedinguug hinzu: sofern 
du nicht meine Erkennung ver- 
schweigst. 


493. ovd” änıusixror, hier actiı | 


(anders als 9, 307.), was gar nich: 
nachgeben kann, unbeugsam. Hliad. 
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x > y , ’ >», 
tov Ö würe mooo8sısıe sregipgwv Evgpinisıa 19 
stenvov 2uov, 7u0löv 08 87705 Yoyev Eonog Odörwv. 
y \ T yı\ BI) 199 > ’ 
oloHe Ev 0lov Euov uEvog Euredov 0VÖ Ercieintoy, 
EEw 0’ wg Öre Tıg ovegen Aldog NE Gidngos. 
&llo de tor 2odw, oU Ö’ ri goeol Ballso ajaıw 495 
Ei x no 001 ye Jeög dauaon ‚uPnoThoag ayavodg, 
6n Tore roı navaliiw Evi neyapoıcı yvralnas, 
ai TE 0’ arınabovaı xai al vnAsıreig eioiv.» 
\ > > [4 ’ , > ’ 
nv d amaueıßouevog ngo0eyn mokvuntig Odvooevg 
«ucie, Tin dE 00 Tag uvdNoesaı; oVde-Ti ge yon. 500 
EU vu al aurög &yo Yodoouaı xal Eloou’ Endornv. 
all” Eye oıyj uüdov, Eriirosıvov de Feoioıv.» 
a ” 3) 5 \ \ [4 ’ 
ws Xp. Epn, yonvg ÖdE die ueyapoıo Peßnxeı 
olooueın nodavınrga“ Ta yap 7E00TEE’ Enxuro zıavte. _ 
’ .ı > \ [4 ı 3 >» >» ’ 
avrap Errei viwev TE xai nAeırdev Air Eko, 505 
3 > ! \ a ” [1 > ’ 
avrıs ag K00oTEgWw rvgög Einsro dipgov Odvooerg 
Fegaouevog, odvAnv ÖE nara baxeeooı xahvıyer. 
roicı dE uuIwv Noxe negipowv IImvelöreıa‘ 
«Seive, TO uEv 0° Eri TUrIoV Eywv elgNoouaı avın" 
xci yap ÖN xoitoıo Tax’ &008Ta1L NdEog wen, 510 
öv viva y’ Urevog EAoı yAunspög ai andöuevov TUEQ. 
avrag 2uoi xai nEvdog auerentov noge Ödaluıv' 


&, 892. ulvos — Gaoyerov, ovxr 502. Zniroswor d.$., allgemein: 
Znusixtov, uunachgiebig. überlass Alles, den weitern Gang 
494. &&w, ich will es bewahren. und die Entwickelung der Sache den 


Zu ös öre ohue Verbum vergl. A, Göttern = 9, 279. 


368. @s Or’ Aoıdos. 505. auzüg — &iaiw, vgl. €, 466. 
498. al ve — eioiv = n, 311. 509. ro uEv 0’ Erı rurdor iy. 


500. ovdE zi ae yon, es bedarf zie., nur Folgendes, dies Eine will 
dessen nicht von deiner Seite. Odys- ich dich noch, kürzlich befragen. 
seus hat schon selbst o, 320—342. Sie meint damit die Traumerschei- 
eine starke Probe von der Art die- nung, die von 535. an erzählt wird. 
ser Weiber gehabt, und scheint zu 510. zei yap — won, und dar- 
fürchten, es könnte durch Eurykleia um ist nicht mehr Zeit zu langen 
irgend eine seiner Rache entzogen Gesprächen. 
werden. Jedenfalls kommt ihm das 512. aurap Euol xre., aber mir 
Anerbieten der Eurykleia zur Un- kommt auch die Wohlthat des Schla- 
zeit; nach vollbrachtem Freiermord fes nur in sehr beschränktem Um- 
fordert er dann selbst ‚die Eury- fange oder gar nicht zu Gute. xai 
kleia zu dieser Mittheilung auf, y, ‚nevdos @ufronrov, nicht nur ge- 
AlT fg. wöhnlichen Kummer oder Verdruss, 
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19 7uaza uEv yag Teprrou odvooueın yoowoe, 
b> 73 > u!) > c [4 \ > LA I N »” 
& T £ua 809 000w0a xal aupıroluv Evi Oinp' 


15 adrag Ernv vos EIdn, EAmoi ve noltog ünavras, 


xeiuaı Evi AExtop, 7evnıval dE (o0ı aup adıwöv xhe 
Selen uelsdüveg ödvgouevn EgEFovom. 

wg d' Ore Havdageov xovgn xAwgnis and» 

nalov Geidnoıw Eapog vEeov iorauevouo, 


520 devdgeum Ev scerakoıcı va FeLouevn morwoloew, 


n Te Jaud Tewrrooa yeeı wohungea pw, 
noid” oAopvgouevr IrvAov pilov, 6v UOTE xalıd 
xteive di appadias, novgov ZnF0L0 üvanzog, 

üg nal Zuol dixa Ivuös bowWpercı Evda nal Evde, 


5LENE uEvw apa zraıdi xal Eurieda avra PviA0ow, 


ncho eumv, Öuwag ve nal VWwEegepes ueya done, 
euriv T’ aidouevn 00108 drjuoud te pnuı, 

n non Su Errapaı Ayaudr ög ‚dis agıoros 
uvöraı Evi ueyagoıaı, rcopWv arcegeloıa Edva. 


sondern sogar, vollends unermess- 
‘liche Trauer, die mir allen Schlaf 
raubt. Einen ähnlichen Gegensatz 
finden wir v, 83—87. 


513g. teonou” . 6göwee. 
Die Participia ödvooufvn ‚yoöwoa 
gehören zum Subject von z£grrouat, 
ich in meinem Wehklagen und 
Schluchzen; ög0w0« hingegen ge- 
hört unmittelbar zum Verbum und 
ist gewissermassen Object dessel- 
ben: ich ergötze oder vergnüge 
mich daran zu schäuen ; die Ar- 
beit und die Beaufsichtigung der- 
selben gewährt mir bei Tage doch 
einige Zerstreuung: bei Nacht fehlt 
mir auch dieser Trost. 


516fg. nuxwai de uoi &. &. 20, 
ergänze &ovceı, schwere Sorgen, 
die mir das Herz umringen, um- 
lagern. ödvgoutvnv hängt, indem 

£ dabei zu ergänzen ist, unmittel- 

ar von &o&$ovoww ab. Der Wech- 


530 raig Ö’ Euäg Eis uev Env Erı vnmuog ndE Xahkipowv, 


sel oder die Mischung der Cen- 
structionen ist in umgekehrter Folge 
dieselbe, wie o, 554 fg. weraikn- 
oei Ti E Ivnös -— xehtraı za — 
nenaduin. — Adıvov xjg passt ei- 
gentlicher zu einem Helden, dem es 
Iliad. z, 481. zugeschrieben wird: 
das feste, starke Herz, ähnlich wie 
nvXiwei poevss. 

518. os d’ öre IHavdagsov. Die 
Sage von der Nachtigall (<r7dwr, 
Sängerin) ist hier ziemlich anders 
als gewöhnlich gestaltet, jedenfalls 
einfacher. Tochter des Pandareos 
(nicht Pandion) tödtet sie ihren 
Sohn Itylos (sonst Itys, beides wahr- 
scheinlich eine Nachahmung ihrer 
Klagetöne), wird in eine Nachti- 
gall verwandelt und beklagt dann 
in unablässig wechselnden Jammer- 
tönen den Ermordeten. Der eigent- 
liche Vergleichungspunkt liegt ge- 
rade in diesem Wechsel der Töne 
und dem sich darin aussprechenden 
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ynuao9’ .ov u’ &ia srö0Log xark dwua Aumoüoav- 19 
w »o \ ’ \ vo , u 
vov Ö Ore dm ueyag Eori xal NAnS HETEOV Inaveı, 
\ [4 I I) m J > ’ > , 
nat In u ogüraı sealıv EAFEULEV Er uEyapoLo, 
xn0105 Aoxalowv, nv ol nartdovow Ayaui. 
GAR” üye uoL ToV OvEı00v ÜUröngivaı nei xovoor. 535 
xhv&s uoı nara olxov 2einocı zvgör &dovoıv 


&5 vdarog, nal TE op laivouaı eioogöwoa' 


&Adwv 0’ 2E Opsog ueyag alerög aynvkoyeling 

zräcı nar’ adyevag NEE nal Extavev‘ ol Ö’ Exxuvro 

agg00ı Ev ueyapoıs, 6 Ö' &s aidega diav addon. 540 
avrap Eyw nAalov wai Exwnvov Ey reg ÖVeigo, 

aupi d’ Eu’ nysg&dovro Eünkoxauıdeg Ayaual, 

olxzg’ Ökopvpousvnv Ö uoı alerög Entavs yivac. 


u» 


ar 0’ 2IIWv ar’ &g 


Ele’ Erri nooVgovrı ueldIow, 


yunn dE Booten xategnvve, Parnokv Te 545 
<Jagosı, Inagiov novon TnAenheıroid' 

oix Ovag, All” Ursag E&0$Aov, 6 Tor Tereleousvov Eorar. 
xhveg Ev urmornges, &y@ dE Toı alsrög Dgdıg 


Schwanken des Willens (vgl. 521. 
Hauer TewrwWoe); ebenso schwankt 
auch Penelope in ihrem Entschlusse, 
ob sie bleiben oder das Haus des 
Gatten verlassen soll (524—529.). 

521. Jaua TownWoe (pwrnv), 
häufig wendeud, vielfach abwech- 
selud. 


523. di’ apondias. Nach den 
Schelien wollte sie aus Neid einen 
der sechs Söhne ihres Schwagers 
Ampbion (4, 262.) von der Niobe 
tödten, traf aber im Dunkel der 
Nacht durch Versehen ihr eigenes 
Kind. 

525. Zunede, fest, d.h.’im ge- 
genwärtigen Bestande — A, 178. 
Mit den Versen 524—529. vgl. , 
13-11. 

530. vnzios ndE yalipowr — 
d, 311. , 


532. vv d — va, AT. 


533. arm &I9Euer, dass ich 
Odyss. II. 


7 


aus diesem Palaste wieder ins Va- 
terhaus zurückkehre. 
„ 535. ünöxgwaı zaiaxovoor, d.i. 
vUNoxELWaL &XOVGAS. - 

537. 2£ vdaros, aus dem Was- 
ser, weil die Weizenkörner zuerst 
im Wasser, im Troge 553., ange- 
weicht wurden. 

539. äx&yuvro &o001, als Vor- ' 
bedeutung der Freier, darum auch 
Ev ueyagoıs, worunter wohl hier 
wie unten 552. der Hof, als Theil 
des ganzen Hauses, zu verstehen ist. 

544. Eni noovyorri ueladop, 
auf dem vorragenden Balken (am 
Dachgiebel), am Dachbalken, der 
von der Sonne geschwärzt ist (1£- 
Aus). 

547. unao Eo9Aöv, erg. röde 
£oriv, ein wahres Gesicht, heilsam 
(für dich ist dieses). 

548. wleros Oovis, im Gegensatze 
des Menschen Odysseus, in wel- 
chen er jetzt verwandelt ist. 
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19 7a mcdeog, vv alte Teög növıs eilnAovda, 
550 ös act ‚nachgow aeında nözuLov Epıaw. > 


68 &yar , adzag Eue uehmdtg Uvog Avinev 

Nanenvaoe de yivag Evi neyagoıcı vönoe 

zrvgöv Egemzroutvous srap& rtVekov, NYL 7EU00G 7780.» 
„ano ö’ Graue Böuzvog 70008 pn woköuntıs ’Odvooeic 


55a yuvaı, 0v rewg 80rıv Ürmoxgivaodau { Oveıgov 


lin anonkivavı’, Enei 7 6a Tor adrög Odvaosvg 

srepoad” Orwg tele. umorhgoı dE Yaiver’ HAsIRog 

nröoı uch , OVdE HE TG Iavarov xal xngas akvseı.» 
rov 0’ aüre npoo8&sına scegipowv Ilnvelörsıa 


560 « beiv”, yrou us Oveigou aungavoı ExgırouvdoL 


yiyvovt' ; obde Tı navra velelerau gun. 
doc rag Te wukaı ausvnvov «eloiv Öveiowv‘ 

al nzv y&Q 18008001 Tereiyaraı, ai Ö EAkparrı. 
Tav ol uev x’ EIIWOr dia zegLorod EAepavrog, 


553. 7x1 rn. a. schliesst sich un- 
mittelbar an rr&p«& nveAov an, d.h. 
an der gleichen Stelle; auf dem 
gleichen Flecke wo früher. 


556. @AAn anoxkivavre, vgl. d, 
348. aA nageE einoru negaxät- 
döv. — Die Antwort des Od sseus, 
und besonders die Worte Ind — 
euros Odvoaevs xr£. kann formell 
nur als ein glücklicher Scherz ge- 
fasst werden, da auzos Odvassus 
doch nichts Anderes war, als eine 
menschliche Stimme im Traume, die 
sich für Odysseus ausgab. 

560. mroı uiv övewor — yi- 
yyovrot, fürwahr, es giebt undeut- 
bare, nichtige, eitele Träume. — 
&xoıröuvdos, nach Iliad. £, 246. 
Unüberlegtes, Unbesonnenes schwa- 
tzend, also auch Eiteles verkündenud, 
gehaltlos. 

561. navre, erg. öveipara aus 
Oveipot. 

562. ausvnve, ein Beiwort aller 
Träume ohne Unterschied, indem 
auch diejenigen, die in Erfüllung 


gehen, doch als solche noch keine 
Realität haben, nichts Wirkliches 
sind. 

563. ai uEv yo xegdeooı zu. 
Dieser ganze Mythus von den zwei 
verschiedenen Traumarten und den 
Traumthoren beruht nur .auf einem 
Wortspiele, das jedoch keine wirk- 
liche Etymologie begründet, näm- 
lich auf der Aehnlichkeit zwischen 
&ikpas und Elespaigouas einerseits. 
und x£pas, xgalivo, axpaarıo 
anderseits. Durch die Uebertrs- 
gung in eine andere Sprache 'aber 


" verliert eiu solches Spiel alle Be 


gründung und Verständlichkeit. \jgl. 
Virgil. Aen. 6, 894—897. Sunt ge- 
minae Somni portae, quarum aliera 
fertur Cornea, qua veris facilis da- 
tux exitus umbris; Altera candent: 
perfecta nitens elephanto, Segq falsa 
ad coelum mittunt insomnia Manes 


567. Ervua xpaivovsı, sie brio- 
gen Wirkliches zu Stande, verwirk- 


lichen sich. 
568. dvrsüder, d.i. dia Esoror 
xeoawv. — aivov scheint ein be- 
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oc) > , . ..% > ep | ’ ! . 
oı 6b Ehepalpovrat, Erre Mnoaayza YEROVTES 
ot dE dia Seorwv negauv EAdwoı Iogale, 

ı cc) 3% [4 no c ’ „ 
ol 6b ETvua xpaivovor, BEOTWV OTE KEv TIg LönTaı. 
3 32 \ > > w Ich yı\ Be; 
ahh EuoL oix Evveüdev Olouaı aivov Oveıpov 
> [4 3.2 \ > \ \ \ , 
EIFENEV" N % GAOTLNOTOV Euoi nal sradi YEvoLTO. 
> De 
allo dE coı Ep&w, 00 d’ Evi poswi Pailso now. 


nde.dN Nwg eloy dvowyuuos, 7 u’ "Odvonog ' 


„ > 3 . m \ ’ y 
OLXOV ATTOOXNOEL" vüvy yap xatTaInow deIAor, 
Tovg meheneng, TOVg nelvog Evi ueyapoıcır Ecicıw 
e I Ca v9 z 0 ’ ’ . 
totaoy ESeing, dovöxouS Ws, Öwdexa navrag 

\ >» Co \ >73 ’ PYY, ’ 
oras Ö 0 ye noAlov avevdE ÖLapgintaoxev OLOTOV. 
vov dE uynorngsoow GEFAov Todrov Epnow' 
\ ale u | ’ a ’ 
05 dE ne Öniter Evravcon Bıov Ev rakauınoıw 
xai Öroiotevon meltrewv Övonaldena avtwr, 
To nev üu’ Eomolunv, voogıooausın Tode done 


xovgidıov, uaha nadöv, Evinkeıov Bıöroıo, 


ständiges Beiwort von Oveıgov, wie 
ovAos, 2. B. Iliad. 8,8. Bdox’ i9ı, 
ovAs, Oveıge. Denn schon wegen 
der ungewissen Bedeutung ist jeder 
Traum etwas Unheinliches und mehr 
Grauen und Furcht als Hoffnung 
Erweckendes. 


571. nde dn NWS eioı are, es 


kommt, es naht nun derTag, bald 
brieht der Morgen an, welcher 
u.s.w. nde weist nur aufdie fol- 
gende Bestimmung 7 u’ — anooyr- 


ogt-ankündigend hin, ähnlich wie 


ovros &, 201. Penelope meint also 
nicht, dass dies gerade am näch- 
s ten Morgen geschehen müsse. 
Eine ähnliche Aeusserung hatten wir 
schon 0, 272 fg. vvE I’ Eoraı Orte 
d7 OoTVyepos yauos avrıßaanası 
ovAousyns Eukder. 

572. xarasAhow üE9Aov, ich will 
den ‘Kampf anordnen, bestellen; 
vgl. 576. 584. &e$Aov Tovror. - 

573. Evi meyapoıcıw &., in sei- 
nem Hause; eine genauere Bestim- 
mung des Ortes bedarf es hier 
nicht. 


574. loraoy’ ££eins. Er stellte 
sie der-Reihe nach hinter einander, 
doch wahrscheinlich immer in einer 
gewissen Distanz, so dass die offe- 
nen Oehren (or&ıdeıai @, 422), durch 
die man schiessen musste, gerade 
hinter einander waren. Denn Stiele 
waren keine daran, sondern die 
vielleicht zwei Fuss langen Aexte 
(Axtköpfe), die man sich zu die- 
sem Zwecke eigens gemacht den- 
ken muss, waren mit der Schneide 
iu den Boden eingesteckt und dieser 
ringsherum festgestampft, . vgl. @, 
‚120-122. Natürlich waren also 
die Oehren ziemlich niedrig, was 
den Schuss besonders schwierig 
machte, und darum schoss Odysseus 
auf einem niedrigen Stuhle oder 
einer Bank ohne Lehne sitzend 
(9,420. aurodev Ex dipgoo xud- 
nusvos). devöyous ws, wie 
Krummbhölzer, Schiffsrippen, sonst 
&yxoilıa. Die Vergleichung geht 
nur auf das Gereihte und die 
gleiche Entfernung der einzelnen 
Aexte. 
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19 To0 rote ueuvnosoFaı Öloua, Ev sueg "Dveigp.» 


\ >» >» \ ' N Yy > ’ 
nv Ö anauesıBouevog 1r000E@n mohvuntis Odvooevg 
«wo yivar aldoin Ausgriadew 'Odvenns, 
umnerı vov Avaßalle döuoıg Evı Toütov aEIAor' 


585 roiv ydo or mohduntig 2Asvoeraı &vdad’ "Odvooeis, 


seoiv ToVTovg TOds Tö&ovy 2500 dupapowvrag 
vevonv T’ Evravydocı dıoloredoai Tg GLdNgov.» 

tov Ö’ alte mooo8&sıne regipowv Ilmvelörsın 
«gl x 2IEAoıg uoı, Seive, srapnuevog &v ueyapoıwıy 


590 TEgrueiv, ov xE or dnvog Erni Blgpagoıcı gudein. 


R, > > U „ Ile Pl} > 2] 

aAl’ 0v yag nwg Eorıw Gunvaug Euuevar alei 

Av}oWrovg‘ Erri yag ToL Exkare uolgavy EINKEV 
] PL 

ayavaroı Iynroioıy Erci Leidwgov Ggovgov. 

B) >» » \ \ c Fue ) u 

ahı mToı uEv Eywv Umeowior EI0avaB&oa 


595 Aedouaı eig Eivnv, N uoL 0T0v0E000 TErvnran, 


disi Öaxovo’ Zuoicı negvgusm, 2E 00 ’Odvooevg 
wxer’ Zrrorvöusvog Kanoilıov on Övonaoıv. 
EvIa ne Aebaiumv‘ av de Atbeo vod Evi olxp, 


P2) 


n xanadız oTog&oas, N Toı nara deuvıa JEvrwy.» 


"og einodo” aveßaıw’ ÖnegwWia aıyaÄodsvra, ® 
> W cı Im \ > ’ ’ PL 
ovx oin‘ Aue Th ye nal Aupinokoı niov aldaı. 


581. Er neo öveiop, selbst im 
Traume (wenn ich im Zustande des 
Wachens davon abgezogen werden 
sollte). 

587. vevonv Evravvoaı, die Sehne 
anspannen = @, 97. 

591. @AA’ ov yap —= £, 355. 

592. Emmi — &xorp uoipar EIn, 
xcv, denn bei jeglichem Ding oder 
Geschäft‘ baben die Götter ein Mass 


‚ bestimmt, ein Ziel gesetzt: also 


muss auch das Wachen jedes Mal 
ein Ende haben und Schlafen an 
seine Stelle treten. 

594. nroı uiv Eyuv xre. = 0, 
101—104.; oben 260. 

598. zWd” Evi oixw, in diesem 
Hause, wovon auch der zg0douos 
(v, 1.143.) = &i9ovoa, nicht aus- 
geschlossen ist. 


599. yaucdıs arog£oas. So macht 
es dann Odysseus v,2. wirklich. — 
Hryrwr, erg. duwei oder «is Toüro 
7T900TET ax at. 

601. ovx 0in — allaı = a, 331. 

602—604. Es d’ un. — Addıyn 
== 0, 362. Diese zwei Dienerin- 
nen schliefen also im Obergemach 
der Penelope, vgl. &, 18. 


Nach. seiner Uebersehrift enthält 
das 20.Buch nichts Anderes als das, 
was in der letzten Nacht und dem 
darauffolgenden Mofgen den Freier- 
mord zunächst vorangeht. Obgleich 
daher die Handlung darin keinen 
bedeutenden Fortschritt macht, so 
ist es doch ganz an seinem Platze 
und nichts weniger als entbehrlich, 
indem es sehr unpsychologisch wäre, 
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xAciev Erveıı’ 'Odvone pilov zröcıw, Opga ol Urvov 
c N > \ [A ! . 02 > , 
nduv Erni Pleyagaıdı Balz yAavnomıs Aion. 


. XX. 


adrag ö &v mgodöu@ eüvdlero dinge Odroosvg' 

rau uev adeıymıor Pos orögeo” , aiuTag Unegdev 
08a OA ölam, Tovg Igeveoxov Ayauoi‘ 
Evgvröun d’ üo’ Eni yAaivar Bois xoumFErtL. 

Ev 'Odvoeös urnorjgai xand poovewv &i Ivuod 
neiT' Eyanyogoar raid’ & ueyadgoıo ‚yuvalnzs 
nioav, at urmochgow &uoyEonovco rrgog 7UE0, 
allmınaı yElw xai Eüpgooüvnv nrageyovoaı. 
Tod d’ weivero Iuuös Evi oghIecoı plAoıcıw’ 
sroAla dE uequngıle ara poeva nal xara Ivuov, 
NE ueralbag Javarov reiäsıev Enaorı, 
n &7° 20 urnorhgow Unsgpıclooı uıyivar 
Torara nei miuara. ngadin dE ol Evdov ÜAanzeu. . 
og dE nvwv Aualjacı rei oxvAdxeooı Beßüca 
avdo’ Ayvomoao’ vAdsı, uEuovev TE uaxeoFaı, 
Ss ba Tod Evdov UAaxreı ayaıouevov naxı EOYa. 


den Helden des Gedichtes so nahe 
an der endlichen Entscheidung sei- 
nes Schicksals ganz aus dem Auge 
zu lassen. In solchen Momenten 
erhält auch das an sich Geringfügige 
für theilnehmende Gemüther eine 
höhere Bedeutung. Ueberdies sam- 
meln sich hier um Odysseus die un- 
entbehrlichen Gehülfen beim Kampfe 
(162. 185. vgl. 230—239.). 


1. dv ‚ngodoup = 0,5.; vgl. 
d, 302. Ev noodoum Föuov. 

A. Evovvöun, wahrscheinlich im 
Auftrag der Eurykleia, wie sich 
aus 143. ergiebt; vgl. auch ıy, 289. 
Evovvöun Te idE TgoWös Evrvor 
euürnV. -— xolundevrı, d.i. euva- 
oHEvrı, nachdem er sich gelegt 
hatte. Denn nach dem Folgenden 


war Odysseus immer noch wach 
„bis 54. 

6. &x neydgoıo, aus dem Frauen- 
gemach, *in dessen Nähe sie auch 
ihre Iadayıoı hatten. Jetzt aber 
schlichen sie an der Schlafstelle des 
Odysseus vorbei, um noch die Freier 
in ihren Wohnungen in der Stadt 
(vgl. [2 397. ) aufzusuchen. 

9. weivero Jvuös, die Frechheit 
und Schamlosigkeit der Mägde em- 
pörte ihn. 

14. os d&xuwv xte&. Durch den 
einzelnen bildlichen Ausdruck öAd- 
xreı wird der Dichter zu einem gan- 
zen Gleichniss von der bellenden 
Hündin veranlasst. Der Verglei- 
chungspunkt ist das sich immer ver- 
nehmen lassen, das nicht beschwich- 
tigt werden können. 
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20 017905 de Andas xgaöinv grinare PER Va 


«rerkast WE xgadin" nal xövregov alho sror’ Ering, 
| yuozı To OTE ol n&vos Gaxeros 7098 Könlony 
20 ipdinovs Eragoug' od Ö’ Zröluog, Opoa, ce ufTıg 
eEayay’ €5 Gyzgoıo Olouevov Javecodaı.s 

[A] &yar', &v 07798001 xadarrrönzvös, piAov NTog. 

to de ual’ & weion xoadin eve rerkie 
vwAguewg" Arag avrög Eilovero Ev} nal Enda. 
25 06 0° ÖTe yaoreo ang mol&og rrvgög aiFouevoıo, 
&urcheinv aviong we xal aiuatos, Evda nal EvIa 


eiölhn, nakc Ö” una Aukaisraı OnenFhvoi, 


>) .C 


üs ao 0 


’ 


y’ &v$a mai Eva EAlooero, negungiktv 


Onstws IN umorngow avamdeoı yeipas Eynoeı 


30 uodvog: Ewv moksnı. 


oxedödev de oi nAIeV An 


oögavoder xaraßäca deuag Ö’ Ninvo yuvamı. 

och ö’ ag drreg xegaing, xal uıv zugös uöIov Eeıscev“ 

« Tine aör’ eyonaosıs, TTAVEWV TCEQL xäuoge Yurdv; ; 
olxog ulv or 60’ Eori, yon dE vor nd Evi olap, 

35 xl reis, 010v 10V Tıg &eideraı Euuevar vie.» 

iv d’ anausıßousvog rgooe&pn roAvuntıs Odvocevg 


18. zEria9ı dr xre. So Ovid.‘ 
Trist. 5, 11, 7.° Perfer et obdura;, 
multo graviora tulisti. 


21. ölouevov, im Genus nach der " 


unter 0oE (xgadinv) verstandenen 
Person gerichtet. 

22. zahanTouEvos, vgl. zu ß, 39. 

23. &v neion ueve, es blieb im 
Gehorsam, ‚fügte sich. 

24. autos, der xgadin entgegen- 
gesetzt, vom Leib, wie Iliad. «, 4. 
avrous dE im Gegensatz von vuyas. 

25fg. yaor&o’ — Eunktinv xrE., 
vgl. o, 44fg. Diese Vergleichung 
bezieht sich nur auf das beständige 
und regelmässige Hin- und Herwäl- 
zen, das dem Odysseus auch nicht 
eine kurze Ruhe lässt. Der aus- 
malende Zwischensatz udda d’ wx« 
Au. örır. giebt zugleich den Grund 
des Vorhergebenden an; denn das 


viele Umdrehen beschleunigt das 
gleichmässige Braten. 


30. zroAtcı, ‚Apposition zu zurr- 
srägcw, wie uoüvos £av zum Sub- 
ject von dgyyoeı. 


31. ovoavoder, vgl. 55. Op Es 
’OAvuroy und Einl. S. XI. 


32. 075 — ung vepehns , ge- 
rade wie sonst die Traumbilder, 
vgl. zu d, 803. £, 21. 


- 34. olxog ufv ror xri., du hast 
alle Ursache zufrieden zu sein und 
dich um nichäs mehr zu grämen: 
du dürftest er ruhig schlafen. 

37. Yea. Odysseus redet sie ge- 
radezu als Göttin an, obgleich es 
31. hiess deuas d’ zixro yuvauzi. 

38. ri — rode, da etwas, Eines 
da, vgl. zu d, 26. &eivo dn tive 
zude. &, 173. 








OAYZZEIAS Y 


183 


«vai ÖM Taüra ye nayra, Yed, nara uolgav Eeusteg" 
alla Ti uoı Tode Ivuög Evi pgeoi ueoumoikeı, 
Onrwg 6 UurnoTnoow avaudecı xeipag dpnow 

[4 c > y. > , » P 3 
uoüyoc Ewv' ol Ö aiev aolless Evdov Eaoı. 

\ 3» 2 \ / m. > \ı \ , 
zrg05 6 Erı nal Tode ueilov Evi pgeoı uegungibo' 
ei suep yüg areivanı Jıös Te 0&Iev Ts Eumrı, 

IH nEv Ünenngopiyouus Ta 08 poaLsoFaı Gvıya.» 
röv Ö’ aüre nooo8yune Jea ylavanönıs An 

«oyerkıe, nal usv Tig TE xegelovı neideI’ Eralgıo, 

ca ü »» \ \ > [5 ! 7 

Og reg IvnTog T E0TL nat 00 T000 unden older’ 

avrap Eyw FE0g eiuı, dıaureges N oe pvlacow 

Ev navıeooı nıbvors. Eo&w dE vor ESavapanrdar* 

Ei reg nevinnovra Aöxoı us00nwv VIeWrwWv 

vol regıovaisv, areivaı ueuawres Agni, 

xal nev vov 2haoaıo Poag xai ipıa unie. 

all EiETw 08 nal drvog’ Avin xai TO pvAaooeıy 

gravvuxoy &yonooovra, Karuv Ö’ Urodvosaı ndn.» 

WS .paTo, nal ba ol Unvov Erni Blepapoıcıy Eyeve, 
aim Ö’ Ay &s"Okvunov Apixero dia Jeawr. 

3 \ cı 7) , , au 
zÜrE Tov Unvog Euoorıte, Avwv helednuare Iruod, 


42. Ei neo — xreivamı, gesetzt 
auch, angenommen die Möglichkeit, 
dass ich sie tödte. Ebenso 49. 


45. oy£rAss, hier allgemeiner Aus- 
aruck des Tadels, etwa Verkehrter, 
Verblendeter. Das folgende xai ge- 
hört zu yeoeziovı, wie 5l. zu 
zwWv: wahrlich Mancher vertraul 
auch dem geriogern, schwächern 
Freunde. 


49. Aöyoı, hier geordnete Krie- 
erschaaren, Rotten. — usporwr 
avdo., vgl. L, 125. avdounwr — 
avdnkvrwr. 

52. avin xt. Vgl. den Gegen- 
satz 0, 394. avin xai noAvs Unvos. 
Die’ Kraft des Artikels nähert sich 
hier sehr der des spätern altischen 
Sprachgebrauches. 


56. eure — Svuod — Iliad. Y, 


62. Die Folge und Verbindung der 
Sätze ist wie o, 359. v9” 6 de- 
deinvnasıw, 6 0 Enavero. eure 
schliesst sich auf’s engste an's Vor- 
hergehende an, oder zeigt vielmehr, 
dass der dadurch eingeleitete Satz 
selbst schon im Vorigen enthaften 
ist; das d& im Nachsatz (&Aoyos 
d” &o’ änr&yo.) drückt das unmit- 
telbare Zusammentreffen mit dem 
Zeitpunkt des Vordersatzes aus. — 
Avav neh. Svuod, Avaıusins. In 
passenderer Aufeinanderfolge ste- 
hen diese Ausdrücke w, 343., wo 
die Worte Avwv usAsd. Jvuov als 
aronomasirende Umschreibung auf 
vorueAns folgen, was aber mehr 
ein Wortspiel, als richtige Etymo- 
logie ist. Für den eigentlichen,Be- 
griff von Avouusins vergl. d, 794. 
Audev dE ol Open navro. 


50 


55 
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20 Avoyısang, &Aoxos d’ &g” Erreygero xedva idvie, 
xActe 0’ üg’ Ev Aenrooıcı nadelouevn uahaxoioı. 
aöreo Errei nAriovoa x008000T0 6v xara Fvuor, 
60 Apreuıdı ewrıorov Erreväaro die yuvanav“ 
«.dotsui, norva Iea, Iöyareo YAıös, ade uor Non 
iov &vi oryde00ı BaAovo’ &u Ivuov EAoio, 

avrine viv, D Emeıra a’ üvagrıaseoa Fvcilka 
olX0LTO rrE0PEEOVG« xar’ Negdevra aElevde, 

65 &v mooxong de Bakoı arboggoov Axeavoio. 

es d’ öre Tlavdag&ov xotoas avekovro Foehkaı' 
cjoı Toxjag uEv PIdav Jeol, ai d Elinovro 
Öopavai &v usyagoıcı, xöuıoce de di’ Apoodırm 
Tvo@ nat uelırı yAvneop nal YdEi Olvw" 

10 Hon 6’ aichaw negi naoewv Öwxs yvvaıwv 
eldog xal zzıvurmv, ufnos Ö° Errog’ Agreuug dyon, 
goya d' AInvain Öedae nAvra Eoyalsodaı. 

eür Agpoodirn die ztgoosorıye uargov "Ohvunov 
xovong alınooroa TEehog Fahegoio yauoıo, 


"58. xAate. Mit Weinen war sie 
t, 603. eingeschlafen, und Weinen 
war wieder ihr erstes Geschäft, 
als sie erwachte.' 

61. «ide or ndn xre. Densel- 
ben Wunsch hat Penelope schon o, 
202—205. ausgesprochen, wo auch 
avrixa vüv, jetzt auf der Stelle, 
gebraucht wurde. 

63. 7 Eneıra, oder dann, d.h. 
wenn das erstere nicht geschehen 
kann oder soll. Beides Wünsthe 
stehen auch hinsichtlich der Zeit 
ganz parallel, wie 7Y9fg. - 

64. xar’ negoevra xEilsvda, auf 
dunkeln, nebligen Pfaden, welche, 
um an und über den Okeanos zu 
gelangen, durch den schattigen We- 
sten führen müssen, wo nach 4, 
13—15. auch die Kimmerier jen- 
seits des Okeanos 720: xai vegp£in 
xexalvuutvor wohnen. 

65. &» nooyons. Der Okeanos 
ist die Grenze des Reiches der Le- 


. 


‘bendigen; jenseits desselben 


herrscht Tod und Vernichtung. Diese 
beginnen also am jenseitigeu Ufer, 
da, wo seine Gewässer den Ufer- 
rand noch bespülen oder sich dar- 
über ergiessen (nooyEovrauı). 


66. ös d’ öre Mavdep£kov. Der 
Nachsatz zu diesem Vordersatze., 
doch in etwas veränderter Wen- 
dung, folgt dem Sinne nach 79 fg. 
Die dazwischen stehende Erzählung 
des Mythos von diesen Mädchen 
ist als eine parenthetische Digres- 
sion zu betrachten, deren Schluss 
ganz passend wieder auf den Ver- 
gleichungspunkt zurückführt, vergl. 
66.‘ und 77. 


67. z5cı, demonstrativ, diesen 
oder ihnen. 


71. zwuvuryv. Wegen 'der ab- 
stracten Bedeutung würde man bei 
diesem Worte Zurückziehung des 
Accentes (R1wVrn) erwarten. 
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2: Nie Tepscındgavvov — 6 yap T’ eü oldev ünavreo, 
uoigav T’ Auuopim Te xaradınrdv vIgWnwv —, 
töpga dE Tag notgag Gprevier Ovngelibavre 
3 mw 

xai 6° Edooav aruyeojow Egiwioıw augpıroleveı. 

a Y)» PX ’ > [4 ’ 3 » 
ws Eu AloTwosıav OAvurıa Öwuar EYDvTeEG, 
ne u Zünköxauos Bakoı "Agreus, 0pE” Odvona 
6asoueyn nal yaiav Urro OTuyeonv Apınolum, 
unde Tı xeipovog avdoog Eügpgalvoruı vonuao. 
allı TO uEV nal Aventov Eysı Kanbv, ÖTTTÖTE XV Tig 
nuara uev nAain runivdg Axaxgnusvog NTog, 
vintag 0’ Urrvog Eynow‘ 6 yag T’ Enieinoev, üntivrwy, 
2oIhuv NdE nancv, Errei üg Bhepug’ Aupınaköım., 
aurap Zuoi xai Övelgar’ Err&ooevev nad dalıwv. 
rnde yag al uoı vunsi nagedgadev einelog adco, 
Toiog &wv olog Nev Äna. orgarıd" adrag &uov xje 

»_)» x > >» 1 2 PB] > eo IE 
xulg , Emei oix Epaunv Ovag Euuevaı AA vrag ndn.» 

a e]) 3 > 7 \ I Bi > 9 
WS Eyar , aütina ÖbE X0vO0FI00v0S NAUFEV 76. 

0Q > Ep 7} ’ 3 ’ 5 3 ’ 

ns d apa nAmıovong Ora ovvdero diog Odvooevg' 


771. &gnvuı, offenbar dasselbe, 
was oben IveAlaı. 

18. &dooav — ädgwvow. Die 
Töchter sollten also — und zwar 
noch nach dem Tode — für den 
Vater büssen, weil dieser nach 
der. Sage den von Hephästos ver- 
fertigten goldenen Hund, der den 
kleinen Zeus bewachte, aus dem 
Tempel des letztern gestohlen und 
dem Tantalos zugesteckt hatte. Der 
Dativ Egwücw hängt wohl von &do- 
oav ab; zu augınolsveır lässt sich 
leicht ergänzen euras, circa eas 
versari, sie zu umgeben, um sie zu 
sein und sie auch nach ihrer Weise 
zu behandeln. Vgl. Soph. Oedip. 
Col. 680 Br.. von Dionysos : Helaıs 
Gugınoaav Tidnvaıs. Also ver- 
mochten so viele Götter (Göttinnen) 
nicht, die durch den Rathschluss 
des Verhängnisses und des Zeus dem 
Geschlechte des Pandareos bestimm- 
te Strafe von ihm abzuwenden. 


80. neu " Eünköxauos. Das Pron. 
personale in diesem zweiten Gliede 
hat keinerlei Nachdruck, während 
das im ersten Gliede ws Eu aiarw- 
oeıay den Gegensatz zu den Töch- 
tern des Pandareos machte. Vgl. 
Nliad. x, 442g. @A2° Eu ulv vür 
— 18 uEdnoavres xte. — Odvoja 
6000u£vn, vgl. a, 115. saudnenoe 
narto EoIAov Evi ppeoir. 
würde Penelope ihre Teue buch, 
stäblich bis in den Tod bewahren. 

83. zo uev, als Subject von &yeı 
av. x0x0v, wird „erklärt durch 07- 
note xev u — Eynow, das ent- 
hält ein erträgliches Uebel, wann 
u, 5. w. Vgl. 0,470 474. ov av 
our’ ayos Eori — — önnörT Ayo 
— Plneraı xrE. 

‚89- unvos Eynow (= 0,7.), Erg. 
auror. 

89. olos nev &um orgare, wie, 
in welcher Gestalt er einst mit dem 
Heere hinwegzog. 


20. 


16 


80 


85 


90 
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20 usoungils Ö’ Ernsıra, döonnoe de oi nara Fuuov 

non YıyyWoxovoa rageoTauevaı KEDaAngpır. 

95 YAcivay uEv Ovvelv xal xwWea, Toloıv Evsüder, 

p} [4 [4 ? \ ’ b) \ ’ 

&s uEYaQ0v nateInnev Erei I00vovV, Eu dE Poeinv 

Iine Hioale Peowv, Au 6’ eväaro yeipas Avaoyav“ 

«Zev nrareg, ei u’ EIEhovres Erri TEapEoN» Te nal Uyonv 
nyer' Eumv &s yalav, Errei u Exanwoare Alp, 


100 g7umv tig uoı PaoIw Eyeıgozvav AvIewWrwv 


Evdodev, Entoodev de Auös Tegag allo YParızw.» 
ÜG Epai’ suyouevog‘ Tod d' Enhve unviera Zeug, 
> I 3 >» [4 > > ’ ' 3 7 
avtina d Eßoövınoev an wiyAmevros OAvurov, 
ÖWoIeV Eu vepeuv‘ ynInos dE diog "Odvooerc. 


105 prunv Ö’ .2E olxoıo yurı) sego&nnev alergig 


’ PI) 3» % c U el} [4 - 
zrAnoiov, E99 age oL uvlaı eiaro nowuevı Aa, 
now dWdena nräcaı drregewWorro yuvalxss 
BU , > ’ \ > m 
aApıra TEevgovoaı xai aleiare, uveilov avdowv. 

T \ > 
ai uEv Go’ akku evdov, Errei nara rvoöV alcooay, 


110n de ui’.ov nrw naver’, dpavporarn Ö' Erervnıo‘ 


n da uilnv oTIjuaoa Errog PATO, oijue üvaxtı“ 

«Zed natep, Ög Te Jeoicı nal AYIEWROLLV Avaooeıg, 
n ueyal” 2ßgövrnoag ar’ ObEavod GdoTegöevrog, 

ovdE rrodı vEpog-&ori‘ TEgag vo Tew Tode Yalveıg. 


93. doxnoe dE oi. Er besorgte, 
sie möchte herunter kommen und 
ihn dann erkennen; da er aber 
dies noch nicht wünschte, entfernte 
er sein Nachtlager auf’s schnellste. 

97. Hvgade, in den Hof, in wel- 
chem nach «, 108. die Freier zuevoı 
Ev öwoicı Bowv zu spielen pfleg- 
ten. Im Hofe stehend verrichtet er 
auch das folgende Gebet. 

98. EIlovrss — 00x akanıı 
& 177. 

101. &vdosev, hier im Hause, iv 
dessen Umfange Odysseus selbst 
sich befindet; &xrocser geht auf 
Alles ausser demselben. Die Kla- 
gen und, Jammertöne der Penelope 
hatten, wie es scheint, auch den 
Odysseus düster gestimmt. 


104. urpodEer ix vepkur, hoch 
vom Sitze der Wolken, &x roö ro- 
nov, Onov eiudaow eivar va ven. 
lo der That war der Himmel un- 
bewölkt, wie 114. ausdrücklich ge- 
sagt wird. 

105. 2£ otxoıo. Dieser oixos war 
wohl im Hofe selbst, nahe beim 
jetzigen Standort des Odysseus. 

106. &iaro, ganz vereinzelte Form 
von zuny = nv, also Ss. v.a. 70a». 

107. zjoıw — EntgeWorro, auf 
diesen tummelten sich, waren in 
rascher Geschäftigkeit. So das Sim- 
plex w,3. youvara d’ foowsa»re. 

108. &Agıra xai altiara, wie 
Herodot. 7,119. adsvpa re xai aA- 
Qıra. . 

110. 7 de wie, diese eine aber, 
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20 
116 


UNOTNgES röuarov Te xal vorarov Nuarı Tode 


&v ueyagoıg. Odvcnog EAoiaro beit’ Egarsıyn, 
aA ’ ’ Ie+ ’ 3 

oL ÖN yaı xauaıw Jyuahyei yovvar Ehvoay 
alyıra Tevgovon‘ vöy dorara Ösınmosıav.» 


us ag’ Eyn, xaigev ÖE nAendorı dio Odvoaevs 


Zmvös ve Boovij" paro yap rioaodeı Alsirac. 

ai d’ allcı duwai xarı dwuere nah” "Odvonog 
aygöusvaı avkxarov Err’ 2oyaon anduaTov 7rüR. 
TnA£uoyos 6° eividev dviorero, i06Is0g Yws, 


eiuara Eooauevog‘ mwegi de Eipos 0&0 Her wuw, 


7000i Ö° üno Aımapoisıw Ednoaro nal zredıka, 

eileto Ö’ aAnıuov Eyyog, ünayusvov ÖbEi xalxo. 

oıy d’ &g” dr’ oddov imv, zroög d’. Evgixkeıav Feisıev 

aucie pihn, 1ov Esivov Zruunoaos’ Evi oluy 

euvn nal Oiry, 7 adıwg xeiraı anndng; 

Toeven yag Fun unmmg nwvrn reg &ovoa' 

Euninyonv Erepov ye Tieı usgörwv avdgWrTto» 

xeigova, Tov.dE T’ ageiov’ arıumoaa’ Amrorseurei.» 
rov Ö’ aüre mgoa8eıne epipgwv Eügünksıa 

«oin &v uw voV, TEXvoV, Avalıınv alzıöwo. 

olvov usv yüp riive xaynuevos, Opo’ &IEl” avrög, 


die 105. bezeichnete. — apeve. 
I’ Erkruxto — dp. yap Erkiuxto. 

111. ojua, 8. v. a. pnun 100. 
105. xAendwv 120. 

112. ös re -— avaoosıs. Virg. 
Aen. 1, 229. O qui res hominun!- 
que deumgne Actcrnis regis imperiis. 

114. z£oes. Nur einDonner aus 
heiterm Himmel galt für ein 
göttliches Anzeichen. Zur Con- 
struction vgl. &, 173. 

116—119. urnorijgess — deinvy- 
0ELUVy — d, 685. 

120. ws — dios Odvaseis — 
o, 117. 

121. garo — adsiras, wie lliad. 
Y» 28. gparo yüo rioeodaı dAMEnv. 

123. aygousvaı, nachdem sie sich 
wieder versammelt, verschieden von 


&ysıpousvaı. Ueber in’ £ayaen 
vgl. zu $, 305. 

124. icodeos ps = a, 324. 

125 fg. eiuara — nedda —= ß, 
3fg. 

127. eidsro — zul = u, %. 

132. &uninydnv, wie betäubt, 
verrückt und darum ganz verkehrt 
handelnd. Vgl. ao, 327. ov yE ru 
pokvas Exnenarayufvos kodi. 

135. 00x av uw — aitıöwo, 
vgl. zu 0, 414. Ein ganz mildes 
Verbot, ähnlich wie durch das Fu- 
turum. 

136 fg. ovor — eipero yap uw. 
Diese Züge kommen nicht buchstäb- 
lich so in der vorhergehenden Er- 
zählung vor; vgl. z, 59—62. 317 
—319. und 335 — 310. ‘ 
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125 
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20 alrov 6 oönET” Epn reinusvar' eigero yag uw. 
c \ ae 
aAl OTE ÖM X0iTOLO Kal VIvov ULUYNOXOLTO, 
7 uev deuvı’ Avwyev Önooroge&oaı duwfoır, 
140 avdzag Ö Y’, Ws Tıg sraunav Öllvoög xal Artoruog, 
> Pl} >» [4 u | ’ ’ 
oVn EIER Ev Aenrooıcı nal Ev ÖNyeocı xadevdeıy, 
all Ev adeınzw Bo&n xai nwecıw olWv 
» ’)ı IN ’ En B , c £ 
EdoaF Evi rroodoum' yAaivav Ö Emieooauev Nueis.» 
a ’ ’ \ \ ’ ' 
ws Yaro, TnAzuaxos dE dien ueyaooıo Beßnxeı 


145 &yxog gar‘ öna up ye rünes nödag apyoi Ersovro. 


Pi 6’ iuev eig ayoonv wer’ Lürvnudeog Axayotc. 
nd alte Suonoıw Enenhero dia yuvaıov, 
Eügöxkeı Wros Hvyarro IIeıonvogidao, 
«aygeid, ai ‚ne wu xog1joare womvVoagaı, 


150 6dovare T’, &v TE Iodvoıg eUroımTolsı TarınTag 


PaAlsre mogpvgeovg‘ ai dE omoyyoısı Toamelag 
sr00ag AupındoaadE, nagngare ÖE xennoas 

nal dena Aupinirelle veruyueva’ vai de ueF$ idwo 
EoyeoIe nonvnvde, xal olvere IA000v lovaaı. 


155 00 yao Önv urnorhgeg An&ooovraı uEeyapoıLo, 


D) \ 33 3 [4 > \ x w c ’ 
alhı uch ngL veovraı, Ermei xal 7r@0ıy £00TN.» 
üg 2909’, aid’ &ga vis uala uEv nAvov 70’ Ernidovro,. 


138. öre — uwurnoxowo. Ein 
. auffallender Optativ, da doch hier 
nicht von einer Wiederholung die 
Rede sein kann, wie z. B. 0, 7. 
öre nov tıs avwyoı. Das Versbe- 
dürfniss scheint die Hauptschuld an 
der Wahl dieses Modus zu tragen. 

143. änılooauev. Vgl. d, 299. 
zAaivas — xasunsosEer Eoa- 
oFa1. 

145. ‚Eygos _ Ayauovs, unge- 
fähr wie ß, 10fg., nur in umge- 
kehrter Folge. 

148. Evpuxdeı’ 
a, 429. 

149. aygeire = onovdalus aye- 
TE, eigentlich fasset an, greifet zu, 
wie 9, 176. aygeı dy. Der Sin- 
gular kommt in der lliade öfter 


— TNeonv. —= 


vor. Zu duua xoonoare vgl. Ein- 
leit. S. XXIX. 

151. onoyyoıcı roanklas, vgl. 
eo, 111. 

156. xai nüocıw £&., nicht nur Tür 
einen Theil, sondern für Alle, ei- 
gentlich und zwar fürAlle. Das 
Fest ist das Fest des Neumondes 
zu Ehren des Apollo, vgl. 276— 278. 
und @, 258. 

158. ai uev Eeixocı, d. i. Eixocs 
uiv aurwWv, oder genauer; fe einen 
von ihnen, nämlich zwanzig. 

160. donotness Aycwsr» sind die 
freien Diener der, reier,, die a, 
109. erwähnten xgvx&s und Oror- 
goi HKodnovreg, vgl. auch o, 330 
—334. — & ni9or, sie kamen — 
ohne Zweifel vom Markte 146. — 





ai uev Eeinooı Pnoav Erri xonvmv uelavvdgov, 


ai 6’ avrod nara Öwuar Erriorausviwg TCOVEOVTO. 


eÜ xal Eriovautvwg neacer Eule, rail de yuvalnsg 
nAd0v Arco nenvng. rei dE opıow NAdE Evßaung 


xal Tovg uEv 6’ elaoe xay" Epnea xald veueodat, 


avrös d’ air Odvoje eoonVda usıkıyloıw 


- y [ad 
aseiv’, 7 ao Ti ve ualkov Axauoi eloopowaıy, 
Ei 
ne 0° arıuabovoı xaTa 1Eyap” G TO r&gog Trep;» 


«al yap 67, Evuaıs, Iso riwalaro Außyp, 


nv 080” ÜBgikovres araosala ungavöwvrau 


obxy Ev alloreiw, old aidovg uoigav Exovam.» 


ayxiuohov dE ap’ NAdE Mehavduog ainoAog aiyav, 
eiyas aywv at näoı uerengenov aimokioıcı, 


OAYZZEIAS Y 
&5 0’ nAIov denornges Aycıwv. ol uEv Enreıra 
Toeig oıakovg xaraywv, Ol 8009 Era TrÄ0ıy A0LOTOL. 
T0v Ö’ ünausıßöusvog rgo0&gygn nrokdunts Odvooevg 
WS ol uEv ToLwüra sıgög aAAmAovg Ayogevor, 
au’ Errovro vounes. 


deinvov uymornosoon‘ diw Ö' 


175 


xal Tag Ev nareöngev Un’ aidovon Eoıdoung, ' 
N P] y93) [nd Y ' 

avros d avı Odvona 7rE00NVÖa xegTopioLoıy 

aselv’, ETı nal vv Evdad’ avınosızg nara dwun 


x 


in's Haus, zunächst in den Hof; 
denn im Hofe scheint das bis 240. 
Erzählie vorgegangen zu sem. Die 
Freier selbst kommen dann in das 
ueyagor mit 248. 

163. zoeis siadovs, die grössere 
Zahl wohl wegen des Festes; senst 
lieferte er täglich nur Eines nach 
€, 108. 

164. Eoxea, vgl. z, 341. 

166. eisopowoes, wie unser an- 
sehen mit‘ dem Nebefbegriff der 
Achtung und Anerkennung. 

170. 7» hängt von üßoilerres ab, 
zu welchem noch als zweites Ob- 
ject u zu ergänzen ist: die Schmach, 
den Unfug, welchen aus Üebermuth, 
übermüthiger Weise mir zufügend 


sie Frevel verüben. Zu araosada 
ungevowrvteaı vgl. 370. 

171. oud” Eyovaı — 00x Eyor- 
tes, keine Scheu im Herzen tra- 
gend, wie doch sonst alle andern 
Menschen. 

174fg. alyas— vouijes =p,2138g. 

176. xar&dnoev, nämlich Melan- 
thios selbst. 

177. auros dE bildet den Gegen- 
satz zu denZiegen, zas u£», vgl. 
164 fg. 189 fg. 

178. Eeiv’, Erı xai — arınasıs 
xre. Ganz ähnlich war die Be- 
grüssung der Melantho r, 66—69. 
Auch hier steht &vıjosıs ohne ei- 
gentliches Object: willst du auch 
jetzt noch hier beschwerlich fallen 
im Hause? 


165 


170 
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20 Gvegasg alrituw, rag oün EEsi0Ia Ivgale; 
.. 180 TOvzWg Obnerı vol dLaxgıvescdhe Olw 


185 


rgiv XsıaWv yevcacdaı, Errei 00 reg OO xaTd x00u09 
>» > \ ı» - > w 
altileıs’ eioıv dE nal aAkcı dalres Ayaıwv.» 
a ’ \ > ”M / , > ’ 
WG Yaro‘ rov d’ ov Tı 000897 moküumtig Odvoosıg, 
all” Andwv xivnos don, nana Bvaoodousvwr. 


oicı Ö” drei veirog NAIE Dikoiriog dexauos dvdeir, 


Boöv oreipgay urnorjooıw &ywv nal iovag alyas. 
zoodunes Ö’ &ga Toug ye dınyayov, of ve nal aAlovg 
AvgowWrovg reunovamw, 6 TIg Opeag Eloapinmrar. 
xai Ta uEv Ed narednoev Ön’ aidovon Eeıdovro, 
190 adzög d’, aür” 2o8eıve 0vßaenv ayyı ragaoTas 
«tig On Ode Eeivog veov eilmAovde, avßora, 
jusregov nroös daua; vewv 0’ EE euyeran eivaı 
'avdgwv; mod ÖE vi ol ysven nal margig Agnven; 
dvouogog. 7 re Eoine deuag Paoılmi üvaxzı' 
195 al Jeol dvowaı sroAvrsehaynrovs avdewWnong, 
Önnöte nal Baoılevowv Enninkaowvraı OLLuv.» 

j, xal deäıregn deudioxero yeıpl magaorag, 


180. diexoiveodaut, aus einander 
kommen, vgl.-o, 149 

181. yeıo@v yevoac9yaı. Der 
Ausdruck hat eine gewisse Ironie; 
noch deutlicher @, 98. öiorou yev- 
oeosaı Eusiler. 

184. A’ axtwr xre. = 0,465. 

185. doyauos üvdowrv hiess auch 
der Sauhirt &, 22 u. a. 

186. Bovv oreipav. Solche wer- 
den am ehesten geschlachtet, da sie 
der Heerde keinen Zuwachs mehr 
bringen und am leichtesten gemästet 
werden. 

187. rovs ye, d.i. den Philoitios 
mit der Kuh und den Ziegen; die 
Thiere allein werden 189. durch 
Ta uEv bezeichnet. — denyayor. 
Sie waren also von den Heerden 
ev nneiow, die &, 100—102. auf- 
gezählt werden; sonst wird freilich 
auch Ithaka selbst », 246. nicht nur 
aiyißoros ayadr, vgl. d, 606., ge- 


nannt, sondern auch Bovßoros. — 
ot re xei alkovs. Es war eine re- 
gelmässige Fähre da. 

190—196. Zo£eıwe ovßWrnv ri. 
Man bemerke, dass die Beantwor- 
tung aller dieser Fragen nicht an- 
geführt wird; dennoch ist nicht zu 
zweifeln, dass sie dach des Dichters 
Ansicht wirklich beantwortet wur- 
den. Der.Sinn ist also: ‚‚Philoitios 
erkundigte sich bei Eumäos sorg- 
fälig über den. Fremdling und 
äusserte grosse Theilnahme an sei- 
nem Schicksale.‘‘ Erst nach erhalt 
tener Auskunft konnte der Rinder- 
hiri den Fremdling so freundlich 
begrüssen, Als es 199 fg. geschieht. 

194. BaoıAni avaxrı. Nicht alle 
Beoıjea sind wirkliche arexzes. 

195. dvoweı = Eis dunv xai ze- 
xona9Elev üyovsıw. 

4199 fg. zaipe — noitsscıw —= 
6, 122 fg. 
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xel uw PWImoag Errea srrepdevra re00nVÖR' 

«yalge, zuareg uw &eive. yevoızö ToL .EG ep Orrioow 
oAßos° rög ner viv ye namols Exeaı rolgscoı. 
Zei narep, 0V Tıg 08lo JEW Ohowregog alhog“ 
oin 2Asaigeızg avdpas, Erenv IN yelveaı adzoc, 
wuoyeuevaı 1OAOTNTL nal Eayoı Aevyakeoıcır. 
>» € y 9 [4 ’ BJ; 
tdıov, Ws Evonoa, dedanpvvıaı dE uoı 000€ 
umoausvo 'Odvonog, Errei nal neivov Olw 

G ’ >» » > P] [4 > U 
Toıade Anipe Eyovra xar avdgwrrovg ahainodeı, 
ei srov Erı Lweı nal 00& Paos nekloro. 

ei Ö’ ndn Tedvme nai eiv Aidao dönouoı, 

P 7} 7} »» > [4 ce > > \ [2 
© uoı Ener Oövonog auvuovog, 05 u Ent Bovoiv 
, elo’ 2rı vrIov &övra Keyalınvov Evi Önum. 

m > < \ , af or BARES 
vov 6 ci uEv yiyvovraı adEoparoı, vvde xev Akkus 
avdol y’ Ünooraxvoıro Bowv yEvos eigvussunrwr‘ 
tag 0’ &Aloı us nelovraı Ayıreuevaı Opiaıw avrois 


Zduevaiı. 


o0dE Tı audög ri neyagoıs aleyovan, 


obd’ onıda TEousovoı JEwv' neudanı yao non 
xınucra Ödaocaodaı Inv oigou&voro &vaxtos. 


202. ovx ZAsaipeıs — uioyeus- 
vaı, d.h. keiu Erbarmen hält dich 
ab — ins Unglück gerathen zu las- 
sen, erbarınungslos versenkst du in 
Unglück. In &iseigeıw liegt also 
hier ein verueinender Begriff. 
yeiveaı, Conjunetiv, vgl. "8, 312. 
yeivaodaı. 

204. idıov, den Schweiss (der 
Theilnahme und ängstlichen Besorg- 
niss) presst'es mir aus, es machte 
ınir siedend heiss. So ist idos die 
Schweiss auspressende” Hitze bei 
Hesiod. Scut. 397. ideı &v aivorarp. 

207 fg. & nov — deuogw, vgl. 
d, 833 fg. 

210. Kepallnvwr Evi dnumw, im 
Lande der Kephallener. Der Name 
dieses Volkes konmt ausser unserer 
Stelle in der Odyssee nur noch ®, 
355. 378. und 429. vor, daneben 
im Schilfskatalog lliad. 8, 631., und 
zwar da “allein deftlich als Ge- 


sammtname aller Unterthanen des 
Odysseus. Eigentlich bezeichnet er 
wohl die Einwohner der Insel Sa- 
mos oder Same (a, 246.), als des 
spätern Kephallenia, bier dieselben 
als Besitzer der Weiden im 
gegenüberliegenden Festland, na- 
mentlich im Leucadia (vgl. w, 378. 
axıny gel oıo und lliad. 8, 635. 
N7rEIDoV 7 avrınkgara). 

211. yiyvovraı a$Eoparoı, ihrer 
werden unaussprechlich viel, un- 
zählige. Im gleichen Sinne steht 
unten 289. das positive Jeom£oros. 
— dllws, d.i. xaAdıor, ausıwor. 

212. ÖUnooreyvsodaı, aufspros- 
sen, gleich Aehren aufschiessen, 
nach ähnlicher Uebertragung wie in 
uöoyos = 00x08. 

213. &@AAos, Andere, d. i. Fremde, 
denen diese Heerden nicht gehören. 

215. önıda rooufovor, vgl. zu 
&, 146. 


20 


200 . 


205 


210 


215 
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:20 aürig E&uoi Tode Iuuög Evi 01798001 Yikoıoıy 
/ up | = , x \ T 7, 
roll Enriöweiraı" uaka 11EV Kan0v vIOg EOVTOS 
r - c ’ 7 > >) mw Ü 
ahkıwv ÖNuov ineadaı iovr avınoı B0E0oıy, 
„.’ 

220 avdoas 25 AAlodenovg‘ To dE Öiyıov, audı uEvovze 
Bovoiv Er’ ahkorginoı neInuevov ülyea raoyeır. 
„al nev dN sıalaı AAAov Ömegusveov Bacılnav 
EEınöumv Pebywv, mei ovner’ avenra ehovrar‘ 
> >» \ 4 Dale » > ’ 
aaa Erı Tov dvoTnvov Ölouar, ei nodev EAIWV 

225 avdgür urnoujgav orsdacır xara Öwuara Hein.» 

rov Ö’ arrasıßöuevog rgoaepn roköuntig ‚Odvaoevs 
«Bovnöh ‚ Ertel oVTE var ovr’oü ügpgovı yari Eolkarg, 
yıyvooxu dE at aürög 6 ö coı rıwvrn Yoevag inet, 
Tovvend TOL 208w, xal Erıi uEyav Boxov Ouotuaı. 

230 lozw vör Zeus rgöre Ieov, Sevin TE ‚rgareße, 
torin T Odvonos ‚2uvuovos , NV apınavo, 

n 0&Iev Ev$ad” Eövrog Elevoeraı oinad’ "Odvooevg- 
ooloıw Ö’ öpIaluoicıw Enoweaı, al x EIEAnoda, 
xreıwouevoug uvnorngag, ot &v$ade noıgaveovow.n 

235  Tov ld avce rrgogeeıne Bowv Errıßovnöhos avıg 

“ol yag ‚Todro, Eeive, Ervog Teieocıe Koovion' 

yvoing X oin &un divanız xai xeipes Ercovraı.» 
a > » ” h) 7 nn EN 
ws d avrwg Erucıog Enevsaro nücı FEeoicıy 


218. 0A’ Enıdweirae, wendet öloufrn. — ei noser — Sein, nach 
es vielfach bei sich umher, erwägt «, 115 fg. 
es nach allen Seiten. — udhe ik: 227. ini — Eowas — 6, 187. 
xaxor, sehr schlecht, unrecht istes. wo aber die Synizese in er si oo 

219. aurjoı Aösoow, vgl. zu 9, nicht angewandt ist. Zu due — 
196. adzg page. Tovvexa vgl. y, 103. 

221. Bovow — xuInuevor, über 230. iso — et 
fremde Rinder gesetzt, sie hütend. 158 f is apızava m 
Vgl. 209 fg. äni Bovai eloe. @d- 8 
Aorgiaı sind hier nach dem zu &#- 232. gedey Ev9ad’ koyros, weil 
Aoı 213. Bemerkten die Rinder, ' Pbiloitios nach 210., vgl. 187., ge- 
deren Genuss nur Fremden zu Gute  Wöhnlich nicht hier in Ithaka ist. 


kommt. 237. ‚on ug dövanıs (erg. dori) 
222. Mor E£ıxounv, vergl. zu xei * (olor Euai) zeiges Errovran, 
‚29 welches meine Kraft ist und wie 
223. Avsxto nölovrai, vergl. zu meine Arme ihr folgen, enispre- 
3, 299. chen, nicht hinter ihr zurückbleiben 


224. ölounı = ß, 351. xeivov oder den Diehst' versagen. Vergl. 


r 
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voorhoaı 'Odvane molöpgova Ovds douovde: 20 
a q \ m \ > , > 7 
WG ol uEv ToLadra 7005 AAAMAovg ayopEvor, 240 


urnornoeg Ö’ üga Tnaeuayp Javaroy TE nögor TE 
mgrvor. adrap Ö Toloıy ageoregög nAvdev Dpvız, 


alerög Öpıern, Eye de vonguma seele. 


toisıw Ö’ Aupivouog ayogjoaro nal ueresınev 
su plhoı, oöy Hulv ovvdevcerar nde ye Bovin, 245 
Tnisuayoıo YovVog' alla urnowueFa ÖaLrög.» 
ds Epar’ Augpivouos , roisıw 6’ Enunydave uöIog. 
Eldovrec Ö° &c ÖWuear’ Odvoonog HEioıo 
xhaivag uev xarederro KOTa xAuauovs Te „Pgövous TE, 
oi d’ i&gevov dig ueyahovg nei sriovag alyas, 250 
igevov dE ovag owwlovg nei Boüv ayehain, 
onhayyva Ö’ üg’ Oniaoavres &vauwv, &v ÖE Te olvov 
xontügoıw xeg0wvro‘ nurrella dE veiue OvBweng. 
cirov dE op’ Eneveıne Dıkoiriog Ogxauos avdgwv 
aaAnis Ev xaveoıcıy, &uvoyosı de Melavdevc. 255 
ol Ö En’ .oveind’ Eroiue rsgoneiueva xeigug Talkor. 
TnAeuaxos ö’ Odvona nadidgve ‚ xEodEa vWuwr, 
Evrög EüotasEog usyapov, rag& Adivov Obdor, 
dipoov aeınelıov narateig Oklynv ve roaneLav" 
cap d’ Erider onıayyvwv uoigag, Ev d’ olvov &yevr 260 


lliad. d, 313 fg. eis Bs Ivuos — 
“Ss Tor yovvay Enoiro. 


241 — 247. urnoTiges — UÜFoS. 
Dies scheint eine Erneuerung oder 
eine kürzere und abgeschlossene 
Darstellung desselben Factum zu 
sein, das schon z, 383—386. und 
394—406. ausführlicher, aber mit 
Vorbehalt eines Orakelentscheides, 
behandelt wurde. Hier hat es auf 
den weitern Gang keinen Einfluss, 
ausser dass 273. darauf zurückge- 
wiesen wird. 


"242. aurag ö — öovw, aber da 
kam ibnen ein unglückliches An- 
zeichen. 

248. &iyovres d’ Es dauer. Od. 

Odys®. II. 


ohne Zweifel vom Markte; auf dem 


‚Wege von da hatten sie auch den 


vorher erwähnten Anschlag bespro- 
chen, vgl. zu 160. Auch Telemach 
war unterdessen, wie sich aus 257. 
ergiebt, von, dort 146. zurückge- 
kommen und hatie — nach dem in 
350. liegenden Indicium — den 
Theoklymenos mit sich gebracht. 
250. oi d“ i£gevov. Es versteht 
sich, dass dies nicht im Männer- 
saale geschah, wo sie die Ober- 
kleider niedergelegt, sondern im _ 
Hofe, in welchen sie dann wieder 
zurückgekehrt waren. Uebrigens 
sind 249—251. =’ eg, 179 - 181. 
257. x£oden vwuwv. Er dachte 
dadurch die Freier zu reizen und 


13 





194 


OAYZZEIAZ Y 


20 29 Öfnal yovosw, xai uıv 005 uüdov Eeırcev‘ 
«Evravdoi viv 700 er’ avdpacıv olvonoralwv. 
xeproulag de ToL adrög Ey xal xeipas apeiu 
TavIWv UMoTnowv, Zrrei 0v ToL ÖNuLög Eorıv 


265 olxog 60’, aAA” "Odvaonog, Zuoi Ö’ Extjoato xsivog. 


vueis de, uynorhgeg, Ennioysre Jvuov Evırüg 
xal xeıeWv, va un tig Egıg nal veinog Donraı.» 

a‘ B7 > c » 2 ’ pr p) ' , 

ws EpaF * or d apa mravres OdaE Ev yeileoı pürreg 
Tni£uoxov Javuclov, 6 Iegoaltwg ayogpever. 


gro roicıw 6’ Avrivoog uerepn, Euneldsog viog‘ 


axal xaherıov eg Eövra ÖexWusda uödor, Aycıoi, 
TnAsuayov‘ uale Ö’ Nu amsılmoag ayopeveı. 
> x \ B1/ ’ w Pl; 
ov yag Zeug since Kooviwv‘ TW ne uw nOn 
sravanuev Ev ueyagoıcı Aıyiv reg BövT' Ayognınv.» 
a el >» ’ € > > / Zu | P} p] , ,; 
ws Eyar’ Avrivoog’ 6 d ag on Eunalero uoIom. 
’ > » x » w € \ c I 
xnovass Ö 0a GoTv Fey LEeeNv Enaroußnv 
Nyov' vol Ö’ Ay&povro xagnnoudwvres Ayauoi 
„ co \ c ’ > [A 
@A00S vo OxıEeoov Enarnßolov Arcolhwvog. 
oi Ö° Enei WTnoav xgE Üneprepa nal &gioavro, 


280 uoigag daooausvor dalvuyr’ Egınvdea Ödira. 


rag Ö’ &g’ "Odvoofi uoipev IEoav ol noveovrd 
lonv, wg eirol'meg ZAdyyavovi Üs yüp dvwyeı . 


eine‘ Gelegenheit, bei der sich ein 
Kampf entspinne, herbeizuführen. 

262. &vrauvdoi — 700 — 0, 105. 

264 fg. dus olxos, wie die 
0, 328 fg. erwähnten yaixnios do- 
wos und Atayn, besonders die letz- 
tere. Pr 
271g. deywusda — Tnieueyov, 
lasst uns das Wort hinnehmen von 
Telemach. Der Genitiv hängt vom 
Verbum ab. 

273. 0v yap Zeus ziaoe. Der 
Sprechende macht hier einen Sprung ; 
er will durch diesen begründenden 
Satz sich selbst und die Freier ge- 
gen den im folgenden Satz ange- 
deuteten Vorwurf sicher stellen oder 
veribeidigen: Hätten wir ihn doch 
früher ganz aus dem Wege ge- 


N 


räumt, indem er darauf antwortet: 
Zeus ja liess es nicht zu (242), 
sonst hätten wir u.8.w. — z6, 
dann, nämlich wenn Zeus es zuge- 
lassen hätte. 

276. xnovxes, die öffentlichen des 
Volkes. Durch 276 — 278. soll wie- 
der das schon 156. angekündigte 
Apollofest in Erinnerung gebracht 
werden, damit die spälere Erwäh- 
nung 9, 258. nicht allzu vereinzelt 
erscheine. » ' 


277. Ayaui, hier die Bürger 
von Ithaka. 


279g. oi d ini — daira — 
y, 65fg., vgl. mit ebendas. 9., wo 
dieselbe-Folge der Handlungen staut- 
findet. 
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TnAeuoxog „pihog viös ’Odvoojog Yeloıo. 
uynorngag Ö’ 00 naunav Aynvopag sie Adıvn 

Awßng VoxeoIaı Iuualykog, öpo« Erı uöähkor 

dun axos ngadinv Aueprıadıw Odvona. 

v dE dis & imorägow dvme Aseulorıa eidg, 

„Krnoınrog Ö’ Dvou’ Eoxe, Zaun Ö° Evi oinla voiev 

05 dN To xreareooı nenoı dog Jeorsoioıcıy 

. uvaoxer’ 'Odvoonog NV oixouevoıo danapra. 

05 da Tore uynorngow Ünegpıaloıcı uermida 

xexÄvte UEV, UYNOTHOES AyNvopes, Oypoa tı ein. 

uoigav uev dm Eeivog Eyeı naher, Ws Erreoıner, 

Ionv° 00 yüg xaAov artußeıv, odde dixauov, 


Seivovs Tnkeuexov, ög nev Trade Öwuas” Tanraı. 


a üye oi nai &yw di Esivıov, Opoa xai adrog 
n& Aostooxow dam yEoas NE To Alp 
duwwv, ol nara duuar’ Odvaonog Heloıo.» 

wg einwv Eogurye Boos röda xeıpl raxein, 
xeiusvov Er xaveoıo Aaßuv. 6 0° alsiar’ "Odvoosug 
Nna rapexkivag nepainv, ueidnoe de Ju 
oagdavıoy uala Toiov‘ 6 Ö’ suduntov Bdahe Toixov. 
Krnyoınnov d’ üoa Tnhduaxos Nrinane uögp‘ 
« Krnoınn’, 7 ucaha Tor vöde xegdıov Enhsro Iıuw“ 


291. nog — nov&ovro, ähnlich 
wie 0, 258., wo ebenfalls Melan- 
thios gleich einem der Freier be- 
dient wird, 


284— 286. urnorzjons — Odv- - 


ona —= 0, 346—348., wo nur am 
Ende der Genitiv steht. 

289. ös dy tor xre., Relativsatz; 
das demonstralive ös folgt dann 291. 
Zu der seltenen Verbindung dr rou 
nach einem Relativum vergl. Iliad. 
x, 316. x; 12. w, 731. 

297. Aoszgoyöos ist nach dem 


Zusammeahang unserer Stelle ohne. 


Zweifel Masculinum. 
300. xsiusvov, nämlich &v xaveo. 


301 fg. e $. capdarıov uche 
toior, er lachte voll Ingrimm (Sv- 


A) recht bitter, bosbaft, im Ge- 


. danken wie bald den Ktesippos der 


Lohn seines Uebermuthes erreichen 
werde (vgl. 7, 285—291.). oaoda- 
vıos, gewöhnlich oagdorıos, währ- 
scheinlich nach Pausan. 10, 17, 13. 
von einer auf der Insel Zaodw 
(Sardinien) häufigen, dem Eppich 
ähnlichen bittern Pfanze ( wilder 


20 


285 


290 


295 


300 


Eppich, Hahnenfuss), deren Genuss . 


krampfhaftes Lachen, ja den Tod 
unter heftigen Zuckungen zuziehe ; 
Virg. Edog. 7, 41. Sardoniis ama- 
rior herbis. , 

304. xfodıov Enisro, vgl. 331. 
xtpdıov new, es ist besser gewor- 
den, gekommen. — Yvus®, für deine 
Seele, dein Leben. — rode ist näm- 
lich das, dass du den Fremdling 
nicht getroffen. 

13 * 
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20 00x EBales vov Eeivov" alsvaro yap Behog aUFOc. 


3067 yap xev os udoov Bahov Eyyei O&uderrı, 


xal XE TOL Avri YAuOLO STATE TApov Aupsnoveito 


evYade. 


EN , ’ > ’ > N » 
To un TiIG pol FELKELOS EyL OLD 


pawerw' yon rag voew xal olde Ixaote, 


31080JI1d Te nal Ta xeona" 70Q0S Ö’ Erı vizrog na. 


GAR” Zurng trade uEv nal Terkausv EeiaoodwvreEg, 
unlav opalousvwv olvoLd TE 1riwousvoLo 

xci Girov‘ xaheııöov yag Zovaaneıw Eva moldovg. 
AA” aye umnerı uoı aan Öelers dvouereovreg‘ 


315€ d’ 7dn u’ adröv xreivan ueveaivere yakuıp, 


, x , , x [2 » 
xal xe To Bovkoiumv, nal nev moAv nEgdıov em 
[4 pP) ’ 3 >ı > [4 PL 3 <c ’ 
te3vauıev 7 Tade y_ alEv asında &py Opaaodaı, 
Seivovg Te orvgelubousvorg, Öuwdg Te yvvalxag 
6vorabovrag aeıneliwg nara dwuara xald.» 
a „ > c w # > \ı fi u 
Ws EpaI’, oi FD Coa navıes anıjv Eykvorso aLwnT. 
öwe de ÖN uerkeine Aauaorogiöng Ayeiaog 
so piloı, odx &» d7 zıs Eni öndevu dixaig . 
> ’ > fd [4 , 
avyrıßioıg ErTEEOGL KaIarrTouEsvog Xaksıralvor‘ 
’ x - ’ ‘ ’» %W 
unte tı Tov Seivov orvgelilere une vıv allov 


308. asıxsias _ auverw, vgl. 
d, 159. Enzoßolius Gvapaireıy. 

309. vodo — na —= 6, 228 fg. 

312. unlor opalouivwer xeE. 
Des Verses wegen wurde dem Ac- 
cusativ, der eigentlich wie 318 fg. 
zn erwarten war, der absolute Ge- 
niliv vorgezogen. 

313. xai eitov, vgl. zu ı, 167. 
pIoyyar (dievocoue). 


316. ro, nämlich duäs xreivei 


r- 318. tedvausy — xald 
a, 107 —109., wo noch zwei Verse 
sich anschliessen, die aber wesent- 
lich hier schon in 3125. ujlor 
— sirov enthalten sind. 

322-325. plc: — Iecioo— 
6,414 - 417. 


325 duwwv, ol xara dwucr’ Odvoohog Yeloıo. 


326. uödor nrıor, ein freund 
liches Wort, einen billigen Vor 
schlag. 


328. öppa ur vuw. Die Reck 
wendet sich nun direct an Penelor 
und Telemach. 

330. ov Ts veuedıs — m». vs 
«, 350. zovep oo ven - 
asidew. — ueväuer, erg. Ihr 


Aöorıny, die auch bei & soy£puerau (bi 


halten) Suhject ist. 


333. Or ovxirı — damen ist de 
Erklärung, der Inhalt von rode 


334. napelönzves zaradeher, Te | 


zu 0,738. Zu yynac’as (tevie 
os zus vgl. ao, 113. 
336. zarodia — Emm 


pErat. 


—i 


185. Taiueryıs Treuivıe 
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Tyhsnayyp de ns uüdov Eyw xai unssgı palıy 
nv, ei 0pwiv xeadim &doı Auporkpoiuiv. 

öppa uEv duw Ivuög dri ormdeooıw dwinsı 
voornosı 'Odvonja nroAugpeova övds Öouovde, 
TopE’ ov Tıg veuscıs ueväusv 7’ nv loydusval te 
uygorieag xara Öwuar’, Zrrei Tode negdıov ne, 


>» .9 
Ei VO 


0’ "Odvosvg nal ünoreonog inero done" 


vov 6’ ndn Tode djkov, Or’ ovxerı voorıuös dorıy. 


aAl’ üys, 


on Tads unzei zrageL 'usvos xaralebor, 


ynuaoy” ög Tıs Apıorog Avyıp nei nAsiora roenoww, 
OpEa Od uEV xalgum nrarpWia avra veunat, 
20Iwv nal zıivwv, 7 d’ allov dwua xouiln.» 

ıöv 6° ao Tnieuaxog nienvrutvog avriov nVda 
«od ua Zuv’, Ayehae, xal &Aysa nrargög 2uolo, 
ös nov vüh” Idanns n EpIıraı n ahaknraı, 
ov rı diargißw unteög yauov, aAi& xeleiw 
ynuao9’ @ x’ 2IEln, ori d’ Konera dwga didwuu. 
aldeouaı Öd’ aexovoav ano ueyapoıo dieodar 
uigo Avayxalp" um Tovro Heög TeldosıEv.» 

wg Paro TnAzuaxog‘ urmorngoı de Iledlag An 345 
&oßsorov yElw wooe, magenhaybev dE vonyo. 


339. od ua Züv’ — xei adyeo 
za. &. So schwört man oft nicht 
nur bei den Göttern, sondern auch 
bei dem (personificirten) Schicksal, 
sei es dem eigenen oder dem theu- 
rer Angehörigen. 

341. od rı dierpißw — yayor, 
ich bin nicht Schuld an ihrer Zöge- 
rung oder Weigerung: was er ganz 
mit Wahrheit sagen kann. — xe- 
Asvw yyucodaı xre., d.h. ich über- 
lasse es ganz ihrem freien Ent- 
schlusse und bin bereit, sofern 
sie sich zur Heirath entschliesst, 
ihr noch reiche Geschenke zu geben. 
Uebrigens ist nicht zu übersehen, 
dass Telemach dies Alles sagt, um 
sich der Zudringlichkeit des Freiers 
zu erwehren. 

343 fg. aldlouaı xri., ganz über- 


einstimmend mil 8,130fg. — ano 
usyaooıo — reAfosızy — 0, 398 Tg., 
dort in Beziehung auf den Fremdling. 

346. daß. yilm wpoe, zunächst 
in Folge der Trunkenheit, deren 
Wirkungen bei den Freiern Alhene 
auch #, 396. erhöht und befördert. 
Dieses Lachen war aber, wie das 
folgende yraguoiaı — aAAorgiocer 
zeigt, ein unfreiwilliges und 
unnatürliches, also wohl convulsivi- 
sches und das Gesicht entstellendes, 
grinsendes. Aehnlich sagt man von 
solchen, die nur gezwungen. essen, 
aMorgioıs Eadiovas yraduois. — 
yskoiwv, ungewöhnliche Zerdehnung 
für yeAsor, vgl. 390. yeAoiwrres, 
dagegen 374. yeAdwrrss. 0, 111. 
YVEÄworTES. 
yposuörar für aygoraı. 


330 


335 


340 


Aehnlich ist @, 85. 
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20 00x ZBahsg vov Eeivov‘ alsvaro yap BElos UFOs. 
3 , ‚ B > ‚ 

3067 ya ner oe utoov BaAov Eyysi O&vosvtı, 

xal xE Toı Avri Yduolo sraıno Tapov auperoveiro 

&vdade. TO un Tig you Geıneiag Evi olxw 

pawerw' Non yap vocw xal olda Faaora, 

31020JAd Te nal Ta yEona' rrdgog Ö’ Erı vjmıog de. 

all” Eureng vade uEv nal sErkausy eloogöwvres, 

uniuv opalousvwv olvoıd Te rrivousvoro 

xal oltov“ yaleıcov yag Zovnanksıv Eva moAkovg. 

>  y» [4 \ [4 

all aye ummerı nor naxa debere dvoueveovres" 

315 Ei d’ ndn u’ adrov xreivaı uevsalvere yalıp, 

xai xe To Bovlolunv, nal nev roAd xEgdıov ein 


320 


tedvanev N ade y’ aiev asında &oy’ Öpdaosat, 


Seivovs ve orvpelbousvovg, duwag Te yuvvalnag 
6vorabovrag deıneliog xara Öwuara xahd.n 


\ 
us Eyad', 


oil I Con mavıes axıv &yevovrso oLwnS. 


öwe de On uerksins Aaueorogidng Ayelaog 


3 
“0 gihoı, oda &v ÖN vis dni ÖmFevrı Öinaip 


> ’ ’ ’ ’ 
avsıßioıg Erresooı xasarırousvogs xaherıalvor‘ 

, x N ’ ' >» » 
unte tı Tov Seivov orvpelllers unte vıv' alkov 
325 duwwv, ol xara dwuaz’ ’Odvoonog Feloıo. 


308. deieing — gawerw, vgl. 
d, 159. Ensoßolias avapaivew. 

309. voiw — na = 0, 228 fg. 

312. unlur opaloutvor xre. 
Des Verses wegen wurde dem Ac- 
cusativ, der eigentlich wie 318 fg. 
zu erwarten war, der absolute Ge- 
niliv vorgezogen. 


313. xei oirov, vgl. zu ı, 167. 
pIoyynv (Üiedacous). 
316. ro, nämlich Uuds xreivai 
£. « 
f 317— 319. Tedvauer — xl = 
zz, 107—109., wo noch zwei Verse 
sich anschliessen, die aber wesent- 
lich bier schon in 312g. u7Awr 
— siro, enthalten sind. 
332-325. @ ploı — Icio — 
o. 414 - 417. 


326. uödo»r nrııov, ein freund- 
liches Wort, einen billigen 'Vor- 
schlag. | 


328. Oppa utv vuw. Die Rede 
wendet sich nn direct an Penelope 
und Telemach. 

330. oo zus veussıs — mv. Vgl. 
a, 350. Tour ov vEusos — 
asideıw. — ueräuev, erg. MIyve 
Aorınv, die auch bei ioy&ueras (hin- 
halten) Subject ist. 

333. O7’ ovxerı — dorw ist die 
Erklärung, der Inhalt von vode. 

334. napelousvos xararsfor, vgl. 
zu 0,7138. Zu ynuacdaı (Tovrp) 
os zus vgl. a, 113. 

336. narowie — viunat = A, 
185. TuAluayoes reuklven »£- 
HETOL. 
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Tnlsuaxo dE ae uödov Eyw xai uneegt Yalny 
nor, ei opaiv xgadin &doı auporsgouiv. 
Opga Ev Uuw Ivuög Evi oınFeooıw wire 
yoornosıw 'Odvona zroAvpeora Hyde döuonvde, 


’ 3 [2 > Eu: Se | [4 , 
TOpE Ov TIG vEusoıg uerä&usv T 179 loyeuevai Te 


2 x ’ > \ [4 Bu) y 
umorngag nara Ödwuar , Errei Tode xegdıov 18, 
p ’ >>» N x c [4 en 
ei voorno Odvosvg xal vnorgorog inero due“ 
w 3» » ! 5 ao >» > 7 [4 ’ 
vov d nd Tode Önkov, OT ovnerı wOoTıuög Eorıv. 
> » »% m ’ x ' , . 
all aye, 07 vade untei mageL uevos naralekor, 


[4 a> 4 ” > \ 6 [i 
ynuao# Og Tıg aQL0Tog ang xai nAeiora rognoı, 


Op0« av ur xaiguy worguic zrovra veumaı, 
20IWV nal vw, N 6° allov dwue xonich. » 

10v 6° au TnA£uaxosg zerivuu&vog avrioy mode 
«od ua Ziv’, Ayelas, nal alysa nıaroög Euolo, 
ös nov tHA’ IIauns Hy Ep9ıraı n alainraı, 
ov zı dıereißw untgög yauov, alla neleiw 
yruao9” @ x &IEAn, ori d’ konsra düga didwyu. 
aideouaı Ö’ dexovoav arıö ueyapoıo dieodaL 
uigp Avayaalp“ un Todro Heög Teitoeıerv.» 

WG ParTo Tnhtuaxos' urnorngoL de Ilehlag Anm 
toßeotov yElm wgoe, ragenhaybev dE vonya. 


339. ov ua Ziv’ — xal alyeo 
za. 2. So schwört man oft nicht 
nur bei den Göttern, sondern auch 
bei dem (personifieirten) Schicksal, 
sei es dem eigenen oder dem theu- 
rer Angehörigen. 

341. ov rı dierpißw — yayor, 
ich bin nicht Schuld an ihrer Zöge- 

rung oder Weigerung: was er ganz 
mit Weahrheit sagen kann. — xe- 
Asvw yaucadaı xri., d.h. ich über- 
lasse es ganz ihrem freien Ent- 
schlusse und bin bereit, sofern 
sie sich zur Heirath entschliesst, 
ihr noch reiche Geschenke zu geben. 
Uebrigens ist nicht zu übersehen, 
dass Telemach dies Alles sagt, um 
sich der Zudringlichkeit des Freiers 
zu erwehren. 

343 fg. aldkouaı xri., ganz über- 


einstimmend mit 8,130 fg. — ano 
ueyagoıo — teifasızy = 0, 398 fg., 
dortin Beziehung auf, den Fremdling. 
346. &oß. yilm woae, zunächst 
in Folge der Trunkenheit, deren 
Wirkungen bei den Freiern Athene 
auch ß, 396. erhöht und befördert. 
Dieses Lachen war aber, wie das 
folgende yra9uoicı — aAAorglocıy 
zeigt, ein unfreiwilliges und 
unnatürliches, also wohl convulsivi- 
sches und das Gesicht enistellendes, 
grinsendes. Aehnlich sagt man von 
solchen, die nur gezwungen, essen, 
aarorglos EoHiovar yvasuois. — 
yeAoiov, ungewöhnliche Zerdehnung 
für yıAvwr, vgl. 390. yeAoiwures, 
dagegen 374. yeAöwrres. a, 111. 
yehworrss. Achnlich ist 9, 85. 
ayporre, für aygoran. 
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20 ot d’ ndn yvayuoicı yelolov allorglouow, 
aluopögvxza de di ng&a HoJıov' boce d’ Agua upewr 
. dexgvöpıv riunkavro, y009 d’ wiero Jvuöc. 
350 Toi0ı de xai ueresine OeoxAuuevog Jeosıdng 
«a deikoi, Ti xaxöv Tode srdoyers; vurri uEV duswv 
- eildaraı xepalal Te nre0OGWTra TE vEgdE TE yodva, 
olwyn de deine, dedangvvraı dE rageiat, 
oluerı d’ Zogddaraı Toiyaı xahei Te uecoduaı. 
355 eldwAwv dE nıA&ov scoödvgov, srlsin dE nal avin, 
teuevav "Egeßdode üno Löpor' n&lıog de 
otoavov 2EandAwle, naun 0’ Enrıdedgouev ayAvg.» 
Ws Eya9’, ol d’ üpa ravres En’ auro jo yelaocer. 
toicıv d’ Eiogiuaxog TToAößov mais Nox’ ayopsveıv* 
360 « apgaiveı Eeivog vEov @Aloder eilnlovdws. 
alla uw alıya, vEoı, döuov &ureupaode Jügabe 





eig ayognv eogeodau, Ertei TAdE vonri Eionei.» 
rov Ö’ aöre rgo0&eızE OcoxAuuevos HE0sıdng 
«Eögönax ‚ovuo Svayar ‚guoi FOurehag Önalew- 


365 eicl or OPFaluoi TE nal ovara nal rrödes Aupw 


\ , , [4 ’ > \ R) , 
nal Vv00G &9 OTNIEOTL TETVYuEVog 0VÖEV QaEıÄnS. 
- L s « > 
rois Een Hioale, Erel vocw xaxov Yuuıv 
j 
Zoyduevov, TO XEv 0v Tig Ünerpbyor oVd aAsaızo 
N ’ ‘ a 7 > > fi > wo 
wnoTowv, ol dwua xar’ avsıJEov Odvonos 


348. ainopöguxte xte. In ihrer 
wahnsinuigen Wildheit fingen sie 
an, selbst von dem noch vorräthi- 
gen rohen Fleische zu essen. 

349. daxgvopır niunkavro mit 
dem obigen aoßeotos yEAws zusam- 
mengenommen erinnert an densel- 
ben Zustand, der T, 122. durch 
daxguniWsw eßagnöra — oivp 
bezeichnet ist. Dieser ganze Vers 
ist aus x&, 248. 

350. OsoxAvusvos muss hier 
sprechen, weil aus seinem Munde 
diese Verkündigung das grösste Ge- 
wicht hat. Uebrigens sind alle diese 
Anzeichen eine Vorbedeulung des 
den Freiern naheuden Verderbens. 


Theoklymenos spricht aber nicht 
nur von dem, was schon geschehea 
ist und jetzt wirklich geschieht, 
sondern ihm schweben als wirk- 
liehem Seber auch die den Freier- 
mord begleitenden Umstände, das 
Klagegeschrei und die Schatten der 
Erschlagenen selbst (e&idwA«) vor 
der Seele. 

356. uno Logo», verschieden von 
noos Copov u, 81.: unter den 
Abend, das westliche Dunkel hinab. 
_ EAuos — tiomoAwis. Dieses 
Verschwinden der Sonne hängt wohl 
mit dem Umstand zusammen, dass 
Odysseus nach r, 307. gerade am 
Neumond zurückkehrie, wo also 
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aveous VBoilovres atacdalı unyavaaode. » 
N DL, Iren Po, 3 ’ 
ws Eirtwv EENAFE bOLWwy EV vaLstaoyıwy, 
txsto 0° 25 Ilsipaıov, 6 uw ngöpewv Unedexto. 
uynornoss d’ apa mavreg ds aAAmAovs. Ögöwvres 
TnAtuoxov 2o&Jılov, Erri Eeivog yeldwvrec. 
T 
wöe de Tıg Elneone vEwv ÜmegNVvop&övrwr * 
[4 > „ - [4 » 
« Tnituay , 0v Tıg. 0Elo aanoseıswrepog WARS. 
T w 
olov Ev Tiıva Todrov Eyeıs Eninaotov AAnıny, 
oirov nal: olvov xexonuevov, oddE Tı Egywv 
P 7} 3 \ 4 > > BL > LE e) G 
Zuraov oVdE Bing, aklı avrwg ayFog apoVong° 
» > 3 T > y ’ 
aAlos G avTE Tıg 00Tog Aveoen uavreveodaı. 
aAh Ei ol Tı nidoLo, To ev moAv xegdıov ein‘ 
x ’ > As [AL , 
Tovg Eeivovg Ev vri molvaAnidı Bahovreg 
>» 9 N f} c ‚ Va ” 
&5 Zıxelovg sreudwpev, OIev xE Tor abıov aApoı.» 
WG Epaoav uynornoss' 6 d oüx Eunabero uiIwv, 
all’ anewv srarepa srgoosdegxero, Öeyuevog alei 
Önröte N uynornocw avaıdioı xeipas &ynoeı. 
€ \ >» »ı / ’ 
n dE nat’ avınorıv Jeukvy reginallea dipgov, 
xovon "Ixagioıo sregipewv IInveloreıa, 
avdpüv Ev eyagpoıoıv Exdorov HöFoV axover. 
deinvov REV yao Toi ye yEloiwvTres TETUKXOvTO 
car \ , ı_.N ’ san cy . 
NdV TE nal uevosıncg, Errei ale oA 1E0EVOaV 
[4 - 
Ödprrov Ö’ Oin &v ws Axapiorsgov aAAo yEvoıro, 
% 


eine wirkliche Sonnenfinsterniss 
stattfinden konnte. 
357. änıdedoouev, vgl. zu L,45. 
362. Ensi trade ». kftoxsı, d.h. 


weil er glaubt, es sei bier Nacht. 


366. reruyufvos, vollendet, ' also 
vollkommen wie er sein soll, tüch- 
tig. — ovdev asıxns, in nichts un- 
ziemlich, tadelhaft. 

367. zois, erg. nool. 

372. Ilsiocıov —= 0, 539. 


377. ufv rıwa tourov, Gegensatz 
von 330. @AMos d’ aure rw. Zu 
äniuaorov vgl. 0, 73. inionaoroy 
KUROV. 

379. EZuraios (maouaı, nene- 


auı?), wahrscheinlich im Besitze, 
tbeilbaft.* ’ 


383. äs Zuxeiovs, vgl. Einleitung 
S. XXXIX. — aApoı scheint auf 
das Hauptobject allein, den Odys- 
seus, zu gehen. 


387. xar’ üvınorw (= üvrn- 
oır), gleichsam zur Begegnung, ob- 
viam, d.h. gerade gegenüber, näm- 
lich den Personen im Männersaale, 
d.h. an die am Ende des Saales 
in das Innere des Hauses (das 
Frauenzimmer) führende, der Vor- 
derihür gegenüber gelegene Thür. 

392. dogno» von der zur Zeit 
des dogno» erfolgenden Niederlage 


° 


20 
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375 


380 


385 


390 
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20 olov dN ray’ ZusAls Iea xai xaprepös Ave 


Imotusvaı‘ nrgöregoı yag Asızda unyavowvro. 


XXI. 


» 


oe me‘ 


og’ dni poeoi Iixe Isa Ylavnmıs AdInvn, 


xangn Ineeloıo megipoorı Ilmvelonsin, 

1050» uvnormgeooı IEuev molıov ve Oidngov 

&v usyagoıs 'Odvonjog, aeslıa xai Povov apxiv. 
srAluona d' ürmiyv noooeßnosto olo döuoıo, 
eilero dE nAnid’ evnaurea yeıpi mayein 

xaAnvy xalneinv‘ xunın Ö’ 2Aepavıog Ener. 

Pi d’ Tusvar Ialayovde 00» Augındloıgı yuvaıkiv 
Eoyarov' Eva dE ol neıumlıa xeito Avanxtog, 
10XaAxög TE XovCOg Te roAunumtög TE Oidng0S. 

&vIa ÖE 10509 nsiro mahlvrovov NdE Pagpsren 


‚oder Ermordung der Freier. Vgl. 


zu 9, 428. 


Die Handlung dieses Buches 
schliesst sich unmittelbar an das 
vorige an: der Tag ist derselbe, 
dessen Anbruch v, 91. bezeichnet 
ist; doch nimmt die Darstellung, 
da sie der Entscheidung näher rückt, 
gleichsanı einen neuen Aufschwung. 
— Was aber hier geschieht, die 
vosov HEaıs (tofov Heuer 3.), hat 
Penelope schon 7, 572—581. als 
unmittelbar bevorstehend*angekün- 


digt. 


1fg. 75 d’ ap’ — Mnvelonein 
== 6, 158 fg. \ 

3. noAsov oidngov geht auf die 
12 Aexte, vgl. 61 fg. 120. 
4. a£&9Aın, die Geräthe, Werk- 

zeuge des Kampfes. Dies sind 
sie äusserlich- und im Sinn der Pe- 
nelope; innerlich und nach der Ab- 
sicht der Athene sind sie Anfang 
(und Veranlassung) des Freier- 
mordes. 

5. ng00sß7j0sTo, sie stieg hinan, 
vgl. &, 1. a, 330. avßn stände 


. falls die Rede ist. 


wohl auch hier wie «&, 362., wenn 
das Zimmer selbst Object wäre. 

6. xAnis, hier nicht der Riegel, 
wie a, 442., sondern der Sperrba- 
ken oder Dietrich, von dem in der 
Anmerkung zu jener Stelle eben- 
Ueber den Ge- 
brauch desselben vgl. whten 46 5. 
— ztiipi nayein, sonst von der 
kräftigen, derben Hand eines Mar- 
nes, hier von der fleischigen, ge 
rundeten eier wohlgepflegten Haus- 
frau. 

8. IaAauorde Eayaror, vgl. zu 
ß, 337. 

10. yaixos — oidnpos == £, 321. 

11. zaiivrovov muss wie iode- 
xos eine bleibende Eigenschaft, nicht 
einen vorübergehenden Zustand des 
Bogens bezeichnen, also: biegsan 
“hin und wieder zu biegen), ge 
schmeidig. 

13. dee ra, welche Geschenke, 
d.h. welche Dinge als Geschenke 
= Iliad. 7, 341. — Aaxsdainers, 
wieder Name des Landes, wied, 1. 
Als ein Theil von diesem erscheist 
daun 15. Meoonvyn. — zuygems, 
d.i. ouvruyov, ovußaioır nach 15. 
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iodoxos, rroAloi Ö Evsoav OTovoerzss Öiorol, 
düga va ol Eeivog Aanedaiuorı Öüns Tuxnoag 
» > ! Zn > ’ 

Igpırog Evgvriöng Enısinelog adavaroıcıy. 

zo Ö’ &v Meoonvn Evußinenv allnloıiv, 

oixyp Ev "Ogoulöyoıo daipgovos. Ho ’Odvoosvg 


nı9E usTa xosiog, To 6a ol näs djuos Ogeller 


- 


nnka yap EE IIaung Meoonvıoı Avdoss Keıpav 
ynvoi ssohvnimioı Teimaooı' ndE vounag. 

zov Even’ 2Esoinv noAlnv Ödov NAHE 'Odvaoeug 
zraıdvög Eu‘ 7706 yap Tas raıne ahkoı Te yEpovıec. 
"Iypıros aid” inınovg dılyusvog, al oi dAoro 
dwdere Imkeıcı, Uno d’ Nuionoı TaAuepyoi‘ 

al dn oi xal Erreıra PÖVog xal Hoipa yEvovso, 

Zrvei dn Aıög vIOv Apinero KapTeposUuoN, 

909" “Honxihe, ueyakwv Erriioroga Eoyw, 


14. "Ipıros Evgvridns. Ueber 
Evovros (eigentlich "Eovros,* der 
Zieler, Bogenspanner, von &evw) 
vgl. zu 9, 224-- 228. 

15. 2» Meoenvy. Auch diese Be- 
stimmung spricht dafür, dass Eu- 
rytos nicht aus Messene (sondern 
aus Thessalien) war; sonst würde 
man wohl nicht sagen: sie trafen 
einander in Messene an. Der 
Vers ist ein öAoanördeios wie 0, 
334. z, 175. 

16. oixp Ev ’OgcıAöyoıo, also in 
Pharä, das y, 488. o, 186. 
vorkam. 

17. nI9E uer& yeslos, vergl. 
zu y, 367. zoelös oı opällsraı. 
Uebrigens kommen die Namen Mes- 
sene und Messenier in der Iliade 
nicht vor. 

20. dEsainv — nAsev, er ging 
eine Sendung, Aussendung, passiv, 
also einen Gang, den er ausge- 
sandt oder der ihm aufgetragen 
war (mp6 ya 7x5 are). In &£- 
eoigv liegt also anch_ der Begriff 
des: Abstractums von 749er, näm- 
lich ödö», vgl. Xen. Anab. d, n, 


27. „ywrilovro de neides uir 
oradıov, d. i. ayuva oradiov. 
21. naudvos Ewv, noch als Jüng- 


21 


15 


20 


25 


ling; aber er war der Sohn des - 


Königs. . , ' 

22. Ipızos eure, erg. nAyev & 
Mesoonvnv. 

23. dwdexa xt. = d, 636. 

24. Eneıra, als er auf seiner 
Rundreise von Messene weiter ge- 
gangen und (nach Tiryns) zu He- 


rakles gekommen war. — @oros 


xt uoioa, d.i. pövov xal uolpes 
&oyn, wie 4. 

25. xapregösvuo», hier tadelnd, 
mit Rücksicht auf die nachher zu 
erwähnende Gewaltthat. 


26. 909° “Hoaxije = Iliad. Hp, 
546. Yor’ Avruyvogos vior. — 


änılaorwp, der bei oder neben einem 
Andern um etwas weiss, mitwis- 
send, mitschuldig. Die ueyada Epya 
sind nach der in 30. liegenden An- 
deutung und einigen Scholien die 
Entwendung der zwölfStuten durch 
Autolykos (vgl. r, 394—398.), der 
sie dann dem Herakles verkauft 
hatte. Also: den Mitschuldigen des 
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w za. 
2105 uw Eeivov dövre narextavev @ Evi 0ix@, 
axerlıog, obde. Jewv Onıv NdEoar’, ovde roareLar, 

x , c [4 „ \ / x > 
ımv ÖN ol zagednnev’ Eneıra dE uepve nal aucoy, _ 
80 Vrrzrovg Ö’ aÜTöG ExE ngaTEpWvUyas Ev ueyagoıo. 

x vv + > wer ’ G2 \ [4 
rüs &oewv 'Odvoni Gvsmvrero, düme de TO&ov, 

\ \ ’ > | 4 , 37 . a N < [d 
To rıpiv uev 6° Epogeı usyas Evpvrog, avrag 6 audi 
xaAlır’ dnodImonwv Ev dwuaoıv dymhoicı. 
to Ö° Odvoedg Eipos 6&0 nal Khrnınov Eyyos Edwner, 
35 aaxıv Esivoauvng rrgooumdeos. odde sgareeln 
rocgv allnkwv' zugiv yag Aıös viog Emepvev 
Ipırov Evovridnv Erruöinehov ‚aIavaroıaı, 


N 


- selbst, 


dc oi T0&ov Edwne. 


10 6’ ov note dioc "Odvooevg 


P} [4 ’ [4 ’ } x 2 
Eoxouevog rrolsuovde ueinıvawy Erti vnWV 
40 nesir’, aAA” aürod uynue Eeivoo @ikoıo 
T 
neoxer’ Evi ueyapoıaı, pögeı de uw ng Ei yains. 
€ 3» c \ , \ > [4 nn) - 
nd OTe dn FIakaııov TOv Apixero dia yuvaııv, 
ovd0v TE ÖgVivov T000EPNOETO, TOV TIOTE TEXTWV 
EEooev Errıorayıevog nal Ei Oradımv LIvver, 
4589 dE oTaguodg Agos, Iioag Ö’ Err&dnne Paeıvag, 


grossen Frevels, vgl. y, 261. aka 
yao ueya unoaro Eoyov. 

28. nd&oaro, wieder mit zwei 
ungleichartigen Objecten, vgl. zu 
T, 527. 


29. znv dn oi nap£änxev, den 
er ihm doch vorgesetzt hatte. — 
£nsıra JE, dann aber, d. h. nachdem 
er ihn als Gastfreund aufgenommen 
hatte. — zei adröv, sogar ihn 
wie er in erster Linie die 
vermissten Stuten für sich behielt. 
Er hatte auch mit Eurytos bei sei- 
nen Lebzeiten in Feindschaft gelebt. 

31. Eo&wv — 22. diönuevos. 

34. zo de, ’Ipirw, Evovrov 
audi. 

35. doynv Esıv. ng00x., zum An- 
fang und als Zeichen trauter (sorg- 
samer) Gastfreundschaft. Gemein- 
schaft des Tisches knüpft dieselbe 
schon enger, vgl. Iliad. 9, 76. ag 


yag coli nQWTY acoouny Anunte- 
g0s azınv. 

36. yrorav aMılwv = 1,109. 
yrvwoousd aaınaur. 

37. Igırov — aararoııw = 
14. So dient gewöhnlich ein gleich- 
lautendex Vers, um von einer Di 
gression in das Geleise der eigent- 
lichen Erzählung zurückzukehren. 
Uebrigens wird durch diese den 
Gang der Haupthandlung aufbaltende 
Abschweifung das Interesse für den 
Gegenstand des Kampfes, den Be- 
gen, ungemein erhöht. 

41. ns Eni yains, also nur zum 
Schmuck und wo keine Gefahr war 
ihn zu verlieren. 

42. YaAcuo» row, an diese Kam- 
mer, die 8 ff, bezeichnet ward. 

43fg. or more — iYuver — E, 
340 fg. 

46. iudvyra — xogwWens, vgL zu 
o, 441, 





OAYZZEIAZ ® 


a > 


VAR 


» ı 3» 1) 
avrin 


203 


iuavra J0Wg anelvoe xogwung, 


& de aAnid Mn , Fvgcwy Ö’ avenontev Öxhas 


äyıa TITvoxouemm. 


ra 0’ aveßgayev Nüre Taugog 


Booxousvos Asınavı 100’ Eßpays nalk Füperoa 
imyevra vAmidı, neraodncav dE ol axa. 

70° ag’ &p’ ürmiüs oavidos Bü‘ EvIa de ynloi 
Eotacay, &9 d’ üga tä0ı IuWdsa eier’ Exsıro. 
&vdev boedaueın ano naooahAov aivuro TO&ov 
vd Ywevrü, 0G OL Trepixeızo Yaeınöc. 

Elouern de mar’ addı, piloıg di yowvacı Ieica, 
xAoie uahe Asyews, &4 0’ Hoss TO&ov Rvaxroc. 

n 0’ Erei 00V TappIn noAvdanguroro y6o01o, 

pr 6 inevaı neyagövde HETE UIMOTHEAG dyavods 
to&ov Eyovo’ &v reıgi srakivrovov NdE pagerenv 
iodönov“ rohloi Ö’ Eveoov orovözrteg dioroi. 

15 Ö’ ap’ au’ Aupimokoı PEpov Oyrıov, Ev$a Giöngos 
xeito noAlg nal yalxdg, GEIAa Tolo Üvaxroc. 
nd’ OTe ÖN uynorhgag Apixero die yuvarwr, 
orn be apa oTasuov TEyEog TTUx« TrOmToio, 


471. öyijas, zwei sich begegnende 
und in der Mitte über einander ge- 
hende Riegel, die aber doch durch 
Einen Bolzen oder Pflock zusam- 
mengebalten werden. So beschreibt 
es, freilich bei einem Lagerthor, 
der Dichter selbst lliad. u, 455. 
door d’ Evroodev ö NES eiyor 
innnoıßoi, nia de xAnis ina- 


7 

se za d’ av&ßgeyev geht schon 
auf die nachher genannten Ivperon, 
als synonym mit dem 47. gebrauch- 
ten Svoat. Zu nüre Taügos vgl. 
Dliad. 1,460. ueya d’ augpi nilas 
Auvxor. 

50. ninyevrae == avaxonkvre, 
auseinander geschlagen, gleichsam 


are 

ÖypnAns oavidos, auf 
den hohen Verschlag, eine Art Zwi- 
schenboden, der an einer Seiten- 
wand sö angebracht war, dass man 


auch ohne Stufen hinaufsteigen 
konnte. Hier. diente er aber als 
Stufe, um von da aus (53. &vder 
dos£aufvn) den aufgebängten Bogen 
herunter zu langen. 

53. Evder, ‚di. ano raus gavidos. 

51. gasıros, glänzend, schim- 
mernd, wahrscheinlich in hellen 
Farben bemalt. 

55. zur’ add, vgl. zu &, 567., 
unten 90. xar’ adrögt — Anovre. 

6i. auginoioı — öyxıov, gleich- 
sam die Hakenkiste. Begreiflich 
muss sie ziemlich schwer gewesen 
sein, da auch die zwölf Aexte 
darin waren , vgl. 3 fg. 81. Die 
Benennung öyxıov ist von Oyxoıs 
(Haken an Pfeilen, hakigen Pfeilen) 
als dem gewöhnlichsten Inhalte her- 
genommen. 

63-66. 5 d”’ öre — naglorn 
== a, 332—335. Der letzte dieser 
Verse feblt aber hier in mehrern 
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21 Avıa nageıdwv oxousın Aıraga nendeuve. 
66 [AugpimoAog d’ apa 0 neden Exaregdte rageorn.] 


adtixa ÖdE uymorHeo, usrmida nat Paro nüdor" 
anexivrg uev, urmoräges ayıvogss, ot röde due 
&xoaer’ &adızuev nal suıveusv &uneves aiei 

10 dvdoög Arroıyousvoro zroAöv xg6voy" odde zıv’ allıy 
ui3ov noımoaodaı Erıoyeoinv Edvvaode, 

Ah” Zus leuevor yiuaı HEodaı Te Yyvvalxa. 

GA” Ayere, uynorigeg, Enei Tode Yalver’ asHlor. 
low yap ueya robov ’Odvoonjog Feioıo' 

1506 de xe 6nirar’ Evravvon Pıöv Ev rakauımaı 

xal dıoiorevon melkxewv Övoxaldenu 1rayıow, 

to nev Au’ Eoroiunv, voopıooausım öde dwua 
xovgidıoy, die nalöv, Evinksıov Bıöroıo, 

Tod rroTE usurjoeoFaı Ölouaı Ev reg Oveigw.» 

@s paro, nal 6° Evuaıov Avwysı, diov Dpopßo», 
t6&ov urmorngs0oL JEuev roAıöv Te OLÖnEorV. 
dangicag 6’ Evuaog 2öegaro xai ware Inner. 
xAcie de Bovnolos alloI”, Errei ide 2050» ÜVOXTOB. 
dviivoos Ö’ Evevınev, Eros Tv’ Epar’, Ex T' Övöuaber 


Handschriften und erscheint als zu 
genaue Nachahmung der erstern 
Stelle (vgl. auch o, 207— 211.). 

68. Tode du Eyouere. ‚Die 
Construction wie Iliad. &, 369. zinre 
cos viös Euo» 6009 Eypae; übhri- 
gens vgl. zu &, 396. 

71. yudov Enıoyscinv, einen 
Grund oder Vorwand der Sache, 
d.h. euers Treibens, euers Begin- 
nens. Zruoysoie, das Hinhalten, 
Darreichen, dann wie 7O00XnUR, 
der (einem Andern) hingehaltene, 
d.h. vorgeschützte Grund. 

12. 0’ Euk ikusvor. ara ist 
dem Begriffe nach Wiederholung 
von aAlnv, —= @AA’ 7, anders als 
. dass ihr strebtet, verlangtet. Nach 
der jetzigen Bildung des Satzes 
muss ergänzt werden aA Znuoye- 
oin» Enoswiode. 


13. röde @e9Aov, dies als Kampf- 
preis, nämlich die Heirath mit mir, 
vgl. 106. 


714. Inow töforv, wie 3. 


15. Evravvon Bıov, den Boge 
spannt, d. b. zuerst die nur auf der 
einen Seite, am einen Ende des 
Bogens befestigte Sehne auch a» 
andern Ende anspannt (in de 
xoo&ivn Miad. d, 111. einhängt uad 
daran festmacht), so dass dan 
nachher derBogen selbst durch die 
zurückgezogene Sehne gespannt wer- 
den kann. Vgl 97. = 127. ver 
on» E£vravösıy und die ausführ 
liche Schilderung der Art, wie Odys 
seus den Bogen spanate, 416 — 420. 
Uebrigens siad 75—79. —= r, 571 
— 581. 


83. Aate — @loIı, weil er es 
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«ymnıoı aypoıwraı, Eymuspıa PEov&ovrss, 

a dsulw, Ti vu dangv nareißsrov ndE yuvaızi 
Ivuöv Evi oriYeooıv Öpiverov; n ve xal allwg 
eiraı 2» ahyscı Ivuog, Errei pilov WAEO” xolııv. 
all” anewv dalvvods nadnuevor, nE Hopabs 
xAoisrov &beiIovrE, nor’ avrödı Töka Aunıövre, 
uynoTngeooıw aeIAov adaTov’ 0% yap Oiw 

önidimg Tods TO5ov EVE00v &rravvsodaı. 


> A 5 y N mw 
ov yap Tıs uera Tolog ano &v volodesı mäcıy 
olos "Odvaosig Zonsv’ dya dE iv rös Onwna — 


zei yag urnuwv eiui —, ndis 6° Erı vimıog ja.» 
[4] EEE A (ad >» \ > Ed [4 
WS Paro, To d apa Ivuds Evi ornFEocıw Ewirei 

vevonv Evravvosıy dı0iorsvaeıy TE GLÄNEOV. 

zroı Ölorod ye neWrog yevaccdaı ZusAkev 

Eu xeupüv ’Odvanog auvuovog, Or Tor’ ariua 

Nusvog &v ueydpoıs, Ei Ö’ Wevve nıavrag Eraigovc. 

roioı dE nal uereeip’ ieon Is TmAsucxoıo 

«u r0n0L, 7 ucka ue Zeig üppova June Kooviwr. 

une u&v vol Qmoı Qlln, zuıvvin eg &ovoo, 

» a» ’ [4 [4 w 

all au Erbeodaı voopıooauevn Tode Ö@ua" 


zu verbergen suchte, also auch sich 
seitwärts wandte. 

85. vos üypowWrar — a der- 
Aw. Doppelte Anrede, von denen 
die zweile einen gesteigerten Tadel 
ausdrückt. Vgl. x, 189 fg. 

89.uxkwr daivvode, vgl. zu 8,311. 

91. uynor. as9Aov aacrov. Die 
Apposition ist ähnlicher Art wie 4. 
pövov Goynv. Gaaros, unverletz- 
bar, wie lliad. &, 271. &aaro» Zzv- 
yös vdwe (wiewohl dort mit langer 
Pänultima), daher auch unantast- 
bar, woran sich kein Unwürdiger 
oder Untüchtiger, gleichsam Unge- 
weihter wagen oder vergreifen darf, 
der also einzig den Freiern vorbe- 
halten bleibt und selbst für diese 
ein schwerer und ernster ist. Un- 
ten x, 5. braucht dann Odysseus 
diesen Ausdruck ironisch. 


93. ultra, erg. Zoriv, £v ufo 
8ori. Die Worte &v zoladıo, ne. 
oıww enthalten die Erklärung. 

95. x. Y. uynuw» eiui, denn 
noch erinnere ich mich seiner. An- 
tisoos will sich durch diese Aeus- 
serung bei der Penelope empfehlen. 


98. zroı, ja wohl, zum Ausdruck 
mitleidiger Ironie, wegen des Con- 
trastes des Folgenden mit der vor- 
her bezeichneten freudigen Zuver- 
sicht des Antinoos. Daher grenzt 
hier der Begriff von 7roı nahe an 
xairoı, wie lliad. 7, 280. 770: Epns 
ye. Zu yevosodaı vgl. v, 181. 

99. 6» zor’ ariue, nämlich am 
gestrigen Tage, vgl. g, 445 —463. 
und 476—480. 

102 -- 105. agpgove Jüxe — yE- 
A0w x. veonreucı. Ueber den Grund 
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21 adzap &yo yeldw nal Tegrroua üppovı Jvu@. 


106 AA” Öyere, unorigeg, Ervei ode paiver’ aedkor, 


oin vöv oün Eorı yon nor’ Ayauda yalar, 

„ ’ » v3» „ ’ 
ovte IlvAov Leong ovr Aoyeog ovre Mouxnvng“ 
[ovr’ auräs Iganng ovT’ Nmeigoıo uehaivng‘) 


110xal d’ adrol Tode y’ Tore‘ Ti ue xon ımseoog alvov; 


AM” Aye um uivnoı mopeixere, und’ Erı voSov 
Ön00v Arrorewnräcd$e Tavvorvog, Opga Löwuer. 

nal ÖE nev aurög &yW Tod T0&0v mepnalıımv‘ 

ei dE xev dvvavicw Ömwiorevow TE OLdngov, 


11500 xE uoı ayvuusrw Tabs Öwuare töTvea UNTNE 


Atinoı üyı Alp lovo’, OT 2yW narörnıc$e Aumolunv 
olös 7’ 7dn nareös aeshıa nah” aveldodaı.» 

7, nal ar’ Wuorv xAalvav JETo Poıvırdeocav 
609g avalkac, arıo de Eipos Ö&V ser’ wuwr. 


120 70WT0v Ev melexsag OThoev, dıa Tapoov Öpvkag 


m ’ ' ee | \ , „ 
ao ulav HOEXENV, xal Ereı OTadunv IFuver, 
D) \ \ n > ’ > ’ ’p7/ 
aupi dE yaiav Evase. Tapogs Ö Ehe mravras Ldovras, 
sg EÜXOOUWS OTjoe‘ sragog d’ 0V no nor’ Önumei. 


dieses Benehmens vgl. die Einleit. 
S. XXIX unten. 

106. rode @eIAo» (= 73.) wird 
durch den folgenden Vers erklärt. 

107. xor’ Ayaude yaiar, im 
ganzen Land der Achäer, d.i. in 
Griechenland, vgl. zu 4,166. Die 
im folgenden Verse genannten Städte 
sind freilich alle in Peloponnes; 
dies ist aber zufällig; sie gehören 
zugleich zu den berühmtesten Städ- 
ten von ganz Griechenland. 

109. our’ aurns — uelaivns 
scheint aus &, 97 fg. in. umgekehr- 
ter Folge zusammengefügt; die Er- 
wähnung von Ithaka wäre an dieser 
Stelle zu spät. 

111. um pevaeı NOGEAXETE, Ver- 
zögert den Kampf nicht durch vor- 
geschützte Hindernisse oder Abhal- 
tungen, Vorwände. 

115. 0v x£ uos ayvuußvo are, 
wird die Mutter nicht dies Haus 


zu meiner Betrübniss verlassen, in- 
dem sie es überhaupt nicht verlas- 
sen wird. x 

116. öre — Arnolunv, während 
ich zurückbliebe. 

117. 7. -aEIdıa za” aveikadeı, 
die schönen Kampfgeräthe des Va- 
ters (den Bogen 4. und 62.) aufzu- 
heben, d.i. zu führen und zu hand- 
haben, also auch Kämpfe damit zu 


bestehen. 


118. zAaivar — powıxössen, 
vgl. &, 500. 

120. reifxeas urnoen xre., vgl. 
zu rt, 574. 

120122. „dia — doikes — 
Evate. Also war der Saal nicht 
gepflastert; vgl. x, 329. 383. xo- 
vinow. 455. 

122. zapos, die dem Stamme 
nähere Forn von Iaußos. 

125 fg. zeis ulv — Pins, aus 
Iliad. 9, 176., wo die. Ausdrücke 
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or 6’ &o’ En’ obdov icv, nal vokov meigiriber. 241 


Tois uev uw mrehtuubev EoV0080daı ueveaivwr, 


125 


eis dE uedäne Ping, Emıslmöuevog To ye Ivup, 
vevgnv Evravvosır HLOLOTEVCEV TE sudngov. 

xal vu ne Ön 6° Eravvooe ‚Pin To Tezagrov aveixwv, 
aAl Odvosüs Aveveve. xai Eoxedev iEuEvOV TUER. 


sols ® aörıg nerdaup LEN is Tnhsuayoıo - 


130 


“ none, n xal Erreita: xanög T’ Evouaı nal OnıXvS, 
ge veuhregög ein nal 00 nrw xegai TTETTOLFR 

ävdo” drrauivaodaı, Orte Tıg ngöregog yalerınvy. 

> 3 » > ! > 62 ’ IN 7 

aAl aye$ , ol reg Euelo Pin 7rgoPeg&dTegol Eore, 


1o&ov neupnoaose, ai Erteliwusv üsIAov.» 


135 


Ws einov T6Eov uev ano &o Ins xauäle, 
xAlvag wohlyeijoı Eübeorng oavideoow, 
avtod d° wmv Pehog xl rugooexhive x00W7, 
a Ö’ aörıs xar’ üg’ Eler’ Erti Iobvov &vIev avkorn. 


roioıw 6’ Avrivoog ueregm, Eüneideog viog' 


140 


) 6 
«ogvvos” EEeing Ermedgfie sravres Eraigoı, 
 ao&anevoı TOD XW00v OFEV TE TTEQ 0lvoXoEVEL.» 


neitufev Eovacsosaı in Beziehung 
auf eine aus dem Boden zu ziehende 
Lanze ungleich eigentbümlicher ste- 
ben; hier wird damit das Bestre- 
ben bezeichnet, die Enden des Bo- 
gens so gegen einander zu beugen 
und zusammenzudrücken, dass die 
Sehne von dem einen Ende, woran 
sie befestigt war, auch. an das an- 
dere hinübergezogen und darum her- 
umgeschlungen werden konnte. ued- 
ARE Bins, er erschlaffte an Kraft, 
es ging ihm die Kraft aus. 

129. aA’ ’Od. aviveve, für ei 
un Odvasis avfveve. 

131. 7 xei Ensıra xıe. Tele- 
mach verstellt sich hier wieder vor 
den Freiern wie 102 fg. 

132 fg. 78 veWregos — een 
scheint der Stelle r, 7118 nach- 
gebildet. 

137. xAlvas xoAintyow — g0- 
vid., weil er nach 124. auf der 


‘ selbst, auch an der Thüre. 


Schwelle, also zunächst an der 
Thüre stand. Zu xoAAnrai vavides 
vergl. y, 194. xoAintäs -Ivgas 
Avxıvos agapvias. 

138. «uroö, daselbst, ebenda- 
Dies 
wird näher bestimmt durch x«A7 
xoowvn, an den schönen Thürring 
(vgl. 7, 90. zovaln xogwWwn). Es 
war also ein solcher Ring auch an 
der innern Seite der Tbüre. 


141. Zrridk£io, rechts hin, näm- 
lich von dem 145 fg. bezeichneten 
Anfangspunkte aus, d.i. dem Sitze 
des Mundschenken rechts vom Misch- 
kruge, der an der innersten Stelle 
des Saales neben‘ der ins Frrauen- 
gemach führenden Thüre, dem Ein- 
gang vom Hofe her gegenüber auf- 
gestellt ist. VBl. e, 365. Evdigın, 


142. olvogosveı, erg. @ Toüro 
nooortraxtaı, 6 olwoyöos. 
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ws Epar’ „Avrivoog, zoiow d’ Enımydare uösos. 


Asıwöns de neWrog Avioraro, Olvonog viog, | 
1455 opı Jvoonöog Eaxe, ragd xenchoa de naldr 
ICs uvyoltarog alei" araogallaı de oi oly 
&x3gai Eoav, srücıy dE veu£oca UINOTNEEOOW. 
a [4 2 A ’ \ [4 > 9 
..66 ba tote nowrog osov Aaße nal BEhog waV. 
4 > W933 ) IB\ 37 x 4 ’ 
‚or Ö ag En 00009 iwv, nal Tosov meugmidey, 
150 0008 uw &vravvos’ nipiv yap naus xeipas aveixım 
Grointovg analag. Era ÖdE urnorägow Eeutey 
3 [2 > \ >» N ’ ’ x x» 
«u Qtloı, ov Ev Eyw Tayiw, Aaßerw dE nal QAdog. 
scolAoVg yap öde TOEov AapLoTjag nenadnaeı 
Jvuoü nei Wong‘ drei 7 noAd Yegrepov darıy 
’ „N [4 c 0 T R] (J > >»ı 
155 vedvauev 7 Lwovrag auugreiv, 00 + Even alei 
> dd € [ [4 Pi ’ 
EvFad OuukEousv, MoTidEyuevor NUaTa Tavra. 
voy uev Tıg nal Einer’ Evi poeoiv NdE usvow@ 
yüucı IImvekoreıev ’'Odvoojog mrapganoızıy 
adrap drenv vöSov mreugnoeraı ndE Idnraı, 
160 &Alı» dN Tv’ Eneıra Ayariadwv euren 
uraoIw E£edvoisıw Öılmuevog' 7 dE x’ Eneiva 
ynucı$’ ög ae sileiora röpoL xai u0g0L10G EAF0L.» 
a > AR ‘ u u! , Pl 
WS RO EpWvnoev nal ao E0 TOsov EInner, 
xAivas noAAnrhow Eübtorng vavideooır, 
165 avzod d’ wuv Pelog valid rooGenlıve KogWrn, 


144. Asıwdns, offenbar ein die 
Eigenschaften des Mannes bezeich- 
nender Name, von Asiok. Die Er- 
klärung giebt 150 fg. yeipas are t- 
ztrovs anaias. Sohn des Ol- 
voy heisst er wahrscheinlich als 
olvoyoos. 

145. $v00x005 (von xow —=xr0- 
£w, votw, yıyvaoxw), der Opfer- 
kundige, sich auf’s Opfern Ver- 
stehende, Opferer, namentlich der 
die Weinspenden Drdnende und da- 
bei Betende (y, 322.); daher sein 
Platz neben dem Mischkrug. 

153. zoAlous yag Tode Tofor 
xre. Eine richtige, aber vorüber- 
gehende Ahnung des Opferpriesters, 


die ihm gleich aachher (159 —162.) 
wieder entschwunden zu sein scheint. 
vgl. zu 4, 319. — xuxadınası, vom 
reduplicirten Aorist (Iliad. A, 334. 
xexadwWr) gebildetes Futurum voa 
xeo mit causativer Bedeutung: 
cedere faciet, wird weichen machen, 
berauben = oregngei. 
155. aumgreiv ov 9’ Evexe, vP. 
zu Y, 60 fg. nonfayrıa — ovvexe 
159. nespnosra ndE idnraı —$, 
213. tdus» zei neıgndInueras anıır. 
161fg. uracdu — Eidos — 1, 
391 fg. . 
163—167. ws — Ovöuader = 
136—140., mit kleinen Verschie- 
denheiten. 








0, OAYEEEAE® — 5, © 200° 


au 6° dönıs not” ag: Flerh £ Erri  Ledvov Eder dveorn. A 

Avtivnos dvkrınen, E7tOS Tuigpat’ ‚&x T  ovöouadler 

«Asıwdeg, mwoigv oe Errog püyev Eg2ng: Odavzwr, 

deivov T’ agyalkov Te. vencoooua de T dxoUmv, 

&i.d) Todro ye Tosov adıorius zEradraeı 170 

Fuuoö xai Yoxns, Errei gu Ölvancı ol Tavbocaı. 

od. ygQ TOL 0E YE "Toior eyelvaro TOTVLn UNEHO 

0ol0v Te ÖvrHga Auod T Euevaı nal HloLOV' 

all aAlaı Tavvoroı Taxa urnorhoes ayavot.» 
&s Para, ai 6? Eunekevvs Verdvhtov alrohor aiyan 175 

“ aygeı Ön, zög anov Evi weydooıcı, Merav$ei, 1 

rag de Tide "dipgorv TE ueyar zul Aag Lt "avrot, 

&n de OTearog Eveine ueyav tonyov Erdov £OrTog, 

Ogyga vEoı Yaknovueg, Errigeiovres akoıgT, 

ToSov meguueode ei srteliwev. GEdLoV.» 180 
wg pad y ö $ alıy’ AvExale Mekandıos dzäuaTov zrbg, . 

mag ÖdE pegwv digpgov Sinn za 2dag Eır’, aUTOD, 

Ex de oTearog Evsine ueyav 790707 evdov 20rroL. 

To da veoı Iahmovreg erreugüvt. ' old“ Eduvavro 


Evravicoı, nolhoy dE Pips Zrridevgeg n0av. 185 
Avrivoog d. &r Envelye x Eöglnayog Jeosıdng, 
agyoi Arnowgwv' ager 6° £oay 850y agusenı. . 
to Ö’ Et olKov ‚Bioer ‚Öucorroavıss Au Kupw s 
170. & dn — ar: ‚wear _ 179. Sdinovres, nnıyolovres, “ 
denn wirklich, (wie dw sagst). —, rgı rofor wie 246. Der hörnerne 
berauben soll. . Bü : Bogen (395. Z£ge) war durch den 
173. övınon, _—s ölorwv, vgl. 6, "r Jangen Nichtgebrauch hart und sprö- * 
262. 6vrngas oiorWv. 5 de geworden; er sollte daher wie- 
LT7A. Tervovag sobeint hier- Fu- der geschmeidigt werden. 3; 
Lurum,. wie vielleicht auch: a Ev- 186. 487° rreiye, er bielt nöch, .... 


zavvecdhnt. » x 
177. rise dipoor. Aatinass hat 
schon dieselbe, Erleichterung - des 
ee 2 nachher 120, . dern Freiern, um seinen Rufals j 
178. &x gehört: zu en bringe + ager; — dpiorog nicht, auf's Spiel *. 
aus dem Innera des Hauses. Zu , er, 


zurüiek, inlransitiv, er mochle noch ° 5 
nichE daran, aus Pureht, es möchte * 
im mieht besser gehen als den ‚an- 


FI 


Evsıxe vgl. 196. Eveixor: es ist ein. 188. ducornjoerres, vgl. zu», 
Aorist derselben Bildung wie Ibov, 87. ‚Vielleicht hattesihnen Odysseus 
olos, üdetE u.8.W. * , einen Wiuk gegeben. 

Odyss. u. 14 

= ß r 5 Mr \ ’ L 
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1 Bovnödos 308 ‚suwpogßäse ’Odvgbäog Isloio® . 
190 &4 d° aurög ‚era ToVc dpprbu nAvdE doc Odugaevs. 


AA” Orte 


In. 6 ""Entög "Ivoewv Eoav NdE xal aviig, 


pIeySanıevög og grrgeaan mrgoonVde neihıylaao m 
«Bovröhe xal CU, Eypogße, Ercog Ti % uvImoaium, . 
7 aurös weudu; . PER de ue $uuös dvWyeı. 

195 r080| x" eilt Odopi Guvväuev, „eb coSev 24301 

ode uch &Sareivng nal" us Feög avrov Wveinot; 

7 HE urnosmgscan auüvoge’ N Odvoni; 

eines’ drug BITELETS »9g Juuög TE neleleı.» 

“ 109 Ö’.aüse- Q00FEUgFE Bowy Zntıßovaöiog ano 
200 « Zeü ZaTEQ ‚ab rag, vogro vehsvrpoeuag &eldwe, 
7 81901 ur webvog Evo, ayayoı dE-& daiuwv‘ 
mons x om £un Ötvauygs xal xeioes ETLOVTOL. » , 

sd’ brrug Euuamg Errevyevo näoı, Yeoioıy 


voorhacı 'Odvane. rohügpgpva övde donordz ' 


205 eüTüg Errei en zn" ‚ye vOOM MTUEOTE" ayeyvo, 

‚„tbaüric og Ert&aogıv ‚Enegföpevos muggoäeurıev 
«Evdori uäu N 06 aürög &y0, ax rolld Loynaas, 
Pvgon &inoocg e7ei &g naroldas yodav. ® 
Yppraoro 0’ wg pair Zahdendporoıw i KO * „ 
210 Rpıaı Iuciun: eör ö’ Lhhov 0% Tan ARovon_ 


„ 


192. 08 = 206.,'. wie 8, 271.” 
pe niygsoutvow. . n 

‚193 fg. Enog — 9 — «idw; 
Beide Sätze sind- fragend: SölF ich 
euch wohl ein.Wort, etwag (das 


. was mir im Sinfle liegt) aussprechen® 


oder es noeh für mich. behalten ?, 


eZur ganzen Wendung „el; d, 140. 


‚ Yelopucı — Fungs. 


195. noios x” eire äte,, wie wä- 
"ret ihr geriguet oder gestimmt, auf- 


gelegt? . 
197. 7 — n, vgl. zu. a, 175, 
200-204. ze — goponde, vgl. 
v,236-239. ös — deaor ist die 
Erklärung von’ zogzo Z£Adwe. Man 
bemerke, wie dajuw» - hier. dem 


„» die wfste Anrede 1 192. 


* Zei, untergeordnet, ist, ein Un 
'sterbficher. 
"206. Z£kürg in Mom ebung auf 


vgl. zu 


0,213: u . 

"297 fg. ‚vday — yalay, vgl. 2; 
5 fg. . Evdor gEhört zus zAvdor. 
„ in’der ‚fleimat bin ich hier’ selbst 
“ angekommen ;, also’ ist 7Avdo» so 
viel,als eiui &I9wr. Aehnlieh Virg. 


- Aen. 1, 595 fg. Cofım gilem quae- 
. Fitis adsum Tröius Atneas, Liby- 


„ eis ereptus ab ugglis. 


212. ws Eokrei .IEQ, vefg]. zu 
T, 312. 


213. ei — ayavods = Tr, ASS. 
214. aföum, dag Medium vom 





OAYZZEIAL 1) 


. | 
} y ” E) 
evbanevov EuE avrıg dnorgonov olnad? indodal. , 


» 


opöir 0’, wg Eoeral reg, aAndelnv narad£bu. 
ey üm' Euorye eos dauagn urnochgs dyavods, 
asouaı ‚upordgois ahöyovg, , xal Auer OTT000W 


oixla T’ ayyös guelo Tetuyuive ‚nal uoı xeırä 


Tnaeuügov ETagw TE > Ka yPıTwW TE Eogadov. ® 
ei ö äye ‚sn , nal onua agıygades allo vı deikw, 
opga u yyarov AotwshEor T Si Yuuß, 
ovANv, TNv org ue cds Hhooe, Agund Hovri ' 


Hagmodvd &AIovra dv vidoıw AdtoAöxgıo.» 


ü8 eimoy Öcnea nöydhs-Gmocgyader ovinc. . 
ro d’ enel eiouderm „ed T Tpgdooavro Fxagra, 
xAciov &b Gup’ Odvbni datpeorı zeige Pakövze, 
wei xÜvEon ayaraböusvor xepaiyv Te xai WuLOvS. 


g 6’ arg ’Odvasvg zepalgg x xoas Ervöcer. 


zei vor öövgoueibucı &dv Paog nekiouo, 
ei un "Ödvaoedg arg egbxane , yurnosv ve ” 
“TTAVERFOV Mavduoio Woı6 Te, LG zus Jene 
E132:70707" ueyagdio, arcb edrrndı nal eiow. 


alla zrapunnosivo 2oehdere, 


ro@rosg' Eru, nera ö Unpieg. 


und &ua wävıes, 


addoı Eu yap mavses, 000. Üynorngsg ayavol, 


Herru in Beziehung auf seine Sclg- 
ven, wie d, 10. vom Vater für seı- 
nen Sohn. Zur Sathe vergl. &, 
62—65. ’ 0. 

215. reruyuiye, Wieder absolut 
wie v, 366. 

216. KaOLyvaT@ - 
chen Verhältniss stand’Eufnäos schon. 
als Knabe, zu Kiänene nach 0, 365. 
zn öuoö ‚Ergepsun. ” 

217. ei d’.aye 1, vgl. zu 0, 271: 

218. nıoıwdirov — niorw Aa-. 
Anrtor, sicher werdet. Anders stand’ 
rıstwänvar ”», 436. 

219 fg. odAir" _ AvroAöxoıo 
rt, 393. 466. 


221. qnofoyuder, er hielt hin- 


% 


In einem sol-* 


" ünser Zeichen. 


“weg, so dass eine Zeit lang die 


Narbe entblösst blieb. 


224. zei — Öuovs ='p, 35. 


296. Ruf vu — nelloıo =7, 220. , 


280.71 ournarivon, vgl. zuA, 233. 
ngouvnofivar. — und ano nav- 
tes, erg. 20AHIwuer, da navres 
den "Sprechenden auch mitbegreift, 
von Zweien aber nicht stehen könnte. 

231. ode 0. rerwy9w, das sei 
Der Kanıpf gegen 
die Freier (195.) soll also begin- 
nen, nachdem Eumäos den Bogen 
in Odysseus Hand. gelegt hat und 
unmittelbar nachher die Thü- 
ren geschlossen sein werden; bei- 
des aber geschieht 378— 391. 

”  ,14* 


220 


225 


-. 230 
aTap vödg ojua verigdw, g 
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21.o0x ddogvöıw Euoi döuevaı Bıav nde pageronv” 
allı 00, di Evucıe, PEoww ama Öwuara töbor 


« h Vo ’ 
235 27 yeigeooıv Zuoi Yeuevaı, eineiv ve yuvauslv 


xAniocı ueyapoın Figäg runs agapviag, 
a [4 N m > EA n 8 hj . >) [4 
nv ÖE vis N owmwvaxng NE arunov &vdov Awüon 
avdodiv Nusteooıcıv &v Egxeoı, un Tu Hgabe 

’ > > > w >) \ Y _ ’ Ne 2) z 
srooßkwWoneıv, GAA avTod Aunv Euevaı rraga &0YW. 
240001 de, Dihoirıe die, Iogas Errıreidoueı als 
yArioaı xAnidı, IBw@g 6. ei deouov INA.» 

x w ; 2 
üg einwv elonAge Öduovg ei veıerdovrag' 
ler’ Ereit’ Erri Ölp00v luvs Evdev neo aveqrn, 
”r . .\ m > , n 
&s d’ üpa xai va duwe krnv Yelov :Odvonog. „ 
Etevuayos 6’ ndn rö&ov usra xegoiv Evaua, 

Yalıwv 238 xai &vIa ach rvoög. alla uw oVd w 

’ ’ 2 >» 2% ’ je on j 
Ertavvcaı Övvaro, u£ya Öd Foreve nudahıuov XNE. 
> , >» » 3 2» 3» » B» »% > Ze ; . 
öxdncas Ö’ apa einev, Enog T’ Eyar”, Eu T Ovouale 
«u nOnoL, N MOL Ayog zreol T’ "adrod xai mepl srarıwv. 


25000 Tı yduov Toogodtov Ödvenuaı dyvdusrds weg" 
I N 7; _ > ar “c N 2 PR nm 
eiot nal aAkaı rohr Axdulöts, ul Ev EV AUCH 
. supialo IIaan, ai 0’ allmoıw nroligoow 
‘aA Ei dn Toooowde Bing Enıdevees eluev 
» 


233. Zacovoıv, dreisylbig zu le- 
sen, denn « ist lang. .’ 

234. va duunra = dva uf- 
yeoa, durch den Saal hin, der238. 
durch &o2s« bezeichnet wird. 


235. sineiv yuraıkiv, vgl. 380 ff. . 


236. usyapoıo, des Frauenge- 
maches (gegen den Männersaal), 
worin Eurykleia mit den Mägden 
arbeitet. 


237. ris, eines der Weiber; ar- 
dow» aber hängt vou orovoyjs und 
xtunov ab. £vdov steht parallel 
mit juer. dv Egxeoı, drinnen in 
unserm Verschloss. 

238 fg. um tı = nooßAWaxeır xre. 
ist auch noch von eineiv yuraıkiv 
235. regiert. 

241. Eni deouor InAaı, erg. reis 





Hvoaıs, wie 39}. u (07249) intdro: 
Hvoas. Vgl. zu 3, 443. nd eber- 
des. 448 fp. | 

246. oElau, nvoos, vgl. zu x, 316 | 
dena. Nliad. 0,739. EP oflai us | 
ya, Steht „diese Dativform ned 
dreisylbig. 

248. &x ©’ ovouades, vergl. m 


'n, 330, ’ 


aUTod. 

253. aM! si dn,.d.i. KAda zei 
ödvoouar ei 'dy xeib Kigentli' 
hätte auf roscouror folgen soll 
000» örı oder ei — Enıdeukss ein 

254.07’ ou duvaussse, als sie 
ergiebt, als man denken mass, we: 
wir nicht im Stande sind; vgl. 7 
€, 340. Örı Tor xaxa noAdagrrir 


‚249. nepi T’ auron, d. ii. du 


„ DAYZZEIAZ © 213 
avııKov "Odıonjog, 67 od duvausche Taviooaı  }| 
ro&ov‘ &leyyein dE nal Eocousvaicı nudEodeL.» 5 255 


cov d’ ar’ Avzivoos go0&pn, Einsideog viog' 
« Eügöuex” j 00% odrws &graı' vogsıg HE xal aTos. 
vor uev ‚ag nuTd ‚ur: sogen toio 38010 
ayrıj dis de xe TOER Tıraivort ; arlc _Erndoı 
KUTIET. «rag mwehtneds yEHOLEK eihue» ümaytas 260 
sorausy' 00 ner yao tıv’ vaugndeodeı Ol, - ” 
2Ad6orı” %s nEyagop Auegruadew 'Odvonoc. 
all aysı“, 0oivoX0og uEv "Errag&poIw denasoas; 
Oyga oMeioavres naradelouev Ayruka Tögg" 


nase de neheb}e MeivJöv aimahov ayov . 0.266 
aiyas aysı, ol rBäcı uEy’ 2Eoyoı aimokloıow, 5 ... 
090 wrei unola Ievzes Anöllwvı aAvrorosp E 

rögov TreıgWuscdn nal, Entelewuer aEedAov.v 5 


ds Epar Avcinoos, toioew Ö’ "Enınvdare uödon: . 
toioı de xTjQUXES ugV vIWE E7Ch xeigag Epevon, En 270 
xodgoı de xenchgas enrsortilavyro orale, . te, 
vhufjoa ö’ üga wäsıw*tmagdansvoL Yerrdeosw. Dr 
oi d’ nei odv Oreioay T Erriov 9°’ wor nIEis Fuuög, 
Toig de. doAoppovewv uerepn mokvuntıs ’Odvogeus „' 


255. xal Eaoaukveoy"nvdtoden zu sagen, so haben wir uk, dar- 
== y, 204. über nicht zu heuhrffhigen (ov x7- 
257. o0y oürws korau, deh. diesg : dös euro» nach 2, 254.), also: 
Schande wird (soll)-nicht über uns die Aexte aber können, wöllen wie - 
kommen. — »o£tis »- avrös, ein * alle stehen ‚lassen. Vgl. Iliad. x, 
Ausdruck. der Höflichkeit. 411. ‚Ahle Eu Ts — xadosızv dag; 

258. vör — £oprn, ygl. v, 276, Aus &r „or. 
—278., Begründung der abmahnen- " 261. Braıgeiöden, aufheben, weg, 
den Frage tis — tıreivoıro; — „‚nelinen. .. 
zoio Isolo, dieses Gottes, des * 26348. AA’ äyer’ oivoydos xzE., 
Bogengottes Apollon, vgl. 267. 338. "vgl. 0, 418.. Auch der heutige Tag 
364 fg. x, 7. Der ihm heilige Tag* soll doch mit der üblichen Spende’ 
soll. auch-in Ruhe gefeierk werden. geschlgssen werden, vgl. %, 333. 
Nach Schel. Aristoph. Plut. 1126. ” n, 181. » - * - 
war auch inAthen jeder Neumend ® 266. zäsı u£y’ ‚Ekoyou vgl. 0, 
sowie der siebente Tag des Monats 27 Ifvkioisı ‚uey” Eioyu und zü 
dem Apollon heilig. 1. 

260. neifxeas ye xl Äix ei Y’ 270429. Toisı — Bendesaw 
uey xui., wean wir auch alle ste- „— y, 338 — 340., wo auch 342. 
hen lassen, nämlich so hat es nichts “unserih 273. entspricht. 


rt R . . 


- 
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1 exexAvre uev, urngrüoes ayankeıräg Baoıkein 
216 [090. Einw va ue Fuuögı dvi oriIe00L neledeı‘] 
. Eögöugxorv der nalıore xai Avrivoov Heosıdda 
Mooon , rei nal WÜTo Enog xgra uoigav ENTTEN, 
vov uEv navoaı “ ö&ov , Zuretyan de Jeolöın 
280 nöder de Deög dlioeı nearog w x „e9elyomw. 
all” &y” 2uoi Ösre Tokov Eükoor, ? oppa uEsI -öuiv 
xeugöv xat 09Eveos rreignoonan, 7 nor Ei Eorıv | 
is, oin nragog Eonev Evi yrayrıoioı uöksaoı, ” 
7 non ube ölg00e» An Lg rokuorin ve» 


.„Qa ’y 


2 @S ya“ ‚vi 6° gm waves „Üregpdlws veıönoon, 
"deloavreg um 10809 Eußoor ivrandasıer, . 
' rbroog, e' Evevınev, Eros Tv’ Epyar’, u 7 vöuater" 
«a deuhe Selva „Evi Toı ppE&ves ovd, npauai., . 
oUx ayandc.ö Eryhog Prreppıdkoıcı ned nur 

290 daiwoaı 2 ovdE zu darög an£odecı, Tag Onodeug ° 
uögtr NuEreowv "ai Wiss; ; obdE Tı5 aAkos 
Gueregwv uus®v Selvos xal Twyög Anoven. . 
olvög-08 Tode uekımdng, 06 Te ai @ANovs 
Pharesı, 06 ‚av ıv yavdov Ein und’ aloıa, abo 


276. pe’ — xeleveı wird hier " ‘der vorletzten Sylbe vgl. zu, 122. 
nach den besten Zeugnissen rich-. druuigow, . 
tiger weggeldssen. ’ 0285 gs — veulonoavy — 0,381. 
. 278. änei — Eeınev, nämlich der ' ® 288. '& dar, Seivpv stand in ar- 
“zuleizt und mit- einem ehrenden , derm Sinne &, 361.; unserer Stelk 
Beiwort genannte Antinoos. zovzo » . entsprechend” ist oben 86. & Seide, 
enps, vgl.. 258 —268.* ” 1 evı — nßaei, nach” Niad, 
279. enirbepbr 0.3. — r,502..® 141. (vgl. ‘Dd. 0, 355.) dnei ov ei 
- Dje. beiden Infinitive geben len » &pı poEves, ovd’e npauni. 
etwas erweiterten Inhalt von Toüro; 28%: tneopielos muss hier in 
&rtos an. . . entschieden gutem Sinne gebrauch! 
280. ZW9ev dE xre. Weitere * sein: gewaltig. Vgl&Herodot. 9. 
parenthetische Ausführung des ärzı- 78. ‚Eoyor Eoydbrai Tor Une 
"Tohpaı Jeoigıw. e, puss ueyados Texaixdilor. 
281—284. aA’ ay’ Zuol, düree 6 6,121. Teröguov ; zod üneggprr | 
xte. Dies ist was, Odysseus sich 05 Tas iayv 
von den Freiern erßitten. will (Hto- 29. Autgdem, vgl. zu 9, 64. 
coucı 278.). . 29318. O6 ve — Bidrikeı. Gaut- 
283. ab _ uölzoow — = 4, 394. artigere. Wirkungen des Weines 
284. &xoworin. Ueber die Länge wurden. £, ar 466. geschildert. 
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| olvog RT Kivvavgov ayanAvrov Eigvriove u 
&00’ Evi uEYaow neyadöuov ITzıgı36ouo, 


&s Aanidae II". 


ö ö? Znei poevag Auoev olvo,'- 


nawönevog non ‚Egede döuov xara glIeigıdooud. ”-. 


nowas Ö’ üxog eike, dıcx ergo Fughn de Hogale ' .° 


Eixov avaisavaeg, ame OVATR vnAdi yalıd en 
divag z ‚gunoavseg‘ 6 de. Kpoemlv now daoseils - 
ien, Kl dtv Ox&wrv decipgoni up. | en 


& od Kevravgoısi xl drdgdsı velxog Eroxn, 


oi Ö aurd up 1ax0v Evgetg olvoßageicr., .“ 
\ 
üig xal Gol neya ‚Tehgua rıpabokouan, al xe- TO 10809 


Evoawvans' OD yag Tev Ertntüog. avrıßohjosıs 


NUSzEgip Evi Inn, aypab de oe mi nekaly 
eis "Exerov Baoıkna,. ‚Bgorpv „Inkpora raycom, 


mEuoner" &vdev Ö' 6U ru sawoean. 


aka Exmkog 


ive Te, ud doldame ner’ avdganı KOVgOTEgOLOI. 
tov Ö’ aüıe zigooEeime repipowv Ilnvehörneıa 
«.Avtivo’, od uev naAov areußeıw, ovde dixauor, 
Selvovg Tnheuoyov, GG nev vade donad- tunrai. " 
Eineai, al x 6 deivog Odvaonjag ueya TOSov 


294. eioute, mitMass, also auch 
mit Verstand. 


295. Evovriwv, sonst auch Ev-* 


gevros (Ovid. Metam.12,220.), wollte 
an der “Hochzeit des Lapithen Pei- 
rithoos dessgn Neuvermählte Hip- 
podameia .— in der ursprünglichen 
Sage wohl eine Kentaurentochter — 
entführen. 

300. Exov, ‚erg. Ev vriuwe. 

302. 77 av öytwv, seine 
Schuld, die Strafe seines Frevels 
an sich tragend, vgl. A, 619: “or 
TTEQO (xaxor 1öpor) eyov öydeoxor. 

332: EE ov a, 14. &x tov dr. 
Dies ist die einzige homerische 
Stelle, wo die Kentauren bestimmt 
den Menschen als solchen ent- 
gegengesetzt werden. Sonst sind 
wohl jene mit Buttmann als no- 
madisches ReiterVolk (xevroges 


[dd 


n ak 

innwv) zu deuten, die ihnen be- 
nachbarten Lapithen aber, durch 
die sie immer mehr in die Berge ge- 


305 


310 


drängt wurden, als ruhige Städte- . 


erbanuer (Adas nı$ovtes, Steine- 
überreder). . 


306. ov ya rev: Enntvos., Tev 
ist Masculinum und von Ennrüos 
abhängig, vgl. zu ß, 206., eivexa 
ens ügeräs, egwdaivoner. 

307 fg. uni — Inavıov emp, 
vgl. 0, 84fg. 

310. xovgoregpoucıw ist zu ver- 
gleiöhen- mit InAutegos, aygöregos 
u.s. w. und erinnert auch an die 
Eintheilung des römischen Volkes 
für den Kriegsdienst, in iuniores 
und seniores. 


312fg. ov uiv xalor — Bra 
— v, 294 fg. 
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21 dvravion xeooiv ve Binpi ve npı nıdjoas, 
316 0lxadE u’ absogaı nal E79 IMoeodaı Axoızıy; 
oVÖ” aurög mov Toüro y’ Evi gendeoow Eokner‘ 
unde rıs Öneiww Tod Y’ eivenn Fvuov ayedwv 
&v3008 Ö&ıwioIw, Ertei OUdE Ev OUdE Eoınev.» 
imv d’ aut’ Eiovuaxog HoAößov mais dyriov nude 
.. ‚#ovgn “Ixagioıo rregipgor Ilmelö.rsıo, 


320 


0% TE 08 ‚övd aseodaı ‚siöued, ' 


ovde Eoixev' - 


L7U alogunöusvor yarıv avdowv ndE yıraıa, 

ui note US einmoı KaxRuTEgos aAkoc Ayauöy 

9257 rrohv xeigoves avdgsg Srtuovog adgös & Oxoırev 

uvovraoı, ovdE (77 1050V &usoor Evravuoroıy‘ 

al’ -allog Tıs ntwyog Avno aAaknuevog 20V 

önidiws Erdvvoge Ruov , die ‚I ine, ‚Hıdngov. » 

WG. Egdovo” ; Sud dv ldyyen Tavra yEvoıTo.» 
röv 6° aüre rrgooEesıe nregipowv IIpelönsua 

« Eögönox ‚ov, 706 Eotiv Eünhtiag ara ÖNuov 

Euuevaı ol dn oixov arıudlovres Ebovoıv 

avdeös agıornog* vi Ö’ Eheyyeu rovra tigeoHe; 

00Tog de Eeivog alu ner neygs 6° ‚evrenyis, 


330 


835 


margög d 


d’ 2E @yadnü yevog euyeras Euuevaı viöc. 


aA” 0 aye ol dore v0509 Eüßoor, Oyeu Woner. 
de rag esegew; To de xat terehsanevor dotar 
Ei xE uw Evrarion, dun de ot eüxos Anollwv, > 


318. Tod y- eivexa gehört zu 


eysvwr. . 
319. inei ‚ovde xıe. Vgl. zu & 
212. Ensi 06V ws ovdt Eoixev. 


‚323. dA aloyuvönevor, erg. 
durw noLoVuEr ,, artußousr Tov 
TnAsuayov geivov (312 1g.). 

5 er en TIOTE — zaxWTEpoS, vgl. 
’ 

32 70AV eiooves, nämlich als 
der durch &uvuovos avdoos be- 
zeichnete Odysseus. - Den Grund 
jener Benennung enthält oöde zı — 
ivrarvovow 


33{ fg. : kündsios — Eupevas (Tor 
zovs) oi — Edovaw ist Subject zu 
00 ws Eorw. 5 | 

333. iD M.— videode; war- ı 
um denn — wie könnt ihr dena 
dieses für Schande halten, mit Be 
ziehung auf 329. 

335. 7Evos euyerar, vgl. zu &. 
199. viös ist specieller als Yves. 
337. ode — Eoral — T, 487. 

339-342. Eoow — xiAsvsı, ei- 
was erweitert aus 2, 79—- 81., vgl. 


&, 531. 
344 fg. To&oy hängt von dausraı 
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rl) 1 * „1 r ’ 
E00W uw xAaivay TE yırava Te, Eluata “ala, 


[4 I Ip1\ I w > _ N w 
dwow d O0&0y anovra, nuvov aAnınga xal avdowr, 


xai Eipog Kupmes‘ duow Ö’ Uno noool medıka, 

reuypo 6’ Orenn uw ngadin Fuuög Te neheveı.» 
ınv Ö’ ad TmAtuoxos nenvvusvog avriov nuda 

«unteg 2un, 1050» usv Ayaıdv od Tıg Euelo 


xosiodcwv, & % £IEAw, douevai TE nal aornoaodaı, 
‚®& , 


na) co \ ga 1 , 
0Vv3° 00001 xgavanv [Fanny xatTa noıgaveoroıy, x 
BI] rc [4 \ B7} c ’ 
003 00001 wmooıcı moög HAıdog innmoßoroıo 
m B 1 4 > >94 [4 Pl} D Eu } [4 
Twv ov Tis u atnovra Bınoerar, al x EIEAwuu 
xai xadanas Eeivp döuevaı rade ToSa pegesodaı. 


> > , y I’ = x P) I ” [4 
all eis oixoy jodca Ta 0° uvrig &gya xouıLe, 


i0T0v T NAaxdınv Te, nal Aupırıoloıcı xekeve 
Eoyov Erroigsodat. 1050V Öö’ avögeoaı nehnoeı 


sröoı, uakıorae 6° Euoi‘ 


TOU yap xoarog EoT' Evi olaw.» 


j usv Jaußnoaoa wahıy olxovde Beßiueı‘ 
zraıddg yüp uüFov nrerevuusvov EvIero Yuud. 
&s Öö' ineoW” avaßaca obv augumokoıcı yuraıkiv - 
aAcolev Beır’ 'Odvona plhov oo, ögga 04 Unvov 
NdVV Enri Plepagoını Bale yAavnurus AINVN. 
augagp*ö v5“ kopwv PEoE nausula diog Üpooßoc. 
uvnorness Ö’ üga sravres OuonAeov 2&v usyapoıcıy' 
wodE de Tıg eieone vEwv Örregnvogsovrwv‘ 
«ch Ön xannvla Too PEpeıg, dyäyagre ovßora, 


und agynoaodaı ab, diese, Infinitive 

aber von xg&loowr. 0 Tu — 
xyElcowv, d.i. © tıvos uällor 
2eodr0s eori (353.); ov rıs uädkor 
Eyxoorns n Eyo. 5 

346 fg... 00F° Dacoı — innoßo- 
zoı0, vgl. a, 245 —247., 

319. zei xadane, auch Ein für 
alle Mal, gänzlich für immer. 

350— 353. @A4” — oixp, vgl. zu 
ct, 356 - 359. 

354—358. = 0, 360-364. Sehr 
zweckmässig wird auf diese Weise 
Penelope vor dem beginnenden 


Kampfe entfernt, so förderlich auch 
ihre bisherige Gegenw artwar; denn 
bei ‘der Mordscene durfte sie nicht 
zugegen oder auch nuf wach sein. 

359. Anßw» gY£ops, um ihn nach 
der 234 fg., erhaltenen Anweisung 
dem Odysseus in die Hand zu 
geben. 


-360. Öwöxdsor, eAmpellarunt, 


sie riefen ihn (drohend und schel- 
tend 368.) an. 


361. Wde — üneonvog. = ß, 324. 
362. n5 dn -- ovBWra, vergl. 
e, 219. 


340 


345 


355 
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. y & 
Ilrthayıre; vay’ ad 0° &p veogı xUveg TpyEes naredorraı 
% > > > [4 a » ”M > fi 
olor AT AVIEWTTWV, 0UG ETOEPES, Ei xev AnoAlwv 


365 7ulv iArjanoı nal aIavaroı Feoi aAAoı.» 


@G pdoor, aurao 6 Hüxe pegwv auch &vi xXWon, 
deicas, obvena sroAloi Öuönleov Ev ueyagoıcır. 
TnA£noxos Öö’ eregwder dreilmong eyeywveı 
«ara, 770000 Y£ge Toka‘ Tray” ob“ EÜ nüor ugMoRıg‘ 


370uN 08 nei OnAörTegog reg Ewyv aygövde dlapaı, 


„Pan xeguadioıor' Binpi de pegregös ein. 

L yag zrdvtwv TO000V, 000L KXUTE dauer” gacıy, 
umorioov xeg0iv ve Pinpi ve peoregag einv' 
TO ne Taxe OTvysoWg tiv Eyo mreupaıuı vecoIaı 


Ws Eya9”* 


c ’ je} BI, ) \ x ’ 
375 yueregov EE 0IX0V, ETTEL KAOXR UNYavOWvTaL.» | 
c »y = , » )» > ww CpoN [2 
old Qaga navres En avıW nV yEAaacar 


uvnorüges, nal ÖN uedıev gaherıoto xokoıo " 
Tnheuaxp. ra dE 10a peowv ava dena oußdrng 
&v xeigeoo’ "Odvoni dalggonı Hünxe OgaOTag. 


380. &% de nahEOOauEvog TEEOGEIN TEOPOV Evgvnkeıav 


« TnAtuoxos nekerai 06, ntgippor Evgönkeue, 
nAnioaı nEyagoLo Fugas TUUnLvüG Kpapviag, 


363. Zp’ veooı, beim Hüten der 
Säue,, vgl. v, 209. ös u’ Ent Bov- 
oliv £I08. 

364. ovs Ergegpss, nachträgliche 
Bestimmung zu xuxes raykes, um 
die Vorstellung von dem'Kläglichen 
seines Schicksals zu erhöhen. — 
ei xev Anollwv <td. Wenn sie den 
Kampf siegreich bestanden haben 
(d. h. einer’ von ihnen), wollen sie 
den Eumäos auf seinen 
umbringen und den Leichnam sei- 
nen eigenen Hunden’ vorwerfen; 
vergl. z, 30. ro 0’ Evdade yenss 
. £dovral. 

366. avrz vi Aug, slatim, auf 
derselben Sielle, wo er gerade war. 

369. &rra, wie er den Eumäos 
auch z, 31. 57. angeredet hatte. 
— tay’ — nıdnseis, d.h. bald sollst 
du erfahren, dass es einem übel 


„Sie mögen behaglich lachen 
Gehöfte ° 


« 


bekommt, wenn man Allen gehor- 
chen,, es Allen recht machen will. 


370. öftAorsoos, hief ausschliess- 
lie vom ‘Alter, vgl. zu y, 465. 

372. zooso», erg. Boor-Gov. 
"374. twa, erg. avrWr, 
urmsınowv. 
“ 376 fg. ydv yelaaoov — ed 
und 
werden, ‚dem Telemach wieder gut 
weil er dep Eumäos’so kräftig zu- 
recht weist und ihre eigene Ueber- 
legenheit Anerkennt. 

380fg. Broixisiovr — rt, 15. 
Verständig wendet ereich an dies 
nicht an die Weiber überhaupt. 
"was er nach 235. hätte hun kön- 
nen. Ebenso klug ist es, dass er 
sich auf Telemach, nicht auf Odys- 
seus beruft, da er nicht voraus- 
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nv dE Tıs.N OTovaxng NE arbnov Evdov Anovon 
avdoov NuerepoLoıw &v EgHeoı, m) 17 Ygale 


ngoßkooneı , Alk avroü axıv &uevaı apa E0y@.» 


Üs do’ Epwenoev, K27 Ö’ Anereoog Enhsro uödog, 
Anioev de Hügas ueyaowv Ed vaısraovrıw. 

on 6° E5 oinoso Dikoiriog aAro Iüoate, 
xAmsoev Ö 2 Erteita Fioas. eüegnEog adAnc. 


wire Ö' um «idovon Orchov veög ‚ugıekioong 


Büßiavov , ? 2 Erreönoe Fugas, & 0’ niev avrös. 
Eler’ Emreıt’ mi Öigpgor i iv, Evdev 7uEQ aveorn, 
eioogötur ’Odvona. 6:0 Yon 10&ov Evaapıor 

aven ivaozgugpir y rreigeiptevog da xal EvI0, 


um xeoo I nes EdoLev arroıyouevon DVOXTOc. 


wde dE Tıg eineonev Iöww &s Anolov aAhorv' 
“N vs Inmene xl Enrinkomros Enlero To&wv, 
n 6a vo mov ToLadra xai adro- olnodı xeirai, 
n d.y’ &pognöraı sromosuev; wg Evi xegoiv 


wo I ı» . w P]} > [4 
vaud Eva wos eva xandv Eumraios almıns. » 


aAdog 0” alt’ wlneons ver Örragnvogeövron 
“al rag dN TO0GODTEV OvrjaLog. Avrıaoeıev 


e 


setzen konnte, #ass Eurykleia die- 
sen schon erkannt habe (7, 468.). 

352 - 386. wAnisaı — Eoyp = 
236 — 239. 

386. @s — uösos, vgl. zu 0,57. 
Dieser und der folgende Vers sind 
verbunden auch z, 29 fg. 

388 fg. aıyn — vis, nach dem 
210 fg. ertheilten Befehle. Es wurde 


also das äussere, mach der Strasse *. 


führende Hofthor verschlossen, vgl. 
v,135 138. 5, 

390 fg. OnAor — Bußlıwor, ein 
Tau (Kabeltau) aus dem Baste von 
Byblos, also ohne Zweifel sehr 
stark.. Vgl. Herod. 7, 25. nag- 
oxevdlero de xal önka Es Tas 
yepvgas BußAıwa TE xl AevxoAiupv. 

391. Enednoe (inıdeiw), zuband, 
festband (von innen), vgl. 241. &ni 
deouor ijiaı. 


392. &ler" — avlorın —= 243. 
"39%. un —sEdowx, ob nicht etwa 
— zernagt, zerfressen hätten. Zu 
x£oo vgl. lliad. d, 109 fg.— Ip (von 
intoueı) mit der Nebenform Z£, der 
Stecher, Nager, Bohrer (Holzbohrer). 

397. 7 ts Inntno xuE., traun 
ein schlauer Beschauer des Bogens 
“ist der geworden, ist da gekommen. 
Die Freier spotten des Odysseus, 
da sie ihn $o lange nichts mit dem 
Bogen vornehmen sehen, in der 
Meinung, er könne eben nichts An- 
deres, 4ls ihp ‚pesehauen; vergl. 
A0ZTg., „Zu xal, Enixkonos vgl. A, 
364. yrrsgonzja T’ „iuer xau Eni- 
xAorov. 

400. xaxuv Eunauos, ‚nur auf 
Schlechtes sich verstehend ; zu &u- 
zatos vgl. v, 379. 


402 fg. Toooourov Ws — oVrWs 
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390 


395 


400 
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1 Ws odT6g note Todro dvvjossaı Evravbcacduı.» 
ds do’ Eyav urnorhess‘ atdg moluuntıs ’Odvooedg, 

405 adzin” Errei ueya To&ov Eßaorase nat ide qaven, 

cs HT’ Arne Popuuiyyog Erriorduevog nal Aoıdng 

Önidimg Eravvooe vey scegi aöAkorrı Xopdny, 

os auporsowdev Eüctgspeg Evrepov olög, 

üc &g” ürsg Onovdng Tavvoev ueya rosov ’Odvooedc. 
410 deäıreon Ö’ apa yeıpi Aaßuv rreigjoaro vevgng‘ 

1 6’ in nalöv deıoe, xelıdövı einein addnv. 

HrnorngoLw Ö’ &Q’ üxog yEvero ueyar, räcı Ö° dom Xu 

&roarnıero. Zeug dE ueyal’ Exruns ONuaTo‘ paivwv“ - 

mInoEV Tv’ ao’ Erreıra moAvrlag diog "Odvooevg, 
a15örrı ba ol TEga& Tune Koövov mais ayrvAoutew. 

eilero Ö’ Gnvv Olorov, 6 ol nap8xsıry toanein 

yvuvös’ vol Ö’ alkoı xoiAng EvE00IE Yapsrend 

xeiato, tor ray Zuehlon Ayauoi nkıpnoeodan. 

zov 6 Eni sunyeı Ehwv Ehnev vevonv yAupidas te, . 
420 aürodev Ex dipgoL0 nagmuevos, Te d’ Aloröv 


% 
gende Stimme, die Warum Auch die 
“Freier mit Schrecken erfällt. 
" 413. ueyal’ Exrune are, velı, 
103g. 113 fg. 
s» 419. zöv ininnyss iiov, den am 


ws, ebenso sehr, in demselben Masse 
als, .d. h. hier: nicht mehr als. 
Subject zu amzıcasısv ist ebenfalls 
ovzos. Ueber die ganze Wendung 
vgl. zu ı, 523. > r 

407. veg repl x0Alonı, um den 





neuen Wirbel (den kleinen Pfluck 
oder Stift, durch dessen Umdrehen 
die Saiten an der Lyra gespannt 
werden), der in seiner runden Oeff- 
nung noch festhält und nicht so 
leicht zurückspringt wie ein schoh 
vielgebrauchter. 

408. fabas aupor&öwer, nach- 
dem er auf beiden Seiten, an bei- 
den Enden, angeknüpft, festgebun- 
den, nämlich zuerst hinter dem Stege 
und dann am Wirbel. x 

410. zeıgnoaro veugns, er ver- 
suchte sie nun auch zurückzuziehen 
und so den Bogen zu spannen. 

411. uno — Qeıos, sie sang lieb- 
lich dazu, dabei. — «ddr, hier die 
bedeutungsvolle, gleichsam weissa- 


Bügel (dem obersten Bug- des Bo- 
-gens, der gleichsam auch einen 
Griff bildet) festhaltend (fest auf- 
legend und zugleich mit dem Bügel 
baltend, damit er sich nicht ver- 
schiebe). — vsvoyv yAupidas re, 
die Sehne mit derKerbe, d.h. mit 
dem gekerbten Pfeil, da woerau 
die Sehne gelegt wird. l. Diad. 
d, 122. Eixe 0’ buov ylopidas 1: 
laßwv xai vevoa Bosıe. Der Plu- 
ral yAvpides scheint also für den 
Singular zu stehen. 

420. &x dipooto, von der (nie- 
drigen) Bank aus, vgl. zu z, 574. 

422. nowWrns orftdsıfc, Geaiti 
des’Ausgangspunktes: von dem vor- 
dersten Oehr an (ag&ausngs). Ir- 


‘ 
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2 ’ ’ ’ 3» u ’ 
&yra Tırvondusvog, srehtnenv 6 oixn Nußgore mavıwv 21 
m \ vv > \ 3 FR 
sreweng oreıkeing, dia Ö Aurreges rAyE Fugale 
löc. xalnoßaons. 6 de TnAguaxov TtE0BEELTTEV 
« TnAtuay’, ov.0’ 6 $elvos Zvi ‚ueyagoıcıy EAEyyeı 
u _- ) 
Tusvog, OUdE Tı TOÜ OR0TTOV nußoorov, ovde rı TOßov 425 
INv Exauov Taviwv" Eru nor uEvog Etınredov &orır, 
> cr . i ‘ 
EÜX WG HE MrYnoTiloes Grıualovreg Ovovzan. 
vor d’ Wei. N ddorsov Aynıioıw Tervneodan 


PL 
&v paeı, v. Keira nal Üllug ilıdaodar : 
ar , > >) 
uoind nak - z& yao T üvasnuara baıvog.» 430 
v_o/ w c > > " 
Nas wwvoer. 6.0’ aupedero Eipog O&V 
Trieuoey? S s® Kugono I a 
, Vi u ER S 72,0 IS el010, 
. y j . , ” mw \ 
aupe IE F Ss. ei, ayyı 0’ do’ aurod 
\ £ N = . ‚ n ww 
LTR X e aigorı yalıo. 
& 0) & o) on % 
N g N ip 
ae ERS LEER, “oo 
RN $ [S} So._» 7 " 
ng N rt N 
Ss SE on 
RN) ar Y? x gs EN s x 4 
IK ge ES DI SE & & VOOEUG, x 
SE SIEEEN. N ngEronv 
N FE NTIS I N vr 
FE I Tu 
S NO. NS , 
Ss Se SORRS F „A ‚uschen, vergl. %, 
EEE er; 
N IR FN SU Ny a7 — daurös, vergl. 
r „s SI voy S QI ie} [2 
Fy v N N Sg j S 
8 Ss < S.Y ’ - .. Gfipedero. Er batte es 119. 
I o NN TE . egl, um sich im Spannen des 
SE am Ku, Kt, Vo: . . gens ZU versuchen. - 
$ Kg ” 434, rag :#00v0v , neben dem 
SEIFE y u sLehnstubl,. auf dem er früh- 

SS, ES £ Ss ’ * Fa sessen: 4139. ), und. au&ufch Zeug- 
Fe 2 Ir . „as wrvon deloavtes abhängig, das 
Ss DS \ iTO- sich, bei diesem Glied& zum Begriff 
es ed yon olouevor verällgenieinert. 

Ss. EIN ” 4X» “ . „ 

FD - ra . 493. ndnınvev — 0dedgov, Aus 

va o - ‚eilt. S . » 
< I a Aeser ein. Jliad. &, 507: = 7, 283., hier nach 

S—$ 2 m er sagle, ' 24. unschicklich ; die besten Zeugen 
Do #74 Ad. u. A, fassen den Vers weg. 

"005 nolev (losen, 46. 'alsıua elnas, d.i. xar ail-. 

— äushieden war cev, du hast nach Gebühr, ganz 

Ander - nach Verdienen, (angemessen) be- 

. 4 75 vgl. zuu, 156. — zeichnet. zeüre ist näheres Ob- 


. 10070, wje sonst relos ject zu sinos und geht auf36 - 40.; 
. . . oaa 6tleaxov xre. entfernteres. 
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32Avtivoog‘ ovrog yag' Eırinkev TadE &oya, 

5000 TU yauov vöooavy nergnusvos ovdE xarilwr, 
aah alla pooveo, ta ol oin Er&leooe Kooviw, 
öpg T9auns KOTO dnuov Eünzuuevng Baoıkecor 
AUTOS, drag 009 ralda KOTORTEIVELE Aoyn0as. 
vov 6 ner &v noign reparaı ‚ov de peidso lady 

550Wr. arag aunEs onıodev 09270duevor „aa ÖNuoY; 
0000 ToL Exreen ovaı «ai 2öndora &r usydooıoı, 
Tumv dugig ayovues £eınooaßoıov Exaorog, > 
xakrov TE xavaor e arrodwgouer, eis Ö +E 009 xo 
iav9F. gi ö’ 00 du vEueooNTor x8yoAwodaı. „“ 

6 Tv d’ üg’ ‚örcödge Ldwv rrgooEgn ‚mokönrzig ’Odvooets 
« Evgiuox j ovd” & uoL rargoin ae Gmodoite, 
0000 TE vür vun EOTL, nal Ei oder GAR ertideite, 
vbdE zev WS Ei xeigag Euas Asa povoo 
vgiv 7 1220004) uvnorhgas drregßeoinv arrorioat. 

65 vüV üqiy wagdzeirav Evavziov n8 uaysoJaı 
n peuyeıv, Ög' ner Iavarov galnodg ahvEn. 
aha tw’ oü pergeodau, dlouaı aimıv ÖAEFgoV.» 

Üs Paro,. tor S auto Avro YOUVATU nal pihov nToe. 
voloıw d’ Eögluoxos ngooegpubvee deuregov aörıg 

10«0 Qikoı, oV yag oynoeı avi, ode "yeioag Opnroug, 


49—53. ’Avtivoos xt, vgl. die 59. iav8n. Die an sich kurze 
Anspielung des Telemachos hierauf’ erste SYlbe ist im Anfang des Ver- 
e, 391. änindev, er hat über uns ses lang „gebraucht wie in asıdı 
Benrach ‘0, 519. ‚ Zu xeyoAdodas erg. 08. 

d— Baoıkevor; Erklä- velx6, 227. 08 08€ vEuEgsoWumi X 
rung zu Be 1saxns hängt von zoABUHOL. * 
Kata dipov ab. ı 62. 0000 te vöov — Eorı. rn 

55. agz00duevoL hat zum Object, “ enispeicht dem folgenden xei um 
den Relativsatz 8000 Toı Exneno- sollte also eigentlich schon natt 
rau Rare. : ersetzend, vergütend. Zu nargwie stehen. 


zurO djuor vgl. 8, 77 fe. Kara 65. ünuiv nagaKEıTat, vgl. Herwd 

aorv — dneuritovres. 711. aaAR, note Anadesın 100- 
56. Zwnenoreı. Das 2x ist auch ?eiraı dyar. — vario gehen! 

zum folgenden Edndoras zu ziehen zu Hoysodes. 

— itedhdoran. . 67. rıva, erg. dus», mancher 
57. rıumv ayeır, Ersatz zufüh- aus euch. 

ren. Mit aupis. — EXaOToS vgl. 69. zoioıw 7180089 wre Unze 


T, 46. eioyoercı aupis Exaore. wöhnliche Construction für rer. 


[4 ’ 
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aA Ervei Ellaße ToEov Eüboov nd8 „Yageren, 
ovdoö &7T0 Seorod to&aooetaı, EIG Ö xe ravroc 
Supe xaranteivn' alla urnouueda xaguns. 


AnT, WrUuögwv" Emi 6° ich zuavveg EXWUEV 

30001, El aE uw oddod anwoouev NdE Jvoawr, 

el) BD a vp % f 

EIYwuev Ö Ava aorv‘ Bon Ö Wmıora yEvoıro. 
ud [4 [ud 

up ne Toy odToS arg viov VOTATE TOEROOALTO.» 


ousgdalee i iaxor. 6 d’ Auagrn Siog ’Odvooevg 
10V Grromgoikig Baile orndog apa ‚naLöv, 


&v dE ol jwerı unse F00v Bekos. 


paoyavor ne xauäte, nregigendng de Toaeln 
xarıneoe divndeis, and 0° eldara yedev &gale 


IUuo aıcLov , 7001 de J00v0v duporegoau 


@vriog Aisag, elgvro dE Paoyavov Ol, 
Ei wg oL elösıe IJvocwv. AA apa uw DIN 
TnAh£uoxos xuronıode Balıv yalıngei dovgi 
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22 
pdoyavd TE na00a0de, Kai Ayrioyeode rooreLas 
ÜG üpa Pwrnoag eigdacaro Pgayavor 05% 
xdaxeov, dugporegwder Gnayu£vor, alro d’ En’ aüıd 80 
&x 6° oa xeugös 
85 
xai Öenag augpndrehkor. 6 de xI0va TünTe Heron 
Aoxtilwv Erivaooe‘ nat’ Opdahumv H’ Eyur’ aykvc. 
Aupivouog d’ 'Odvanog 2eioaro nvdakluoıo 
90 
85. dwvnseis, umwirbelnd, sich 


77000€E9. oder Toicıw uErepwWves, 
vgl. Einleit. S. XLI.a.E. 


70. @ püoı, ov yag. Der Haupt- 


satz, wozu ou yap oyyosı — x0-- 


zoxreivg den Grund angiebt, liegt 
in Ma urnouussa yaguns. 

11. Bon d” wx. y£voıro. Der 
Optativ zur Bezeichnung der durch 
das Vorhergehende bedingten Folge. 

‚8. duagri, vgl. 9,188. öuag- 
TnoavIss. 

84. negipondns toarein, über 
den Tisch hintaumelnd, eigentlich 
hingegossen, so dass er sich gleich- 
sam um denselben herumbog. TIE- 

eoondns von d£w, wie Eupıgor- 
5% s und das Adverb. zesigen nv 
bei Apoll. Rhod. Argon. 4, 1581. 
Odyss. II. 


umdrehend, so dass er dann (86.) 
mit der Stirne die Erde schlagen 
konnte. 

87. Svuo avıdluv, voller Angst 
im Gemüthe, in der Todesangst, 
wie liad. 9, 270. 

"89. ’Odvanos Zeioero scheint ver- 
bunden nach Analogie von 310. 
'Odvanos Eneoovusvos und lliad. $, 
488, woundn Axduevros, wiewohl 
bei der Setzung des Genitives auch 
schon das folgende &vrios alkes 
dem Dichter vorgeschwebt haben 


. kann. 


90. eiguro, er hatte gezogen. 
92. xaronıco9e BaAw» ist cha- 
rakteristisch für Telemach als An- 
fänger im Kampfe. 
15 


yon 
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22 duwv usoonyös, dıa de orideopıv &aooer' 
dovrınoev dE neowWv, xIbva 6’ NAcGE ravıi uerWn@. 
95 TnAduayos 6’ anopovoe, Auswv Ödolıydonıov EyXog 
avrod &v Aupwöup‘ mwegi yag die um Tıs 'Iyauav 
Eyxos aveinouevov dolıydonıov N 2Aaosızv 
yaoyarı digag NE rgonenvei Tüag. 
Pr de IEsıv, udla 6’ oma Pikov mareg” eloapixaver, 
100 @ayxod Ö° iorausvog Een Tepoevra roo0nVda * 
«od TATEE, NN ToL 0dx0G 0low xai dvo doügpe 
xal xvvenv nayyalxov, Erti ng0TapoLıS agapviar, 
adrög T’ Augyıßaleüucı iwv, dwow de ovßwWen 
xal ro Bovnöim &lla’ TersvgjodaL yao aueıvov.» 


105 


tov d’ anausıBöutvog rrgooepn molduntig 'Odvoosts 


«oloe. IEwv, Eiwg uoı Auüveodaı ap” Ölorol, 


üs pAro, Tmhzuoxos dE Yilo Eneneidero rargi, 


’ DE | ’ 4 End 7/ 
un U ANORIVNOWOL FVORAWV UOUVOV EOVTO.» 


Pr 6’ Tuevaı Yalauovd’, OF ol xAvra TEiyen xeiTo. 
110 8vIev TEoDaga uEv one’ Eele, dovgara d’ Oxtw 
xal 7riovgag nvveag Xahnngeag inrodaoslag* 
[nd \ ’ ’ > 3 4 ‚> > ’ 
Pi de pEowv, uala d wxa Pikov morsg EIOapixaver, 


95. @nöpovos, er eilte schnell 
hinweg, vgl. 99. ‚ 
97. &veixöusvov ist Masculinum, 
als Bestimmung zu dem bei 2Aaosıev 
zu ergänzenden ir (£avrov); Eyyos 
doA. ist Object dazu, vgl. 271. 
98. noononrei(paoyavıp) turas. 
Veränderte Construction für Tuer 
ev; er fürchtete, es möchte ibn 
einer mit dem Schwert entweder 
durch einen Stoss oder durch einen 
Hieb (mit dem vornüber geneigten, 
geschwungenen) tödten. 
103 fg. dugpıßalsüucı, erg. 0axos 
zai xuvinv. — ovßwen xaı Wo Bov- 
x04p, dem Sauhirt und dem an- 
dern, dem noch übrigen Rinderhirt. 
109. Salauovde, vgl. r, 4. 17. 
112. narto’ sisampixavev, er kam 
wieder in den Saal zum Vater. 
113fg. dvosro und duiodn» sind 


'serm 123. hat. 


ohne Unterschied des Zeitbegriffes 
gebraucht, beide aoristisch. 

115. zoxıdounenv giebt einen 
vollern Versausgang als die ge 
wöhnlichere Form rzoıxı4oumrir. 

119. Ainov = äintlınor, defece- 
runt. 

120. zeös ora$uov, au den Pfe 
sten, d. h. einen der beiden Thar- 
pfosten, aber auf der innern Seite 
der geschlossenen Thüre. So Iehate 
sich zwar der Bogen an den Pfostes 
an, stand aber eigentlich mehr aa 
der einen der beiden Seitenwände 
(noös Evwuma naup., vgl. zu d. 
42.). 

124 fg. innovow — yalıg = 
Dliad. A, 42fg., wo hingegen Al. 
mehrere Verschiedenheiten von us- 
Der Wechsel de 
Endungen in @Axıua douge scheis 
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avrog dE neWrIoTa repi Xgol ÖVoero yaknor. 22 
üs Bd’ avıwg ro duwe dv&odny teiyea xald, 
&orev Ö° aup’ "Odvana daipgova nroımıhounsmv. 116 


> En \ ao >) Pl} \ > wow) ’ » > Ze | 
evrap 0 Y , Opea uEv avro auiveodaı E0av lot, 
röppa urmornewv Eva y’ alei @ &i olxw 
Balls Tırvonousvog‘ Toi 6’ Ayxıorivor Error. 
avrag Errei Alnıov loi Ölorevovra Üvante, 
T050v Ev rp0g oTaguo9 EÜoTagEog uEYyagOLO 120 
Ev’ Eorausvar, 77005 &Wrmıa auparowvza, - 
RN 3» .» 3» % Ü ’ ‘ ’ . 
avros d AaUuP Wuoıwı Gaxog FEro TEergadEivimvor, 
\ > 3 9») ’ [4 DI >/ 
xgori Ö Er IpPFIup xuvenv EvTunsov EINKEr, 
inmovgıv‘ Öeıwov dE Aöpog nadvnegdev Evever' 
’ >» w , / m 
eikero Ö MAxına bovge Övw xernogvdueva yalıı. 125 
> ? [4 BZ de. ’ > .\ ’ . 
0000IVon ÖE TIS EOnEv EÜÖUNTY Eri TOoIX@, 
ürgörazov dE rap’ oidov EüotagEog ueyagoıo 
3 co > ’ , 3 % y >) m 
nv 6dög Es Amvonv, aavideg d° E09 EU agagviaı. 
nv 6’ ’Odvoevg pealsodaı avusyeı diov Üpooßov 
c >» vv» > m, , » u ’ 2 ’ 
EOTOOT Qayy avsng' uia Ö oim yiyver Epogun. 130 
tois 6’ Ayehswg uerksinev, E10g Tavreooı Nıpavoxnwv, 
3 ' >  » , >» > > , > ’ 
“«w Qikoı, or av ON TIS Av 0g00Ivonv Avaßain 


einen euphonischen Grund zu haben, 
vgl. », 10. &üftorn ävi yuAo. 

126. öpsosvon, gleichsam Steig- 
thüre, eine in der Höhe, wahr- 
scheinlich dem Haupteingang schräg 
gegenüber in der Ecke der Seiten- 
wand angebrachte kleine Pforte, 
um in Nothfällen zum Ausgang zu 
dienen; weil sie aber in der Höhe 
war, konnte man sie von innen nur 
vermittelst einer angestellten Treppe 
oder Leiter benutzen (vergl. 132. 
av’ 00009. avaßeain). Auf der 
äussern Seite war wieder eine 
Treppe angebracht, über welche 
herab man in die Axvgn kam, d.h. 
einen schmalen Seitengang unter 
freiem Himmel zwischen dem Hause 
und der dasselbe ganz unschlies- 
senden Mauer; aus der Avon aber 
führte eine jetzt verschlossene Thüre 


(128.) neben der Hauptthüre vorbei 
in den eigentlichen Hof. Haupt- 
sächlich nach Rumpf. 

127. &xgörarov ag’ ovdor, zu 
äusserst neben der Schwelle, neben 
dem äussersten Theile der Schwelle, 
natürlich ausserhalb des Saales. 

128. varideg d’ Eyov, erg. ınv 
ödor, oder die Aaron selbst, eine 
feste Thüre verschloss ihn (gegen 
den Hof). 

129. ryv dE (ödov äs Aavonv), 
diesen Weg in den äussern Gang 
und also auch die 00009von selbst. , 
— goaleodaı avwyeı, er hatte 
zu bewachen befohlen. 

130. via — &pogun, es war ein 
einziger Zugang (zu dieser Thüre), 
und überdies "war das Pförtchen 
natürlich sehr schmal. 

15 * 
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I xci einroi haoicı, Bon d' Wxıora yEvoıro; 
TO ne TAX” OVTOg Arge vüv Vorara To&aooaıro.» 
tov Ö’ aure mooo8sıne Meidvgıog aimdAog aiywv 
el v3) >» ’ ln. ” \ > » 
«ov sıws &or’, Ayekae diorgepis‘ ayyı yap alvog 
JA mw \ [4 \ > ? [4 3 . 
aving ala Hogeren, nal apyakzov Oroua Aaveng 
xal x’ eig navrag Epbxoı Arne, ög T’ Alnınog ein: 
aA” ayeI’, Öuiv Teiye’ Eveinw IwonyIivaı 
’ [702 > /] 
140 &: Falauov‘ Evdov ydg, Oloueı, obde sun aA 
’ , > x \ [ cr 
Teiysa nardEodInv Odvosig nal Pardıunog vLOg.» 
os einwv aveßaıwe MeiavJıog alnoAog .aiywv 
ds Jahauovs ’Odvonog, Ava böyag ueyagoıo. 
Evdev Öwdera uev one’ .Ebehe, TO0Ga dE dovge 


‚145xai T0000G xuv&ag yalunosag inmodavelag’ 


PT 6’ Iusvaı, uale Ö’ na YEowv urnorhooıw Edwner. 
«ai tor‘ Odvoonjog Avco yoivara nal pikov 770g, 
ws mwegıßahkoufvovg L6E TEixea XEgai Te doöga 
Haxp& TIvaogovrag‘ uEya.d avıd Yaivero £0yov. 
150 alıya dE TnAeuexov Errea srregdevra ie00nVde* Ä 
« Tnaguax’, 7 uaka dr Tıg Evi ueyagoıwı yuvandv 
yolv Ervorgüvey zroAsuov xaxov, NE Mekavdevg.» 

rov d’ au TmAtuaxog mervuusvog Avriov nvda 


133. xat eiroı Acoicı. Die Freier 
wissen eben nicht, dass auch die 
Hofthüre fest verschlossen ist (9, 
389 — 391.). 

136 fg. ayyı — Svoeroa, denn 
furchtbar nahe, zum Fürchten nahe 
ist die schöne Pforte (die Haupt- 
thüre) zum Hofe, auf deren Schwelle 
(vgl. 2. und 120fg.) sich. noch im- 
mer Odysseus befand. Zu Ivpero« 
vgl. 0,385. r& Superoa, xai evoka 
neg ui’ Eövra. — Gpyalkov OTo- 
ia Acvons, gefährlich, eng ist die 
Mündung des Ganges (wo er in den 
Hof hinausführt). 

140. &vdov, d.i. v ro Jaidup. 

142. av&ßaıve, wegen der erhöh- 
ten Schwelle, vgl. zu 8, 337. 

143. ava böyes ueydgpoıo, durch 
die Gänge des Hauses : womit wahr- 


scheinlich weniger gebräuchliche 
Gänge durch dasHaus hin, ausser- 
halb des Saales, gemeint sind. Ver- 
muthlich ging Melanthios unbemerkt 
durch dieselbe Thüre hinaus, wie 
Telemach 109. (die Thüre gegen 
das Frauengemach), und vielleicht 
hatte dieser sie selbst offen gelas- 
sen, wie die zur Waffenkammer 
(154 fg.). 

144. Evdev dwdexe xre., natür- 
lich nicht auf ein Mal, sondern 
mehreren Gängen, vgl. 161. avzws 
(180—185.). Odysseus aber be- 
merkte es erst, als so viele ber 
sammen waren und sie dieselben 
anzuziehen anfingen (148.). 

148. negıßedloutvovs, vgl. 103. 
Augpıpadevuai. 

149. utya — Egyor, es schien 
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“u NaLEQ, ‚aurög &y0 Todes y’ nußoorov — oddE vis &AA0C.22 


atrıos — Ög Jahduoıo Ivonv- -TURLDÖG dgagviar 


„allırov Ayakivag' Tv ÖdE Gnorög NEv Auelvwr. 
all 9, di Eüuaus, Högav Entiges Jahdyoıo, 
xai ‚ygacaı n Tıs Go” &ori yovaınav 7 tade debeı, 


7 viög Aoktoıo Melavdeis, tov eo Olw.» 
Ay oi uev ToLadre roög aAAnkovs ayögevor, 


Pi 6 ads Yalauövde Melav9Jıuog ainokog alyav, 
0l0Wy TEUVYER xaAd. vonoe de diog öpogßds, 
alıya d’° 'Odvoone pooepwveev Eyybs Ebvra 
«dıoyeveg Aaegrıadn, molvungav’ "Vdvooeo, 


m 3 . .. 
xeivos 0’ aut’ diönAog Avng, 09 Öldued” adrol, 


Eoyeraı Es Jakauov. ad dE uoı vnusores dviores 
N uw Gnoxteivw, al xe xpEl0oWwv ye yerwucı, 
ne vol EvIA0” ayw, iv’ dnepßaoiag anorion 
roAlds, 60005 odrog dunoaro oW Evi olxw.» 

rov Ö’ Arrausıföusvog rg00Epn mohvuntıs 'Odvooeig 170 
anroı &yo nal TnAtucyog uynoräpag ayavovg 
oxnoouev Evroodev ueyagwv, udAa reg usnaurag" 
opWl Ö’ amooreäiarre nödas xal xeigag UrcepFev 
&s Halaov Balkeır, vavidag Ö’ &udnoaı dnuoder, 


ihm ein Grosses (ein schlimmer 
Streich), vgl. Iliad. », 366. öüne- 
oysro de utya Eoyov. Darüber 
aber verwundert er sich gar nicht, 
wie die Waffen in das Zimmer 
he rein kommen. 

151. &ri ueyao. yuvamxov. Aus 
der Vergleichung dieser Stelle und 
158. mit 9, 387. wird wahrschein- 
lich, dass aus dem Frauengemach 
wie aus dem Woaffensaal auch ein 
Ausgang auf die Acvon (vgl. zu 126.) 
hinausführte. 

156. ayxAivas, aufgelehnt, also 

eöffnet, vgl. 157. den Gegensatz 
Eenides. — rov DE — Ausivwv, ein 
Anderer bemerkte das besser, war 
achtsamer als ich. zo» ist Neutrum. 

165. d’ curs, d.i. dy adre, nun 
‚wieder, wirklich wieder, vgl. zu 


ı, 311. dy weist auf das schon 
Geäusserte (159. ,) zurück. , 
169. öooas odros Zunoaro. - 0v- 
tos mit Geringschätzung ‚‚er‘', 
„der‘‘, mit affectvoller Betonung, 
zur Bezeichnung derselben Person, 
die vorher schon Subject war, wie 
9 403, @s odrös TEOTE, vgl. X: 18. 
134. odros avno. 248. auno öde. 

173. vneg9ev gehört nur zu gei- 
eas im Gegensatz von nödas. 

174. oavrides I Exdjocı, und 
hinter euch bindet die Pforte zu, 
nämlich wann ihr ihn gebunden in 
der Kammer zurücklasset. Der Zeit- 
folge nach gehören also die nach- 
her bezeichneten Handlungen nr&t- 
gnvarre — £ovoaı neAdont TE Vor 
dieses &xdjocı und enthalten nach- 
trägliche Bestimmungen zu &s 9d- 
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160 


165 
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Ilrmhayard; Toy” ad 0’ &p’ veogı nuveg Trees narkdovrau 


\ 
olov ar’ Av}oWwv, 0UG Ergspeg, el nev Anöllwv 


365 5ulv IAnanoı nei aIavaroı Feoi &dloı.» 


WG Paoav, aurap Ö Ihre PEowv auch Evi Xweon, 
deicag, ovvena sroAloi Ouonkeov Ev ueyagoıcı. 
TnAtuoxos 6’ EregwIev aneılmoas Lyeyuveı 
“örte, r000W GEgE TOLa‘ Tag’ oün EU nü0r nıImarıs 


370un 08 xai Önkorepög reg Ewv aygevde Ölwunı, 


Baklıov yeguadioıoı" Binpı de PEgregög ein. 


. 7 \ [d ca \ U 3 » 
. "al yag rAvrwv T0000v, 0001 xar& Öwuar Ea0ı, 


UYNOTNOWV xegoiv ve Binpi ve Yegrvegas einv' 
TO XE Taxe OTVySQWg Tv’ Era nreupanı vesodau 


375 7uerEgov EE olnov, Errei Xaxd UNyavöwvraı.» 


üs Epa9’- oi d’ aga navrss Er’ avıa Nob yelaccav 
uvnoTngss, nal ON uedıev gakenoio yoAoıo " - .- 
Tnheuayo. Ta de 10a peowv Ava dwue ovßweng 
&v xeigeoo’ "Odvoni daiygovı Fine ragaoras. 


380. dx de nahsooduevog r00GEPN TEopor Evogüxleiov 


« TnA&uaxog nelerai oe, ntgigpwv Evovnisıe, 
„Anioaı nEyagoLo JHVoaG TrvnıvVs Agapviag, 


363. Zp” veocı, beim Hüten der 
Säue,_ vgl. », 209. ös u’ Eni Bov- 
civ £io8. 

364. ode Eroepes, nachträgliche 
Bestimmung zu xvses rayiss, um 
die Vorstellung von dem@Kläglichen 
seines Schicksals zu erliöhen. — 

‚si xev Anollwv xr&. Wenn sie den 
Kanpf siegreich bestanden Haben 
(d. b. einer’ von ihnen),’ wollen sie 
den Eumäos auf seinem Gehöfte 
umbringen und den Leichiam sei- 
nen eigenen Hunden’ vorwerfen; 
vergl. 7, 30. zo 0’ iv3ade yenss 
. Edovras. .n 

366. eurz Evi wögn, slatim, auf 
derselben Stelle, wo er gerade war. 

369. &rre, wie er den Eumäos 
auch 7, 31. 57. angeredet hatte. 
— Tay’ — nıdnosıs, d.h. bald sollst 
du erfahren, dass es einem übel 


€ 


bekommt, wenn man Allen gehor- 
chen, es Allen recht machen will. 


370. önAörepos, hier ausschliess- 


“ lie® vom Alter, vgl. zu y, 465. 


372. toooov, erg. 500» ooü. 
374. Tıva, erg. aurar, tur 
urnatnowr. 
"376g. ydv yElacae» — ed. 


„Sie mögen behaglich Tachen und 
“ werden ‚dem gelemach wieder gut. 


weil er dep Eumäos’so yanis zu- 
recht weist und ihre eigene Ueber- 
legenheit Anerkennt. 

380 fg. Broixieıov — T, 15. 
Verständig Wenger ersich an diese. 
nicht an die Weiber überhaupt. 
was er nach 235. hätte ihun kön- 
nen. Ebenso klug ist es, dass er 
Sich auf Telemach, nicht auf Odys- 
seus beruft, da er nicht voraus 
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nv dE Tıs,Nn OTovaxng NE nıbrov Evdov Anodon 
avdohy Nuer&powıv &v Eonsoı, un tı Yvgale 
goßiwoxtiv, AA adrov axıv &uevaı apa E0yW.» 
ÜG do’ Epwrnoev, k27 Ö’ ärtegog Eniero uüdog, 
xAnioev de Hügas uEeyaguv ED vaLstaovım. 
oıyn 0’ EE 0lnmo BrÄoituog aAro Zugale, 
vAnboer . ö’ z Erreita HÜgag. elegn£og avAng. 


“eito d- Ün eidovoy Orıhov 


veög ‚upıekioong 


Bißlavov, ? 6 drrednoe Fvgas, & 0 nier UTog. 
Eler’ Erreır’ Erri Öipoov lv, Evdev eg Aveorn, 


eicogöwr ’Odvbia. 


6.0° Yon roSov Evaspıar 


even iraorgupür , rreugespevog vd nal EvI0, 
un xega Ines &doev Gmoıyouevoo &vaxzos. 
ade de Tıg eineongv Idwv &s Amoiov GAkor' 
«N Tıg InmeYo.xal Erninkonog Enhsro Tosw. ZZ 
n ba vi nov ToLadra nal ara» olnodı xeiran, 
n 0, Eyognäraı roma8uev, ws Bi yegoiv 
ang EvI0 xal. da naxav Eurraups aAnıns. » 
Glos ö AuT’ EITTEOXE vEwv Örragnvogeövzwv 
«ar rag N TO0000T09 ÖrijgLog ayrıaoeıev 


e 


setzen konnte, dass Eurykleia d#e- 
sen schon erkannt habe (7, 468.). _ 

332-386. aAnionı — Eoyw —= 
236-239. 

386. @s — uödos, vgl. zu 0, 57." 
Dieser und der folgende Vers sind 
verbund®n auch z, 29 fg. 

388 fg. oıyy — avAns, nach dem 
240 88. ertheilten Befehle. Es wurde 
also das äussere, mach der Strasse * 
führende Hofthor verschlossen, vgl. 
ı,135-+138 5 

390 fg. OnAor — Pvßiworv, ein 
Tau (Kabeltau) aus den Baste von 
Byblos, also ohne Zweifel sehr 
stark. Vgl. Herod. T; 25. TXP- 
EOxXEvAlgro de xl öde „es Tas 
yepvgos BußAıva te zul Aevxoiimpv. 

391. Enednoe (Enıdiw), zuband, 
festband (von innen), ‚vgl. 2419 ni 
dsouov rar. 


392. er — üvlorn = 243. 
"3%. un —s£dousy, ob nicht etwa 
— zernagt,, zerfressen hätten. Zu 
xtga vgl. lliad. d, 109 fg.— Ip (von 
intouc:«) mit der Nebenform i£, der 
Stecher, Nager, Bohrer (Holzbohrer). 

397. 7 tw Innrno xt, traun 
ein schlauer Beschauer des Bogens 
ist der geworden, ist da gekommen. 
Die Freier spotten des Odysseus, 
da sie ihn so lange nichts mit dem 
Bogen vornehmen sehen, in der 
Meinung, er könne eben nichts An- 
deres, als ihp ı Inöhono: vergl. 
AO2Ig. „Zu xal entixAonos vgl. 4, 
364. yregongja T’ „usrv xl Eni- 
xAOrtoV. 

400. zoxwrv Eunauos, „Dur auf 
Schlechtes sich verstehend ; zu &s- 
natos vgl. v, 379. 


402 fg. rosooürov Ws — oVrws 
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1 Wög OVTOG ots Toro Övynossaı Evravvcacdeı.» 
ds Ko’ &pav urmorjgeg‘ atdp noküuntg ’Odvoaeng, 
405 aürin” Erel ueya vosov Eßaorace xai Ide aven, 


ws ÖT’ Avno Yöpuiyyog Emrıorduevog aai AoLdig 
Önidiwg Eravvooe veyp megi „oAlorı Xogdnv, 
yes Suporegwder EüoTgEpeg Evrapor olög, 


P > } 


WG Go” &reo onovdng ravvoev ueya To&ov "Odvoaeds. 


410 deSızegh d’ dpa xeugi laßwv reiENEaTO vevgng‘ 


n 6° vn vakov Geı08, xeludövı einekn avdnv. 
urnocagow ö’ a0’ äxog yevero usya, näcı d’ ‚2g0 xows 


ETOATTETO. 


Zeig dE ueyal’” Exzure- onuoTe‘ paivav‘ + 


370er T 00 erteıra wokvtias dios "Odvoosig, 


4150rr1 da oil vegad Aue Koövov cois AynvAomitew. 


eilero Ö’ Bxvv Olorov, 6 ol mapexsırg Toaneln 
yuuvög‘ vol 0° alkoı xoilng Evroode Yagpstons 
xEinTo, Twv ray 3uehlo» Aycıoi rtıpnoeodau. 
z0v 6° Erri nuogeı Emo Einev vevony yAvpidag Te, . 


ws, ebenso sehr, in demselben Masse 
als, .d. h. hier: nicht mehr als. 
Subject zu amrıcosıev ist ebenfalls 
ovros. Ueber die ganze Wendung 
vgl. zu 5 523. Pr 

407. veo zegi x04Aorı, um den 
neuen Wirbel (den kleinen Pflock 
oder Suift, durch dessen Umdrehen 
die Saiten an der Lyra gespannt 
werden), der in seiner runden Oeff- 
nung noch festhält und nicht so 


leicht zurückspringt wie ein schof 


vielgebrauchter. 

408. rbas auporsbwäer, nach- 
dem er auf beiden Seiten, an bei- 
den Enden, angeknüpft, festgebun- 
den, nämlich zuerst hinter dem Stege 
und dann anı Wirbel. . “ 

410. nEIQNOaTo vevons, Er Ver- 
suchte sie aun’auch zurückzuziehen 
und so den Bogen zu spannen. 

411. Uno — asıos, sie sang lieb- 
lich dazu, dabei. — «ud, hier die 
bedeutungsvolle, gleichsam weissa- 


.gens, 


420 aurd.IEev Er dipgoıo naIMuevog, Tue d' AjoTov 


* 
gende Stimme, die Yarum Auch die 
Freier mit Schrecken erfüllt. 
" 413. ueych” Exrune xte., vgl. ı, 
103 fg. 113 fg. 


s 419. rörv Eninnyeı EAwr, den am 


Bügel (dem obersten Bug des Be- 
der gleichsam "auch einen 
Griff bildet) festhaltend (fest auf- 
legend und zugleich mit dem Bügel 
haltend, damit er sich nicht ver 
schiebe). — vevoyv ylupidas re. 
die Seine mit derKerbe, d.h. m! 


dem gekerbten Pfeil, da wo er ar: 


die Sehne gelegt wird. l. Diad. 
d, 122. Eixe d’ Öuov idas t: 
Außov xai veüga Böse. Der Pils 


ral yAvpides scheint also für de- 
Singular zu stehen. 
420. dx digpeoto, von der (nie 
drigen) Bank aus, vgl. zd z, 5.4 
422. nowrns deiisz Gesaitr 
des’Ausganggpunktes : von dem vor 
dersten „Oehr an ielenege) I 
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” ’ N 3» 32 u ’ \ 

avra Tırvonnusvog, melirewv Ö Oi“ nußoore nmavıwv 
, " x > \ 5 . 

rowWeng areıleing, da 0 Qurmeoes nAdE Fvoale 


log. xalnoßaong. 


6 de Tyktuaxov mrgnoeeurev 


« TnA&uox’, ov 0° Ö Esivog Evi „ueyagnıcıy Eheyyeı 


c "de 00 ed Pl )0E € 
TUEVOS, OLÖE Tı TOV OX0TL0U NuPßooToV, OVdE Ti TOSoV 


ÖNV Erauov Taviwv‘ Er uoı uEvog Eurrsdov Eorıv, 
Y 
ebx WG ue uvnorifgeg Arıualovres Oyovran. 
_ > eo \ 54 > " - [4 
vor Ö Öen wei dögmov Ayaıolow TEeTVrEOIaL 
&v gaeı, aürag greia xai Aus &wıaaodat 


uoAnn xai Pögkuyyı To ydo T’ avadrunra dauvög.» 
‚öpgdar vevoev. 


3 
n, nal En’ 


6 6° augp&dero Eigpog 0EV 


Tnhuaxog ‚Yikos viög Odvoonos Yelo1o, 
ups dE xeiga pilny Bakev Eyyel, üyyı 6’ üg’ avrod 
a0 ‚Fgavov Eouhrzu nexogvduävog: oldorı yairo. 


XXU. 
airap 6 yuwosn banzwv mohvuntıs "Odvooevg, 
alro Ö’ Eni usyav „oddor Exwr Bıov ndE Pageronv 


alk, EEw, Ha -rüs doyiens SLE- 
Eins. 

425. ovde ru — raviwr, “noch 
habe ich mich durch langes ‚Span- 
nen (di „Taruwv) ermüdet. 

A2T. ouX ws us. 
tern häuligere br ‚achylogische Wen- 
dung,’ = od yap odrws“ &iyw &s 
HE -— Övorraı, obdE ToLodros Eipt 
olöv ue --.övorrau. Vgl. w, 199. 

428. doonov — rervfigdaı, das 
Spätinahl 
nische Bezeichnung der Erınor 
vgl. v, 392 fg. Indessen mu. 
sich nach,Y, 9_ 14> auch- 





nicht’ erwähnt wird. hr 
429. &v pas, 
recht zeitig. 


v 
» . . k ® 


‘Eine bei Spä-' 


ein wirk- 
liches dögrror folgend Adenken, ob- 
gleich die Zubereitun: 8 desselben, 


nolsch anı Tage, 
kuabısasge xri. 
scheint eine Andewwiung des Saken- 
spieles und Taänzes, welche nach 
ötem Freiermord Odysseus 
apefordnpte, un Vorübergehende und 


Nachbarn zu "täuschen, vergl. %, 


133—136. 143. - 147. 
430. uaAnzn — dauros, vergl. 


tee, 152. 


431. apedero. Erhalte es119. 
abgelegt, um sich im Spannen des 


. Bogens zu versuchen. 
.$govov, neben dem. 


434, Tag: 


‚Lehnstubl, 


21 


425 


430 


auf dem er frühe ge- 
sessen 139.) "und auf swelehen er 


hl auch sein Oberkleid abgelegt 


ereiten. Eine bitter i iro- „* hatıe (118.). 


# 


Unmittelbare Fortsetzung des vo- 


rigen Buches. 


1. yıwodn buxtwv, so weit sie 
ibm in der Handhabung des Bogens 


und im 
‚lich sein könnten. 


Kampfe überhaupt hinder- 
Dennoch bezeich- 


net ihn Eurykleia unmittelbar nach 
dem Kampf 488. daxscır nenvxe- 


auevog. 
2. Ent u. ovdor, vgl. p, 124. 149. 
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72 Wuwv usoonyis, dıa de 0 JEeopır M.aooev' 

dovrınaev de eve, xIöva d’ HAaoe navi uerWnop. 
95 Tnieuoxog d’ amögovoe, Aumwv dolıydanıov Eyxog 
adrod &v Augpiwöuw‘ wegi yag die un rıs Ayaıav 
Eyxos aveinduevov doAıydoxıov 7) 2Aaoeıev 

yaoyavı aigas NE reongnvei Tüwac. 

Bi de Jeeıv, ucla d’ wna Yikov marco” sioapixaver, 


100 &yyod d’ iorausvog Emmen mregöevra 7r000nVda ‘ 


y , „ [4 B} \ ’ 
«U TTARTEO, HIN Tor 00X05 0100 xaL ÖVo dovge 
xal nvvenv rrayyalnov, Erei ngoTapoıs agagpviar, 
> [4 > > ud 9 Ka \ [4 
avrog T augpıßalsüucı iwv, wow de ovßWrn 
xai vo Bovnöip alla TErevxnodaL ya Kusıvov.» 
Tov Ö’ anausıBöusvog rg00&pn moklvuntig Odvooeig 
«oloe. Ivy, Eiws uoı auüveodaı rdo” Ölorol, 
un w’ Aanoxıvnowoı Fvoawv uodvov &0vra.» 
cs p4ro, TnAeuaxos dE Pilw Erteneidero rargi, 
En > 3 ’ [4 > ca c \ ' - 
7 6° imevaı Fahauovd , O1 01 KAvra TEUXEa AElTo. 


110 89.989 TEOOaga uEv ons’ Ebehe, dovgara d’ OxTW 


xal niovgag nuv&ag xalangsag inmodagelag' 
w \ [4 4 P} 5 ’ ‚> > ’ 
Pn de pEowv, uala d uma PlAov nareg Eioapinaver, 


95. anögovos, er eilte schnell 
hinweg, vgl. 99. s 

97. aveAxöusvov ist Masculinum, 
als Bestimmung zu dem bei &AuosıE» 


zu ergänzenden zuiv(&avror); Eyyos 


doA. ist Object dazu, vgl. 271. 
98. noonenwii(paoyarıo) turpas. 
Veränderte Construetion für ruyer- 
ev; er fürchtete, es möchte ihn 
einer mit dem Schwert entweder 
durch einen Stoss oder durch einen 
Hieb (mit dem vornüber geneigten, 
geschwungenen) tödten. 
"1038. augıpaisüuct, erg. oaxos 
xai xuv&nv. — ovßwrn xal to Bov- 
x0Ap, dem Sauhirt und dem an- 
dern, dem noch übrigen Rinderhirt. 
109. HaAauovde, vgl. r, 4. 17. 
112. narep’ sisapixavev, er kam 
wieder in den Saal zum Vater. 
113 fg. duoero und duiodnv sind 


serm 123. hat. 


ohne Unterschied des Zeitbegriffes 
gebraucht, beide aoristisch. 

115. zoxdounznv giebt einen 
vollern Versausgang als die ge 
wöhnlichere Form roıxtdöunzır. 

119. Ainov = £Endınov, defece- 
runt. 

120. zeös ora9uöv, an den Pfo- 
sten, d. h. einen der beiden Thür- 
pfosten, aber auf der innern Seite 
der geschlossenen Thüre. So lehnte 
sich zwar der Bogen an den Pfostea 
an, stand aber eigentlich mehr as 


der einen der beiden Seitenwände 


(no05 Evwunıe naup., vgl. zu d, 
42.). 

124 fg. Innovow — yalıg = 
Diad. A, A2fg., wo hingegen 4l. 
mehrere Verschiedenheiten von un- 
Der Wechsel der 
Endungen in @Axıum dovpe scheint 
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avrog dE niewWrioTa repi xpol dvoero yalnov. 

\ ” m 

ws Ö’ avrwg ro duwe dveodnv eigen nald, 

» 3 > >» mw ale LA 
zorav 6 aup Odvona daiypova moınılounen. 
avrae 6 Y’, Opga uEv avı@ Auiveodaı Eoav loi, 
Topga urnorzoww Eva y’ alei @ Evi olnw 

BaAls Tırvoxöusvog‘ Tol Ö’ ayxıorivon Enrico. 
avrag Erei Aincov loi Öloreiovra üvanıa, 

10509 uEv coög aTayuov EÜCTaIEog UEYAEOLO 
Eulıv’ Eorauevaı, 7005 Evwrıa Traupavowvte, - 
> 1 >» 3» ’ , i ’ 
vTros d AUP Wuoıoı Gaxog HETo TEergadEivivor, 
\ 3 3) 9 ,’ ’ ” Pl] u 

xoati Ö Er IpFium Avvenvy EUTUXATOV EIKE, 
inczrovugiv‘ dewov de Aopog nadureodev Evever' 
> 2 2 
eilsto Ö’ alnıua dovge düw xexogvdusva air. 
> ’ [d ”v Io. [4 y N ’ 
00009007 dE TIG EOne» EüÖunTp Evi TOiX@, 
Gxodtarov ÖdE ag’ ovdov LüotaFEog HEyagoLo 
3 Cox > ‚ ’ > % 3.» m 
79 600g &5 Aavonv, oavides d £X09 EU apagriaı. 
nv 0’ ’Odvoevg poaleosaı avwyeı diov Üpooßov 
&otaor” ayy aürhg' ula d’ oln yiyver’ Epogun. 
tois 0° Ayslewg uerksinev, E10g TAVIEOOL TrIPavoRwy, 


y 
«w pihoı, oün &v dn rıs @’ 


einen euphonischen Grund zu haben, 
vgl. », 10. Züftorn Evi ynAo. 

126. ög009von, gleichsam Steig- 
thüre, eine in der Höhe, wahr- 
scheinlich dem Haupteingang schräg 
gegenüber in der Ecke der Seiten- 
wand angebrachte kleine Pforte, 
um in Nothfällen zum Ausgang zu 
dienen; weil sie aber in der Höhe 
war, konnte man sie von innen nur 


vermittelst einer angestellten Treppe’ 


oder Leiter benutzen (vergl. 132. 
&v’ 00009. avaßein). Auf der 
äussern Seite war wieder eine 
Treppe angebracht, über welche 
berab man in die Aavoy kam, d.h. 
einen schmalen Seitengang unter 
freiem Himmel zwischen dem Hause 
und der dasselbe ganz umschlies- 
senden Mauer; aus der Aavgn aber 
führte eine jetzt verschlossene Thüre 


6g00IVo7v avaßein 


(128.) neben der Hauptthüre vorbei 
in den eigentlichen Hof. Haupt- 
sächlich nach Rumpf. 

127. axgörarov nag’ ovdor, zu 
äusserst neben der Schwelle, neben 
dem äussersten Theile der Schwelle, 
natürlich ausserhalb des Saales. 

128. oavides d’ Eyov, erg. ıyv 
ödov, oder die Aaton selbst, eine 
feste Thüre verschloss ihn (gegen 
den Hof). 

129. nv dE (ödov Es Aavonv), 
diesen Weg in den äussern Gang 


22 


116 


120 


125 


130 


und also auch die 00009vo7 selbst. _ 


— godLesdeı avwye, er hatte 
zu bewachen befobhlen. 

130. vie — Epogun, es war ein 
einziger Zugang (zu dieser Thüre), 
und überdies war das Pförtchen 
natürlich sehr schmal. 


15* 
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22 xal einol Aaoicı, Bon d’ wxıora yEvoıro; 


mw [4 y nd 

TO ne Tax 0VTog Ave vüv Vorara TO&A0oaLıTo.» 
tov d’ aure nooo8sıne Meidvgıog ainolog alyav 

W > De ap ’ mit „ \ > - 
«ov scwg &or’, Ayelas Ö1Lorgspes" ayyı yap alvog 

IA m N) ’ \ > J ’ ’ . 
aving nala Hoperoa, nat agyalcov oröua Aavong 
xal x eic navrag &oixoı Arne, ög T’ Alnıuog ein. 
ah” ays$’, Univ Teige” Eveinw IwonyIHvaı 


140 && Jahauov’ 2vdov yag, Öloucı, oöde sun GA 


Tebyean nardEoInv ’Odvoevg nat Yaldıuog viog.» 
ar > \ >» 9 ’ > ’ >» w 
ws einwv aveßaıwe MelcyJıog aimokog arywv 

&s Yalauovg 'Odvonog, dva bwyag Heyapoıo. 

Evdev Öwdena uEv 0dxe’ Ebele, T000a dE dovea 


‚14510 T00005 nvv£ag yalınpeag inmodaoesiag‘ 


P7 d’ iusvaı, uala Ö’ wna PEowv urnorngow Edumer. 
zei vor Odvoonjog Auto yovvara xal PlAov Top, 

wg sregißalkoutvovg ide TEebyen xeooi Te doüga 

uEXEG TIvaooovrag' uEya Ö’ aüT@ @Yaivero &0y0v. 


150 alıya de TmAsuayov Errea srregdevra e00nVde* | 


« TnA&uay’, 7 uch dn Tıg 2vi usydpoıcı yvvanav 
volv Errorgvvey mohsuov nanov, NE Melardevg.» 
rov Ö’ aü TmAtuaxog mervuusvog Avriov nVda 


133. xai eirroı Anoicı. Die Freier 
wissen eben nicht, dass auch die 
Hoftbüre fest verschlossen ist (p, 
389 — 391.). 

136 fg. &@yyı — Svoeroa, denn 
furchtbar nahe, zum Fürchten nahe 
ist die schöne Pforte (die Haupt- 
thüre) zum Hofe, auf deren Schwelle 
(vgl. 2. und 120fg.) sich noch im- 
mer Odysseus befand. Zu Svgero« 
vgl. 0,385. ra Sugeron, xai eugka 
80 ui’ köyrae.— üpyalkor orö- 
wa Acvons, gefährlich, eng ist die 
Mündung des Ganges (wo er in den 
Hof hinausführt). 

140. &vdov, d.i. v ro Jalaum. 

142. av&ßaıwe, wegen der erhöh. 
ten Schwelle, vgl. zu £, 337. 

143. ava Ö6@yas ueyagpouo, durch 
die Gänge des Hauses : womit wahr- 


scheinlich weniger gebräuchliche 
Gänge durch dasHaus hin, ausser- 
halb des Saales, gemeint sind. Ver- 
muthlich ging Melanthios unbemerkt 
durch dieselbe Thüre hinaus, wie 
Telemach 109. (die Thüre gegen 
das Frauengemach), und vielleicht 
hatte dieser sie selbst offen gelas- 
sen, wie die zur Waffenkammer 
(154 fg.). 

144. Evdev dodern xri., natür- 
lich nicht auf ein Mal, sondern in 
mehreren Gängen, vgl. 161. avzıs 
(180—185.).. Odysseus aber be- 
merkte es erst, als so viele bei- 
sammen waren und sie dieselben 
anzuziehen anfingen (148.). 

148. negıßadlousvovs, vgl. 103. 
augıpalsvuat. 

149. u&ya — Eoyov, es schien 
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229. 


“u are, aUrög £yo Tode y’ nußgorov — oödE tig @lRos,22 
alrıos — 05 FJalauoıo Fvonv- munvög agagviar 
xallırov Ayahlvag' Tüv dE Oxonög NEv aueivwr. 
ah i$r, ds Eüuaue , sono Encides Jahayoıo, 
xai ‚yaaoas 1 n vis ao’ 2ori yovanv n tade deleı, 
N viög Aokioıo Mehavdevs, tov reg Olw.» 

&S oi uev ToLadre coög aAAnkovg aydgevon, 
Pi 6’ ars Jalauövde MelavJıog ainolos aiyav, 
olowv Teiyen xald. vönoe de di vos öpogßös, 
alıya d’ ’Odvoone pooepwwsev Eyyis &ovra 
«dıoyeveg Aesgruadn, nokuunger ‚Odvooes, 
xelvog d’ aut’ diönkog Gig, 0» diöued“ avrot, 
Eoyeraı Es Jalauov. od dE uoı vrusgteg &vioreg 
N uw Anonıeivw, al ne xEIOOWv Ye yErwual, 
ne 0oi &vIa0’ ayw, iv’ Önegßaoiag anmorion 
yrolldg, 060005 00Tog Zunoaro 0@ Evi olxı.» 

rov Ö’ amaueıßouevog rg00Eyn mohtuntıs "Odvooeig 170 
antoı &y@ nal Tnieuexog uynoTngag ayavodg 
oxn0ousv EVTOOIEv ueyagwv, uaAa 7rep HELaWTag" 
opüiL Ö” aroorgäiyavre nödag xai xeigag Vrregdev 
&s Hahauov Bahzsır, vavidag Ö’ Eudnoaı Onıcder, 


ihm ein Grosses (ein schlimmer 
Streich), vgl. Niad. v, 366. vUne- 
oysro dE u&ya Egyov. Darüber 
aber verwundert er sich gar nicht, 
wie die Waffen in das Zimmer 
herein kommen. 

151. &ri usyag. yuvaıxov. Aus 
der Vergleichung dieser Stelle und 
158. mit 9, 387. wird wahrschein- 
lich, dass aus dem Frauengemach 
wie aus dem Waffensaal auch ein 
Ausgang auf die Aavon (vgl. zu 126.) 
hinausführte. 

156. &yxdivas, aufgelehnt, also 

eöffnet, vgl. 157. den Gegensatz 
Enides. — ruv dE— Ausivwv, ein 
Anderer bemerkte das besser, war 
achtsamer als ich. 7w» ist Neutrum. 

165. d’ eure, d.i. dy avre, nun 
‚wieder, wirklich wieder, vgl. zu 


ı, 311. dny weist auf das schon 
Geäusserte (159.) zurück. 

169. dooas ovros"dunoero. ov- 
tos mit Geringschätzung ‚‚er“! 
„der‘‘, mit affectvoller Betonung, 
zur Bezeichnung derselben Person, 
die vorher schon Subject war, wie 
9 403, Ws odrög TIOTE, vgl. 1:78. 
134. odros ävno. 248. ävno öde. 

173. vunegsev gehört nur zu gei- 
gas im Gegensatz von nödas. 

174. oaridas I Exdijoeı, und 
hinter euch bindet die Pforte zu, 
nämlich wann ihr ihn gebunden in 
der Kammer zurücklasset. Der Zeit- 
folge nach gehören also die nach- 
her bezeichneten Handlungen TLEI- 
onvayıe — Egvaaı neAdonı Te vor 
dieses &xdy7ocaı und enthalten nach- 
trägliche Bestimmungen zu ds 9d- 


155 
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. y U} 
Yirhayıre; Tax’ av 0’ Ep’ Veoaı nUveg Tpyees naredorraı 
% > > > ’ a >] » > , 
0lov an AVvFIEWTWy, 0VG ETOEDES, & nev AnoAlwv 


3657 ulv iAnanoı nal aIavaroı Jeoi ahkoı.» 


@G paoay, avrao 6 Fine pegwr ac &vi XW0n, 
deicag, obvena mroAloi Ouönkeov &v uEyagoınır. 
TnAenoxos Öö’ eregwder drreikjoag eyayovaı 
«arte, 9000 PEOE Tosa“ Tax oUx Ed n&or nı$mBeıc“ 


370uN 08 nai Önköregög reg Ewv aygevde dlmpa, 


Bakhıv xequadioıor' Pinpi de p£gregös eilt. 


ai yag zravıwv z0000v, 0001 XaTa duner 


3 


Eaoıy, 


ANOTHgWv xegoiv Te Pingt DE Peoregag eimv' 
To xE TAXO STUyEgüs zw erw euer veeodaı 


Ö 


gs Epa9” 


375 7ueregov 2E 0ln0v, Errei naxa UNXavowvraı.» 
c 3» % ’ > >» > ww CpoN , 
old apa navres En avıd nNdV yEiAaooar 


uvnoTnoss, nai ÖN uedıev xakereoio x0A0ıo 
Tpasnayo. ra dE 1050 PEowv ava dana oußaeng 


£v XEiQE00’ 


"Odvoni delgpgov IE ragaorag, 
380 &4 dE naAeooauevog rooaEpn TEopov Evgpixisıav 


« TnAtuayos nelerai 08, negipga Evgüxkeue, 
„Amioaı nEyagoıo Fugas TURLVÜg gpapviag, 


363. Ep’ vEaoı, beim ‚Büten der 
Säue,, vgl. 9, 209. os u’ Eni Bov- 
oiv eloe. 

364. ovs ETQEDES, nachträgliche 
Bestimmung zu xuwes raykes, um 
die Vorstellung von dem’Kläglichen 
seines Schicksals zu erhöhen. 
‚Ei xev AnöMwrv xt. Wenn sie den 
Kanpf siegreich bestanden haben 
(d. bh. einer’ von ihnen), ' wollen sie 
den Eumäos auf seinen Gehöfte 
umbringen und den Leichnam sei- 
nen eigenen Hunden’ vorweffen; 
vergl. 7,30. zö 0’ Ivddde yenss 
. £dovrali. 

366. aurn dvi aaan, statim, auf 
derselben Stelle, wo er gerade war. 

369. @rre, wie er den Eumäos 
auch 7, 31. 57. angeredet hatte. 
— Tay’ —nı$ ces, d.h. bald sollst 
du erfahren, dass es eiaem übel 


€ 


bekommt, weng man Allen gehor- 
chen,, es Allen recht machen will. 


370, ÖhAörepos, hier ausschliess- 
lic® vom Alter, vgl. zu y, 465. 

372. zoocor, erg. Boov- Gov. 
"374. twd, erg. avzWv, 
urmerigwv. 

"376 fg. ndv yElacaev — uedıer. 
„Sie mögen behaglich lachen und 
werden ‚dem gelemach wieder gut, 
weil er dep Eumäog so N zu- 
recht weist und ihre eigene Ueber- 
legenheit Anerkennt. 

» 380fg. Brovxisıar — T, 15. 
Verständig Wenger ersich an diese, 
nicht an die Weiber überhaupt. 
was er nach 235. hätte thun kon- 
nen. Ebenso klug ist es, dass er 
Sich auf Telemach, nicht auf Odys- 
seus beruft, da er nicht voraus- 


zur 
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nv dE dis N OTovoxüg ME nubnov Evdov Amodeon 
avdowv NuETEgo1oW &v Egieoı , a 7 Hügale 
mgoßAuoneıy , AA avrod aan &uevaı 7rapa E0yW.» 
@s do’ epuvnoev, Ki Ö’ ärereoog Ennlero uüdog, 
xAnioev dE Fogas LEeyagwy ED vaLeraoyıwv. 
on Ö' 85 0lX040 DrÄotruog alto Hioote, 
xAnioev Ö’ dp’ Ensıra Figag. elegneog avAng. 
weiro 6° Un’ aldovon Önkdv veög Augpıelicong 


Büßlavov, @ 6’ 


Err&önoe Fvpag, &s 0’ Hiev aüröc. 


Eler’ Erreıv’ Emmi Öipeov law, Evdev reg Aveorn, 

eioogöw ’Odvona. 0-6’ Yon ro&o» Zvaua 

even dydorgugpir ; rreugeiptevog va nal E90, 

un xeoa imeg &doLev arroıxou Evo RVoxTog. 

ode de Tıc eirteonev Idwv 25 uAnoiov alkov' 

«N Tig Inmiyo nal Enninhonog Enkero Töswr. 

n 6d vu mov ToLadra nal Aura» 0l10d1 xeirat, 

n öy' Epognära rromosuev, os Bi yegoly 

zung EvIa nad da xarWV Eurrauos aung. » 
Eos ö. AUT” ElneoxnE vEuv Vrrsgnvogeövron 

«al rag dN) TOO000TEV OviaLog. Avrıaoeıev 


setzen konnte, dass Eurykleia die- 
sen Schon erkannt habe (2, 468.). 

382 - 386. Ariocı — Eoyw = 
236 — 239. 


386. @s — uüsos, vgl. zu 0,57. 


Dieser und der folgende Vers sind 
verbunden auch z, 29 fg. 

388 fg. aıyy — avAns, nach dem 
240 fg. ertheilten Befehle. Es wurde 


also das äussere, mach der Strasse * 


führende Hofthor verschlossen, vgl. 
u,1354138 5, 

390 fg. Oro — Außlıwor, ein 
Tau (Kabeltau) aus dem Baste von 
Byblos, also ohne wel sehr 
stark. Vgl. Herod. ‚ 25. aQ- 
EOXEVELETO dE xai EA „Es Tas 
yepügos Bußkıra TE xal Aevxolimpr. 


391. Enednoe (inıdew), zuband,' 


festband (von innen), vgl. 241° äni 
deouor imAaı. 


392. Eler’ _ dvkory — 243. 

"396. un —#Edowx, ob nicht etwa 
— zernagt,, zerfressen hätten. Zu 
xiga vgl. Ilad. d, 109 fg.— iv (von 
intoucı) mit der Nebenform If, der 
Stecher, Nager, Bohrer (Holzbohrer). 

397. 7 re Innzno xeE., traun 
ein schlauer Beschauer des Bogens 
“st der geworden, ist da gekommen. 
Die Freier spotten des Odysseus, 
da sie ihn so lange nichts mit dem 
Bogen vornehmen sehen, in der 
Meinung, er könne eben nichts An- 
deres, däls ihn ‚beschauen;; ; vergl. 
AOTTg., „Zu xai Enixkonos vgl. 2, 
364. yrregonja T’ „Euer x Eni- 
xA0rıoV. 

400. xaxwr Eunaios, ‚nur auf 
Schlechtes sich verstehend; zu &#- 
natos vgl. v, 379. 


402 fg. roosourov Ws — oVrws 
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22Avtivoog" obrog yag Eirinhev trade Eoyd, 

5000 TI 'yauov TO000V zeXgnuLEvog oddE yarikwy, 
aaa hd pewewr, za ol oün Er&lsooe Kooviwy, 
op0 T3axns xara ÖNuov EÜnTuuLErNg Baoıkevor 
AUTOS, arag 00V raide KaTaxteiveie A0yN00S. 
vov Ö 6 Ev &v noign reparau ‚ ov dE peidso laov 

55 WR. arag Supes OrrL0 dev ggeoodneron „ara Öjuor, 
0000 ToL ErreenoTan al 2dndoraı 29 ueyapoıow, 
rum Augpig ayovres Esinooaßoıov Exa0Tog, R 
yalxov TE xgvaoy e arodwgoner, eis Ö ge 009 ang 
vavdi. rrgiv Ö’ od au vEueconTor nexoAucda.n ' 

60 Tv dag drrödge Ldwv rgooEpm ‚wohöpreus "Odvooetis 
« Eigiuog , add” & noL margoie are Grvodoite, 
0000 TE vör cu ET, xal ei 0dev GAR Ertideite, 
0DÖE xEv WG ETi xelgag @uas Ansayıı gyovoro 
regiv : zva0av unochgus drregßaainv Arorioat. 

65 vöV uni wagazeıraı Evavriov ne uayesoFaı 
1) yeiyeıv, Ög' ner Iavarov xairnods aAvEn. 

Aha Tv’ oV peiseodau, olouaı alsııy OAEIgov.» 
WS Paro, av d airod Adro yoivarı xai „ yikov 7T0R. 
zoloıw ö’ Eögvuayos mgooegpeivee devTEegoV aurıg 

710«@0 @ikor, ov yag oynoEı are Ode "yeigas Apereroug, 


49—53. ’Avzivoos xrE., vgl. die 59." iav$n. Die an sich kurze 
Anspielung des Telemachos hierauf’ erste Silbe ist im Anfang des Ver- 
a, 391. £nindev, er hal über uns ses lang ‚gebraucht wie in aeidı 
gebracht. ‚0, 519. / Zu xeyoAdadas erg. o£, 

52. öppa — Basıhsdon; Erklä- - velx6, 237. 00 GE veussaupen ze- 
rung zu ala. 19oxns hängt von zoAdaday. * 
xora dinor ab. « "62. 000a Te vor — Eorı. 

55. RgEGEAuEvoL hat zum Object, enispzicht ‚dem folgenden xai und 
den Relativsatz Boo« roı dineno- Sollte also eigentlich schon nach 
rau xrE.: ersetzend, verzütend. Zu nargwWi stehen. 





xurG diuor vgl. 5 TT FE. Kara 65. ünir ARQaxeıTaı, vgl. Herod. 
Gorv — änaırkkovzss. 7,11. aaA, note 7 nadteır 7100- 
56. Zuruenoreı. Das &x ist auch *eizaı ayaıv. — Evavriov gehört 
zum folgenden Edndoras zu zieben ZU Hagsodaı. 
— itedidoran. - 67. tive, erg. dus», mancher 
57. rum ayeır, Ersatz zufüh- AUS euch. 
ren. Mit augpis , — Exa0Tos vgl. ' 69. Toicıw ngoGeQuvee. Unze- 


T, 46. eioyosraı aupis Exaoro. wöhnliche Construction für zovs 
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all’ Errel ELAaße vosov EüE0ov NdE Yapeıon, 
ovdod &rto Seorod to&aoostaı, Eis OÖ HE TTavTac 
anne nazaxteinn' aAlc urnoouede xagung. 
paoyavd TE Ona0oaodE, ni avriogeode toasrebag 
Loy wnuuögur ni Ö° aid wäyeg EXwuev 
a3göoı, Ei xE uw ovdov anwoouev NndE Ivoawr, 
Eldwmusv 0’ Ava &orv‘ Bon d’ Wmiora yevoıo. 
To ne vay oörog arg vüv VOTara TO5a00aLTo.» 
&G üge PWrmoag eigvooaro Paoyavor 05% 
XGhnsor, duporegwder Grayuevor, alro Ö’ En’ aiı® 
onsgdalte | iaywr. 6 d’ auaoın dios ’Odvoosdg 
109 drcozgoieig Balls orjdog raga ‚waLov, 


‚Ev de ol jmerı snse Hoov BEkos. 


x 0° oa xeugös | 


paoyavov Tne yauäle, rregıgemdng de roameln 

xanıteoe diymdeis, and Ö’ Eidara xevev Egale 

xai dEag augındzehlor. ö de xIova TUNTE Heron 

uud oval, 7001 de I00v09 Euporegousır 

Aonribwv Erivaooe‘ xar’ OpIaluwv Ö' Exur’ ayküc. 
4upivouos Ö’ Odvonos &eioaro nvdalluoıo 

avziog aisas, elovro dE paayavov Ö&V, 


Ei wg ol elssıe Ivodwv. 


al” age mv PR 


TnAtuoxos varonıode Bahmv yakıngei dovgi 


n000€p. oder Toicıw ustepwves, 
vgl. Binleit. S. XLla.E. 


70. & piloı, 0V yoQ. ‚Der Haupt- 


satz, wozu od yap oyjseı — &0-: 


taxreivn den Grund angiebt, liegt 
in GAA& urnowusde xeouns. 

171. Bon I wx. y&voıro. Der 
Optativ zur Bezeichnung der durch 
das Vorhergehende bedingten Folge. 

81. auagrä, vgl. 9,188. öuag- 
Tnoavrss. 

84. nregipendns toanein, über 
den Tisch hintaumelnd, eigentlich 
hingegossen, so dass er "sich gleich- 
sam um denselben herumbog. TIE- 
grgendns von 6Ew, wie &ugpıpon- 
dns und das Adverb. nepıpondyv 
bei Apoll. Rhod. Argon. 4, 1581. 

Odyss, II. 


85. diwnseis, umwirbelnd, sich 
umdrehend, so dass er dann (86.) 
mit der Stirne die Erde schlagen 
konnte. 

87. ISvuß avıdluv, voller Angst 
im Gemüthe, in der Todesangst, 
wie Diad. 9, 270. 

‘89. Odvanos Eeicaro scheint ver- 
bunden nach Analogie von 310. 
’Odvojos Enesauusvos und Iliad. £, 
488. WoundnAxduavros, wiewohl 
bei der Setzung des Genitives aueh 
schou das folgende &vrios &ikas 
dem Dichter vorgeschwebt haben 


. kann. 


90. eigvro, er hatte ‚gezogen. 
92. xarönıc9de BaAuw ist cha- 
rakteristisch für Telemach als An- 
fänger im Kampfe. 
15 


22 


75 


80 


85 


90 
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22 dumv ueoonyig, dıa de ori Jeogıv Eaooer' 

dovrenoev dE nE0Wv, xIöva 6’ NAaoe ravıi UETWT@D. 
95 TnAtuaxos d’ arogovoe, Aımwv doAıydoxıov EyXog 
avrod &v Aupwouw" mwepi yag die un rıg Ayaıv 
Eyxos aveAnousvov dolıydoxıov 7) EhdoeıEv 

Yaoyarı disag NE rgongnvei Tüwag. 

Bi de Heeıv, udha Ö’ ame Yikov nareg” eisapixaver, 


100 @yxod d’ iorauevog Erea Tegoevra rooandda 


y ’ DJ G Mn \ ’ - 
«W TIATEQ, NN ToL 00X05 0L0W xai ÖVvo doügeE 
xal nuvenv nrayyalnov, Ertl AEOTApoıS agagviay, 
> ’ > P} u >», a \ ’ 
avrös T Augpıßalevun iwv, dwow de ovßarn 
xai ro Bovnöip alla’ TEerevgjodaı yap üuewov.» 
Tov d’ amausıßousvog 000897 mokvuntig 'Odvaoevg 
> 1 ' >»? I) I ’ 
«oloe.IEwv, Eiwg uoı Auvveodaı rag OLOToL, 
un u’ anoxıynowoı Jvoawv Hoüvov dövra.» 
@g Pbro, Tmituaxos dE Yilo Ennerneidero nrargi, 
Pr d’ tusvaı Jalauovd’, 891 ol KAvra Teiyen xeito. 


110 89989 TEODaga uEv oane' Ebele, dovgara d’ On 


xal nriovgag xvveag xalangeag Irtodaoelag‘ 
m x / , > 5 ’ > > , 
pn de pEgwv, ualo d wWaa pikov nareg Eloapixaver, 


95. anögovos, er eilte schnell 
hinweg, vgl. 99. z 
97. aveAxöusvor ist Masculinum, 
als Bestimmung zu dem bei ZAuosıer 
zu ergänzenden ui» (£avrov) ; Eyyos 
do4. ist Object dazu, vgl. 271. 
98. zponpyvei(pasyarıp) turpas. 
Veränderte Construction für röyer- 
ev; er fürchtete, es möchte ihn 
einer mit dem Schwert entweder 
durch einen Stoss oder durch einen 
Hieb (mit dem vornüber geneigten, 
geschwungenen) tödten. 
"10388. gugpıpaledunı, erg. vaxos 
zai xuvinv. — ovßwrn xal co Bov- 
x0%p, dem Sauhirt und dem an- 
dern, denı noch übrigen Rinderhirt. 
109. HaAnuorde, vgl. r, 4. 17. 
112. naro’ sioampixavev, er kam 
wieder in den Saal zum Vater. 
113fg. dvosro und dwic9nv sind 


serm 123. hat. 


ohne Unterschied des Zeitbegriffes 
gebraucht, beide aoristisch. 

115. zowxWdountnv giebt einen 
vollern Versausgang als die ge 
wöhnlichere Form rowxdounrw. 

119. Ainov = Entdınov, defece- 
runt. 

120. zo0s5 oraguorv, an den Pfe- 
sten, d. h. einen der beiden Thür- 
pfosten, aber auf der innern Seite 
der geschlossenen Thüre. So lehate 
sich zwar der Bogen an den Pfostes 
an, stand aber eigentlich mehr ar 
der einen der beiden Seitenwände 
(noos Evanıa naup., vgl. zu d, 
42.). 

124 fg. Innovgw — yuaizg = 
Diad. A, A2fg., wo hingegen Al. 
mehrere Verschiedenheiten von un- 
Der Wechsel der 
Endungen in @Axıuc doupe scheint 
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avrög dE TreWrıora repi xgol dvoero xalxov. 
\ „ w 
ws Ö’ avswg vo duwe ÖvEodnv Teiyea xukd, 
>» P} >) >» N 02 ' 
gorov 6 aup Odvona daiyoova mowıklountnv. 
P/4 en ’ 
avrag 6 Y’, Oypa uEv aurQ qauiveadaı Eoav loi, 
topga umorjowv Eva y’ aiei @ Evi Olxy 
Baile Tırvoxöusvog‘ Toi 0’ ayxıorivor Errintov. 
aurio Eniel Ainov lol Ölorsvoyra üvaxra, 
1050» u£v gög oraduov EücradEog MEyapoLo 
Erlıv’ Eorausvaı, 065 Erwrıa raupavöwvıa, 
> >» » >» »% Ü , " ’ 
avTog db Aaup wuowı Vaxog FETo TergadEivlvoy, 
\ > > > Zu | ’ [4 B 22 P]/ . 
ngori Ö Er IpIHum nvvenv EVTUXTOV EIKE, 
inmovgw* dewov dE Aopog naduregdev Evever' 
P} ws m 
eilero Ö’ alnına dovge duw xexogvdusva xalıı. 
> ’ ’ PL, Yes [4 » J ’ 
00009007 dE TIS EOnev EÜdunTp Evi Toixw, 
Grodtarov dE mag’ oldöv EüotaFEog HEyag0LO 
3 coN > ’ ’ 3» % >93 m 
nv ödög Es Aavonv, vavides 6° &X0v Ev agapriaı. 
ınv Ö’ "Odvasdg poaLsogaı avwyeı diov Upooßov 
&otadr’ ayy adrng' uia d’ oim yiyver' &pogpun. 
toig d’ Ayeiswg erksunev, &7005 TTAVTEOOL TIPAaVOAW, 


«u pihoı, oln av dN Tıg av’ 


einen euphonischen Grund zu haben, 
vgl. », 10. döftorn Evi nA. 

126. ögaosvon, gleichsam Steig- 
tbüre, eine in der Höhe, wahr- 
scheinlich dem Haupteingang schräg 
gegenüber in der Ecke der Seiten- 
wand angebrachte kleine Pforte, 
um in Nothfällen zum Ausgang zu 
dienen; weil sie aber in der Höhe 
war, konnte man sie von innen nur 


vermittelst einer angestellten Treppe 


oder Leiter benutzen (vergl. 132. 
@v’ 00009. avaßein). Auf der 
äussern Seite war wieder eine 
Treppe angebracht, über welche 
berab man in die Aavon kam, d.h. 
einen schmalen Seitengang unter 
freiem Himmel zwischen dem Hause 
und der dasselbe ganz umschlies- 
senden Mauer; aus der A@von aber 
führte eine jeizt verschlossene Thüre 


6000 Ilorv avaßain 


(128.) neben der Hauptthüre vorbei 
in den eigentlichen Hof. Haupt- 
sächlich nach Rumpf. 

127. dxgörarov nag’ ovdor, zu 
äusserst‘ neben der Schwelle, neben 
dem äussersten Theile der Schwelle, 
natürlich ausserhalb des Saales. 

128. oavides d’ Eyov, erg. un 
ödov, oder die Acvon selbst, eine 
feste Thüre verschloss ihn (gegen 
den Hof). 

129. ryv JE (6dov Es Aavenv), 
diesen Weg in den äussern Gang 


1165 


120 


125 


130 


und also auch die 60009007 selbst. _ 


— goalecdeı avwyeı, er hatte 
zu bewachen befohlen. 

130. via — Epogun, es war ein 
einziger Zugang (zu dieser Thüre), 
und überdies "war das Pförtchen 
natürlich sehr schmal. 


15* 
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22 xci elnoi Auoioı, Bon 6’ wxıora yEvoızo; 
To %E TEX O0TOg Arne vüv Vorara To5docaıTo.» 
tov 6’ avre nrooo8sıre Mehavsıog ainokog alywv 
„ > [ER Te ’ " „2 \ > m 
«ov wg Eor , Ayshac ÖLoTgEpES’ ayyı yap aivos 
IJAm \ ’ > N ’ ’ . 
aving nal Hvgerga, xl apyalcov oroua Aavong 
xol xy eis navrag Eoüxoı Arie, ög 7 ühnıuog ein. 
all” aye$’, Duiv Teiye’ Eveinm IwonyIivan 
B N + 7) 
140 &u JaAduov‘ Evdov ydg, Olouaı, obde un aAlm 
D WW. > \ \ [ co 
TEVXen KaTFIEoInNv Odvoevg xaı YPaidıuog viog.» 
Ws eirrwv aveßaıve MeicvIıog ailrcokog .aiywv 
&s Jalauovg ’Odvonog, ava bWyag uEyagoıo. 
EvdEVv Öwdsxa uEv O0xe’ .Ebehe, T000a ÖE dovg« 


\ fd J ’ c ’ 
‚145% T0000G xuveag Xahangsas Inrrodaoelag‘ 


P7 0’ tuevaı, uale Ö’ ra YEowv urnorhooıw Eöwne. 
„al vor Odvoohog Avro yovvara xal Pikov 170g, 

ws sregıßahkousvovg Lde TEebysa yepoi Te dovg« 

HaxgG TIvaooovrag" u&ya 0’ aüro Yaivero &0yor. 


150 alıya de Tmhsuaxov Erren suregdsvra rgo0nVda* 


« TnAeuoy’, 7 uch N Tıg Evi ueyagoıoı yuvamıav 
yolv Ervorgüvey nohsuov xandv, NE Meiav$evg.» 
tov Ö’ wö TmAeuoxog menvvusvog avriov nVda 


133. xai eimoı Acoicı. Die Freier 
wissen eben nicht, dass auch die 
Hofthüre fest verschlossen ist (@;, 
389 — 391.). 

136 fg. &yyı — Svoeroa, denn 
furchtbar nahe, zum Fürchten nahe 
ist die schöne Pforte (die Haupt- 
thüre) zum Hofe, auf deren Schwelle 
(vgl. 2. und 120 fg.) sich noch im- 
mer Odysseus befand. Zu Huperoa 
vgl. 0,385. 7& Superoa, xai evgka 
neg uch” Eövre.— agyadkor Orö- 
ua Acvons, gefährlich, eng ist die 
Mündung des Ganges (wo er in den 
Hof hinausführt). 

140. Evdor, d.i. v ro Jalaum. 

142. üv&ßaıve, wegen der erhöh- 
ten Schwelle, vgl. zu £, 337. 

143. dva boyes ueydgoıo, durch 
die Gänge des Hauses : womit wahr- 


scheinlich weniger gebräuchliche 
Gänge durch dasHaus hin, ausser- 
halb des Saales, gemeint sind. Ver- 
muthlich ging Melanthios unbemerkt 
durch dieselbe Thüre hinaus, wie 
Telemach 109. (die Thüre gegen 
das Frauengemach), und vielleicht 
hatte dieser sie selbst offen gelas- 
sen, wie die zur Waffenkammer 
(154 fg.). 

144. Evdevr dudexa xre., natür- 
lich nicht auf ein Mal, sondern in 
mehreren Gängen, vgl. 161. vs 
(180-—185.). Odysseus aber be- 
merkte es erst, als so viele bei- 
sammen waren und sie dieselben 
anzuziehen anfingen (148.). 

148. negıßalloutvovs, vgl. 103. 
aupıßalsvuai. 

149. utya — Eoyov, es schien 
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“w ATEQ, aÜrög &yo vode y’ Nußgorov — oddE rıg &AR0g,2% 


alrıos — dc FJalduoco Ivonv- -TUKIVÖS agagviar 


„aAhırcov aynklvag 1ov de Oxomög Nev Aueivan. 
all’ ig, di Eouaus, son Errideg Yahayıoıo, 
vi ‚yeaaaı n Tıg ag” 2ori yuvauv ” tade beleı, 


7 viög Aokioıo Mehav9evs, Tov eg Olw.» 
@&G oi uev Toadra 005 AAANAovg aydgevor, 


Pi ö’ adrıs Yakanövds MelavJıog ainöhog alyov, 
0L0Wwv Teiyen nahe. vonoe de di ios üpogPös, 
alıya d’ ’Odvoaja rpooepwvsev &yyüs Lyra 
«duoyeveg Aasgriadn ; nokvungav ‚Pövooed, 


neivog d’ cr aldnAog E00, 0v siöned” aürol, 


Eoxerau &s Iahanov. cv dE uoı vnuEgTES &viostes 
7 uv Arvoxzeivo, al ne ngElaowv Ye yevapal, 

ne 00l &vIad” ay@, iv’ Urregßaalus arcorion 
rolhag, 00005 00ToG Eunoato oo Evi 0A.» 

Tov 0’ arrausıßöusvog 77000Epn roköundıg ’Odvaoeds 170 
anroı 2yW nal Tnheuoxog umorioag ayavovg 
Oxnoouev Evroadev usyügwv, din 7re0 ueuawrag" 
pi Ö Amoorgäiarre nödag xai xeipas Drregdev 
&s Hahauov Bakzeıy, vavidas Ö’ Exdnoaı Omıoder, 


ihm ein Grosses (ein schlimmer 
Streich), vgl. Nliad. v, 366. üne- 
oyEto de ueya Egyov. Darüber 
aber verwundert er sich gar nicht, 
wie die Waffen in das Zimmer 
he rein kommen. 

151. dvi ueyag. yuvawxor. Aus 
der Vergleichung dieser Stelle und 
158. mit 9, 387. wird wahrschein- 
lich, dass aus dem Frauengemach 
wie aus dem Waffensaal auch ein 
Ausgang auf die A@voy (vgl. zu 126.) 
hinausführte. 

156. ayxdivas, aufgelehnt, also 

eöffnet, vgl. 157. den Gegensatz 
Enides. — rov dE— Aueivwv, ein 
Anderer bemerkte das besser, war 
achtsamer als ich. zu» ist Neutrum. 

165. d’ avzs, d.i. dy aure, nun 
‚wieder, wirklich wieder, vgl. zu 


ı, 311. dry weist auf das schon 
Geäusserte (159,) zurück. 
.169. 600as oVTos Zuncaro. - 0d- 
tos mit Geringschätzung „er“, 
„der‘‘, mit affectvoller Betonung, 
zur Bezeichnung derselben Person, 
die vorher schon Subject war, wie 
9, 403, @s ovrös rote, vgl. x, 78. 
134. ovTos avng. 248. üvno öde. 

173. vneg9ev gehört nur zu yei- 
eus im Gegensatz von rödas. 

174. oavidas P Exdjonı, und 
hinter euch bindet die Pforte zu, 
nämlich wann ihr ihn gebunden in 
der Kammer zurücklasset. Der Zeit- 
folge nach gehören also die nach- 
her bezeichneten Handlungen zes- 
onvarre — Egvoaı neAdoaı TE vor 
dieses d&xdyjo«ı und enthalten nach- 
trägliche Bestimmungen zu &s 9a- 


155 


160 


165 





185 Aczgrew jgwog, 6 
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22gs1ıonv ds sıuhenenv 2E adrod zreigivavte 


176 x10ov’ av’ Öyminv Zpvocı sreldoaı te doxoion, 


üs xev InIa Lwög Ev yaherı’ alyea, aoyn.» 


a » 
WS Epay 


‚oLd’ ga tov udha uEv nAbov nd Erri}ovro, 


Bar Ö’ iusv Es Yahauov, AndEınv dE uw Evdov Eovra. 


180 7T01 6 Ev Jahdyıoıo uvyöv xdra Teüxe’ .Egeuve, 


To 6 EoTav Enarepde apa 0Taduoicı uEvovTe. 
I Ürreg 0000» eßaıve MeAcv$ıog ainokos aiyw», 
7 Eregn ‚uev xeugi pegwr ‚wahıv Tovpaheıor, 

cn 6° Eregn 00X0G EÜEV yEDov, mernakayuzvov acn, 


ö 6 nqveikuv Pog&soxev‘ 


on söre Y n6n xeiro, bapei de Aekuvro inävrov' 
To d og Erraitovd" eldın, egvaav TE ‚uw eo 
xoveis, &v darredw de yauaı Pahov axvuusvov xNg, 
oVv dE nodag xeigas ve d8ov Jvualyei deouß 


190 Ed uaA” aroorgewarrs diaurssges, (ög Enehevoev 


viog Aasprao nrolvrkag diog "Odvaoevg‘ 
osıonv ÖE uAernınv 25 adrod neignvarre 
> >> x< a ’ N - 
xiov 09 vyminv Egvoav reAroavy TE Ö0xoloı. 
zov 6’ Enminegrouswv rıgoo&gpns, Evuaıs ovßwra" 


195 «vöv uEv dn) uale nayyv, Mehavdıs, vinza puhabsıs, 


“sovn Evi nahoxd xaraleyuevog, ss 08 Eoınev‘ 
ovde 08 y’ Neuyävera zog "Axeavoio ‚Soauw 
Anosı Errepyousvm X0v00I00v0S, Nvin’ ayıyeis 


Aauov Bahteıw. Vgl. 201. Ivoy 
EnıdEyre pasıynv im Verhältniss zu 
der Schilderung 187—193. 


175. & avrov, an ihm selbst. — 
'neipaivew, schlingen, die Enden 
(reipara, negare) durch einander 
zieben. Ueber den Bau dieses Ver- 
ses vgl. P: 15. 

179. & IaAauov, zunächst nur 
an den Eingang, wie sich aus 181 
—187. ergiebt. 

181. &xareg9s rı. or., vgl. 3,19. 
srasuolw Enätegde. 


182. &U9’ ö. odd. EBawe. Das 
gewöhnliche Asyndeton bei eure, 


wobei diese Partikel nachdrücklich 
zu betonen ist. 
185. xovgilwur = x00g05 Er, 
ungefähr was nBor. 
186, dn zore — iucvıor, pa- 


'renthetische Ausmalung. Mit dem 


folgenden Vers beginnt der Nachsatz. 

188. xovpiä (xovga, Schur) = 
beim Schopt 

190. aroorgäyavrs, nämlich 70- 
das xai yeipas. draunegks ist noch 
Bekräftigung zu &v uade. 

194. rzeoo&pns, 'Evuaıs. Die 
gemüthliche Anrede des treueifrigen 
Eumäos ist hier wieder -ganz an 
ihrem Platze, vgl. zu &, 55. 


Zt 
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alyag ivmoTnge0oL, d0u0v xara daita rrevsodaı.» 
os 6 ußv addı Aeleınro Taseig öAon &ri Ösoug“ 


To Ö' Es Teuxsa duvre, Joey Enıdevre pasıry, 
Bye eis. "Odvona deipgova omıklounm. 

Evda uEvog rıvslovses Epeoracav, ol u&v Er’ oVdov 
TE00ag8sS, ol d’ Evroads douwv mroldes ve nal E0IAok, 


zoioı Ö’ Zr’ Aayxiuoho» Jvyarno Aiös NAIev AIvn, 


M&vrogı eidousrn jusv Öguag NdE xal addıv. 
nv Ö’ ’Odvosdg ynImosv Id, nal uüdov Leiser‘ 
« M&yrop, Auvvov agnv, uyjocı Ö’ Erdpoıo Qikoıo, 
05 0’ ayada dElsoxov* öumhunin de uoi 2001.» 


&g Par’ diousvog Auocodov Euer dep. 


urnoväges. ö Eregwder "Suoxisov &v ueyapoıcı. 

rroWrog nv y’ Evevırre Aauaotogidng Ayehaog‘ 

« M&vrog, u, 0° Enteooı negaınenisdnow ’Odvooevg 
morngeoaı ‚naysodaı, ‚Suvvänevan dE ol avıa. 


wd8 yag HiuETEgör yE v00V vehesodaı ölw‘ 


ÖTEÖTE 16V Tovrovs xTewuev ’ zrareg ndE nal vior, 
&v de O0 Toioıw Eneıra nepnosaı, ola UEvoLväg . 
Eodeı &v Heydgoıs' 09 Ö’ alTod xedarı Tioaıc. 
vTüg era Önzwy y& ‚Bias apehuuedu zahnd, 
xnuas” Orrdooe ToL Eotı, ta T’ &vdodı xai Ta FÜonpır, 220 
zoioıw ’Odvoonog uerauisousv" oüde Tor viag 
Iwew 29 ueyaooıcıy Zdoousv, ObdE Füyargag, 


197. ovd& a ye — Anaeı, d.h. 
du bist gewiss allemal bei ihrem 
Erscheinen schon wach, vgl. Hliad. 
w, 12. ovdE_ uw nos pawousrn 
AndEoxev xzi. 

198. nix’ ‚ayıweis. Aoristisches 
Präsens — in der Tageszeit, in 
welcher du sonst gewöhnlich 
— herbeiführst. 

202. eis Odvane, vgl. 99., sie 
gingen wieder in den Saal zu 
Odysseus. 

203. &v9a — £pforaoer geht 
zunächst nur auf die zwei sieg- 
reich zurückgekommenen Hirtep; 
dann aber erweitert sich das Sub- 


ject und zwar nicht Mur auf die 
ganze Partei des Odysseus (o& Ar 
Et’ ovd. r.), sondern auch auf ihre 
Gegner (ol d Evrooc9e ‚Jöuwn). 

206. Mävropı — audıv = 
268. 

208. „ Gpvvov doiv=ß, 59. goyy 
ano olxov auüvat. 

209. öumäuxin, vgl. zu ß, 158. 

211. Öuoxdsov, erg. aurnv, A9n- 
va», vgl. @, 367. 

217. de Ensıra, Hervorhebung 
des Nachsatzes: „dann gewiss‘‘, 
wie sonst auch d7 rore. 

219. Bias apeAwdede. Die Phrase 
Bias aypaıgeiodei zıvos hat etwas 


205 


210 


215 
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22. 000° ahoyov nedvnv IIdung xara Gorv ohdew.» 
&s par’, Adıvain de xoAwoaro xnoosı u&Akor, 
225 veineooev Ö’ 'Odvona yoAwroioı Errkeooıv‘ 
«oixerı cool y’, Odvoed, uevog Eursedov, ovdE Tıg akın, 


oin OT’ aup’ "EiAkın Aevxwievp eünaregeln 
eivaeres Toweooı Zuapvao vwlsusg alet, 
zroAAotg Ö’ üvdgag Enegveg &v als Öniorht, 


230 u Ö A Bovi Ilgıauov gröhug eügvayvia. - 


| Ög N vor, ÖTE 009 ye Ö0uov xai ven“ Indveıg, 
"ävre urnorigwv öhopügeau Ghxınos eivaı; 

ah üye deügo , TENOV, sap’ Eu’ iotago xal Lds Eoyor, 
ögpe’ eidg olög Toı Ev Avdgdoı Öuguevescow 


235 Meyrwg Aknıuiöng etepyeoiag amorivew.» 


‘ 


1.60, nei ov nrw nayyv didov Eregainea vinny, 
> 3 » > [4 ’ u | 5 , 
al” Er’ ga 09Eveog Te xai ahnis reugnruber 
ner 'Odvoonps nd” vioo wudahluoın. 
avın Ö’ aidaAderrog ava neyagoıo uela9gov 


240 ELer’ avalbaoe, yeAıdörı eineAn Avınv. 


umorngas 6’ wrovve Aauaorogiöns Ayskaog 
Evgpvvouös Te nat Aupıusdwv Anuontohsuog Te. 
Ileioavdoög ve IIoAöxrogidng TToAvßog Te deipewr 
ol yag urnornowv agerh Eoav E5ox’ ügıovoı, 


Ironisches, wie unser ‚‚einem etwas 


vertreiben‘‘. 

224. yoAwcaro, hauptsächlich 
über die etwas verzagte Anrede 
des Odysseus 208 fg. 

228. vwig &s eiei, wie auch 
apdror alei verbunden wird, vgl. 

u d, 288. 

"930. on d’ 7Aw BovAn. Daher 
des Odysseus Beiname "roAinog- 
Hos 283. 

232. ÖAopvpenı aAxıuos eivas, 
du jammerst dich tapfer zu zeigen, 
beklagst dich, dass du es thun sollst. 

.233. rı&nrov hat hier einen tadeln- 


den Nebenbegriff, wie Jliad. 8, 235. 


& enovss, x0x% &ikyyea: „Weich- 


En 
4. olos (darö), wie tüchtig und 


wie eifrig, vgl. zu 9, 195. zzoior 
x’ ir 'Odvoni auvväuev ; £ 

236. ot nw nayyv, moch gar 
nicht, keineswegs schon, vgl. zu 
B» 79. 

239. ai$aAosıs, hier dem gan- 
zen uEyagov beigelegt, wie Hiad. 
8,415. dem u£Aasgov. — ara mit 
dem Accusativ: an — hinauf, vgl. 
176. av& xiova, d.h. an den ober- 
sten Theil der Säule, bis — hinauf. 

240. yelıdovı — üvınv. Der 
ganze Zusammenhang und insbeson- 
dere der Ausdruck &»zn» deuten 
hier auf eine wirkliche Verwand- 
lung; denn Athen@will dem fernern 
Gange des Kampfes zusehen und 
thut es bis 297.,. wo sie selbst mit 
Erschütterung der Aegis in densel- 
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00001 E17’ ELwov sregl TE Wuyewv Zudxovro‘ 
x >» »% ’ \ \ [4 >»? 
tovs d non Edauaaoe Pıög au Tagpeec lot. 
toig d: Ayslewg uerleiiev, Errog 1rdvyreocı Trıpavonwv* 


3 ’ 24 [4 > \ er = 7 
«@ YiAoı, NIN oxnosı Avno Ode Xeipag dantovg‘ 
\ ’ c [4 \ Pl) \ P 2} 7 [4 
xat dn ol Meyrwo uEv Eßn xeva evyuara Eis, 


ot d’ oloı Asinovraı Erii newenoı Idonow. 


TO vüv un Aua mavres dpiere Ödovpara Laxgd, 
all’ ayeI” ol EE noWrov axovrioar’, al ne mogı Zeig 
den Odvooja Pifosaı xai xüdos agcadau. 
Tov d Alwv ov dos, erenv oözög yE reanoıw.» 

[Ar eyad ‚ei‘ age mwayreg anovrıoav cs Enkhevey, 255 
iEuevoı“ Ta de navıa Erocıe Ihxev As. 
tov aAAog uEv oTaguov Züorageos neyügoıo | 
Beßimasıv, @Alog dE Ivony mvnıwüc- doapviar* 
allov Ö’ Ev Toixw uehln eos xalnoßageıa. 
auzap Errei N doügar’ Khevavro uynoTnow, 
Toig Ö’ apa uiIwv Noxe moAbriag diog "Odvooeic' 
«ö pihoı, Hin uEv xev Eyov elrroı xai Kuuıv 
uvnonowv &5 Ouıkov Axovrioaı, ol ueuaaoı 
nucag ESevagisuu Ertl. ‚mgoregorcı Kxaxo0loı.» 

wg &yas ‚01 0’ üge navres anövrıcav 6&sa dovga 
ara Tırvonduevor. Anuorstöisuov usv Odvooers, 


ben eingreift. Vgl. Iliad. n, 58 
—60. und dagegen Od. «, 320. 

241. ’Ay&icos, schon nach 131. 
einer der hervortretenden Charak- 
tere unter den Freiern. 

242. Eöovvouos war auch ß, 22. 
us Sohn des 'greisen Aegyptios ge- 
yannt. 

246. tous de, die ‚andern, als 
segensatz von 00004 ‚Er Ewor. 

247. Tois — nıpavoxwr = 131. 

248. ® @idoı — aantovs, ähn- 
ich wie 70. 

249. Mivrwo u. Eßn. Agelaos 
hnt nichts von der fortdauernden 
regenwart der Athene (239 fg.). 

250. Eni noWrnos Fionow, zu- 

orderst am Eingang, d.h. auf der 
\ıehrmals genannten (innern) Schwel- 


le, vgl. zu.g, 30. Yves scheint 
also hier den ganzen Raum zwi- 
schen den beiden. Thüren 
vom Hafe ber (vgl. a.a. 0.) zu be- 
zeichnen. 

253. BArosdaı, passiv : dass ge- 
troffen wird. Bei 0gEadaı ist als 
Subject hinzuzudenken yuäs. 


256. za de navro, erg. dxov- 
tiouera aus axövrıoar, oder doö- 
e« nach 251: und 265. 272 fg. 


262. zei @uuv, auch uns, d.h. 
auch euch und mich selbst da- 
zu. Umgekehrt ist 252. ol EE 00- 
tov axovıioars die zweite Person 
gebraucht, obgleich der Sprechende 
auch sich selbst (vgl. 241—243.) 
mitzählt. 


250 
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22 Eigvadıy d’ ko TyAsuaxos, "EAarov de ovßaeng, 
Ilsioavögov 0’ üg’ Enepve Bowv EnıßovaoAog Avne. 
oi usv Ensı$” aua ncavıes ÖdaE Ehov Gonerov oüdag, 


210 uUvnoThgeS Ö’ Avexwenoav ueyagoıo uvxOnde. 


toi d° og” Erınikav, verdov 6’ 2E Eyye’ EAovro. 
aurıs dE urnorhgsg axovrıoav 6&te doüg« 

ieusvoı‘ va de wollt drwora Iüxev AImn. 

zov Kilos usv oraduov LüotaFEog ueydgoıo 


215 BeßAnxeıv, &Alos dE Ibo9 unıvög dpapviav' 


allov 0’ &v Toiyp uehin ve yalnoßageıa. 
Augıusdov d’ aga TnAguoyov Bale yeip’ Erri xaprıp 
Aiyönv, üngnv dE dıvov Öninoaro xalxoc. 

Krnonnog Ö° Evuaıov Üneg oanog Eyyei van 


280 wuov Emreygarev‘ To Ö’ Uneorıtaro, inte Ö° 2gale. 


vor d’ aür aup” Odvonja deaipoova momıloujenv 
umornowv Es Öuılov anovrıoav O&Ea doüge. 

&v9” adr” Evgvdduarra Bars nrolinog$os "Odvooevg, 
Augıuedovra dE TnAguaxos, ITöAvßov de ovßwWeng“ 
285 Kryoınnıov Ö’ üg’ Emeıra Bowv EmrifovnoAog arg 


267. Evgvadns scheint die pa- 
tronymische Benennung einer Per- 
son, deren eigentlicher Name nicht 
angegeben ist. Ebenso die Sclavin 
Arrogis %, 228. und BuAoundsidns 

‚343. 

269. odaE.— ovdes, ähnlich un- 
serm freilicb im Sprachgebrauch 
unedeln ‚in’s Gras beissen‘; 
vgl. zu d, 511. — Goneror ovdas, 
wie », 395. 

271. toi dE, d.i. roi d’ eur’ 
sup’ ’Odvanja nach 281. 

273. ra de AoMa (vgl. 256.), 
aber die meisten derselben; denn 
nach 277—280. trafen doch ihrer 
zwei. 

274-276. zur — yalxoßageın 
—= 257-259. Auch hier sind diese 
Verse als Uebergang zum Folgen- 
den unentbehrlich. 


277. zeig’ "Eni xoonp, wie @, 
258. defıreonv &. x. zeipe. 

278. Aiydnv nur hier, wie das 
Compositum dadiydnv nur Ilied 
0, 599. - 

279. Krnoınnos. Vgl. über die | 
sen rohesten der Freier v, 287 — 3. 

281. zoi d’ — aup’ Odvagja = 
Jliad. y, 146. oi ups Heie- 
nov xte. , 

283. Evovdauas kam schon e, 
297. vor. 

286. Zrrevyöusvos, sich freuend 
des Sieges, ohne den übeln Neber | 
begriff, den unten 412. auyeza«- 
osaı hat. | 

290. avri nodos, vgl. v, 29. 
Die unbestimmte Zeitbestimmung er 
or’ Edaxas lässt nicht errathes. 
dass dies am deinvov desselbe 
Tages geschehen war. 

291. douor xar’ uAnzevorn 
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Beßimxeı zugös orjIog, Emevgdusvos dE npo0nVd« 
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«u IIoAvdegosidn Yihoxtorous, un rote naunav 
ey Appading usya eirseiv, dA Yeoioıy 


w 3 
uö3ov Emırekipar, drei 7) old Yegregoi eioır. 
Toöro Tor Avril nodög Eeumiov, 69 nor’ Edwmas 


avııJ)Ep ’Odvoni douov nat’ aAmtevovzı.» 

n da Bocv Eilxwv Enıßovndhos‘ aurap Odvooeds 
ovva Acuaovogiönv aitooxedöv Zyxel uaxoo. 
Tnatuaxos 0° Eünvogidnv Asımgırov oüra 


dovgi uE0ov xeveWva, Largo dE xalnov EAaccer‘ 


ngine de onvng, XIöva Ö’ Nice navıl uerorw. 
dn vor" AImvain pYıciußgorov aiyid‘ av&oyer 
inodev 2E Öpopns‘ av de poeves Entoinder. 
old Epaßovro xard ueyagov Poes Ws ayskcinı, 
Tag ner T’ aiöhos olorgog epogumdeis Edovnosy 
Öen &v ‚sig, öTE T' uata nanpa rr&kovrai. 

01 d’ WS T’ aiyvnıoi yauıywvuyes aynvkoyeihen 

EE oo&wv EAdövreg dt’ Öprideooı Fogwoıv‘ 

Tai uev T’ Ev nediw veyea iTWooovoaL Feyraı,. 


Auch dies passt nicht buchstäblich 
auf die Umstände jenes Vorfalles ; 
denn bei diesem sass Odysseus an 
einem „eigenen Tischchen und hatte 
seine ion woige vor sich, vgl. v, 
257— 261. und 281 — 283. Das 
eigentliche &Anrevsw xara douor 
fand am Tage vorher statt nach e, 
350 fg. und 365—367. 

294. Asıwxoıros hatte in der 
Volksversammlung 8, 242 ff. auch 
das Wort geführt. . 

297. dn Tore. Athene führt nun 
den Schluss des ganzen Freiermor- 
des herbei. 

300. zas uiv re ist Relativum 
(wie 422. duwai, rüs ufv T’ Eoya 

Iıdasuuer); deon nicht überhaupt 
wie Rinder, sondern wie von der 
Bremse verfolgte schossen die Freier 
ıngstvoll umher. — eioAos, ‚‚fat- 
ernd, immer hin und her fliegend, 


stets abgewehrt und stets wieder- 
kehrend, ‘* Buttmann. 

301. son — ntlovrar= 6,361. 

302. oi dE (d.i. ie p' Odv- 
oje) ‚wird 307. durch ws Goa vol 
wieder aufgenommen; sie werden 
mit Geiern verglichen, die gierig 
auf kleinere Vögel herabstürzen. 
Zur Satzbildung vgl. Jiad. 8, 474 


22 


290 


295 


300 


— 416. zoUs 0’ us T aindiAıa — 


— Ss zous nyzuovss d1Ex00UuEsorV. 

303. 2£ 0 Bes wie 2, 538. 
vom Adler 90» d’ 2E 0gE0g xte. 

304— 306. rail ur — üyon. 
Diese Verse geben parenthetisch die 
über den eigentlichen Vergleiehungs- 
punkt hinausgehende Ausmalung des 
Gleichnisses. — dv nedig — levran, 
sie streben vorwärts, fliegen in der 
Ebene (niedrig, der Erde nahe) 
unter die Wolken sich duckend, 
schmjegend, "d.h. sich furchtsam 
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22 01 de Te Tag ÖAknovow Emrahluevor, odde Tıs Alm 
306 yiyveraı odde @vyi" xalgovoı dE T’ Avsgpes &yen' 


üs pa Tol umorhoag Erreooiusvor xara düu«- 
Turetov Eriiotoopadnv" Tv de oTöveg WevvrT’ deinng 
xoazwv Tuntousrov, danedov d’ ünav aluarı Hoer. 
Asıwwöng 6’ "Odvanog drrevouuevog Aaße yoıvwy, 
xai uw Aı0oöuevog Erren rrsgöoevra o00nVda“ 
«yovvovuai 0°, Odvoeö‘ av dE u’ aldeo xal u’ 2AEnoor. 
00 Yap W TIva Ymuı Yyuvanıav Ev jieyapoıcıy 
eirteiv oüde vı bebaı araogalov" AAlı xai AAovg 
315 7rRVE0x0v urnornoas, OÖ Tıs route ye bEloı. 
alle uoı od neidovrro nardv drro xeioag EyeoIar" 
To xai araeoIahinoıw aeırda nöruov Erreonov. 
avrap Eyo Era Toloı FVooxoog oVdEv Lopyws 
xeioouct, WG 00x Eovı Xagız usTonıo$” EvegyEwv.» 
rov Ö’ ap’ ümöden Idwv rooo&gn moAduntis Odvooesis 
«el Ev ÖN MET& Toioı FVooRdos evyeaı elvaı, 
sollanı srov uelleıg agnusvaı Ev ueyapoıcıy 
tnkoö Euol voorowo'telog yArneooip yeveodaı, 
coli Ö' aAoxov ve Pihmv ontodaı xai Teva Terdodaı. 
325 TO oix &v Iavarov ye ÖvonAeyea rgoPVyoL0Ha.» 
üs doa pwrnoag Eipog eihsro yeıpl ayein 


aus der bewölkten Höhe herunter- 
lassend: . 

305. zas, d.i. dovısas.. 

306. av&oes, als Zuschauer, doch 
selbst unbetheiligt bei dem Fang. 

309. dansdov — Söer — A, 420. 

310. Aeıwdns, vgl. @, 144—162., 
wo er in etwas günstigerm Lichte 
‚ erscheint. 

312. yovvovueı xre., wie lliad. 
9, 14., nur dort mit der Anrede 
Ayde. 

313 fg. via — bekaı araodalor, 
wie d, 693. oönore — araodarov 
avdon Ewpyeı. 

316. xexöv hängt von ano — 
Eyeodaı ab. 

318. usa Toisı — xelsones, 
als wäre ichihres Gleichen. Das bei- 


gefügte Ivooxoos deutet an, dass 
ein solcher schon an sich zur An- 
wendung von Gewalt nicht geeig- 
net ist.‘ 

319. ws 00x Eorexre., wie dem 
(gewöhnlich) auf Wohlthat kein Dank 
folgt, vgl. d, 695. Leiodes schein 
sein Schicksal mit richtigem Blick 
vorauszusehen. 

322. ufAlsx aonuevaı, dumazs 
gefleht haben, vergl. zu d, 214. 
Ueber die Form aonueras. wie voR 
oa vgl. Einl. S. XLI unten. 

323. niod — yeviodaı, dass 
mir — fern bleibe, nie zu Theil 
werde. 

324. onto9eı, vergl. zu d, 38. 
au ontodaı. 
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xeiusvov, 6 6 Aytlaog anongöenme yauäle 
xTeivöuevog‘ TO TOV Ye nat auyeva uE000v EAa00ev. 
pIeyyousvov d’ ag Tod yE xagm xovinow Zug. 


-Tegnmiaöng dE T’ aoıdög aAvonave xjea uehavor, 


Druuos, os 6' Neide era urnorjgcıw Avaya. 
Eoın 6’ &v yeigeooıy &E4wv Yöguıyya Aiysıav 
ayxı ag’ 6g00JUENV" dixa dE Doeoi uegunguber, 
n E&udüg usyapoıo Aıös usyalov ori Pwuov 


Eonelov TLorro Tervyusvorv, 873°’ üga rroAld 


Aasgins ’Odvoeig ve Bowv Erri ungi’ Exmav, 
7 yoivwv Aiocoıro nreooaikag "Odvone. , 
T ‚ _c , ’ , 3 
wöE dE ol YooVeorrı d0R00aTo. xEpdıov eivaı, 
yovvww üwaodaı Acepriadew 'Odvanog. 
3 c ! \ [4 m 
Tor 6 Yoguıyya yAagpvoyv nateIrme- yauübe 
UEOONYyÜg xenTh005 ide Io0v0v agyvponkov, 

I» ı\ > 93) wo «dr ’ ’ 
avros d avır Odvona nooociseg Aaße yorvwy, 
xal uw Awoouevog Errea Tepderra 7r0001700a 
«yovvoüual a’, Odvoeü‘ ov dE u’ aldeo xal u’ &Aenoorv. 
auTO ToL ustonıod” &xog Eooeraı, Ei xev Aoıdov 
sregpvns, ög Te Feoioı nei drdgWroLoıw Geldw. 
avrodidaxtog Ö’ eiui, Heög dE wor &v Pgeoiv oluas 
zravrolag Ev&pvoev‘ Eoına ÖdE Toı ragasideıv 


328. 1 — Eiuccer, vgl. 971g: 
EAosıEy paoyarp. 

329. pHeyyousvov xre., als er 
noch redete, sank sein Haupt in 
den Staub bin, = IJliad. x, 457. 

330. Teonıadns — Dyuuos xrE., 
vgl. zu ao, 154. — adloxave muss 
nach dem Zusammenhang Imperfe- 
ctum sein, vgl. OpAuoxavw u.a. 

333. @yyı na’ OpoosUenv, also 
im Hintergrunde, der Tiefe des 
Saales (uvyös ueyapov 270.), in 
der Nähe des Jvooxöos @, 146., 
vgl. unten 341. uEsonyvs xonTN- 
E05 xt. 

334. &xdus ueyapoıo, aus dem 
Saale entschlüpfend, ohne Zweifel 
vermittelst der 00009vg7. — ori 
Awuör, im Hofe (£exos). 


336. Erri uni’ .Exnav, vgl. zu 
‚9. ' 
’ 337. yovvww. Alccoıro, vgl. zu 
ß, 68. mit 6,142. _ | 

345. avıo roı, vergl. zu $, 35. 
zo — eur. 

346. Jeotoı, bei Festen und Opfer- 
mahlzeiten, 

347. ebrodidexros, nicht von 
andern (Sängern) unterrichtet, wie 
es bei weniger begabten Sängern 
der Fall gewesen zu sein scheint. 
Zu 9eös dE nor — Evipvoer ‚vol. 
I, 480 Sg. oüvex’ Goa op£as oluas 
uodc’ Edideake. 

348 fg. Eon — Fe, videor 
(mihi) tibi tanquam deo accinere, 
d.h. mir ist, wenn ich vor dir singe, 
als singe ich vor einem Gotte. Vgl. 


330 





335 


340 
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'22W5 Te JeW‘ To un ue Aulalso deıgorounoaı. 
350x0i nev TnA&uexog vade y’ eimor, 006 Yilog viög, 


“cs &ya 0b Tı Enwv dc 009 d6uov, oöde yarikwy, 

zrwAevuny UYNOoTngoLw GELaöuevog usTa Öpiras, 

Gala roAv sul£oveg ai ngEIOCOVeS yov Avayıy.» 
WS Paro, tod d’ TAovo’ isn Is TnAsuaygoıo, 


355 alıla d’ 80» rarega rE008pWvesv Eyybg Eövra 


„ fd DZ > ’ Bil 
«1oyE0, undE Tı TODTOV Avalrıov oVTaE xalxı. 
xei angvna Medorra cawoouev, Ög TE uev alei 
oiny & Nuereow undeanero maıdög E0vvog, 

Dr ’ BT) ’ a ’ 
ei dn un uw Envewve Dikoirips NE Ovßwens, 


360€ vol avrsßoAnoev Opıwousvw xara due.» 


\ m 

WS Yaro, Tod Ö’ NAovos Medwv nenvuusva eidws' 
TTENTNWG Yagp Ersıto vr F00v0ov, aupi dE degua 
Eoto Boos veodaprov, AAVOHWv xjga uekamwvar. 


alıya Ö’ ünö Hodvov wero, Jowg d’ arsedvve Boein, 
365 Tni&uoxov 0’ ao’ .Erreıva noooalkag Aaße yoıvam, 


xai uw Au00ouevos Emea TTTEROEVTA 77000100@° 

3 > > x 0% >» 9 x » 2» I’ _N \ ' 
«w Qil , Eyw Ev 00 eEini, OU Ö Loxso‘ sine dE nuarpl 
un ue negıodsvemv Inimoeraı öFEl yalııy, | 
avdewv UYNoTnewv xexoAwmu£vog, 08 OL ExEi0oV 


4 3 7 \ \ [4 > \ » 
370 xInuaT Evi ueyagoıg, 08 dE vnmıoı 0VdEV ETiov.» 


Tov Ö° Zmuusıönoag sep00&p7. mokvuntıs 'Odvooevs | 


«gagosı, dnsi 61 0’ 0VTog Epiocaro zul 2odwoer, 
” w \ ’ > ı u x Va 
090u rs nara Jvuov, arag Einyosa nal Ally, 


y, 246. ds TE uos adararos iv-' 
darlzraı Eivopaacdaı. 

352. uer@ daires, beim Mahle, 
vgl. d, 194. ödvpousvos ueradog- 
nos, und wegen des Casus bei 
uste 7,419. uEP” Oundxas Eumer 
&oıoror. 

359. ei d7 un uw Enegpve, wenn 
ihn wirklich (wie ich voraus- 
setze) nicht etwa Philoetios — ge- 
tödtet hat. 

362. enenus — vn Hoovor, 
unter den Lehnstuhl geduckt oder 










geschmiegt, vgl. 304. »&gpsa zur 
covout. 

364. ünd Soövov woro, er t* 
hob sich unter dem Lehnstabl her 
vor, vgl. zu £, 127. Iduror in 
duocero: 

367. Ey uiv 00° eini, dal 
ich, d.h. der, von dem ihr sp 

368. negı0dEv£wr, übergewalti 
in seiner Uebermacht. diaAyast 
ist Conjuncliv. 

376. noAupmuos aoıdös ist © 
eine Umschreibung des Namens 
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og namoeoying edegyeoin uEy Aueivw. 22 
all” E&eAIovres usyapwv ELsode Jıoale 375 
En pOvov eig avAmv, 00 TE xai moAtpmuog doıdög, 
one ar &yo xara done orjoouaı Örteo pe 107.» 
WG pero, a 0’ EEw Anınv ueyagoıo wuövze, 
ELeoInv Ö’ Goa tw ye diös ueyalov nroti Pouoy, 
dytoGe anteivovte, p6vov norideyusvw aiel. 
sranınvev d’ 'Odvoevg naI” &0v döuor, ei vis Er’ Avdgwv 
Lwög Örronkorreoıro, aAvornwv xijou ueAaıvar. 
tovg dE Idev udla nravrag Ev oluarı xai xovinow 
rentewrag roAloVg, WE T’ IyFVag, oUg I adlımeg 
„ollav 25 aiyıaköv molıng Extoods Jaldcang 
dintuw EEepvanv molvwro' ol de Te mavreg 
xvunr$” aAög modEovreg Erri Ywauadoıcı xnexuvrau‘ 
av uev T’ Nehıog pacdywv LEeilero Ivuor. 
&g Tor’ &ga umornoes Ere’ aAAmAoıcı nExvvro. 
dn rote TnA£uexov ng008&pn nroküunrıs "Odvooevg 
« TnAguay’, ei Ö° aye uoı naheoov TEopöv Eügunkeıar, 
öyea Erog einwyuu TO uoı natadunuov Eorıv.» | 
ös Yaro, Tnieuayog de Pilw Emeneidero nazel, 
xunoag de Högp nrgoaegm toopov Evovnksıar 
«deügo dN 6900, yand mahaıyeves, W) Te yuramüv 
dyuondonv OX0TtÖög 2001 KATa ueyag „Nneregawr. 
&oxeo’ xınlmonsı ve narng Euög, Opga Tı ein.» 
WS &o” Epwvnoev, ch 0’ ürcregos Errhero uüdog, 


380 


385 


390 


395 


nios, der lautreiche, viellautige ten zavres sein, ohne dass sie auch 
Sänger. zoAAoi wären. 

. 2 € : ze 70 deor, . 385. xollos, hohl, .d.i. tieflie- 

3TT. Drreo ne 209 u vertieft; vgl. x, 92. ävrös 


gend, 


das Nöthige. Auutvos xoiAovo. 


380. p. norideyuivo aisi ent- 
hält den Grund zu ravrooe ne- 
NTaivovte. 

381. & ris — ünoxkonfoero, ob 
einer sich heimlich verstecke, im 
Verstohlenen da sei. 

383. uala navras — noAdovs, 
sie alle hingesunken in grosser Zahl. 
#0AAoUs = noAAovs Ovras, es könn- 


386-388. ot dE re — tüv ur 
te. Etwas lockere Zusammendtel- 
lung der Sätze. Uebrigens erwähnt 
Homer in dieser einzigen Stelle des 
Fischfanges mit dem Netze, in meh- 
reren dagegen der Angelfischerei. 

394. zwioas = x00000S, xöWas, 
anpochend an der Thüre. 

398. ws — uödos = 0, 57. 
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22 wiEsv ÖE Jogag ueyaowv EU varsruövo, 


400 Pi ö’ iner' adTap Tna£uoxos ng603" Nyeuövever. 


eügev Emeir’ 'Odvoja uera xrauevoror vervoaıy, 
einarı xoi UI nerakayuevor ws Te Akovra, 

ös da Te Peßownws Boög Zoxerarn aygavioıo‘ 

rüv Ö’ apa ol 0ThjFög Te nragnia 7° Auporsgwder 


405 aluordevra nrelcı, deivös 6’ eis wrra IdfoIaı° 


a > x ’ ’ \ 6 ao 

Ss Odvasig senahoxto 770005 nat Xelpag VrregFev. 
N 0° WG 00V vexvag Te xal Aurıerov eloıdev alue, 
i9voEV 6’ okokvkaı, Errei usya eloıdev Epyov' 

> » >» \ , > 7} [4 [4 
all Odvoevg xarepvxe na EOXedev leuevnv Tu8g, 


 410xeE uw Pwwnoag Ertea TTTEDOEVTa rp00nVda* 


«Ev Jvuß, Yyond, xaige, nal Voxeo und’ oAöAvke: - 
ovy Öcin xrausvoı Er’ avögacıy eiyeraaoda. 

’ \ 2 3007 w \ ‚ y„ 
tovode dE uoie Edauaooe Jewv xal oyerlia Epya“ 
od Tıva yap Tieoxnov Errıy$oviwv AvIoWrcw», 


41500 xanöv, obde usv 20JA0V,.O Tig Opeas Eoapinoıro' 


\ > ’ > [4 ’ [4 
To nei Arasdalincıw aeınca mroruov Err&omor. 
all” aye uoı 00 yuvalxag &vi ueyapoıg navdakebor, 
’ [4 P > ’ \ a 0) > I 
ai TE u Grıualovoı xal ai vnasıteis eloiv.» 
Tov Ö’ aure nrpoo8sırre PiAm Toopog Evgünksın 


400. aurap — Nysuovever. Diese 
Formel scheint einen weitern Weg 
anzudeuten, vielleicht durch die 
Anvon, vergl. zu 126. Denn die 
nächste Thüre aus dem Frauenge- 
mach gegen den Männersaal sollte 
wegen der andern Mägde jetzt noch 
nicht geöffnet werden.. 


401. vera xraukvocı vexvoow, 


mitten unter den erschlagenen Lei- ° 


chen, vgl. 448. — x, 530. 

402. nenalayufvov ‚gehört zu 
: ’Odvona. 

408. iSvoev, sie begann. Zu 
oAoAvsaı (aufjauchzen) vgl. y, 450. 

al; ev Hus Xeioe, vgl. 0, 142. 
aM’ 5 ys oıyn duon Iewv Eyaı 


420 «Toıyao E70 ToL, TEnvov, aAmIeinvy naraltiw, 


ö rrı didoisv und Einleit. S. XI 
unten. Propertius: In tacito cohibe 
gaudia clausa sinu. 

413. rovode dE — Eoya, nur den 
gerechten Göttern, nicht uns gebührt 
die Ehre. 

A415. ov xax0o» — EaIor — u, 
66., nicht den Schlechten noch wahr- 
lich den Edeln, d. h. gar keinen. 
den Edeln wo möglich noch weni- 

er. Vgl. x, 94. ovre £y" oer 

öAiyov. Genes. 31, 24. Hüte dich. 
dass du mit Jakob weder Gutes 
noch Böses redest (nach der hier 
genauern Zürcher Uebersetzung). 

41Tfg. AA’ aye — eloiv, vgl. zu 
r, 500. und über »vnAssreis insbe 
sondere zu 7, 317. 
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mevrnxovtd, Toi ei Evi ueygpoLoL yuralxeg. 
duwal, vüs udv 7’ ‚egya dıdasausr 2oyalsodaı, 


eigud ve Saiveıw nal dovAocvyyv aveyeodaı. 


Tau dwder« wädeı dvasdeing Erteßnoov, 
ovr’ Zud'tiovoaı oVT' avımy IIvelörsior. 
TnAeuaxos de veov uev agdero, odde & untno 


[3 e/3 \ m ’ 
onuaiveıy elaounev Erri Öduwnoı yuvaıfiv. 
eyov avaß&o’ Urreowia Gıyaldevra 


üy’ 


al 


einw ci @löxw, TH Tıg Heög Umvov Enigoev. » 
umv ö’ arraueıßöuevos zrgooE pm moköuntig "Odvoseüs 430 
um nw ınvö’ dneyeıge” od d’ Erdade eine yurarkiv 
EIFEuer, ab zueg rg60Iev deında unyavoavro.» 2 
&s ao’ Eypn, yonös dE dien neyagoıo Beßmneı 
üyyek£ovoa yuvaıbi nal Örovveorga vEeodaı. 


avzag 6 TnA£uoyov xei BovnoAov ndE ovßwenv 


eis € ‚naheooauevog EITEO mwregdevra 70001000" 
“ügyers vüv vervag Popeeiv, gi üvwyse yuvalxag' 
aürag Erreıra Fobvovg sreginalltag NIE ToameLag 
ddarı xai oröyyowi nokvrgnrosı xadeigew. 
avrap Eanv IN avıa Öomorv xaranoounonad8, 
duwas ESayayovres EüoradEog UEYAPOLO, 

uEoonyis Te IoAov xai auvuovog Egneog avAng, 


421. nevrnxovre, wie bei Alki- 
noos n, 103. 

424. avaıudeins intßnoav, sie 
haben die Schamlosigkeit betre- 
ten, den Weg der Schanlosigkeit, 
schamloser Frechheit eingeschla- 
gen, dı’ üvaudeiog nA$ov, wie 


im Lateinischen : dolo, veneno gras- 


sari. 

426. v£ov a£ksro, er wuchs eben 
heran. j 

431. Ev9ade ist mit &AYEuer zu 
verbinden. 

A436. Eis E xaAsoaguevos, er rief 
-zu sich heran, gleichbedeutend mit 
7 342. ini ol xudfoas. Dieselbe 

erbigdung wie hier findet sich 

Odyss. 1. 


noch lliad. x, 203. xaAsov TE uw 
eis € Exaoros. 

442. usoonyis TE Holov xti., 
Ortsbestimmung zu dfayayörres auf 
die Frage wobin? = in den Raum 
zwischen dem Gewölbe u. s. w. 
#oAos (wahrscheinlich „etwas Run- 
des‘‘), ein rundes Gebäude mit kup- 
pelförmigem schmal zusammenlau- 
fendem Dache, zur Aufbewahrung 
der Gerätlischaften, die bei gemein- 
samen Gastmählern und Gelagen ge- 
braucht wurden. Seine Stelle muss 
es gerade vor der innern Säulen- 
halle /wad nahe an der Hofinauer 
gehab haben (vgl. 460. siisor iv 
oreiven). — äpunoros gehört zu 

Epxeos — 459. 
16 


22 


425 


.435 


440 


LG 
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22 Yeırkuevaı Eipeoıy Tavurneoıv, EIS D XE TR0EWYV 
Wovxäag BEapehno$e ‚nal Enheidtovr’ Apgodiens, 
M5TNVv Go Uno „enorhgow &xov, uloyovröo Te AaIgn.» 

Ö° &yaI ‚ ab dE yuvainss ohheeg wFoV ATTROCL, 
aiv’ 6lopvpöusvaı, JaAsgov Kara Öangv XEovoaı. 
zoWTa WEV 00V vervag P00E0v KatatedvnwWras, 

N » uı 3 c> >» ’ ’ > ‚ Im 
xa0 Ö a0 Um aldovon Tidenav Evegn&og avÄng, 

450 dAArAmoıv 2osidovonı. onuaıve d’ "Odvooevg 
avrög drrioneogwv‘ vai Ö’ Enpögeov kai avayın. 

3 ı\ PIE ’ ’ I AN ’ 
avsag. Ensıra Ioovovg meginahltag NdE TgarreLag 
ddarı xai onöyyoıcı scohvsenroaı KRFaLpoV. 

DR n \ ” Iaı n “ 
avrag TnAzuayog ar BovaoAog ndE gußweng 

455 Alozgoıoıv Harredov Una 7romtoio douoLo 
E0ov* val Ö’ Epöpsov Öuwai, rideoev de Jugabe. 





 .aurag Errei N mräv uEyagov dLEexoounoavto, 
Juwas Ö’ ESayaydvrsg 2üotagEog ueyagoıo, " 


uEOonyVg Te FoAov xal Auvuovog Egxeog adAng, 


460 etAeov &v orelveı, 09V 00V wg nev AAvEaı. 
roioı dE Tnkeuoxog merevvusvog Nox ayogeveuv' 
«un uEv IN nadaod Javarw ao Fuuov Ehoiunv 
rawv, ci Ön Zum xepali nav’ Öveiden yedav 


444. xal &xAsAchowwro, und sie 
dann vergessen, wo sie vergässen. 
445. uioy. te Aadon, S. v. a. 
AdIon uioyousvar avrois. | 
446. ai de yuvaixss, nämlich die 
zwölf424. bezeichneten. — @oAd&ss, 
in. einander gedrängt, aus Furcht 
vor der Sie erwartenden Strafe. 
449. in’ eidovon .— avAns, 
also in der äussern Säulenhalle zu 
beiden Seiten des (noch verschlos- 
senen) Hofthores, also innerhalb des 
Hofes, daher w, 49. &n’ «ureinoı 
Ivonow, vgl. zu 9,57. und«, 103. 
450. aAdnAnow Egsidovanı ist 
mit dem ersten und Hauptverbum 
gpögEor zu verbinden, Zgeidovoes 
aber intransitiv zu nehmen: gegen 
einander sich stemmend, anstre- 
bemd, indem je zwei an einem Leich- 


nam trugen und eine gegen die an- 
dere einen Widerhalt oder eine 
Gegenstütze (ayrißaoıs, arrägsusns) 
bildete. 

452. aurag Eneıra in Beziehung 
auf route ufv 448. 

456. Epogeov, sie trugen hinaus. 
nämlich was die Männer mit dea 
Schaufeln (Schurfeisen) vom Boden 
losgemacht, abgeschürft hatten, den 
Unrath,” Kehricht. 

461. roicı de, zu -den andern. 
seinen Gehülfen. - 

465. neloua ». x., vgl. @, 3%. 
ortlov v. aupıslioons+Bußiwor. 

466. xiovos E&impas xr&. Das 
eine Ende des Seiles befestigte er 
an einer der Säulen der Halle (vgl. 
zu 442.), das andere um den obern 
(engern) Theil des Rundgebäudes, 

“ . 


c .‘ 
Inu 
X - 
xlovog: 2Ear“ 
doc’ Eve 


o- 
9, NaEa Te uynorhgow lauov.» 
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* zreione vEÖG XURVOTTQWEOLO 
'yg megißahle I0A0ıo, 
4 Tıg nociv obdag Taoıro. 
- @yvointegoL DE mrelsiar 
Saenun Evi Jauvo, 


vr 

Mans 

y .,; y% & X DIN % 
u RT 
EL ZR ETC RE 


N 


ot 


ß- 
cHnxEV 


‚Eneßnoav — 

Pu > schon oft mit 

4 dann (Eidenem Sinne 
‚des Gleicf® das Causati- 


.. avAıy daıkı X 
„ıt suchend, di. zu d, 348. — 2ek- 
(von sioinuaturum, steht hier als 
dieser Bestire Hesiod. Theogon. 38. 
derter Ca. eigeüces, parallel mit 


Ürrsdedhrto noitot, 
augpi de aoaıs 
ca Favoıe. 
1, od rı udhe div. 
Wwogöv TE xal adınv 
YAEl yakı 
saraoseı, 


‚.» 
ahsıa 
‚uuöv ToL 


_ 


„vouı. Sonst ist das epische 
„räsens &igw (A, 137.). 
“19. @yer? — Ovouaoınv = T, 
260., vgl. 596 fg. 

21. &i yog tis u’ an ye. Das 
Pronomen u£ ist vom Verbum &v£- 
yeıgev abhängig zu machen, das, 
wenn auch entfernter, doch der 
Sprechenden als Hauptbegrif schon 
hier vorschwebt und auch in der 
Wirklichkeit dem — parentketisehen 
— nyyeılc vorangeht. 

24. Eow £yagor, vergl. 0, 40. 
örgüvaı nöAıw Eiow. — Tours yE 
— övndst, e9 wird dir wenigstens 


465 


470 


4715 


20 


35 
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23719 Ddvoedg nal olxov inaverui, WS Ayogevw, 
6 Eeivog, T0v sravres ariuwv &v ueyapoıoı. 
Tnkeuaxog 6’ üga nv“ wahcı meer Evdov Lövra, 
30 GAAG aopgoavunau vonuara 7E0TQÖG Mevder, 
öpe” vdgär Tioaıro "Bir Ürregnvogsövrum.» 
üg Epad’, nd’ 2xaon, Aal ano AExrgoio Jogodca 
- york nmegircheydn, Bleyagwv Ö’ ao Öangvov Ixer, 
xai wu ‚Yyarjoao Errea TCTeodevra rgoonvda 
35 «El d’ Qye 67 nor, neia pin, VnuEQTEG Eviorceg, 
ei Ereov dn olxov Indvesaı, sg ayogeveug, 
önnws ÖN uynornooıw avaudeoı xeipag Epinev 
uoövos dur, ol Ö’ alev aoAlses Evdov Zuuuvor.» 
ın9 6° ars nooo8eıne.pihn Teopög Evgvnlsıa 
40 «00x Idov, 00 sruddunv, alla OTovov olov GXovca 
xreıvouevwv‘ Nusis dE uvx® Jalalıwv eunnurwv 
nus$” arvlöusvaı, vavidss d’ Exov ED agapvieı, 
roiv y’ Örs ÖN us 005 viög ao neyagoıo xdleoosn 
TnAeuoxos‘ Tov yag ba arme nroo&nme xalcooaı. 
45 80009 Erreit’ Odvoja uera nrauevooı vervogıy 
&0T009’* oi dE uw dugpi; nearaiscedov obdas Eyovrss, 
neior’ &r’ allmkoıcıw‘ idovae ne Iyuov IdvIng. 
[aiuerı nai Audop wersahayuevor wc Te: A8ovra.] 





diesen Vortheil gewähren, nämlich 
zo un gruyegis anonsupsivar. 

28. 6 &ewos, der Fremdling, 
eben der Fremdling. 

33. yonü negınd£ydn. Die frohe 
Botschaft übernimmt sie, aber nur 
für den Augenblick. — ano de- 
xgvov 7xev, die Thränen schossen 
ihr aus den Augen. 

3öfg. vu. Eviones. Object zu 
diesem Verbum ist der Satz önnzws 
dn — £pixev. Zu dem bedingen- 
den &i dy vgl. x, 359. 

38. Br ” — Eusuvor, während 
oder sofern jene immer beisammen 
im Saale blieben. 

40. obx idov ou nu9., Asynde- 
ton der lebhaften Rede, wie r, 136. 


yıyvWdoro, @ 


Rgovcu = 0018 au, 
eidov, oVTE & 


wr Envdounv. 


41. uvzo Salduwv, in derTiefe, 


Verborgenheit unsers Gemaches. 
vgl. 7z, 285. 
42. aavidıs — d apviai, eri. 


Salauovs, vgl. 4,128. Den Bekeil 
dazu s. 9, 380-385. 

43. xühsooev Tra., vgl. y, 38 
— 397. 

45. zügov — vexdacıw — z, 401. 

46. xgarainedor, fest - gestampi 
oder getreten, vergl. zu g, 1 
—122. 

47. En’ alAnloıaw == y, 339 
E. ar AoıCL xeyuvto. 


48. aluarı — Morra ist ausy. 


402. hier unrichtig wiederholt. 


dä 
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viv 0° ol u&v In marges En’ aöhelnoı Ivonow 

a9oöoL, aurap 6: dwua Fesioiwaı, mregixalles, . 

io ueya anduevog‘ 08 dE ne n00ETmE nalgooeı. 

al” Errev, Opoa opwiv Eüpgoodvng EnBirov 

Auporeow Yilov TTop, Errei xoxa coAla neroode. 

yiv d’ ndn Tode uangöv EEldwo Eurerelsorar' 

NNdE uEv adrös Lwög Epkorıog, evge dE xal 08 

zei seid” &v meyapoıcı' nanög do zreggum &0oeLov 

umornosg, Todg ravrag Erioaro @ Evi olmp.» | 
mv Ö’ alte nooo8sıre negipowv Ilvehörsıc 

«ucie piim, un mw uey’ Emeuyeo xayyalöwoe. 

0l0Ia yao Ws x” domwaorög Evi ueyagoıcı paveiy 

röoı, udhora Ö” 2uoi 15 xai viel, vov Texöuscda": 

EAN oön 809° Ode uösog Ernrvuog, @g Ayopeveıs, 

AR Tıc AIavarwv nreive uvnoThoag dyavovg, 

ußeıv dyaooausvog Ivualyka nal xand Egya- 


B 2} \ ’ > ’ > ! 
od Tivg yüp Tieonov Errıydoviav AvdQWTLW», R 
0b xım0v, obdE uEv &09A0v, 6 Tıs 0pEag gloapixoıro‘ 


10 di draodahlag Emadov nanbv. avrag Odvoosig 

wAeGE TnAod vOoTov "Ayaudos, wAeTo Ö’ aurög.» 
nv Ö’ Nueißer’ Eneıra plim vgppös Evgünksıa 

«texvov Zuöv, moiov oe Errog Yüyev Egxog. Odormmy, 


49. En’ av. Hognow = x, 449. 
in’ aldovon — add. 

50. duue Heeiodras, vgl. x, 494. 

51. o& de ue. Die Stellung ist 
richtig, da der Sinn ist: dich lässt 
er — durch mich rufen. 

52. öpga opwir — Enıßnror 
xtre. opsiv kann ohne Zwang nur 
für den Nominativ (sonst” opWwi) 
enommen werden als Subject zu 
änıßrtov; ein Dativus Commodi 
vertrüge stch nicht mit der übrigen 
Constrüction. Ebenso »wi» in der 
freilich verdächtigen Stel Diad. 
71, 99. vöiw d. Endüusv oAedgoV. 
Das ungewöhnliche » sall in der einen 
Stelle dem Hiatws vorbeugen, in der 
andern eine Position bilden helfen. 


55. 729e — Zpkorıos, vgl. zu 
n, 248. &p£oriov nyaye. 

60. vicda yap xre., d. h. du 
kannst an meiner und Telemach’s 
Geneigtheit, ihn wieder bei uns zu 
empfangen, nicht zweifeln. 


63. Ma ri dIavarwr xr£. Sie 


meint hier ein unmittelbares Ein- 


schreiten des Gottes, anders als 
2, 412. | 
65 fg. 08 Tiwa — Eioapixoıro, 
= ® 413 fg. . 
68. wAsoe znAodö, hat weit weg 
verloren, wAsger Were rnAod eur 


50 


55 


60 


65 » 


70 


yevkodaı, vgl. x, 323. znAoö Euol 
vooroıo T&Aos — yerkadaı. "Ayar- 


idos hängt von »öcror ab. 
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337 noow Eudov Eövra ag’ Eoyaen ov or’ Eynode 
oinad” EAevosodtaı" Jvuös HE Tor Gier Grruarog. 
GN? Aye vor nal ‚ojue agıpgades KAlo vı einw, 
vl, nv brE uıv cög nAaoe Asvxo odornı. 
15779 Anovilovoa Yeaoaunv, EIslov ÖdE vor adıh 
eineuev’ aAAE us xeivog EAwv Erri udoTana xegoiv 
00x Eau eirreuevaı ToAvidgeinoı v6oıo. 
FIVE Envev' av Eywv eucder rregöwgouau avıng, 
al xev 0’ 2dandpw, xreival u’ oixtiorw ÖAEIEW. » 
mv Ö’ Nusißer' Enneıra mepipgwv Ilnvelöneın 
«ucia pin, xalerıov 0E JEiv aleıysverawv 
dnjveo eiqvosaı, ucka eg mokbuögıs &odoav' 
aAA zureng louev era aid” &uov, ögte« idwuaı 
Gvdgas urmocägas zedmöras, 70° O5 Enegpver.» 
düg yayzvn nareßaıw' ürreguia" zoAla dE OL xne 
wguaıw’, 3) aravsvde Yilov icooıw Ebegesivon, . 


80 


85 


7 nag0TAoa nvoeıE xagn xal zeige Außovce. 
n 6 etel eionAIEV xai Urcegßn Adivov ovdor, 


71. 7 — Epyade, Erklärung von 
nolow Ertos, dass du (so eben 67fg.) 
saglest. — eo’ Zoyaon = 55. 
Ep£arıos. 


12. oixed” — ünıoros, \gl. &, 


150. (391.).* 

714. ovVAnv — ödärrı, — r, 393. 
ovAn» ist Ap osilion zu ojua. 

76. Aw» Ent HaoToxa, vgl. zu 
d, 287. Eni u. egal niecer. 

18. Eutdev negiducoue aucis, 
ich will um mich selbst, mein Le- 
ben wetten, mein Leben als Pfand 
oder Preis setzen. Der folgende 
Infinitiv xreivai ue bezeichnet die 
Folge. Eigentlich sollte man, er- 
warten due negidsooum aurnv 
too un &£anopeiv oe, ich will mich 
selbst darum oder dafür geben, 
dass ich dich nicht täusche. 

Blfg. Yewv däven zipvodaı, 
der Götter Rathschlüsse, verborgene 


Absichten durch genaues Beebach- 


ten (r, 463. observare) erforschen, 
gleichsam erlauschen. So könnte 
j 


206., vgl. zu a, 330. 


r 


auch die Erscheinung des Zeichens 
an dem Freimdling auf einem ge- 
heimen Rathschluss der Götter be- 
ruhen und darum doch täuschend 
sein. 


85. xareßaıw” 


UNEQWLR 


R 


86. apucw’ 7 — Eisgssivor ” 
— xöceie. Sie schwankt, ob sie 
das eine oder andere thun solle, 
thut aber dann keines von beiden, 
weil sie überhaupt zu keinem Ent- 
schlusse kommen kann. Vergl. zu 

‚235 — 238. 

89 fg. Eero - Toiyov von äre- 
g0v,- ganz ähnlich wie Diad. «, 
218 fg. w, 597. — £v nugös auyn, 
d. bh. neben dem Herde s auch 
Arete, des Alkinoos Gemahli® nach 
r, 305. ,‚An der andern Wand“ 
ist wohl an der dem, Haupteingange 
gegenüberliegenden , also innern; 
Penelope”aber kam gerade von in- 


nen heraus. . 
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14 w € c 3 » \ ’ 7 
Toiyav TOD ET&pov‘ 6 Ö APR TIEOS niova udxenv 
(4 
r0T0 xaTw ÖpOwv, rovidgyuevog Ei Ti ug einor 
> ’ G > 7; > - 
ipIun mapanoızıs, Errei 1bEv Opdaluoicıw. . 

c » % \ T ’ [4 ce 7 
n d avsw ÖMV 10T0, Ta@pog dE 08 NTog inavev' 
oyeı d’ aAlore ufv uw Bvwnadiwg Eoidsoxnev, 
Bi > Ep | A x Ne ’ 3» » 
aAlore Ö AYVWOTAOKE aaxa XE0L EiuaT EXovra. 

[4 > > De » 3 % > B/4 » > 9 
TrAguaxos 6° E£vevınev, Enos T &par, Eu T Ovouaber' 
«uiteg Eun ÖvgunTeg, Arınvea Ivuov Exovoa, 
TipI” odrw argög voopilsa, oddE ao’ alrov 
< ’ ’ > ’ > \ . 

ELoueen uvdoıcıv avsigeaı oVde ueralläg; 

> ’ 3 » 3 7 x , m 
ov uev x all Yy wöE yoyn Terinorı Ivup 
> \ > ’ co c \ \ ’ 
avdoos apeorain, O5 ol xana moAlu uoynoaug 
> 0 S_ ? ih 5 ’ . u Mi 5 
EAYFO0L EEIX0OTQ Erei Es margida yalay' 

\ > yı ’ [4 \ ’ 
coL Ö aisi neadın OTegewregn Eori Al3o1o.» 

vov d’ aure ngoo8sına rreglpewv IInvelöneın 

‚„”» > J ’ \ [4 I. . 
«TExvov Euöv, Fvuog uoL Evi 07 IE00ı TEINgLEN, 
oddE Tı ng00pdaIaı düvanaı Errog oVÖ’ Egkscdar, 


90. npös xiove uaxonv , also 
mehr einwärts gegen die Mitte des 
Saales hin. 

91. El ze uw einow. Ungewöhn- 
liche Construction einew wa ru 
für: etwas zu einem sagen, also 
ng00E1NEIV. 


— 


fg. 7 I rem — Oyeı xze., 


Man erwartet zu dy» einen be- 
stimmten Gegensatz, der das Ende 
dieser langen Dauer bezeichne ; 'da- 
gegen ist das ganz ungewöhnliche 
und auffallend gestellte öxpeı neben 
Evrwnadiws kaum befriedigend zu 
erklären. Sollte nicht beiden Uebel- 
ständen am einfachsten abgeholfen 
werden, wenn statt Oysı d° &Alore 
gelesen würde öwe de dn aAdore, 
so dass d7 mit @Alors eine Synizese 
bildete ? Denselben Gegensatz zwi- 
schen dry und öy& de dn haben 
wir d, 704-706., vgl. &, 319 — 322.; 
Hiad. «,30fg. = 695fg. Der Sinn 
ıber wäre: Lange sass sie laut- 
ınd regungslos, obue sich. äusser- 


‚verkannte sie ibn wieder, 


lich wenigstens um Odysseus irgend 
wies zu bekümmern; spät endlich 
fing’sie an, ihm Zeichen der Auf- 
merksamkeit und Theilnabme zu 
geben, indem sie ihm gerade in's 
Angesicht blickte und dann auf dem 
Punkte war ibn zu erkennen; aber 
jedes Mal, wann sie dieses gethan, 
konnte 
und wollte sich nicht gestehen, dass 
er 'es sei, weil er so schlecht ge- 
kleidet war. 

95. Kyvccacxe von &yyW0ow, 
einer Iniensivform zu ayvofo, die 
einen dauernden Habitus, eine Ge- 
wohnheit bezeichnet. _ 

97. dvounrse ist ebenfalls Sub- 
stantiv, wie dvonagıs, Alvonagw, 
also Unglücksmutter, böse Mutter, 
die du keine rechte Mutter bist. 

100. rerAnörı $vug, mit beharr- 
lichen, starrem Sinne. 

103. aisi, der -gewöbnliche Aus- 


drpck des Tadels. 
. ® 


23 


95 


100 


105 
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‘ y j " 
23 000° eis wrra Lö8odaı Evarriov. ei Ö’ Ereöv dN 
» >» \ % nf c ’ % ’ weeo 
£0T Odvosis xai 0ixov Ixaverar, N ucaha vol 
yrwoöued llaphoov nai Aulov* Eorı Yao yudo 


110 ojnad', di) nal vOL nsrpvuueva löuev dm’ ahAAum.» 


WG pdro, nelönder de nohörkag dioc "Odvooesvs, 
alıya de TnAtuaxov Errea nrepöevra rooonbda* 
« TnA£&uax’, nroı unveo’ Evi ueydpoıoıv Eaoov 
reiwpatsıv Zucdev' Taxa ÖE Yoaoeraı xal &gELoV. 


115v0v Ö’ örtı bundw, nand de xool eluara einer, 


» 3) ’ y Pl [ \ 7 
tovver Arıuabeı uE xei 0v ro Pnoı Toy eivaı. 
c 6 \ ! ’» ca 3 » fü 
queis de porlwued OnWg DX ügıosa yeyysan. 
wel yag tis 3° Eva yore xarexteivag Evi Inup, 
ö- un rokloi EWoLv ooamwüges Oriooo, 


120 pevysı ımoVg ve nmoolınWv xal nargida yalay' 


nueis d° Eoua nrölnog andnrauev, ol uEy’ &gıoroı 
wovgwv eiv Idaun. Ta dE 0E podleodgı Avaya.» 

tov 6’ ai Tnkduaxog swerrvuuevog avılov nVda 
«adrog Tadra ye AeV0oe, rateg Pike‘ ON» yao Agioenv 


125 untıv Er’ avIownovg Pao° Euuevar, ode xE Tig Tou 


alhos ang 2oiosıs naredrnzov avdeWnwr. 
[Nusis 0° Euusuadrsg äu’ Eiwoued’, oödE Ti Qmuu 
als devnososeL, Dan düvanig ye nagsorıv.»] 


107. od’ Ei wna idlosaı. 
Selbst dieses konnte sie nicht ruhig 
und anhaltend, nach 94 fg. 


109. xai Awio», noch besser, als 
irgend jemand anderer es kann, 
wie 114. xai &geior. 


110. xai „wi, auch wär, so gut 
als Eurykleia 74fg. ein Zeichen an 
Odysseus erkannt zu haben glaubt. 


116. ro» eivaı. vor ist Prädicat 
zu eivar: „‚und will noch nicht ge- 
stehen, dass ich der sei,‘ vgl. zu 
4,144. und w, 159. wuvaı Tor 
kövra. 


117. Ones 07’ &oıora ylomeas 
dass die Sache (die Angelegenheit 
des Freiermordes) ein gutes Enge 


‚nehme, ohne Naahtheil fü ur uns ab- 


laufe. 


118. xai yag tis 9° Eva para. 
xai gehört zu Evo, auch nur Eine: 
Maun im Volke, d. h. einen geris- 
gen; vgl. &,85. 7,265. v, 45. un 
besonders lliad. 8, 292. x@i re: 
tis $’ Eva uive uva» xrE. 


„119. o un noMoi Zwaw x 
@ geht auf &va Ywra, dem Er 
schlagenen, und ist concessiv: weni 
er auch nicht viele Beschützer, R- 
cher zurücklässt. Ueber @oceyri,o& 


vgl. zu d, 165. 
120. nnods, vgl. 9, 581— 583. 


121. foue nöAyos, rgensatz ı: 
Eva püta Evi dnup Are. 
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zöv Ö’ arausıßöusvog reooegn mrolduntıs Odvooeig 23 


\ \ >» c w % u 
«Toıyap Eyav EgEw Ws moı donei eivaı üpıora. 


zowra uEv üp Aovoaode nei AugpıEcacde yıravas, 
duwag Ö’ &v usyapoıcım Aviuyere &luad’ EikoIaı° 
avrap Feiog Aoıdög Eywv Yoguıyya Alyeıav 

nuiv Nyeisdw Yıloraiyuovog dexnJuoio, 


WS xy Tıg pain yauov Euuevaı Enrög dnodw, 


N DI CcoHRN ’ Da\ ca ’ 

n av 0009 OTEIXWV N OL TTEOLVALETAOVOLWV" 

un 060.IE ulEog evod Povov xardk KoTv yernrau 

> e. N ‚ >» cr’... ’ PR 
aripWv uynosnowv, roiv y TNucag EiFEuev En 

3 \ c 14 [4 » 3» 
@yoov 5 nusrepov mmoAvösvögeov. EvIa Ö Erreita 


poaooöusd’ 6 Tri xe xegdog Okönruos Eyyvakiän.» 


Are ya a 0L0 &oa vo nahe ner xAvov NO’ Enri$ovro. 
rro@ra uEv oiv Aoboavro zei AupıEoavro Xırövas, 
Orthuodev ÖE yuvainsc' 6 d eilero Helog Koıdös 
pdpuyya yAagpvonv; &v dE o@ıcıw Tuegov WgoeV 


uoAnäs TE yhvregig nai Auvuovog ÖexnFuoio. 


toioıw dE ucya dWwua sregıotevoxilero 7r000iV 

ardouv caılovrwv zalklıldvwy TE yuvandr. 

WdE ÖE Tıs Eineone Öduwv ErtooIEev anodwv' 
y G ’ BI ! ’ , 

«n nahe IN vis Eynue nolvurnormv BaoıkEıoav. 


oxeilin, oVÖ Erin TövLog od xovgıdioro 


125. En’ &vsgwnong ist Verstär- 
kung zum ‚Superlativ gpiornv. 

127 fg. nusis — nageorıw. Diese 
zweiVerse sind aus lliad. »3 785 fg. 
hergenommen und passen an unse- 
rer Stelle nicht, wo es sich nicht 
um die That, sondern nur:um 'gu- 
ten Rath handelt. 

131. Aovoacde, zum bevorstehen- 
den Tanze; vom Mord haben sie 
sich schon y, 478. gereinigt. 

134. nyeic9w, er führe uns an, 
beginne, nämlich durch sein Spiel, 
das gleichsgm den Tanz vorbildet. 

136. 7 08 zregw. d.i. 'n Todrwr 
zu ol nQIvaısTaovow. 


140. 5 rri ze — Eyyvalitn, 


150 


verallgemeinernd : welchen An- 
schlag, klugen Rath dann immer 
der Olympier uns an die Hand ge- 
ben mag. xegdos sollte eigentlich 
von Ppa0ooussa. abhängen. 


146. roicıw geht auf die Perso- 
nen, alle Tanzenden (ein Dativ der 
Relation) und wird dann in verän-- 
derter Wendung durch den folgen- 
den Vers avdguvy — yuramxüv er- 
klärt. rzooci» aber ist Dativ des 
Mittels, Werkzeuges , durch die 
Füsse — unter denselben. 


150. oyerkin, die Arge, Leicht- 
sinnige. — oUd” Erin, sie ver-* 
mochte es nicht, bracht es nicht 
über sich. 


130 


135 


140 


145 
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22 wibev dE Idong ueydowv EU varsrauöyrwv, 

400 P7 Ö’ Tuev' adrap TnA&uaxog 10009” Hysuövever. 
evgev Erseız’ Odvonja uera nrausvowı vervooıy, 
aluarı xai Audow neralayutvov ws Te Alovra, 

ös ba Te Beßounws Boög Eoysraı aypavkoıo° 

näv Ö’ apa vi orjdög Te nragnia T duporsowder 


405 aiuaroevra seeheı, deiwöc d’ eig wa IdgoFaı* 


\ PN 

ws "Odvosvs nrenahento nrödag xai xelpag vrregder. 
T 

NÖ’ wc oliv vexvag TE xal Gorerov eloıdsv alua, 

igv0EV 6’ OAokvsaı, Errei usya eloıdev Eoyov' 

> »)» \ ’ ı » € [4 

all“ Obvosig xatepvxe nu Eoyedtev LEuEVNV TUE, 


 410xal uw Pwrnoag Ems TTTsgösvra srgoondda' 


“Ev Jvup, yond, xalge, nal ioxeo und öAöhvte* - 
odx Öoin nrausvowır En’ avdgagıw siyeraaodui. 

R ’ \ - ) p} ’ u \ [4 » 
tovode dE uoig Edaunoe JEwv nal oxerlıa E0ya“ 
0v TIva yüp Tieoxnov dnıyJoviwv AvIoWrcw», 


41500 xanov, ovde uev 80940, 


’ 


6 Tig Opeag Eeloapinoıro“ 


To nal araogalinoıv asınca röruov ErEonov. 
GAR” üye no ou yuvalxag Evi ueydpoıs naraklebor, 
’ ’ > D) ’ \ (4) 6 »_ı 
al TE u arıualovos nal al vnAsıreis eloiv.v 
\ > 5 [4 [4 \ DR } 
Tov Ö aüre ngoo8sıne PiAn TOo@og Evovaksıa 
\ >» 7 ’ > , 
420 «Toıyag EyW To, Texvov, aAmFeinv naralekw. 


400. auzag — jysuovevev. Diese 
Formel scheint einen weitern Weg 
anzudeuten, vielleicht durch die 
Aavon, vergl. zu 126. Denn die 
nächste Thüre aus dem Frauenge- 
mach gegen den Männersaal sollte 
wegen der andern Mägde jetzt noch 
nicht geöffnet werden.. 


401. vera xraufvocı vexvooıw, 


mitten unter den erschlagenen Lei- 


chen, vgl. 448. — x, 530. 

402. neneAayufvov gehört zu 
’Odvone. - 
„408. WWvoev, sie begann. Zu 
oAoAvfaı (aufjauchzen) vgl. Y, 450. 
„411. &v Hvus xeige, vgl. 0,142. 
a 0 Ye oıya dopa Hewr Eyou 


ö zrı didoiev und Einleit. S. Xlil 
unten. Propertius: In tacito cobibe 
gaudia clausa sinu. 

413. rovode dE — Eoya, nur den 
gerechten Göttern, nicht uns gebührt 
die Ehre. 

415. 00 xaxov — door = ı, 
66., nicht den Schlechten noch wahr- 
lich den Edeln, d. bh. gar keinen, 
den Edeln wo möglich noch weni- 

er. Vgl. x, 94. ovre uly’ ovr 

oAiyov. Genes. 31, 24. Hüte dich. 
dass du mit Jakob weder Gutes 
noch Böses redest (nach der hier 
genauern Zürcher Uebersetzung). 

A1lfg. aA” aye — eiolv, vgl. zu 
r, 500. und über »vnAsıreis insbe- 
sondere zu 7, 317. 
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evInaovTd, Tol eioıv Evi ueyggoısı yuvalızg. 
duwal, rag uev T’ Eoya dıddsauss Zoyalsodaı, 


eigıa TE Ealvsıw nal dovAoovvnv aveyeodal. 
rawv Öwdexe nädaı avaudeing Enreßnoor, 
vw)» 1.09 > ZUR 3." ‚ 

ovr Eu Tiovonı ovv avınv Ilnveloneor. 


TryAeuoxos de veov uev aesero, odde & untno 


onuaiveıy elaoxev ri duwijoı yuraıkiv. 
Eyav avaßäc’ UnepwWia aıyaldevra 


>» 


all’ a 


einw 07 GAOXw, Ti Ts Peög Urrvov dnwgosv.» 
ınv Ö’ anaueıßouevog rrg00&pn mohvunsg Odvoseug 430 

«um no vnvÖ’ äneysıge* ob d’ Evdade eine yuraıkiv 

EAdEuEV, ab zueg 1T000IEv Aeında unyavowvro.» 
os Ge’ Ey, yonds de die“ ueyapoıo Beßixeı 

ayyskEovoa yvvaıfi nal Orgvveovoa vecodaı. 

avrap. Oö Tnkeuayov nei BovnoAor nde ovßwenv 

eig E naleaodauevog Errea TrTegdevra 770001000 

“apyETE vüv vervag Yopeeıy, geil Avwyse yuvalxag' 

avrap Ensıta Ioovovg nreginalltog ndE TganeLas 

vdarı nal onoyyowı sroAvrenrowı naFaigeıv. 

auzag duınv di avi Ö6mov xaranoounonade, 

Öuwäas 2Eayayovrss EüozaFEog UEYAgOLO, 

usoonyis Te HoAov xal auvuovog Eoneog aving, 


421. neveyxovre, wie bei Alki- 
noos n, 103. 

424. üvadeins EintBnoav, sie 
haben die Schamlosigkeit betre- 
ten, den Weg der Schanlosigkeit, 
schamloser Frechbeit _ eingeschla- 
geu, du dvamdsias nAJov, wie 


im Lateinischen: dolo, venemo gras- ' 


sari. 

426. v£ov afksro, er wuchs eben 
heran. . 

431. Erdade ist mit 2A9Euer zu 
verbinden. 

436. &is € xalsoogusvos, er rief 
‚zu sich heran, gleichbedeutend mit 
7 342. Eni oi xaifoas. Dieselbe 

erbigdung wie hier findet sich 


Odyss. 11. 


noch Iliad. %, 203. xaAsor TE uw 
eis E Exaoros. 

442. usoonyis Te HoAov xrf., 
Ortsbestimmung zu ö£ayayovres auf 
die Frage wohin? = in den Raum 
zwischen den Gewölbe u. s. w. 
$0Aos (wahrscheinlich ‚etwas Run- 
des‘‘), ein rundes Gebäude mit kup- 
pelförmigem schmal zusammenlau- 
fendem Dache, zur Aufbewahrung 
der Geräthschaften, die bei gemein- 
samen Gastwählern und Gelagen ge- 
braucht wurden. Seine Stelle muss 
es gerade vor der innern Säulen- 
halle ‘and nahe an der Hofmauer 
gehaht'haben (vgl. 460. eidso» 
oreiveı). — üuvuoros gehört zu 
&gxeos = 459. - 

16 


425 


435 


246 
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YBiNI Odvoeds xal 0lxov ixdverwi, Ws dyogevo, 
6 Eeivog, TOVv avres Ariuwv &v ueyapoıoı. 
Tnı£uoxog 6° ago uw" make meer Evdov &ovra, 
30 GANG aopgoovsnau vonuava 7UaTgög Mevder, 


! 


op" vdgär Tioaıro Bin Ürregnvogeövram.» 


cs Epa9”, 7 Ö’ Eyaon, aoi ar AExTgo10 Jogodce: 
ran megirch£ydn, Plepagwv Ö’ ano Öduevov Nixer, 
nal uw Yorjoao Ertea TUTEDOEVTE zıgoayvda 
35 «El d’ üye In nor, neie pihm, VNHEQTEG Evioseeg, 
ei &teov ON olxov Inavesar, ©g ayogeveaıg, 
Örezuwg .ÖN) UYnorng0LWw avandecı xeigag Epinev 
uoüvog &wv, old wiev aoAAsteg Evdov Euuuvor.x 

nv Ö° adte mgo08EırEe,pllm Teopög Evovnleıe 
40 Koüx wor, od wvIöunv, alla 0TOVov 0lov Axovoa 
xzEıvouevon nusis dE uvX@ Yakalıoy eunerov 
ued Grvböueren, oavidsg ö’ &xor Ed dpapviaı, 
egiv y° OTE on ne 0ög viög ano neyagoıo xalEOOEy 
Tnkeuaxos‘ Tov yao da mane rO0ENKE nahEOnt, 
45 e0g0v Eneır’ Odvone nera ATaUEVOLOL vErvooıy 


80Ta0I ° 


oi de uw Augi, xgarainedov oödas Exovreg, 


xeior’ Et’ ahhmaoıoıw‘ Ldovoa ne Fvuov Lavdng. 
[aiuorı vai Audop errakayuevov wg Te: Aeovra.] 


diesen Vortheil gewähren, nämlich 
To um GTvyegWs anonsupsävan. 

28. 6 £ewos, der Fremdling, 
eben der Fremdling. 

33. yonl negind£ydn. Die frohe 
Botschaft übernimnit sie, aber nur 
für den Augenblick. — ano de- 
xovor NXE», die Thränen schossen 
ihr aus’ den Augen. 

35 fg. nu. Evianes. Object zu 
diesem Ver bum ist der Satz Onnws 
dan — Epixev. Zu dem bedingen- 
den ei dy vgl. %, 359. 

38. oi '$ — £uuvov, während 
oder sofern jene immer beisammen 
im Saale blieben. 

40. oöx idov od zıv9., . Asynde- 
ton der lebhaften Rede, wie 7, 136. 


yıyvıöoxo, gpooviu — oVrE avın 
eidov, oure KAlwr Envdoun. 
41. uvxo Jalcuwr, in der Tiefe, 


Verborgenheit unsers Gemaches, 
vgl. zz, 285. 
42. aavides — Gonpvias, erg. 


Jalauovs, vgl. 4,128. Den Befehl 
dazu s. @, 380-385. 

43. xaAsooev TyA., vgl. %, 393 
— 397. 

45. EÜgov — vexdacıw — x; 401. 

46. xoarainedov, fest - gestampfi 
oder getreten, vergl. zu p, 1% 
—122. 

47. in’ alllloow — X, 389. 
8. aAAnRoı0L xeyuvro. 

48. aluarı — Aoyre ist aus, 
402. hier unrichtig wiederholt. 


SOAYZZEIAZ % 


viv Ö’ ol uev d7 mavzes En’ aökeinoı Iopmoıw 


aI000:, aurüg 6 dwue Fesıowaı reginaälts, 
do uEYa xnauevog' 08 dE uE TQ0ENKE algooaı. 

all” Errev, Oppa opWiv Eüppoodvng EnäBitor 
auporeow Pilov Nrop, drei nand molla nenoode. 
vv d’ ndn Tode uangöv 2eAdwo Eurerkhsoran‘ 

NAdE ev arög Lwög EpEorıog, eboe de xal 08 

aai aid’ Ev meyapoıcı“ xaxwg 6’ oL regaıv EpeLov 


umoTNpES, Tovg mavrag Erioero W 


T 


Evi Olmp.» 


nv Ö’ are ngoo8sıne negipowv Ilnvelöreıa 
«ucia plin, un rw uEy’ Errevgso nayyalöwae, 
oloda yap Üs x Aomaorög &ri ueyagoıcı pavein 
zräoı, udAora Ö” 2uoi 17 xal viel, Tov Tenöusode‘ 
AN oün 803 Hde möüdog dritvuog, Gg Ayopeveıg, 
alla Tıs AIavarwv xreive UYNOTÄERG Ayavovg, 
upgıv apacooauevos Ivuahyka xal nord E0yo. 


P 7} x ’ , R) [4 
od Tivg yüo Tieonov Enıydoviov dvdowsc, n 
O0 xınov, oddE uev 20IAov, 6 TIS 0pEas slwapixoıro* 


10 dı? araosahlag Erradov nanbv. aürae "Odvaoeig 
@lsos tnAod voorov Ayaudos, WAero d’ aürog.» 
ınv 0’ Nueißer’ Ereıra Plin voppos Evevinisıa 


7 


7 ’ In] B) ’ ca > [2 
«TExvov Euov, 7u0l0v VE ETTOS QPuyev E0xog Olormy, 


49. in’ av. Sognow = 4, 449. 
ön” aidovon — wdAjs. " 

50. döue Hesioüreı, vgl. y, 494. 

51. a& d£ ue. Die Stellung ist 
richtig, da der Sien ist: dich lässt 
er — durch mich rufen. 

52. öpoa opwWiv — Enıßntov 
xte. ogpsiv kann ohne Zwang nur 
für den Nominativ (sonst’ opwt) 

enommen werden als Subjeet zu 
&nıßzrov; ein Dativus Commedi 
vertrügp sich nicht mit der übrigen 
Constrüction. Ebenso vor in der 
freilich verdächtigen Stel Dliad. 
re, 99. vöiv d’ ixdüuer oAcdoov. 
Das ungewöhnliche » sall in der einen 
Stelle dem Hiatıs vorbeugen, in der 
andern eine Position bilden helfen. 


55. 749: — Egpkorios, vgl. zu 
7, 248. &päoriow nyaye. 

60. oioda yao xre., d. h. du 
kannst an meiner und Telemach’s 
Geneigtheit, ihn wieder bei uns zu 
empfangen, nicht zweifeln. 

63. Ma ris aIavarwr xre. Sie 
meint hier ein unmittelbares Ein- 
schreiten des Gottes, anders als 


x 42. 


65 fg. ou Tiva — Eisapixoızo, 
= X 413 fg. 

68. wAsoe rnAoö, hat weit weg 
verloren, wAsger Ware rnAod euro 
yevtodat, vgl. X, 323. TnAod Euol 


vooroo teAos — yevkodaı. Ayar- 


idos hängt von vöoror ab. 
* 
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50 


55 


60 


65 ° 


70 
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2313 seöcıv Endov Eoyra rap’ 2oxaon v mon’ Epnoda 
olnad’ &lsvoeodaı" Ivuög HE Tor Giev TELOTOR. 
all’ ae vor xei ojua ügıpgades allo Tı Eine, 
ovlmv, nv be ur cös nAace Asund 6dorrı. 

15779 Anovilovoa Yeaoaunv, EIelov de 00L auch 
eineuev" alla ue xeivog EAwv Ent udorana xegalv 
oUn Eu einduevan noAvidgeinoı v001L0. 


FYW RL Errev‘ au 


Eywv Zusdev regLdWwgouaı avrig, 


al xev 0° Barapo, xreival u’ oixzioro ÖlEIEQ. » 

80 um» Ö’ nueißer’ Emeıra rregipgwv Invekömeıa 
«ucle pihn, xaleııov VE JEeiv alsıysverawv 
diven eiqvascı, uala 780 mokbudgev &oücay' 
all zurmg lousv era seid euöv, ögiga idwuaı 
erden urmochgas tedmöras, 79° ög Errepverv.» 

85 as payızvn nareßaıw' ürreguia" moAla dE 01 ne 
wguaıw’, 9) Arcavevds Yihov zo0ıw Ebegesivo, : - 
7 nagotäca xvosıE nagn nal zeige Außovce. 


n 0° ertej eionAIEV nal Urregßn Aaivov ovdor, 


71. A — £p909e,. Erklärung von 
nolov ETIOS, dass, du (so eben 67fg.) 


sagtest. — riao Eoyapn = 55. 
Epearuos. 

12. oixad” — ünıoros, gl. &, 
150. (391.).* 


74. ovAnv — ödarzı — r, 393. 
ovAyj» ist Apposilion zu onue. 

16. Av ui udoraxe, vgl. zu 
d, 287. Eni u. yegoi nielev. 

18. &u£der negWdWoouat auris, 
ich will um nrich selbst, mein Le- 
ben wetten, mein Leben als Pfand 
oder Preis setzen. Der folgende 
Infinitiv xreivai ue bezeichnet die 
Folge. Ei entlich sollte man, er- 
warten £ut negidwooua avıny 
ToU un Efanageiv oe, ich will mich 
selbst darum oder dafür geben, 
dass ich dich nicht täusche. 

Bil. Her diven sipvodeı, 
der Götter Rathschlüsse, verborgene 
Absichten durch genaues Beebach- 
ten (r, 463. observare) erforschen, 
gleichsam erlauschen. So könnte 

# 


z 


auch die Erscheinung des Zeichens 
an dem Fremdling auf einem ge- 
heimen Rathschluss der Götter be- 
ruhen und darum doch täuschend 
sein. 


85. xareßaw’ ünsoWn — 6, 
206., vgl. zu a, 330. 


86. wpuaw’ n — Efegesivoe 7 ” 
— xvosie. Sie schwankt, ob sie 
das eine oder andere tbun solle, 
thut aber dann keines von beiden, 
weil sie überhaupt zu keinem Enat- 
schlusse kommen kann. Vergl. zu 

„ 235 - 238. 

BY fg." &ero - Toiyov von ärk- 
g0v,- ganz ähnlich wie Dliad. % 
218fg. w, 597. — dv zveös auyn, 
d. h. neben dem Herde sasg auch 
Arete, des Alkinoos Gemabli® nach 
7, 305. ,‚An der andern Wand“ 
ist wohl an der dem ‚Haupteingange 
gegenüberliegenden, also innern; 
Penelope “aber kam gerade von in- 
nen heraus. x 


OAYZZEIAT % 


ler’ Eneız’ Odvonog dvarıin, &v rupös adyn, 


[d w C c >» » \ ’ ’ 
Tolyav TOD ETEpoV‘ 0 0 Agua TpOG xlova uaxenv 
[4 
N0T0 xaTw ÖgOWV, roriöfyuevog ei Ti uuy einor 
> [4 U ? Ne 7} > 2 
ipFiun rragaxoırıs, Ermei LöEv OpFaduoioı. 

c 3. # \ T ’ [4 ce 7 U 

n 0 üvew Önv N0T0, Tapog dE ol NTog inavev' 

Oysı 6° aldors uEv nv brwnradiwg Loidsoner, 

&Alore Ö’ AYYWOOAOxE nax& Xool eiuar’ Eyovro. 
TnA&uaxos 0’ Evevınav, Ennog T’ &par', Er T’ Ovöouaber 
« unteg Eun Övounteg, Anınv&a Ivuov Exovoe, 

tipI” ovTw nrargög voogpilsaı, oüdE rag’ aurov 

€ [4 ’ > ’ b) \ mn 

Elouevn uvdoLoıv aveipeaı vvde ueraidäg; 


od uEv an’ Ahlı y° wie yurı, verimorı Ivup 


> \ > ’ c c \ x ' “ 
avdgög Apeotain, OG ol xaxü TroAlu oyyoug 
EiAFoı Eeinooro Erei 2 marplda yalay' 
coi Ö’ aisi ngadin oregswregn Eori Aldoıo.» 
tov Ö’ adıs noooesıne neplpowv Ilmvelörreın 
‚” > ’ [4 \ j4 %. 
«TErvov Eu0v, Fuuog uos Evi 077IE00ı TEINTTEr, 
obdE Tı neoopaosaı Öbvancı Eos oVÖ' Egecodaı, 


90. nos xiove uexonv, also 
mehr einwärts gegen die Mitte des 
Saales hin. " 

91. Ei zi uw einoı. Ungewöhn- 
liche Construction eineiv twa ri 
fiir: etwas zu einem sagen, also 
no0081nEWw. 


— 
mn 


93fg. 7 I arm — we xze., 


Man erwartet zu dy» einen be- 
stimmten Gegensatz, der das Ende 
dieser langen Dauer bezeichne ; 'da- 
gegen ist das ganz ungewöhnliche 
und auffallend gestellle os: neben 
&zwnadiwos kaum befriedigend zu 
erklären. Sollte nicht beiden Uebel- 
ständen am einfachsten abgeholfen 
werden, wenn statt Oyeı d” @Adore 
gelesen würde öye de dn @Alore, 


so dass dry mit @Adore eine Synizese 


bildete ? Denselben Gegensatz zwi- 
schen dyv und o& d& dn haben 
wir d, 704-706., vgl. &, 319 — 322.; 
[1iad. 4,30fg. = 695 fg. Der Sinn 
aber wäre: Lange sass sie laut- 
amd regungslos, ohne sich: äÄusser- 


‚verkannte sie ihn wieder, 


lich wenigstens um Odysseus irgend 
wieg zu bekümmern; spät endlich 
fing sie an, ihm Zeichen der Auf- 
merksamkeit und Theilnahme zu 
geben, indem sie ihm gerade in’s 
Angesicht blickte und dann auf dem 
Punkte war ihn zu erkennen; aber 
jedes Mal, waon sie dieses gethan, 
konnle 
und wollte sich nicht gestehen, dass 
er 'es sei, weil er so schlecht ge- 
kleidet war. 

95. KyvWooacxe von Ayyuoaw, 
einer Intepsivform zu ayvo&wo, die 
einen dauernden Habitus, eine Ge- 
wohnbeit bezeichnet. 

97. dusuntsp ist ebenfalls Sub- 
stantiv, wie dvonagıs, Aivonagıs, 
also Unglücksmutter, böse Mutter, 
die du keine rechte Mutter bist. 


„100. zerAnörı Jvug, mit beharr- 
lichem, starrem Sinne. 


23 


90 


95 


100 


105 


103. aisi, der gewöhnliche Aus- 


drpck des Tadels. 
0 ® 


20 
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= P7 y j j 
23 000° eig wrra id8oIaı Evavriov. ei Ö’ 2reöv in 
„_)) \_ x % cc, y / mwse 
oT Odvosis xal oixov Inaveran, n uala vol 
yrwoöued GAlaphoov nal Audio" Eorı ya zul 


110 ojned, od) nal vol nenguuneva böusv ar Alm.» 


WS Pdro, uelönger de nokörhag dioc "Odvoosis, 
alıya de Tnktuaxov E7rea mwregöevra rgoonvde 
« Tna&uoy’, nroı umweg” vi neyagoıoı E0.009 
megaleıy &usdev" Taya de pgaserau x agsıov. 


115109 0’ Hrrı 6vr6W, nand de xooi eluara eluaı, 


rovver’ Grıualeı ue nei 0v ro pnoı zöv elvaı. 
Nuels de perlwped önwg 0% agıora yaryaan. 
wa yag tig 9° Eva yore xatexteivag Evi Inu, 
Ö- um wokol Ewoıw Kooontiges Onigoo, 


120 pedysı 7movVg TE noolınuv xal rrareida yalay’ 


Tusis 6° Eoua nedAnog Arcdnvauev, ol ufy’ Agıcrou 


xovow» eiv IFaun. 


ra de 0E poalsoIgı üvwya.» 


rov 0’ au Tnhtuoxog swerrvuusvog avılov nVda 
«adrög TaUrd ye AsV00e, areg Plls' oNv yap Agiornv 


125 untıv En’ avIoWnovg P00’ Euuevar, oldE ne zig Tou 


&Ahos Avno Eoivsıe naredrntiv AvIeunwr. 
[Nueig d’ &uusuadreg üu Erdoucs, oddE Ti pruu 
GAxng devnosodaı, H0n düvauig ye nageorıv.») 


107. odd’ Eis una idkodaı. 
Selbst dieses konnte sie nicht ruhig 
und anhaltend, nach 94 fg. 


109. xai Awio», noch besser, als 
irgend jemand anderer es kann, 
wie 114. xal ageıor. 


110. xai vi, auch wär, so gut 
als Eurykleia 74fg. ein Zeichen an 
Odysseus erkannt zu haben glaubt. 


116. tov eivar. Tov ist Prädicat 
zu eivaı: „und will noch nicht ge- 
stehen, dass ich der sei,‘‘ vgl. zu 
4,144. und w, 159. wuveı rov 
lövro. . 

117. ones 67’ &pıora yErnraı, 
dass die Sache (die Angelegenheit 
des Freiermordes) „ein gutes Ende 


nehme, ohne Naohtheil für uns ab- 
laufe. 


118. xai yag ri 9 va gute. 
xal gehört zu £ve, auch nur Einer 
Mann im Volke, d. h. einen geris 
gen; vgl. &,85. 7,265. v, 45. uni 
besonders Diad. ß, 292. xai ve 
tis # Evo wive uEvor xre. 


„119 & un n0Moi Zuger xu 
® geht auf Eva YWra, den Er 
schlagenen, und ist concessiv : wert 
er auclı nicht viele Beschützer, Ri- 
cher zurücklässt. Ueber aosayri, on 
vgl. zu d, 165. 


120. aanods, vgl. 9, 581—583. 


121. fon nöAnos, legensatz ı. 
Eva pota Evi Önug ber; 
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röv d’ amausıßöusvog nreooeyn molöuntıs Odvoosis 23 


\ \ >» 9 er “» % v 
«Toıyap Eywv EIEW WG uoı doxei elvar apıora. 


zrewra uEv üp Aovoacse xai Aupıecacde yıravas, 
duwas 6° 2» usyapoıcıv dywysrs &iuad EAetoJaı° 
avrag Heiog aoıdög Exwv Yöpuıyya Alysıav 

nuiv Nyeicdw Yılomwalyuovog ÖexnJuoio, 


co ’ 4 [4 Pl} \ > G 
WG xEV TIS Pain yauov Euuevaı ExTög RovWy, 


I DIDI Con [4 Da\ aA (4 

n av 0069 OTeiywv 7 01 nregivaLetaovam' 

un rrg00IE uAEog Eigd POvov xara Aotv yermraı 

> - 4 4 3 <c ? [4 Pl) 
Avdoiv urNoTnowv, zroiv y Nuss EAFEuev Eiw 

> \ coıH ’ >) >» » 
ayoov Es nufregov nmolvdevdgeov. Evda d Erreita 


poaooöusd' 5 Tri ne xeodog "Okvunuog Eyyvahiän.» 


WG Ep”, old’ Aga Tod uakt uEv nAvov Hd AnciFovto. 
owra uev 00v Aoboavro xal dupıeoavro Xırövas, 
örchuogev ÖE yuvalnecs‘ 6 0’ eihlsro Helios doıdög 
pöguıyya yAapvonv; Ev dE OpIoıw luegov Wgoev 


moinäg Te yhvnegis nal auluovog OexnIuolo. 


roloıw de usya ÖWua srepgLorevayilero 7ro0olv 
avdowv naılövrwv vahlılWwvwv TE yuvamııv. 

T y „ ‚ > > ‚ . 
woöE dE TIıg EImEonE bOuUwv EXTOOIEV AnovVuv 

y 4 ’ P 1 ’ [4 ’ 
«7 uala On vis Eynus niolvurnornv Baoıksıov. 


oxerkin, obÖ, Erin nöGLog od xovgudioro 


125. En’ av$eWnovs ist Verstär- 
kung zum Superlativ ggiornr. 

127 fg. nueis — nageorw. Diese 
zwei Verse sind aus lliad. 5,785 fg. 
hergenommen und passen an unse- 
rer Stelle nicht, wo es sich nicht 
um die That, sondern nur.um 'gu- 
ten Rath handelt. 

131. Aovcaod&, zum bevorstehen- 
den Tanze; von Mord haben sie 
sich schon y, 478. gereinigt. 

134. nyeic9w, er führe uns an, 
beginne, nämlich durch sein Spiel, 
das gleichsam den Tanz vorbildet. 

136. 7 ol negw. d. i.' 7 Tovzwr 
zus ol negiwaurtädvow. 

140. 0 ri ne — E£yyvaliin, 


150 


verallgemeinernd : welchen An- 
schlag, klugen Rath dann immer 
der Olyıupier uns an die Hand ge- 
ben mag. xEegdos sollte eigentlich 
von ppacoougFa abhängen. 


146. roioıw geht auf die Perso- 
nen, alle Tanzenden (ein Dativ der 
Relation) und wird dann in verän- 
derter Wendung durch den folgen- 
den Vers ardouv — yuraıxuv er- 
klärt. zzooeiv aber ist Dativ des 
Mittels, Werkzeuges, durch die 
Füsse = unter denselben. 


150. oyerAin, die Arge, Leicht- 
sinnige. — oVd” Eriy, sie ver-" 
mochte es nicht, bracht‘ es nicht 
über sich. 


130 


135 


140 


145 
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33 devoIaı usya daua diaumegks, wg Ixoıro.» 

üs pa Tıg Einsoxs, Ta Ö’ ovxn ioav ws Ererunro. 
arg Odvooja ueyaljroga @ Evi olxy 
Eiovvöun Tauln Aovcsv xai ygroev EAaig, 


155 aupi dE uw gäpos xalov Bahsv ndE yurive' 


avrap nan nepalig waAlog rokd yedev Adnvn, 
[usibova €’ sioıdesıv al rdooove‘ nad de napnTog 
ovlag Txe xöueg, bauıwdivp Ave ÖLolas. 

ws Ö’ Örs TIg XEV0Ov megiyeverar Keyiow avne 

160 tdeıs, 0v "Hyaıoros dedaev nal IIallas Adnvn, 
teyynv navsoinv, xaglevra dE Epya Teisieı, 

WS UEV Ti zrepigevs xapıy nepald) TE xal Wuoıg,] 
&x 0’ aoauivdov Pi deuds ayavarorsıv Öuoioc. 


> «| 


a 0° aürıg ner’ ag’ Eler’ Erni Ioovov Ever aveorn, 


165 avrioy 75 aAöxov, nal uw 005 uüIov Eeınev‘ 


«dauuovin, Trepl G0l ye yuvvaııdv Imkvregauv 

“no Ar&oauıvov EImmav Okvunıe dwuar’ Exavreg' 
> [4 >» WM B T \ [4 - 

ov uev n alln y_ wös yuyn Terinorı vu 

avdpög Apeorein, öcg ol xaxdı roAld uoynaus 


17021901 Leinooro Erei 2 nargide yalır. 


all” Gays uoL, uala, 01008009 A8xog, Ogyea xul auröc 


151. eipvodaı duue, treu zube- 
wahren das Haus. Vergl. &, 208. 
ode duua YvAaoooıs. 

152. os — Erkrvuxro —= d, 172. 


153. avrao 'Odvooza. Während 
die Andern tanzten, liess sich nun 
auch Odysseus baden und umklei- 
den; der Tanz dauert bis 298. 


156. avrao xüx xepains xrä. 
Ganz allgemeine und umfassende 
Bezeichnung der Hebung seiner 
Gestalt. 

157—162. ueilova — wuox — 
6, 230*-235. mit ganz geringer Ver- 
schiedenheit im letzten Verse. Hier, 
nach dem Verbum yever, passt der 
Anfang schon nicht in die Structur 
des Satzes; ebensowenig xad de 
xüonros nach x0x xepeijs, und 

“ 


das Ganze ist für den Zusammen- 
bang zu ausführlich und gedehnt. 

164. ap — avory = 0,157 u.a. 

167. artgauvos scheint eine Ver- 
längerung von areıpys (Teipo), vgl. 
Diad. y, 60. alei zo xgadin reis 
xus ws Eomy areıpns. 

168—170. ov div — yalar — 
100-192. 

172. 7 yao ri ye. Das Prono- 
men hat etwas scheinbar Abschätzi- 
ges und dabei doch uliches: 
denn wahrlich die hat x s. w. 

175. ovre Ainv &yauaı, noch bin 
ich zu sehr erstaunt und voll Ver- 
wunderung. Doch hatte sie 1085. 
selbst gegen Telemach ausgespro- 
chen: Iuulos no Evi aryIsoae T£- 
Inner, Ex 93. Im Gebrauche‘ der 
zweiten Person- oios En g9a liegt 
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AtEouaı‘ 7 yüg Ti ye oıdngeog Zr. ppsai Iuyds.» 
z0v Ö’ are ngoo8eıne nepipewv Ilnvelöneıa 
«dauoyı’, Ob’ ap Ti usyaklbouaı our asepilw 
ovre Alnv üyaucı, udie d’ ei old’ olog Enoda 
EE Idaung Erri vnog iv dokıymosruoıso. 
all” Ye ol 01008009 sevnıwov Aexos, Eveünleıa, 
Extös EüoradEos Falayov, Tov 6 adrög Emoisı‘ 
Evda ol Endeloaı 7evnıwov Aexos Eußaher’ eüvny, 
wear xal yAaivag xai, inysa asyelderra.» 


» ) Yu 


a 
ws 


&o Ein nborog nreıpwusen" aurag "Odvasevg 


Oxdmioag*"aAoyov rg008puves nedva Idviar 

«ou yivar, 7 udika Todro Eos Fvuahyes Esınec. 

tig de uoı aAdove Hine Adyog; yalerıöv ÖE nev ein 
nal ual’ Enwrausvp, Öre un eos avrög Enelduv 
önidiwg 2IEAwv Hein all Evi xwen. 

avdouv Ö’ ov ner vis Lwög Bgorog, ovdE nah’ np, 
beia ueroyAnoeısy, Errei uEya Ohne TETUnTaL 

&v Akycı Gonna‘ To d’ Eyo xauov, ode Tıs allg. 


Yauvog Epv vavöpvilog 2Aning Egxeos Evrög, 


axunvös JahtIwv’ reayerog Ö iv Nüre ai. 
to Ö’ &yw Aupıßalaov Jakauov deuov, Ope’ Ecehsooe, 


bereits eine ziemliche Anerkennung 
des Odysseus, und um zur vollen 
Gewissheit zu kommen, macht sie 
nun 177-180. den fein ausgedach- 
ten Vorschlag wegen Zubereitung 
seines Lagers. 

177. Atyos, vgl. zu m, 340. 

178. &xros &. 9. Auf dieser Be- 
stimmung wie auf dem folgenden 
äxFeiscı beruht das Wesentliche 
des Vorschlags, vgl. die Beschrei- 
bung des Herganges 190 — 201. 

179. zuwynv, sonst dvedvaıe rı, 35. 

183. zoüro ist Object zu dem 
Prädicat &ros Huualyis. 

184. zadınor dE xer Ein, erg. 
ALooE Yeiraı ro kuov Akyos. 

186. Önidiws Eher sollte ei- 
genllich einen gesonderten Zusatz 
bilden: der (ein solcher, Heös ev- 


tös) könnte es freilich leicht, wenn 
er wollte; jetzt gehört dnidiwos zu 
Hein. 

187. Cwos Beorös, vgl. zuL, 201. 
dısgos Booros. 

188. uya onua, ein grosses, 
ganz besonderes Zeichen, d.h. eine 
ausserordentlicheEigenthümli£hkeit, 
welche die Hinwegnahme jener Bett- 
stelle geradezu unmöglich macht. 


. 190. &oxeos &vros, iminnern des 
Hofes, doch wahrscheinlich auf ei- 
ner Seite an das wirkliche Wohn- 
haus anstossend. 


191. @xumvös, wohl eine Neben- 
form von axauas (xaurw), unermä- 
det, nicht erschöpft, ungeschwächt, 
in voller Kraft. — nageros, vgl. 
zu 9, 187. 


175 


180 


185 


190 


254 
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23 mvnvgjow Audadsooı, nal ED nagunegIEev Eosıla, 
rollyras ö’ Erv&dnme Fogas , runwösg &gapvlas. 


195 xl TOT’ Erreit’ arnexorda vun» tavvpvikav'&kaing, 


| xoguov ö’ &u diöns rrgorauov aupeäson yalıo 
Ev nal Erriorauevug, nal Erri 0TEIumm. TIvva, 
Epuiv’ A0Knoas, TETENva ÖL ravra TEpETOW. 

&x dE Tod dEXOWEvog Atyos E5eov, ope ETEAEOOT, 


200 daudalAwv xevoo TE nal agyveg nd ehöyarıı" 


&x Ö’ Eravvooa Iuavra ‚Boög polvixı pasırörv. 

00TW ToL Tode ohua ripauanouaı ovdE vı Dida 

n uoı Et Eunedöv Eorı, Ybvaı, Aeyos, ns Tıs 76n 
ivdoov alloce Iüxe, vauav Urro nudusv’ EAaing.» 

WS :paro, ig d’ avrod Auto yovvara nal Piko» Top, 
onuat’ avayvovong TE oL Euneda epgad’ “Odvosevc. 
danpvoaoa.d’- Erreıd” al dganer ‚ ‚Syupi de xeigas 
deuen Balr 'Odvoni, xaon d'- Exvo’ ndE rrgoonvda 
“un uot, Odvoosö, onvlev, Ertei Ta reg ühkır ualısore 


210 avdguro TCETTVVOO* Jeoi ö’ unabor öibur, 


ol 'vBiv Ayaoavro rag aAlmAoıcı evorte 
NAng Tagrchvaı nei yrgaos obdov infodaı. 


194. xoAAnras (vgl. zu 9, 137.) 
geht auf die Art der „Verfertigung 
im Allgemeinen, &Ü aoagvias be- 


zeichnet sie als gelungene, gut ein- 


gepasste, 

196. xo0gu0 
dem ich den Stamm (truacum nach 
abgehauenen Aesten) von der Wur- 
zel behauen, zurecht, gehauen, mit 
der Axt (aus dem Groben) heraus- 
gezimmert. “ugpefso« geht dann 
auf das feinere, glättende Behauen 
mit dem Schlichtbeil (oxinapvorv) ; 
vgl. & 234— 237. und 244 fg. 

198. &pguiv” aoxnoas,'einen Bett- 
fuss, Pfosten kunstvoll bereitend, 
oder ihn (den Stamm, xoguor) zum 
Bettpfosten machend. — reronva, 
um ein Seitenbret und ein breites 
Theil in dem Pfosten befestigen zu 
können. 

199. &x roö apyousros (= ÖpUuW- 


0v — Rg0TaUÜN, nach-, 


uevos), von diesem ‚Anfange (dieser 
Grundlage), an. — ££eo» im Alige- 
meinen: ich zimmerte. 

"301. iudvre Boos, collectiv: 
Rindsriemen, Riemen aus Stierleder 
als Betigurt, worauf die-Bettstücke 
gelegt werden, bei Herodot. 9, 118. 
Tovoı tor xAw£wr. 

203. £unsdor, fest an seiner 
Stelle. — raus» vno nudugr” EL, 
das Stammende oder die Wurzel 
unten abschneidend, durchhauend. 

205 fe. ds — Odvsosis, vgl. r. 
249. w, 345 fg. 

206. Eunedao, so zuverlässig, der 
Wirklichkeit entsprechend. 

209. oxvloueı, eigenflich wohl 
sich bedecken, dann finster wer- 
den, sich verfinstern (0x0T05, oxıa, 
0xvI005, axwducivo). — TE rI80 
Aka — nnenvvoo, du warst sonst 
immer in allem andern verständig. 
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UT UN vüv uoL TOGE XwEo undE veu£oon, 
ovvend 0° Od TO nelWtov, Errei Idov, WE ayarınoa. 
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23 


215 


&opiyeı um Tis ue Bgorwv. anapoır' Ertesocıv 
EiIWV° roAhoi yao naxa neoden PovAsvoücır. 
[ovde xev doyein "EAevn, Aırög Enyeyavia, 
avdgi rag Ahodang eyudyn gyılörnvı nal eivn, 
ei non ö ui avrıg aenioı vies Ayaıwv 
aseueva olnövde pikm es zrangiö' euchhov. 
unv ö’ yroı dedaı Heös @goger 'foyon deineg' 
env Ö’ aınv oV ngboder &0 Eyaardero Iouo 
Avyonv, EEG newre nal Nusag Inero seev$og.] 
vor Ö’, &ei nn onuar’ agıyoadla nareAsdag 
ebvig Nuereong, Nv od Beorög KAAog-Önwreı, 
GAR” oloı 00 T' &yw TE, xl Gugpimohos nic uoUm, 
Anvogis, A no: dumme ano Erı dEÜEO XLoVon, 
n voiv eigvro Jbgas unwod Jahauoıo, 
meideig on uev Yuuor Arınvea eg nah EOVEO. » 

WG pero, 2 Ö’ Erı uäalhov Öp’ tuegov weoE Yyooıo° 
xAgie 0° Eywv AAoxo» Iulagea, xedva Idviar. 


210. uraLor oilvr, erg. ooi. 
211. vWiv dyacavıo, vergl. zu 
&, 122. 

212. yriguas ovdor, vgl. o, 246. 

214. od eyemnon, wie g,,getzt 
nach 207 fg. 

218—224. ovde xev — nev}os. 
Obgleich die Erinnerung an Paris 
und Helena nach den drei vorher- 
gehenden Versen ziemlich nahe liegt, 
so bringt doch der Fortgang dieser 
Digression von 220. an frendartige 
und schiefe Gedanken herein, stört 
den Zusammenhang und verdunkelt 
namentlich den Gegensatz zwischen 
vor dE 225. und eiei 215. Darum 
haben schon die Alten diese sie- 
ben Verse mit Recht für uaecht 
erklärt. 

220. &i ndn 0 uw xri. Darin 
liegt auch der Gedanke: wenn sie 
gewusst hätte, dass der Verführer, 


dem sie sich hingab, ein so nichts- 
würdiger ‚Betrüger sei. 

, 222. ım» Ö° ro xee. soll die 
Helena noch von eieer andern Seite 
entschuldigen; eine Gottheit hatte 
sie verblendet, nämlich Aphrodite 
nach d, 261— 264. 

223. ov ngöoder &D &ya. Fvun 
(vgl. A, 614.), sie erwog die unheil- 
volle Bethörung (und die daherige 
Verschuldung) nicht vorher in ihrem 
Gemüthe, es war also "nich& Hır 
eigentlicher ‚Vorsatz. ‘ 

227. aA oloı ou T’ EywW TE, 
erg.. onuneuuev, ndsuev. 

228. Axrogis, vgl. Einleit. S. 
ÄXXVIN. und zu x, 267. — nv 
yo — xLovON, vgl. zu d, 736. 

229. &iovro, vgl. zu 151. 

230. &rnvns scheint hier in sei- 
ner eigentlichen Bedeutung zu ste- 
hen abgewandt, abgeneigt. 
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23 os d oo döaguog ve vmgou£rorsı yayınn, 
öv te Iloosıdawv evegyca rn’ Er növio 
235 daion, Enreıyouevnp aveugp xal xuuarı zunyo“ 
sradooı Ö’ 2&fpuyoy noAuns ahog Nrsıgorde 
vnyonevo, scoAAn dE sregi yooi Tergopev hm, 
aorracıoı Ö’ Erreßav yalns, Xaxdenra puyovreg‘ 
üs üga v7 Gomeaorög Emv r6oıs EloopoWon, 
240 deıpjs d’ ov nw naunav Apiero runges Asvao. 
xal vo x Ödvpousvoı parn bododanıviog NW, 
ei um oe AAN’ Evönoe Yea ylavawriıs Am. 
' VÜxXTO ner &v nreoaın dokıynv oyeder, 70 d’ aure 
voor’ dr’ "Ausavo xgvoodgovor ‚ oüdö’ &a inmovg 
245 Levyvvos'. Wninodag, Paog vdowWrowı Qegovtag, 
Adunov nai DasIov$°, ol T’ NO nwloı ayovam. 
xal Tor. ao’ 1v GAoyov nooaegpn coktunzıs "Odvooeug 
“o yiwaı, od yag now rävıwv Ei weigert aeylov 
nAdouev, all” 27 Orıodev SuergnTos ‚srövog 2oreı, 
250 mokhög „al xahsrıög, Tov. EuE yon navıa ellovaı. 





WG yde 108 Wuyn uarrevoaro Teipecieo 

Aliarı co Öre N xareßnv Öbduov "Aidog Eiow, 
voorov Eralgoıcıv dılmuevog 70’ Euol aut. 

aAh” Epysv, Aentgovd’ Vousv, yivar, Opea nei non 


233 —239. ös d’ or’ üv — Eio- 
0g0WwoN. Ein treffliches Gleich- 
niss, um das Gefühl der langer- 
sehnten Befriedigung und Ruhe, das 
jetzt der Penelope zu Theil ward, 
anschaulich zu machen. 

‚243. vuoxra utv — 0oy&der, vgl. 
345 .-- 348. in ganz ungewöhn- 
liches Eingreifen der Gottheit in 
den regelmässigen Lauf der Natur, 
wonit einzig lliad. oe, 239—242. 
verglichen werden kann, wo Hera, 
um der Schlacht ein Ende zu ma- 
chen, die Sonne vor der Zeit unter- 
geben lässt. &» ıeparn, am Ende 


2355 U9w Uno yAvregd TapnwWusde xouundevre.» 
tov Ö’ alte mrooossııe sregip 


IInvelöneıa 


der Bahn (an und über dem Hon- 
zonte), weil die Nacht schon jetz! 
weitsvorgerückt war; sie liess sie 
nur nicht aufhören, hielt sie lange 
hin (dodeyyv &y&dev). neparn, vor 
neoes, die Gegend an der Grenze 
mit Ergänzung von y7, was Apoll 
Rhod. 8, 1089. wirklich dazu setzt. 
AEEGTnS Eis ovgea yains. 

216. Agunouxei DatIorze, nur 
hier vorkenımende Namen der Ross 
der Eos, wie u, 132. die Ny=- 
pben Datdovca und Aauneri 
die Heerden des Sonnengottes wei- 


"den. 
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«euvn uEy ÖN 00l ye Tor’ 8008001 Önnöre Ivuo 
08 &HElng, Errei üg 08 Jeol noinoar Insodaı 
olxov Eüntiuevov xai nv 2 nareida yalav“ 


AA” Errei &pgdadns xei vor Yeög Eußale Iuuß, 


p / ZDF | 


ein” üye nor cov GeIhov, drei au Omoser, dio, 
AEVOOuaL, avtixe d’ Eori danuevau od TI yEpsıov.» 

env Ö’ drransıßönevos gosegm moköuntig ’Odvaosvg 
«danovin, dir ög’ ad ve uch” öTgVvovoe neleveis 


eirteuev; airag Eyo uvdnoouaı 0Vd Errixneiow, 


> [d x ’ P] \ \ >» 9 

OU uEV ToL FVuög nexagnosraı‘ OVÖE yap auTög 
’ > \ , \ w Ne 7 I % 

xaiow, Enei uaka noAla Boorav Er aoTE üvwyer 
EAFEIV, Ev yeipeoaıw Exovr’ evigeg 2peıuoy, 
eig Ö xE TOVG Apixwuaı ol oin Toacı IaAaccav 
av&ges, oüde 9° alecoı meuyusvov eidag Edovoıy 
000’ apa Toi y’ loacı veag PoLvınomapmovg, 
0VÖ EUNgE’ 2oerud, TE TE nTep& vnvoi miekovrai, 
onua de wos Tod’ Eeıev Opıyyadis, obdE 08 K1EV0w. 
c 4 [d ’ PL Ey 
ÖTENOTE AEv ÖN noL Suußknuevos ahkos ödirns 

Prim aImgmAouyor Eyew ava paudiup u07 
xl TOTE w &v yain nungavı" Enhever Epezuor, 
2o&av$’ iega ala Tloosıddaavı üvaxıı, 
Goveıov Tadpov Te Ovov T' EnrıßnToga xdrıgoV, 

» > > , W » c x c [4 
olXad amooreiyew, Eodeı I Legüs Enaroußag 
agavaroıcı Feoioı, Tol 0UgavO9 EUgbv Eyovan, 


248. © yuras, oV „Y&0- 
Hauptsatz folgt 254. aA2 Eoyev, 
Afxıgovd’ touev. Der Haupigedan- 
ke des Zwischeneingeschobenen ist: 
wir können heute doch nicht Alles, 
Vergangenes und Zukünftiges, durch- 
sprechen. 

251. wuyn Teipeoico. 
90-137. 

254 fg. Open — xzoıundevre, vgl. 
zu d, 294 fg. 

257. röre Önnore, sobald als. 

260. änei Zyoaodns, weil du 
daran gedacht hast. 

Odyss. II. 


Vgl. A, 


Der 


265. «vrae, doch, als Ausdruck 
des Nachgebens trotz seinen Be- 
denken. 

268—284. Ev, yeipeoow — re 
Asio9aı. Diese Stelle ist beinahe 
wörtlich gleichlautend mit A, 121 
—137. Die geringen Abweichun- 
gen. haben meistens ihren Grund 
in der Verschiedenheit der spre- 
chenden Person. So viel ergiebt 
sich aus dieser Mitiheilung an 
Penelope, dass auch der Dichter 
die Weissagung des Teiresias von 
einer wirklichen Wanderung ver- 
stand. 

17 


260 


265 


270 


275 


280 
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23 nücı ah” EEeins. Iavarog dE nor EE aAög aurp 


4 


aßAnygög udia voics Elevaeraı, Og x ne ep 
yroaı Uno Aınapo agnutvov' Aupi dE Acol 
oABıoı Eooovsaı. Ta de wor Paro scavıa Telsicdar.» 


00 


adre zrooo8eıne rcegipewv Ilmyelorsıa 


«el usv ON yigas ye Feol veigovoıy &gEL, , 
Einwon Toı Ensıra nanav Uncahvbıv E080Iaı.» 

üg oi ner TOLaÜTE 7LEÖG Adkovs Gyögevor“ 
roppa Ö’ &p” Eipvvoun ve IdE Tgopög Evrvor eurnv 


290 dato nakoxis, daldwy Urco Aaursouevaum. 


adrag Enei' 0Töpeoav suvnıvöv AEXOG Eyaoveovonı, 
yonög uEv nelovon zuahıv olnövde Beßixeı, 

roioıw 6’ Eigvvoun Falaunmokog Nysuovever 
&oxouevoıoı Atyoode, Öaog era xegoiv EXovon“ 


295 85 Yalauov Ö’ ayayovoa sıalıy xiev. 


c \ P 2; 
ol uEy ENTsITa 


aorcaoıoı Aexegoro Taluıod Heouov Ixovro‘ 
aöreo Tnhzuayos nai Bovnokog NdE avßWeng 
zravcay ag’ 6oxmFuoio eödas, madoav ÖdE yuvalnas, 
avzoi Ö’ süvaLoyro xara uEyapa Oxidevra. 


286 fg. ei uiv dn — Eosodaı. 
Penelope hält sich, unbekümmert 
um alle noch bevorstehenden Müh- 
sale, einfach an den beruhigenden 
Schluss (283 fg. yrgas Uno Aıneo® 
— oAßıoı Eooovraı). — ügsıor, 
nämlich als das Vorhergegangene. 
„Brreichst du noch ein glückliches 
Alter, so musst du doch allen frü- 
hern Gefahren unversehrt entgangen 
sein.‘‘ Znesıza weist nur auf den 
bedingenden Vordersatz zurück : 
dann hast du Hoffnung. 

289. Evovroun Te Hi Tgopös, 
vgl. Einleit. S. AXXVII 

290 fg. daidur uno 2, vgl. 7, 
339 fg. 

294. olxövde, in ihre Wohnung, 
d.h. ia ihr Schlafgemach (in der 
Nähe des Frauengemaches), wie das 
vorangehende xeiovce zeigt. — Eu- 
rynome dagegen 295. scheint wieder 
in den Männersaal gekommen zu sein. 


Et 


296. nadatov, weil es ein längst 
geschlossener Bund war. 

297. euro TnAuayos xı&. wird 
als Gegensatz von 04 uE» Enera 
angeknüpft und giebt den Schluss 
zu 143—147. Doch nahmen schon 
Aristophanes von Byzanz und Ari- 
starchos mit dem vorigen 296. Verse. 
unstreitig in mehreren Beziehungen 
sehr passend, den Schluss der Odys- 
see an (vgl. Einleit. S. XX_XIMH ua- 
ten) und das Folgende als spätere 
Zuthat. Denn allerdings ist eia 
längeres Gespräch zwischen Odys 
seus und Penelope, zumal von dem 
bedeutenden Umfange, der durch 
die Inhaltsangabe 302— 308. bedingt 
wird, sehr überraschend und as _ 
stössig, da ja Athene schon 241 
—246., um nur ihren beiderseitigen 
Klagen Raum zu schaffen, nothwea- 
dig fand, die Nacht durch ein Wunu- 
der zu verlängern. Auf der andern 
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to 6° Enei 00V YuAöcntos Eraprınınv Eoareıvig, 


TepneoInv uvdoıoı, rıgög aAANnAovg Evenovte, 


n uev 00’ &v neyagoıoıw dvEoyero dia yuvamıay, 
ardgv umoınowv 20ogwe’ aiönAov öuıkor, 
ol £Iev eivexa zcolld, Bbag zei ipıa unie, 


gopabov, sroAlög dE nidWwv Npbooero olvog* 


aurag 6 dıoyerng ’Odvoeis, dva ande’ EImr 
avgowros, 60a T’ adrög Oilvoag duoynoe, 


navı’ EAey. 


n 0° &e” Ereoner” anovovo’, oddE ol Uravog 


rintev Ei Bhepagoıcı scagog narallkaı Aravra. 


no&aro Ö’ wc nreWrov Kixovas dauao”, 


NI9° Es Awropaywv og rrieıgav &povpar* 
70° 0a Köylony Eofe, nei. g Anerioaro rownv 
ipFiuwv Erapwv, oVg nogısv 0dd’ E2Asaıpev' 

nd’ ws Alohov ixeI’, 6 uw noögowv Ur£ösxto 


23 


301 


305 


KOTaR Erreıta 310 


s 


xei e&un’, o0de rw aloa plinv Es nargid” inzasaı 315 


7m; DZUR; ‚iv adrıg vagnagaoe Yvella . 
övrov dr’ IxFVöevra @Egev neyaho OTevagovıa“ 
70° @s TnAervhov Aauosrgvyovinv apixaver, 


Seite ist nicht zu leugnen, dass die 
nächstfolgenden Partien, wenn sie 
auch kein lebhaftes Interesse mehr 
erregen, zum Theil sehr anmuthig 
gedichtet und kunstvoll angefügt 
sind. Ebenso darf nicht übersehen 
werden, dass schon oben 117 - 140. 
in dem Gespräch zwischen Odys- 
seus und Telemach noch eine Fort- 
setzung, die namentlich den Inhalt 
des letzten Buches 205-248. be- 
schlägt, deutlich genug angekün- 
digt ist. 

298. naücer ap’ deyndu. ga 
nach vorangegangenen «vrap ist 
etwas uugewöhnlich; noch näher 
indess sind heide verbunden Hesiod. 
Theog. 897. adrag Ener’ apa 
naida — nusikv ziiscdeı. 

299. utyaga oxıöevro geht hier 
auf das ganze Haus, in dessen ver- 
schiedenen Theilen sie ihr Nacht- 
lager hatten. 


\ 


305. 7. Apüooero olvos. Ver- 
änderte Construclion, .vergl. 7, 
108—110. 

310-341. nofaro — dörrss. 


Eine kurze Epitome der Odyssee 
(bis 332. des AAxivov amöAoyos), 
ein Muster bündiger Uebersicht des 
vorher ausführlich Behandelten auch 
nach Aristoteles’ Urtheil. Die Verse 
310 313. geben den Inhalt des 
neunten Buches, 314 — 321. das 
zehnte, 321- 325. das eilfte, 326 


— 332. das zwölfte:; 333 — 341. sind _ 


in den Büchern 5—8. ugd dem An- 
fang des, 13ten enthalten. 

312. os enerioaro, näml. ’Odv- 
ogvs, wie er Rache nah m. 

315. oudE nw ala -- nn». Der 
Schuld der Gefährten geschieht hier 
gar keine Erwähnung, sondern nur 
des Verhängnisses. ° 

318. TnAtnviov Auuore. ., vergl. 
zu x, 82. 

17* 
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‘23 08 vüag T’ DAecav xai eüenjuudag Sraigovs. 
320 [wävras' ’Odvoosvs d’ olog Urrexpvye: ri uelalım‘] 


xal Kioung nareiste doAov moAvungarinv Te, 
nd’ ws eis Aidsw domor NAvdev eügwWerre, 
woxn xenoöusvog Onßeiov Teigeoino, 

vni mohvninidı, nal eloıde avrag Eraigovg 


325 untega 9°, 7) nv Erixve nal Ergepe. vvrdov dovra“ 


nd” wg Zeugnvaw adırawy PIOYYyov Dxovaey, 
wc 3° inero ITlayxrüg sıergag Öeırnv Te Xagvßdır 


Iyvhlım 9°, 


„ „ 
nv 0v no) tor’ aungıoı üvdges alvbar' - 


»2> CC > 17 ‚ ' >» . 
nd we nekloıo PBoas xaterrepvov Eraigoı 


33070 og via Fomv eßaie woldevri xegavvo 


Zevg Üyıßgengung » ano Ö’ ERdıd er &0IAoi Fraipoı 
mävueg Öußc, aürög de woxas Oro angag aAvber" 
ws 9 iner’ Ayvyinv vjoov vougpnv ve Kakvıyo, 
nn nu KaTEpune Aukarouern nooıy eivaı 
335 &v 0n7E00L yhagpvgoiss, nal ETgeper, 7d8 epaoxıy 
Imosır “davarov xai ayıgor nucre navra‘ 
AAN wo oV more Fvuov Evi sr Ieow- Erreudev* 
nd WS 8 Daimas pinero sroAAd udyıoag, 

ol ÖN uw siegl anoı IE0v GG TIuNoavro 


340 kei welıdav vv vol plinv 2; narglda yalar, 


xalnov TE xXgvoov Te alıg EoIMTa Te dovrec. 
todr’ aga devtarov einev Encog, Örs ol yAvxdg Drevog 
Avamueing Erogovoe, Avwv uehednuare Ivuon. . 


320. navraes — ueheivn. Dieser 
Zusatz ist gegen den Hergang, wie 
er x, 128—132. dargestellt wird, 
und kann auch nicht neben ‚al fg. 


ano  EpIdE — nanrss 
öu@s xt. bestehen. 
324. eioıde navras Eraigovs. 


Dieser Umstand sagt mehr, als durch 
die Darstellung des eilften Buches 
(385 —567.) beurkundet wird. 


326. Zeip. adıwawr. Das den 
Seirenen selbst gegebene Beiwort 


drückt dagselbe aus, was z, 44. die 
Aıyvon @oıdn derselben. 

327. Hieyxras, vergl. zu m 
59—61. mit ebendas. 73. und 260. 

328. axgwoı wird erklärt durch 
332. Uno xngas GAufer. 

333. Ws 9° ixer’ 'Ny., verg. 
n, 254 ff. 

343. Avsıueins — Avwr, vergl. 
zu v,56fg. 

344. a2’ 
242— 246. zurück. _ 

347. in’ ’Nxeavoö — wocer. 


Ev0ndE xr&. weist au 


| 
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n 0° als’ all’ Evbnoe Jea yAarnönıs Adnyn. 
önnöre in 6 Odvona 2einero 8V xara Iuuov 


edvng NS aAdxov Tagnnyusvaı ndE xal Unvor, 

avrin" are’ "Ausavoi, XgvOoIgovov noıyeveiav 

voor, iv’ arIoWrnoı Powg Pepoı. wero d’ “Odvooeig 
evvüg &r ualannc, aAöxp 6’ Erei uüdov Ereiler‘ 


«u yivaı, Non usv moAlwv xerognusd” aEIAwy 


Augporeow,:cd usv Evdad” Luov mroAuundea voozov . 
xAalovo’" avrag Eus Zedg Aiysoı nal Yeoi KAdoı 
iEusvov sreddacxnov dung: arıo mareidog aing. 

vov Ö’ Errel auporsew molvungarov inous$' zuynv, 


xrnuara uEv Ta mo Eorı, nouıleuev &v usyapoıcıw, 


unla 0’ & uoı uynorhoes Unreopiahoı narexeıpar, 
rroll& ev adrös &ya Amiooouaı, aAle d’ Ayauoi 
dwoora’, eis 6 ne nravrag &vinimowoıw dmavkovg. 
> >» % \ >» N [4 > \ „ 

aAA Tor Ev Eyw mroAvdevdgeov ayoov Erreuut, 


öröusvog srareo’ 2aIAöv, 6 uoL Trvnw@g Anaynrar 


vol dE, yivar, vad’ Enırellw zcıvvch, weg Eovon. 
avzixa yag Yarız eloıv &uı’ Nelly avıövri 
avdowv urnornewv, 0Vg Extavov Ev eydgoicır' 
eis Üneod Avaßüca abv Aupınölowı yvvardiv 
N0I0ı, undE Tıva r00T100080 und Egeeive.» 

n ba, xai dup” wuoıoıv.2öucero Tevyen null, 
3 \ / x [4 I mı ’ 
wo08E ÖE.TnAtpaxov nal BovaoAov ndE außwun, 


zravrag Ö Evre: üvwyer agnia xegoiv EAtodaı. 


Gegensatz zu 244. dvoer”’ in’ 'Nxe- 
av. 

353. i£usvov, erg. naerpidos ains 
(aus dem Folgenden): so sehr ich 
nach der Heimat verlangte, hin- 
strebte. 

355. xoueleuer ist Auftrag an 
die Penelope. 

358. Eravioı kommen bei Homer 
nur hier vor, sonst onxoi oder 
oraduoi, weil sie an die «udy an- 
gebaut sind. 


[4 


359. noAvd. ayoor Erreru, über- 
einstimmend mit 138 ff. 

361. ade geht auf das Folgende 
364 fg. Sehr ungewöhnlich ist die 
Verlängerung des sin dnrır&ilw vor 
der Mutar, wenn gleich in’der Arsis. 

362. zioww hat hier die gewöhn- 
liche Futurbedeutung. 

366. revyca xaAd, weiler einen 
Kampf mit den Angehörigen der 
Freier voraussieht — 368. Diese 
Waffen werden dann angezogen 
o, 496. 


350 


355 


360 


365 
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23 01 de oi oix anidmoav, EIwenooovro ÖE yalxı, 

370 0ikav dE Fupag, &x d’ Niov' noxe d’ "Odvoaevsc. 
ndn uEv dog ne» Erni xIöva,.voog Ö’ ag Adıym 
yorzi narexgüıyaca Jos Eöjye rrölngs. 


XXIV. 
.@ Eowüs de wuyag KvAinviog Ebenakeiro 


avdoiv umornowv’ Eye de 6aßdov uera xegoiv 
xaiıy xgvosinv, 17 T' avdowv Ouuara Feiysı 
av &IEheı, Toüg d’ alte ai ÖnvWorvag 2ysipei. 
577 6° aye xıvnoag, tal dE TeiLovanı Ersovro. 
ws d’ Öre vunteplösg uugd avıgov FEorecioıo 


370. wikav de Supas, weil diese 
noch immer seit 9, 389 ff. verschlos- 
sen geblieben war. 

371. 7dn gpaos nev in richtigem 
Verhältniss zu 347 fg. und 362. 


Dies Buch besteht aus zwei Haupt- 
bestandtheilen, der Geleitung der 
Freierschatten in die Unterwelt 
Aurch Hermes und den dort ge- 
führten Gesprächen theils anderer 

. Schatten unter einander, theils jener 
mit diesen, der vixvin devrigu, 
1-204., und.der Wiedererkennung 
des Odysseus durch Laertes, Dolios 
u.s. w., nebst dem Kampf gegen 
die Ithakesier und der endlichen 
Aussöhnung mit dem Volke, onor- 
dei, 205—548. Unser Urtheil über 
die Unechtheit namentlich des er- 
sten Theiles haben wir im Allge- 
meinen gchon Einleitung S. XXXI 
ausgesprochen; zu einigen beson- 
dern Bemerkungen werden noch die 
einzelnen Stellen Gelegenheit geben. 
Nur das ‘schicken wir noch über 
den Abschnitt 1—204. voraus, dass 
der Verfasser desselben besonders 
darauf ausgegangen zu sein scheint, 
das Glück des Odysseus gegenüber 
dem traurigen Schicksal des Aga- 
memnon, so wie die Tugend der 
Penelope im Gegensatz der Kly- 


tämnestra in’s Licht zu setzen. Dar- 
um wird die Erzählung so bald 
(20.) auf den Agamemnon geführt, 
der dann selbst 95 - 97. sein Schick- 
sal beklagt; darum erkennt dieser 
ia einem der Freier, Amphimedor, 
seinen Gastfreund, und muss ihm 
gerade dieser das Lob der klugen 
und treuen-Penelope schildern (126 
—146. 167.); darum endlich bricht 
Agamemnon selbst (192 — 202.) in 
dasselbe Lob und die Glücklich- 
preisung des Odysseus aus. 


1. Eouns —. Kulinvios ‚als ye- 
xonounös oder VEXQOROUTEOS, eine 
Benennung und Eigenschaft, in wel- 
cher sonst Hermes bei Homer nir- 
gends erscheiat. Die Schatten gehen 
sonst allein und ohne Geleit in die 
Unterwelt, z. B. lliad. y, 362. w. 
100 fg. — Efexadeiro, obne Zwei- 
fel aus den Leichnamen, aus denen 
sie gleichsam den Ausweg nicht 
finden konnten. Vgl. Virg. Aen. 4 
694 fg. Irim demisit Olympo, Quae 
luctanteın animam nexosque resol- 
verei artus. 

daßdor. — 5 — dysipa, 
vol. : fg. Noch bestimmter dev- 
tet die Wunderkraft dieses Stabes 
Virgil aus Aen. 4, 242—244. Tun 
virgam capit — bac animas ile 
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roilovoaı or£ovraı, Eriei n£'Tıg AnonsanoLv 

c Pa | _, >» ı 309) ’ eV 
öguaFod Ex ruerong, ava T almincıvy Exovraı, 
Ws ai Tergıyviaı Au’ Nioav“ nexs d’ apa ogpır 
< ’ > ’ > > A , 0 
Eousiasg anannra xar evpwerra xelevda. 

rag 6’ Toav Ausavoü re boaz nei Asunade zuesens, 
Ion 3)» ’ 4 ı‘ [0 > ! 

ndE mag mektoso nvhag anal Öjuoy Oveigwv 
nioey‘ alıya Ö’ inovro war’ Gopodelöv Asıuöve, 
Evda TE valovaı Wıyal, eidwia xauövrwr. 
eboov de wuyn» IInAniadew Ayıljog 

xai IIargoninog nal auiuovog Avvıloyoıo 
Aiavıos $, ög &gıorog Env sldds ze deuas Te 
ıov allem Acvasv user’ auluova Ifnksiwva. 


evocat Orco Pallentes, alias sub 
Tartara tristia mittit, Dat somnos 
adimitque, et lumina morte re- 
signat. 

1. anontoyow ögueasoö, aus der 
Reibe herabfällt, da sie vorher alle 
oben an dem die Höhle deckenden 
Felsen angeklamnert waren. 

8. ava T’ aA. Eyovon, und an 
einander sich halten, eine an die 
andere sich hängen. Vgl. Plinius 
Hist. nat. 10, 61, 8i. Parens (ve- 
spertilio) geminos volitat amplexa 
infantes secumque portat. 


10. «xaxnra, Beiwort des Her- , 


ınes, wird für gleichbedeutend mit 
durwe £cov (9, 335.) und yagı- 
dorns gehalten und scheint ihm 
besonders als Geleitsmann zuzukom- 
men: der vor dem Uebel bewahrt, 
vergl. ovoos anzuws. — Evo w- 
evra xtieuda, vgl. v, 64. nE£0 6- 
evrtra xelevde, weil sie in die Un- 
terwelt führen. 

11. "S2xsavov boas. Ueber diesen 
musste auch Odysseus setzen, um 
in den Hades zu gelangen, vgl. zu 
x, 508. — Atuxada neronv. Von 
einem solchen weiss sonst Homer 
nichts; man hat sich denselben aber 
noch diesseits des Okeanos, im 
Reiche des Lichtes zu denken, da- 
her sein Name der Weisse, Helle, 


Glänzende, von der untergehenden 
Sonne noch zuletzt Beleuchtete. 
12. nedioıo rules. „‚Ein poeti- 
sches Bild des Eintrittes der Sonne 
in das nächtliche Dunkel. ‘‘ Völcker. 
So bezeichnet der Hebräer den We- 


sten durch: das grosse Meer, den - 


Ort des Eingangs der Sonne. (d.h. 
wo die Sonne untergeht) DI 


ÖRST Kia 74377 Josua 1, 4. 
— (ijuor övsiowr, die ja auch 
Kinder der Nacht sind, vgl. Virg. 
Aen. 6, 282 - 284. 

13. @opodsAor Asıudvo, vgl. zu 
1,539. Etwas auffallend ist, dass 
die Schalten schon hier wohnen 
(vadovoı). 

14. &v9a — xauövrwr scheint 
nach A, AT5fg. gebildet. 

15— 18. EU00rv de — IInksiove. 
Diese vier Verse sind mit Ausnahme 
der drei ersten Worte aus der er- 

sten »£xvın A, 467 — 470. hergenom- 
men; die Verbindung aber durch 
güoov de wuynv kann in Verglei- 
chung mit 19 fg. und 99—101. nieht 
als eine glückliche noch ganz pas- 
sende bezeichnet werden, weil hier 
so gesprochen wird, als ob Hermes 
und die von ihm geführten Freier- 


schatten den Achilles mit seinen - 


drei Begleitern zuerst allein und 


24 
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&g ol uEv zuegi xeivov Öpiheov“ ayxiuoAov de 


20NAvI” Ermı Woyn Ayauduvovos Atosiddo 
Ayvuusın‘ mıegi d’ &llaı aynyeoad’, bocvaı üu' wur 
olnw &v Aiyic3oı0 Iavov nei noruov Enrtonov. 
Tov cooteen Yun nroooepuwvse Ilmkeimvog 
«Atoelön, regt Ev 08 pauev Au Tegmınegauvp 
25 rdewv Tewmv YiAov Zuuevaı Nuara rravve, 
ovvexa sroAAoioiv ve nal ip$iuoısıy Rvaooes 
drup Evı Towwv, 5Jı dogouev ühye’ Ayauoi.: 
7 7’ pa xal 00ol note nagaornasodaı Euehher 
uoig’ 0A0n, ınv ov Tıs aleveraı ög xe yErnraı. 
3005 Opsisg Tunis Amomusvog, NG reE &vaooeg, 
önuw &rı Towwv Javarov nal sroruov Ennıomeiv 
To xEv vor Tiußov uEv Erolmoav ITavaxauoi, ' 
NdE ne nal 0W sraudi uEya xAEog Noa” Öniocw. 


ohne Agamemnon antreffen, dieser 

-aber erst bald nachher zu ih- 
nen trete und dann die Unterredung 
zwischen Achilles und Agamemnon 
erfolge; nach 99 ff. dagegen Her- 
mes und die Freierschatten im glei- 
chen Momente zu jenen kommen 
und von ihnen gleichzeitig (also 
nach der ÜUnterredung) begrüsst 
werden. 

19. @s — öuisov. Ein im Grunde 
imüssiger Zusatz, da vorher kein 
Gespräch erwähnt wird, das zwi- 
schen den oi u£rv (Patroklos, Anti- 


lochos, Aias) und dem xeivos (Achil- 


leus) stattgefunden hätte; er soll 
aber nur den Uebergang zum Fol- 
genden bahnen. 

20-22. Niv$’ Emı — änkonor. 
Dies ist wieder, mit ganz gering- 
fügiger Aenderung, aus A, 337— 389. 
genommen. 

23— 98.T0v ngoteon — üyögevor. 
Das folgende Zwiegespräch zwischen 


Achilleus und Agamemnon kann sei- . 


nem Inhalte nach unmöglich für den 
Zeitpunkt, in welchen es hier ge- 
setzt wird, auch ursprünglich ge- 


dichtet worden sein; denn die bei 
den sprechenden Personen, die sich 
hier zum, ersten Mal seit ihren 
Tode zu begrüssen scheinen, müs 
sen einander schon oft in der Un- 
terwelt begegnet sein. Dagegen 
deutet Alles (vgl. 34. 95 — 97. und 
die ganze Rede des Agamemnon: 
auf einen frühern Moment, wo Aga- 
memnon, unmittelbar nach seiner 
Ermordung durch Aegisthos, zuerst 
in den Hades hinabkommt und die 
im Leben einander so feindlicher 
Helden, im Tode nun ausgesöhnt, sich 
zum ersten Mal wieder sehen unl 
begrüssen. Nicht unwahrscheinlica 
wird daher von Nitzsch vermuthet 
dass dieses Stück wesentlich av: 
einem frühern Gedichte entlehut sei. 
das Agamenmnon’s Heimkehr (»ooros 
und Ermordung besang uad auc 
eine »Exvea enthielt. 

24. pauer, d.i. Epauzw. — Der 
Gegensatz zu dem ur dieses Ver- 
ses folgt nach mehrern Zwischer- 
sätzen- erst 34. in vü»r dd’ üoec. 
Nach der Liebe des Zeus hätte 
man für Agamenınon ein langesLe 
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viv d’ &pa 0’ oixziorw Java eluapro ahüyaı.» 
röv Ö’ aure Wuyh rooospuweev Arosidao 

«ölßıe IInAkog vie, Jeoig Errıeinel’ Ayıkle, 

os’ Javeg &v Tooin Ends ’Aoyeos" aupi de 0’ ahkoı 

xzeivovro Towwv xal ’Ayauöv vieg üpıoroı, 


uoovasvor regi 08io‘.0d Ö' Ev orgopalıyyı xoving 


xeloo ueyag ueyalwori, Askanoufvog insoovvawr. 

Nusis de ngönev Nuap Zuagvaus$’" oddE xe sraumar 
rravodusde ntoAtuov, ei un Zeug Aaikarıı Trader. 
adrap Errei 0’ Ent vhas Eveinausv &u mokEuoıo, 
xardeuev Ev AeyEsooı, nadmoeavres xoda naAöv 

ddori TE Auap@ xai aleiparı" solid de 0’ Ayıpis 
dangva Jegua XEov devaot, neigovro TE, Xalrac. 
unıng Ö' 85 GAög NAIE 00V Iavaıns aAlnaıv 
sayyeling dlovoa* Bon 6 Ertl 7E0VT0V 0EWEEL 


ben und glückliches Alter hoffen 
dürfen. 


28. xai ooi, auch dir, wie uns, 
die wir vor Troia gefallen sind. 
— noWre, zuerst, d. bh. so frühe, 
so bald, unter den ersten. 


30. ws Öpeiss, d.h. da wäre 
es denn doch erwünschter gewesen, 
du wärest wie ich vor Troia selbst 
gefallen. — zus — zone & UVAODES. 
Ungewöhnliche Construction : im Ge- 
nusse der Würde, welcher du vor- 
standst, die dir als Herrscher zu 
Theil ward; vergl. Hiad. w, 649. 
zunis, ns te u’ Eoıe zerujoda 
ger Ayauois. 

32fg. To x — önioow, wie 
a, 239 fg., nur in einer anderen 
Person. „now önioow, vgl. 193. 
Zxinow üxoırıv. An beiden Orten 
hat derWohllaut für die Wahl der 
WVerbalendung entschieden. 

34. vür dE — aAuvaı = £, 312. 

37. &xas Aoyeos, also fern von 
der Heimat, darum aber auch nicht 
am eigenen Herde. — aup 
wird noch näher erklärt durch 39. 


id os 


napvausvoı regt 0Eio. Ueber die- 
sen ganzen Kampf un den Leichnam 
des Achilles, der wie der Tod des 
Helden selbst in der lliade nicht 
mehr vorkommt, vgl. &, 306-310. 


39 fg. uagvauevoı — innoov- 
vawv, mit geringen Veränderungen 
aus d. 1, 775., wo der Leich- 
nam des Kebriones Gegenstand des 
Kampfes ist. 

41. ngönarv ug. Das Adver- 
bium 716 gehört ‘im Grunde zum 
Verbum &uagvanede, immerfort. 


43. vsixauev, wobei namentlich 
der ältere Aias und Odysseus sich 
vor allen hervorthaten, vergl. A, 
545 fg. 

46. xelgovro TE zeites, vgl. zu 
d, 198. xeigaodaL wönunm. 

41. HNTnO, d.i. Thetis. — ovr 
adar. allow, vgl. lliad. o, 432. 
ex uiv dldur GAlcwy (ebendas. 
86. user’ &9. @Aincıw), woraus sich 
ergiebt, dass auch hier Gin als 
Substantiv zu fassen ist. 

48. ß8on, von den Wehklagen der 
Mutter und der andern Nereiden. 
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24 Jeoreoin, -örro dE Toouos Ehlaße nravras „Ayauovc. 


50xal vo x’ avalsarres &Bav nollag Eri viag, 
ei un Avig naregune nrahaıd ve noAld Te eidisc, 
N&orwp, 00 nal g609ev apioen Qalvero Bovin* 
0 opır Eüppovewv dyopnoaTo xai ueresinev 


stoyeoI’, Apyeioı“ um Yedyers, xovpoı Ayaur. 
5b uneng EE Glos Mde:olv aIavaıns akinoıy 
&oyeraı, 00 saıdög Te$vnoTos Avruöwca. > 
&s Epa9’, 0i Ö’ Eoxovro POßov ueyagvuoı ’Aycıi. 
cupi dE 0’ Zornoav noügaı KAloLıo YEgovrog 
oixte” OAopvpöusvaı, rıepi d’ Kußgore einara Eooev. 
60uovonı d’ Eyvia näocaı aueıBöusvaı Oni xalf 
Yonveorv. EvIa 129 od tiv’ adangvröv y’ dvonoas 
doyeiwv‘ Toiov yap Ünwgoge uodoa Alyeıc. 
Errta dE nal dexa Ev 08 Öuwg vixtag TE nal Nun 
xAnlousv aIavaroi Te Jeot-Ivmroi T’ arIowmor‘ 


49. ind de Toouos xrE. 
Schrecken bei der rscheinung von 
Gottheiten findet bei Homer nicht 
statt, namentlich auch nicht Iliad. 
0, 65—70., wo ebenfalls die Ne- 
reiden erscheinen. Also muss die 
noch unverstaudene 807 die Ursache 
dieses Schreckens sein, wie Iliad. 
rt, 13—15. das Klirren der von 
Hephästos bereiteten Waffen. 


50. EBav Erni vijas, sie hätten 
die Schiffe bestiegen, wären auf die 
Schiffe geeilt; denn bei den Schif- 
fen waren sie schon nach 493. 


52fg. Neotwo — ustlsınevr — 
Iliad. n, 325 fg. «, 94fg. 

54. loysco9e = L, 199. oräre uou 
— 1008 pEuyere; 

56. dvriowoe, d.h. um ihn zu 
sehen, ihm nahend. 

57. @oßov, auch hier von der 
Flucht. 

59. £ocev, erg. o&. Daher 67. 
xaiso d’ Er dadnrı Yewr. 

60. ivvka näcaı. In dieser ein- 
zigen Stelle wird bei Homer die 


Ein 


s 


später angenommene bestimmte 
ahl der Musen angegeben, obgleich 
er auch sonst zuweilen von einer 
Mehrheit derselben spricht, doch 
immer obne Namen, z. B. Lliad. a, 
604. 8,484. 4,218, — aueıBous- 
var, abwechselnd (sich ablösendı 
wie die Rhapsoden bei den Fest- 
gesängen. Ein Bild davon geben 
uns die Klagelieder (9g7»0.) der 
Andromache, Hekabe und Helena 
um den Hektor Iliad. », 723 — 776., 
von denen immer eine die andere 
ablöst; vgl. auch den So7j»oc der 
Briseis um Patroklos Diad. r, 282 
— 301. 

62. roiov, so tief und innig, s 
stark. — uoüce, hier das Lied 
(Klaglied), der Gesang. 

63-65. intra dE ai dexa un 
— oxtwaaıdexary. Dieselbe \er- 
bindung wie &, 278fg. —= 7, 261 fg. 
Die ungewöhnlich grosse Zahl sieb- 
zehn scheint durch Verdoppelung 
der sonst gebräuchlichern Zahl neun 
entstanden zu sein (vgl. Diad. ®, 
664. 784. Od. u, 447.), welche 
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Onzwxadenaen 6° &douev uvgl, wolle dE 0’ aupis 
unka xarextavousv uala rıiova xai Elinas Poüc. 


3 2» 


xaleo 


&v v’ 2odirı Iecv xai alseiparı sroklo 


xai uekırı yAvaso@‘ colloi Ö’ Towes Ayaıoi 
TeUyEeaıv 20EWORVTO TEVENV 7r&pı xaouEvoLo, 
[4 > <c , \ »» \ > ’ 
sreLoi F° inmneg Te’ moAvg Ö Ogvuaydos Ogweei. - 
> \ \ ’ \ Pd c ’ 
aurog Ervei dN 08 YAOE Nyvosv "Hoyaisoroıo, 
nösev dn vo Aeyouev Asun’ Öare’, „Ayıhle, 
» P} ’ \ P} [4 w N [4 
oivp Ev Exontp nal aleiparı. düns de unene 
x100080v Aupıpopja‘ Awviooıo dE diögov 
[4 3» B 1 %  o C [4 
paon Eusvar, Eoyov dE sreginAvrod Hoaioroıo. 
&v co Toı neiraı Asin’ 6orea, Yaldıun" Ayıllei, 
uiyda dE IIaroonkoıo Mevorrıadao Javövrog, 
\ »» J \ BP] nn c ! 
xweis 6 _Ayrılogoıo, Tov Eboxa Tieg arzavyıuw 
mw Y c G x U Li - J 
tov aAlwy Eragwv uera Ilarooxiov ye Iavovre. 
up avroisı 6 Eneıa uöyav nal anvuova Tüußor 


auch in den &ver« (isga), sacrum 
novemdiale erscheint. 


68. ulırı yAuxeoop. Wahrschein- 
lich die im stärksten Masse ange- 
wandte Art des aAsıpao. Vergl. 
Hiad. Y, 170 fg. 

69. TevyEoıw EZopweoavro, tum- 
melten sich in den Waffen, .d. h. 
führten Kämpfe auf. Vgl.Nliad. A, 
AYfg. ouv revyeoı IwonyHivres 
öworro. Doch die eigentlichen Lei- 
chenspiele scheinen erst85 —92. be- 
zeichnet zu werden. „ 


71. 0& pA0E mvvoev. Eine un- 
gewöhnliche, doch nicht unangemes- 
sene Ausdrucksweise : nachdem dich 
die Flamme völlig verzehrt hatte. 

12. Ayouer, d. i. aveikyous, 
vgl. lliad. %, 252. oorea Asvxa 
GAkzyoy is yovolnv pidkıv. 

73. oivp &v oxontw, d.h. reich- 
lich mit Wein getränkt, besprengt, 
unter Ausgiessung lautern Weines, 
wahrscheinlich um die Verwesung 
der Gebeine aufzuhalten. 

14. xoVoeor aupıpoone. Dieser 


erscheint hier als ein ganz neuer, 
vorher noch nicht gebrauchter, wäh- 
rend man nach lliad. ı, 243— 257. 
erwarten sollte, dass die Gebeine 
des Achilles in dieselbe Urne ge- 
bracht worden seien, worin sich 
die des früher gefallenen Patroklos 
befanden. 
325. Aiovvcor. . 

16. dv To, aupıpoofjt, und in 
derselben Urne var nach dem fol- 
genden Vers auch die Asche des 


- Patroklos. 


18. ywois, gesondert, d. h. in 
einer besondern Urne, die jedoch 
nach 80 — 84. unter demselben Grab- 
hügel beigesetzt wurde. — rov 
E£oye — Savovre. lässt sich nicht 
gerade als ein Widerspruch mit 
Niad. w, 574 fg. betrachten. 


80. aup”’ avroisı, d.i. dor&oısı, 
um die Cebeine und Asche aller 
drei Helden, die daher auch ge- 
wöhnlich verbunden genannt wer- 
den, Y» 109— 112. 4, 467 fg. @W, 
15 fg. ' 


x 


70 


75 ° 


80 


Zu Awwvooro vgl. A, . 


268 


OAYZZEIAZ 8 


% 


24 xsvausv Aoyeluv iegög orparös eiyunvawv, 


üxth Ersı igovyoVon, &ri scharei “Ellnonövro, 
WG xev TnAeyarıg &u srovröpıv avdoaoıw ein 
Toig OL vüv yeryaacı xal OL uerönıodev E0ovrai. 


85 unzne Ö’ aiımoaoa Jeodg risgixallt aesAn 


Inne uEow &v Ayivı apıoryeoow Axcıwr. 

B4 x g ’ > w > / 

ndn uEv noltwv Tapp avdowv avreßoAnoas 
< [4 c [4 P] > au 
10WWV, .OTE xEy nor Aanopdıutvov Bdoulnos 
Cwyvvvrai Te veoı xal &revrüuvorraı &sIAn‘ 


HAAla ne xeiva uakıcora idwv Imjoao Ivuo, 


ol’ Eni,00l nareInme Jea rreginaile dedin, 
dpyvoörete Qfrıs' uaha yag Pilos Nasa Jeoioı. 

a \ \ »oN \ B14 >. % D) ’ >» 9 
WG OU uEv ovdE IJavov Ovou WAECaG, alla Toı ale 
ravrag Et’ avIowWrnovg xAEog Eoosraı 20IA0v, Ayıllev 


95 adrag Zuoi vi Tod’ dog, Emrei mölsuov Tohumevon; 


&v voor yap uoı Zeig unoaro Avyoov OAEIEov 
AiyioIov Uno xegoi nal obAouerng aAöxolo.» 
WS ol Ev ToLaüre nroög aAAmAovg &Y00Ev09, 


81. ieoos orgeros, gleichsam die 
geweihte Schaar, die in besonderm 
Bunde mit den Göttern und unter 
ihrem besondern Schutze steht, vgl. 
Dliad. x, 56. pvAaxwr isoo» T£los. 

82. Eni ndarei Eiiyonövry — 
Iliad. n, 86. 

83. znAepavns, fernhin schei- 
nend, also auch von ferne sichtbar, 
daher mit 2x zzovrögıw verbunden. 

86. Hnxe, erg. avra, Ta QEIe 
== xar&dnxe 91., vgl. A, 546., ob- 
gleich in jener Stelle von einem 
andern, etwas spätern Kampfe die 
Rede ist. — &v ayorı = 9,200. 

8T—. ndn ur — alla xE 
xeivo xte. Dieselbe Satzverbindung 
wie A, 446— 418. — öre xev — (Wr- 
vyurrur. Ohne Zweifel ist (Wrrvr- 
taı nach öre xew im Sinne des 
Dichters als Conjunetiv zu nehmen, 
für (wvvvw@vyrar, nach einer Bil- 
dung, für welche sich selbst in at- 


tischer Prosa Analogien finden 
(Plat. Phädon p. 77 B und D. d«- 
oxedavyvuraı — dinoxedasrveı, Sis- 
gular); weil aber (w»r»vurrar su 
ganz mit dem Indicativ zusammen- | 
fällt, ®so schloss sich daran aud | 
die Indicativform drevrur o vrauıfür 
die Preise sich rüsten). Zu Zwer- 
vvodaı vgl. Diad. w, 710. Zuoc- 
utvo S üga Toys Baenw & is 
cov aywWva.” 

91. ni 0oi, um deinetwille 
für dich, dir zu Ehren. 

95. Zuoi ri Tod” ndos. rodı 
wird durch den folgenden Satz ine 
— roAunsvoa erklärt, also = r 
toüde ndos Orı — ToAvrsevgn, Wr 
habe ich für Befriedigung, Gewin: 
nachdem (davon dass) ich den Kri« 
vollendet? 

97. zei odhon. dAöyoso, wie i 
410. ou» ovloufyn aAöye, vgl 1: 
Y 310. d, PS a “ 7v 
- 99. aygiuolov dE op’ nid 
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ayxiuoAov dE 0Pp” mise dıcmropog dpysıpbrıng . 
Wvyag urnoriouw xaraywv 'Odvoni dausvrwr. 

zo Öd’ ga Jaußijaavr’ id niov, ds doıudeuınp. 
Evo dE Wuxny Ayausuvovos Aroeidao 5 
raida plAov Mehavijos, ayanıvröv Aupuusdovra* 
Seivog yag oi Env Ian Evı oinia volwr. 
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Tov zrooTeon Yuyn nrgo08pwveev Argeidao 
«Aupiuedov, vi naJövreg &geum)v yalav Ebvre 
Tavveg nergiuevor nal Öunkıneg; 00dE xev KAlwc 
xewauevog AEEaıro nara nırohlv kvdgag apiorovg. 
7 vun” &v vneooı Tloosıdawv Edaunooer, 

00005 Gpyalkovg Aveuovg xal xUuare uaxod; 

7 nov Avagaıoı &vdges 2dniAnaavı’ Erti xEocov 
Bods mregirauvousvovg Hd’ olay wer nald, 

NE regt nTOAlog Haxsodusvor NdE yuvamdy; 
eine noı elgousvop‘ Eeivog dE ToL evyouaı eivaı. 
7 00 gun ÖTe xeioe naunludov dueregov di, 
örgvvewv ’Odvonja o0v avsıdEp Meveidy 


Vgl. über diese Verbindung oben 
zu 15 18. 1 

101. zo d&, d.i. Achilleus und 
Agamemnon. Ä 

103. ° Augsutdovra. Dadurch, 
dass Agamemnon in diesem sonst un- 
bekannten Amphimedon einen Gast- 
freund erkennt, wird die Gelegen- 
heit herbeigeführt, nochmals die 
Tugend der Penelope im Gegensatz 
der Kiytämnestra zu verherrlichen 
(126—146. und 192 202.). 

106. ri nasovres steht hier in 
seiner vollen und eigentlichen Be- 
deutung, nicht in der verallgemeiner- 
ten und schwächern wie bei Spätern. 

107. navres — Öumkızes, weil 
der Tod sonst Jung und Alt durch 
einander hinrafft. 

‚108. xgıwadu. A&aızo, erg. Ti, 
einer, man: en 

109-113. 7 v — yıraur, 
Vgl. das zu der lnlichen Stelle 4, 
399 — 403. Bemerkte. Doch haben 


hier die Parlieipia regırauvousvovs 
und ueysovusvoı eine verschiedene 
Beziehung, jenes auf das bei 2dy- 
Ancavro zu wiederholende Object 
vuue (buös), dieses auf das Sub- 
ject avagoıoı ardoss, die also in 
diesem Gliede als ihre Stadt, Weib 
und Kinder vertheidigend gedacht 
werden müssen, während sie im 
ersten Gliede die Angreifenden wa- 
ren. Freilich hat diese veränderte 
Wendung der Rede etwas Gezwun- 
genes und ist wohl hauptsächlich 
dem Versbedürfniss zuzuschreiben, 
da uaysovutvovs nicht in den Vers 
gepasst hätte. Ueber 7 — 7 vgl. 
zu a, 175. 

116. our avrıdEo Mevelaw ge- 
hört zu örovv&wv als Theil des 
Subjectes, mittelbar also auch 'zu 
xarnAv&ov; daher folgt der Plural 
zreonoausv und besonders raprent- 
Hovrss in Beziehung auf die beiden 
Atriden. 
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Erreodaı EücaeAuwv Enmi vn@v; 


\ » 9) el 4 7 > ’ 
unvi Ö’ ao ovAm navca TegNGauEv EVgER TLOYTor, 
onovön magnenıdovres 'Odvoone ıtolisogdov.» 
vov d’ are Wugn mrgo0epwveev "Augpıuedorrog 
«.Arosidn nüdıore, üva& avdouv Ayausuvor, 
udurnuaı vade rravıa, ÖLOTQEPES, WS Ayogedeus' 
vol d’ &y& Ei uala navra nal argendws xuraktEw, 
c ’ ’ „N 4 T ’ 
nueregov Favaroıo nunov Tekog, olov Erüydn. 


125 uvaue?” "Odvoonog IdNv oliyousvoro dauagpre* 


N d? 00T’ Noveiro Orvyeoov- yauov ovre Telsire, 
nuiv goabousrn Iavarov xal xiga ulkaıvo, 
alla B6Aov Tovd’ alkov Evi posoi ueoungıder. 
ornoausın usyav loröv Evi ueyapoıcıy Upaıvey, 





130 Aerıröv xal mregluereov” &pag Ö’ juiv uereev 
"  saovooı 2uoi unorhges, Errei Java diog 'Odvooeds, 
hiuver’ Erreiyöuevoı Tov duov yauov, Eis O xe Pügpos 


>) [4 . ’ [4 , >» 
EXTel0w, un HoL uerauwWvıa vnuaT OAmraı, 
Aaegrn Yowı Tagpmiov, eig ÖTe xEv uw 


138 uoig’ 0Aon) xadElnoı Tavynleyeos Favaroıo, 


un Tig uoı xara dijuov Ayauiadwv veueonon, 

al xev aTeo Oreipov xijvaı olla xreatiocag. > 

© Eyas’, Nuiv d’ aür” Erreneidsro Ivuög Ayivme. 
&vIa nal Nuarin uEv Upaiveonev ueyav ioTor, 


140 vönrag Ö’ ahlbeonev, rei daldas nagadeiro. 


wg Toleres usv Zinde Ö6Ap xal Enrsıder Ayaıoüg 


118. umwi oo oviw rl. 
Hierdurch soll das bei Amphimedon 
vorausgesetzte Verlangen befriedigt 
werden, zu wissen, wie. es dem 
Agamemnon auf jener Fahrt weiter 
ergangen sei. 


119. zepnenıdovres. Spätere 
schreiben diese Ueberredung des 
Odysseus dem bei Homer nicht er- 
wähnten Palamedes zu. 


124. nuertpov — r&ios bildet 
parataktische Apposition zum vor- 
angehenden zavre, statt dass es 


: vorkommender Vers 143. 


syntaktisch damit construirt sein 
sollte. 


[d 


125. wwrwussa, d.i. Zus 
(damals, in jener Zeit, die unsern 
Tod herbeiführte). 


128—146. ala delo» — is 
dyöyans = ß, 93—110., nur das 
es dort im Anfange heisst r d 
doAov xr£., vgl. Tr, 139— 156., w 
auch unser im zweiten Buch nich 
no — 
&reA£o9n sich findet; vgl. das dor: 
zu 153. Bemerkte. 
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GAA” OTE TETgaToV nader &tog nei ErınAvgov woat, . 24 
[ unvv pIıwövew, zcepi Ö' nuara ohh” ErelsoIn,] 
xal TOTE 67 tig Esına yıvamav, 1) apa nn, 

va env Y alkvovoav Epevgonev aykaov I ioror. 

WG To „ner BEerelcoos nal oöx 2IEAovo’ » ve’ Avayıans. 
EI” 7 Pünos 2dsıdev, Upivaoa usyav iorov, . 
nAvvao’, Heli Evakiynıov NE oeAnvn, 

_ xai vors dN 6° Odvone nanög nodev nyaye dalumv 
dygod Er’ Eoxasımv, 691 dwuera vais ovßweng. 
Ev$ MrdEV pihog viös ’Odroonog Feloıo, 

&x IIvAov Nuasberrog iov ovv vi ‚uekaivn 

ta de urmorägow Yavarov waxdy GpTüvavreg 
inovro, zrgori &otv srepınAvrov, mr Odvogevs 
TOTEp0og, avrag TrAduaxog 710003° nyeuovever. 

Tor ÖE 0vßwWeng Nye xand xooi eluar’ Eyovra, 
svayg Asvyahtıp Evakiyaıov NdE yEoovrı. 
[oxnnrouevov‘ va dE Avyoa sreoi xooi eiuara Eoro‘ 
ovde Tıg Tuelwv dövaro rövan rov &ovra 
eSanivng ngoparevı , 000’ ol mrpoysveoreooı Noav, 
ah” Erreoiv ve nanoiaıw Eviooouev nde Bolnow. 
avrap 6 TEwg uEv Erolun Evi ueyapoıcıv Eoloıy 
Bakhouevog xai Evıooousvog Terinöorı Ivup“ 

aA,” OTe dn uw Eysıoe Aıög v6og alyıoyoıo, 

vv uev Trisuoxp reginallta Tevge' aeigasg 

25 Iahauov naveInne nal ExAmioev Oxhas, 

156. zo» de, d.i. den Odysseus, 


145 


150 


155 


160 


165 


147—149. &09’ 7 pägos — zei 


zore dn. Eine den wirklichenHer- als die zuerst genannte Haupt- 
gang der Sache durch Uebertreibung person. 
ziemlich entstellende Darstellung ; 157. nuuyd — £oovtiı — nn, 


denn so unmittelbar folgte die Heim- . 


kunfi des Odysseus nicht auf die 
entdeckte List der Penelope. 

150. &ygod — ovßwWıns = d, 
517., wo aber Queorns statt ov- 
Basens das Subject ist. 

153. vo d£, d.i. Odysseus und 
Telemach, die schon bei Eumäos 
eine Verabredung miteinander ge- 
twrofen hatten. 


273. 0, 337., aus welcher letztern 
Stelle auch unser Vers 158. mit- 
genommen ist; dass aber dieser 
nach 156. (x. zoo& siuar’ £yovra) 
nicht mehr stehen kann, springt in 
die Augen. 

162. ävi neyagoıoıw Eoicıw ist 
mit BaAAousvos xai Evıooöusvos zu 
verbinden, zerAnörı .Suuß mit 
äroAua. 
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24 aurap 6 1» aloyov noAvnegöeinow üvwyer 
T0&0v uynormoeooı FEuev roAı0v TE Oidnoov, 
nulv alvouöpoisw aEIAıa nal Pövov agxyV. 


170 00dE Tıs Nueiwv duvaro xearegoio Polo 


vevonv Evranicaı, noAlov Ö’ Emıdevkes Tuer. 
all’ öye xeigag ixaver ’'Odvoonog ueya Too», 
893" Tusis uEv navres Öuoxkdouev Err&socıw 
To5ov un Ödöuevar, und’ ‘ei uala OA” ayogevoı, 


175 TnAguaxyos dE uw olog &norebvam Eukhsvoer. 


avrag 6 de&aro yeıpi molbriag dios "Odvooeig, 
Önidiwg d’ Zravvooe Bıöv, dia d’ Tue audnoor, 
orn Ö’ ao’ Er’ ovdov iwv, Tayeag Ö’ Exyevar’ OloToug 


deıwöv nanteivov, Bale Ö’ Avvivoov Baoılda. 
180 auzag Eimer’ alkoıg Epieı Pehea UTovoerre 


q 
* 


&vra TITvoxöuevog‘ Toi d” Ayxıotivor Errimtov. 
yruröv Ö’ nv 5 dba Tis opı Jewv Enırappodog nev* 
avrina yap xara Öwuar’.Errionöusvo uEvei 0pp 
xzeivov Eriorgopadnv, TÜV ÖL OTövog WevuT asınng 


185 x0ATWy Tuntousvwv, danedov d’ Anav oiuarı Jos. 


\ T D vu 
ws Tueis, Aydusuvov, arcwiöusF’, wv Erı nal vöy 


167. 7» aAoyo» — üvwyer. Dies 
siimnt zwar mit dem geschicht- 
liohen Gang der Sache nachBuch @ 
(vgl. z, 572—584.) nicht überein, 
ist aber doch eine sehr natürliche 
und beinahe unabweisbare Vermu- 
thung für einen der Freier. 

169. aE9Aın xal Yovov agyıv 
= 9, 4., wo auch der vorige Vers 
ganz unverändert vorangeht. 

171. vevonv Evravvocı, vgl. zu 
7,587. und zum ganzen Vers p, 185. 

175. TnA&uayos — olos stimmt 
nicht ganz mit 9, 311—319. 330 
— 342. zusammen, wo auch Pene- 
lope, freilich ohne entscheidenden 
Erfolg (vgl. ebendas. 362—379.), 
sich bemüht, den Bogen in die Hand 
des Odysseus zu bringen. 

177.önidios — sıdnpov —=9,328. 

178. Er’ ovdor xrE., vergl. @, 
124. y, 2fg. . . 


181. Tirvaxöusvos — Enınror = 


2, 118. 


182..5 (örı) da ris pr xri. 
Mötzlich, nachdem bisher immer 
vom Odysseus allein die Rede war, 
treten dem Dichter auch die andern 
Gehülfen des Kampfes vor die Seele, 
daber opi,. &nıonousvor, ogu, 
xteivov. Zu Enırapoosos vergl. 
Iliad. d, 390. zoiy ot Zripgode 
nev Adıvn. 

183. &zrıonoussor uiv. opo = 
oe, 431. 

184 fg. xreivovr — Ivo = 
308 fg. runTov inıorgopadn» xıe. 

187. auuar’ axndea xeiras. Den- 
noch konnten sie in die Unaterwei 
kommen, wie Elpenor A, 51 —514. 

190. xardEtuevoı, uns hinlegend 
auf ein Bett oder einen Pfühl, un 
uns dann daneben sitzend zu be- 
klagen. Vgl. unten 295. xzeixus 
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owuer annmdca xeiraı Evi ueyagoıs "Odvonag' 
ov yag nw Woacı Yiloı xare dwuas” Indoor, 
ol x Anovidavres uehava Bgorov LE wreuldam 


xor}euevoı yoaoıev' 0 yap yepus dor Iavöorrwv.» 


3 

rov d’ aürs un ng00epwWvesv Aroeidco 
> .. w 
«oAßıe Aasgsao di, nohvunger ’Odvooeo, 
y » w 
N age GUv usyain ageıh Eniow nor. 
ws Ayadei pgevss Noav auuuorı Ilmvekorein, 

’ > DSORER.: 3 »>» n 
xovon Ixagıov' ws ev ueurne "Odvanog, 
> \ ’ ww c fi PL >» >» - 
@vÖgög xovgıdiov. TiD ol xAEos ov or Odeitaı 
4 > mw U »» [1 3 ’ 
NS aueıng, tevkovaı d Enıydoriowıv aoıdnv 
aFaveroı yapieooav dxspeorı Ilmvskorein, 
oux ws Tuvdageov xovon xana unoaro Eopya, 
xovoldıov xTeivaoı 7001, Orvyeon ÖE T aoıdn 
E0oet’ En’ AvdowWroug, yalerınv dE TE Yiuw Dr0008V 
Imivreonaı yvvaıdi, xal 1 x Evegyög 870.» 

&G ol Ev ToLmdre rgög AAANAovg Ayogevor, 
< (Sir Tan Yon 97} ’ _x ’  , 
EOTaoT Eiv Aidao douoıs, Vo xsuFEdı Yaıns 
< > h] x h} ’ , [4 > > N‘ ! 
oL 0 Enei &x molıog nareßav, Taya Ö ay6ov ixovro 
zalov Aueprao Tervyusvor, 09 ba tor’ autos 


Ev Asyteoow. Iliad. a, 352. &v 
Asgyeccoı HEvres, worauf dann erst 
355. folgt aveozevayorro youvrss, 
und ebendas. r, 212. (vi xAıcin) 
xeitaı — aupi Eraigoı uv- 
govrau. — 0 yao,.d.i. ro yap (= 
296.), roöro ydo. Vergl. zu d, 
197.18. 

193. si» ueyaln perj gehört 
zu Öxoırıy, uxoren magna virtute 
praeditam, jm Besitz grosser 
Tugend. 

194. ayasai gpolves geht vor- 
herrschend auf die sittliche Gesin- 
nung, vgl. zu y, 266. gosoi yag 
zeezronT ayadıjaw. _ 

197. revkovaı d’ Enıysoriosıw 
— IInvedonein. Jeder dieser Da- 
tive hat seine besondere Beziehung ; 
der erstere — gleichsam ein Dat. 
commodi — hängt von rev&ovaı ab 
und ist ungefähr parallel mit 201. 


Odyss. II. 


ir’ avdgwnovs, der andere fy. 
Invelorein ist mil @osdnv zu ver- 
binden —= Gesang über die ver- 

ständige Penelope, ihr zu Ehren. 

199. o0üy ws, vergl. zu P: 427. 
007 WS HE UYNOTjgES — Övoryrau. 

200 fg. &oıdn Eaasreı, erg. «urn, 
nEgL MUTNS. 

202. InAvrkonas — Encw — A, 
434. (o, 422.) 

203. oi u&v, d.i. vo uev, Aga- 
memnon und Amphimedon, daher 
auch nachher der Dual &oraorze. 

205. od d” inet — xarkßav. Die 
Erzählung kehrt wieder zu Odys- 
seus und seinen Begleitern zurück, 
die wir am Einde des vorigen Bu- 
ches verlassen haben, vgl. w, 359 fg. 
366 - 372. . 

206. reruyutvov, das wohlgear- 
beitete, parallel mit xaAov, vergl. 
226. Züxreufrn iv aAmj. 

- 18 


190 


195 





274 


OAYZZRIAZ Q Ä 


2A Aatoıng xrearıocev, Errei uch ol” Euoynos. 
BT) ce 73 U " \ \ ’ ‚ , 
&vIa ol 0ixog Iny, regi Ö8 nAioıov IEe waven, 
&v To oLT&onovro nal iLavov NdE iavoy 


210 dußes avayxaioı, toi oL Qiha &pyabovro. 


&v dE yon) Zinehn.yonvg rıehev, N ba yEpovıa 
dvdvndwg xoussanev Ere’ aygoö, vOogpı 7röinog. 
399 Odvoeds duWsoaı nal viel uidor Eeunev' 
«bueis usv viv EAder’ Zinriusrov douov 8loo, 


215 deinvov Ö’ alıya ovw» iepsigars ög TIg Rpıorog* 


evrae 2YWD TraTpög sLpNoouKLL NUETEEOLD, 

ei xE u’ Zruıyvam nal poacaeraı Opdaluoioı, 
NE xev Ayvoıjoı sroAbv xgovov Aupis dövza.» 
ds einov Ödumeacı agria Teuys’ Edwuer. 


2% 0 u8v Ensıra Ööuovde Jows xiov, aurae "Odvaoedc 


00009 lev nolvnagmov aAwnig reignvibom. 

oVd’ evoev Aoklov, ueyay Hpxasov Eoinaraßaivwr, 
8/7 ’ >39 Cm. 2949? % I 

ovdE rıva duwwr ovd viwv’ all apa Toi ye 

aiuaaıas Atbovres aAwng Eumevaı Epxog 


207. xtearıooev, vergl. 8, 102. 
woA& urscriocas. Iliad. n, 57. 
dovoi d’ Zug xrearıooa. Vielleicht 
war es ein y&oas, r£uevos, das 
er sich durch eine ausgezeichnete 
Kriegsthat vom Volke erworben 
hatte. 

208. xAioıor, eine Art Collecti- 
vum von xAtoin, also: eine Reihe 
von Hütten, die an das höhere und 
grössere Haupthaus (den olxos A«- 
£erov) ringsherum angebaut waren 
und worin die Selaven schliefen 
‚und wohnten. 

209. &v To, d. i. xAscip. 

210. duses avayxaloı. Das Ad- 
jectiv scheint den eigentlichen Stand, 
das bleibende Verhältniss dieser 
Knechte zu bezeichnen, als Gegen- 
satz von Inres, Eoıdoı u. dgl. — 
leibeigene Knechte. — gida, was 
ihm lieb war, beliebte, was er je- 
des Mal wünschte. 


225 Wyovr’, aurag 6 Toios yEowv 6döv Nysnövever. 


211. &v — ndev, vgl. 8, 345. 
&v dE yıra Toulig vuxeas ve xei 
nueg &ay’ (Eoxe). Ueber yury Sr 
xeAn yonvs vergl. zu «, 191. und 
Einleit. S.XXXIX. y£oporza, des 
Laertes. 

215. deinvor ist Prädicat zu den 
Objeet ou@» (ToUror) Os rss &pıare. 

216. rare. meigigonm. s ge 
hört zur eigenthümlichen Art de 
Odysseus, dass er sich uie dem 
Gefühl sofort hingiebt; auch kier 
will er seine Herrschaft darüber 
zeigen und unerkannt sich in freien 
Spiele damit ergötzen. 

217. &rzıyveön. Aufgelöster (oo 


„Juncliv wie Iliad. &, 688. yrıuy — 


yrowor. Zu ayvorjae im folge 
den Verse vgl. v, 15. üy»esyaeee 
219. Gosie Tevyea, er gah iherı 
seine Waffen, um sie in’s Haus 
tragen, während er selbst in de 
Garten ging, vgl. %, 366 —369. 
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‚ [4 .. [nd 
tov Ö’ olow nardo’ suger dünsıueın dv Ahen, 
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Auorgevovra: puröv‘ burowvra de &oro yırava 
barıröv asındluov, zwegi ÖE xımumaı Boeiag 
uwmnuidag barerag dedero, yoamwıug alseivum, 


xıgidas 7’ drii xegoi Para Evex’" auzap Urregder 


alyeinv nvvenv nepald) Exe, nvdos askun. 

tov 6° wc oliv Evonoe nokvurkag dios Odvaoevs 
yngal Teıgousvorv, uEya dE pgeoi rıevdos &Xovia, _ 
oras ag’ uno Blwdenv Oygenv nara dangvov eißer. 


usgumgibe d’ Ensıra xara Yp&va nal nark Jvuöv 


xv0001 xal zuegipivar &0v srareg’, ndE Exaora 
? 2 c Bl; eo > > ’ o 
eineiv, WS EAdoı xal tnoır £g nraroida yalar, 
3 6 

7 noör’ Edepkoıro Exaora Te reipjoaıro. 

T 

wde dE ol Yooveorsı dodasaro negdıov eivaı, 


7rEWFOV xEgTouiors Erreeooıw nreugndijvaı. 


ra poovewv iFig alev adrod dios 'Odvoosic. 
70 6 u8v nareyuw nspalny Pvrov aupelagaıvev 
tov ÖE rapıorausvog rrg00EPWvee Yaldınog viög 


y [4 > BJ ’ > 
“w yEgov, oüx adenuovin 0 


221. zeipntilov, um zu versu-, 
chen, nämlich wen er antreffe und 
ob ihn dieser erkenne. Zunächst 
scheint er denDolios zu finden er- 
wartet zu haben. 

222. öoyarov, vgl. zu n, 112. 

223. duwenv oud’ viov. Nach 
dieser Stelle gab es ausser den 
Söhnen des Dolios noch andere Sela- 
ven hier, die jedoch sonst nirgends 
srwähnt werden. 

225. ylowv, dokios. 

226. Züxrıufvg, wie ı, 130. 

227. gvrov, collectiv, Gewächse, 
. B. Baumsetzlinge, deren Umgra- 
ung gerade in die herbstliche Jah, 
eszeit passt. 

231. alyslyv xuvänv, eine Kappe 
‘om Ziegenfell. Vgl. Hesiod. Opp. 
45 fg. zugahjgpı d° ünepber ni 
0» Eysw AoxnTor, WW OoVare M 
arodeen. — niydos After, vgl. 


Pl} > ‘ 
EyEeL Aupımolevev - 


233. utya gposoi nevdos Eyovra. 
0 186. utya ntvdos aster. 


235— 238. uegungise — xvooeı 
— n — E£epkoıwo. Vermischung 
zweier Constructionen; das Ge- 
wöhnliche wäre uegungiss 7 xuoaı 
xal megıpun — IE — £inoı xeE. 

240. xeprouios Enteoow, hier 
in ‚milderm Sinn als‘ gewöhnlich : 
neckend, neckisch (ohne den Neben- 
begriff von Hohn oder Böswillig- 
keit). 

242. xar£ywv, hier ia der ei- 
gentlichsten Bedeutäüng: niederhal- 
tend, zur Erde senkend, demittens; 
er war bei der Arbeit und in Ge- 
danken vertieft. 

244. adenuovin, Unkunde, Un- 
geschick (das Ungeschiektsein an 
einem bestimmten Subjecte gedacht). 
obx &d.. 0” Eyeı, nicht fehlt es dir 
an Geschick. 

. 18* 


ı 24 


230 


235 
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YAdexarov, aAA” Ed Tor xouıdn Eyei, 0VÖE TU eauner, 
246 00 purbv, od Oval, oün Aumelos, ov uev Elain, 
‚00x öyyyn, od ngaoın Tor Övev xomiöjg xara xiror. 
vAlo de Tor Eodw, ob ÖE un x0Aov Evdso Ivup' 
adrov 0’ own aya9ı) xouudı Exeı, all” Ana yngas 
250 Avyoov Eyeıs auyueis TE naxwg nei aeızda 80001. 

> \ $) ! BA 1 > 2 ’ 

00 uEv Gsoying ye avab Even ov GE xonike, 
” > [4 ’ ’ > [4 > ’ 

ovdE Ti Tor dovieıoy Enningenei EI00EKA0FaL 

y \ [4 me. \ P) x» 

eidns nal ueyeFdos‘ PaoıAni yap avdpe Eoixac. 
toıovzw dE Eoixag, Errei Aovoaızo Payoı Te, 
255 eddeusvar ualonds" 7 yüg din Lori yepövıwy. 

> » % [4 y \ \ > n , . 
ahh” aye or Tode Eine nat aroeniwg naralesov 
red duog els dvdowv; Ted d’ dexasov aupımokevsıg; 
xal uoL TODT” aybpevoov &rnruuov, Opo EU Eidh, 
ei &reov y’ I9dunmv vnvö’ inouss’, GG uoı Eeımvev 
260 00r0g Ave viv 6N Euußinusvog 3rIad’ iovrı, 

Pl] sa» > ’ y \ > , a 

ov Tı nah agTIpEWwv, Ercei OU TOAUNOEV Exaota 
eineiv nd Eamodonı 2uov Errog, WG £o&eıwov 
‚supi Esivp du@, n mov Losı TE nei Eovıv 

n non Tedvmme nal eiv Aidao döuouem. 
265 dx ydo Tor 2o&w, 0b dE 0UvIEn xal uev &Xov0oY* 


246. gvrov, das Allgemeine aller 
nachher aufgezählten einzelnen Ar- 
ten; doch können auch noch andere 
z. B. Sträuche darunter verstan- 
den sein. 

247. noacın, vgl. zu m, 127. 
248. un xoAor. Evdeo, vgl. 7, 
301. un zus Ener ’Odvenos dxov- 
carTo. 

250. adyusiv, squalere, hirsutum 
esse, horrere. 

251. ov oE xouileı.. Die Nega- 
tion bildet mit dem Verbum Einen 
Begriff, also — axöuıoröv oe £G, 
er versäumt deine Pflege, lässt dich 
ungepflegt. 

252 fg. Enıng£nei, es tritt her- 
vor, sticht hervor, fällt in die Augen. 
— eldos xai ueyedos ist Accusativ 
der Beziehung, wie unten 374. Vgl. 


die Umschreibung bei Theoerit. Idvil. 
25, 38—40. Enei ov 0E yE grau 
xaxöv FE Euusvaı oVdE xaxeisu 
Eoıxote pinereı avroy, O&o» Toı 
neya Eidos Enıngkneı. 

255. rosour@ — eudkuzwau. Der 
Infinitiv hängt von rotovre ab. wie 
wenn es hiesse Eoıxas dE eio — 
evdfusrei, du gleichst einem, des 
sen Art es ist, wann er sich bei der 
Tafel gütlich gethan, sich auch be 
haglichen Schlaf nieht zu versager. 
sondern reichlich zuzumessen. Be 
sreffend die Construction vgl. zı 
ß, 60. us dD’ 0 wo Ti reis 
auvväusr. 

259. I9aan» ınyd’ ixeusde. 
Vergl. zu &, 173. lo rı di or 
de0, rode undenaı. 

261. gpripgwv, verständig. al» 
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ävöge wor’ 28eivıoca plin Evi margidı yaln 


! 
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nuetegovd' EIFövra, nei ov uw tıs Boorög KAhog 
$eivav tnledanov QYıllov Zuov Ixero dwue* 
eugero Ö’ 2E IIaung yEvog Euusvar, aörio Epaoxev 


Aadgrnv Agreıcıaönv marke’ Euusvar adro. 


270 


zov uEv EyW noög dwuar” üywv Ei Ebeivıcoe, 
Evövaeug yılzav, oliv xara olnov Eovrwy, 
xal oi daga rdoov Esivnia, ola &umeı. 
xovood uEv oi dim’ evepy&og Errra Tahavra, 


duna dE ol xonTipa ravdgyvoov av$eudevra, 


275 


Öwdexa d’ ankoidag yAalvag, Toooovg dE Tanınras, 
70000 dE pagsa xald, TO0oVS Ö Erst Toloı xıravas, 
xweig Ö’ aüre yuveixag Auiuova Eoya lövias, 

14 > ’ [4] BI > N c , 
TEoDagas Eeidakiung, ag NFIEhev avrog EAEOFaL.» 


Tov Ö’ nueißer’ Ensıra marjg nara Öangvov eißıv 


280 


) P 74 \ 6 < U a > [2 
«SElIv , NToL EV yalav Inaveıg 1v Egeeiverg, 
€ \ > 3 N \ >) , P2} PL 
vßoworai Ö eovrnv nei araodahoı avdges EXovoıv. 
Söga Ö’ Zrwoia Tadra yapiLeo, uvol’ Onalwv* 
> ’ 7 > u | P [4 \ ’ 
zi yap uw Cwov y’ Exiyeıs Idanng Evi Önum, 


m 3 
Tod anev 0’ Ed Öwgoıcıv ausıauevog Aruerrevev 


285 


al Fevin ayady' 7 yag Hug, O5 Tıg Ünapsr. 


auch billig gegen Andere gesinnt, 
znenschenfreundlich , theilnehmend. 
— od röAunaev, er bracht’ es nicht 
siber sich (war zu stolz oder zu 
gleichgültig). 

262. änax. duo» Enos ist, nur 
wegen des Gegensatzes mit eineiv 
beigefügt, als ob es hiesse eineiv, 
Zrraxovoayra tuo» Enos. Das Ob- 
Ject zu eineiv ist im folgenden Satz 
cds Eoksıwov — — donosw impli- 
<iite enthalten: mir zu sagen wor- 
mach ich fragte, also: meine Fra- 
zen zu beantworten. 

263. Sadeı Te xai Eorw, vgl. m, 
69. rerluntei te xai Eorw. 

268. eva — due = r, 351. 

er ytvos Euusvar, vergl. zu 


E,19 
23. Eeiynie ist hier Adjectiv zu 


döp«a, kommt aber sonst in dieser 
Eigenschaft nieht vor. Achnlich 
276. ankoidas xhaivas. 

274. zovooö — talarıc, vgl. 
ı, 202. 

279. eidaAıuos = sveidis, for- 
mosus, nach Analogie von zudalı- 
wos gebildet. — äs nIekev aUTos 
&i., die er selbst nach seinem Ge- 
fallen auswäblte, indem ihm die 
Wall gelassen wurde. Anders ;, 
334. ToVs üv xE xal AIEAorv 
auTos &1fodaı. 

283.. örwore ist Prädicat, 
yaoideo zu verbinden. 

28Afg. ei yap uw — ‚ye — Td 
xev, vgl. zu Y, 256. ei Lwor y’ 
Alyıcdorv xri. 

286. Eevin, als „Substantiv nur 
hier und 314. — 5 yao Su 06 


mit 
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24011” üye uoı Tode eine nad Argsnsws narekskor 
zc0otov ÖH Erog 2oriv, Ore Seivivang Exsiror 

00» Eeivov duornvor, &uov naid', Ei or’ Env Ye, 
290 ddonogov; 89 nov sähe pllmv xai rargidos als 
NE mov &v nbvie payov IgFüsg, H drui xeasov 
Ingoi xai oimvoioıw Elwg yövsr’. ondE & unsne 
xAcvoe sregiwreilaca nasng 3, ob pıv TEXoueode” 
odd” &Aoxog moAbvdweog, Exipewv Iknvelöneıa, 


295 xunvo” Ev Asyesccıy E09 oo, &g drtegusi, 


öpFaluovg naFelodoa" To yag yigac dari IJavovıav. 
xal 101 TO0T” AY0gEVO0oV dintuuorv, Dpp’ Ed eidw* 
tis noYev eig Avdewv; sröFı vor nröhıs OLE Toxijes; 
mod dE vnög Eorıme Jon, 9 a’ Hyaye deügo 


300 &vzıdEovg I Ezagors; 7 Zunopog ellnAovdas 


ınög re’ akhoreing, oi 6 Eußnoavreg Eßyoay;» 

röv d’ Anrausıßönevos rrgooegyn nolsumrıg Odvooevs 
«Toıyap 2yo ToL näavıa ual” aroentws xeraltie. 
eiut uev EEE Alvßavrog, 091 xArıra Öduuera valo, 


Ts üngo&n, denn also gebührt es 
sich gegen den, der uns zuerst auf- 
genommen hat. Damit ist nicht 
gesagt, dass man nur gegen den 
gastfreundlick sein solle, der einen 
zuerst ebense aufgenommen, wohl 
aber dass dieser jedenfalls ein Recht 
habe, Erwiederung zu erwarten, 
und also der Empfänger die Pflicht, 
sie zu leisten. 

289. ei nor’ En» ye gehört zu 
.£uov naide, vgl. zu 0, 268. 

20 fg. 69 ou — NE nov. Das 
erste zzou dräckt die Vermuthung 
aus, das zweite ist mehr local. 

294. @doyos noAödwoos, wie 
Jliad. £, 394. ven der Andromache, 
vgl. zu 0,277. Daher auch £&, 211. 


nyayöunv dE yuraiza noAvuziiger 


avdo AWV. 
299. neo de vnüs. Das kurze d£ 
wird selbst in der Thesis ver 


305 viög Agpeldavrog IToAunnuovidao avaxros‘ 


längert durch die folgende Li 
quida », wie Iliad. &, 358. oda 
Ascoutrn. Apell. Rhod. &, 267. ei 
dt aiya. 

300. aweıdkous Eragous. Diese 
werden nur vermuthungsweise veor- 
ausgesetzt, wie das Gleichf: 
zeigt. Ueber Eunopos vergl. zu 
ß, 319. 

301. oi d&, d.i. ot veuras, die 
dem Begriffe nach in »yes adle- 
tgins enthalten sind. 

304. AAvßes, wahrscheinlich, se 
gut als die folgenden Persowenne- 
men, ein erdichteter Name, mit 
Anspielung auf An, aAdedau, alive 
wegen der vielen Irrfahrten des 
Odysseus. Nach dem Zusammen- 
hang der Erzählung aber scheint 
der Dichter diesen Ort auf oder 
nahe bei Zıxarin (307.) zu setzen, 


wormter vielleicht auch der aa 
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aözap Zuoıy’ Ovon’ Zasiv ’Erfprrog‘ aila us dal» 
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2 


nlayb” ano Zinaving dsüpg’ EAIEusv oim 2IELovra. 
ynüg dE uor Hd’ Eouımev Ere’ aygoü voopı r6Anos. 
aorap "Odvsoni Tode din meuntov &tog Eoriy, 


2E 00 neider En nal dung Aneinivde rareng, 
7 v& ol &09Aoi doav Dovıdeg loves, 


Övouogos. 


de$Loi, ois yalgwv usv &ywv anemeunov Exeivor, 
xeipe de neivog iov" Ivuög d' Erı vwiv. &wireı 
niteodar Eevig 70’ aykac dpa dıdwasıw.» 


ÜS Paro, rov Ö’ Axsog vepein Enalvre uelaıva" 


augporspnoı dE xegaiv EAwv xovıy altaldeacay 
xevaro nen negalng moluig, adıra orevayılwy. 


od d’ weivsro Juuös, ava Öivag de ol nen 


dowud uEvog rgoVTVIV& Qikov raree’ Ei0ogowrtı. 


x0ooe de nu wegupüs Emuhuevog, de ngoondda 


axeivog ner ro 60’ avrög Eyw, närsg, 0% OD nerakkds, 
nAvdov einoose Erei 86 zasgide: yaiav. 

aA)’ ioyso nAavduoio Yy6010 TE daxgVOsYFOg. 

&x yag vor dgdw” uaha de xon omevdspev Eureng‘ 


Sicilien angrenzende Theil Italiens 
verstanden sein kann. 

305. Ayeidas, wahrscheinlich von 
agpeıdıs, nicht sparend (schonend) 
und nicht gespart (geschont), d..h. 
allen Anfeindungen des Schicksals 
blossgessellt. Daher heisst der Va- 
ter JloAvanuwv, Leidenreich;; beide 
Namen mögen auf des Odysseus 
Epitheton noAvzAeg hinweisen. 

306. "Errngıros (dnngıoros), der 
Bestrittene, Angefeindete, vielen 
Anfechtangen Ausgesetzie, vergl. 
”Odvassos im passiven Sion. 

308. anös — n0Anos a a, 185. 

312. desıoi, die Erklärung von 
Eoshoi. 

313. zeipe de — ia. Verän- 
derie Construction stalt: yalgwr 
JE xEiwos Ne. 

314. Adwaew, vgl. zu », 358. 
Jedasoopier. 


316 fg. Auporeonos de xri., ‚ ähn- 
lich wie Priamos Iliad. ©, 168. 
(xore0s) nv 6a xoAwdöuevos x%a- 
TEUNGATO zegaiv incw. 

318 fg. ara divas — nooVrvnpe, 
durch die Nüstern drang, eigentlich 
schlug ihm bereits das bittere oder 
scharfe Verlangen, der stechende 
Drang. Es ist der Drang des Wei- 
nens genieint, dessen scharfstechende 
und gleichsam beissende Empfindung 
zuerst in die Nase (Nasenspitze) 
zu dringen pflegt. 


321 fg. xeiwos — nAvdor, vergl. 
1, 205 fg. (r, 484.). Zu xeivos — 
iyo denke hinzu ein w>, wie 328. 
bei 'Odvasvs ye &pös als. 

324. pada — Eunns, d.h. ich 
muss mich der grössten Kürze be- 
Reissen. ÜUeher Zunys (durehaus) 
vgl. zu 6, 354. 


310 


315 


320 
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24 uynorhgag naresrepvov &» Nuerspowı dduoıaıy, 
326 AWPßrv Tiviuevog Ivualyea xai nanı Epya.» 


330 


345 


zov d’ au Aadorns anaueißero Purnoev Te 
«si uEv O7 Odvoeig ye duöog reis &vIad’ irdveıg, 
ojud Ti uoı vöv eine Agıyoadss, Dppa rerroidw.» 


tov 6’ amausıßöuevos rr0008pn molvunvıs "Odvooevs 


«ovANv uEv newrov vivde podcaı öpYaluoicı, 
\ > w >» » m o. I0%7 
nv &v IIeovynom u EAaoev güg Asund Odovrı 
oiyöuevov’ ob dE us rooleıg nal möTvia UNTno 
P} > >» 9 \ ’ B 1; > Bu \\ c [d 
&s marco” AvroAvxov unToog Pilov, Opo av Ekoiunv 
335 doon, Ta even HoAwWv uoL Vrr£oysro nal KaTevevoer. 
> 3» \ fÜ I Der fi} 3)» ’ 
ei Ö aye Tor nal ÖEvdpe Eünruuevnv. nor Ahwmv 
eine, & ol nor’ Edwnag, Eyo d’ Hredv oE Exacra 
zcaıdvög Zwv, nard nämov Eniorcöusvog‘ dıa d' adrav 
c G \ > > 7 x» ' 
Invevusoda, .0V 0 WyOuaGas nal Eeirteg EXaOTO. 
p} nd 
340 Oyyvag 1oı Öxag TeLoxaldera nal dena umAeag, 
T 

-OVNEOG TEOCREKKOVT’* O0Xovs dE uoı WO Övöunvas 
dwaeıw evrnnovra, Ötarguyıog dE Exaorog 

Bl e7) B» I ı\ \ 2.) el 

79° v9 Öd Ava Oragpvklal navrolaı Eacıy, 

c ! \ \ T ' ca 

önnöte dn Aros won: Emıßgioeiav Urcegdev.» 


' 


333. oiyousvov, als ich dahin 
gegangen war; die Veranlassung 
des Hingehens geben die folgenden 
Worte an. Vgl. r, 393—466. 


336. ei d” &ye macht hier den 
Gegensatz zu utv nowror 331. 


341. övounvas, du nanntest, be- 
zeichnetest mir mit Namen, näm- 
lich als solche, die du mir schen- 


ken wolltest, önısyvovusros dW- 


VEWV. 


342. ögyos diergüyuos, d. i. dia 
uegov TOUYN KRTaoneigousvos, eine 
eihe Reben oder Bäume, die in 
den Zwischenräumen mit Getreide 
bepflanzt, oder dazwischen mit einer 
andern Frucht (zgUyn) besäet ist, 


WG Para, Tod d’ adrod Auto yovvara ai PiAo» T'Top, 
[d >» [4 ’ <e» ld 3)» 4 
onuatT Gvayvovrogs Ta ol Eunedae rrepgad Odvooerc. 


also noch eine Zwischenernte ge 
während. 

343. @va, Adverbium, durch (die 
Reibe) hin, an (den Weinstöcken! 
hit, wie Iliad, o, 562. zeedaves d 
ava Börgvss noav. 

344. önnore — Emußeiasu 
üUneosev, eigentlich wann die Horen 
des Zeus von oben darauf drücken. 
d.h. mit Macht darauf einwirken. 
ihren überwiegenden Einfluss dar- 
auf äussern. Statt des Optatiss 
inıBolcsiev würde man nach Zaoır 
eigentlich den Conjuncliv dizisei- 
wow erwarten ; jener steht aber. 
weil die ganze Rede des Odysseus 
doch eine Erzählung aus der Ver- 
gangenheit ist; so namentlich 341. | 
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381 


eihsv drrorsögovra mokvrkas dios Odvooevc. 
avrag Errei 6 üurvuro nei &5 peeva Jvuös aycoyn, 


ESadrıg uuFoLcıv ausußöuevos ro008817rev 


v’_)» 


m 3 
«Zev nareo, N da 


&T’ Eore Heol xora angov "Okvuscor, 


ei Ereöv uynorhges araodalov Up Era. 
viv d' aivos Ösidoma xara Poeva un Taxe scavreg 
5900’ Enntidwow ’TIarnoıoı, ayyshlas de 


zayın Erorovvası Kepakınvav mroAleooıy.» 


10» d’ amausıBdusvog rroooegpn nrolvuntis 'Odvosevc 
“FagGEL" UN. ToL TaÜTE UETE PEEOL 0n01L uelövrwv. 
3 3.» \ y a > , pP} ’ 
GAA Touev rooTi 0lxov, 05 0pxaTov Eyyvdı neitar‘ 
&v9a dE TnAsuaxov nal BovnoAov NdE avßoenv 


[4 > c PN En y ’ ’ 
roovreuN , WS &v ÖElnvov EPorrÄlO0WOL TOXIOTa.» 


üs üga Punnoavre Barnv nroög ÖWueara aka. 


old orTe 


dn 6° ixovso Ö6uovg Ei vaLeraovrag, 


eboov TnAtucaxov xal Bovanölov nde avßwenv 
Tauvousvovg gta noAl& xepWvrag T’ al$ore olvor. 
topga dE Ausgrınv ueyalnıoga @ &vi olxw 
augpircokog Zinein Aotcev xai yoioev 2Acig, 

aupi Ö’ ga yAaivar xalnv Bakev‘ aurco Adıvn 
ayyı mapwraueım uehe’ NAdavs mouevı Aaov, 


ovöunves, 343. nnv. Daher denkt 
er auch bei &aoı» vorherrschend an 
die Vergangenheit: die Trauben 
sindund warenesimmer, 
wann — darauf drückten. 

348. anopöyovra, d.i. öAıyr- 
nel£ovra (£, 457.), exanimatuın, 
animo deficientem, also intransitiv 
== arrorpuyönevor. 

349. auTag — aytgsn = &, 458. 

350. Z£aürıs, hier nicht in der 
sewöhnlichen homerischen Bedeu- 
‚ung denuo, neuerdings (vgl. zu d, 
213.), sondern einfach wieder. 
Der Vers scheint übrigens aus d, 
234. hergenommen. 

351. Eore Jeoi, d.h. du und 
lie andern Götter. 


353. vir d’ aivüs deidoxe 
xti. Ein ziemlich sprungarliger 
und unvermittelter Uebergang, der 
dem natürlichen Fluss des Vater- 
gefühles plötzlichen Einhalt thut. 


360. ös @w — Eponklcawar. 
Der Conjunetiv nach dem Aorist 
noovnsupe, weil dieser als Perfect 
gedacht wird; dahin habe ich vor- 
ausgesandt, damit. sie (jetzt) be- 
reilen. 


365. röpge, unterdessen, d. h. 
während jene die angefangenen Ge- 
schäfte (das xof« zauveoseı und 
oivoy xeo&v) noch forlsetzten. 

367 fg. aurag — Acv — 0, 
69 fg. 


24 


350 


355 


360 


365 





375 
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24 usilova Ö’ NE nrapog nal ndcoova Hhuev Idea. 
370 3x d’ aoauivdov Bü" ISavuale de ıy pikos vis, 
ws idev Adavaroıcı Fsoig dvakiynıov üyım. 
xal HIV Purvnoas Eniea teposvsa nrgB0nUÖa“ 


3 ‚J 
. «W TOTER, 


3 ’ ’ w > ’ 
n nahe Tig ce HEWy aleıyeveranv 


eidog TE ueyedog Te Quelvova Ihxev Ideodar.» 


iv d Aasgeng mwervuu£vog aysiov nude 


«ai yag, Zeü Te narep xai AInpain xai Anoklov, 

olos Nngwxov eihov, Eüxtiuevov mwrokledgor, 

nina nresipoıo, Kepalinveooıy avasawy, 

Tolog Ewy ToL XIıLög Ev nueregowı douoımıy, 

380 TeUyE’ Eyav Wwuoııv, Epeorauevaı xal audver 

üvdoag uynorjgas. TO ne 0pEwv yoivar’ EAvoa 

sroAliv &v ueyapoıcı, 0b dE peevas Evdov javIng.» 
Ws ol udv ToLaüsa srgög aAAnkovg aybpevor. 

ol d’ Erei 00V NaUCaYTo 7E0Y0V TeTVxovTO Te daire, 

385 &8eing ELovro nara nAouovg Te Hoövovg Te. 


64 


&v3" ol ur Öeinvp dmegeigeov, Ayyiuokov ÖdE 
N 6 yeowv Aoklog, obv 6’ visis Toio Y&povrog, 


&E Eoywv uoyeovreg, &rrei ngouoAodca xalsocer 
untno Yonüg Zıxein, % Opeag To&pe xl ba yEgovsa 


369. uellove — In — [, 
229 fg. 


376— 380. at yag — Epsoraus- 
var x. auvvew. Vgl. zu 7, 311— 
314. Da der Wunsch — schon 
weil er auf die Vergangenheit geht, 
vgl. xI1Lös 379. — ein unerfüll- 
barer ist, so sollten die Verba ei- 
gentlich im Indicativ eines histori- 
schen Tempus stehen: &i yag — 
ipeorizew xai Nuvvo. 


377. Nypwov elov — &. ynel- 
aa Demnach gehörte auch die 

albinsel Leukadien (an Akarna- 
nien, das bier unter N7EIGOS zu 
verstehen ist) zum kephallenischen 
Reiche. 

382. noAAu» ist beschränkende 
Apposition zu op&wy, — vielen aus 


ihnen. Zu iavdns ist aus dem vo- 
rigen Gliede x£ zu wiederholen. 

384. oi de, d.i. die zuletzt 36). 
genannten Personen. 


386. En egeigeor ist wahres Im- 
perfectum, as die noch nicht wirk- 
ich vollendete und neben dem fol- 
genden Zuge 749” 5 yEom» noch 
fortdauernde Handlung bezeichnet: 
sie erhoben so eben dieHöä:- 
de zum Mahle, d.h. zum Anfang 
desselben, da kam Dohios: went: 
auch das 395 fg. Gesagte sich seh: 
wohl vereinigen lässt. ärseyesgeiv 
nur hier und 395., aber in gas 
eigentlicher Bedeutung. 


389. yigovra geht wieder ad 
den Laertes, wie 211. 


396. ulurousr == kpipwapar. 
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ivdundwg nouseonev, Emei nara yigas Euapier. J4 
oi d’ wc oiv ’Odvoja Idov Yedooarso Te Yvuu, 391 
Zovay &yi usyapoıos Tednnöres. aurap "Odvoosis 
ueıhıyioıg Eneeosı KadanTöuevog Trg008eınev 
«u yEoov, EC Ei deinvov, amenleia9eoHIe de Icaußevs“ 
ÖnE0v yap olıyw dnuıysugnosıy ueuaöreg 
niuvoußv 89 usyapoıs, Vusas noriöeyusvor ale.» 

wg ap’ Eypn* Aoklog 6’ IIos xie yeige nreraoces 
Gugporsgas, Odvoeös de Aaßuv nuce xeig' Erii xaprıı), 
xai uw Pwwioag Erren srregdevra re00nVda‘ 
“uw piN, Errei vbornoag deidouevowı uch’ Nulv 
ob’ ET’ Ölousvomwı, Jeoi ÖdE 0’ avynyayoy avroi, 
oVAE TE nai udha xaipes; Ieoi dE Tor OAßıa doier. 
xai.uoı TodT” ayöpevoov Erijtuuov, Opp’ eu Eidh, 
7 ndn oape olde sregipowv IInvelönesıa 
vooınoavrd 08 ÖsÜo’, 7 &yyskov ÖTgüvwuer.» 

cov 6’ anausıßöusvog rrgooegn moköuntıs "Odvaoevs 
sw yEoov, 70m olde vi 08 yon Taüra mmeveodaı;» 

üs gas’, 6 d’ adrıs ag’ Eler’ 2übeorov dni dipoov. 
üsg 0° avıws naldss Aoklov aAvröv aup’ "Odvana 
deinavöwve’ &rr&sooı nal Ev yeipsocı PVorro, 


395 


400 


405 


410 


398. ’Odvosös (vgl. Einleitung S. 
XLI) hängt von zeio« ab. 

402. ovAs entspricht ganz dem 
lateinischen salve, sei heil! 

404. n ndn oape xre. Noch 
Jetzt bewahrt Dolios eine besondere 
Treue und Anhänglichkeit gegen Pe- 
melope, der er ursprünglich ge- 
hörte, vgl. d, 735 ff. 

407. ri 0£ yon raüra neveodaı; 
sei darum unbesorgt, bekümmere 
dich nicht darum. Die Wendung 
klingt härter als sie gemeint ist 
wınd kann verglichen werden mit 
dem bekannten Worte Jesu, Evan- 
gel. Johann. 2,4. ri &uoi xai ooi, 
gyuva; 

408. avzıs &o” Elero. Hieraus 
znuss man schliessen, dass nach der 


Ansicht des Dichters Dolios auch 
vorher schon sich gesetzt hatte, 
wozu sich aber im Vorhergehenden 
— trotz der Aufforderung des Odys- 
seus 394. Il Zi deinvov — keine 
schickliche Stelle findet. — dni 
dipoov. Da nach 385. doch auch 
bessere Stühle (xAtouoi, Lehnstühle 
und Sgoro:, hohe Armsessel) im 
Hause waren, so muss man ver- 
muthen, dass diese jetzt alle von 
den Gästen in Beschlag genommen 
worden seien. Ohnehin machten 
Dolios und seine Söhne wohl auf 
nichts Besseres als gewöhnliche 
Stühle oder Bänke ohne Lehnen 
(dipeoı) Anspruch. 

410. Zv yeiosooı pvorro, vgl. 
x, 397. Epur T’ Ev yeooliv Exa- 
oros. 
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24 EEeing d’ Elovro nrapai Aokiov nariga por. 

WG 0L Ev seepl Öeinvov Evi ueyapoıcı rEvovıo“ 
„ » 1) » y \ ’ » ” 
0000 d ap Myyeios uma nara 7uroAiy GyETO Travın, 
UVNOTNEWV OTuyegöv Javarov nal xjo E£vEsovon. 


41508 6° &o” öuws dlovres Eyoirwv alloFev KAAog 


uxup TE oTovayn TE Öouww scoorcagoıı“” "Odvcnog, 
En ÖE Venus Olnwy POpEOV, nal Harırov Eraotoı, 
toüc 0 2E allamy noliwv olnövde Exaotov 
eunoy ayeıv Ahısücı Fong Erri vnvoi Tıdevreg 


420 auroi Ö’ Eis ayopnv xiov AI0001, Axvuuevor xnE. 


adrag Enei 6 NyeoIev Öumyegdeg T’ EyEvovro, 
roioıw d’ Evneidng ava I’ Voraro xai usresınev' 
raıdös yag 0oL @Aacıov Evi pgeoi ıevdog Eusito, 
Avtıvoov, To» noWcov Evnparo diog "Odvoosvc. 


“w ihr, 7 j 


425 vod ö ye Öangugeum ayognoazo xai METEeLTTEV 
neya &gyov are 00° Enger“ „Ayawoüs 


Tovg nev ni me00Lv Aywy mokeas TE nal E0IAovG 
wiege uEv vHag yAapvgag, ano d wAsoe Acovc, 
tovg 6’ EAIwv inzeıve Keyallivwv 0x apioroug. 


430 @AA” ayere, srpiv Tovsov 7 &s IIvAov wxa InzoFaı 


n xat &s Hide diev, 691 ngarkovaıy, Erreioi, 


P7} 
Louev. 


2 x % [4 > ’ > 3 Ze 
N nal ETEITE KATNpEES E000uEF Maiei‘ 


Außn yag ade y’ Eori xai Ecouevowı nuFEcHaı, 


7 

412. os oi — nevovro = d, 
624., wo derSinn umfassender sein 
kann als in unserer Stelle, die 
durch 384. naucayro novov Te- 
tuUxovro Te dalra genau bestimmt 
und beschränkt wird. 

415. oi de, d. i. 08 xara znv 
nröhw. — öuüs dlovres scheint 
zusammenzugehören in dem Sinne: 
es gleichmässig vernehmend, in al- 
len Theilen der Stadt auf dieselbe 
Weise und also auch alle zu 
gleicher Zeit (weil die gött- 
liche Ossa die Nachricht ver- 
breitete). 


418fg. olxovde ist mit üyeıw zu 


verbinden, n£unov aber mit as 
edoı, sie übergaben sie Schiffer 
trugen sie denselben auf, gaben s+ 
ihnen mit, vgl. d, 623. 

421. aurap — Eykvorro, ver:. 
zu 8,9 

424. Toy noWror rigaro, 7 
x SE. 

426. Eoyov — &uncaz” Ayzeısı.. 
dieselbe Construction wie Iliad. ; 
395. Exzopa diov azıxzka uk 
£oya. Denn das Verbum des Be 
schliessens schliesst hier auch pi 
Vollziehung der That ein. 


430 fg. &s Ivkor — dc "Härde. 
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& ÖN un naldwv TE xacıyyntwv Te Yornag 


[4 P) > nn Bi x x oRN ’ 
TIOUEeF . Oi“ &y EUoIyE HETR WEEOILV NOV yEyoıto 


[4 > \ ’ x ’ ’ 
Iweuev, aAAı Taxıora Java PFuuevooı uereinv. 
all’ louev, un PIEwOL negauwderreg Exelvor.» 
N‘ ’ 7 y > U [4 > A 
WS Paro ÖangvyEwv, oinvog d Ele mavras Axauovc. 
ayxiuolov de op’ n1Is Medwv xal Jelog aoıdös 


> ’ > hd h) ’ ca ) m 
&x ueyagwv Obvonog, Errei Openg Vrrvog aviner, 


iotavy 6’ &v u8cooı0ı“ Tapos d’ Eisv Avdga Euaotor. 
w \ x [4 [4 [d | LÜ 
roicı dE nai uerecıne Medwv menvıueva eidwg 
’ \ - 3 ’ > \ 3 3 
«nerivte On viv uev, I9axnoıoı* ov yag Odrogevg 
> ’ „ m NS u, SB; bY; 
aIavarwy Aeınrı HEWy TOO EUNOATO Epya° 
aurög &yav eldov FEeov Zußeorov, ds 6° Odvani 
eyyidev Eornaneı nal Mevrogı navıa Egnsı. 
asavarog de Heög Tore uev ngonagord "Odvonos 
yaivero Jagovywv, ToTE dE urnorigag Ogivwv 
Juve xaT& 1Eyapov° vol Ö’ ayxıorivor Enuımtov.» 
(4) ’ \ 3% U ON \ ’ .c 
WG YParo, Tovg Ö 0oa navrag vuno xAwoov d&og noeı. 450 
zoioı dE nal ueresıne yeowv News Akıdegang 
Maorogidns‘ 6 yag olog öga neö0aw nei Onioow" 


Ö 0pıv Eigygorewv AyogNoaTo xai ueTeeier 


axenhvre IN yüv uev, Idarnoıoı, 6 Tri av einw. 
üuereon narorntı, plloı, Tade Eoya yEvovro‘ 

> a RER ’ > > ’ ’ n 
od yag £uol neideoy , ov Mevrogı nrouevi Aawy, 


vgl. », 2TAfg. Mvkovde — 7 Eis 
Hiıda diar xrk., wo der Rhyth- 
mus im Anfange des zweiten Ver- 
;es als der vorzüglichere erscheint. 

432. 7 xel äneıra xre., oder, 
sonst (>= & de un) werden wir 
wch für die Zukunft immer be- 
ıchämt sein. 

434. &i dn un, vgl. zu z, 359. 

437. nepewmwätvres. Ein sonst 
‚wei Homer und Hesiodus nie vor- 
‚ommmendes Verbum. 

445 — 449. aurös — Enuntor. 
Jiese ausführliche Schilderung des 
ledon isi keineswegs müssig oder 


entbehrlich; denn sie enthält die 
sehr gewichlige Begründung, war- 
um nichts gegen Odysseus zu un- 
ternehmen sei. 


448. uynorägas oplvwr, vgl. 2%; 
297— 299. 

451-454. roicı dd — einw, vgl. 
ß, 157—161. 

456. ov yap Zuoi — ov Miv- 
rooı — in Beziehung auf die Er- 
mahnungen, welche diese beiden in 
der Volksversamnilung an die Iiha- 
kesier richteten , 167—169. und 
239—241., wo gerade auch das 
Verbum xaranaveın gebraucht ist. 


435 


440 
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24 luertpovg raidag xararravkıev EppoGUvaov, 
14) fd P/ »„ > ’ - 

oL ucya 80909 Epesav aracdahinoı Kannaıy, 
xrnuata' xelpovres rail Grıualovses Axoızıy 


460 @avdoög Agıornjog’ Tv d’ ovxerı pavıo vecodaı. 


w T 
xal vüv WdE yEvoıro' iNEOIE uoL cs Ayopsiw° 
un louev, un noV zus Eniomaorov xox0r even. » 


Ws Epyad’, oi d’ üg Aigen neydly aked 


nuloeoy suh&iovg. 


toi 6 &3g001 avrodt uluvoy‘ 
46500 yap opır Gds uödog Evi pgeoiv, all’ Evneideı 


neigort’' alıya Ö’ Zreız’ Ei Teigen 200EVOVTO. 
avrap Enrei 6 E000vco zwegi xooi yogorra xahnov, 
30001 Myeg&3orzo 7ug6 OGTEog sügugögonn. 
roisıw 6° Eüneidng Nynoaro vnmıenow' 


170 9 d’ 6 ys Tiasodaı rraudög pövor, oU0’ &g 


» » 


zueiler 


a ämovoormaeıy all” avrod rozuov Epeıpew. 
aUTaR „LIpein Ziva Kooviwvö rgoomude 

ao arep Nussspe Koovidn, Unare xgeıövewv, 

> > 4 ’ (4 4 FÜ [4 
einte uoı Eigouern" Ti vu ToL 9005 Evdodı nevder; 


PA ’ [4 ’ N N ' + 
475N TrEOTEEW nOleu0V TE Xan0vy xal pvioztıyv any 


reväsig, ) Yılörmra ver’ Augporsgoiwı TiINoFE; » 


459. xrnuara — axoırıv = 0, 
144. 

461. nlIE0IE — ayopsvw bildet 
nur eine zwischeneingeschobene 
Bitte. 

464. nuioew» nAsiovs. Dennoch 
kehren sich die Andern (also die 
Minderheit) nicht an die dadurch 
ausgesprochene Willensmeinung der 
Mehrheit, es ist also noch keine 
gesetzlich geordnete Volksversamm- 
Jung, und so überhaupt bei Homer; 
jeder Theil thut was ihm gut dünkt. 
— roi de, die übrigen, andern, 
oi d” &2%oı oder Eregot. 

465. ödos, nämlich AAı9Eooovs. 

467. aur&g — yaixor = Iliad. 
£, 383. 

469. vnrieneiw, vgl. zu &, 297. 
vnnıaas 


472. errao Adnvain xri. Wie 
der ein plötzlicher Sprung, und 
zwar von Ithaka hinweg zu Zes 
und Athene in den Olymp, dech 
nur für einen Augenblick ; den 
schon mit 489. sind wir wieder au 
Erden, und zwar auf dem Lasd 
gute des Laertes. 

479fg. ov yap dd — Aw = 
& 23 fg., vgl. Einleit. S. XXXI\ 
unten. Der Sinn ist aber: Ist nich 
der Gedanke, den ‚Odysseus heim . 
kehren und so wie es jetzt ge 
schehen ist an den Freiern Rack 
nehmen zu lassen, zuerst von di 
ausgegangen, so dass du dir al 
auch 'die nothwendigen Kolgen da- 
von vergegenwärtigen und dich au‘ 
die Massregeln, die dadureh erfor- 
derlich werden, gefasst mache 
musstest ? 
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iv Ö’ anaueıßöusvog zugoo&gyn vepeinyspkra Zeug 
«rewvon &uöy, Ti ne Tadra dıeigeaı NE uerallüg; 
ov yap in Todrov utv Eßovkevoag 9009 adrı, 


ws nroı xelvoug ’Odvosdg Arorioera EAIwv; 


24 


Zo&ov Orws &IEAsıg“ doew dE Tor wc drrkoiner. 
Zrrei dN uynorhoog! rioaro diog 'Odvooevg, 

c \ ’ c \ > Du 

Ooxıa rıora Tauoyres 6 usv Baoıleverw alel, 

jusis d’ ad naldwv Te xaoıyynwv Te P6voıo 


Exnlnoıw Iewuerv’ Tor Ö’ aAlnAovg Yıleovrwy 


C \ı [4 wo \ \ >} li c » 
ws TO 7ag0S, zrhodrog ÖE nal eionvn Ghız E0Tw.» 
üs Einov Wrgvve rrapog ueuaviav A’ıvıy, 
m \ 3 3 ’ [4 Yase 
Pi de nat Ovivunoıo xapnvywv disace. 
oi ö’ Znel oüv oiroLo uellpeovog 2E &00v Evro, 


Tois d’ age uudwv nexe oköriug diog "Odvaoevg‘ 


« e5ehdav tıs Wdoı un IN oxedov WoL xıövreg.» 

“ss eyar * &x 0° viöc Joklov xiev, WG &xehever, 

ori] 6’ &o’ Er’ oüdor iwv, Toüg dE 0x8sd0v &oıde rrüvras. 
alıya 0’ Odvoone Errsa TTTELOEVTE TEO0nVdR“* 

« oide on eyyös duo” all’ önhılwpsde F000V. « 

&s Eyag°, ol 6’ Wevuvro xai &v Tebxsaoı dvovro, 


481. Egfov Onws EIEdeıs, d. h. 
wohl: da du die Sache angefangen 
hast, so führe sie nun auch zum 
Ziele. 

483. doxun nıot& Tauovres 6 

zıv xri. Das älteste Beispiel einer 
olitischen Amnestie. . Hinsichtlich 
der Construction vgl. zu ı, 462 fg. 
Das Participium rauorres bezieht 
sich auf beide streitenden Theile, 
also den Odysseus (6 u£r) und die 
andern Ithakesier vom Volke. Also 
sollte das zweite ‚Glied eigentlich 
einfach lauten: ol de naldwv re 
xasıyyirwv ve povoo ExdeiadE- 
oIwoar (sie aber sollen des Mor- 
des u. 8.w.; vergessen), und zueis 
IEwpev nur eine Nebenbestimmung 
sein, 2. B. ein Relativsatz, wie 
OnEeo Huck OLCOEY , oder ein 
Dativ des Mittels nuer&on BovAj. 

Odyss. II. 


485. zoi d£ bezieht sich wieder 
auf beide Theile, wie @Alnkovs 
zeigt. 

487118. ws einav — alfaoe == 
Nliad. d, 73fg. 


489. od d’ ine — Evro. Eine 
ganz ungewöhnliche Variation der . 
so oft vorkommenden Formel ev- 
Top Enei nöoows xal Ednrvos E£ 
£oo» Evro. 


491. Ziidwr Tu ido:, vgl. zu 
£,496. aA rs ein eineiv Argeidy 
Ayaufuvorı. — un dn oyedör ı Wo. 
Der Conjunctiv nach 7, weil er 
auch fürchtet, es möchte so 
sein, und wünscht, dass es nicht 
sei. Die Form ou (für das bei 
Homer sonst herrschende Eooı) wird 
geschützt durch 70: 9, 580. Dass 
übrigens nach der ganzen Situation 
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24 TE000pes aup' "Odvon’, EE Ö’ vieis ni Aokloo* 
&v Ö’ aga Aaspıng Aokiog T’ &5 Teuye’ Eduvor, « 
va zrohıoi ueQ Sövueg, avapnaioı rrohsuuorei. 


500 aurag Errei 6’ Eocavıo ragi xgct vwp07Ta Xalxov, 


wiEav ba Iugag, &u Ö’ Niov, nexe d’ "Odvooenvs. 

roicı 6’ 27’ ayyiuolov Juyarno Ai YAdev Am, 
Mevrogı eidouern Nuev deuag YdE nal audn. 
ev uev idw ynImae nolvrlag diog Odvooevsg* 


505 alıya dE TyA&uexov igo0Eepuweev 69 Yiho» vior 


« TnA&uay’, ndn usv Tode y’ eloeaı aurög Erreldwv, 
avdoiv uapvausvwv iva TE xplvovraı &pıoıoı, 
UN Tı xaTaıoyvveıv TTaTEoWwy YEvog, OU TO Trügog 7r&g 
alu T' NVogEn TE nendousde rücav Er’ alav.» 

\ > 3 [4 [d > ’ BZ 

tov Ö av Tyisuoxog srenvvu£vos ayviov nVda 
“oyeaı, ai n 2IEAN0Ia, narse Pils, od ini Ivup 
Od Ti xaTam0xUvovra TEbVv YEVoG, WS KyYogsdeig.» 

a ’ [ » 3, \ m P 7] 

Ss paro, „taegens Ö Exagn nal uödor EELITEV 


«tig yü nor yuEgn 708, Jeor gıloı' 7 
515 vIOg I’ vimvög T’ ageräg ruegı Fe Eyovaı.» 


j ul yaipe. 


rov dE mapıorausın rr000Epn yıawnunıs Amen. 
>» ‚ ‚ x , >» c [1 
«uw Aopxeıwıadn, navıwv noAlv pilTaI Eraipwy, 


die Diener des Laertes wohl mer- 
ken können, von wem die Rede sei 
und sein müsse, wird Niemand im 
Eraste bezweifeln. 

497. Teooages aup' ’Odvona, 
also den Od sseus mitgerechnet. 

498. dv dE, unter ihnen, mit 
ihnen. 

499. Avayxaioı, vgl. 210. duwss 
dvayxaloı. 

501. wir — Odvuoosis == u, 
370. 

506. rode y’ slosaı euros, das 
wirst du selbst wissen und auch 
ohne Ermahnung darauf bedacht 
sein, es nicht zu versäumen. Die 
Erklärung von tode giebt 508. der 
lafnitiv un vu x0TaayUvew. av- 
zös gehört aber auch zu dueAdwr, 


womit dann iva re xpivorrau 0. 


zu construiren ist: von selbst,- au: 


eiguem Antrieb dahin gehend, did 
dahin wagend, wo gerade die ta 


pfersten der känpfenden Männer 
sich messen. 

5ll. rad” Zni Svug, hier u 
etwas anderm Sinne als sonst: be. 
oder mit diesem Muthe, sonst: 
diesem Muthe. 

512. os ayogsveis drückt ein 
gewisse Empfindlichkeit des jugend 
lichen Helden aus, dass sein \atc‘ 
nur an so etwas (xarasoyüunew 0- 
t£gwv y£yos) denken könne: wie 
du da aussprichst. 

514. ris »u uos — Eyovaw. Bü 
ungemein matter Ausruf, der uw 
den Laertes als einen beinahe kin 


| 
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eübauayps xodgn yAaunarudı e, Au wargi, 
alıya nah Surverrakuv rgoist doAıyöonıov Eyyoct» 


24 


us paro, wal & ZuTEVEVOE u£vog usya, IIelAas a: 520 


eößduevog d’ üg’ Eneıra diös x0VEN ueyakoıo, 
alıya ual” aurenalwv maoleı dokıyooxıov &y%06, 
xai Baker, Euneiden nogvFog dıa xalnorsagnov. 
7 d’ oo Eyxog Eovro, dıangö de Eivaro xalxög' 


dovunmaer de riesor , aeafinoe de vevge‘ nr’ aörh. 


&v d' Enne00v roouAXoLS ‚Odvazdg x paidınos viög, 
zinronide Sipeoiv TE nal Eyxacıy Suguyvoır. 

nei vu We ON wüvvas dAscav nal ‚EIınar avoorovg, 
ei un Adyvain xovgn Aıwös aiyıögoıo 


NvoeVv Pwvij, nara Ö’ Eaxede Aaov Anavree 


«10ysoIe ntol&uov, Isarnowoı, agyakeoıo, 
WG nev Avamımri ye ÖLangıvdeite TOXLOTE.» 

ös par’ „Adıvain, voög dE xAmgov das eiler. 
zov Ö’ &ga dsiwavıwv &x yeıgWv Errtaro TEeuyen, 
zıavsa 0° Eni yIovi mine Jeüg Oma Pwrnoaong‘ 
sroög dE nolıy Tewnavro ‚Aularouevor PLöTayo. 
ousodghtov 6’ EBonoe mworurlag diog "Odvooevg, 


olunpen 


disch schwachen und eiteln Alten 
erscheinen lässt. 

517. Aexeıoucdn, d.i. Laertes, 
vgl. 7, 118. Dies sagt Athene nach 


503. in der Gestalt des Mentor, 


daher piüred’ Erxigwr. 


522. Qunenolov» — Eyyos — 
Iliad. 9, 355 u.a. 

524 fg. 3 d oüx — yalxos — 
Dliad. &, 538. wo’7 dE auf Ganis 
geht. Der folgende Vers kommt in 
der Iliade sehr oft vor. 

527. &upiyvos, doppelt geglie- 
dert. 

532. diaxpwdeirte rayıora — 
Jliad. y, 102. Der Optativ bezeich- 
net das noch von der Bedingung 
Abhängige und dadurch gleichsam 


raleis WS 7’ alevög Öyınernew. 


wie durch einen Zwischenraum Ge- 
trennte. 

534. zur d” aom — Äntaro, 
vgW 4, 203. In unserer Stelle lei- 
tet sowohl der Begriff von Enrzaro 
als die Verbindung mit zinre im 
folgenden Vers auf einen etymolo- 
gischen Zusammenhang zwischen 
nerouaı und zinzw. 

538. olunaes de ahtis — pr 
nernes, wörtlich — Illiad. z, 308., 
wo di& Vergleichung. sehr schön 
noch weiter ausgeführt wird. Hier 
sieht man eigentlich gar nieht, wo- 
zu der Anlauf des Odysseus, dem 
kein wirklicher Angriff folgt, die- 
nen soll, da die Gegner schon 536. 
sich zur Umkehr in die Stadt an- 
sebicken : ausser dass er dem Dich- 
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24xal vors dn Kooviöng Gier woAderte nepavvöv, , 
5W rad d’ Arreoe ngöode yAavaamıdog Ößgınordazens. 
A tor Odvoong rreooepn ylavnörıs An 
«dıoyeves Aasorıadn, moAvungay’ ’Odvoosd, 
Toy&o, nave de veinog ÖuoLulov scoA&uoro, 
un mug vor Kooviöng xegoAwosra eigvona Zeug,» 
315 ds Qar’ Adımwain, 6 0’ Eneidero, yaige de Ivum. 
doxıa Ö’ ad xardrnıode uer’ Guporepowıy EInnev 
Ilallas Again, novgn Auög aiyıöyoıo, 
Mevrogı eidousyn Nusv deuag NdE nal add. 


ter Anlass giebt, die abmahnende selbst erwünschten Schluss des Gan- 
Rede der Athene anzubringen und zen herbeizuführen. 
dadurch den wid es scheint ihm 546. ooxın, vgl. 483—486. 


% 


Leipzig, Druck von 3. B. Hirschfeld. . 
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